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Die  beiden  Sammlnngen  altfranzösischer  Sprichwörter 
in  der  Oxforder  Handschrift  Rawlinson  C  641. 


In  Band  XIV*  dieser  Zeitschrift  habe  ich  nnter  dem  Titel: 
Handschriftliches  am  Oxford  auf  S.  141  ff.  einen  isolierten  Abschnitt 
aus  Grarnier's  de  Pont  Sainte  Maxence:  Vie  Saint  Thomas  U  Martir, 
wie  er  sich  in  der  Handschrift  Rawlinson  C  641  Bl.  10 — 13  ein- 
getragen fand,  abgedruckt.  Unmittelbar  darauf  folgen  in  derselben 
Handschrift  des  13.  Jahrhunderts  aufBl.  13 — 18  zwei  Sammlungen 
altfranzösischer  oder  vielmehr  anglonormannischer  Sprichwörter,  im 
ganzen  364,  darunter  viele  Wiederholungen  und  einige  wenige 
mittelenglische.  Die  erste  Sammlung  besteht  aus  114  Sprüchen, 
leren  48  ersten  eine  oder  mehrere  Uebertragungen  in  lateinische 
Hexameter  beigegeben  sind.  Fast  alle  diese  lateinischen  Verse 
finden  sich  mit  einigen  Abweichungen  in  zwei  Sammlungen  fran- 
zösischer Sprüche  der  Oxforder  Handschrift  Digby  53.  (1.  Bl.  8 — 10 
überschrieben:  „Proverbia  magistri  Serlonis^,  32  der  Zahl  der 
franz.  Sprichwörter  nach;  2)  Bl.  15  und  16  unter  der  Aufschrift: 
Biversa  proverbia,  21  franz.  Sprüche  zählend)  wieder  und  sind 
danach  nicht  ganz  vollständig  von  P.  Meyer  in  seinen  Documents 
mantiscrits  de  Vandenne  litterature  de  la  France  conservis  dans  les 
biU,  de  la  Grande- Bräagne  Paris  1871  (Extr.  des  Arch.  sc.  et.  lit. 
2«  s.  t.  m—V)  S.  170—174  u.  177^179  zusammen  mit  den  fran- 
zösischen Sprüchen  abgedruckt  worden.  Unter  No.  32  hat  die  Digby 
Handschrift  noch  einen  dritten  Hexameter:  Fert  indeffesse  vetule 
cur  endo  necesse,  zu  Nr.  50  noch  zwei:  Potat  ad  affectum  qui  presto 
videt  sibi  lectum  und  Cui  thorus  aptatur  tute  dffus  evacuatur.  Da- 
rauf folgt  als  Nr.  51  ein  franz.  Sprichwort  mit  einem  entsprechenden 
lat.  Hexameter,  welches  Meyer  tibersehen  hat,  das  aber  auch  in 
Rawlinson  C  641  nicht  wiederkehrt,  nämlich: 
,  Äprds  la  feste  saint  Thomas  bete  fille  tuche  la  sarz^) 

A  festo  Thome  taratantharam  filia  tange. 


1)  =  nfr.  sas  m. 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt  XXI». 


2  E,  Stengel, 

(Vgl. :  Da  Gange  s.  v.  taratanthara.)  Ansserdem  ist  auf  dem  Blatt- 
rand 14b  unten,  meinen  Aufzeichnungen  nach,  der  Spruch:  De  dous 
mäls  le  meins  mal  sowie  anderwärts:  ühcore  n^est  Vespurun  fait  e 
ja  setestent  le  (?)  eingetragen.  Wegen  einzelner  Druck-  oder  Lesefehler 
in  Meyer's  Abdruck  s.  die  späteren  Anmerkungen.  Die  meisten  latei- 
nischen Hexameter,  aber  ohne  die  französischen  Sprüche,  enthält  nach 
Meyer's  Angaben  auch  die  Pariser  Handschrift  lat.  6765.  Ausserdem 
bietet  eine  kleine  Sammlung  der  Oxforder  Handschrift  Rawlinson 
A  273  Bl.  96  a*)  dreizehn  französische  Sprüche  mit  je  1,  zwei  Mal 
mit  je  2  lateinischen  Hexametern  No.  1,  5,  7 — 12  kehren  in  der 
Sammlung  von  Hs.  Rawlinson  C  unter  No.  7,  3,  8 — 13  wieder. 
No,  2 — 4,  6  und  13  entsprechen  No.  35,  2,  5,  1  und  30  bei  Meyer 
und  lauten: 
2.  [Male  buoche  doit  Fem  lower.  (s.  unten  331.) 

Munera  compescant  linguam,  ne  jurgia  crescant  {bei  M{eyer) 

gane  anders) 

3.  [Si  fiert,  qui  ne  veit.^) 

Sic  illi,  feriunt  qui  cassi  lumine  üunt. 

4.  [Qi  ne  fait,  quant  il  poet,  ne  fra,  quant  il  youdra, 

Non  faciet  que  vult,  qui  quando  potest  ea  non  vult.  (s.  «*n<.  82.) 
6.  [Pour  defaut  de  frank  met  l'em  merde  en  bank*) 

*;  Vgl,  T.  46  Anm. 

Occupat  indignus  sedem  cum  non  prope  dignus. 
13.  [Seid  men  gyfth  a  dumbe  man  lond. 
Raro  datur  muto  libera  terra  puto. 

Es  folge   nun   der  Text  beider  Sammlungen   der  Handschrift 
Rawlinson  C  641: 

I. 
1.  Bl,  13c.  [„Deez  ait  tant  maistres''  dist  le  crapoU  a  la  herce. 
(=  203;  cf,  M,  7  [S.  171].) 
Sic  buffo  crati:  „Ve  cui  sunt  dominati". 
Buffo  crate  fatur:  „Ve  turba  quibus  dominatur." 
Nee  quod  nunc  fit  idem,  nee  sicut  nunc  ita  pridem.   {fehlt  M,) 
Contingit  fieri  (?)  non  hodie,  quod  fuit  heri.  (fehlt  M.) 


*)  Auf  demselben  Blatte  folgen  ^^Proverbia  trifaria^^  ein  3-spra- 
chiges  Gedicht,  das  auch  in  der  Handschrift  No.  7  des  Oxforder  Trinity 
College  Bl.  37  steht,  und  nach  einer  Londoner  Handschrift  unter  dem 
Titel:  Song  on  the  Times  von  Th.  Wright  in  seinen  Politicäl  Songs  of 
England  London  1839  S.  251  f.  veröffentlicht  wurde. 

*)  Vgl.  El  proverbis  consent  hi  be  Que  ditz  aissi:  „fer  qui  non  ve;'' 
Gar  cecs  e  pecs  an  tal  maneira  Que  negus  non  garda  on  feira.  C{nyrim) 
606 :  Baude  de  Pr.  B,  Chr*.  182,  33  ff. ;  Geu  de  fol  n'est  prouz,  car  il  fert 
tot  Z{acher)  102;  A  söur  fiert  qui  n'a  que  perdre  T{obler:  Proverbe  au 
vilain)  171. 
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2.  [Mielz  valt  natare  que  nureture.    (cf.  M.  S]  T.  262) 
Mos  est  convinctus  parte  natura  relictas. 

Dat  Stadium  mores,  sed  dat  natura  priores. 

3.  [Buntö  altre  requiert  e  colee  sa  per.  {cf,  M.  9,  47    [S.  178], 
T,  39,  223,  Bawl  A  5.) 

Pro  bonitate  bona,  pro  tristi  tristia  dona. 
Pro  blandis  blanda,  pro  doris  aspera  danda. 

4.  [Si  stille  suge  fret  there  grunninde  mete.  (c/.  M,  48.) 
Sus  taciturna  vorat,  dum  garrula  voce  laborat. 

Sus  dape  fraudatur  clamosa,  tacens  saciatur. 

5.  [On  dai  bringd  thet  al  ier  ne  mai.  (cf.  M.  10  [S.  172].) 
Quod  donare  mora  neqult  annua,  dat  breyis  hora. 
Anno  cura  datur,  tamen  una  dies  operatur.  {feUt  M.) 

6.  [Bei  prametre  et  neint  duner  fait  fol  conf orter.  {cf,  Jf.  11, 
T,  181;  ähraich  17,  209,  216,  267.) 

Ee(s)  sine  promissa  stulto  solacia  missa. 
Stultum  solata  re  sine  verba  data. 

7.  [Que  oil  ne  veit,  quer  ne  desire.  (=  268;  cf.  M.  33,  Bawl.  A  1.) 
Cor  non  tristatur  pro  re,  cum  non  videatur. 

.    8.  [Ki  vedve  e  enfant  sert,  tute  s'entente  pert.  (s.  25,  306,  360, 
cf  M.  13,  Bawl.  A  7.) 
Nil  majus  utroque  servi  vidue  pueroque. 
0  puer  0  vidua,  perdita  cura  tua. 
9.  [Ki  en  gieu  entre,  en  gieu  se  consente.  {cf,  M,  15,  Bawl,  AS.) 
Ludo  consenti,  si  lud!  sunt  tibi  menti. 
Non  eque  ludo,  si  non  consentio  ludo. 
Ludus  ut  intratur,  ludo  favor  exhibeatur. 

10.  [Qui  fait  e  ne  parfait,  rien  ne  fait.  {cf.  M.  16,  Bawl,  A  9.) 

[13d\  Ni  res  completur  que  fit,  non  dona  meretur. 

11.  [Ki  tart  se  herberge,  tost  se  curuce.  (=  285;  (/♦  M,  17,  Bawl, 
A  10;  ahnl,  65,  83;) 

Hospitium  seri  cito  dat  jactura  dolori. 
Hospitium  petito  fere  quere. 

12.  [De  altrui  quir  large  curraie.  {qf.  M.  18,  Bawl,  A  11,  T,  131.) 
A  cute  non  propria  maxima  corrigia. 

13.  [ü  n'ad  fu,  ne  fumee.  {cf,  M,  19  [S.  173],  Bawl.  A  12.) 
Cum  procul  ignis  abest,  nee  prope  fumus  adest. 

14.  [Main  u  dolt,  oil  u  dolt.  {cf.  M.  37  [S,  177],  ahnl.  290.) 
Proxima  langori  {Rs,  -gucei)  manus  est,  ocellus  amori. 

15.  [Enrag6  chien  dune,  si  t'abai. 

Ciba  cani  detur,  latrabit  ut  egredietur. 

16.  [Mere  que  mere. 

Morem  maternum  matri  maternaque  cura. 

1* 


E.  Stengel, 

17«  [Ki  tut  me  pramet,  nient  ne  me  pramet.  {cf.  M.  88;   ähnl. 
6,  209.) 

QqI  mihi  cnucta  dabit  prommissor,  cnncta  negabit. 
Die  ita:  „cnncta  dabo",  quid  alind:  ,,cancta  negabo.' 

18.  [A  tel  marchiö,  itele  vente.  (cf.  M.  14  [8.  172],  T.  200.) 
Bes  sie  yenalis,  cnm  veuditio  sibi  talis. 

19.  [Chescuns  prestres  ses  reliques  lonnet.  (cf.  M,  20  [8,  173].) 
Presbiter,  nt  didicit,  sna  sacra  sacrarrima  dicit. 

20.  [Mal  atent,  ki  pent.  {cf,  M.  21.) 

Ezpectat  misere,  cni  mortem  cmx  dat  habere. 

21.  [Ki  pulchin  aprent,  .  .  .  (ähnl,  275.) 
Dant  stabiles  mores  pnllo  primi  domitores. 

22.  [Ki  mal  fait,  ne  creire.  (=  121;  cf,  M,  39,  [8.  177].) 
Cni  sunt  cnra  doli,  cai  frans  vix  credere  noli. 

23.  [Ki  bien  atent,  ne  snratent.  (=  140;  cf.  M,  22,  T.  1. ) 
Nnlla  grave  facienda  snb  ntilitate. 

24.  [Ki  de  luin  veit,  de  pres  s'esjoi'st.  (=  73,  147,  vgl,  311 ;  cf, 
M,  40,  T.  78.) 

Cnm  procnl  aspicinnt  qnod  amant,  prope  gandia  finnt. 

25.  [14a]  [Sa  entente  pert,  ki  a  malveis  hnme  sert.  (s.  8;  cf.  M. 
23;  ähnl.  36,  224,  306,  360.) 

Hoc  amisisti,  qnod  iniqnis  ezhibnisti. 

26.  [Ki  crapolt  aime,  Inne  li  semble.    (cf,  M,  24.) 
Bnfonem  cnra,  flet,  te  indice,  luna. 

27.  [Force  pest  le  pr6.    (cf.  M,  26,  T,  121.) 
Vis  pascit  pratnm,  prati  vis  fert  dominatnm. 

28.  [Cnvenance  lei  veint.     (cf.  M.  27  [8.  174];  ähnl.  254.) 
Lex  pacto  cedit,  pacto  lex  omnisobedit. 

29.  [Pnr  bienfait  col  frait.     (cf,  M.  28,  T,  143.) 
N[on]nnqnam  fractnm  collnm  [fnit]  o[b]  benefactnm. 

30.  [Ki  ne  dune  que  aime,  ne  prent  qne  desire.  (cf.  M.  29,  T.  124.) 
Ni  qnod  amas  dederis,  non  snmes  qnod  tibi  qneris. 

31.  [Mielz  valt  nn   „tien"  qne  dons  „tn  avras**.  (=  217;  cf.  M. 
26,  T.  48.) 

Plus  nnnm  „frußre"  laüdo  quam  mille  „fruere". 
Unnm  malo  datnm  quam  promissnm  geminatum. 

32.  [Busuin  fait  vielle  trother.    (cf,  M,  32;  s.  auch  232  Anm.) 
üt  cito  se  portet  vetnle  pes,  cogit  oportet. 

33.  [Mielz  valt  de  pres  jnnchire  que  de  Inin  praere.  (=  214,  T,  236.) 
Jnnchi,  qni  prope  sunt,  pratis,  qne  non  prope,  prosnnt. 

34.  [Fol  ne  creit  ne  mais  ceo  qn'il  veit.   {vgl,  258.) 
Stnltns  non  credit  nee  qnod  visns  sibi  cedit. 

36.  [Preste  viande  lievre  en  genest. 

Vepribns  inclusns  lepns  ecce  presto  fit  usus. 
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36.  [Bei  servise  trait  pain  de  main.  (c/.  M,  49  [S.  178],  ähvd.  25, 
224,  160.) 

Obseqnium  pronnm  tra[h]it  ex  manibas  grave  donum. 

37.  [A  seur  beit,  ki  sun  lit  veit.  (=  288;  cf.  Jf.  50,  T.  56.) 
Secure  gastat  potum,  cni  presto  thorns  stat.' 

Potat  ad  afiectum,  qm  presto  videt  sibi  lectnm. 

38.  [Cum  pot,  si  prenge.   (</.  M.  52;  ähnl  45,  T.  273.) 
üt  valet,  eveniat;  utcumque  [potest],  ita  fiat. 

39.  [Privö  seinur  fait  fol  vassal.  (cf.M.  53  [S.  179],  T.  120;  s,  281.) 
[14h\  Dam  cor  mitescit  domlni,  servile  plgrescit. 

40.  [„El  ad  en  tine"  dU  la  suria  „qae  farine." 
„Non  est  in  tina"  mas  dixit  „sola  farina." 

41.  [Ki  et  garniz,  ii'est[pas]  haniz.    {cf,  M,  41,  T.  28  H) 
Qai  premanivit  bene  se,  non  damna  sabivit. 

42.  [Tat  dis  ami  amis. 

Nanqaam  cessator  reperitar  veras  amator. 
Sic  asas  clamat:  semper  amator  amat. 

43.  [Forte  chose  ad  en:  „faire  Testot."  {cf.  M.  42.) 
Est  grave  non  esse  fierl  qaodcanqae  necesse. 

44.  [Mielz  valt  bon'  ateute  qne  malveise  haste,  (s.  185,  23,  321 ;  qf^ 
M.  43.) 

Dat  mora  consalta  plas  qaam  properatio  stalta. 

45.  [öi  fait,  ki  pot.    {ähnl.  38.) 

Sic  scio  res  gestas  ab  eo  cai  tanta  potestas. 

46.  [„Chescans  par  sei"  ce  dit  le  pülchin,  (=  283.) 
„Qaisque  sibi  discit",  pululas  „sie  volo  sit"  fit. 

47.  [Pur  nent  quiert  conseil,  ki  creire  nel  volt.     (cf.  M.  45.) 
Cui  non  pronus  eris,  cur  consilium  tibi  queris? 

48.  [Pur  grant  seinur  prent  hom  grant  coUee.  (=  197;  cf,  M,  46, 
T.  252.) 

Dantur  ob  ingentes  dominos  colaphi  vehementes. 


49. 
50. 
51. 
52. 
53. 


Mieuz  valt  ami  en  veie,  que  denier  en  curreie.     (cf.  T.  68.) 

Meuz  valt  viez  dete,  que  nuvel  malant. 

Meuz  valt  unce  de  porc,  que  bacun  de  adne. 

Meuz  valt  pome  dunee,  que  mangie.    cf.  M,  31;  T.  113.] 

„Meuz  valt  asez,  que  trop,"  ce  dit  vüain. 


54.  [Meuz  valt  emprunter  e  rendre,  que  embler  e  p(r)endre. 

55.  [Mieuz  valt  onuree,  que  ventree. 

56.  [Meuz  valt  paile  en  dent,  que  neent.     {cf.  M.  3,  T.  268.) 

57.  [Manaces  ne  lances,  ne  puteins  puceles.  (=  273;  cf.  T.  213.) 

58.  [„Mal  venge  sun  dol,  ki  l'aoitte,**  ce  dit  li  vilains,  (cf.  T.  150.) 

59.  [Meuz  valt  maloir,  que  prester  e  crungeir  (&.  nunjoir).  (=  69, 
s.  70.) 

60.  fUcJ  [Mieuz  valt  of  de  geline,  que  pet  de  reine,  {ähnl.  114.) 

61.  [Mieuz  valt  cul  minus,  que  chief  teinus. 
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62.  [Malement  se  covre,  ki  le  cul  pert.  (=  229;   cf,   T.   2  D; 
vgl  81.) 

63.  [Abai  de  chien  ne  mnnte  al  cel. 

64.  [AI  Premier  colp  ne  chiet  le  chedne.  (=  235;  ef,  T,  6.) 

65.  [AI  vespre  löe  Tem  le  beau  jor  e  al  matin  snn  oste.  (=  136; 
cf.  M.  6,  T.  12;  ähtU.  11,  326.) 

66.  [Mienz  yalt  de  bone  gent  e  bnen  estre  e  manter,  qne  de  halte 
genz  e[n]  enfern  aler.  (s.  161.) 

67.  [As  te8(tes)  pert,  ki  les  uUes  furrent.  (=  129;  cf.  T.  160.) 

68.  [Asez  demande,  ki  se  plaint. 

69.  [Mienz  valfc  maloir,  qne  prester  e  nnnge'ir.  (=  59.) 

70.  [Ki  preste  ne  jot,  ki  demande  mal  ot.  (s.  69;  cf.  T,  163.) 

71.  [Adreit  beit  la  merde,  ki  en  snn  pniz  la  chie.  {cf.  T.  230  Fß.) 

72.  [Tel  le  veiz,  tel  le  meines,  (cf.  T,  57.) 

73.  [„Kide  Ininz  veit,  de  pres  se  jot"  go  dit  U  vüains.  (=  24,  147.) 

74.  [Ki  merde  brace,  merde  beive. 

75.  [Ki  merde  file,  merde  travile. 

76.  [Ki  de  bons  est,  snef  ent. 

77.  [Ki  crent  moisnn,  ne  fet  milhere.  (=  347.) 

78.  [Ki  a  bon  veisin,  a  bon  matin. 

79.  [Ki  den   volt   aider,    [nns  ne  li  pnet  nnire].   (qf.  T.  38;   vgl. 
260,  97.) 

80.  [Ki  fol  e[n]veie  a  mer,  ne  peissun  ne  el.  (=  303;  qf.  T.  100.) 

81.  [Ki  de  rei[n]sol  se  covre,  de  lins  en  lins  ad  freit,  {vgl.  62.) 

82.  [Ki  ne  fait,  qnant  pnet,  ne  fra,  qnant  volt.  {cf.  M.  5,  Rawl. 
A  4.,  ähnl.  144,  280.) 

83.  [Cnm   plns   matin  leve  le  maleurns,  plus  mal  jnr  ad.    {cf.  T. 
270;  ähnl.  11.) 

84.  [Tel  qnide  hner  le  In,  ki  hn6  Ta.    (s.  297.) 

85.  [Tart  est  main  a  cul,   qnant  pet  est  hors.  (=  133;   cf.   T, 
218.) 

86.  [Tel  quide  autre  enguiner,  ki  enguine  sei  meimes. 

87.  [Tacun  sur  tacun  a  mnnt6  povres  h[u]em. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
96. 
96. 
97. 
98. 


Torte  leine  fait  dreit  fu.  (=  265;  cf.  T.  161.) 

Ne  fut  parfund,  ki  n'a  dunt. 

[14d]  [Ne  dort  a  s6ur,  ki  nrs  leche  le  cul. 

Ne  seit  veisin,  qne  rent  mulin.  (=  330.) 

De  egre  puil  egre  morsure.     {ähnl.  199.) 

Ki  tart  vient  a  bien,  as  ungles  le  tient. 

Fall  en  mancele  pres  est  d'esqüele. 

Puil  en  gernun  pr^s  est  de  bui(u)nn. 

En  sun  cul  se  fie,  ki  herce  estranglute. 

En  dart  se  peine,  ki  deu  nen  avance.    {vgl.  260,  79.) 

En  cuveiter  gist  grant  pertes. 
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99.  [Coup  en  ewe  ne  pert. 

100.  [La  cnrt  kein  passe  a  pant,  n'i  passent  tut.  (=  202.) 

101.  [La  u  cheval  se  vuelte,  u  pet  u  peil  i  remei[n]t. 

102.  [De  poi  se  eschafe,  ki  en  sun  puin  peit.  (=  188.) 

103.  [Del  dable  dureit  paage,  ki  rien  ne  porte.     {cf,  T,  108.) 

104.  [De  fol  folie,  de  quir  quereie.  (c/*.  T.  85.) 

105.  [Petite  merde  cunchie  blanche  breie. 

106.  [B[e]au  se  castie,  qui  par  altre  se  castie.  (=  253.) 

107.  [Rus  eben  ne  enrujyra  ja  de  bunte. 

108.  [Lavez  chien,  peinez  chein,  tuteveies  est  eben  eben.  (=  302.) 

109.  [Mult  waste  paroles,  ki  a  cbiens  va.  {Vgl.  327.) 

110.  [Mult  estuvereit  ferine,  qui  en  mer  freit  put. 

111.  [Pur  la  duQur  del  bef  lecbe  le  leu  le  pruoil. 

112.  [ü  cat  nen  a,  suriz  i  revelent.  (=  119;  c/*.  T.  209.) 

113.  [De  pute  espine  pute  surdine.    (ähnh  201,  310.) 

114.  [Meuz  valt  turn  de  mulin  ke  pet  de  mastin.  (==  341,  ähnl.  60.) 

IL 

[Bl.  15ä\  Ci  sunt  U  proverhe  que  dit  U  vilain^). 

115.  [Qui  de  tote  se  guarde,  de  alcune  escape. 


Qui  od  conseil  ovre,  ne  fait  a  blasmer. 

Asez  set  cbat,  ki  barbes  il  leclie.  (c/.  T.  4.) 

A  mol  pastor  leus  li  chie  leine,  {cf.  T,  26.) 

La  ou  cbat  nen  a,  soriz  i  revele.  (=  112.) 

'Qui  tot  coveite,  tot  pert.  (=  315;  cf.  T.  222.) 

A  qui  mal  faiz,  ne  creire.  (=  22.) 

Qui  ainz  naist,  ainz  paist.     (cf.  T,  186  Ä  Fß  H  D.) 

A  seur  vait  a  plait,  qui  pere  a  veeir  (?) 

Tant  cum  Ten  offre  porcel,  deit  Ten  tendre  mantel. 


116. 

117. 

118. 

119. 

120. 

121. 

122. 

123. 

124. 

125.    Bon  a  son  vergant,  qui  cbastie  son  enfant.     {cf.  T.  203  Fy) 

126. 

127. 

128. 

129. 

130. 

131. 

132. 


Qui  de  cbien  fait  son  compere,  de  lonc  baston  le  deit  baisier. 

Tant  as,  tant  vaus,  et  jo  tant  t'ain.     (c/*.  T.  86  -A.) 

Ou  cbiet  boise,  si  sort  noise.  {cf.  T.  15.) 

Bien  pert  as  tez,  qui  les  oules  furent.  (=  67.) 

Solonc  tens  tempreure.  {cf.  T.  81.) 

Haste  ne  vait  sole.  {vgl.  289.) 

Tart  forme  Ten  le  chastel,  quant  li  cbeval  est  emblez.     {cf. 

T.  49  2>.) 

133.  [Tart  est  main  a  gole,  quant  parole  est  eissue.     (s.  85.) 

134.  [Trop  vient  tost,  qui  male  nuvele  aporte. 

135.  [Söef  noue,  a  qui  Ten  sostient  le  menton.  {cf.  T,  148.) 

136.  [15b]  [AI  vespre  löe  en  le  jor  e  al  matin  son  hoste.  (=  65.) 


')  Von  jüngerer  Hand. 
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Qui  be8oi[n]g  a  del  feu,  a  son  dei  le  quiert.  {cf.  T.  147.) 
Pierre  rouelant  ne  quielt  mosse.  {cf,  r.  93  Yar.^  ähnl.  231.) 


137. 

138. 

139.  [Voye  chambre  fait  fole  dame.  (cf,  T,  bl  Var,)\ 

140. 

141. 

142. 


Qui  bien  atent,  ne  soratent.  (=  23.) 

Langue  n'a  ob,  mes  ele  fraint  dos.   {Vgl.  187.) 

Qui  bien  regnarde  son  desert  (desert),   si   il  n'i  gaaigne,    il 

n'i  pert. 

143.  [De  si  haut  si  bas.  {cf  M.  44,  T,  179.) 

144.  Qui  50  fait  que  il  poet,  totes  ses  leis  acomplist.  {cf,  T,  146  D, 
ähnl  82.) 

145.  [Longue  correie  tyre,  qui  la  mort  son  veisin  desire.  {cf.  T,  140.) 

146.  [Nule  si  chaude,  qui  ne  refreide.  {cf,  T.  208  Fy.) 

147.  [Qui  de  loi[n]g  se  guarnist,  de  pres  se  jot.  (=  24;  vgl,  311.) 

148.  [Qui  od  serorge  vait  a  mostier,  senz  ami  s'en  repaire.  . 

149.  [Chiens  en  quisine  son  per  ne  desire.  {cf,  T.  lO  AFß,) 

150.  [Malveis  guispeillon  a  en  coue  de  guaignon. 

151.  [Amur  de  seignur  nen  est  iieu  a  vassal. 


152. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
166.  [A  Corte  chauce  longue  lasniere.  {cf.  T,  82  2>.) 

166.  [De  meisme  la  terre  le  foss6.  {qf.  T,  172.) 

167.  [Mui  de  furment  a  dener,  guay  celui  qui  denier  n'a.  {cf,  T,  199.) 


Prodefemme  ne  crient  pute  chamberiere. 

Qui  sain  lie  son  dei,  sain  le  deslie. 

t5v\  [N'estoet  chandele  alumer  por  fol  trover. 

En  sens  aprendre  a  petite[s]  de[n]reies. 

Chiere  merz  a  en  mesure.  {Vgl.  T.  9.) 

Ne  poet  poyer  haut  mont,  qui  n'entent  rayson. 

Ne  poet  aver  henor,  qui  ne  crient  hunte. 

Qui  les  soens  honure,  sey  meymes  essauce. 

A  bei  servise  covient  eür.  (öäwZ.  36.) 

Miez  vient  a  eür  naistre  que  de  buens  estre.  (s.  66.) 

Toi  tey  de  mal  seignor,  deus  te  durra  meillur. 

Plus  dure  hunte  que  suffraite.  {cf.  T.  22.) 

Suef  eut  pain  en  altrui  forn. 


N'est  tot  bei,  qui  aye,  ne  tot  laid,  qui  nuist.  {vgl.  169.) 
N'est  tot  mal,  qui  aye.  {vgl,  168;  cf  T.  Sd  Fß  H.) 
En  la  coue  vient  li  encombriers.  {cf.  T.  106  2>.) 
Miez  valt  menestrel  que  espreverel.  {cf,  T.  174.) 


168. 

169. 

170. 

171. 

172.  öuöf  dort,  qui  sa(u)ol  se  choche.  {ähnl.  T  84.) 

173. 

174. 


Qui  n'a  que  un  oil,  sovent  le  t[u]ert.  {qf,  T.  149  Fa.) 
Vente  e  ploet,  vait  qui  estoet.  {cf,  T,  194.) 


176.  [Qui  miez  ne  poet,  od  sa  vielle  se  dort.  {cf.  M,  4;  T.  152.) 
176.  [FouB    est,   qui   meillur    pain    quiert   que   pain    de  forment. 
{cf  T.  64  A,) 

177.    [Ja  de  nl  de  busart  n'istra  esprevier.  {cf,  T.  41  Ä.) 
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178.  [Petit  porcel  avient  a  grant  pasneie.  {cf.  T,  8;  vgl.  204.) 

179.  [Qui  Tasnes  est,  si  li  aut  devers  la  coue.  (c/*.  T.  47  -ä.) 
180. 

181. 
182. 
183. 
184. 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 
191. 


"Qui  miez  aime  altre  de  sey,  al  molin  dei[t]  morir  de  sey.  (cf, 

T.  188.) 

Qui  quiert  son  prou,  ne  fait  sun  damage.  (cf,  T.  11.) 

Ayse  fait  larron. 

Ne  suntpas  tuit  Chevalier  qui  montent  sor  cheval.  (cf.  T.  201.) 

Li  boen  soflfreor  venquent.  (cf.  T.  55  H.) 

'16r]  [Malveise  liaste  n'est  proz.  (s.  44,  23,  321.) 

Mielz  valt  un  bon  guardeor  que  set  malvais  atraieor. 

Blanche  verue  ne  fraint  teste.  (Vgl.  141.) 

De  poy  s'eschaufe,  qui  en  son  poi[n]g  peit.  (=  102.) 

Petite  aye  a  grant  nuist. 

Grant  vent  petite  pluie  abat.  (ähnl.  246;  cf  T.  67.) 

Mal  done  a  sun  yassal,  qui  son  coutel  leche. 

192.  [Qui  s'aquite,  ne  s'encombre.  (cf.  T.  122.) 

193.  [Tierce  torte  paste  fet.  (cf  T.  3.) 

194.  [Qui  lait  n'en  a,  mesgue  desire.  (cf.  T.  272.) 

195.  [Mar  est  batu,  qui  plurer  n'ose. 

196.  [Bei  chanter  ennuie.  (cf.  T.  189.  226.) 

197.  [Desouz  bon  seignur  receit  Ten  grosse  colee.  (=  48.) 

198.  [üs  rent  maistre. 

199.  [Fameillos  pooil  durement  mort.  (öhnl.  92.) 

200.  [Ne  set  li  malades,  que  est  al  sein;  (ähnl.  234.) 

201.  [De  bone  rusche  bon  essaim.  (ähnl.  113,  310.) 

202.  [Cort  chien  ne  passe  tot  a  pont.  (=  100.) 

203.  [„Mal  ayent  tant  seignor"  dist  le  crapout  a  la  erce.  (=  1.) 

204.  [A  tel  coutel  tel  morsel.    (Vgl.  178.) 

205.  [N'est  si  sage,  qui  folie  ne  face.     (Umgekehrt  256.) 

206.  [Entre  dous  seles  chiet  cul  a  tere.   (cf.  T.  202.) 

207.  [Qui  pain  a  e  8ant6,  si  est  riches  qu'il  ne  set.  (cf  T.  102.) 

208.  [Tel  te  vey,  tel  t'espeir.  (cf.  T.  215;  (Oinl.  316.) 

209.  [Qui  tot  me  done,  tot  me  neye.  (cf.  T.  30,  ähnl.  6,  17.) 

210.  [Qui  cuir  veit  tailler,  coreie  demande.  (cf  T.  126.) 

211.  [Ventre  saol  joue,  vieut  cote  noue. 

212.  [D'altruy  prou  s'esjot,  qui  le  con  sa  dame  mire.  (cf  T.  18.) 

213.  [A  seur  chie  en  fosse   qui  se  tient  a   pel;    e   si  li  pel  ront, 
si  charra  en  l'estront. 

214.  [Mieuz  vaut  pres  jonchiere  que  loi[n]g  praiere.  (=  33.) 

215.  \l6v]  [Miez  vaut  ouan  un  of  que  en  tens  un  bof. 

216.  [De  bele  pramesse  se  fait  fol  tot  116.  (ähnl.  6,  cf.  T.  181.) 

217.  [Miez  vaut  un  „tien"  que  dous  „tu  l'auras**.  (=  31.) 

218.  [Qo  fait  vin  que  ne  fait  eve.  (cf  T.  136.) 

219.  [Ivres  e  for8en6  dient  tot  lor  pense.  (ähnl.  250,  284.) 
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Qal  dehors  est  enferm6,  dedenz  est  obl'ie.     (s.  309  Änm.) 
Qai  est  loi[n]g  de  s^escu^le,  si  est  pres  de  sun  damage. 
(ähfU,  181.) 

Plangun  de  jenest  a  esconeillon  revert. 
Bone  fnst  aiue,  si  ne  fast  manjue. 


220. 
221. 

222. 
223. 

224.  [Qui  a  autel  sert,  de  autel  deit  vivre.  (c/.  T,  73;  ähnl.  225,  25.) 

225.  [Qui  de  glaive  vit,  de  glaive  deit  morir. 

226.  [Od  baston  d'argent  deit  Ten  or  conquerre. 

227.  [Ne  creyre  felon. 

228.  [Vedve  dame  n'a  ami.  (c/*.  T,  205.) 

229.  [Mal  se  covre,  qui  le  cul  pert.  (=  62.) 

230.  [Qui  Premier  prent,  ne  se  repent.  {cf.  T.  53  A.) 

231.  [Ja   ne   parra   trace,  que   colovre  face,  sor  la  pierre  bise. 
{ähnl  138.) 

232.  [Putain  n'iert  ja  pruvee  de  chose,  qu  ele  face,  si  a  Tovre  n'est 
prise. 


Povres  huem  fait  povre  plait.  (c/.  T.  86;  ähnl.  355.) 

Ne  set  li  saols,.  que  est  al  jeun.  (c/.  T.  177 ;  Öhnl.  200.) 

AI  Premier  cop  ne  chiet  pas  li  arbres.  (=  64.) 

Asez  otreie,  qui  mot  ne  sune.  (c/.  T,  6  A.) 

De  folse  deit  Ten  guarder.  {cf.  T,  110;  ähnl.  282.) 


233. 
234. 
235. 
236. 
237. 

238.  [A  jul  ferie  malvais  marchie. 

239.  [Por  ^0  ne  vait  may,  qu'il  ne  revienge. 

240.  [Totes  hores  ne  sunt  mores,   e  si  eles  sunt,  ne  sunt  mäures. 
(cf,  T.  83.) 

241.  [Estront  de  veel  ne  fume  tot  yver. 

242.  [Mal  höre,  qui  sey  oblie.  (cf.  T.  60.) 

243.  [Qui  ne  me  creit,  ne  jo  luy. 

244.  [Quant  sac  vient  al  molin,  si  est  pochete  en  Tangle. 

245.  [Miez  vaut  bone  raison  que  abay  de  guaignon. 

246.  \17r].  [De  grant  anubleison  petite*  pluie.  (ähnl.  190.) 

247.  [Plus  sunt  comperes  que  amis.  (cf.  T,  19.) 

248.  [Chaude  raeie  fait  co(s)te  moylliee. 

249.  [De  aube  gelee  pluye  paree. 

250.  [Geile  ton  doel  e  conte  ta  joie.  (Vgl  219,  284.) 

251.  [Eschaud6  ewe  chaude  crient.  (cf.  T.  195.  ) 

252.  [Soef  trait  mal,  qui  a  us  l'a. 

253.  [Bei  se  chastie,  qui  par  autre  se  chastie.  (=  106.) 

254.  [Mole  covenance  fait  dure  rengon.  (ähnl.  28.) 

255.  [Plus  est  legier  a  conquerre  ami  que  a  tenir. 
256. 
257. 
^^8. 


Maint  fol  a  barbe.  (Umgekehrt  205.) 

Ne  deit  guarder  Paignel,  qui  chalenge  la  pel. 

Ne  tot  creire  ne  tot  mescreire.  (Vgl,  22,  34.) 


"».  [Trop  manace,  quant  nul  nel  crient. 
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260.  [Por  nient  argue,  qui  deu  n'aiue.  (ähnl  97,  79;  cf.  T.  38  Ä) 

261.  [A  molt  prochein  encombrier  covient  hastif  conseil. 

262.  [Bon  est  loi[n]gtaiii  enemi  e  prochain  ami. 

263.  [Priv6  ami  engigne,  qui  en  ses  brais  chie.    (s.  281.) 

264.  [Qui  dous  chace,  nule  ne  prent,  (c/*.  T.  34.) 

265.  [Torte  busche  fait  dreit  feu.  (=  88;  T.  161  FßB.) 

266.  [Tel  quide  beyvre  sor  le  coutel  acon,  qui  beit  la  chape  ovoc 
le  chaperon.  (c/.  r.  99.) 

267.  [Ne  prametre  chose,  dont  ne  seies  saysi;  kar  Ten  en  conquiert 
enemi.  {Aehnl.  6.) 

268. 
269. 
270. 
271. 
272. 
273. 
274. 
275. 

276. 
277. 
278. 
279. 
280. 


Que  oyl  ne  veit,  euer  ne  doult.  (=  7  cf,  M.  12,  T.  40.) 
Li  lous  n'est  pas  si  grant  come  Ten  le  crie.  (cf.  T.  192.) 
Qui  autrui  griege,  sey  ne  liege.*) 
Toi  home  foles  veies  tient.  {ahnl.  104.) 
Ennoyos  veint  [ne  mie  beaus].  (cf.  T.  227.) 
Manaces  ne  sunt  Lances.  (=  57.) 

Viez  pechie  fait  novele  vergoigne.  (s.  385;  cf.  T.  29.  H.) 
Que  prent  bayart  en  danteure,  qo  volt  tenir  a  jor  que  dure. 
[ähnl  21 ;  cf.  T.  115.) 
De  fei  home  feint  ris. 
\17v\  [Dreit  a  dreit  revert. 

Toz  diz  se  laissent  dire  e  toz  pains  mangier.  {cf.  T.  197.) 
Mal  nuirre,  qui  n'asavore.  (c/.  T.  170.) 
Qui  ainz  saut  qu'il  ne  veit,   ainz  chiet  qu'il  ne  deit.   {cf. 
111;  ähnl.  82.) 

281.  [Priv6  mal  achate.  {cf  T.  87  2).;  s.  39,  263.) 

282.  [Ne  a  forn  baer,  ne  a  fol  tencier. 

283.  [Ä  la  cort  le  rei:  chascun  por  sey.  (=  46.) 

284.  [Sa  parole  deit  Ten  garder.  {ähnl.  219.) 

285.  [Qui  tart  se  herberge,  tost  se  coroce.  (==  11.) 

286.  [Qui  encontre  aguillon  eschauceirre,  doas  feiz  se  point. 

287.  [Qui  a  quancque  11  vieut,  nule  rien  ne  li  dieut.  {ähnl.  294.) 
2f  8.  [A  seur  beit,  qui  sun  lit  veit.  (=  37.) 

289.  [Molt  remaint  de  90  que  fol  pense.  {cf.  T.  37.) 

290.  [A  qui  le  chief  deut,  toz   les  membres  li  faillent.    {ähnl.  14^ 
cf  T,  36.) 

291.  [Mal  partir  fait  a  son  seignor  {cf  T.  51.) 

292.  [A  cbeval  don6  n'a  dent  guardee.  {cf.  T,  92.) 

293.  [N'est  ami,  qui  rien  ne  lait.  {cf.  T.  25.) 

294.  [Qui   petit  a,  petit  pert,   de  petit  se  dieut.    {ähnl.  287,  362  ^ 
cf  T.  45.) 

295.  [Dolenteest  la  vile,  que  asneir  preient.  {cf.  T.  211  2);  ähnl.  308.) 


^)  Wer  einen  andern  belastet,  entlastet  sich  dadurch  nicht  selbst. 
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296. 
297. 
298. 
299. 
300. 
301. 
302. 
303. 


305. 


319. 
320. 
321. 
322. 
323. 
324. 
325. 

326. 


Tel  poet  nuyßir,  qui  ne  poet  aidier.  (cf.  T.  165.) 

Boer  escrie  le  lou,  qui  sa  preye  en  rescont.  (s.  84;  cf.  T.  13.) 

Qtti  une  avient,  ne  li  avient  ßole.  {cf.  T,  35;  vgl,  131.) 

„Sorfait  noyst*  qo  dit  li  vüains. 

Nul  doel  Bordoleir,  ne  nule  joye  sorjöyr. 

En  poy  d'ore  den  labure.  (cf  T.  133.) 

Peign6  chien,  lev6  chien,  toteveies  chien  que  chien.  (=  108.) 

"Qui  fol  enveye  a  mer,  ne  peisson  ne  el.  (=  80.) 


304.  [Force  [u]  veint,  justise  prient.  {cf.  T.  101.) 


Comme  miez  vos  va,  plus  vos  porveez. 


306.  [Qui  sert  baron,  manjue  braon.  {ährU.  8,  25,  224.) 


"Pocins  chante,  si  com  de  viel  coc  Taprent. 
18r]  [Way  la  terre,  dont  li  reis  est  enfant  e  dont  li  princes 
menjue  matinel.  {ähnl.  295.) 
Qui  bien  ayme,  tart  ublie.  (c/.  M.  36  [S.  177].) 
De  pute  mere  pute  tiille.  {ähnl.  113.) 
Qui  longues  est  povres,  de  poy  s'esjoyst.  {ähnl.  147.) 
A  seignor  totes  honors. 
Tel  fey,  tel  cliana viere,  {cf  T.  80.) 
Qui  Vit  a  conte,  ne  vit  a  bunte,  {ähnl.  340.) 
Qui  tot  coveite,  tot  pert.  (=  120.) 
Qui  vif  enveie,  vif  espeire.  {ähnl.  208.) 
Mancbe  desiree  fait  cort  braz. 


De  dous  maus  deit  Ten  le  meins  hontus  eslire. 
De  fol  home  fol  sunge. 

Qui  söef  charie,  eil  vient  a  mayson.  {Vgl.  23  Anm.^  44.) 
Qui  est  tort,  n'est  mye  droit. 
Molt  achate  myel,  qui  sor  espines  le  lecbe. 
Chescune  vielle  son  doel  plaint. 

Veritez  est,  qo  vos  conte  Merlin:  „Bons  est  li  plait,  dont  Ten 
löe  la  fin.«  {ähnl.  65.) 
Apr^s  grant  val  grant  mont. 


327.  [Estreit  Testoet  torner,  qui  a  gopil  eyre.  {vgl.  109.) 


Qui  son  nes  trenche,  sa  face  desonore,  {cf.  T,  258.) 

Ja  n'iert  trov6  bacon  en  lit  de  guaignon. 

Ne  set  veysin,  que  rent  molin.  (=  91.) 

Male  liuche  deit  Ten  louer.  {cf  Bawl.  A  2.; 

Trop  achate,  qui  demande.  {ähnl.  157,  281,  323.) 

pesoz  petit  boisson  abri  atent  Fem. 

Que  danz  done  e  serf  plore,  qo  sunt  lermes  perdues.  {cf.  T.  106,) 

Pyre  est  encontre  que  aguait. 

Mar  manjue,  qui  ne  beit. 
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338. 
339. 
340 
341. 
342. 
343. 
344. 
345. 
346. 
347. 
348. 
34^). 
350. 
351. 
352. 
353. 
354. 
355. 
356. 
357. 
358. 
359. 
360. 
361. 
362. 

363. 


'18v]  [Qui  a  parey  esconte,  de  sey  s'osche. 

De  meysmes  sa  manche  li  essae  Ten  le  nes. 

Qui  enpmnte  e  sort,  de  snen  se  vit.  (ähnl,  314.) 

Miez  vaut  torn  de  molin,  que  pet  de  mastin.  (=  114.) 

^i  loign  maint,  asez  a. 

J)e  ligier  plore,  qui  la  lippe  pent. 

Seignor  e  or6  sunt  tost  mu6. 

A  char  de  lou  saase  de  chien. 

Tant  giue  chael,  com  li  vieil  chiens  vient. 

Qui  crient  moysson,  ne  fait  myllere.  (=  77.) 

Pereceos  est  devin. 

Plus  tyre  cul  que  corde.  (cf.  T.  217.) 

Legiere  est  chose  a  destorbier,  ainz  qu'el  seit  comenciee. 

Qui  ne  creit  son  pere,  creie  son  parastre. 

Yiel  estalon  fait  jofne  poutre  peire.  (c/*.  T.  264.) 

De  petit  aguillon  chasce  Ten  grant  asnesse.  (c/*.  T.  220  Z).) 

Piti6  de  cul  trait  lente  de  chief.  {cf.  T,  221.) 

Povre  home  n'a  ley.  (ähnl.  233.) 

Richece  palst  folie. 

Qui  siet  seche,  qui  vait  leche.  {cf.  T.  135.) 

Pecli6  ne  dort.  (s.  274.) 

Menchunge  fait  a  criendre. 

Tute  rien  a  nient  revert  fors  sol  tant,  com  Ton  deu  sert. 

Amor  veint  tute  rien. 

Qui  riens  n'a,  rien  ne  pert,  ne  ses  amis  nel  plaignent.  (s.  294. 

cf,  T.  233.) 

[Fol  marchant  folement  bargaigne. 


Anmerkungen. 

Ich  gebe  nur  zu  den  Sprüchen  Parallelstellen,  welche  sich  in 
den  JProverbes  au  vilain,  herausgegeben  von  Tobler,  nicht  finden, 
und  verweise  für  die  letzteren  auf  die  Anmerkungen  Toblers  und 
meine  Ergänzungen  dazu  in  der  Besprechung  seiner  Ausgabe.  {Zs, 
f.  frz.  Spr,  u.  IaU.  XX*  118—138.*)  Die  Abkürzungen  sind  dieselben 
wie   die    in   dieser   Besprechung   angewendeten. 


*)  Es  sei  hier  noch  weiter  nachgetragen  zu  T  14:  Li  saives  dit  eii 
s'escripture :  Li  frans  cm  prove  sa  natura.  Prothesiläus  803  ff.\  —  eu  T 
21 :  ki  munte  trop  haut  Tosi  pot  descendre  a  mauveis  saut  Ipomedon  4607 
/. ;  —  zu  T  2H:  Cazutz  sui  e  mala  merce  Et  ai  ben  fait  com  fols  en 
pon  E  no  sai  perqe  m^esdeve  Mas  qar  trop  pogei  contramon  Bern,  de 
Vent  43  Str.  b,  —  zu  T  Ml  s.  hier  23  Anm.;  —  zu  T  1S9:  Mielz  valt 
m'est  vis  viyre  et  mentir  Que  del  tut  veir  dire  et  morir  Proth.  449  f.- 
—  zu  T  198:  Meins  valt  trop  dire  que  celer  Ipomedon  2623;  zu  T  247: 
Mais  d'omes  malvais  issi  vait:  A  cels  qui  bien  lor  vodrunt  faire  AI  chief 
de  tur  ferunt  cuntraire  eb.  869  ff. 
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1.  =E  A  deables  tant  de  maistres  dist  li  crapos  a  la  herse  L&roux  1 174. 

3.  M  4tl  fehlt  der  ScMuss:  e  c.  sa  p.,  Bawl  A:  Boant6  antre  reward. 

4.  M  richtiger:  The  stille  sne  aet  gruniende  (M  grume-)  hire  mete. 

5.  M  französisch:  ün  jur  porte  que  tut  l'an  ne  pot;  vgl.:  Vas  savez 
bien  ke  rnm  reprove  Ke  rum  suvent  a  un  jur  trove  Co  d^Qt  l'um 
s'est  tut  Tan  paa6  Ipomedon  5266  ff. ;  us  jors  val  inais  c'us  anz 
C{nyrim)  858;  Mainz  val  us  anz  d'un  dia  0  861;  ad  ops  de  bon* 
aventura  Val  us  sols  jorns  mais  que  cen  C  859 ;  S'avient  en  un  jour 
qui  n'avient  en  cent  ans  Leroux  II  414. 

6.  prametre,  so  auch  Hs.  Digby  gegen  M. 

7.  =  Cambr.  Samml.  Leroux  11  480;  quer  ne  dout  M.  12),  {wie  unten 
268,  TiO)  darauf  folgt  Meine  englische  Fassung:  tbat  einen  ne  sen  herte 
nereve  {nicht  rent  wie  M  liest)  =  Mending)  0  19  {gegen:  that  eie  ne 
seth  herte  ne  mournit  H.  C  26).  —  Bawl  Ä:  queor  ne  coveit,  dazu 
die  lat.  üebertragung:  Cordi  raro  datur,  oculo  quod  raro  notatur. 

8.  M:  V.  u  e.  s.  tut  sun  servise  p.  und  die  lat.  üebersetzung :  Nil  agis 
famulans  v.  p.  —  Bawl.  A:  Qui  vedfe  moigne  ou  e.  s.  tut  sun  ser- 
vise  p.,  lat.:  Nil  agis  u.  monacho  v.  p.  u.  s.  w.  —  Vgl.  T.  73. 

5.  M:  j.  entre  jeu,  die  lat.  üebersetzung  hat  eine  Pluszeile.  —  Bawl.  A: 
jeou  entre  a  jeou,  Z.iu.S  der  lat.  Üebersetzung  fehlen.  —  =  Z{acher) 
146  mit  doppelter  eigener  lat.  üebersetzung ,  Cambr.  Samml.  Leroux 
II  481;  JEijbert)  97;  Qui  en  jeu  entre  jeu  consente  Leroux  II  85; 
Qui  en  jeu  est  jouer  lui  convient  eb.;  vgl.  Om  qu'es  al  joc  s'espert 
que  per  raenz  perdre  lo  mais  pert  G  850,  De  femme  prendre  e  es- 
puser  N'est  mie  a  billete  juer  Ipom.  2043  f. 

10.  M:  et  nen  ne  parfait  {Hs.:  nent  ne  parfeit)  nent  ne  desert  — 
Bawl.  A:  Qi  rien  fet,  rien  ne  desert,  lat:  impletur.  —  Vgl.  qui 
commence  et  ne  parfet  II  est  blasmö  de  son  afere  K{adler)  437 ;  Qui 
ben  comens  e  poissas  s'en  recre  Melhs  li  fora  que  non  comenses  re 
C  329;  Bien  comiuencier  ne  vault  qui  ne  parfine  Aijione)  I  43. 

11.  M:  curruce  (Hs. :  curuce),  lat. :  Hospitii .  .  .  doleri.  H.  p.  tibi  sero 
querere  sito.  —  Bawl.  A  hat  nur  die  erste  lat.  Zeile.  —  ==  Qui 
tart  vient  al  hostel  primes  se  courouce  Cambr.  Samml.  Leroux  11 
482;  vgl.  Qui  de  nut  se  herberge  corc§  se  vet  cocher  Z.  138. 

12.  M.  eine  lat.  PluszeilCj  De  cute  Bawl  A,  n.  p.  fit  bona  c.  M. 

13.  M:  U  fu  n'est  n'est  f.,  latein.  eine  Pluszeile.  —  Bawl.  A:  Ou  n'i  ad 
feu,  n^i  ad  f.,  lateinisch  gleiche  Pluszeile  wie  M:  Dum  locus  igne 
caret,  jam  fumus  non  ibi  paret;  dann:  C.  p.  est  ignis  non  p.  f.  a.  — 
Vgl.  N'est  fu  saunz  fume,  ne  amour  sanz  semblaot  Cambr.  Samml. 
Leroux  II  479;  II  n^est  Jamals  feu  sans  fumee  Leroux  1  70;  fuecx 
nos  fay  tan  preon  que  lo  fums  non  an  fortz  C  105. 

14.  M:  oil  u  yout,  latein.  zwei  Pluszeilen. 

15.  Vgl.  Qui  paist  gaignon  de  pain  Tost  est  mors  en  la  main  Prov.  au 
donte  de  B.  20;  Teu  pest  le  eben  de  son  payn  qu'il  1e  morde  en  la 
mayn  Cambr.  Samml.  Leroux  II  483. 

17.  M:  p.  ne  me  p.,  lat.:  Qui  nichil  excepit  promissio  fallere  cepit. 
IS.  M  lat. :  eine  Pluszeile. 

19.  M  lat. :  drei  Pluszeilen.  —  Vgl. :  Ge  ne  viz  oncques  prestre  qui  bla- 
mast  ses  relicques  Leroux  1  41,  Fox  est  li  prestres  qui  blame  s.  r. 
eb.;  Dehez  eit  le  prestre  q.  b.  s.  r.  Cambr.  Samml.  eb.  II,  475; 
Chascun  potier  loue  ses  pots  Et  davantage  les  cassez  et  rots  eb, 
II  268. 

20.  M.  lat:  drei  Pluszeilen.  —  Vgl,:  Maulveise  attente  ad  eil  ki  pent 
Ipom.  1850;  El  pendutz  es  fora  de  consiriers  C  1038;  Et  qui  pent 
il  l'estuet  cheoir  W{andelt)  93. 
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22.  M:  Ne  mal  feire  ne  c.  —  =  Qui  mal  fait  ne  le  croire  Robert  S. 
41;  Li  vilains  dit,  c'est  chose  veire,  Toz  jorz  que  qui  mal  fait  nel 
creire  Benoit  Chron.  16600  /.;  vgl:  quils  fals  cre  espera  colps  de 
fer  G  118.  Vgl  22. 

23.  M.  lat.:  Nulla  gravet  mora  te  faciente  s.  u.,  es  folgen  zwei  Plus- 
Zeilen.  Vgl  noch:  44  und  Ceo  dient  ceste  sage  gent;  Ki  bien  atent 
ne  mesatent;  Ky  se  haste  plus  k'il  ne  deit  Sovent  li  yient  manveis 
espleit  Ipomedon  161  ff.;  (s.  T  Hl.);  Tout  vient  a  point  qui  peut 
attenire  Hs.  Dresden  0  81  (s.  Ausg,  und  Abh.  XCVTI  S.  1  Anm.)] 
vgl  auch  44,  321. 

24.  M:  luinz  v.  que  aimet,  de  p.  se  e. 

25.  M:  Sun  tens  p.  ki  felun  s.  lat. :  zwei  Fluszeilen.  —  =  Qui  mavais 
(meys)  sert  sun  loer  (ses  hures)  ^ettBohertS.  45,  Cambr.  Samml.  Leroux 
II  481 ;  qui  felun  sert  U  tost  u  tart  sun  travail  pert  K  127 ;  son 
tans  pert  qui  felon  sert  Hpth)  341 ;  Qui  caitif  sert,  caitif  loier  atant 
ES.  32:  Lothr.  Hs.  B;  qui  a  chstif  seigneur  sert,  H  en  atent 
chetif  loier  K  127b;  Qui  felon  sert,  moult  fait  felon  labor  Jourd. 
de  Bl  3868,  Qui  croi  serv  croi  guigardon  aten  C  116;  Qui  a  bon 
seynor  sert.  .  .  .  Bon  guerredon  en  &  E  S.  28:  Doon  de  M.  10483 
f. ;  qui  preudome  sert  De  son  servise  rien  ne  pert  K  247  /. ;  A 
peinnes  puet  perdre  sa  peine  Qui  sert  preudome  et.  qui  s^en  peinne 
K  245;  Qui  bon  seigneur  sert  bon  loyer  en  attend  Leroux  11  100; 
Qui  a  preudome  sert  tous  est  garis  E  S.  24:  Aiol  3796.  {vgl  auch 
160).  Ab  bon  seignor  nois  pert  rics  guizardos  G  124;  on  amande 
De  preudomme  servir  W{andelt)  218. 

26.  M.  lat:  drei  Pluszeilen.  —  =  Ki  crapaut  aime  lunette  li  semble 
Leroux  1  174;  Qui  crapot  aime  ymage  li  semble  Z  106. 

27.  M  lat.:  eine  Pluszeile,  V.  p.  p.  vis  prato  f.  d.  —  Vgl  ausser  T  121 
noch:  pois  la  forsal  prat  pais  Que  mi  val  vertatz  .  .  .  Pos  forsal 
venz  Noi  es  dreigz  valenz  Guir.  de  Born.  36  IV;  s.  auch  304. 

28.  M:  Cuvenant  lai  v. ;  =  Leroux  II  274  {Gambr.  SamnU.),  Z  259.  lat. 
zwei  Pluszeilen. 

29.  M  lat. :  eine  Pluszeile. 

30.  M  lat. :  zwei  Pluszeüen,  fr.  l :  prent. 

31.  M  lat:  Plus  laude  „fruere"  quoddam  quam  mille  „fruere",  Zeile  2 
fehlty  dafür  drei  Pluszeilen. 

32.  Die  Hs.  Digby  hat  eine  bei  M  nicht  wiedergegebene  weitere  lat. 
Zeüe:  Fert  indefesse  vetule  curendo  necesse.  —  =  Z  2,  L{oth)  357; 
Leroux  II  247;  Besoigne  fait  veille  troter  Gambr.  Samml.  Leroux 
n  473,  Besoins  fait  faire  mainte  chose  Leroux  11  486,  besoins  (be- 
soigneus)  n'a  loi  K  325 ;  Besoins  ne  garde  loi  Z  38.  Vgl  232  Anm. 

34.  V^.  Fol  ne  croit  langaige  Taut  qu'il  ayt  receu  (seit  deceu)  W  157; 
Teus  troye  (tient)  um  yezi'ez  e  sages  Ki  tant  sunt  fol  de  lur  curages: 
Saveir  ne  volent  go  k'il  veient  Ne  qo  k'il  sevent  pas  ne  creient 
Ipomedon  8597  ff. ;  chievre  ne  doute  coutel  Devant  qu'il  la  fiert  en 
la  pel  K  367. 

35.  =  Ce  n'est  pas  viande  (chose)  preste  que  lievre  en  genestay  Le- 
roux I  178 ;  II  474  {Gambr.  Samml.) ;  N'est  pas  preste  viande  lievre 
en  fugere  Z  136. 

S6.  =  Leroux  11  205;  Biax  servise  taut  pain  de  main  eb.  II  247;  qui 
bei  Service  oze  prendre  Bien  en  doit  bei  guerredon  rendre  K.  578; 
De  lonc  servir  tanh  gran  melhuramen  G  131;  vgl  Bons  marchi6s 
trait  argent  de  borse  Bobert  S.  39,  Leroux  iL  473  {Gambr.  Samml\ 
eb.  476,  492. 

37.  M:  Asurement   b.,  im  lat,   Text  bietet   Hs.  Diyby  gegen  M  beide 


16  E,  Stengel. 

Zeilen  genau  wie  hier  und  noch  folgende  von  M  unterdrückte:  Cai 
thorns  aptatur  tute  ciffas  evacnatnr.  Darauf  folgt  als  Spruch  öl 
folgender^  mir  sonst  nirgends  begegneter^  welchen  M  ebenfalls  aus- 
gelassen hat:  Apr^s  la  feste  Saint  Thomas  (6.  X)  bele  fille  tnche  la 
sarz  A  festo  Thome  taratantharam  filia  tauge.  Vgl.  Leroux  1  128. 
39.  M:  f.  f.  gargun.  —  In  Hs.  Bighy  sind  hier  meinen  Notizen  nach 
am  Bande  noch  einige  Sprichwörter  von  gleicher  Hand  na^hgetrobgen^ 
weUke  M  weggelassen  ha%  so:  Uncore  n'est  respxirnn  fait,  e  ja  se 
testen t  le  {'^\vgl.  Encor  n'est  fet  resperon  et  ja  en  pet  Tasnes  Z 
249),  De  dous  mals  le  meins  mal  {vgl,  319). 

41.  M.  lat. :  Qui  sibi  precavit  non  cautus  eum  superavit. 

42.  =  Tous  jours  aime  qui  est  amis  Born,  de  la  Böse  ed.  Michel  1  165. 

43.  M:  estet  {verdruckt.)  —  Vgl  Z.  f.  r.  Phil.  III  243,  Gott.  gel.  Am, 
1874,  1045,  K  629,  Graut  chose  a  en  faire  Pesteut  "R^  261,  X  356a. 
Grand  chose  a  ou  faire  le  convient  Leroux  II  303. 

44.  M:  malveis  ä  haste.  —  =  Leroux  11  347;  vgl.  Miels  aten  hon  en 
atenden  Motas  vetz  no  fa  en  corren  C  464. 

46.  =  Chacun  pour  soy  et  Dieu  pour  tous  Leroux  11  269. 

47.  M:  P.  n.  n'ad  c.  ki  nul  ne  creit,  Za*.:  Frubtra  consulitur  ubi  nulla 
fides  reperitur.  —  =  P.  n.  q.  c.  qui  nul  ne  creir.  Z  110;  P.  n.  ad 
il  c.  qui  nel  creyt  Cambr.  Samml.  Leroux  II  480,  P.  n.  demande  c. 
qui  ne  le  veult  croire  eh.  374;  vgl.  T.  24. 

48.  M:  Desuz  bon  s.,  lat.:  venientes  {ist,  une  schon  T.  vermutet,  offenbar 
fehlerhaft). 

50.  ==  Mieux  vaut  vieille  debte  que  nouveau  melon  (b.  malan).  Leroux 
II  350. 

51.  =  Meuz  vaut  piece  de  porc(e)  que  haunche  de  asne  Cambr.  Samml. 
Leroux  II  478;  Mieiz  vaut  une  taile  de  bacon  que  deus  d'asne  Z 
162;  Encore  valt  une  toise  de  bacon  II  d'asne  Leroux  1 142;  Miauz 
vaut  char  d'oe  o  de  plovier  Que  braon  d'asne  por    mangier  L  370. 

52.  =  Betere  is  appel  ygeve  then  yete  H(ending)  L  13  {0  C  weichen 
etwas  ab). 

53.  =  Leroux  II  346;  vgl.  Neuns  trop  n'est  boins  Bobert  S.  45. 

55.  Miex  vaut  honor  que  ventree  Leroux  II  348:  M.  v.  h.    que  ventre 

Z  136. 
57.  Den  auch  273  fehlenden  Zusatz  finde  ich  sonst  nicht. 
59.  Vgl.  meine  Bern,  zu  T  163. 

61.  Vgl.  Mere  pitouse  fait  fille  teignouse  Cambr.  Samml.  Leroux  II  478. 

62.  Vgl.  ausser  T  2:  Meint  hom  en  tel  liu  se  descovre  Ke  mieuz  li 
vaudreit  celer  s'ovre  Ipom.  2621  /. 

68.  Assez  demande  qui  se  complaint  Leroux  II  241;   asatz   quier   quis 

complaing  C  1040.  Vgl.  T.  157. 
74.  =  L  331  b;  vgl.  Con  avez  bras§  si  bevez  K  552;  qui  le  brasce  si  le 

boive  L  331c;    II    sout  mut   tost   ke    la  reine  Aukun  bracin  li  out 

brace  Ipomedon  6998. 
7ö.  =  Qui  m.  f.  m.  tröillc  =  Qui  steicus  glouierat,  stercus  de  stercore 

iieudo,  Stercus  deglomerat,  de  stercore  stercus  habendo  Z  189. 
7(3.  eut  =  ölet  vgl.  164.  —  Qui  de  bon  ist   söef  iaut  (bon  flaire  K  1; 

Bobert  S.  39;   Qui  de  boens  est  söef  eut  (flaire)   Jubinal  Contes  II 

141;  Leroux  II  388,  481,    TF  167 ;  vgl.  Ki   flur   mange  süef  en  elt 

Bespit  29. 

77.  =  .,Wer  die  Ernte  fürchtet,  bestellt  kein  Hirsenfeld."  Diesen  Spruch 
habe  ich  sonst  nicht  gefunden;  vgl.  nur:  teus  pot  batre  bussuns 
Dunt  autre  empörte  les  muissuns  Ipom.  7585  f. 

78.  =  Bespit  19,  Leroux  II  380;  vgl.  T.  104. 
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82.  =  Qai  ne  fait  qaant  il  pnet  il  ne  fet  pais  (ne  feit  mie  od.  ne 
feit)  qnand  il  vnet  Bobert  S.  39,  Leroux  II  398,  M  5 ;  Bespit  15 
=  Bawl.  Ä  4  {8.  oben  S.  2);  Ki  sun  pra  pot  lere  en  present  E  il  nel 
,  fet  qnant  il  bien  pot  Qnant  mieulz  vodra  perdre  Testot  Ipotnedon 
6912  ff.;  Qui  non  fes  (fai)  can  far  poiria  Ja  non  (Non  o)  fara  qnan 
far  Yolria  C  865,  866;  Qui  no  fay  can  poyria  Can  far  vol  se  fadia  C 
866a  Nachtr.;  Quy  ne  peut  {l.  veut)  qnant  il  veut  {l.  pent)  il  ne 
ponrra,  —  qnant  il  vondra  Dresdener  Hs.  0  81  Schlussblatt;  s.  ÄtMg. 
u.  Äbh.  XCVII  S  1  Änm. 

84.  Ueber  hu6  steht  in  der  Hs.  In  ne.  —  Vgl.:  on  doit  ain^ois  le  leu 
huer  Des  bestes  qn^il  y  soit  vennz  L  346. 

86.  Vgl.:  monlt  soventes  fois  avient  Qne  eil  por  engigni6  se  tient  Qni 
menestreil  engignier  quide  L  100;  Tel  cnide  antre  decepyoir  qni 
soy  mesme  se  concbie  Leroux  11  420;  Tens  cnide  cuncbier  antrni 
Qni  tont  avant  cnnchie  Ini  L  330;  Tel  penso  guiler  Gnillot  qne 
Gnillot  In  gnille  Leroux  IL  491 ;  Tex  cnide  sor  antrni  boire  Qui  boit 
sour  li  L  332;  Aital  cnia  penre  qn^es  pres  C  378;  Qni  geta  laz  si 
penra  en  Ini  G  378  Nachtr.,  Qui  fai  fossa  contra  son  vezi,  cbaira  en 
lei  eb.;  Qni  met  peira  contra  son  vizi  si  nafrara  en  lei  eb. 

87.  =  „Flick  an!  Flick  bat  ein  armer  Mann  aufgesetzt'^  {etwa',  auf  seinen 
Anzug)  oder:  „Ganz  allmählicb  steigt  ein  armer  Mann  empor  (amunte)'' 
Auch  diesen  Spruch  finde  ich  nirgends. 

90.  Vgl:  A  söur  dort  qni  n'ad  quo  perdre  Cambr.  Samml.  Leroux  II  473, 
das  seinerseits  an  T.  171  erinnert. 

91.  =  Ne  set  veisin  qne  rent  molin  ne  eil  qni  Fa  desques  le  perd  Z 
116;  Ne  set  yeysin  qne  vant  molin  fors  qui  le  perd  ne  vilain  qne 
esperons  valent  Cambr.  Samml.  Leroux  II  479;  vgl.  noch:  Voisins 
set  tont  T  96. 

92.  =  De  meigre  poil  aspre  pointnre  (morsnre)  Leroux  II  475  {Cambr. 
Samml.),  I  192. 

95.  buion  =  ,.Kmg,*  s.  God.,  nfr.  bnie. 

98.  Vgl.  par  convoitise  on  est  sonvent  perdn  Guer,  de  Mongl.  Druck  Cap. 
VII ;  Male  chose  a  en  couvoitise  K  637 ;  qni  est  covetens  sovent  i  a 
hontai^e  E21:  Jerus.  6545;  Qni  tont  covoite  tont  pert  T  222;  Soven 
fai  cobeitatz  falbir  los  plus  essenhatz  C  691;  Cobeitatz  vos  engana 
Qu'a  Yostras  berbitz  tondetz  trop  de  lana  C  69Ua  Nachtrag. 

99.  Ygl.  Donner  un  conp  d'6p6e  dans  Peane  Leroux  II  75;  Obastier  fol 
est  conp(e)  en  ewe  eb.  474  {Cambr.  Samnd.);  Batre  Pean  eb,  1  65. 

101.  se  vnelte  =  „sich  tummelt'*  s.  volter  God. 

102.  =  Bespit  14;  De  petit  se  cbafe  qui  en  son  poing  poit  Z261,  Leroux 
n  286. 

103.  Del  dable  (?)  =  De  quoi  T  108. 

105.  Vgl.  Sortir  d'une  affaire  les  brayes  nettes  Leroux  II  155. 

106.  =  Söef  (Bien)  se  chastie.  u.  s.  w.  Z  248,  Lermx  II  416,  473 
{Cambr.  Samml.);  Snavet  se  castia  qni  per  antre  se  castia  C  539a 
Nachtr.;  Frenz  est  qni  d^antrni  se  chastie  L  241;  eil  ne  fet  mie 
folie  Qui  d^antrni  se  chastie  L  242;  Monlt  est  sages  ki  se  castie 
Par  antrni  (P.  antrni  fais  par  autrui  dis)  K  865  a  b ;  Bele  doctrine 
met  en  Iny  Qui  se  chastoye  par  antruy  Leroux  U  243 ;  Cil  se  chastie 
benenreusement  qni  par  autrui  mal  eschive  le  sien  S{uchier)  14;  AI 
failhimen  d^antrni  taing  c'om  se  mir  Per  so  c'om  gart  si  meteus  de 
faillir  C  539. 

108.  =  L.  eh.  p.  eh.  t.  n'est  chien  que  eben  Cambr.   Samml.   Leroux  II 
478;  vgl.  Sber  asse  and  shrap  asse  ne  bringest  thon  nevere  aase  to 
gode  rodehorse  Hending  0  44. 
ZtBchr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXL\  2 


18  E,  Stengel. 

109.  Vgl.  On  dist  qne  ses  paroles  pert  Sonventes  fois  qni  cort  as  ciens 

K  3dO. 
111.   Was  bedeutet  pruoil?     Vgl.  Pnr   la   savor   doa   froment  mangie    le 

eben  bran  =  Mandncat  mrfnr  canis  eins  non  ob  amorem  Sed  quia 

frumenti  plus  diligit  ille  saporem.  Z  262. 
113.  surdine  =  „Schössling"  8.  God.  s.  v.  sordine.     Vgl.  meine  BemerJcg. 

zu  T.  14  u.  Lit.  Bl.  1897,  Sp.  16. 
115.  s.  T.  89;  vgl.'.  Qui  de  tout  se  tait  de  tout  a  pais  Leroux  11  388. 
121.  =  Cui  mal  fis  no  t'i  fis  G  1050. 
126.  Vgl.  Qui  de  mastin  fait  son  compere  plus  de  baston  ne  doibt  porter 

Leroux  181;    Qui   a   cbien  a  compere   ja  ne  portera  menor  baston 

Z  172. 
131.  =  Haste  ne  vient  seule  Leroux  11  304. 

133.  Vgl.  meine  Bemerkung  zu  T  218. 

134.  =  Trop  toz  vient  qui  males  noveles  (male  novele)  aporte  Robert  S. 
41;  Leroux  II  430;  li  messaiges  trop  tost  vient  Qui  la  male  novele 
aporte  L  28;  Assez  tot  vient  que  male  novelle  porte  Gambr.  Samml. 
Leroux  II  473 ;  Assez  tost  v.  k  Phostel  qui  mauvaise  nouvelle  apporte 
eb.  242;  trop  vient  tost  qui  mal  doit  aporter  Änseis  de  Mes  L  Sb  26 

141.  ^  Tonge  breketh  bon  and  nath  hire  selve  non.  Hending  L.  18;  vgl 
Pis  vaut  coup  de  langue  que  d'espee  Suchier  11. 

142.  =  Qui  resarcbe  sun   desert    si  il  ne  truve   il   ne   pert  Z  71;   vgl 
Tes  quide  gaaignier  qui  pert  K  157. 

148.  Vgl.  Morte  est  ma  fiUe  perdu  est  mon  gendre  Gambr.  Samml. 
Leroux  II  479 

150.  guispeillon  =.  nfr.  goupillon  =  „Weihwedel**. 

151.  =  Amur  de  seignur  n'est  pas  (mie)  fieuz  K  124,  Leroux  II  496, 
Z  11. 

153.  =  Qui   so  doigt  sain  lie   sain  le  delie  Leroux  II  407;   vgl.  Qni  ben 

lia  ben  denli  G  147. 
158.  =  Qui  nes  craint  honte  n'aura  ja  honnear  Leroux  11  398. 

160.  =  Od  bei  servise  covient  6ur.  Oil  ki  tuz  jurs  senz  eur  sert  Enfin 
tut  sun  servise  pert.  Gariz  est  qui  ad  bon  seignur  Ne  faudra  ja 
k'il  n'ait  onur  Ipomedon  1762  ff. ;  vgl.  auch  25,  306. 

161.  =  Mieus  vient  de  hone  eure  nestre  Qu'estre  de  bons  K  4;  Mieiz 
vaut  a  bon'  ore  nestre  que  de  bons  estre  Z  166,  Leroux  II  478 
{Gambr.  Samml.);  II  vaut  mieulx  en  bonheur  n.  q.  de  b.  e.  eb.  II 
319;  Meoltz  vault  aeoure  nestre  que  des  b.  e.  Eespit  11;  il  vault 
miex  naistre  (estre)  De  bonne  heure  que  de  bons  (bon)  estre  TF187, 
188;  vgl.  Mieiz  vaut  o  petit  pain  aler  que  sanz  pain  aler  Z  55. 

168.  =  Non  es  tot  bei  so  que  pro  te  G  809a  Nachtr. 

182.  =  Z  179, Bespit 33,  BobeH  S.  40,  Ipom.  840 ; Lerouxll  234  476  {Gambr. 
Samml.).  192;  Occasion  fait  le  larron  eb.  171;  Le  trou  et  Poccasion 
invitent  le  larron  eb.  332;  Aise  de  prendre  fait  larron  K  279,  Aise 
fait  mainte  foiz  lairor  K  520;  Le  bei  embler  fait  l'omme  estre 
larron  Alione  II  17 ;  Ayzina  f ay  pecar  G  273  Nachtr. ;  MaP  aizina 
fa  peccar  eb.;  Mals  nais  de  maP  aizina  eb.\  trop  aizes  e  trop  lezers 
Adus  amor  mais  qu'autra  res  G  676  a  Nachtr. 

185.  =  Leroux  II  345. 

186.  Vgl.  Mieulx  vault  bon  gardeur  que  bon  gaigneur  Leroux  II  347, 
478  {Gambr.  Samml.);  Meuz  vaut  bon  escondit  que  mauveys  ottreyt 
(attret)  eb.,  Z  43. 

187.  Vgl.  Bele  parole  ne  freint  teste  Z  13. 
195.  =  Leroux  U  342,  Ipom.  1218. 

198.  =  üsage  rend  maistre  Leroux  H  433,  484,  (Caw6r.  Samnü.);  Chose 
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costnm6[e]  mestre  se  rent  ^=.  Sicut  eqnos  domitant  et  dncnnt  frena 
capistra  Sic  docet  ac  ducit  dos  cooBnetudo  magistra  Z  245. 

199.  ^  Houngri  flei  bit  sore  Hending  0  35. 

201.  =  ,,Aus  gutem  Bienenstock  giebt  es  einen  guten  Bienenschwarm.'' 
Vgl.  meine  Bemerk,  zu  T.  14. 

204.  Vgl.:  A  tel  coutel  teu  gaigne  Leroux  II  473  {Camhr.  Samml.) 

205.  =  II  n'est  si  sage  que  a  la  fiez  n^est  fol  Leroux  II  477  [Camhr. 
Samml.);  N'est  si  fort  que  ne  chet  eb.  479  vgl.;  T  85  Ä. 

211.  =  Ventre  saoul  joye  Leroux  I  277;  vgl.  en  ventre  saoul  n'y  a  ne 

saveur  ne  plaisance  eb.  II  198. 
215.   Vgl.  Mieulx  vault  promi)tement   un  oeuf  que  demain   un  boeuf  od. 

Mienx  vault  en  paix  un  oeuf  qu'en  guerre  un  boeuf  Leroux  II  151. 

221.  =  Qui  loinz  est  de  s'escüele  pres  est  de  son  damage  Z  119;  Qui 
se  esloingne  de  sa  esquel  il  aproche  a  soun  damage  Leroux  II  482 
{Camhr.  Samml.). 

222.  escoueillon  =  „Aufschwung"  fehlt  God. 

223.  manjue  =  „Fresserei*'  s.  God.  —  =  Bone  fust  auie  (=  aiue)  ai  ne 
fust  mannie  (=  manjue)  Z  8. 

225.  Vgl.  Qui  de  glaive  fiert  aultruy  A  glaive  irra  le  corps  a  luy  Leroux 
II  388;  L'evangelis  ditz  aquesta  razo  que  qui  auci  murir  den  eyssa- 
mens  G  108;  N'est  nule  loi  si  droituriere  Que  ce  ke  Tome  morir 
face  De  tel  mort  come  autrui  porchace  K  557;  eil  qui  autrui  juge 
a  tort  Doit  de  celi  mei'smes  mort  Morir  que  il  li  a  jugiee  K  556. 

226.  =  Mid  (With)  selvrene  stikke  me  shal  gold  graven.  Hending  0  15 
0  30. 

227.  Vgl.:  om  ne  doit  pas  croire  felon  K  450;  Ja  not  fizar  nien  clergue 
ni  en  lairon  C  921  Nachtr.;  De  parfunt  sens  ad  eil  petit  Ki  creit 
qnanke  femme  dit  Ipom.  94S7. 

232.  Vgl.:  L'uevre  se  prueve  T  111  JET.   Car  femme  n'iert  ja  esgaree  Qu'el 

ne   pourvoye  de  bien  loing  D'enginer  pur  son  grant  besoing  Ipom. 

830  ff.  Vgl.  dazu  32.) 
239.   Vgl.:  Ne  veit  jour  mes   que  ne  reveigne    Leroux  11  479    {Camhr. 

Samml.) 
241.  =  Druge   de   veel   ne  dure  pas  tuz  jourz  Leroux  II  475  {Camhr. 

Samml.) 

243.  Vgl.:  Qui  me  fet,  faz  a  lui;  qui  ne  me  fet,  ne  jo  lui.  Z  37;  L'um 
reprove  . .    Ne  tu  od  mei  ne  je  od  tei  Ipom.  1445  f. 

244.  =  Quant  sak  vient  au  molyn  pouche  en  aungle  Leroux  II  480 
{Camhr.  Samml.) 

246.  anubleison  =  „Bewölkung"  fehlt  God.  —  Vgl.  Jl  ne  plut  mie  tot 
jorz  si  com  il  nubre  Z  168. 

248.  =  Ceste  chaude  reie[e]  fra  chape  moille[e]  Z  228. 

249.  =  De  blanche  gelee  pluie  paree  Z  229. 

250.  Vgl.:  Kar  Tun  dit  ke  li  quers  espert  D'un  dol  ainz  k'il  seit  des- 
covert  Tpom.  Ifi31  f. 

252.  =  Souel  trait  mal  que  apris  l'a  Z  39  {s.  T.  16) ;  vgl.:  souvent  avient 
par  usage  Qu'on  s'esjöist  de  son  damage  K  620. 

254.  =  Mole  convenaunce  fait  (De  mol  couvenant)  dure  tensceon  Le- 
roux II  479  {Camhr.  Samml.),  Z  91. 

256.  Vgl:  En  la  grant  barbe  ne  gist  pas  li  savoir  Leroux  II  210,  und 
uns  fous  nei's  escervelez  Par  sa  fole  melancolie  Fet  mout  sovnent 
chevalerie  Ipom.  8356  /. 

257.  =:  Ne  baillez  pas  vostre  aignel  a  qui  en  voet  la  pel  Leroux  II  479 
{Camhr.  Samml.). 

267.  Vgl:  Preudon  ne  se  doit  entremetre  De   rien  nule  autrui  prometre 

2*  . 


80  E,  Stengd, 

Qoe  doner  ne  poisse  ne  voelle  Qne  le  mangrt  cehii  n'aqnelle  Qni 

aeufl  promettre  est  ses  amis  K  580. 
a77  =  Droit  a  droit  revient  L  51 ;  Leroux  II  290 ;    Diex  fait  mainte 

foig  droit  a  droit  revenir  ES,  26:  Berte  1559. 
889.  ==  N»a  fol  (al  chien)  baer  n'a  fol  tencier  K  447,  Beepü  17. 
988,  ~  A  la  cour  le  roi  chescnn  y  est  pour  soi  Leroux  fi  472  {Cannbr, 

Samml.) 

986,  esohauceirre  s,  God.  8.  v.  eschancirer.  —  =  Qui  contre  aguilon  re- 

Sibe  (s^eschaastre  od.  enchance)  denx  foiz  se  point  Leroux  11  387, 
81  (Cambr.  Samml.),  Z  251;  vgl,:  Coutre  aignillon  fait  mal  escha- 
i'irrer  £  108;  Trop  es  de  gren  occazio  Qni  penna  contra  Pagnlbo  C 
585a  Nachtr. 

987.  Vgl:  Cil  ki  a  qnanqne  11  voet  Qou  m'est  ayis  a  tort  se  doetir618. 
Ümgeikehrt:  N'est  pas  a  ese  qni  ad  doel  Ipom.  1219,  n'ad  pas  riebesse 
Ki  Vit  a  dol  e  tristesse  eb,  5255. 

998.  Ausser  T.  35  vgl:  Aprte  nn  doil  vienent  plasnr  Jjpom.  1672. 

999.  Vgl,:  Sonrparler  nnistZ"  379;  Sorparler  nnit  et  trop  sere  pnt  ({.:  se 
repnt)  Ten  tere  Z  62  [vgl.  T  198);  Senrparler  nniät  senrgrater  cnist 
Leroux  11  483  (Cambr.  Samml.);  de  sorfait  ne  vient  nns  biens  K 
623;  sorefait  vient  a  defiait  Lyoner  Ys.  448. 

800.  Vgl.:  Dael  sordoloir  et  joie  sorjoir  Ja  nnns  frans  bons  nel  devroit 
maintenir  E  95.  Lothrinqer  I  45,  262,  Hort  Gar.  le  Loh.  1191,  L'nm 
ne  deit  dolnr  snrdoleir  Ne  nnle  joie  sorjoir,  K'apr^s  dol  pot  joie 
venir  Et  aprÖR  joie  grant  dolnr  Ipomedon  10438  ff. 

804.  prient  von  priem bre,  also  =  ,,Wo  Gewalt  siegt,  unterdrückt  sie 
Gerecbtigkeit."  (vgl.  atMser  T  101:  Qne  pos  forsal  venz  Noi  es 
dreigz  valenz  Guiraut  de  Born.  36  IV;  s.  auch  27. 

306.  =  Bespit  5 ;  Qui  sert  baron  s'a  bra(ui)un  Z  237 ;  Leroux  U  482 
{Cambr,  Samml.). 

307.  Vgl:  Qni  de  cbaz  ne  pot  mtter  ne  sorge  Z  149;  li  enfanz  de  lur 
parenz  Aprenon  toz  lur  nuirimenz.  C  166  Nachtr. 

308.  Vgl:  Dolente  la  terre  qne  enfe  governe  Bobert  S.  43;  par  mauvais 
oir . .  .    Decbieent  yiles  et  manoir  Leroux  II  498. 

309  =  Z  141;  BobeH  S,  Ab,  Leroux  U  481  (Cambr.  Samml.),  K  32;  Ki 
bien  eimet  tart  le  nblie  M  36;  Qui  bien  aime  a  tart  oublie  Leroux 
n  496;  Cil  ki  bien  eyme,  tart  oblie  Ipomedon  844;  bom  dit  qe  par 
eloignance  Met  Ten  amur  en  obliance.  eb.  837  f.    Vgl  noch  220. 

312.  A  seignurs  tuz  bonnrs  Leroux  U  472  {Cambr.  Samml.);  L'onneur 
anx  roys,  la  grace  au  tont-pnissant  Alione  U  48;  A  seiner  düble 
ennor  non  doble  qui  tete  (=  „wer  nocb  sangt"  od.  „dem  Säugling^'.) 

314.  Vgl:  Qni  vit  a  compte  il  yit  a  bonte  od.:  Qui  vit  a  taille  et  a 
compte  vit  a  bonte  Leroux  II  411. 

318.  Vgl:  Le  songe  qne  Ten  voit  est  legers  a  espundre  Z  210. 

319.  =-=  De  deus  maus  (se  faire  Testuet)  Doit  an  le  mains  mauvais  eslire 
K  405;  Mais  de  deus  mala,  90  01  dire  Deit  Tem  touz  jorz  le  meinz 
eslire  Prothesüäus  443  /;  Pos  vontz  son  a  la  folor  Ben  serai  fols 
s*ieu  non  pren  D*aqetz  dos  mals  lo  menor  Bern,  de  Vent.  6;  de  II 
max  doit  on  eslire  Gelui  ou  mains  a  de  grevance  K  406;  Le 
maindre  mal  doit  hom  eslire  Pur  escbiver  cel  ke  est  pire  L  347; 
de  deux  maux  le  mains  pire  Doit  on  eslire  pour  le  miex  TT  231 ; 
L*en  doit  prendre  de  deus  maus  le  menor  Z  199;  De  denx  max 
prend  en  le  menor  Leroux  II  281 ;  De  deus  maus  le  meyndre  Cambr, 
Samml.  Leroux  II  474  (s,  auch  Anm.  su  39);  Tri  de  dos  mals  lo 
menor  C  825a  Nachtr. 

.  Vgl:  Trop  achatte  le  miel  qui  sur  espine  le  lescbe  Leroux  I  79;  II 
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fait  mal  lescher  mel  ans  espyne  Leroux  II  477  {Cambr.  Samml.); 
Dere  is  boht  the  hony  that  is  licked  of  the  thorne  Hending  L  30,  0  22, 
C  33. 

324.  Chescnn  veil  son  doel  pleint  Leroux  II  474  (Cambr.  Sammi.)]  Chacune 
veille  pleint  son  dolnr  Z  126. 

325.  Vgl.  Trop  Ions  plais  est  en  la  fin  nus  K  314. 

326.  Vgl.:  Chacnn  mont  a  son  vallon  od.:  Nulle  montaigne  sans  vallee 
Leroux  1  79. 

331.  ^  Bawl  A  2  (s.  oh.  S.  2);  Male  boncbe  doit  Ten  sorloner  ZSd;  Bnen 
estoper  fait  male  bocbe  K  197. 

332.  =  Assez   acbate   qui   demannde  Leroux  II   472  (Cambr.   Samml.\ 
Z  1 ;  Trop  car  compra  qai  espera  C  477a  Nachtr. 

333.  =  Under  boske  sbal  men  weder  abide  Hending  X  21,  0  17,  C  20. 
336.  Vgl.  Manger    sans    baivre    est   a   berbiz  Leroux    11   478  (Cambr. 

Samml.) 
337»  homece  =  Virilit^,  conrage  God.  —  =  Peresce  ne  fet  hom  es6  (h 
bomese)  Leroux  U  480  (Cambr.  Sammi.);  P.  ne  fet  pronete  ({.  pron- 
ece)  Z  99. 

338.  s^oscbe;  8.  oscbier  =  6tou!fer  God. 

339.  Vgl.:  De  ma  mance  m^a  ters  mon  n6s  De  ma  paste  m'a  fet  tortel 
L  373. 

340.  ==  Ei  emprnnte,  du  sien  vit  Leroux  II  390. 

342.  =  Kiches  est  qni  loing  maint  Z  48;  Leroux  II  482  (Can^.  Sammi.) 

344.  Vgl.  en  poi  d'eure  sont  lenr  corages  Müez  plns  tost  qae   11  orages 
L.  137. 

345.  =  Leroux  I  179;  vgl.  Aytal  salsa  aytal  pebrada  C  1746  Nachtr. 

346.  Vgl.  II  fait  malvais  jöer  a  viel  chael  ES.  33 :  Raoul  de  C.  4659. 
355.  Vgl.:   Li   vilains   dit   en  sun  respit  Une  resun  ke  je  bien   crei,   Ke 

povres  bom  n'at  en  curt  lei  Ipomedon  8402  S;  Povres  n'a  droit,  se 

il  ne  done  X  271. 
858.  359.  Vgl:  Unc  a  bon  cbief  ne  yient  mengonge  Ipom.  1635. 
361.  =  Amors  vaint  tont  L  401;  Amur   est  celi  qui  tut  veint  L  400; 

amors  tote  cose  vaint  K\6]  Amour  veint  tut  fors  que  quer  de  feilen 

Leroux  11  472  (Cambr.  Samml.);  Amors  vens  e    forsa   totas   gens 

C  9;  Amors  apodera  e  vens  Paubres  e  manens  C  10. 
363.  Vgl.  N^est  pas  bons  marcheanz  qui  plus  pert  que  gaaigne  ES.  34: 

Ch.  des  Sais.  1  62;  Ben  bargaing  S*ien  per  estaing  Don   mon  aur 

que  foUors  C  826. 

Gruifswald.  £.  Stengel. 


U  Vrmfim  parle  et  ecrit  anjoard'hai  en  Ängleterre. 

,y8ed  ivUeUigere/*^ 

Spinoza. 

A  combien  de  professeurs  de  Fran^ais  danB  les  ^coles  on 
If^  ci>lleges  d' Ängleterre  Tid^e  n'est-elle  pas  venue  d'^tndier  le 
ift^Aaug^  den  langaes  fran^aise  et  anglaise  ?  Ils  se  trouvent  certes  mienx 
i/l0/;^&  que  n'importe  qoi  ponr  recueillir  des  documents  interessants, 
fya^r,  um»  leg  jours,  pendant  lear  enseignement,  quelque  taute  carac- 
IhiM^vie  leg  am^ne  k  refl^chir  snr  les  differences  organiqnes  qni 
i^itipa^reixt  le»  deax  langages. 

D'aacans  ont  pref6r6  en  rire,  car  rien  n'est  plus  facile  que  de 
itt  woquer  d'nne  fante  d'el^ve;  d'autres,  en  voyant  et  en  entendant 
U  lO^ma  faute  repet^e  ä  sati6te,  ont  pn  croire  certaiDs  el^ves  pos- 
gM'^  de  ce  qn'  Edgar  Poe  appelait  'The  Imp  of  the  Perverse^  A 
ciiux  14  g'appliqne  le  mot  de  Spinoza  qne  nons  avons  pris  ponr  epi- 
grapUe.  La  freqnence  m§me  de  ces  fantes  ne  lenr  indiqnait-elle  pas 
(^u'iU  avaient  devant  enx  an  ph^nom^ne  de  m61ange  quMl  fallait 
Stadler,  un  probl^me  lingnistiqne  qu'il  etait  interessant  de  resondre  ? 

Comme  on  le  galt,  TAnglais  et  le  Frangais  sont  en  grande  partie, 
giuou  melanges,  an  moins  presentent  denx  rameanx  dn  meme  tronc, 
et  gnivent  nne  Evolution  parallele.  La  langne  qne  Ton  appelle 
ordinairement  Anglo-Normande  etait  nne  branche  dn  Fran^ais,  k 
proprement  parier  le  Fran^ais  tel  qn'il  etait  parle  en  Ängleterre. 
yi^me  apr^s  le  r^gne  d'Edonard  III  le  Fran^ais  continua  d'6tre 
enipioy^  dans  le  langage  legal  jusqn'an  siecle  dernier^)  sorte  de 
garvie  de  ph6nom^ne  qn'il  serait  interessant  d'etndier;  temoin  ce 
remarquable  passage  dans  les  Dyer's  Eeports: 

„Hichardson,  Ch.  JvM.  de  C.  Banc  at  assises  ai  Salisbury  in 
Summer  1631,  fuit  assatiU  per  prisoner,  la  condemne  pur  feUmy, 
gwa  puis  son  condemnation  ject  un  hrickhat  a  le  du  justice,  qui  nar- 
"^My  mist'j  et  pur  ceo  immediately  fuU  indictement  draum,  per  Noy^ 


^)    1363,    interdiction  de  Tnsage  du  Francis  par  acte    da    Par- 
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envers  le  prisoner  et  son  dexter  manus  ampute,  and  fix  at  gibhet,  sur 
gue  luy  meme  immediatement  hange  en  presence  de  court" 

Ce  FranQais  artificiel  sabsista  jasqu'aa  dix>haiti^me  si^cle;  en 
fait,  dit  M.  NichoUs,  T^diteur  de  Britton,  juBqn'au  temps  de  la  reine 
Anne:  c'^tait  d'ailleurs  nne  langue  tonte  faite  de  formnies  et  de 
pr6ceptes  de  loi,  qni  devait  forcement  disparaitre. 

Qnoi  qnHl  en  seit,  les  deax  langues  anjonrd'hni  se  tronvent 
dans  les  conditions  necessaires,  ponr  qnUl  y  ait  melange,  dans  le 
sens  on  Tentend  Hermann  Panl'):  „L'inflnence  exerc6e  par  nne 
langne  snr  nne  antre  langne  qni  ne  Ini  est  pas  apparent6e  on  qni 
dn  moins,  si  eile  a  en  avec  eile  nn  lien  qnelconqne,  est  anjonrd' 
hni  si  fortement  diff6renci6e  qn'elle  doit  etre  apprise.** 

Ge  ne  serait  ancnnement  faire  nne  etnde  de  m61ange  qne  d'6tn- 
dier  le  Fran^ais  parl6  en  Angleterre  an  Moyen-Age:  c'6tait  en 
effet  nne  langne  en  soi,  nn  dialecte  dn  Fran^ais;  ni  meme  le  Fran- 
Qais  legal,  qni  6tait  ä  proprement  parier  nne  langne  professionnelle 
(lingna  dl  pane).  U  fant,  ponr  qn'il  y  ait  m61ange,  qne  la  lan- 
gne qni  est  inflnenc6e  conserve  cependant  ce  qne  Schnchardt  a 
appel6')  l'esprit  formatenr  „formbildender  Geist,"  et  qn'elle  fonr- 
nisse,  comme  le  dit  H.  Panl,  la  base  essentielle. 

Geci  etant  donne,  il  fant  qne  la  langne  6trang^re  soit  apprise, 
qn'elle  p6n^tre  dans  la  race  soit  par  des  livres,  soit  par  des  leQons 
de  professenr.  Sans  donte,  la  plnpart  des  6tndiantB  anglais,  membres 
des  Colleges  on  candidats  anx  6coleB  dn  gonvernement,  vont 
g^n^ralement  passer  nn  an  on  denx  en  France ;  mais  il  n'y  a  plns 
m^lange  dans  ce  cas,  car  ce  long  s6jonr  lenr  anra  donn^  conscience 
des  differences  des  denx  langnes,  qni  penvent  vivre  d^sormais  cdte 
ä,  cöte  Sans  s^inflnencer  r6ciproqnement. 

C'est  an  contraire  dans  les  6coles  ordinaires  qne  Ton  pent 
observer  le  m^lange,  qni  ne  se  prodnit  qne  lorsqne  les  diff6rences 
des  denx  langnes  sont  encore  pen  senties.  L'61^ve  anglais  porte  dans 
le  Fran^ais  les  babitndes  de  pens^e,  les  idiomes,  le  mecanisme  m§me 
dn  langage  anglais,  qn'il  appliqne  inconsciemment  k  la  phrase 
qn'il  a  ä  tradnire. 

Qnand  on  pent  parier  les  denx  langnes,  Tnne  est  inflnenc^e 
par  l'antre,  comme  le  dit  H.  Panl,  mais  les  fantes  dans  lesqnelles 
tombera  nn  etndiant  on  nn  professenr  anglais  ne  seront  qne  des 
'slipsS  des  onblis  momentanes.  L'Labitnde  de  la  langne  m^re  re- 
prendra  parfois  le  dessns,  et  il  est  cnrienx  d^6tndier  chez  les 
ecrivains  on  les  savants  anglais  ces  singnli^res  errenrs.  Mais  le  fait 
m§me  de  se  reprendre,  de  corriger,  indiqne  la  conscience,  Teffort, 
qni  d^tmisent  tonte  possibilit^  de  m^lange. 

*)  H.  Paul,  Principien  der  Sprachgeschichte,  p.  33. 

')  H.  Schnchardt  Slawo-Deutschta  u.  Slawo- Italienisches.  Graz  1884. 
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II  y  a  plus  k  apprendre,  scientifiqnement  parlant,  et  plus  ä 
observer  dans  une  6cole  primaire  anglaise  qae  dans  an  coars  8ap6- 
rienr  fait  ä  une  universite.  Dans  le  premier  cas,  on  aura  devant 
soi  des  phenom^nes  de  melange,  dans  le  second  de  simples  'slips'  — 

C'est  ce  qai  fait  que  plus  le  degr^  de  connaissance  s'^l^ve, 
moins  la  natare  des  ph^nom^nes  est  interessante,  ainsi  qa'on  pent 
Tobserver  en  corrigeant  des  compositions  de  conconrs. 

Or  ce  qoi  ii'est  que  fante  entre  d6jä.  dans  la  cat^gorie  des 
faits  conscients;  an  contraire  les  phenom^nes  de  m61ange  appar- 
tiennent  k  la  natnre  meme  da  langage.  Ici  noas  toachons  le  cötS 
pratiqae,  aa  sens  propre  da  mot,  et  non  comme  on  Tentend  val- 
gairement.  Corriger  les  faates  est  ane  veritable  roatine,  les  pr6- 
venir  doit  Stre  le  bat  da  professear.  Poar  en  arriver  lä,,  il  faat 
avoir  observ^  la  tendance  commane  des  ^l^ves  anglais,  cette  impal- 
sion  natarelle  et  inconsciente,  qai  lear  fait  r6p6ter  la-meu)e  faate 
dans  les  m§mes  circonstances  avec  ane  rigaear  mathematiqae.  La, 
est  la  veritable  'pratiqae*  da  professear;  il  ne  faat  pas  simplement 
qa'il  soit  ane  machine  k  corriger  et  k  ^noncer  des  nam^ros  de 
paragraphe  avec  les  r^gles  de  grammaire  k  copier  an  certain  nombre 
de  fois;  il  est  n^cessaire  qa'il  observe  sar  qaels  points  les  ^l^ves 
'bronchent'  et  avant  toat  qa'il  se  demande  la  caase  de  cette  h6si- 
tation  et  de  cette  d6faillance. 

Geci  paraitra  ^videmment  pea  pratiqae  k  ceax  qai  se  deman- 
dent  poarqaoi  et  dans  qael  bat  on  enseignerait  la  phon6tiqae  de 
Sweet  dans  les  Cooles  oa  qai  nient  Tatilit^  d'ane  connaissance 
sommaire  de  la  langae  et  de  la  litt^ratare  de  Tancien  fran^ais 
poar  se  rendre  compte  des  ph6nom^nes  de  la  langae  moderne.  Ilsnese 
doatent  pas  qae  Tedacation  primaire  ne  doit  pas  consister  k  ^noncer 
les  r^saltats  d'ane  science  sarann^e  mais  k  faire  choix  aa  miliea 
des  d6coavertes  des  chercbears  de  ce  qai  peat  §tre  compris  par  des 
esprits  neafs.  Le  choix  et  Tadaptation  dans  Pexcellent,  voilä,  la 
vraie  valgarisation.  üne  6tade  des  faates  caract^ristiqaes  des  Kleves 
des  6coles  anglaises  permettrait  d'arriver  k  latter  contre  des 
tendances  qai  sont  ie  prodait  et  le  resaltat  da  pMnom^ne  da 
Melange. 

Die  Töne,  welche  vom  Glöckchen  des  Hospizes  der  ,Laatge8etze' 

erschallen,   sind  nicht  die  einzigen,  denen   ich  folge.    (Schachardt 

ZUchr.  f.  rom.  Phil  ZXI.  2.  205.) 

L'id6e  de  faire  profiter  la  science  p^dagodiqae  des  progr6s 
des  Stades  lingaistiqaes  modernes  est  loin  d'^tre  noavelle.  Hago 
Schachardt  a  d6jä.  rompa  plasieares  lances  et  plasiears  theories 
poar  cette  caase').     De  m§me  le  professear  Tobler,  dans  ses  Stades 


*)    Cf.  notamment  Aus  ArUass  des  Volapüks  (1888). 
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sur  la  syntaxe  fran^aise  avait  6t6  jusqu'ä,  prononcer  le  mot 
redoTitable:  psychologie.  C'est  qa^en  effet  la  science  da  langage 
devient  de  plas  en  plus  nne  contribution  k  la  science  de  la  pens^e. 

Las  ph^nomönesde  Sprachmischung  sont  cenx  qui  tonchent  de  plus 
prÖB  an  domaine  intellectael :  c'est  lä.  qae  Ton  peat  dire  que  le  langage 
devient  nne  iviQyeia  assimilable  aax  aatres  impalsions  du  ceryeau. 
—  Lorsqu'on  apprend  nne  langue,  il  y  a  bien  sans  donte  la 
difficnlt^  de  prononciation,  la  contrainte  impos6e  par  des  sons  anx- 
quels  Torgane  ne  peat  jamais  compl^tement  s'adapter,  mala  il  ne 
faudrait  pas  s^exag^rer  la  part  de  la  prononciation,  qai  est  an  acte 
mecaniqae.  En  effet,  beaacoap  d'^trangers  coniprennent  le  Frangais, 
sans  avoir  pa  compl^tement  arriver  k  le  prononcer:  ils  p^avent 
r^crire  et  le  traduire.  ün  s6joar  prolong6  en  France  poarra  seal 
transformer  peu  k  pea  lear  organe,  mais  la  compr^hension  intellec- 
taelle  d'ane  langue  peat  coexister  avec  sa  prononciation  imparf alte : 
t6moin  Heine  et  t6moin  Gibbon. 

On  reviendra  plas  loin  sar  T^tade  speciale  de  la  prononciation 
et  Ton  verra  qael  est  le  seal  moyen  pratiqae  jasqa'ici  de  Tenseigner 
6tant  donn6  Tinsaf fisance  des  appareils  reprodactears  da  son.  Tant  qa'an 
son  en  effet  ne  poarra  §tre  reprodait  avec  an  appareil  de  physique, 
et  servir  ainsi  de  modöle  qa'on  peat  k  volonte  imiter  et  reprodaire, 
il  sera  difficile  d^enseigner  scientifiqaement  la  prononciation  d'ane 
langue.  La  dict6e  pourtant,  choisie  experimentalement,  poarra  non 
sealement  habituer  Toreille  au  son  ötranger,  mais  eile  aura  Teflfet 
inverse  d^enseigner  au  professeur  lai-meme  les  d6faats  de  sa  propre 
prononciation.  Lä,,  plus  que  dans  la  simple  Observation  des  rögles 
ou  la  m6caniqae  application  de  Torthographe,  r6side  rutilitö  pratiqae 
de  ce  Systeme,  beaacoap  trop  nöglige.  Bien  plus,  la  dictöe  rend  aax 
mots  lear  vie,  en  les  rejetant  pour  ainsi  dire  dans  le  courant  d'oü 
les  a  retir6s  Tanalyse;  eile  permet  ainsi  de  donner  k  Tölöve  ane 
idöe  de  ce  que  Schachardt  a  appel6  la  phonötique  syntaxique. 

Ge  sentiment  qa'a  an  Frangais  par  exemple,  de  Tattraction 
que  possMe  an  mot  sar  an  autre  —  de  sorte  qull  les  Joint  comme 
inconsciemment,  —  cette  harmonie  des  differentes  parties  de  la  phrase 
se  commandant,  se  dögradant  r^ciproquement,  s'inflaengant ;  tont 
cela  peat  etre  enseignö  par  de  nombreuses  dictees.  Mais  11  faut 
qae  le  choix  de  la  dict6e  soit  d61icatement  fait.  Ainsi,  en 
rösumö,  on  peat  dire  qa'an  Systeme  bien  conga  de  dict6es  peat 
enseigner  k  r616ve  6tranger  et  la  prononciation  et  le  sentiment  de 
la  phrase,   en   meme    temps   que  la   comprehension  de  l'atilit^  des 

^)  Et  n'est-ce  pas  lä,  ao  fond,  la  loi  de  la  formation  des  proverbes, 
qoi  a'imposent  k  la  memoire,  par  la  m§me  soite  de  mots,  de  sorte  qa^on 
ne  les  reconnsktt  plas,  si  par  liasard  leor  ordre  est  interverti. 
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r^gles    de    grammaire    qni   se   trouvent   pour  ainsi    dire  k  la  fois 
jn8tifi6es  et  provoquSes  par  la  natura  meme  de  la  phrase. 

On  a  ici  Tapplication  de  T^tade  da  melange  soas  forme 
exp6rimeQtale  dans  renseignement.  Mais  ponr  rendre  accessible  k 
l'öläve  la  langue  qu'il  veut  Studier,  d'autres  recherches,  d'autrea 
experiences  sont  necessaires. 

Le  Fran^ais  est,  et  a  ^te  depuis  longtemps,  la  langne  k  la 
mode  en  Angleterre;  on  sait  que  tous  les  romans  fashionables  (ceux 
de  Ouida  par  exemple)  emploient  des  bouts  de  phrase  fran^aise,  qui 
sonnent  singuli^rement  au  milien  de  leur  entonrage  anglais.  De  m§me, 
mais  ä  un  moindre  degr6,  depuis  que  Paul  Bourget  a  introduit  les 
infusiöns  de  the  et  d'estheticisme  anglais  dans  les  salons  parisiens, 
il  n'est  pas  rare  de  retrouver  une  citation  ou  meme  une  expression 
yulgaire,  empruntee  ä  la  langue  anglaise,  dans  les  romans  de 
l'Ecole  psychologique.  Qu'il  est  rare  de  rencontrer  des  6crivains 
comme  G.  Meredith,  dans  sa  langue  et  sa  pens6e  prismatiques,  en- 
cliassant  des  pbrases  frangaises,  allemandes  ou  italiennes  k  leur 
place  et  avec  propriete!  11  faut  pour  cela  ce  flair,  ce  sentiment 
du  jCaract^re*  qui  sont  propres  k  son  talent*).  Mais  k  cette 
exception  pr^s,  nous  rencontrons  meme  chez  des  ^erivains  con- 
naissant  bien  la  langue  frangaise,  tels  que  Dickens,  Thackeray  ou 
Charlotte  Bronte,  de  singnli^res  fautes;  et  si  de  pareils  lettres  ont 
pu  tomber  dans  de  telles  erreurs,  que  faut-il  attendre  du  fretin 
et  des  ecrivains  de  salon? 

Mais  ces  erreurs  ont  aussi  leur  utilit6;  lä,  oü  il  ne  s'agit 
pas  simplement  de  fautes  ou  de  ,slipsS  elles  sont  dues  au  melange. 

Enfin  —  mais  ici  les  documents  sont  plus  rares  —  on  peut 
trouver  des  lettres  ou  des  essais  ecrits  en  fran^ais  par  des  ecrivains 
anglais;  nous  citerons  notamment  quelques  passages  de  Gibbon, 
deux  lettres  pr^cieuses  de  Dickens  recueillies  dans  sa  biographie 
par  Forster  et  une  lettre  de  Charlotte  Bronte  et  quelques  essais 
ecrits  lorsqu'elle  etait  en  pension  k  Bruxelles.  La  lettre  ou 
Tessai  dans  ce  cas  sont  excessivement  interessants :  on  y  voit  la 
lutte  d'une  conception  anglaise  avec  une  expression  frauQaise,  et 
ce  contraste  jette  une  lueur  tres  vive  sur  la  nature  des  deux  langues. 

Par  ces  quelques  exemples  on  peut  voir  quel  interet,  non  seule- 
ment  pour  la  linguistique,  mais  aussi  pour  la  psychologie  des  races, 
peut  offrir  l'^tude  du  melange  actuel  duFrangais  avec  1' Anglais  et 
surtout  quelles  contributions  pr^cieuses  peuvent  apporter  k  cette 
etude  ceux  dont  le  metier  est  d'enseigner  leur  propre  langue  en 
jterre  Strange*. 


*)  cf.  Harry  Richmond,  Victoria,  Sandra  Belloni. 
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I.   Slips. 

Dans   ses    Soirees    de   Saint   Petersbourg,    Joseph  de  Maistre 

indiqaait  Tan  des  premiers,  sinon  le  premier,  la  tendance  k  Vem- 
prunt  plus  oa  moins  necessaire  qni  caract^rise  les  languefi  k  an 
Stade  special  de  leur  evolntion.  Helasf  cette  nationf  dit-il  en 
parlant  de  la  Kassie,  a  fait  comme  les  awtres.  Depuis  qu'elle  &^est 
melee  de  raisonner,  eile  a  emprunte  des  mots  et  n^en  a  pltis  cree. 
Aucun  peuple  ne  peut  echapper  ä  la  loi  generale.  Partout 
Vepoque  de  la  civilisation  et  de  la  philosophie  est,  dans  ce  genre, 
Celle  de  la  sterilite.  Je  lis  sur  vos  billets  de  visite:  Minister ,  General, 
Kammerherr,  Kammer  Junker,  Fräulein,  General  anchef,  General- 
Dejoumei,  Joustizii-polizii,  etc.  etc.  Le  commerce  me  fait  lire  sur 
ses  affiches:  magazei,  fabrice,  meubel,  etc.  —  JTentends  ä  Vexerdce: 
directü  na  prava,  na  leva,  deployade  en  echiquier,  en  echelon,  contre 
mar  che,  etc.  L^administration  militaire  prononce:  Hauptwacht, 
exercice- hause,  ordonnance- hause,  commissariat,  cazarmia,  canjellari, 
etc.'').  Le  grand  ecrivain  catholique  jage  ces  phenom^nes  da  haat 
de  soll  esprit  absolu,  comme  le  fit  plus  tard  de  Bonald®)  mais  11 
y  a  dans  cet  arrßt  qu'il  porte  une  part  de  v6rite.  D^s  qu'une 
nation  s'est  melee  de  raisonner,  eile  a  emprunte  des  mots  et  n'en  a 
plus  cr66.  En  d'autres  termes,  aussitot  qu'une  langue  emprunte 
des  expressions  toutes  faites,  sans  se  les  assimiler,  eile  a  conscience 
de  cet  emprunt,  et  il  n'y  a  plus  m6lange.  On  peut  trouver  dans 
n'importe  quel  article  de  Journal  anglais  de  ces  expressions  toutes 
faites  transplantees,  pour  ainsi  dire,  sans  aucune  pr6paration. 
L'assimilation  se  fait  d6jä  sentir  meme  dans  ces  expressions  que 
cite  de  Maistre;  nous  en  trouvons  d'autres  dans  le  chapitre  d§jä 
cite  des  Prindpien  d'Hermann  Paul,  par  exemple:  corporal — Kaporal, 
Sergeant — Scharsant,  gens  d'armes— scÄawrfarrc,  Kastanie — Krisfanje, 
cbirurgus — gregoriu>s,  renovieren — rennefiren^).  —  D6jä  les  mots  ont 
revetu  des  formes  populaires  et  pour  ainsi  dire  l'empreinte  du 
langage  6tranger,  comme  ces  vases  jetes  dans  la  mer  et  qu'  en- 
toure  la  Vegetation  sous  marine. 

Mais  \k  encore  le  m61ange  n'existe  pas.  Nous  ne  le  trouverons 
pas  non  plus  dans  les  citations  des  romans  anglais,  qui  sont  peu 
interessantes  lorsqu'elles  sont  correctes,  et  qui  ne  commencent  k 
etre  instructives  que  lorsqu'une  faute  caracteristique  s'y  introduit. 
Nous  citerons  comme  exemple  les  Newcomes  de  Thackeray  et 
Valette  de  Charlotte  Bronte.  M.  Paul  Meyer  dans  ce  trait6  si 
curieux   qu'il   a   publie,    Le  Maniere   de   Langage^^)   6crit   par  un 

^)  Soirees  de  St.  Petersbourg.   115—116. 
®)  De  Bonald.    Parole  interieure. 
»)  loc.'Cit.  p.  363. 

^^)  Le  Ma/nihre  de  langage  qui  enseigne  ä  parier  et  ä  Scrire  le 
FranQais  pp.    P.  Meyer.  1873. 
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Anglais  an  14«  si^cle,  apr^s  avoir  6nnm6r6  un  certain  nombre  de 
fantes,  ajonte:  ,Toa8  ces  petits  slips  n^ont  rien  de  d^sagr^able,  an 
contraire,  ils  doanent  une  savenr  particuli^re  k  un  6crit  d'aillenrB 
plein  de  charme/ 

Ces  slips  ne  sont  pas  eenlement  savonrenx,  ä,  notre  avis, 
u)ais  ils  sont  instractifs.  Ils  montrent  comment,  meme  chez  nn 
^crivain  6tranger  qni  possMait  bien  le  Frangais,  le  ,formbildender 
Geist'  de  Schnchardt  se  manifestait.  Ce  ne  sont  pas  des  erreurs 
passag^res,  des  fantes,  qu'un  pen  de  reflexion  pouvait  corriger,  mais 
bien  des  prenves  de  cette  babitnde  inn^e  d'nn  langage  qni  se 
transporte  inevitablement  dans  nn  antre.  Ce  qne  M.  Panl  Meyer 
appelle  slips,  par  cette  vne  tonte  de  surface  qn^il  aime  k  prendre 
des  choses,  est  la  partie  plns  interessante  de  Tonvrage  quMl  a 
pnbli6;  passant  k  c5t6  de  sa  signification,  il  recneille  ce  qni  est 
essentiellement  p^rissable,  c'est  k  dire  ce  qni  est  acqnis  par  la 
science.  M.  Gilbert  Ballet,  dans  nn  traite  qn'il  a  6crit  snr  les 
maladies  de  langage,  cite  Texemple  d'nn  officier  msse,  k  qni  nne 
paralysie  on  maladie  de  la  memoire  avait  fait  perdre  par  ordre 
inverse  d^acqnisition  les  differentes  langnes  qn'il  avait  apprises,  ne 
Ini  laissant  qne  sa  langne  maternelle.  Cela  montre  comment 
cette  mati^re  gel6e  de  nos  connaissances  se  tient  par  la  coh^sion 
meme  de  ses  ^l^ments;  il  n'y  a  pas  m^lange,  mais  compromis;  ce  qni 
est  bien  different.  Avant  d' Studier  les  diff^rents  specimens  de 
langage  acqnis  et  artiliciel  qne  nons  pr^sentent  les  oenvres  de 
Dickens,  de  Charlotte  Bronte  et  de  Thackeray,  il  est  ntile  d'expliqner 
bri^vement  qnelle  k  6t6  leur  mani^e  de  langage,  comment  ils  ont 
appris  le  Fran^ais.  Dickens,  nons  dit  son  biographe  Forster:  ^never 
spoke  that  language  very  well,  his  accent  being  somehow  defective, 
biU  he  practised  himself  into  writing  it  tüüh  remarquäble  ease  and 
ftuency,  Le  grand  romancier  anglais,  comme  on  pent  le  constater  en 
lisant  les  qnelqnes  lettres  qn'il  ^crivit  en  Fran^ais,  avait  acqnis 
nne  aisance  extraordinaire  ponr  nn  6tranger,  non  senlement  dans 
le  style,  mais  m§me  dansla  plaisanterie  de  ce  langage  qn'il  neponvait 
prononcer  qn'avec  difficnlt6. 

Charlotte  Bronte,  comme  nons  le  raconte  Mrs.  Gaskell 
dans  sa  pr^ciense  biographie  de  la  famille  Bronte,  alla  en  1842, 
avec  sa  soenr  Emily,  dans  nn  pensionnat  de  Brnxelles,  oü  eile  resta 
denx  ans.  Mrs.  Gaskell  nons  a  donn6  malhenrensement  trop  pen 
d'exemples  de  ses  devoirs  fran^ais,  mais  les  denx  on  trois  devoirs 
qn'elle  nons  a  transmis  sont  d'nn  grand  int6r§t  ponr  Tetnde  dn 
m^lange.  M§me  avant  son  voyage  k  Brnxelles,  Mrs.  Gaskell  nons 
apprend  qne  Charlotte  BrontS  et  nne  de  ses  amies  „seem  to  have 
agreed  to  correspond  in  French,  for  the  sake  of  improvement  in  the 
langnage"  — ,  et  eile  nons  donne  nne  lettre  Perlte  par  Tantenr  d« 
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Jane  Eyre.  Fent-^tre,  des  trois  ^crivains  qne  nons  prenons  ponr 
exemples,  Charlotte  Bronte  savait  le  mieox  le  Fran^ais  grammaticale- 
ment,  et  Ton  trouve  moins  de  fantes  chez  eile  qne  chez  Dickens, 
mais  —  et  pent  ^tre  le  choix  qu'elle  avait  fait  de  Brnxelles  y  est-il 
ponr  qnelqne  chose  —  son  Frangals  garde  tonjours  une  certaine 
raidenr,  et  les  phrases  dont  eile  remplit  son  dernier  roman,  Vülette, 
semblent  comme  on  dit  vulgaireroent  ,plaqa6es^ 

Enfin  Thackeray,  qui  passa  quelques  ann^es  k  Paris,  et  vecut 
vraiment  de  la  vie  parisienne  fut  le  plus  hardi  des  trois;  avec  son 
esprit  si  fin  d' Observation ,  il  discerna  mieux  que  ses  deux 
contemporains,  les  diff6rences  des  deux  langues,  et  fit  ce  v^rltable 
tour  de  force  de  parodier  le  Frangais  parl6  par  un  Anglais  et 
r6ciproquement**). 

Nous  ne  pouvons,  faute  de  place,  citer  en  entier  les  exemples 
de  ces  differents  auteurs,  et  nous  renvoyons  le  lecteur  pour  Dickens, 
ä  la  biographie  de  Forster  (2.  vol.  p.  301  et  373);  pour  Charlotte 
Bronte  ä  la  biographie  de  Mrs.  Gaskell  (p.  89,  172  et  seq)  et 
enfin  pour  Thackeray  k  son  roman  The  Newcomes  et  sp6cialement 
aux  exemples  fournis  par  ce  personnage  si  amüsant,  le  Vicomte 
de  Florac. 

Pour  plus  de  clart^,  il  est  bon  de  classer  ces  emplois  du 
Frangais  par  ^les  romanciers  anglais  sons  diff^rentes  rubriques,  qui 
seront  en  meme  temps  des  degres  dans  le  d^veloppement  du  m^lange. 
Ou  bien  le  Fran^ais  ne  vient  lä,  que  comme  citation  et  est 
introduit  de  force  dans  la  phrase  anglaise  quUl  d^pare,  ou,  comme 
dans  Vülette  surtout,  des  conversations  enti^res  en  Fran^ais 
sont  mises  dans  la  bouche  des  personnages,  pour  plus  de  couleur 
locale;  ou  enfin  Tauteur  parodie  les  fantes  de  langage,  commises 
par  les  anglais  qui  emploient  le  Frangais  ou  r^ciproquement. 

Nous  ne  donnerons  que  peu  d^exemples  de  la  premi^re  classe. 
La  seule  remarque  k  faire,  c^est  Pantagonisme  qui  se  manifeste 
entre  les  deux  ,formbildenden  Geiste'  la  construction  anglaise,  par 
exemple  ne  pouvant  se  plier  k  la  citation  frangalse. 

Quand  dans  ViUdte  par  exemple  nous  trouvons  la  phrase 
suivante : 


")  cf.  notamment  Harry  Esmond  Exemple  du  Frangais  ecrit  au 
17*  sibcle  par  les  grandes  ladies  de  la  cour  de  la  reine  Anne :  It  was  a 
queer  letter  —  written  in  the  stränge  Barbarous  French,  which  she  and 
many  other  fine  ladies  of  that  time  —  witness  her  Grace  of  Portsmouth 
—  employed. 

")  and  was  speaking  to  Aurelius  himself  not  in  Greek  ....... 

but  in  Latin  adorned  however  pr  disfigured.  by  many  a  Greek  phrase, 
as  now  and  again  French  phrases  have  made  the  adornm^nt  o!  fashio nable 
EngÜsh  (W.  Pater.  Marius), 


► 


^y  Ch.  Bcwmer. 

\\\^  had  a  gi*6ad  respect  for  Ängieterre  and  as  to  les  Änglais'^ 
ui»w»4  v\»,vi>u»  ici  Tarticle  snpprime,  car  l'auteur  involontairement 
^tvun^U  ^  la  construction  anglaise  ,for  EnghxmP^^)  p.  66. 

AllleurB  Taateur  6crit: 

Advancing  up  the  room,  looking  as  cool  and  careless  as 
(  |H)Mlbly  conld,  in  short  ayard  Vair  de  rien  (p.  76)^*). 

Uw  locution  fran^aise  semble  ici  isolee,  privee  de  sa  negation. 

l)eux  exemples  noas  montreront  encore  comment  un  aüteor 
imiiiiikif  Charlotte  BrontS,  connaissant  si  bien  la  grammaire  fran^aise, 
|i(iUVttlt  6crire: 

Vot^  etes  malade  de  coeur  et  d^humeur  ou  (p.  281)  oui  oui, 
UM  honne  amie,  je  voiis  donne  la  permissian  de  coeur  et  de  gre,  on  11 
ffiudrait  de  hon  coeur-,  quand  ä.  de  gre,  k  moins  que  le  langage  si 
Mpöclal,  propre  aux  naturels  de  Braxelles  n'ait  fonriii  ä,  Charlotte 
Mrontö  cette  expression  si  archai'que,  iigee  poar  noas  dans  quelques 
locutions  toutes  faites,  comme  hon  gri,  mal  gri  ou  de  gre  ou  de 
force  nous  ne  pourrions  que  Tattribuer  k  cette  gene  speciale  qu'im- 
[)Oge  k  la  phrase  frangalse  sou  introduction  brutale  dans  le  style 
aiiglais.  Un  exemple  curieux  de  cette  gehenne  nous  est  fourni  par 
Anne  Ritchie: 

"Let  me,  dit-elle  here  note  a  fact  whether  d  tort  or 
ä  propos  of  nightingales.^  L'auteur  auglais  savait  evidemment  que 
Ton  dit  en  frangals:  ä  propos  de  rossignols;  mais  Ton  ne  pourrait 
dire  ä  tort  des  rossignöls.  Et  voilä  comment  une  phrase  anglaise 
est  rendue  incorrecte  par  l'introduction,  au  moins  inutile,  de  locu- 
cutions  fran^aises. 

Ces  exemples  de  locutions  plaquees  sont  tr^s  frequents  dans 
les  journaux  ou  dans  les  romans  ^fashionables^  anglais,  mais  11 
6tait  curieux  d'en  trouver  de  pareils  cliez  un  ecrivain,  qui,  comme 
Charlotte  BrontS,  poss^dait  si  bien  la  technique  du  fran^ais,  comme 
on  peut  s^en  assurer  en  lisant  ViUette. 

La  parodie  des  deux  langages  a  6te  pratiqu^e  par  ces  deux 
maitres  en  Observation,  Dickens  et  Thackeray.  Leurs  romans 
fourmillent  de  ces  caricatures  du  Frangais  et  de  l'Anglais,  et,  pres- 
quetoujoursils  voient  juste,  quelque  difficile  que  soit  une  teile  entreprise. 

Nous  n'en  citerons  que  quelques  exemples. 

Dickens,  dans  un  joli  croquis  de  Our  mutual  friend  represente 
Mr.    Podsnap  corrifjfeant   avec   condescendance  les  fautes  commises 

*•)  L' Edition  de  ViÜeUt  que  nous  citons  est  celle  de  1893.  —  Smith, 
Khler  ^  (\). 

*^)  Uno   erreur  semblable  fat  commise  par  un  fin  lettre,    William 
ory :    /  iruM  yoti  a  demi  mot  (ci.  Extraits  from  the  letters  and  Journals 

*")  Anne  liitolue.  Üecord^  of  TetmgsoHy  RusktH  and  Browning.]^. 'il. 
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par  nn  6tranger,  probablement  un  Frangais,  et  en  meme  temps,  ce 
qui  est  d'an  flu  comiqne,  il  le  fait  ea  commettant  les  fantes 
caract^ristiques  d'un  Anglais  parlant  le  Fran^ais^'): 

„Theforeigngentlemanfoundit,  withoutdoubt,  enormement  riche. 

Enormousy  Rieh  ,we  say*  retoumed  Mr.  Podsnap,  in  a  con- 
descending  manner.  *Our  English  adverbs  do  Not  terminate  in 
Mongy  and  we  pronounce  the  ^ch*  as  if  there  were  a  t  betöre  it, 
we  say  Bitch. 

Eeetch  remarked  the  foreign  gentleman." 

La  fante  commise  par  M.  Podsnap  est  caract^ristique,  et  noas 
reviendrons  plus  loin  snr  cette  difficulte  qu'6prouve  un  Anglais  ä, 
prononcer  les  voyelles  nasales  (a  —  ö);  et  meme  ä  les  distinguer 
qnand  elles  sont  prononcees.  Cela  nous  ferait  peut-etre  admettre 
qaUl  y  a  tr^s  pea  de  diff^rence  dans  notre  prononciation  des  nasales. 
Tous  les  professeurs  de  Frangais  en  Angletene  sont  Obligos,  en 
dictant  ces  sons,  de  les  exagerer  pour  les  faire  reconnaitre,  et,  ce 
qui  est  plus  curieux  encore,  c^est  qu'en  les  accentuant,  ils  tendent 
ä  les  transformer  en  diphtongues  {ä-aan  o-oon)]  ce  qui  d'ailleurs 
montre  bien  Torigine  et  le  d^veloppement  de  ces  sons. 

La  presse  anglaise  et  les  chansons  de  cafes-concerts  se  sont 
d'ailleurs  empares  de  ce  signe  caract^ristique  du  Frangais  prononc6 
par  un  Anglais. 

Dans  la  snite  du  dialogue,  Dickens  donne  un  exemple  de  la 
difficulte  bien  connue  qu*ont  les  etrangers  (frangais  ou  allemands) 
k  prononcer  le  th  et  le  h. 

"Ah!  of  a  orse^\  inquired  the  foreign  gentleman. 

"We  call  it  Horse^^  said  Mr.  Podsnap  with  forbearance!  In 
England,  Angleterre,  England,  we  aspirate  the  ,ff  and  we  say 
Horse.  Only  our  lower  classes  say  orse.^^   Et  plus  loin: 

We  do  not  say  ojser:  we  say  other:  the  lettres  are  T  and 
jff,  you  sai  Tay  and  Äish,  you  know:  "(still  with  clemency)  'The 
sound  is  W—ihV 

Un  des  chapitres  les  plus  int^ressants  de  la  *  Sprachmischung* 
serait  d'etablir,  dans  chaque  langage,  les  sons  refractaires,  ceux 
qui  ne  peuvent  etre  prononc^s  par  un  etranger.  Nous  voyons  ici 
Dickens,  avec  son  flair  et  son  Observation,  saisir  les  deux  sons, 
soit  en  Frangais  soit  en  Anglais,  qu'un  etranger  peut  rarement 
prononcer,  sans  trahir  son  origine. 

Si  cette  langue  universelle,  dont  Sayce  et  Schuchardt")  re- 
connaissent  la  possibilit6  et  meme  la  desirabilit6,  doit  un  jour 
s'etablir,  chaque  peuple  devra,  consciemment  ou  non,  renoncer  ä,  ces 


^•)  Our  Mutual  friend  p.  83—86. 

")  Aus  Änlass  des  Volapüks  p.  13  et  33. 
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Bons  qni  lai  appartiennent  exclasivement.  Ponr  V  h  aspir^e,  on 
sait  qne  le  nord  de  rAngleterre  la  maintient  senl,  et  qne  dans  le 
sad,  et  inline  dans  le  centre,  on  la  laisse  tomber  (drop  the  h)  tont 
natnrellement. 

„Qnand  Tenfant  dit  i(^  laufte,  es  stinkte,  fait  remarquer 
Schnchardt,  il  est  dn  parti  de  la  langue  contre  la  lasgue,  il  repond 
an  sentiinent  gSn^ral  da  langage,  qni  est  oppos^  anz  particnlarit^ 
traditionnelles^^).'^ — Gecipoorrait  d'antaut  mienx  s'appliqner  k  ces  sons, 
qa'il  n'y  a  plns  qn^nne  minorit^  en  Angleterre  qni  leg  prononce 
et  encore  avec  affectation,  comme  c^est  le  cas  en  France  ponr  l'im- 
parfait  da  subjonctif. 

Thackeray,  snrtont  dans  les  Newcomes^  nons  a  donne  de  nom- 
brenx  ezemples  et  jasqa'ä,an  certain  point  des  caricatnres  ressemblantes 
du  Fran^ais  parl6  par  an  Anglais.  Noas  troavons  les  meines 
traits  relev^s  par  Dickens.    Par  ezemple : 

„N^est-ce  pas  qne  c'etait  bong  de  Moseer  le  colonel,  Made- 
moiselle?  Madamaselle  Lebrnn,  Le  Colonel  Newcome  mong  fröre  .  .  . 
Noas  parlong  de  NapoUöong,  Mademoiselle,  dong  voter  pöre  a  6t6 
le  gönSral  favory"^'). 

On  sait  qne  Moseer  est  la  prononciation  anglaise  de  Monsieur 
et  nne  dönomination  generale  des  Frangals,  pai-fois  appelSs 
les  Parlez-vom  k  canse  de  la  fröquence  de  cette  phrase  dans 
les  petits  livres  de  classe,  oa  l'on  commence  gönöralement 
ä  apprendre  le  Fran^ais,  dans  les  öcoles  anglaises.  Boney 
ponr  Bonaparte,  ParUz-vous  et  Moseer  forment  le  tröfonds  de  la 
connaissance  da  Fran^ais  en  Angleterre. 

Thackeray,  dans  son  personnage  da  vicomte  de  Florac,  poasse 
la  hardiesse  jnsqn'ä  parodier  des  habitades  valgaires  et  des  liaisons 
dangereases  qne  Ton  renconte  dans  certaines  chansons  fran^aises. 
Tiens,  voici  ma  pipe,  voilä,  mon  briqnet, 
Et  qaand  la  Tnlipe  fait  le  noir  tra-jet, 
Qae  ta  sois  la  seale  dans  le  regi-ment. 
Avec  la  brüle  gaeale,  de  ton  eher  ;e:'amant*®) 
mais  comme  on  le  voit,  cela  n'ötait  pas  sans  risqaes. 

II  est  toat  k  fait  excellent  d'observation  lorsqn'il  noas  rend 
ane  location  vnlgaire  anglaise  en  Fran^ais.  "Yoa  don't  mean  to 
say*^  says  Barnes,  addressing  Florac  in  French  in  which  he  piqaed 
bimse] f,  ^*que  votis  avez  un  tel  manche  ä  votre  nom,  et  que  vous  ne 
Vusez  ^as'**V;  ce  qni  est  la  tradaction  de  „having  a  handle  to 
yoar  name'*. 


^)  Aus  Änlass  des  Volapüks  p.  13. 
")  p.  69. 
'0)  cf.  319. 
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Oq  voit  qne  Thackeray  avait  nne  Observation  plus  vari^e  et 
plns  etendne  da  mSlange  de  langage,  qnUl  connaissait  jusque  dans 
seg  plns  petits  d^tails,  gräce  an  long  sSjonr  qn'il  fit  k  Paris. 

Charlotte  Bront6,  dans  ses  essais  de  parodie,  manqne  beanconp 
de  gaitS,  mais  son  Observation  de  certains  dStails  on  dn  sens 
intime  de  certaines  ezpressions  montre  qn'elle  ne  manqnait  pas  de 
Penetration. 

Ainsi,  par  ezemple,  dans  cette  simple  remarqne: 

'^Now,  my  friend  had  rather  another  sonnd  and  sig^nificancy 
than  mon  ami,  it  did  not  breathe  the  same  sense  of  domestic  and 
intimate  affection''"). 

Ici,  noQs  neos  eievons  plus  baut,  et  en  meme  temps  nons 
p^n^trons  plus  profondSment  dans  ce  halo  de  sens  qni  renferme  des 
nnances  si  d^licates.  Ces  denx  ezpressions,  si  semblables  de  forme, 
dift^rent  totalement  par  lenr  nsage,  et  il  fallait  tonte  la  delicatesse 
de  l'observation  feminine  ponr  nous  r6v61er  cette  diff6rence.  On 
ponrrait  meme  aller  plus  loin  et  dScouvrir  dans  Temploi  de  ce  mot 
friend  an  pen  de  cette  reserve  anglaise  dont  on  s'est  tant  moqn^ 
et  k  ioTt,  et  qni  a  en  ponr  effet  de  conserver  nne  certaine  chastet^ 
k  des  ezpressions  qni  risqnent  aillenrs  de  devenir  banales  et  vnl- 
gäires  par  lenr  trop  fr^qnent  et  indiscret  nsage.  Et,  en  ce  qni 
concerne  le  fran^ais,  on  pent  remarqner  en  passant  combien  le  fait 
de  snrcharger  ce  mot  ami  d'^pith^tes  Ini  a  fait  perdre  de  sa  deli- 
catesse et  de  son  charme ;  qne  Ton  compare  la  banalit^  de  mon  eher 
ami  dans  notre  conversation  conrante,  et  conmie  lorsque  nons  vonlons 
rendre  k  ce  mot  an  pen  de  son  intimitS  nons  le  debarrassons  de 
ces  assnrances  snperflaes  et  de  ces  redondances. 

Nons  entrons  ici  dans  cette  partie  r6serv6e,  padiqae  da  langage 
anglais,  qni  donne  an  mot  homely  ane  signification  intradnisible  par 
domestique  oa  par  heimlich^^).  Chaqae  langae  ainsi  a  qnelqaes  mots 
qni  donnent  an  cachet  particnlier  k  la  pens^e  qn^ils  ezpriment;  an 
parfnm  de  nationalit^,  de  caract^re  essentiel,  qni  s^y  attache;  ils 
sont  intradnisibles  par  essence;  tont  aa  plas  peat-on  les  paraphraser. 

Ces  observations  nons  amönent  k  la  troisiöme  classe  de  ph6no- 
m^nes  da  m^lange,  k  cenx  d'ordre  psychologiqae  et  nons  poavons  nons 
demander  leqael  de  nos  trois  antears  s'est  le  plas  rapproch^  de  la 
pbrase  fran^aise,  de  sa  pr^cision  et  de  son  harmonie  intellectaelle. 
—  W.  Pater  dans  ane  comparaison  pr^ciease  d6coavre  ane  analogie 
entre   la    po6sie  fran^aise  et  Tart  de  la  gravnre").     C'est  \k  ane 

'*)  Villettepage  309.  —  Cf  Balzac:  Ami  entendez  vous  bien?  Je 
donne  ä  ce  mot  sa  sainte  et  touchante  accq>tionf  si  profanee  en  France 
ou  nous  en  baptisons  nos  ennemis. 

^*)  Qne  Ton  retroaverait  platöt  dans  rexpression  employ^e  chez  les 
6criyains  sonabes:  heimelich,  heimelig  (cf  Sachs:  an  mot  heimlich). 

")  Cf.  The  school  of  Giorgione. 
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obBervation  d^licate  et  nons  avonB  ici  an  caractöre  de  notre  langue 
bien  pr^iB^  par  an  ^rivain  ^tranger;  il  entend  par  \k  la  finesse 
da  trait,  et  en  meme  temps  sa  ferrnet^,  la  possibilit^  d'ane  seole 
ligne,  d'ane  Bcole  expression,  en  Opposition  avec  Paqaarelle,  ces  teintes 
qai  se  confondent,  ces  naances  qai  s'ajoatent  et  k  laqaelle  la  langae 
anglaise  poarrait  se  comparer.  Cette  prScision  peat  encore  etre 
atteinte  par  an  ^crivain  6tranger  ^crivant  en  fran^ais,  mais  non  ce 
qae  nons  appelions  plas  haat  cette  harmonie  intellectaelle,  qai 
existe  chez  nos  meillears  aatears,  faite  non  sealement  de  clartS 
(cette  conception  est  sajette  k  tant  d^nterpr^tations)  mais  de  coordi- 
nation  et  de  logiqae.  G'est  cette  ossatare  de  syntaze  qai  est  si 
difficile  k  acqnSrir  poor  des  ^trangers.  Le  vocabalaire  peat  plas 
oa  moins  s'apprendre,  le  trait  caract^ristiqae,  la  coalear  de  Tex- 
pression  penvent  se  sentir,  mais  Tarrangement  des  mots  et  des 
phrases  est  poor  ainsi  dire  inaccessible  k  toas  les  eftorts;  c'est  le 
*Satzbildender  Geist',  poar  employer  avec  ane  certaine  modification, 
Texpression  de  Schachardt. 

Robert  Browning  k  propos  d'an  ami  frangais  qai  apprenait 
Tanglais  ^crivait  dans  ane  lettre,  montrant  la  difficalte  de  parier 
ane  langae  ^trang^re:  '^The  thoaghts  oatstrip  and  leave  behind 
the  words;  in  the  slower  process  of  writing  the  thoaght  is  compelled 
to  wait,  and  get  itself  saited  in  a  phrase'^)/' 

Noas  avons  ici  affaire  k  ane  mesare  de  la  vitesse  de  Tesprit, 
les  talents  soaples  comme  cenx  de  Dickens  et  de  Thackeray  se 
rapprochent  plas  de  la  rapidit^  de  la  phrase  fran^aise,  comme  nn 
de  ces  trains  oii  les  wagons  s'accrochent  rapidement  les  ans  anx 
aatres,  et  ne  semblent  faire  qa'an  avec  la  locomotive,  le  principe  da 
moavement  donnant  la  force  et  la  direction. 

Une  pareiile  6tade  exigerait  ane  comparaison  non  sealement 
des  styles  mais  encore  de  ce  qn'on  appelle  Tesprit  national,  ce 
qai  fait  qa'ä  premiöre  vae  an  Frangais  sentira  Texotisme  d'ane 
phrase  frangaise,  meme  parfaitement  correcte,  ecrite  par  an  Anglais. 
Le  Probleme,  en  ce  qoitoache  la  litt^ratare,  devient  d^jä  trop 
complexe,  car  il  faadrait  distingner  d'abord  dans  le  style  d'an 
^crivain  ce  qai  est  national  et  ce  qai  est  personnel.  H  yant 
mieax  prendre  des  cas  simples,  des  devoirs  d'^cole  oa  des  essais 
Berits  par  des  ecrivains  anglais,  lorsqa'ils  n'avaient  pas  encore  y^cu 
en  France.  En  ce  qai  toache  la  seconde  classe  d'exemples  noas 
en  avons  heareasement  pa  recaeillir  dans  des  biographies  d'au- 
tears,  notamment  dans  celle  de  Dickens  et  de  Charlotte  Bronte; 
ils  noas  permettent  d'^tndier  le  m^lange  dans  an  ph^nom^ne  relative- 
ment  simple   et  de  constater  ce  coarant  inf^riear  de  pens^e  (et  de 


'*)  cf .  Anne  Ritchie  Eobert  and  Elizabeth  Browning  page  136. 
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syntaxe)  anglaise  qni  coule  dans  la  phrase  et  le  vocabulaire  appris, 
en  meme  temps  que  cette  h^sitation  inconsciente  an  moment  oü  les 
deux  616ment8  se  rencontrent. 

n.  Tournure  d'esprit. 

a.  Essais  et  tradnctions  —  b.  Vocabulaire. 

Un  peuple,  dit  Arsene  Darmesteter,  peiU  changer  son  Uxigue 
ei  sa  syntaxe;  sHl  garde  ses  formes  grammaticaleSy  sa  langue  n'aura 
pas  change,  Ävec  le  meme  lexique  et  la  meme  syntaxe,  au  cas  que 
la  chosefut  possible,  la  langue  deviendrait  autre,  si  les  formes  grammati- 
cales  variaient,  L'anglais  est  resti  au  fand  une  langue  germanique, 
malgrS  les  vingt-cinq  ou  trente  mute  mots  frangais  qui  Vont  penStre, 
parce  que  sa  grammaire  est  restie  germanique^^)  .  .  .  et  il  ajoute 
^^Que  le  frangais  par  exemple,  aiUe  danner  ä  Vaüemand  Vimparfait 
qui  lui  manque!  que  Vanglais  aille  notis  transmettre  ses  deux  futurs, 
La  chose  paratt  inconcevable.^^ 

A  cela  nons  opposerons  ropinion  de  M.  Schnchardt^*)  qni  nons 
parait  plus  plausible.  La  grammaire,  si  Ton  entend  par  \k  la  d6- 
clinaison  et  la  cosjagaison,  n'est  pas  aussi  stable  ni  aussi  carac- 
teristique  qu^on  pourrait  le  supposer.  La  conjugaison  allemande 
ainsi  que  la  d^clinaison  ont  une  tendance  ä,  se  simplifier  dans 
la  bouche  du  peuple,  qui  ob^it  au  sentiment  vrai  et  traditionnel 
de  la  langue.  Tandis  que  nous  reconnaissons,  avec  M.  Scbucbardt, 
que  la  volonte  et  l'önergie  intellectuelle  peuvent  transformer 
la  langue,  la  simplifier,  la  clarifier,  lui  öter  ce  qu'il  appelle 
si  bien  pour  Tallemand  "die  Ketten  unserer  Satzfügung",  il  est  un 
Clement  inconscient,  rebelle  k  toute  influence,  c'est  la  tournure 
meme  de  Tesprit,  la  syntaxe.  C'est  quand  celle-ci  est  en  contact 
avec  une  aatre  tournure  d'esprit,  une  autre  syntaxe,  que  nous 
voyons  le  mSlange.  Cette  tournure  d*esprit  doit  rester  incons- 
ciente, ou  bien  le  m^lange  cesse'^). 

Dans  les  premiers  phSnomönes  que  nous  avons  ^tudi^s,  le 
langage  (le  frangais)  6tait  introduit  consciemment,  et  les  auteurs 
qui  op^raient  cette  introduction  sayaient  parfaitement  bien  les 
diff^rences  qui  existaient  entre  le  frangais  et  Tanglais.    C'est  pour- 


**)  A.  Darmesteter  La  vie  des  mots  (p.  69). 

«•)  H.  Schuchardt  Auf  Änlass  des  Volapüks  (12—  1 3). 

^')  Pour  la  traduction  du  frangais  en  anglais,  signalons  ces  deux 
phrases  relev^es  par  le  critique  du  Moming  Post  dans  la  traduction  du 
Paris  d'E.  Zola :  she  guessed  his  thoughts  like  she  guessed  these  of  the 
others  et,  dans  une  traduction  de  Tanglais  en  frangais  Concurremment 
avecj  et  en  consiquence  de  ces  priparat^s  guerriers  {Le  Roman  du  Prince 
OtJion  de  Stevenson). 
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qnoi  nons  n^avons  en  k  signaler,  somme  tonte,  qne  des  fantes  d'in- 
attentioD,  et  tr^s  rarement  des  ezemples  de  m^lange.  Dans  la 
seconde  cat6gorie  de  ph^nom^nes,  la  taumure  d'esprit  reste  incon- 
sciente  et  par  snite  agit  sur  les  mots  introduits  et  altere  lear 
caract^re  anssi  bien  qne  lear  succession. 

L^exemple,  qae  nons  citons  ici  en  entier,  est  emprnnt^  k  la 
vie  de  Charlotte  Bronte.  Mrs.  Gaskell,  sa  biographe,  nons  raconte 
qne  Tantenr  de  Jane  Eyre  et  nne  de  ses  amies  s'6taient  mises  k 
s'^crire  en  fran^ais,  for  the  sake  of  improvement  in  the  Langnage'®). 
—  Nons  transcrivons  ici  la  lettre  (malhenrensement  la  senle  qni 
soit  pnbli^e): 

J*arr%vait  ä  Haworth  en  parfaite  sauvetS  sans  le  moindre 
accident  on  malhenr.    Mes  petites  soenrs  couraient  bors  de  la 
maison  ponr  me  rencontrer  anssitöt  qne  la  voitnre  se  fit  yoir, 
et  elles  m*embr<M8aient  avec  antant  d^empressement  et  de 
5    plaisir  comme  si  j'avais  6t6  absente  pour  plus  d^un  an. 
Mon  papa,  ma  tante,  et  le  monsienr  dont  mon  frere  avait 
parl6,  furent  tous  assembUs  dans  le  salon,  et  en  peu  de  temps 
je  mV  rendis  anssi.    G^est  sonvent  Tordre  dn  ciel  qne  qnand 
on  a  perdn  nn  plaisir  il  y  en  a  nn  autre  pret  k  prendre  sa 
10    place.  —  Ainsi  je  venois  de  pa/rtir  de  tr^s  chers  amis,  mais 
tout  ä  Vheure  je  revins  k  des  parens  anssi  chers  et  bons  dans 
le  moment.    Mime  que  yons  me  perdiez  (ose-je  croire  qne 
mon  d6part  vons  6tait  un  chagrin)  yons  attendites  Tarriy^e  de 
yotre  freie  et  de  yotre  soenr.  —  J^ai  donn6  k  mes  soenrs  les  pommes 
15    qne  vons  lenr  envoyiez  ayec  tant  de  bont6,  elles  disent  qn^elles 
sont  sur  que  Mademoiselle  E.  est  tr^s  aimable  et  bonne: 
Pnne  et  Pantre  sont  extr^mement  impatientes  de  yons  yoir; 
j'esp^re  qu^en  peu  de  mois  elles  anront  ce  plaisir. 
La  prämiere  remarqne  k  faire  est  qne,  yenant  d^nne   personne  qni 
n'ayait  jamais  6t§   en  France,  cette  lettre  est  tr^s  correcte  an  point  de 
yne  de    la   grammaire  et  meme   de   la  syntaxe;   et  cependant  eile  n^est 
fran^aise  ni  de  style  ni  de  conception.   Comme  cela  deyait  arriyer  fatale- 
ment,  eile  ressemble  k  nne  tradnction  litt^rale  de  Panglais. 

M.  Panl  Meyer*®)  avait  d6jä  remarqn6,  k  propos  de  Tantenr 
de  le  maniere  de  langage  qne  c'est,  comme  on  sait  „nn  nsage  anqnel 
renoncent  difficilement  les  ^trangers  anglais  on  allemands,  qni  dans 
lenr  langne  n'ont  qn'nn  senl  temps  ponr  le  pr6terit  ind^fini  et  l'im- 
parfait."  Lk  on  il  vent  voir  nn  slip  nons  remarqnons  nn  tendance 
de  Tesprit  anglais  qni  ne  saisit  pas  la  diff^rence  de  nnance  et  tons 
les  professenrs  de  fran^is  ont  remarqne  avec  qnelle  difticnltS  lenrs 
el^ves  se  defont  de  cette  habitnde  d'esprit.  On  pent  lenr  apprendre 
m^caniqnement  la  diff^rence  entre  Timparfait  et  le  pr^terit,  mais  ils 

««)  The  life  of  Charlotte  Bronte  (p.  89). 

'')  La  maniere  du  langage  p.  379.  M.  Panl  Meyer  a  6nnm6r6  en  cet 
endroit  les  diS6rents  sHps  de  Tantenr. 
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ne  la  sentent  pas.  Ce  n^est  pas  ä  notre  avis  rinflnence  de  la 
^ammaire,  comme  le  croit  M.  Darmesteter,  mais  bien  plntöt  nne 
tournure  d*esprit,  une  conception  confuse  d'une  action  et  une  pauvret^ 
de  la  langue  anglaise.  Nons  reviendrons  d^aillenrs  snr  ce  sujet, 
quand  nous  etndierons  les  devoirs  d'^löves  et  nons  anroiiB  k  ezaminer 
si  les  grammaires  dont  ils  nsent  leur  sont   d'nn   grand  secours  snr 

ce  point. 

Dans  la  lettre  de  Charlotte  BrontS,  nons  tronvons  sept 
exemples  qni  montrent  bien  la  confnsion  qni  6tait  dans  son  esprit, 
et  le  milange  inconscient  des  f ormes  anglaises  avec  le  fran^ais  appris. 
tParrivaU  k  Haworth  (came  to  Haworth)  (1)  pour :  je  suis  arriv6e, 

mes  petits  soeurs  couraient  (ran)  (2)  pour:  conrnrent, 

et  elles  m^enibrassaient  (embrassed)  (4)  pour:  m^embrass^rent. 

furent  (were)  tons  assembl^s  (7)  pour:  ^taient   tons   assemblSs. 

je  w'y  rendis  (I  came  or  I  went)  pour:  (8)  je  m'y  suis  rendue, 

tout  k  l'heure  je  revins  (I  went  back)  (11)  pour:  je  suis  revenue. 

vous   attendites  (expected)   Tarriv^e  (13)   pour:  vous  attendiez. 

que  vous  leur  envoyiez  (sent)  (16)  pour:  que  vous  leur  avez  envoy6. 
Ce  qui  d6montre  Tinconscience  et  par  consequent  le  m^lange 
c^est  justement  Tincoh^rence  de  cet  emploi  de  Timparfait  et  du 
pr6t6rit.  Une  personne  consciente  des  difförences  entre  le  fran^ais 
et  l'anglais  n'aurait  employ^  qu'un  temps  d'uii  bout  k  Tautre  de 
la  lettre,  mais  ici  il  y  a  antagonisme  entre  le  moule  intellectuel 
de  la  conception  anglaise  et  les  formes  apprises. 

Dans  la  phrase  furent  tous  assembles  (7)  on  peut  remarquer 
pourtant  un  effort,  un  Souvenir  de  la  rögle  de  grammaire,  et  juste- 
ment lä,  oü  il  ne  fallait  pas  y  penser.  En  rSsum^,  quand  on 
pense  qu'ä  la  seul  forme  du  pr^t^rit  en  anglais  r^pondent  dans  la 
conjugaison  fran^aise  quatre  temps  (Imparfait,  Pass^  d^fini,  Pa8s6 
ind^fini  et  Pass6  antSrieur)  il  ne  faut  pas  s'^tonner  que  T^colier 
ou  röcoli^re  ne  fasse  la  röflexion  du  grenadier  de  Waterloo:  "ils 
sont  trop".  N'ayant  aucunement  le  besoin  d^exprimer  les  diff^rentes 
nuances  qui  marquent  en  fran^ais  les  Stades  vari^,  les  moments 
de  Paction,  ils  emploient  les  formes  apprises  au  petit  bonheur  et 
g^nSralement,  comme  on  dit,  k  c5t6. 

Si  Ton  reprend  en  detail  la  lettre  de  C.  Bronte,  on  peut 
expliquer  et  montrer  k  un  lecteur  anglais  les  diffi§rences: 

Je  suis  arrivie  (action  termin^e,  complfete)  k  Haworth.  — 
Mes  petites  soeurs  coururent  {k  ce  moment  lä)  et  elles  m^embnissh'ent 
(meme  remarque  que  prScedemment)  .  .  .  Mon  papa,  ma  taute,  etc., 
....  etaient  tous  assembles  (action  continue,  ^tat)  et,  au  bout  de 
quelque  temps,  je  m'y  suis  rendue  aussi  (cons^quence  de  l'action 
pr6c6dente).  Au  moment  oü  vous  me  perdiez  ....  vous  attendiez 
(action   simultan^)  ....  et   ainsi  de  suite.     Toutes  ces  nuances 
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En  r68um6,  cette  lettre  qui  poorrait  fournir  encore  de  nom- 
brenx  exemples,  est  pr^ciense  en  ce  qn'elle  nons  montre  le  fran^ais 
appris  th6oriqaement,  en  Intte  avec  les  habitndes  prises  du  langage 
natnrel  k  r^crivain'*). 

Nous  citerons  nne  lettre,  provenant  d'nne  personne  qni  savait 
moins  bien  encore  le  frangais  qne  Taatear  de  Jane  Eyre  m§me  k 
cette  Periode  de  sa  vie.  Nons  mettrons  le  texte  pens6  en  regard 
da  texte  6crit: 


texte  pens6. 

I  wish  yon  many  happyretnrns 
of  this  day  and  I  hope  that  yon  shall 
have  a  pleasant  day.  —  I^am  writing 
this  letter  in  French  as  you  see, 
bat  I  expect  that  it  will  be  a  very 
poor  one.  I  attend  a  French  class 
every  Monday  evening  and  we  are 
studying  .  .  .  the  Progressive  coorse 
of  .  .  .  and  I  hope  it  will  prove 
progressive  in  my  case. 

Will  yon  answer  this  letter  in 
the  same. 

I  can  not  write  fnrther,  because 
it  takes  sach  a  dreadfol  time.  I  am 
always. 


texte  6crit. 

Je  voas  d^sire  qnelqae  henreox 
retoamö  de  ce  jour,  et  j^espöre  qae 
voas  aarez  an  jonr  agr^able.  —  Je 
sais  6crit  cette  lettre  en  Fran^ais 
a  voas  voit,  mais  j*attendre  il 
sera  nne  tr^s  paavre  ane.  J'attende 
nne  classeFrangals  chaque  Inndi  soir, 
et  nous  sommes  6tadi6  le  .  .  .  'Pro- 
gressive coarse  of  .  .  .  et  j^esp^re 
il  proavera  progressive  en  ma  casse. 

R^pondez  voas  &  ce  lettre  en  le 
söme. 

Je  ne  pnis  pas  6crire  de  plas, 
parce  qa'il  prende  pareil  de  temps 
terrible.  je  sais  toajoars. 


Sans  doate,  comme  le  dit  ici  ranteor,  nne  pareüle  lettre  n6- 
cessite  an  grand  travail,  tel  qae  regarder  dans  le  dictionnaire, 
chercher  ses  expressions,  mais  on  a  \k  le  Stade  6l6mentaire,  oü 
Tantear,  avec  ane  connaissance  tr^s  radimentaire  da  frangals,  essaye 
Gonsciemment  de  latter.  Chez  Charlotte  BrontS,  an  contraire,  la 
forme  anglaise  de  pens^e  Stait  devenae  inconsciente,  et  eile  croyait 
v^ritablement  ^crire  en  bon  fran^ais. 

La  tradaction  anglaise  mise  en  regard  da  texte  montre  d^jä 
qae  noas  n^avons  ici  qa'ane  tradaction  litt^rale,  Tanglais  restant 
toajoars  pr6sent  a  l'esprit.  Qaelqaefois  m§me  Texpression  anglaise 
est  introdaite,  faate  d'^qaivalent.  A  ce  Stade  d'^tade  an  essai  n'est 
aatre  chose  qa'an  exercice  de  tradaction. 


'')  Dans  la  d^position  si  interessante  de  M.  Loois  Havet  ä  propos 
de  TaSaire  Esterhazy,  se  troave  ce  passage:  Dans  le  bordereaa,  il 
y  a  des  tournnres  incorrectes  qni  semblent  indiquer  qnelqa^un  qni 
penserait  en  nne  langne  ^trang^re  "sans  nonvelles  m'indiqnant  qne  voas 
d^sirez  me  voir,  je  voas  adresse  ,  .  .^  le  mot  'nouvelle*  est  ici  an  mot 
impropre  qni  ne  viendrait  jamais  ä  Pesprit  d'nn  Fran^ais,  il  dirait 
'sans  avis*  —  et  plus  ioin:  "Si  voas  voalez  y  prendre  ce  qui  voas  in tferesse, 
voas  le  ferez  mettre  ä.  ma  disposition,  je  le  prendrai.^  C'est  encore  une 
tornnre  exotique;  qaelqa*an  qni  a  bien  Tinstinct  de  la  langae  dirait:  ''je 
passerai''  oa  "j^irai  le  prendre"' 
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Entre  cm  d<*ti5r  lettre*«,  Tnne  venantd'nne  permme  c< 
thenriqnetnPTit  l»»  f  rancaifl  ^t  Vantre  TmiivTe  d^une  coTumentyiPte,  novs 
ponvons  mettre  d^rv^nt.  1^  y<^t!X  du  lectenr  des  eanust  faits  dans 
les  ecoles  par  d^g  <*!^^''*»^  avancftfl,  qtii  «i'an  cöte  ne  simt  poortaiit 
pas  de  la  force  int«!l^^tn<*ll«  fi'nne  Charlotte  Bronte,  tandia  qa'ila 
ont  depaflfl^  1^^  b^jrniPTne-ntft  et  leg  balbntiements  da  conmmceaBuit 
de  l'etnde  (i'iin  lanefner^. 

Cefl  «TPimpl'^s  r^prAftentent  donc  un  etat  iotemiMiaiEe  de 
semi-connai««anc«  *'Ti  ce  qui  reprarde  le«  r^^les  et  le  atyie  de  la 
lan^ne  t'rancai«^  et  pti  m^mp.  t.«tnp8,  de  »eini'incouaeieiice  de  l'eziBtence 
du  laiif2:ap:f>  iPT]^,  (*t  d«  l'inflTience  qu'il  exerce.  Le»  phraaes 
de  Oharlotfp  f<ront^.  moDtrf^nt  nne  lectnre  d^jä  considerable  d'oa- 
vra^efl  frfin<j»iM  «t  nn  setitiment  de  la  phrase;  la  seeonde  lettre 
est  k  peinr*  .Morrin  dn  monle  ang^laifl;  les  ewaig  qne  nons  alloiw  citer 
offrent  t\n  Mtfidf»  intftrm^.diaire,  sane  lectnre  d'ancime  aerte,  maja 
d^jA  avfic  \\n(*  'onnaiHfiftpce  a««ez  compl^te  de  la  grammaire. 

Lrn  rrprrffii&nA,  dit  de  Bonald,  son^  ^  naire  eaprU,  ce  qme  le 
tain  fifft  f>  unf  (flnrf,.  O.tte  comparaidon  sai«iMante  pent  s'appüqner 
snrtont  i\  rf'ffort.  fnit  par  nn  (^ranfcer  ponr  retenir  rimage  qui  lui 
vie?nt  pftr  rimprosMlon  «t  cela  an  moyen  de  l'expreaaioii,  maia  iei  la 
difrtrnItA  fRt  donble,  car  il  s'affit  d'arröter  une  impreanon  pei^ 
sonnellft  par  nn  Ak'ment  Atranfj^er.  A.  Darmateter  a  montre  comment 
les  mof«  d'nne  lanjfn«  ^f.ranjcM'e,  »ont  sonvent,  en  ce  qni  conceme 
une  rjtprrssqion  flpfnrAe  ärprivus  Vttpressvm  adequate  d^objeta  nouoeaux 
poKY  errfninrn  pfn^rrnnrn,  alors  (jue  pour  d*ai4tres  eües  ont  conaerve 
tmiie  la  tfm<ipnrfmf,r  de  ff.i4f  vals^w  Hfjmohgigtte,  Pour  tm  IVangais^ 
com  et  hnllfi  Virnftge  mmpf-e  d'un  papier  enroule  en  pamte;  un 
Hranget,  Hudiftnt  m^re  lan(fi4^,  y  vffta  une  petite  corne. 

tjUillrmar(d,,Wflffel'\  pouf  les  AllemanäSy  est  le  eorrespondani 
exaci  de  nofre  mot  d^  {ä  joner),  Povr  un  Frangais  apprenaiU  PaOe^ 
mand,  U  h^eiUetn  Vimnge  d'm  objet  qm  Von  j^e  {werfen)^. 

Si  los  mots  snbiflsf^nt  ces  transformations  de  seng,  il  a'eii- 
suivra  qno  In  molndre  ressernblance  de  forme  et  d^orthogpraphe  entre 
un  mot  frnngais  ^i  nn  mot  nn^^lals  entrainera  tine  conception  erron6e 
dn  floriR.  Thack^r.'ijr  a  exag^rA,  d*ane  fa(;on  amnaante,  cette  tendance 
dann  h^^  HeummeB:  'Yoti  don'i  meantoaay',  saya  Barnes,  addresaing 
Flornc  In  Kreuch,  on  wliioli  he  piqued  hlmaelf*,  que  vous  avee  un 
tet  mniirhe  t}  vofie  tiomt  ei  qiie  vohs  ne  Vuses  pas,  (having  a  handle 
to  joitr  tmni(>  sljriilüe;  possMer  nn  Ulre  de  nuble8$e\ 

hnns  Tofude,  qu(>  nous  allona  entreprendre  d'easais,  Berits  en 
flutiQAis,  attssi  biet!  pui*  des  ^l^vea  dos  ecoles  au^laises  que  par  des 
<\cHvA{ttB  tols  que  Diekena  et  Chailotte  üront^,  il  ne  fandrajamais 

»M  U  Vit  fiM  M^  (p.  e9V 


Le  FranQais  parU  et  ecrU  aujourd^hui  en  Ängleterre.  41 

perdre  de  vne  le  texte  anglais  que  reconvre  plus  on  moins  habile- 
ment  la  phrase  apprise.  En  voici  quelques  exemples,  emprunt^s  ä. 
des  devoirs  d'^l^ves,  des  essais  snr  des  sujets  simples. 

Le  Premier  traite  des  Vacances.  Snr  trois  copies,  nous  tronvons 
dans  deux  la  meme  phrase,  exprimant  la  meme  id^e:  le  plaisir  que 
Ton  a  en  pendant  les  vacances: 

A.  tPai  heaucoup  joui  des  vacances; 

B.  tPaime  les  vacances  trds  heaucoup  ] 

C.  Je  jouis  des  vacances  fort  heaucoup. 
On  Yoit  ici  la  tradnction  Utt6rale  de  very  much. 

Le   verbe    anglais  to   enjoy  cause  aussi  par  sa  ressemblance 

et  sa  commune  origine  avec  le  verbe  fran^ais:  jouir  de^  de  nom- 
breuses  fautes.  Si  Tun  d'eux  (A)  6crit  correctement  *J'ai  beaucoup 
joui  des  vacances*  Tautre  (B)  tombe  dans  le  pi^ge,  et  6crit:  „je 
m'en  allai  k  la  mer,  lä,  je  me  jouis  (enjoyed  myself)  pendant  quel- 
que  temps".  ün  troisi^me  (Q)  s'en  va  k  Boulogne,  ville  qu'il 
appr^cie  de  la  faQon  suivante,  bien  anglaise,  de  forme  et  d^esprit: 

**Je  vint  pour  un  jour  ä  Boulogne,  nomm^e  une  des  plus  belles 
villes  sur  la  mer  —  pawores  Frangais  sHl  est  vraiV^ 

Le  m6me  61^ve  commet  une  de  ces  fautes  caractSristiques, 
qu'on  rencontre  trös  souvent  dans  des  devoirs:  pour  au  lieu  de 
pendant^  traduisant  for\  par  ex.:  "II  ymtpour  quinze  jours  ä Folke- 
stone".  L'erreur  se  comprend  facilement.  For  se  traduit  ordinaire- 
ment  par  pour^  mais  11  peut  donner  lieu  ä,  trois  fautes  diff6rentes: 

1,  for  Mm  =  pour  lui; 

2,  for  he  is  =  car\ 

3,  for  a  fortnight  =  pendant, 

D'ailleurs  pour  1  et  3,  la  confusion  est  d'autant  pluff  facile, 
que  pour  s'emploie  et  s'employait  surtout  en  frangais  avec  le  sens 
de  pendant.  Nous  disons  encore :  pour  comhien  de  temps  et  pendant 
comhien  de  temps,  mais  le  premier  a  une  tendance  k  disparaitre, 
au  moins  du  langage  6crit. 

Un  autre  essai  sur  les  r^gates  montre  surtout  la  difiticult^ 
qu'ont  les  Anglais  ä,  traduire  en  frangais  leurs  expressions  de 
sport.     T6moin   cette   description   de   la   course  entre   les  Colleges 

d'Oxford: 

Chaque  an ,  il  y  a  une  course  de  bateaux  entre  les  Colleges 
de  rüniversit6  d'Oxford;  on  fait  la  course  sur  la  rivi^re,  mais 
k  cause  de  r^troitesse  de  ceci,  les  bateaux  partent  l'un  la 
longueur  d^un  batean  devant  Pautre,  et  ils  essayent  de  frapper 
Tun  devant  eux-m§mes. 

et  cette  autre,  d^crivant  la  meme  course: 

.  .  .  quand  comme  k  Oxtord,  l'eau  est  6troite,  il  est  n6- 
cessaire  une  autre  mode:  les  bateaux  se  placent  Tun  devant 
Tautre  k  des   distances   Egales:    c'est  le  but  de  chaque  bateau 
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d'atteindre  Pun  en  devant;  sUl  fait  ceci  le  bateau  yaincn  c^de 
place  an  victenr. 

II  est  certain  qne  des  expressions  comme  boat-race^  hump  pr6- 
sentent  de  Randes  difficult^s  de  traduction,  et  les  61^ves,  qui 
auraient  pu  cr^er  le  mot  humjper^  par  exemple,  ont  essay6  par  nne 
longue  phrase  incorrecte  de  rendre  rexpression  anglaise  sans 
y  r^ussir. 

Charlotte  Bronte,  dans  la  premi^re  ann^e  de  son  s^jonr  k  Bru- 
xelles,  6crivit  un  Portrait  de  Pierre  L^Hermüe^^)  que  Mrs  Gaskell 
nous  donne  en  entier  dans  son  livre,  avec  les  corrections  de  Mr 
Heger,  le  prototype  du  fameux  Mr  Paul.  Nous  y  relevons  les  phrases 
snivantes  : 

"Pierre  prit  la  profession  des  armes;  si  son  ardenr  avaü  eti 
de  cette  espdce  qui  provient  d'nne  robuste  sant6,  il  anrait  6t6  an 
brave  militaire."  Mr  H6ger  corrige:  sHl  n^avait  eu  que  cette 
ardeur  vuigaire,  sans  se  donter  que  la  phrase  fran^aise  etait  la 
traduction  inconsciente  de  Texpression  anglaise  had  been  of  that 
kind  — 

Et  plus  loin: 

"Sans  doute  la  jennesse  de  Pierre  Stait  tronbl^e  mais  il  fit 
bientdt  la  dicouverte  que  ce  qu'il  poursuivait  .  .  ."  Ici  encore,  Tex- 
pression  anglaise:  made  the  discovery  a  exerc6  son  Iniluence.  Dans 
les  deux  lettres  de  Dickens,  enfin,  au  milieu  de  fautes  de  toutes 
sortes,  nous  trouvons  un  esprit,  une  souplesse  rares.  II  y  donne  k 
son  ami  toutes  les  indications  n6cessaires  pour  se  faire  comprendre  ä  la 
douane,  prendre  la  diligence  et  venir  le  retrouver  k  Paris.  Nous 
ne  pouvons  malheureusement  les  citer  ici  faute  de  place,  seule- 
ment  quelques  phrases  caract^ristiques'*.  — 

D^abord  les  expressions  plaqu6es. 

„Mais  Monsieur  reprend  ses  forces,  et  dit,  de  haute  voix,^* 

„Vous  prevoyez  presque  toutes  les  choses  qui  vont  arriver, 
et  aux  choses  qui  viennent  d'arriver  vous  etes  merveilleusement  au 
fait-,   Mais,  c^est  tout  Sgäl,  mais  il  n'est  pas  parti!*' 

Ces  expressions  frangaises,  que  les  romanciers  anglais  intro- 
duisent  k  tout  moment,  dans  leur  texte  anglais,  reviennent  ici,  et 
sont  le  plus  souvent  employ6es  incorrectement. 

Dans  cette  langue,   que   Dickens   porte  si  plaisamment   aux 


^)  L.  c.  p.  174.  Mrs  Gaskell  ajoute:  „As  a  companion  portrait  to 
this,  Emily  chose  to  depict  Harold  od  the  eve  of  the  battle  ot'Hastings. 
It  appears  me  that  her  devoir  ia  superior  to  Charlotte^s  in  power  and 
in  imagination  and  fuUy  equal  to  it  in  language.'* 

II  aurait  6t6  curieux  de  voir  comment  cet  6crivain  si  original, 
avec  une  teile  saveur  de  terroir,  aurait  pu  se  plier  au  style  fran^ais.'' 

")  Cf.  Life  of  Dickens  hy  Förster  !!•  vol.  p.  301—373  et  464. 
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nnes'*),  et  qn'il  6crivait  d^une  fa^on  si  amusante,  se  retrouvent, 
comme  il  fallait  s'y  attendre  quelques  tournures  anglaises. 

Mais  $iyec  uu  Scrivain  comme  Dickens,  et  avec  sa  souplesse 
d'assimilation  nous  ne  rencontrons  que  des  nuances,  au  lieu  de  pures 
fautes  ou  de  phrases  enti^rement  traduites  de  Tanglais,  comme 
c'^tait  le  cas  dans  les  exemples  prec6demment  cit^s. 

„Monsieur,  qui  continuera  s'asseoir  dans  la  malle-poste,  sur 
le  chemin  de  fer  et  apr^s  le  chemin  de  fer,  jusqtCü  se  trouve  k  la 
basse-cou/r  du  bureau  de  la  Poste  aux  Lettres  ä  Paris " 

Jusqü'üy  de  meme  que  pour  (cf  plus  haut)  presente  la  dififi- 
cult^  d'avoir  la  forme  correspondante  en  anglais,  comme  pr6position 
et  comme  conjontion  (tili,  untill)  ce  qui  est  aussi  le  cas  pour  for. 
„Hier  au  soir  je  rencontrai  k  TAthenaeum  Monsieur  Mack-Leese,  qui 
me  dit  que  M.  M.  les  Commissionnaires  des  Beauz  Arts  lui  avaient 
icrit,  par  leur  secr6taire,  un  billet  de  remerciments  ä  propos  de  son 
tableau  dans  la  Chambre  des  D^put^s,  et  qu'ils  lui  avaient  pri6  de 
faire  l'autre  tableau  en  fresque,  dont  on  y  a  besoin.^* 

Mais  ces  fautes  inevitables  n'emp§chent  pas  que  Dickens, 
peut-§tre  avec  Tauteur  de  la  Manidre  de  langage^  ouvrage  publik 
par  M.  Paul  Meyer,  soit  P^crivain  anglais  qui  alt  le  mieux  ^crit 
le  fran^ais,  avec  une  aisance  et  une  souplesse  incomparables. 
L'esprit  de  ce  langage,  qui  n'^tait  pas  le  sien,  il  Ta  saisi  jusqu'aux 
plus  l^g^res  nuances.  Sans  doute  un  ecrivain  6tranger  comme  Henri 
Heine,  apr^s  avoir  longtemps  r6sid6  k  Paris,  a  6crit  des  lettres  en 
un  fran^ais  plus  correct  que  celui  de  Dickens,  mais  ce  demier  reste 
le  seul  exemple  dans  les  temps  modernes,  dans  ces  quelques  lettres 
qu^il  6crivit  en  se  jouant,  de  la  compr6hension  du  g^nie  d^une  langue 
et  d'une  pens^e  ^trang^res. 

En  r6sum6,  apr^s  cette  revue  de  diff6rents  essais  ecrits  en 
frangais  par  des  Anglais,  nous  ne  pouvons  que  citer  Topinion  d'un 
auteur  anglais: 

„Home  se  pourra  longuement  acoustumer  ponr  parier  francais 
avant  qu'il  en  sera  bien  parfait,  car  il  y  a  beaucoup  des  raisons 
d'englois   que   ne  s^accordent  mye  k  la  language  de  France  .  .  ." 

et  „Je  metteray  a  vous  un  galon  de  vyn  qu'il  n'y  a  home  ou 
roialme  de  France  qui  parlera  chescun  raison  en  sa  language  que 
s'acordera  de  mot  en  mot  k  une  ytiel  raison  d'englois  comme  vous 
parlez  maintenant,  car  vrayement  il  n'y  a  language  ou  monde  qui 
se  vieult  soubmettre  k  Tautre.*^ 


'*)  Mon  ami,  je  trouve  que  j'aime  tant  la  R6publique,  quMl  me  faut 
renoncer  k  ma  langue  et  6crire  seulement  le  langage  de  la  B^publique 
de  France  —  langage  des  Dieux  et  des  Anges  —  langage,  en  un  mot, 
des  Francais. 

^')  cit6  par  Paul  Meyer  Le  Manüre  de  langage  p.  380. 
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Le  dernier,  on  si  l'on  veut,  le  premier  Stade  de  d^veloppe- 
ment  a  lien  dans  les  Cooles,  sons  trois  formes  qn'il  nons  faut 
Studier.  La  fa^ou  dont  on  y  apprend  le  fran^ais  favorise  le 
m^lange  car  l'^löve  anglais  n^a  ponr  le  prot^ger  de  Pinfluence  de 
sa  langae  maternelle  que  le  dictionnaire  on  la  grammaire. 

Ni  Tan  ni  Tautre,  malgr6  le  m^rite  des  differents  livres 
publik  par  des  professenrs  anglais  on  fran^ais,  ne  sont  con^ns  dans 
nn  esprit  yraiment  scientifiqne,  c'est  k  dire,  snivant  la  d^finition 
de  Diderot,  avec  la  pr6occnpation  d'adapter  le  moyen  an  but  qne 
Ton  se  propose.  Une  grammaire  et  nn  dictionnaire  6crit8  par  des 
Fran^ais  ponr  des  Fran^ais  ont  pen  d^inflnence  snr  le  d^veloppe- 
ment  d'esprit  des  616ves  des  6coles  oü  on  les  emploie.  Comme 
le  dit  avec  raison  M.  Panl  Meyer."®)  „Dans  les  circonstances  nor- 
males, Celles  qni  dans  la  vie  des  idiomes  cnltiv^s  sont  malhenr- 
ensement  les  plns  rares,  tant  qne  Taccord  se  maintient  entre  la 
prononciation  et  Torthograplie,  rien  n'est  plns  inntile  qne  d'ap- 
prendre  dans  nn  liyre  la  grammaire  de  sa  langne  maternelle/^ 

Cependant,  si  M.  Panl  Meyer  a  raison  en  fait,  on  pent  penser 
comme  Schnchardt,  qnUl  serait  temps,  dans  Tetat  actnel  de  la  sci- 
ence,  de  comprendre  qne  les  lois  dn  langage  sont  bas6es  snr  la 
Psychologie  et  de  faire,  dans  le  domaine  de  la  grammaire  la  meme 
tentative  qne  fit  Darmesteter  dans  la  lexicographie,  c'est  k  dire 
donner  les  raisons  des  ph6nom^nes  et  ne  pas  se  contenter  senlement 
d'analyser  lenrs  dSveloppements. 

Qnoi  qn'il  en  soit,  nne  grammaire  fran^aise  ecrite  ponr  des 
Anglais,  doit  forcement  Stre  dift^rente  de  celle  qn'on  destinerait  ä  des 
Fran^ais,  c'est  k  dire,  qn'elle  doit  adopter  nn  plan  diff^rent  car  il  s'agit 
d'introdnire  dans  des  cerveanx  la  connaissance  d'nne  langne  et 
d'habitndes  6trang^res.  II  fant  partir,  qnand  il  s^agit  de  Tang- 
lais  et  dn  frangais,  de  ce  qni  est  commnn  anx  denx  langnes,  et 
aller  de  plns  en  plns  en  divergeant,  k  mesnre  qne  les  langnes  se 
s^parent.  —  Par  exemple  qnand  nn  616ye  anglais  regarde  dans  son 
Dictionnaire  fran^ais  l'^qnivalent  dn  mot  ,confectioner',  von- 
lant  dire  (dans  nn  de  ses  sens):  patissier,  il  sera  compl^tement 
d6ront6  en  apprenant  qn'nn  ,confectionnenr^  est  nn  taillenr  on  mar- 
chand  de  confections.  Le  vocabnlaire  snrtont  doit  etre  Tobjet 
d'nne  ^tnde  minntiense,  car  c'est  lä,  le  point  oü  Ton  distingne  moins 
le  mSlange,  k  premi^re  vne. 

Un  dictionnaire,  comme  Tont  montr6  Littr^  et  Darmesteter 
ponr  la  langne  fran^aise  et  le  Dr.  Mnrray  ponr  Tanglals,  ne  consiste 
pas  en  nne  simple  Enumeration  de  sens;  LittrE  le  premier  a  classE 
les  differents  sens   d'nn  mot  dans  le  temps  et  dans  Tespace,  mou- 


^)  Le  Manüre  de  langage  p.  380. 
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?ant  comment  ils  se  sont  saccM6,  et  donnant  par  des  citations 
'auteurs  las  dates  des  changements  qu'ils  ont  snbis. 

Darmesteter  a  tent^,  ce  qai  Stait  encore  plus  difficile,  d'expli- 
iuer  ces  changements**)  et  de  tracer  leur  Evolution  psychologique. 
xi  la  question  de  dates  n'est  plus  an  criterinm,  car  sonvent 
m  sens  special,  qne  le  mot  donnS  contenait  en  puissance,  ne  se 
revMe  historiqaement  qn'ä,  nne  place  et  k  nne  date  tr^s  ^loign^es 
souvent  du  moment  ,logique*  oü  il  devait  apparaitre.  Ces  denx 
m^thodes  de  controle  se  compl^tent  donc.  Mais  nne  troisi^me  m^thode 
s'impose,  c'est  la  recherche,  dans  nne  langne  parente,  qni  dans  nn 
antre  milien  a  snivi  nne  Evolution  diff^rente,  de  la  destinee  de 
ce  meme  mot.  Des  Stades  de  dSveloppement  qni  ont  6t^  passes, 
par  exemple,  on  n^ont  pn  se  prodnire  en  fran^ais,  reparaissent  en 
anglais.  L'histoire  compl^te  d^un  mot  n*est  possible,  qne  si  on 
6tndie  ce  mot  dans  tontes  les  circonstances  et  dans  tons  les  milienx 
oü  il  a  pn  se  prodnire.  II  y  a  donc  denx  Svolntions  k  Studier: 
Tevolution  dans  le  temps,  et  ici  nous  avons  les  diff<6rents  exemples 
tires  des  antenrs,  avec  les  dates  k  l'appui  —  et  Tevolntion  ,logiqne^ 
on  potentielle. 

Prenons  ponr  exemples  qnelqnes-nns  de  ces  mots  dont  certains 
Lexicographes  fran^ais  vivant  en  Angleterre  ont  trac6  la  listet  qni 
ont  la  m6me  forme  et  un  sens  diff^rent  dans  les  denx  langages. 

Sncceder*°)  —  Littr6  qni  est  le  senl  k  notre  connaissance 
qni  ait  jnsqn'ici  retrac6  l'övolntion  de  ce  mot  Ini  donne  7  sens:  V 
aller  sons,  entrer  dans;  2®  venir  aprös,  prendre  place,  par  extension 
du  sens  original  et  6tymologiqne ;  3^  sncc6der  k  quelqn'un;  4**  suc- 
c6der  a  quelqu'un,  le  remplacer  par  le  talent,  qni  n'est  qne  Temploi 
an  fignrö  dn  sens  prec6dent;  5°  recneillir  l'heritage;  6°  arriver, 
advenir,  employe  avec  nne  expression  adverbiale;  7^  enfin  le  sens 
particnlier  qni  nons  occnpe:  §tre  favorable,  r6ussir. 

Le  7*  sens,  donne  par  Littr^,  est  nn  sens  perdn  en  fran^ais 
et  conserv^  en  Angleterre.  Godefroy  ne  le  donne  pas,  an  Moyen 
-Age,  oü  Ton  n'emploie  le  mot  qne  dans  le  sens  de  suivre, 
prendre  la  place  de  quelqn'nn.  Le  premier  exemple  en  date  est  dn 
16*  siöcle,  dans  Amyot,  j,JEn  la  guerre,  les  ruses  qui  n^ont  point  ete 
praäiquees,  sont  ceUes  quisuccedent  le  mieuV*  nons  avons  en  suite 
.de  nombrenx  exemples  qne  Littre  tire  des  6crivains  classiqnes  dn 
dix-septi6me  siöcle  (Retz,  Bossnet,  La  Brnyere*^).     On  pent  se  de- 


*•)  Prfeface  du  Bictionnaire  et  Vie  des  Mots  (passim). 

*°)  Cf.  Vaugelas  Bemarques  sur  la  langue  frangoise.  Lorsqne  suc- 
ceder  veut  dire  r&ussiVy  il  s^emploie  au  pr6t6rit  avec  Tauxiliaire  avoir 
(au  mot  succeder). 

**)  Cf.  Livet  Lexique  de  Moliere  (III  p.  645):  Ces  maodmes  un  tetnps 
leur  peuvent  succeder.    {Don  Garde  de  Navarre  acte  II  scene  III). 
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mander  s'il  ne  serait  pas  utile  de  donner  anssi  bien  le  dernier 
exemple  connn  d'nn  mot  dans  an  texte  litteraire,  et  de  le  suivre 
jasqne  dans  les  dialectes,  qni  embaument  les  mots  que  la  langue 
litteraire  d^daigne. 

Qaoi  qu'il  en  soit,  nons  avons  dans  Littr^  tons  les  sens, 
contenns  en  pnissance  dans  le  mot  succeder.  II  classe  notre 
7"  sens  sons  la  rubrique  de  sens  special,  et  ne  nons  dit  pas  oü  on 
peut  le  rattacber.  Nons  penserions  que  le  fait  de  succ^der  k  qnel- 
qn^un,  de  prendre  sa  place,  est  an  succ^s,  et  nons  serions  tentes, 
en  cons^qaence  de  mettre  notre  sens  special  apr^s  les  b9^  3  et  4 
de  Littr^. 

En  allemand  nous  avons  /olgen^^)  qni  revSt  tous  les  sens  da 
mot  fran^ais  suivre,  et  qni  a  transmis  ä  an  compos^:  Erfolg  le 
sens  de  saccös.  Ici  la  suite  logiqae  serait,  d'apr^s  Tallemand: 
saite  issue,  bonne  issae,  d^oü  succ^s. 

Schuchardt^^)  a  analys6  les  fautes  qa'un  Allemand  peut  faire 
en  traduisant  en  fran^ais  la  phrase:  '^er  folgte  ihm^^  et  nous  re- 
produisons  ici  le  tableau  quUl  en  trace: 

fü  le  succeda  1 
il  lui  suivU  >=ille  suivU 

KüluisuccSda) 
er  folgte  ihm^ 

[  U  lui  suivit  ) 
il  le  sucdda  f=  H  lui  sucdda 
.  ü  le  suivit    ) 

Schuchardt  analyse  tr^s  exactement  les  differents  ^proc^s'  par 
oü  est  passd  Pesprit  du  traducteur.  En  anglais  ce  mot  offre 
une  triple  difficulte,  car  il  a  trois  sens:  suivre,  succMer  et  r^ussir. 
L'^l^ve  anglais,  s'il  regarde  rapidement  dans  un  dictionnaire 
ordinaire,  sera  troubl6  par  la  complexit6  des  sens,  et  en  choisira 
un  au  hasard,  ce  qui  arrive  le  plus  souvent,  et  il  y  k  parier  que  ce 
sera  celui  qui  ne  convient  pas  au  contexte.  Comme  Pa  montre 
Schuchardt,  il  y  aura  une  confusion,  k  cause  de  la  difference  des 
compl6ments,  suivant  qu'on  emploie  un  mot  ou  un  autre.  ^^He 
succeeded"  peut  se  traduire  par:  "il  succ6da  k  quelqu'un,  il  le  sui- 
vit,  ou  enfin  il  reussit  (intr.)". 

Dans  un  dictionnaire,  fait  pour  etre  consulte  par  des  Anglais, 
il  faudrait  donc  donner  des  exemples  pour  chacun  de  ces  sens,  et 
attirer  Tattention  de  TSl^ve,  par  une  courte  esquisse,  sur  r6volution 
du  mot  en  frangais  et  en  anglais;  la  m^thode  la  plus  simple  serait, 
i\  notre  avis,  la  suivante:    Succider,   meme  forme  et  mSme  origine 


er  war  sein  Nachfolger 


")  Cf.   Dictionnaire  de   Sachs- Vi  Hatte  anx  mots   folgen,   erfolgen, 
t^rfolg, 

*')  Schuchardt,  Slawo-Deutscfies  und  Slawo-Italienisches  p.  91—92, 
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que  le  mot  anglais  succeed;  ce  mot  prete  k  des  confoBionB,  car  il  a 
en  an  sort  diffi§rent,  en  ce  qni  regarde  le  sens,  dans  les  denx 
langnes.  En  tradnisant  du  frangais  moderne  (XIZ*"  si^cle)  il 
faut  le  rendre  par  *follow'  ou  pluB  souvent  encore:  "to  take  the 
place  oV^  Dans  an  sens  particolier  anjoard'hai  k  Tanglais,  et 
qa^on  ne  retroave  en  fran^ais  qae  jasqa'aa  17®  si^cle  inclasivement, 
il  faat  tradaire  par  röassir  '*to  prosper". 

On  61öve  ainsi  ane  sorte  de  garde-foa,  qai  empöche  F^l^ye 
de  commettre  ane  faate  k  laqnelle  il  n'est  qae  trop  port6,  et  on 
le  force  k  reflechir,  ce  qai  n'est  jamais  manvais,  et  k  regarder  le 
contexte. 

De  Qaincey,  qai  Stait  an  trös  fin  observatenr  des  ph^nom^nea 
da  langage,  dit  dans  an  passage  ^e  ^on  Autobiographie :  ^'Asamore 
amiable  man  (taking  that  word  partly  in  the  French  sense,  partly 
also  in  the  loftier  English  sense**).  Noas  renvoyons  le  lectear  k 
ane  Observation  analogae  fait  par  Charlotte  Bronte,  k  propos  des 
mots  friend  et  ami  et  de  lear  diff^rence  de  sens  et  d'emploi  dans 
les  deax  langaes. 

Amiable  a  6t6  excellement  trait^  dans  le  New  English  Didionary 
da  Dr.  Marray,  et  ce  mot  montre  la  confasion  des  denx  mots: 
aimable  et  amiable  (amicabüem  et  amäbilem),  La  raison  de  cette 
confasion  est  la  faible  difference  qai  existe  entre  les  denx  sens. 
Le  Premier  sens  de :  friendly^  noas  le  troavoDs  dans  les  denx  langaes, 
mais  tandisqa'en  anglais  il  sabsiste  encore,  en  fran^ais  il  s*est  iig6 
en  ane  location  on  dans  des  sens  sp^cianx.  L'attraction  da  mot 
aimable  a  6t6  trop  forte ;  toat  se  joignait  ici  poar  faire  disparaitre 
le  sens  d^licat  devant  le  sens  vagne  et  g^neral.  M^me  en  anglais, 
le  Dr.  Marray  fait  la  remarqae  qae  les  deux  sens  se  m§lent*  —  3  — 
implying  the  possession  of  that  friendly  disposition  which  canses 
one  to  be  liked^.  La  langae  anglaise,  en  beaacoap  d'expressions, 
pent  laisser  sabsister  deax  mots  rapprochös  par  le  sens,  et  ne  proc^de 
pas  par  voie  d'61imination  comme  la  notre  qai  a  vite  fait  d'en- 
voyer  Texpression  incompl^te  dans  cet  hdpital  on  piatot  ces  Invalides: 
les  proverbes  oa  les  locations  tontes  faites. 

II  semble  qae  de  Qaincey  ait  bien  saisi  ce  sens  special  (the 
loftier  English  sense)  qai  distingae  le  mot  anglais  amiable^^)  de 
notre  fran^ais  aimMe:  ane  naance  de  distinction  active,  si  Ton 
pent  dire,  qai  n'est  pas  pr^s  de  se  perdre,  paisqae  comme  le  re- 
marqne  le  Dr.  Mnrray,  cet  anglais  plus  jeane  et  plns  ^volntif, 
l'anglais  des  Etats-Unis,  l'a  transport^e  aax  choses. 

Noas  avons  d6jä  troav6  deax  mots  (friend  —  amiable)  dont 
la  d^licate  difi^rence  dans  les  deax  langages  k  ete  indiqn^e  par  deax 

^)  p.  328  Autobiographie  IL  (Ed.  Masson) 

*^)  Ol.  Littre,  Darmesteter  et  Marray  au  mot  amiable. 
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artistes,  g^nSralement  plus  propres  ä  ce  genre  de  d^coavertes  qne 
les  philolognes  on  lingnistes  de  profession.  Geci  depasse  d^aillenrs 
r^tnde  de  la  langne  comme  on  Tentend  g§n6ralement,  et  appartient 
an  domaine  dn  sentiment. 

Un  antre  mot  prevenir**)  a  nne  longne  histoire  dans  les  denx 
langnes  et  nne  anssi  longne  Evolution.  Nons  tronvons  hnit  sens 
dans  Littr6:  1.  yenir  le  premier;  2.  agir,  faire,  avant  qn'nn  antre 
agisse;  3.  Terme  de  droit:  se  saisir  le  premier  d'nne  affaire; 
4.  anticiper,  parlant  de  personnes;  5.  aller  an  devant  de  qnelqne 
chose  ponr  le  d^tonmer;  6.  aller  an  devant  de  ce  qn'on  pent  d^sirer; 
7.  faire  naitre  d'avance  dans  Pesprit  des  sentiments  favorables  on 
d6favorables;  8.  informer  on  prövenir  par  avance. 

La  snite  des  sens  ne  semble  pas  les  faire  d^conler  logiqnement  les 
nnsdes  antres,  on  ponrrait  les  diviser  en  denx  parties :  T^l^ment  qni 
impliqne  la  pr6s6ance,  le  sens  propre  etymologiqne ;  et  r§lement 
fignr^,  qni  se  dStache  et  forme  nne  famille  ä  part.  Nons  avons 
donc  :  les  sens  1,  2,  3,  4,  —  qni  sont  tons  actifs,  si  Ton  pent 
dire;  mais  c'est  k  partir  de  ce  point  qne  l'embranchement,  la  seg- 
mentation  se  fait;  le  sens  d^action  disparait  on  s'affaiblit  devant 
celni  de  canse  de  cette  action ;  on  pr^cMe  on  on  agit  ponr  prodnire 
on  empecher  nn  6venement  (6 — 5);  et  de  ces  denx  sens  sont  d6riv6s 
cenx  d'avertir  et  de  tromper. 

Le  sens  ä.^anticiper  nons  est  donne  encore  par  de  Qnincey: 
"Dismissing  however  this  snbject,  which  I  have  at  all  noticed 
only  that  I  might  anticipate,  and  (in  old  English)  prevent  the 
nncandid  Interpreter  of  its  meaning^,  dit-il  dans  son  Ätdobiographie*^) 

Le  sens  de  tromper  qni  est  d6jä  impliqn^  en  partie  dans  le 
sens  7  de  Littr6,  mais  non  clairement  indiqne,  nons  le  tronvons 
d6jä  dans  Moli^re***): 

Que  par  un  zele  fin  v<ms  Üiez  prSvenu. 

De  m§me  qne  le  mot  pr^udice,  qni  a  fini  par  signiiier  simple- 
ment  errenr,  le  mot  prevenu,  esprit  pr6venn,  pr6vention,  anjonrd'hoi 
signifie  coupable  (d'erreur  on  de  crime)  et  dans  ce  dernier  sens  au 
moins  ce  mot  est  tonjonrs  pris  par  nn  jnge  d'instrnction  frangals 
lorsqn'il  vons  demande:  ,Prevenn,  qn'avez-vous  ä  r^pondre.*  C'est 
ici  le  cas  de  mentionner  cet  exemple  de  ce  qne  nos  anc^tres 
appelaient:  la  jndiciaire. 

Ponr  en  revenir  k  notre  snjet,  dans  nn  dictionaire  ä  Pnsage 
des  eleves  anglais,  11  fandrait  k  la  partie  anglo-fran^aise  renverser 


^")  Non  encore   trait6  dans   le  New  English  Dictionnary   ni  daTis 
celni  de  Darmesteter  et  Thomas  an  moment  oü  ces  lignes  ^taient  6crite8. 
*'')  Autobiographie  II  p.  147. 
♦*)  Ct.  Lexique  de  Moliere, 
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Tordre  adopt^  g^neralement,  et  commencer  par  le  sens  5  de  Littre, 
qui  correspond  ä  Tanglais  **to  prevent"  et  ne  mettre  qu'ensuite  le 
sens  propre  et  etymologique  (1 — 4),  auquel  ne  repond  qu'un  sens 
tombe  en  d6suetude  en  anglais  (remplac6  par:  anticipate).  Dans  la 
partie  franco-anglaise,  plus  riche,  il  fant  retablir  Vordre  logiqne: 


Anglo-Fran^ais. 

Frevent. 

1.  empecher,  prevenir  (ce 
dernier  moins  nsite),  2.  en  ancien 
anglais :  dans  le  sens  d'anticiper. 

(Littr6  1 — 4  et  de  Qnincey. 
3.  proteger**). 


Franco-Anglais. 
Prevenir. 

1.  venir  le  premier,  pr6c6der, 
to  precede,  to  go  before;  2.  (sens 
4  de  Littr^)  to  anticipate;  3. 
(Littr6  5,  6,  7)  to  prepossess ; 
4.  dans  le  sens  8  de  Littr6:  to 
inform,  to  warn,  to  deceive ;  5.  sens 
jadiciaire  et  16gal:accnsed,prisoner . 
On  voit  qu'il  faudrait  adopter  un  ordre  diff6rent  suivant  que 
Ton  traite  la  partie  anglo-frangaise  ou  franco-anglaise  on  plutdt 
snivant  le  degr6  de  Tevolntion  du  mot  dans  Tune  on  Tantre  langne  \ 
le  langage  qoi  contient  et  a  conserve  le  plns  de  Stades  de  developpe- 
ment,  sera  celui  anquel  on  se  reportera  pour  l'ordre  logique  et 
r^volntion  du  mot. 

A  propos  de  la  pr^position  pour^  qni  cause  tant  de  fautes  dans  les 
devoirs  d'el^ves  anglais,  il  faut  remarquer  que  la  cause  de  ces  erreurs 
dans  le  cerveau  de  T^l^ve  est  Tignorance  de  l'usage  du  mot  pour 
qui  d'apr^s  Littr6  (13.)  signifie:  pendant^  mais  avec  le  sens  d'un 
futur;  ou  l'epoque  ou  une  chose  s'est  faite  ou  se  fera,  maistoujours 
avec  le  sens  de  futur:  c^est  k  dire  qu'on  se  reporte  dans  le  pass^ 
au  moment  oü  Taction  allait  se  faire.  Littr6  ne  cite  pas  d'exemples 
de  pour,  dans  le  sens  de  pendant,  dans  le  sens  d^il  y  a,  avec  un  retour 
de  l'action  en  arri^re  dans  le  temps  et  dans  Tespace.  Les  exemples 
qu'il  cite  de  Montaigne,  de  Madame  de  S6vign6,  de  Moli^re  indiquent 
toujours  une  action  dans  Tavenir;  meme  celui  de  Madame  de 
Sevign6:    Monsieur  le  Buc  est  ici  pour  un  jour  qui  pourrait  preter 

k  Tequivoque,    signifie:  Monsieur  le  Duc et  (sous  entendu)   il   a 

dit  qu'il  y  restera  un  jour.  Nous  avons  trouv6  dans  nos  essais 
d'el6ves  un  certain  nombre  d'exemples  (cf.  p.  44).  II  faudrait 
donc,  dans  un  dictionnaire,  insister  tont  d^abord  sur  cette  diff^rence 
de  sens  et  montrer  que  ce  sens  de  pour  disparait  peu  ä  peu  du 
langage  frangais  et  est  remplace  par  pendant,  plus  vague  et  marquant 
aussi  bien  le  pass^  que  le  futur. 


**)  Dans  le  sens  de  protfeger,  cf.  Prayer  Book:  prevent  us,  o  Lord, 
in  all  our  doings,  and  further,  Le  livre  de  commune  priöre  est  re- 
marquable  au  point  de  vue  linguistique,  par  la  synonymie  des  expressions ; 
qni  sont  rep6tees,  pour  etre  mienx  comprises.  Nous  devons  cette  intfer- 
essante  remarque  k  M.  Berry. 

Ztsohr.  f.  Irz.  Spr.  u.  Litt.  XXI^  4 
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Marier  nous  donne  an  exemple  de  'Sprachmischung^  analoge 
ä  celui  de  siicceder  (voir  plus  haut);  sur  sept  copies  d'616ves,  nous 
trouvons  la  traduction  suivante  de  la  phrase  anglaise  ^'she  had 
married  the  Dauphm"**^): 

1.  s'^tait  mari6e  au  Dauphin 

2.  s'6tait  marine  le  Dauphin 

3.  eut  marine  le  Dauphin 

4.  avait  6t6  marine  au  Dauphin 

Dans  Littr6  nous  trouvons:  1.  ünir  un  homme  et  une  femme 
pAT  le  mariage;  2.  se  dit  de  ceux  qui  fönt  un  mariage;  3.  au 
figur6,  allier  deux  choses;  4.  v.  r6fl6chi:  se  marier;  5.  se  marier,  se 
prendre  r6ciproquement  pour  mari  et  femme.  —  Ce  qui  cause  le 
trouble  dans  le  cerveau  des  Sl^ves  anglais,  c'est  Temploi  anglais 
du  mot  marry,  qui  a  les  deux  sens  de:  joindre,  unir  en  mariage  et 
d'epouser  (espouse). 

Ges  sens  existaient  en  frangais  (1,  2,  4,  5),  mais  bientöt  ils 
ont  donn^  encore  lieu  ä  une  segmentation,  et  le  verbe  r6fl6chi  a 
6t^  employ6  uniquement  dans  le  sens  d'epouser.  II  serait  donc, 
dans  un  dictionnaire  anglo-frangals,  utile  de  marquer  cette  distinction, 
et  surtout  de  montrer  quand  on  peut  employer  Tun  ou  Pautre 
sens.  II  est  6vident  ici  que  le  premier  sens  indiqu6  k  V^ieve  doit 
§tre  marier:  unir  en  mariage  (action  de  la  personne  qui  fait  le 
mariage);  sens  d6riv6 :  joindre  une  chose  ä  une  autre  (Littr6  sens  3), 
marry :  6pouser  qq.  (sens  le  plus  frequent),  se  marier  ä  qq.,  2.  unir 
un  homme  et  une  femme  par  le  mariage;  3.  unir  deux  choses.  U 
n'est  pas  necessaire  d'insister,  dans  un  dictionnaire  destin6  ä  des 
ecoles  sur  la  relation  de  sens,  sur  l'identite  primitive  de  marier 
quelqu'un,  marier  soi-m^me;  le  sens  refl6chi  n'a  du  se  degager  que 
plus  tard;  quand  on  dit  vulgairement:  se  marier  avec,  le  sens  actif 
se  maintient;  quand,  par  plaisanterie,  on  emploie  l'expression:  se 
marier  contre,  le  sens  actif  disparait. 

Quoiqu^il  en  soit,  les  exemples  cites  plus  haut  nous  montrent 

que,    de    m§me   que   suivre   et  succeder,   les  deux  sens  de  join  and 

espouse    sont   la   cause   des  fautes  grammaticales  touchant  Temploi 

du  complSment: 

s'6tait  marine  le  Dauphin,  1       ,    ,  .  j  xi     t^      i.. 

.,     ,     T^      1  •  >       had  married  the  Dauphin, 

eut  mari6e  le  Dauphin,       j  ^      ' 

pouvaient  avoir  pour  pendant :  ^pouser  ä,  ou  s'epomer  ä,  fautes  que 

nous  n'avons  pas  encore  rencontr^es,  mais  qui  sont  possibles. 

^)  Ce  qui  montre  ä  quel  point  le  mot  anglais  'marry'  peut  preter 
ä  l'fequivoque  c'est  la  citation  suivante  de  Dickens;  *'Now,  in  fact**,  said 
Mr.  Milvey  .  .  "I  may  as  well  teil  you  that  I  am  going  down  to  marry 
her"  ....  The  schoolmaster  started  back:  "Not  to  marry  her  myself." 
said  Mr.  Milvey  with  a  smile  "because  I  have  a  wife  already.  To  perform 
the  mariage  service  at  her  wedding".  {Our  Mutual  friend). 
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Ici  le  m^lange  est  prodnit  par  la  pr^sence,  non  sentie,  d'un 
emploi  dominant  d'nne  expression  en  anglais,  qni  est  rare  on  a 
disparn  en  fran^ais,  la  presence  de  cette  locution  suffit  ponr  amener 
ce  trouble. 

Nons  allons  passer  en  revue  nn  certain  nombre  de  mots 
franQais,  oü  nous  ne  signalerons  qne  les  points  de  contact  avec 
Tanglais  sans  entrer  dans  tons  les  d^tails  de  T^yolution  des  sens. 
Ceci  fera  l'objet  d'une  6tude  ultßrieure. 

Le  mot  adresse  dans  le  sens  da  mot  anglais  address  a  vieilli 
en  frangais.  Dans  les  exemples  donnes  par  Darmesteter,  nous 
le  trouvons  au  paragraphe  3:  "Action  d'adresser  la  parole  k  qael- 
qu'un,  vieilli''.  Et  11  cite  an  exemple  de  St.  Fran^ois  de  Sales: 
L'adresse  que  favais  faüe  de  ma  parole  ä  Phüotee,  C'est  an  carieux 
pMnomene  que  de  voir  ce  sens  qai  existait  dans  notre  langue  aa 
16®  si^cle  nous  revenir  anjourd^hni,  conmie  n^ologisme,  par  la  voie 
de  la  presse  anglaise;  nons  n'avons  d^ailleurs  jnsqu'ici  qu'empront^ 
Texpression  parlementaire :  expression  des  yoeax  d'une  assemblee, 
adress^e  aa  chef  de  l'6tat."^) 

Confidence  presente  le  meme  ph^nomöne  de  confusion  qne 
nous  avons  d6jä  rencontre  dans  aimable  et  amiable  .  .  .  Tl  vivait 
sous  la  double  forme  de  conßance  et  conßdence,  ni  l'une  ni  Tautre 
completement  populaires.  Darmesteter  indique  le  sens  vieilli  de 
confiance  qu'on  accorde  k  quelqu'un  et  de  \k  le  sens  d6riv6,  action 
d^accorder  sa  confiance.  Dans  le  Dictionnaire  du  Dr.  Murray,  au 
mot  confidence  nous  trouvons :  "6  the  confiding  of  private  or  secret 
matters  to  another;  the  relation  of  intimacy  or  trust  between 
persons  so  confiding;  confidential  intimacy.*' 

II  est  difficile,  pour  un  tel  mot,  de  fixer  la  base  du  sens,  car 
il  est  bien  certain  que  le  mot  confiance  implique  confidence.  Nous 
serions  assez  portSs  k  croire  que  le  procM6  de  dissimilation  a  du 
suivre  logiquement  l'6volution  suivante:  Confidentia  donnant  deux 
formes:  confiance  et  confidence  (employ^e  au  14*  siecle),  employ^es 
dans  le  mSme  sens;  ce  n'est  que  Tid^e  de  secret  confie  qui  a  im- 
prime  au  mot  confidence,  moins  populaire  de  formation,  une  Evolution 
dans  un  territoire  restreint  et  special.  Ici  nous  voyons  bien  le 
d6sir  de  sp6cification,  clart^,  de  division  du  travail  dans  les  sens,  se 
reveler  dans  le  fran^ais;  tandisque  les  differents  sens  (8  dans  le  New 
English  Dictionary)  peuvent  vivre  cöte  k  cöte  dans  la  langue  anglaise**). 

**)  Cf.  Godefroy:  ad/resder  ä  =  s'adresser  k  "adroissant  aux 
seigneurs  de  Chevres''  (1518)  et  Lexique  de  ComeiUe  renseignement:  Donnez 
m'enquelqne  adresse,  {La  Veuve). 

")  De  teile  confidence  —  Lexique  de  Corneille  par  Godefroy :  „j'avais 
mis  mes  secrets  en  bonne  confidence,"  et  dans  le  dictionnaire  de  Vanden 
frangais:  ^'bonne  confydence  en  Dien''  (1485  Instruction  de  Louis  XII.). 

4* 
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Dans  nn  dictionnaire  anglo-frangais,  destin^  k  des  ^l^ves 
anglais,  il  faadrait,  antant  que  possible,  dissiper  la  confasion  qni 
tend  natnrellement  k  s'etablir  dans  l'esprit  par  an  moyen  assez 
artificiel.  Dans  la  partie  fran^aise,  on  tradnirait  Confiance  par: 
1.  trust,  reliance;  2.  Confidence,  en  indiqnant  k  Töl^ve  la  difPerence 
qni  existe  entre  le  mot  fran^ais  et  le  mot  anglais,  et  en  mettant 
le  sens  vieilli  de  confidence  assez  loin  pour  Sviter  nne  faute 
anx  el^ves  qni  se  contentent  gen^ralement  dn  premier  sens  venn. 
Dans  la  partie  anglo-frangaise,  an  contraire,  on  mettrait :  Confidence 
1.  confiance,  2.  plns  rarement  confidence  (in  confidence,  or  the 
confiding  of  private  matters). 

Nons  parlions  tont  k  l'heare  de  m6thode  aitificielle,  mais  eile 
est  n^cessaire  pour  qni  connait  la  tendance  qne  le  m^lange  de 
termes  similaires  peut  incnlquer  et  enraciner  dans  nn  esprit ;  le  bnt 
d'nn  dictionnaire  est,  tont  en  6tadiant  le  m^lange,  d'en  faire  6yiter 
les  effets  k  cenx  qniy  sont  enclins.  Le  mot  Confedion  k  6te  tr^s 
minntiensement  etndi^  dans  le  New  JEnglish  Didionary,  qni  montre 
bien  comment  de  rid6e  de  m61ange  (cnm-facio),  Tid^e  d'arrangement, 
de  mannfactnre  a  pn  se  d^velopper.  Mais  il  nons  semble  qne  les 
denx  parties  de  ce  mot  devraient  donner  denx  familles  de  sens.  En 
prenant  les  differents  sens  donn^s  par  le  New  English  Bidionary, 
nons  r^tablirions  Tordre  logiqne  de  la  fagon  snivante: 

a.  cum  factio:  b.  cnm/ac^io: 

1.  Makingapreparation&^mir^t^re,  1.  MaMng  a ipreparation\iy  mvLtxivQ, 

2.  mixing,  „  J  composition, 

3.  componnding,  '  \  preparation, 

4.  composition,  3.  making  np,  mannfactnre, 

5.  Making  of  preserves  or   con-    4.  dress-making    (borrowed  from 

tectionery.  the  French). 

Dr.  Mnrray  montre  bien  T^volntion  du  mot  confedion  qni 
d'abord  employe  dans  le  sens  de  preparation  m6dicale,  avec  nn  sens 
special  de  **one  preparation  componnded  witli  a  sweetening  agent" 
a  pn  natnrellement  signifier,  apres  nne  s6rie  de  sens,  pätisserie. 
Les  denx  langnes  ont  developp^  denx  sens  differents  dn  mot,  apr^s 
qn^l  s'est  segment^;  Panglais  a  snrtont  pris  le  sens  de  m^lange, 
le  fran^ais  celui  de  preparation;  et  \k  encore  nons  voyons  le 
g6nie  simpliste  de  la  langne  fran^aise  se  manifester;  eile  abolit  le 
sens  de  m^lange  presqne  enti^rement,  tandisqne  Tanglais  conserve 
les  denx  sens,  tont  en  d6veloppant  Tun  plus  que  l'autre.  Au 
fond,  en  reprenant  an  frangais  le  mot  confedion  an  sens  de  dress- 
making,   l'anglais   ne   faisait  qne  reprendre  son  bien,  tandisqne  le 
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frangais   reste  diminn6  de  tonte  nne  famille  de  seng  qni  r^ide  en 
puissance  dans  le  mot  confection/') 

Ici  encore  il  faadrait,  dans  nn  dictionnaire  anglo-frangals, 
bien  distingner  les  sens.  —  Nons  aurions  d^abord,  dans  la  partie 
anglaise,  k  diviser  bien  nettement  le  sens  de  m61ange  et  le  sens  de 
preparation ;  dans  la  premi^re  famille  nons  mettrions  le  sens  special 
de  *confectionery',  dans  la  seconde,  celui,  emprnnte  an  frangais,  de 
'dress-making^  Dans  la  partie  franco-anglaise  la  difficnlte  serait 
moins  grande,  6tant  donn^  qn'nne  senle  famille  snbsiste. 

Si  Ton  6tend  la  comparaison,  k  Titalien,  Tespagnol,  langnes 
soenrs,  on  aperQoit,  ponr  la  premi^re,  les  denx  familles  que  nons 
avons  rencontrees  en  anglais:  Confettare  =  1.  a.  far  confezione, 
condire,  b.  per  mangiar  confetti  —  et  2.  preparare ,  comporre, 
condnrre,  alcuna  operazione  et  3.  nn  antre  sens:  fargli  cortesie 
et  osseqnii  qni  semble  plntdt  dSrive  de  la  premi^re  famille. 
L'espagnol  a  snrtont  d^veloppe  le  sens  de  pr^parer:  (Hacer  pre- 
parar,  componar)  et  le  sens  de  preparation  de  m6decine  on  de 
pharmacie.  Enfin  Tallemand  a  emprnnte  le  mot  ^Eonfect^  dans 
le  sens  de  frnits  confis. 

Ce  mot  nons  a  entrain^  dans  des  d^veloppements  nn  pen 
longs  mais  c'est  qn'il  se  tronve  k  la  jonction  de  plnsienrs  familles 
de  vocables,  tons  d6riv6s  de  cum  et  de  f actio  (facere) ;  il  est  visible 
qne  le  second  mot  ponvait  donner  des  d^veloppements  infinis,  mais 
ce  qni  est  cnrienx  c'est  Textension  dn  sens  de  'm^lange,  composition', 
allant  de  la  simple  preparation  d'objets,  jnsqn'an  sens  plns  pr6cis 
de  pfttisserie,  confiserie;  ce  dernier  venant  snrtont  de  la  forme 
du  particlpe  pass6.  Dans  les  langnes  d'origine  germaniqne,  il  a 
ete  entrav6,  notamment  dans  Panglais  par  le  mot  *pickleS  r^serv^ 
k  des  preparations  speciales  (noix,  cornichons,  etc.),  et  le  mot  *jam' ; 
r^serve  k  la  confitnre  proprement  dite.  L'histoire  de  ce  mot 
nons  entrainerait.  trop  loin;  mais  d^s  maintenant  Ton  pent  voir 
comment  par  la  comparaison  de  tons  les  sens  d'nn  mot  de  meme 
origine  dans  plnsienrs  langages,  on  s'aper^oit  de  ce  travail  de 
s^lection  qni  s'opere  entre  les  sens,  dont  les  nns  sont  employ^s  par 
une  nation  tandisqne  Tantre,  qnoiqne  les  possedant  en  pnissance, 
les  laisse  tomber  hors  d'nsage.  II  y  a  lä.  nne  6tnde  de  Vegetation, 
avec  tontes  les  inflnences  qni  contrarient  on  favorisent  Texpansion 
d'nn  sens,  et  mSme  le  transport  de  semences  qni  vont  flenrir  dans 
des  endroits  qn'on  ne  sonpQonnerait  pas.  Ceci  d'aillenrs  confirme 
la  theorie  de  Schleicher. 

Le    mot   frangais  aüendre    et   son   eqnivalent  comme   forme 


'^')  Canfection    an   sens   de   confitnre  se  tronve  dans  Godefroy  (cf. 
confection). 
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le  verbe  aäend  qne  dans  le  snbstantif  atfent,  L'exemple  de 
Montaigne  cit6  parDarmesteter:  "Ceux  anqnels  je  m^attends  moins" 
s'appliqne  k  nne  personne:  "s^attendre  k  quelqa'nn,  lai  porter 
attention"  represente  le  seol  reste  d^one  signification  qni  s'est 
d6velopp^e  en  anglais  (dans  le  New  English  Dictionary:  watch 
over,  wait  upon,  accompany  as  a  servant,  go  with,  be  present  at). 
Porter  attention  k  quelqu^on  signifie  s^en  occnper,  de  lä  prendre 
soin  de  loi,  §tre  son  servitenr.  Mais  Tautre  sens  ''porter  attention 
k  qnelqne  chose"  est  plns  riche  en  d^veloppement.  En  anglais, 
'^direct  the  ears,  mind,  energies  to  anything'*  pent  d6jä  sesnbdiviser: 
direct  the  ears  devient  6conter  et  alors  il  se  confond  avec  *entendre*. 
Nous  avons  en  ancien  fran^ais,  conune  Ta  remarque  le  Dr.  Murray, 
la  confasion  de  attente  avec  entente.  "Direct  the  mind,  the 
energies"  pent  s'entendre  de  deux  fa^ohs:  attendre  =  wait  for, 
aivait,  qni  donne  le  fran^is  attendre  dans  son  sens  de  verbe  actif ; 
et  attendre:  expect  =  attendre  avec  espoir  de  sncc^,  pnis  objet 
de  Tattente  (cf.  citation  de  Moliöre  et  les  exemples  cit^s  par  Gode- 
froy,  an  mot  atendance).  Nons  voyons  le  sens  marqn^  enfran^ais 
dans  la  forme  pronominale,  et  comme  Ta  remarqn^  Littr^  "s^attendre 
k  qnelqne  chose"  reviendrait  k  dire:  porter  son  attention  (soi-meme) 
vers  qnelqne  chose;  se  tendre  vers  qnelqne  chose,  d'oü  esp6rer, 
penser,  comme  dans  la  forme  moderne  du  picard:  j'  matin=jepenBe""). 

Nous  aurions  ainsi  le  tableau  comparatif  suivant:  , 

frangais  ad-tendere  anglais 

porter  attention,  se  tendre  vers  to  strech  to 


k  quelqn'on  to  somebody 

.  ^  s  Watch  over,  wait  upon,  accompany 

porter  attention  k  qq.  (16e  s.)  as  servant,  go  with,  be  present  at 


k  quelque  chose  to  something 

attendre-en tendre    s'attendre  k.         direct  the  ears ,  the  mind,  the  energies 


"*   ^ 


eBp6r er ,  penser    attend,  pay  attention ,  to  expect,  to  intend 
(expectation)      to  listen,  to  wait  for 

Nons  avons  esp6r6,  dans  T^tude  de  ces  diffi§rents  mots,  qni 
penvent  preter  k  confnsion  et  k  m^lange  dans  les  deux  langages 
par  leur  ressemblance,  montrer  deux  choses.  En  premier  lieu, 
au  point  de  vue  pratiqne,  combien  il  est  n^cessaire  de  montrer  de 
suite  aux  616ves  des  deux  pays  la  commune  origine  des  deux  mots'^*), 


^)  Des  mots  comme  etranger^  Hrange,  en  frangais,  stränge^  stranger 
en  anglais  peuvent  §tre  ais6ment  confondus  les  uns  avec  les  autres: 
"I  wish  he  was  so  very  stränge  man  as  to  be  a  total  stranger."  (Our 
MutiMl  Friend  Dickens). 

"•)  Pour  montrer  encore  un  exemple,  ponr  le  mot  bachelor  (vienx 
garQon)  et  le  fran^ais  bacheliery  cette  citation  de  La  Fontaine  est  pr^cieuse: 
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et  lenr  existence  cöte  k  c5te  pendant  an  certain  nombre  de  si^cles, 
en  m§me  temps  qae  le  point  pr6cis  on  ils  se  separent.  Montrer  ezi 
eftet  le  moment  oü  la  confasion  (c^est  k  dire  la  faate)  pent  s^etablir, 
n'est-ce  pas  d6truire  le  m61ange  par  la  conscience?  D'un  autre 
cöte,  au  point  de  vue  scientifique,  c*est  r^tablir  Pordre  logique,  sans 
n^gliger  la  saccession  historiqne  des  ph6nom6nes.  La  m^me  etnde 
pourrait  se  poursuivre  ponr  tous  ces  mots  qni  dans  les  grammaires 
franQaises  6crites  en  Angleterre,  ont  une  dift6rente  signification  avec 
une  forme  presque  identique,  mais  cette  recherche  serait  plus  utile 
et  plus  profitable,  si  eile  6tait  entreprise  par  la  m6tliode  comparative 
sur  un  grand  nombre  de  ph^nom^nes  et  dans  tous  les  langages  oü 
le  mot,  comme  une  plante,  s^est  propag6.  Une  etude  entreprise 
dans  ce  sens  nous  donnerait  une  idee  sBsez  exacte  et  des  qualit^s 
de  reproduction  et  de  propagation  d'un  mot  donn6,  en  meme  temps 
que  des  ph^nom^nes  de  s^lection,  qui  ont  aid6  ou  entraye  son  d6ve- 
loppement:  une  v6ritable  ^Origine  des  esp^ces^  des  mots. 

ni.   Gomprehension  auditiye. 

Le  dernier  terme  de  notre  etude  est  ce  qui,  physiologiquement 
parlant,  en  devrait  6tre  le  premier,  et  ce  que  nous  appellerions 
volontiers:  la  comprehension  auditive,  Etant  donn6  un  el^ve  anglais 
k  qui  Ton  dicte  un  passage  quelconque  d'  un  auteur  frangais,  comment 
p^t-on  se  figurer  l'impression  qu'il  re^oit  de  ce  phenom^ne  et  la 
reaction  qu'il  lui  oppose.  C'est  le  premier  Stade  de  l'adaptation 
et  c'est  en  meme  temps  la  p6riode  oü  le  m^lange  se  produit,  car 
l'^l^ve  a  Tinconscience,  quand  11  rend  les  mots  frangais  qu'il  entend 
prononcer  par  son  professenr,  de  toutes  les  habitudes  de  langage 
qui  s'opposent  k  la  parfaite  compr6hension  de  ces  sens  etrangers  et 
qui  tendent  k  prendre  leur  place. 

Le  r^sultat  de  cette  lutte  inconsciente  est  un  son  qui  n'est, 
somme  toute,  constat^  exactement  ni  par  le  professenr  ni  par  l'^l^ve; 
entre  eux  s'61^ve  la  barri^re  de  la  difference  du  langage.  L'el^ve 
croit  que  le  son  qu'il  a  reprodnit  par  la  plume  est  celui  que  lui  a  donn6 
son  professenr,  tandis  qu'il  n'est  que  le  r^sultat  de  sa  comprehension 
auditive,  plus  ou  moins  exactement  not^e.  Le  professenr  de  son 
c6t6  ne  comprend  pas  que  ce  qu'il  voit  sur  le  papier  est  le  r6sultat 
de  sa  propre  prononciation,  modifiee  par  des  habitudes  de  langage 
et  d'ouie  speciales.  A  Tun  et  k  l'autre  mauque  la  notation  exacte, 
que  seule  pourrait  donner  un  appareil  comme  le  phonographe  (si  le  son 


Un  jenne  bachelier 

Interprötez  ce  mot  k  votre  guise, 

L'nsage  en  fut  autrelois  familier 

Ponr  dire  ceux  qui  n'ont  la  barbe  grise 

Ores  ce  sont  suppots  de  Sainte  Eglise.  (Conte  de  la  Olochette.) 
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y  pouvait  rester  pur!).    Et  cependant  l'oreille  de  Tel^ve  a  agi  comme 

un    v6ritable  Instrument  de  pr6cision,  6cartant  d'abord  tout  ce  qui 

lui  6tait  heterogene,  et  recevant  la  partie  assimilable.     S*il  n'y  a- 

vait  que  cette  Operation,  le  probl^me  serait  encore  facile  k  resoudre. 

Mais    le   son,  arriv6   au   cerveau,  y  rencontre   d6jä,  une  influence 

soTirde,  inconsciente,  qui  le  transforme  encore  d'avantage.     L'61eve 

a  la  conscience  qu'on  vient  de  prononcer  un  mot  ^tranger,  et  le 

resultat  qu'il  re^oit  pur  de  son  oreille  (en  tant  que  celle-ci  pouvait  le 

lui  donner  naturellement)  il  le  transforme,  en  essayant  de  l'adapter, 

plus  ou  moins  consciemment,  aux  sons  qu^il  connait  et  qu'il  possMe. 

n  fait,    d'une  fa^on  gauche,  ce  que  Palsgrave  a  essaye  dans  son 

parallele  des  sons  frangais  et  anglais.      Malheureusement,  nous  ne 

pouvons  nous  faire  qu'une  id6e  vague  de  la  justesse  des  comparaisons 

de  Palsgrave,  mais  il  est  certain  qu^une  6tude  de  sons  analogues 

en  frangais  et  en  anglais  serait,  devrait  etre,  la  base  de  Tenseig- 

nement  du  langage  6tranger,  en  Pune  et  Tautre  contree.     II  fau- 

drait  en  un  mot,  faire  de  propos  deliber6   ce  que  la  nature  effectue 

inconsciemment :  commencer  par  souder  les  langues  en  ce  qu^elles 

ont  d^analogue,    avant  de  tenter  de  montrer  aux  Kleves  les  diver- 

gences   qui   existent   entre   elles.      II  s'agirait,   au  commencement 

d'un  enseignement  scientifique,  de  noter  les  points  de  jonction,    la 

partie  que  Ton  apprend  inconsciemment  par  la  compr^hension  auditive. 

Un    autre  point  est  k  noter:  un  professeur  qui  a  l'habitude 

de  Tobservation,  remarque  au  bout  de  quelques  exp^riences  les  sons 

que  ses  ^l^ves  ^trangers  s^assimilent  avec  facilite,  et  ceux  contre 

lesquels  ils  se  buttent  en  vain.      La  question  de  la  prononciation 

se  pose.      D  ne  suffit  pas  de  prononcer  bien  sa  propre  langue  pour 

§tre  utile  k  ses  616ves,  car  k  quoi  sert  d'^tre  modöle  si  Ton  ne  leur 

donne  pas  le  moyen  d'imitation,  si  Ton  reste  inaccessible.     Or  le 

moyen  est  d'altörer  ou  d'exagörer  certains  sons,  comme  les  voyelles 

nasales  par  exemple  dont  il  est  parle  plus  haut,  les  d6tachant  de 

leur  appendice   inaccessible  pour  le  moment,  afin  de  rev61er  leur 

nature  de   diphtongue.     ä  ö  ü  ne  sont  pas,   m§me  dans  le  langage 

moderne,  cristallisös  en  nasales,  et  par  exemple  devant  une  voyelle 

peuvent  trös  bien  se  segmenter:  un  komme  pourrait  s'6crire:  eu  nom, 

Or  si  Ton  fait  prononcer  k  Tölöve,   s6par6ment  eu  et   nom,  sons 

qn'il  peut  trös  bien  reproduire,    en  joignant  les  deux  sons,  on  lui 

donne  döjä,  la  Sensation  de  la  nasale.    Ce  n^est  qu^aprös  qu'il  a  bien 

saisi  et  acquis  cette  habitude  de  prononciation,  qu'il  peut  passer 

k  la  pronciation  de  la  voyelle  nasale  devant  une  consonne,  soit: 

ü  cheval. 

Or  cette  expörience  ne  nous  montre-t-elle  pas  qu'une  dict6e 

doit  §tre  accompagn6e  d'un  exercice  de  prononciation,  au  moins  Ik 

oü  Torthographe,  ce  qui  n'arrive  pas  toujours,  est  la  servante  de  la 
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prononciation.     n  Bera  temps  plus  tard  de  montrer  k  r61öye  les 
contradictiona  qni  existent,  d'abord  entre  Tortbographe  et  la  pronon- 
ciatioii  dans  nne  langae,  pais  les  divergences  insurmontables,  ce  q^ie 
noas  appellerons  la  personnalit^,  le  moi  de  denx  langues,  comme  le 
fran^ais    et   Tanglais.     II    semble   au    contraire  qae  Ton  se    plaise 
k  accnmnler  les  difticalt6s  au  d6bat  de  Fenseignement,    au    liea  de 
montrer  k  T^löve  les  analogies,  qn'il  comprendrait  et  saisirait  faci- 
lement.    De    meme  qae  poar  la  prononciation   on    devrait    cboisir 
les  sons  analogaes,  ponr  le  vocabnlaire   on   ferait  bien  de  donner 
les  mots,  dont  nous  avons  6tndi6s  plns  haut  les  particalarites,  et 
qni  se  ressemblent  au  moins  de  forme.    Une  des  plaisanteries  favo- 
rites  de  certains  61öves  dans  les  6coles  anglaises  est  de  tradnire  üd 
mot  fran^ais  par  la  forme  anglaise  correspondante.    An  fond,  derriere 
cette  envie  si  naturelle  k  cet  äge  tendre,  de  plaisanter  et  de  faire 
rire  les  camarades,  n^y  a-t-il  pas  une  impulsion  naturelle,  qni  montre 
la  vraie  voie  k  suivre?     üne   6tude  du  vocabnlaire  devrait  donc 
etre  fond6e  1^  sur  les  mots  qui  ont  la  m§me  forme  et  le  meme  sens 
en  anglais  et  en  f ran^ais :  ce  sont  pour  la  plupart  des  mots  emprnn- 
t^s  tont  vifs,  d'un  c5t6  comme  de  Tautre  (p.  ex.  ä  la  mode,  ä  corps 
perdu)  ]  2^  les  mots  qui  ont  la  meme  forme,  mais  qui  ont  aujonrd'hni 
un  sens  diff^rent,  comme  ceux  que  Ton  a  6tudi6s  plus  haut  (confidence, 
confeäion  etc.)   en  commen^ant  par  montrer  k  Vühye  lenr  point  de 
contact.   3^  Enfin  les  mots  r^fractaires  k  Tune  et  k  Tautre  langue. 

Ce  que  nous  avons  essay^  de  faire  pour  le  vocabnlaire,  en  mon- 
trant  plus  haut  comment  Ton  pourrait  faire  un  dictionnaire  vraiment 
utile,  nous  le  r^p^terons  ici  pour  la  prononciation.  MalbeureuBement 
Pon  se  heurtera  encore  longtemps  contre  la  difficult^  de  notation 
pbonötique.  11  faut  donc  que  le  professeur  intervienne  et  "introduise* 
la  langue,  en  employant  ce  mot  dans  le  sens  anglais  de  '^ präsenter" 
k  ses  61^ves,  de  m^me  que,  pour  une  Präsentation,  on  donne  d'abord 
les  d6taiis  qui  peuvent  mettre  les  interlocuteurs  en  contact  et  en 
Sympathie  Tun  avec  Tautre. 

Les  remarques  prScMentes  s'appliquent  k  la  connaisssance  et 
k  l'enseignement  pratiques  du  langage.  Mais  au  point  de  vne 
purement  scientifique,  11  restera  k  Studier,  dans  les  ph^nom^nes  que 
nous  allons  pr6senter,  ce  que  M.  Schuchardt  appelle  la  force  symboli- 
que  qui  r^side  dans  tel  ou  tel  son.  Parlant  de  certains  sons  on 
syllabes  tm,  on  {renfrognS,  hrogne)  il  dit:"  Aus  sehr  verschiedenen 
Quellen  sind  diese  Wörter  in  konvergierender  Richtung  geflossen; 
die  begiif  fliehe  oder  lautliche  An  gl  eich  ung,  die  sie  durchgemacht 
haben,  beruht  auf  der  lebendigen  symbolischen  Kraft,  die  der  Sylbe 
im  oder  on  innewohnt."  Cette  force  symbolique  d'attraction  qui  pr6- 
side  k  la  forme  de  sons  pour  exprimer  certaines  id6es  speciales, 
comme    groin,    renfrogni^     hrogne    ou     Tarti/iffley    Panidphey    a, 
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comme  le  dit  Schnchardt,  ponr  principe  an  besoin  d'adaptation, 
d'assimilation.* 

Or  Tassimilation  n^est  possible  entre  deax  langnes  qne  ponr 
les  sons  que  Pon  possede  en  commnn ;  la  possibilite  de  prononcer  est 
donc  anterienre,  cela  va  de  soi,  k  Vid^e  d'appliqner  les  memes  sons 
aux  m§mes  id6es.  C'est  donc  la  prononciation  qni  nons  donnera  le 
snbstratnm  des  Clements  communs  k  l'anglais  et  an  frangais,  de 
lenr  parent6  physiologique  en  m§me  temps  qne  de  leurs  difförences. 

De  la  prononciation,  Ton  passera  an  traitement  qne  certains 
mots  frangais  et  certains  mots  anglais  snbissent,  hors  de  lenr  milien 
et  de  lenr  transplantation.  Snivant  nne  expression  de  Balzac,  ils 
snbissent  le  sort  da  limagon  qni  entre  dans  nne  rnche  d'abeilles,  et 
qne  celles-ci  environnent  de  cire;  ils  sont  figes  et  immobilis6s 
tandisqne  d'antres  sc  developpent  meme  snr  ce  terrain  qni  lenr 
est  6tranger,  et  sons  cette  prononciation  qni  ne  lenr  6tait  pas 
primitivement  destinee. 

Tons  ces  pli6nom^nes,  en  nn  mot,  sont  enferm^s  dans  la  formnle 
de  Comprehension  auditive. 

Voyelles  nasales. 
.11  s'agit  d'6tndier  les  voyelles  on  les  sons  qn'elles  repr^sentent, 
separ6ment.    Les  so  is  a,  o,  ü  offrent  nne  difficnltö  ponr  la  pronon- 
ciation   qni  est  malaisement  snrmont6e  par  les  el^ves  des   ecoles 
anglaises.     Ici    Toreille  rend  cotopte  de  la  difficnlt^  de  prononcer; 
dans  nne  dict^e,    Ton    voit    qne  les  sons  de  nasales  ne  sont   pas 
pergns.    II  se   prodnit   alors   un  donble  phönom^ne:  on  il  y  a  con- 
fnsion   entre  les    voyelles  nasales    on    bien  la    nasalit^    disparait. 
Celni  qni  dicte,  s'il  est  Frangais  d'origine,  ne  pent  concevoir  cette 
difficnlte  jasqa'aa  moment  oü  il  s'aperQoit  qne  chez  Ini  m^me  dans 
sa  prononciation,  il  y  a  en  matiere  k  doater,  aa  moins  aa  point  de 
vne  de  Poai'e.    De   plas,  le   son  nasal  est  plns  on  moins  pergn,  sni- 
vant qn'ü  est  plns  oa  moins  rapproch6  de  tel  on  tel  antre  son,  faci- 
iitant  on  rendant  plns  difficile  la  prononciation  on  la  perception 
auditive. 

La  confnsion  d'un  son  nasal  avec  nn  antre  son  nasal  est  tr^s 
fr6qnente;  Ton  tronve  dans  poar  dont,  et  dans  le  tablean  snivant, 
qni  r^snlte  de  Texamen  de  plnsienrs  copies  d'616ves  nons  tronvons 
pour"  au  conrs  d'nn  r^cent  voyage"  :  1.  on  coars  dans  raison  voyage 
2.  au  coear  dans  raison  voyage  3.  on  coenrs  d'nn  raison  voyage 
4  aux  conrs  dans  ze  —  voyage.  Comme  premier  r6saltat  de 
rexp6rience,  nons  constatons  qne  la  phrase  n'a  pas  6t6  comprise, 
par  conseqnent,  ancnn  Clement  artificiel  n'intervient,  et  nons  n'avons 
devant  nons  qne  la  compr6hension  auditive.     Snivant  la  plns  on 
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moins  grande  capacit^  intellectnelle  ou  le  plus  on  moins  grand  be- 
soin  de  clart6  dans  Tesprit  de  Töl^ve,  nous  voyons  (4)  une  compre- 
hension  fragmentaire  a  peu  pr^s  satisfaisante. 

Le  mot  recent  est  un  des  plus  difficiles  ä.  rendre  justement  k 
cause  de  sa  ressemblance  de  sou  avec  le  mot  raison^  il  n'y  a  que  le 
son  sifflant  du  c  qui  constitue  la  diff6rence,  .et  combien  de  Fran^ais 
prononcent  le  c  d'une  maniöre  qui  se  rapproche  de  Vs  lors  qu'ils 
n'y  mettent  pas  d'emphase.  II  y  avait  donc  ici  une  attraction 
irr6sistible  pour  Televe  qui  ne  pouvait  deviner  le  sens  de  la  phrase. 
Ajoutez  k  cela  qu'il  y  a  beaucoup  plus  de  chance  pour  que  ie  mot 
raison  soit  rest^  dans  Tesprit,  et  que  la  diff^rence  de  prononciation 
entre  le  mot  anglais  recent  (ts)  et  Padjectif  fran^ais  sera  une  cause 
additionnelle  d'erreur. 

Oette  phrase  semblait  choisie  expr^s  pour  contenir  des  sons 
douteux:  ovr-au.  Meme  en  fran^ais  pour  prononcer"  aujourd'hui", 
combien  de  fois,  si  Ton  n'y  prend  garde,  sans  doute  k  cause  de 
l'attraction  de  la  seconde  syllabe  on  dit:  oujourd-hui;  et  par 
un  phenom^ne  inverse :  aujor  (au)  d'hui.  Ici  nous  avons  un  ph6no- 
mene  semblable  dans  la  juxtaposition  de  au  et  de  ou  (au  cours). 
Pour  l'enseignement,  il  faudrait  attirer  l'attention  de  ceux  qui  dictent, 
sur  cette  confusion  possible  de  sons,  k  laquelle  ils  n'6chappent  pas 
toujours  eux-memes. 

Mais  revenons  au  voyelles  nasales.  La  cristallisation  en  un 
seul  son  de  la  voyelle  et  de  la  consonne  n'existe  pas,  on  le  sait, 
chaque  fois  que  la  consonne  est  suivie  d'une  voyelle  au  commencement 
d'un  autre  mot;  par  exemple  un  arbre  se  prononce  eur-narbre.  Mais 
des  phönomenes  curieux  de  phonötique  syntaxique,  que  l'on  peut  suivre 
dans  leur  evolution  chez  plusieurs  61^ves,  suivant  leur  degr6  de 
compr^hension  auditive  et  intellectnelle,  se  rencontrent  dans  les  dict^es. 
Par  exemple  pour  rendre  pese  lourdement,  nous  voyons:  peise  ce 
lourdement  —  pai/s  si  lourdemefU, 

La  seconde  partie  de  pese,  qui  devrait  etre  muette,  et  qui 
Test  en  realit6  lorsque  ce  mot  est  prononc6  seul,  ou  qu'il  est  en 
face  d'un  autre  mot  commengant  par  un  voyelle,  se  prononce  eu 
face  d'une  consonne.  En  r^alite,  pour  rendre  la  fagon  dont  on  pro- 
nonce cette  partie  de  phrase  on  devrait  noter  pe-seu  lourdement. 
C'est  ce  ph6nom6ne  qui  est  ici  pergu  par  les  eleves,  dont  Tun  rend 
exactement  ce  qu'il  a  entendu:  peise  ce  lourdement,  et  dont  l'autre 
introduit  un  mot  qu'il  connait  pour  r^soudre  la  difficult6. 

Des  exemples  comme  de  la  grecutture  (agriculture),  la  venir 
(avenir)  sont  fr^quents.  Commercial  est  rendu  par  comme-merdUe. 
Parfois,  l'^l^ve  en  desespoir  de  cause,  reproduit  simplement  les  sons 
qu'il   entend   et  comme  il  les  entend,*  et  nous  avons  alors  ce  qu'on 


JLe  Frangais  parle  et  6mt  at^ourd^hui  en  Angleterre,  61 

pourrait    appeler  „des    monstres^    comme   de   long   ces   son  tratoir 
pour  d^s  Tan  1633  ou  et  des  jennes-gens  pour  et  des  indig^nes. 

Ce  resultat  parait  au  premier  coup  d'oeil  fantastiqne,  mais  Ton 

arrive   vite  k  se  rendre  compte  de  la  fa^on  dont  il  se  produit.   La 

confusion  des  voyelles   explique  de  long  pour  d^s  Tan;  le  chifEre 

seize  cent  trente-trois  donne  d'abord  s6   pour  seiee.    Mais  combien 

de     Frangais  prononcent  sS  pour  seize  devant  un  mot  commengant 

par  une  consonne,  tel  que  cent;  la  preuve  en  est  la  confusion  con- 

stante   que  fönt  des  616ves   etrangers   entre  sept   et  seize;  ensuite 

son  trotoir,  sauf  IV,  rend  exactement  la  prononciation  rapide  de  cent 

trente-trois.     Son     pour    cent    est    regulier;    quand    ä   tro   pour 

trente-trois,  il  faut  d'abord  se  rendre  compte  que  peu  de  Frangais 

pronocent  V   N\     la   preuve   en   est   que   les  6trangers,  les  Russes 

notamment  k  Paris,  disent  couramment,  vin-trois  (23)  ou  tren-troi  (33). 

Ce    n'est   pas   pour   le    plaisir  de  le  faire,   mais  c'est  parce  qu'ils 

Tont    entendu    prononc6    ainsi."')     Or    tren   devient   tron^   puis   la 

nasalisation  s'aflfaiblit,  et  nous  avons  tro.   Voilä  Texplication  naturelle 

du  Phänomene  monstrueux.  Indigdnes  rendu  par  "et  d^  jeanes-gens" 

est  aussi  facile  k  expliquer.     En  premier  lieu,  nous  voyons  souvent 

i  devenir  e  quand  un  autre  S  suit;  par  exemple  inedit  devenir  ^Sdii; 

il  y  a  un  phenomene  d'attraction  sur  lequel  nous  reviendrons  tout 

k  l'heure;  jeunes  ou  jun-nes  se  transforme  en  an,  comme  nous  Tavons 

vu  plus  haut  par  suite  de  la  confusion  des  voyelles  nasales.   Beaucoup 

de  frangais    confondent   jaunes    avec  jeunes.     Le  mot  gens,  dont 

Tapparition  peut  6tonner  ici,  est  le  resultat  d'un  eftort  de  compr^hension. . 

Nous  trouvons  indig^nes  rendu  par  en  dix  jens^  dans  une  autre  copie. 

Si  Ton  pose,  sous  forme  de  dict^e,  cette  question  cruelle  k  un 

certain  nombre  d'^leves  anglais : 

"Quand  pend-on  Tenfant?"  on  aura  les  resultats  suivants:  Quand 
peint-on  l'enf ant  ? — Quandi^en^onl'enf ant  ? — QviSLndpendant  Tenf  ant  ? 
Cette  phrase  a  Favantage  de  renfermer  le  plus  grand  nombre 
de  voyelles  nasales  dans  le   plus   petit   nombre   de   mots   possible. 
II  y  avait  deux  difficult^s,  dans  la  prononciation,   le  d  prononc6 
comme  un  t,  qui  a  entrain6  un  des  el^ves  a  rechercher  un  verbe 
finissant    par  ^  ä,  la  troisi^me  personne  de  l'indicatif  präsent,    il  a 
trouve  peint.    II  est  inutile  de  dire  que  le  sens  de  la  phrase  etait  rest6 
cach6  aux  el^ves  pendant  que  Ton  pratiquait  cette  experience.     Le 
troisi^me  exemple  est  plus  curieux  au  point  de  vue  de  la  compr6hension 
auditive:  pendant.    On  peut  se  deraander  si  deux  voyelles  nasales, 
qui  doivent  se  prononcer  de  meme,    k   cause  de  Tassimilation  de  a 
et  de  e,  n'ont  pas  une  tendance  k  donner  un  different  r6sultat,  pro- 
duit de  la  dissimilation.     Si  peu  d'accent  qu'il  y  ait  dans  le  mot 
pendant,  tel  qu'il  est  prononce  aujourd'hui,  on  appuie  cependant  plus 
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sar  la  premi^re  partie  du  mot  qne  snr  la  seconde  qni  tend  par 
suite  ä  B'assombrir;  or,  aoBsitot  qne  ä  est  prononce  gonrdement,  il 
devient  o, 

Uon  faiaait  remarqner  plus  haut  qne  la  nasalit^  des  yojelles 
n'est  pas  Benlement  nne  diificalte  ponr  les  etrangers,  mais 
anssi  ponr  les  Fran^ais.  Sans  donte,  partout  on  la  yoyelle 
nasale  est  snivie  d'ane  yoyelle,  ou  k  rinterienr  du  mot  on 
au  commencement  du  mot  suiyant,  la  nasalit^  disparait  et 
ses  deux  Clements  se  segmentent.  Mais  il  est  probable  aussi  qne 
le  son  actnel  de  la  yoyelle  nasale  dans  le  fran^ais  (da  Nord)  est 
relatiyement  moderne.  Ce  qni  tendrait  ä  le  faire  croire,  entre 
autres  preuyes,  est  qa^aa  Canada,  ou  le  fran^ais  du  dix-  septieme 
sitele  a  ponrsuiyi  son  eyolution  librement,  la  nasale  disparait 
dans  certains  cas;'^  par  exemple  Ton  a  aveniion  pour  invention,  ou 
eventaire^  evenier^  ponr  invetUairef  inverUer.  Geci  semblerait  plus 
un  fait  de  libre  d^yeloppement  de  la  langue  qni  n'etait  pas  fixee 
par  la  litt^ratare;  on  trouyerait  des  exemples  analogues  dans  les 
patois.  C^est  ce  qui  explique  qne  meme  dans  la  pronondation 
d'un  Franeais,  dietant  ä  des  eleyes  Etrangers  un  mot  comme  Intention 
peut  §tre  compris  et  entendu:  attention. 

E  ouyert  prononc6  ayec  emphase,  peut  deyenir  a  g6n6ra]ement 
deyant  an  t  ou  un  c.  Au  Canada  et  dans  le  patois  normand  Ton 
rencontre  souyent  ce  ph6nom^ne:  maryeille,  marit6,  etc.  Nous  le 
troayons  aussi  dans  les  dict^es  d'61^yes :  atäbli^  marite^   abnctgation. 

Comme  Ton  a  yu  plus  haut  des  essais  d'eleyes  reprodnits 
textuellement,  il  ne  serait  pas  peut-etre  inutile  ici  de  donner  un 
fragment  caract^ristique  d'une  dict6e,  qui  permettra  d'etudier  sur 
le  yif ;  Ton  mettra  le  texte  frangals  en  regard  des  deux  resultats 
de  Fexp^rience,  montrant  deux  compr^hensions  auditiyes  plus  ou 
moins  diff^rentes  du  m^me  texte  et  de  la  meme  pronondation. 


Dict6e  fran^aise 

1  Ce  livre  est  le  fruit 

2  d'observations  per- 
sonnelle 

3  et  les  documents 
qu'il 

4  renferme  ont  6t6 
recueillis 

5  sur  place,  au  cours 
d'un 

6  r6cent  voyage.  On 
y  trouve 


1?£  copie 
Sur  livre  et  le  fruit 
d'observancient     per- 

sonnelles 
et  les  documents  quHls 

renferment  on  etaient 

recui 
sur  place,  ou  coeur 

dans 
raison  voyage.  Un  y 

trouve 


2i.  copie 
Ce  livre  est  le  fruit 
d'observations  person- 

nelles, 
et  les  documents  qu'il 

renfermenent  ont   6te 

recueilli 
sur  place  au  cours 

dans 
reson  voyage.     En  y 

trouve 


"j  Victionnaire  Canadien-Fran^ais.    Sylva  Clapin  (1894.    Boston). 


JLe  Frangais  parU  et  ScrU  at^ourd^hui  en  Angleterre.  63 


7  sur  la  Situation  de 
ragriculture 

8  et  de  rindustrie  in- 
digene,    • 

9  sur  les  Etablisse- 
ments agricoles 

10  et  industriels  cre6s 
par 

11  les  FranQais  en  Tu- 
nisie 

12  des  details  pr^cis  et 

13  des  renseignements 

14  in^dits.    L'avenir 

15  commercial  de 

16  notre  nouvelle  co- 
lonie 

17  est  minutiensement 

18  Etadi6  dans  ce  vo- 
Inme; 

19  les  conditions  da 

20  credit,  les  donanes 

21  les  impdts,  dont 

22  le  poids  pEse  si 

23  lourdement  sur 

24  notre  protectorat, 

25  sont  rigoureuse- 
ment 

26  mis  en  relief. 


sur  la  Situation  de  la 

greculture 
et  de  rindustrie  et  des 

Jeansgens, 
sur  les  etablissements 

agrecules 
et  industrielles  corient 

par 
les  Fraukes  en  Tunis 

des  detailes  preces  et 
des  rencenunients 

il  n^ait  dit  point.    La 

venire 
commercial  de 
notre  nouvelle  colo- 

nie 
et  minucieusement 
6tudie  dans  ce  vo- 

lume; 
les  conditions  d'un 
credits,  les  doins, 
les  empos  dans 
le  point  pays  si 
lourdement  sur 
notre  protectora 
Sans  rigoureusement 


sur  la  Situation  de  la 

greculture 
et  de  rindustrie  en  dix 

gens 
sur  les  etablissements 

agricultes 
et  industrial  cr6e  par 

les  FranQais  en  Tu- 

nisie 
des  detailles  precis  est 
des  rencenement 


est-nedi 


La  venir 


commemercille  de 
notre  nouvelle  colo- 

nie 
est  minuciment 
6tudi  dans  ce  vo- 

lume 
les  conditions  du 
credit,  les  doines 
les  anpos  dans 
le  poids  peise  ce 
lourdement  sur 
notre  protectorat 
sont  rigoreusement 

mise  en  relief 


mis  en  reliefe. 

On  peut  remarquer  par  les  fautes,  dont  ces  deux  copies  four- 
millent,  que  Texperience  a  6t6  f aite  dans  les  conditions  voulues ;  sauf 
quelques  rares  exceptions,  le  sens  de  la  dictee  est  reste  cach6,  et 
les  deux  61öves  ä  part  quelques  Souvenirs  qk  et  lä,  ont  du  se  fier 
uniqnement  k  leur  compr6hension  auditive. 

La  prononciation ,  qui  leur  6tait  indiqu6e  pendant  la  dictee, 
ne  les  a  pas  plus  renseignSs  sur  le  rythme  que  sur  le  sens  de  la 
phrase.  Un  exemple  frappant  de  cette  absence  de  compr6hension 
nous  est  donn6  par  un  des  el6ves  6crivant :  jpoi«^,  lors  qu'il  s'agissait 
du  signe  de  ponctuation. 

En  ce  qui  concerne  la  comprehension  auditive,  on  peut  ad- 
mettre  en  principe  que  partout  oü  les  deux  el^ves  ont  reproduit 
le  meme  son  et  oü  ils  diff^rent  de  la  meme  mani^re  du  texte  qui 
leur  est  donn6,  on  a  le  resultat  exact  de  leur  compreheiision,  de  ce 
qu'ils  ont  entendu. 


64  Ch.  Botmier. 

SimiUtDdes. 

Nong  tronvons  le  voyelle  nasale,  mal  reodae,  oa  coofoudDi 
avec  nne  antre  voyelle  nasale,  BimnltanÄment  dans  les  cas  Btüvantf 
ligoe  (5)  dana  —  ponr  d'mt;  ligne  (6)  raison,  reson  —  pour  rScent 
ligne  (8)  et  des  jenns  gens,  en  dix  geng  —  ponr  ind^hie.  On  : 
iiientionn6cefaitpliiahaat;maiBilfant  observer  cependant  nne  nnance 
Le  prem  i^r  Mfeve,  inalgr£  sa  graphie  bizarre,  6tait  pIns  pr« 
qne  le  second  du  son  franqais,  et  ce  qai  le  pronve  c'est  qu'il  a  cm 
deToir  ajoQter  gens  montrant  par  Ifi  qn'il  entecdait  noter  le  s«d 
jffune,  qui  se  rapproche  de  göne.    Le  second  n'avait  pas  senti  Ve  moei 

ISrencemment— rencenementssrensd^ncmen^  Le  son  monUle 
^e  r«  n'a  paa  iti  per^n. 

20  Dans  les  deux  graphies  =  doins,  deines,  nous  trouvons  dem 
essais  ponr  reprodnire  les  sone  frangais:  douane,  le  second  essai  sc 
yapproche  le  plns  du  modfeie,  va  que  doi-ne  est  äquivalent  de  doua- 
^  phon6tiqaement  parlant,  comme  l'ölfeve  avait  pa  le  constatei 
dana  voir  =  vauare,  crnre  =  crouare 

21  empos,  anpoa  ^  impöts:  confasion  de  la  voyelle  nasale, 
Les  ph6iiom6nes  de  phon^tiqne  syntaxiqne  ont  6t6  mentionD^ 

plns  haut,  et  c'e 

nigme  (ante  est  pr 

(7)  (te  la  grecut^: 

mathSniatiqnemer 

mr)  (14)  est  un 

(14)  nn'a 

ciense,  luontrant 

avec  S  ferm6;  d 

a  entendn,  tanc 

nne  phrase  corr. 

(25)  tin  n 

exactitode  rahmt 

rigoreusement;  i 

analogie  senlem 

eyllabe  du  mot, 

les  denx  öUves 

dans  la  pronon 

reusemettt  avec 


lA,  on  le 
ellement  plns  ä 

1    Sllf(= 

est  Bnivi  de  li 
tel  qne  rapport, 
tojBberaieut  da 
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2  o6sei'MMden((^obeervation)eBtplaBdifficileAexpliquer;  fau- 
drait-il  anpposer  qae  l'^lfeve  a  mis  ta  naaale  par  pure  ötourderie; 
ou  biea  qa'il  y  anrait  attraction  de  la  syllabe  nasale  qui  Buit? 

4.  recuaUi  est  rMnit  ä  ea  plus  simple  espresaion  daDs  la  pre- 
miere  copie  {=  recui)  II  y  a  lä  nne  contraction  singnlifere,  maia  qui 
montre  bleu  ce  qne  l'elfive  a  entendn,  et  ce  qui  devait  etre,  an 
moins  en  grande  partie,  dana  la  prononclation  du  profesBenr;  il  fant 
prouoncer  le  mot  lentement,  avec  empbase,  pour  ne  pae  arriver  an 
rtsultat  que  l'61öve  a  reproduit  ici  assez  fidSlement.  Dane  l'aatre 
copie  l'on  tronve:  recuieüi;  si  l'oii  examine  attentivement  eette 
gtaphie  l'on  coDState  qn'elle  ezprime  dana  la  premiäre  partie  de  mot 
ee  qae  l'^Uve  a  entendn;  dans  la  seconde  intervieni  le  sonvenir. 
lö  Comme-mercille  ponr  commercial  est  anssi  de  la  pbonßtiqne 
ayntaxique;  la  graphie  mercille  indiqne  combien  le  son  ial  f/tü  est 
difficile  ä  percevoir  ponr  nn  61feve  anglais,  qni  ne  reconnait  paB  le 
mot  de  sa  propre  langne  prouoncä  differemment  {ko-mer-chat),  et 
reprodait  ce  qni  a  snrtout  frapp6  son  oreille,  le  Bon  monillä  de  VI. 
2^)  wtse  en  reliqf,  est  nn  fait  de  pbonetique  syntaxique  qni 
ne  se  pjf^'*'*"'!  que  dans  la  aeconde  copie. 

'i\     ^snfermenent  ponr  renferment  nrösente  un  Dhtnomöne  sinea- 


Sottt  tTMTO«  le  TftT- 

aT«e  Mat  «mtn  Toydk  ■*»>' 

ligne  ib)  iMMt  —  po«r  «T» 

UgM  [S<  et  d«s  jemns  fot 

Btentioniii  c«  fwt  plu  turnt  .m: 

he    Premier    fleT«,   wietv 

qne  le  second  du  mb  fraa^i 

deroir  ijontcr  pciu  montrmn  ■" 

jame,  qni  se  repproche  de  gern 

13  rencemment^reucei  ^^^  ■  '* 

de  l'ii  n'a  pu  htk  pei^n. 

20  Dvu  le«  denx  ^npl  -^■' 
e8BaiB  ponr  reprodnire  le«  «oc  -^*" 
rapproche  le  plna  du  modele,                                         ^^■ 

ne   phaa^tiqaement   parlant,                             *  ^     - "  - 

dans  voir  ^  vouare,  croire  =                              ■•  :r 

21  empos,  anpos  ^  m;  _  .  _^-      "^_ 
Les  Phänomene«  de  pho  ^^  ■  *  .  t      "' 

plus  hant,  et  c'est  ici  qne  la  .*"__,  ^^ 

meme  tante  est  präcieose  ponr  1  .   •  *"'         ^   *• 

(7)  de  lagrecuUure  —  de  la  gt                   •  .*          .^       ' 

mathematiqaenient  ce  qn'ils  e  ..  *       ^^ 

nir)  (14)  eet  hq  exemple  anal  »■•'  *  ^^  »  -^ 

(14)  71  n'aä  du,  est  nedh  '•■'*        ^  k  ^ 

cienae,  montrant  d'abord,  daii  .  ■  "''^   ^  r- 

avec  6  ferm6;   de  pla«  le  aeci  •-  "^  '.„^"^  "" 
a  entendo,  tandis  qne  le  pn 

nne  phraae  correcte.  ^pSr  »**^ 

(25)  ün  mot  comraej-^V  ^''*^»"^ 

esactitnde  meme  par  les  Fr;  '  ^^f^it. 

rigoreusement;    de   meme    qii  '  '^  Aw  "  "^  ' 

analogie  senlement  avec  de  '  ^^ln^U^"^ 
syllabe  dn  mot,  Tolgairemen  ^ 

ies  denx  Kleves  ont  entendi  ^  ,.i  tri'** 

dans  la  prononciation  de  '  .  »-• 

reusemeni                           i]  w  -^ 


est  snivi 
tel  qne  ra 
tomberale 


m.  I. 
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Ua  Beine,  you  must  not  fret 

^5out  little  fing  like  dat. 

To  Londres,  on  de  day  in  June 

You  tole  me,  I  will  come, 

And  show  you  w'at  is  like  de  French- 
Canadian  gentilhomme. 
JEJn  bref,  our  Wilfrid  capture  France 
He's  capture  Anglan  too etc. 

lans  un  passage  de  Tarticle  de  M.  A.  Chamberlain/^)  Ton^ 
•Perhaps  the  most  important  influence  excited  by  the 
jf  Englisli  has  been  in  forcing  a  changed  English  meaning 

vds  which    are   perfectly  Frencli  and for  example, 

iu  the  sens  of  peine),  notice  (for  avis),  rappeler  (in  the  sense 

orter  speaking  of  a  law),  supporter  (for  apput/ery, 

»ans  ^es  Problems  of  Greater  JBritam,  Sir  Charles  Dilke  dit: 

language   of  the  habitants,  or  habitans  as  the  word  is  often 

1   in  the   French  of  the  past  and  of  the  future,  has  become 

N  uat   mixed  with  English  phrases  ....    The  peasant  or  the 

oeper  will  say  Je  n'ai  pas  de   change   for  I  have  no  change' 

lil  describe  dry  goods  on  bis  signboards  as  Marchmidises  seches 

will  call  out  when  he  is  busy,  J'ai  un  job  ä  remplir.  In  public 

.  ings  one  hears  of  les  minutes  and  the  seconder  of  a  Eesolution  is 

ially  called  Z-e  sehondeur^^)     "et  il  ajoute:"  Change  is  now  in 

direction   of  ^urification,    and  day  by  day  in  the  speech    and 

.Ling  of  the  educated  among  the   French -Canadian  people,  local 

rds  are  giving  vray  to  the  more  scientific  forms  of  modern  French." 

Dans  tous   ces  exemples,  nous  ne  trouvons  pas  de  m61ange 

oprement  dit,  mais  echange,  si   Ton   peut  dire,  fait  consciemment. 

ne  phrase  teile  que  "j'ai  un  job  k  remplir**  montre  seulement  que 

liabitant  s'est  servi  du   terme  anglais  comme  rendant  mieux  sa 

ens^e.  De  plus,  ces  termes  dont  on  a  parle  plus  haut,  et  que  les 

jmigrants  ont  apporte  au  Canada  avec  le  sens  du  seizieme  ou  dix- 

septieme  siecle,   presque  identique  au  sens  anglais,   ces  termes  ont 

avec  les  termes  Äquivalents  en  anglais  un  rapport  d'identite.    En 

ce  qui  touche  la  chanson  que  Ton  a  cit^e,  ce  qui  est  remarquable 

justement,  c'est  la  forte  personnalite,  si  Ton  peut  dire ,  des  termes 

fran^ais  employ6s.     Au    tond  ce  qu'il  serait    interessant   d'6tudier 

au  Canada,  c'est  l'anglais  parle  par  les  emigrants  frangals.  "On  de 

day,  you   tole  me"    montrent  ce  que  la  prononciation  de  Tanglais 

par  les  emigrants  fran^ais  est  devenue  apr^s  quatre  si^cles. 


•0)  cf.  loc.  cit.    Chamberlain,  pag.  82. 

«»)  Problems  of  Greater-Britain   (I  vol.  pag.  53)    Macmillan  1890. 

5* 


68  Ch,  Bannier. 

Eu  r68am6  ce  qae  doub  avons  voula  montrer  dans  notre  etnde, 
c*e8t  le  m^lange  da  fran^ais  et  de  Tanglais  modernes  en  Angleterre 
dan«  la  litt^ratnre,  et  dans  les  ^coles.  Poar  rappeler  la  definition 
d'Hermann  Paal**)  c'est  rinflnence  exerc^e  par  nne  langue  snr  ane 
antre  langae,  qoi  ne  lai  est  pas  apparentee  on  qni  du  moins,  si  eile 
a  ea  avec  eile  an  lien  quelconqae  antrefois,  est  aajoard'hui  si  forte- 
ment  diff6renci6e  qn^elle  doit  etre  apprise,  que  nons  avons  vonln 
Stadler.  Le  frangais  de  France  est  aujoard^hni  beancoup  plus  difie- 
rent  de  l'anglais  moderne  que  le  fran^ais  du  dix-  septieme  siede 
parl6  au  Canada. 

Ce  m^lange  suppose  rinconscience,  mais  k  diff6rents  degres; 
tandisque  chez  les  lettr^s,  comme  Charlotte  Bronte,  Dickens,  et 
Thackeray,  Tasage  des  citations  frauQaises  est  youlu  et  conscient; 
il  se  präsente  parfois,  comme  nons  Tavons  montre,  une  action  souter- 
raine  et  inconsciente,  si  l'on  peut  dire,  du  langage  original  qoi  inflae 
sar  la  phrase.  De  m§me  dans  les  citations  courantes  de  journaoi. 
Mais  avec  les  61^ves  des  Cooles  Texp^rience  est  plus  conclnaute; 
lä.  dans  les  exercices  de  traduction  et  les  essais,  nous  trouvons  plus 
de  ph^nom^nes  encore  de  m^lange,  et  enfin  dans  les  exercices  de  dic- 
t^e,  oü  la  comprebension  auditive  est  seule  en  jeu  (du  moins  qa'on 
ait  6cart6  toute  Chance  de  compröhension  autre),  nous  trouvons  le 
m^canisme  inconscient  du  m^lange  dans  toute  sa  paret6. 

Ceci  pour  Tötude  du  Melange.  Mais  au  point  de  vue  pratique 
de  Tenseignement,  des  experiences  faites  dans  cet  esprit  ameneraient 
le  professeur  de  frangais  en  Angleterie  k  se  rendre  compte,  plus 
qu'il  ne  le  fait  d'ordinaire,  des  difficult^s  qui  entravent  son  oeuvre 
d'assimilation.  üne  fois  ces  difficultes  reconnues,  il  serait  possible 
si  non  d'enseigner  la  prononciation  pure  ou  la  compr4hension  complete 
du  fran^ais,  au  moins  de  permettre  de  reconnaitre  si  l'eleve  pre- 
sente  des  caractöres  r^fractaires,  soit  dans  sa  prononciation  soit  dans 
sa  compr6hension,  ä  T^tude  du  fran^ais,  ou  si  Ton  peut  arriver 
graduellement  k  6veiller  en  lui  la  "conscience",  le  sentiment  d'un 
langage  different  du  sien,  en  se  servant  dans  sa  propre  langue  des 
616ments  qui  sont  le  plus  rapproch6s  du  frangais  et  qui  peuvent  ser- 
vir  de  pont  entre  les  deux  langues.  Ceci  ne  paraitra  pas  pratique 
aux  gens  qui  croient  que  Ton  peut  s'assimiler  un  langage  uniquement 
k  Taide  de  r^gles  de  grammaire,  mais  ne  peut-on  se  demander  si  une 
exp6rience  con^ue  dans  cette  esprit  n'appartiendrait  pas  k  ce  qu'on 
peut  vraiment  appeler  ^TEducation"  ? 

Charles  Bonniee. 
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)  Prinzipien  der  Sprachgeschichte,  p.  537. 


—-T 


Znr  Lantlebre  der  französiscben  Lebn-  ond  Fremdwörter 

im  Deotschen, 

Die  auf  den  folgenden  Blättern  vorgelegten  Studien  wollen 
im  wesentlichen  eine  Ergänzung  sein  zu  der  Abhandlung  von 
Joseph  Kassewitz,  Die  französischen  Wörter  im  Mittelhoch- 
deutschen (Diss.  Strasshurg  1890),  ohne  dass  sie  sich  auf  das 
Mittelhochdeutsche  beschränken.*) 

I.  ä,  e  für  a  in  französischen  Wörtern  im  Deutschen.*) 
Schweizerdeutsches  matt  =  matt  soll  nach  dem  Schweize- 
rischen Idiotikon  IV,  551  seinen  Umlaut  aus  den  Steigerungsformen 
bezogen  haben.  Das  ist  höchst  unwahrscheinlich,  wenn  nicht  un- 
möglich. Wird  denn  der  Komparativ  oder  Superlativ  des  Wortes 
so  häufig  gebraucht,  dass  er  den  Positiv  beeinflussen  konnte?  In 
ä  von  mäit  sehe  ich  vielmehr  Lautsubstitution  für  frz.  ä :  das 
frz.  ä  ist  nämlich  in  vielen  Fällen  heller  als  das  hochdeutsche,  von 
dem  es  weiter  absteht  als  von  ä ;  es  ist  daher  häufig  vorgekommen, 
dass  die  Hochdeutschen  in  Lehnwörtern  ä  für  frz.  a  haben  ein- 
treten lassen.^) 

Möglicherweise  jedoch  entstammt  mäit  unmittelbar  einem 
französischen  Dialekt,  der  bereits  «  >  ä  gewandelt  hatte.  So 
spricht  z.  B.  Cr6mine  nahe  an  der  Kantonsgrenze  von  Bern  und 
Solothum  tsä  =  kattu,  i^ätr  =  quattuor  u.  s.  w.*)  Weitere  Bei- 
spiele von  ä  für  a  in  schweizerischen  Lehnwörtern  aus  dem  Franzö- 
sischen sind:  karwäischen,  grawätschen,^)  durchprügeln  =  frz. 
cravacher  (vgl.  slavisch  Äarafeoc);  märbl^)  =  frz.  warWe,  Marmor., 


^)  Wo  im  folgenden  mittelhoch-  oder  niederdeutsche  Wörter  ohne 
Belegstellen  citiert  werden,  findet  man  solche  in  den  Wörterbüchern  von 
Benecke-MüUer,  Lexer  und  Schiller-Lübben. 

*)  Nachtrag  zur  Behandlung  dieser  Erscheinung  in  meinen  Bei- 
trägen zur  deutschen  Lautlehre  (Giessener  Diss.,   Leipzig  1898)  S.  15  ff. 

*)  Zur  Aussprache  von  frz.  a  vgl.  jetzt  auch  Ch.  Thudichum  in 
den  Phonetischen  Studien  (Beiblatt  zu  den  Neueren  Sprachen)  4,22  ff. 

*)  W.  Degen,  Das  Patois  von  Creminey   Basler   Diss.  1896,   S.  23. 

^)  Schweizerisches  Idiotikon  3,450. 

«)  Schw.  Id.  4,387. 


70  WOhelm  Harn, 

mäS^  (in  Lnzem)  =  marsch^  mariasd^  (frz.  mariage);  tsäbiere^) 
=  frz.  echapper.  Dazu  kommen  noch  Wörter  mit  ä  für  a  yor  ge- 
decktem Nasal:  däns^  =  frz.  etaiuhe;  lütenänt^^)  =  frz. 
UeiäenarU;  pänne,^^)  Wagenkorb  =  frz.  banne,  wenn  nicht  ans 
ital.  benna.  Diese  Wörter  entstammen  französischen  Dialekten,  die 
a  Tor  gedecktem  Nasal  zu  ä  wandeln.  Die  Erscheinung:  findet 
sich'*)  in  den  Mundarten  des  Bemer  Juras  (üänibr  =  chambre, 
dfU  =  enfant  u.  s.  w.),  in  Neuchateller  Patois  {y^V/yätn  ^flamme, 
demSd  =  demande)^  an  der  Bem-Solothumer  Grenze  (ts^  =  diamp). 

Auch  das  ü  in  alem.  UUenänt,  das  Heyne'*)  einer  Anlehnung 
an  liUe  (Leute)  zuschreibt,  erklärt  sich  übrigens  vielleicht  ans  dem  Lant- 
stand  französischer  Schweizermundarten.  In  Neuchateller  Patois 
erscheint  fü  für  fghUy  küc  für  koUgko,  in  Cr6mine  yw  für  Igku^ 
fü9  für  /jpJfcu.")  Für  lietdenant  giebt  es  heute  in  der  französischen 
Schweiz  kein  Dialektwort.")  —  Wie  man  f ür  ö  in  lütenänt  An- 
gleichung  an  lüte  annimmt,  so  erklärt  man  den  i- Verlust  in  Letd- 
ncmt  <  UetUenant  durch  Einfluss  von  Letäe;  doch  auch  hier  kommt 
man  ohne  Annahme  volksetymologischer  Umbildung  aus:  i  nacli 
Konsonant  ist  meines  Erachtens  im  Deutschen  lautgesetzlich  ge- 
schwunden.^*) 

Auch  ein  niederländisch-niederdeutsches  Wort  zeigt  e,  ä 
gegenüber  französischem  a:  frz.  panse  —  mnl.  peme,  wal.  pens, 
westfäl.  pänse,^'^  pene^^  im  Roergebiet,  pens^^  in  Mülheim  an  der 
Ruhr.  Lautsubstitution  möchte  ich  hier  in  e  für  a  nicht  sehen, 
da  das  Beispiel  einer  derartigen  Lautanpassung  auf  nd.  Boden  wohl 
alleinstünde:  das  nd.  a  ist  nämlich  heller  als  das  hochdeutsche  und 
steht  dem  frz.  Laut  viel  näher.  Die  Lautgruppe  an  erscheint  im 
Altpikardischen    in    einigen    Fällen    zu    en    verschoben,    aber  in 


»)  8c}m.  Id.  4,424. 

•J  Seiler,  Basler  MundaH,  Basel  1879  (Wörterbuch). 

•)  Seiler  a.  a.  0.  J.  Hunziker,  Äargaiier  Wörterbuch,  Aarau  1877, 
Einl.  S.  89. 

w)  T.  Tobler,  Äppenzellischer   Sprachschatz,   Zürich  1837,   S.  307. 

")  Seiler  a.  a.  0. 

")  D.  Schindler,  Vocälismus  der  Ma.  von  Sometan,  Diss.  1887, 
S.  21.  —  H.  Urtel,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  NeuchateUer  Patois^  Diss- 
1897,  S.  10.  —  W.  Degen  S.  24. 

»*)  Deutsches  Wb, 

'*)  Degen  a.  a.  0.  8.  20. 

")  Mitteilung  von  Herrn  Dr.  L.  Gauchat. 

*•)  Vgl.  Beiträge  S.  32. 

«^  Woeste,  Wörterbuch  der  westf.  Ma.,  Norden  1883. 

")  L.  Florax,  Französische  Elemente  in  der  Volkssprache  des 
nördl.  Boergebiets,  Progr.  Viersen  1893,  S.  18. 

^*)  Maurmann,  (h'ammatik  der  Ma.  von  MaXheim,  Leipzig  1898,  §  40. 
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Haases'®)  Zusammenstellung  der  Formen,  die  diesen  Lautwandel 
aufweisen,  findet  sich  unser  Wort  nicht.  So  hat  wohl  Franck'^) 
recht,  der  pens  als  lateinisches  Lehnwort  betrachtet,  das  vor 
Wirkung  des  Umlauts  aufgenommen  sei. 

Es  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  auch  aus  Italien  ein- 
gewanderte Wörter  die  Lautsubstitution  ö  f ür  a  aufweisen. 
So  kartätsche  aus  ital.  cartaccia^^  Kardätsche  =  Wollkamm, 
das  mit  dem  vorigen  Wort  oft  zusammengeworfen  wird  (Henisch 
z.  B.  schreibt  in  seinem  Wörterbuch  cartetsche),  soll  aus  ital. 
cardasso,  frz.  cardasse  stammen.  Dabei  bleibt  jedoch  tsch  aus  ss 
unerklärt,  man  müsste  denn  diese  Änderung  der  Vermischung  mit 
kartätsche  =  cartacda  zuschreiben.  Das  Deutsche  Wörterbuch  er- 
innert an  böhm.  kartdc.  —  Unter  den  italienischen  Lehnwörtern, 
die  a  durch  ö,  e  ersetzt  haben,  ist  vielleicht  auch  Teller,  spät- 
mhd.  teller,  tälier^  delier  <  ital.  tagliere  anzuführen.*')  Möglich 
wäre  jedoch  auch,  dass  e  durch  deutschen  Umlaut  aus  a  ent- 
standen sei:  tagliere  >  Halkr  >  tälier,  telier  >  Teller  mit  dem 
oben  erwähnten  Schwund  des  i.  Fraglich  ist  es  auch,  ob  in  spät- 
mhd.  kernier,^^  Ledertasche  =  ital.  camiere  oder  frz.  camier, 
Lautsubstitution  oder  Umlaut  vorliegt.  Falls  kernier  (mit  dem  Ton 
auf  i)  gesprochen  wurde,  ist  die  Annahme  deutschen  Umlauts  jeden- 
falls ausgeschlossen,  da  betontes  i  nicht  umlautend  auf  voraus- 
gehende Vokale  wirken  kann. 

In  Erdschocke,  das  bei  dem  Schlesier  Daniel  Stopper  für 
Ärtischoke  =  ital.  articiocco  erscheint,  nimmt  Gombert**)  mit  Kecht 
„Umdeutschung"  an:  im  Schlesischen  heisst  es  ard  für  ^tfe.*') 

n.  seh  und  s  in  französischen  Wörtern  im  Deutschen. 

1.  seh  an  Stelle  von  s. 
Kassewitz'')    stellt    mit    einem    Hinweis    auf    Weinhold, 
Mittelhochdeutsche   Grammatik  §§   206,  210  folgende  Beispiele  von 


•®)  H.  Haase,  Das  Verhalten  der  pik.  und  wall.  Denkmäler  des 
Mittelalters  in  Bejsug  auf  a  und  e  vor  gedecktem  n,  Diss.  Halle  1888. 

'*)  J.  Franck,  Etymologisch  Woordenboek  der  nederlandsche  Taal, 
's  Gravenhage  1892,  unter  pens  [die  pikard.  Form  des  Wortes  ist  panche 
(pantike).  S.  Corblet,  Glossair e  pag.  505.  Zum  Genn.  vgl.  noch  fläm. 
pense,  pinse  bei  De  Bo,  Westvlaamsch  Idioticon  s.  v.    D.  B.] 

")  Heyne  Wb.  Deutsches  Wh. 

«»)  Behaghel  in  Pauls  Grundriss  •!,  696,  Fussnote. 

")  Dtsch.  Chroniken  11,  254,  4. 

**)  Beiträge  zur  Altersbestimmung  nhd.  Wortformen,  Progr.  1889,  S.  5. 

«•)  Weinhold,  über  Dialektforschung,  Wien  1853,  S.  23f. 

'^  A.  a.  0.  Seite  50,  Anm.  [Vgl.  jetzt  auch  F.  Piquet,  De  voca- 
bulis  quae  in  duodecimo  secülo  et  in  tertii  decimi  principio  a  GoUUs 
Germani  assumpserint.    Paris  1898,  S.  77  und  dazu  Zs.  XXP,  46.] 
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»eh  an  Stelle  von  8  in  französischen  Lehnwörtern  im  Altdeutschen 
zuMmmen :  harnas  -  harmisch,  leisten  -  leischieren,  safjani  -  schar- 
jarU,  gambelieren  -  schambelieren ,  sarrote  -  scharrate  ^  sarsche  - 
scharse.  Ich  füf^^e  hinzu :  wamhais  -  wambasch,  seneschaü  -  schene- 
schalt^  scheneschant,  saldier  -  scholdiers  (ein  Beleg:  Erec  2635  Hs.). 

In  dieser  Liste  sind  die  verschiedenartigsten  Fälle  zneammen- 
geworfcn,  die  sich  durch  einfaclie  Verweisung  auf  Weinhold  nicht 
erklären  lassen.  A.  a.  0.  behandelt  dieser  nämlich  die  alemannische 
amgekehrte  »Schreibung  seh  für  s.  Aber  in  harnasch  z.  B.  wurde 
seh  gesprochen,  wie  zahlreiche  Reime  beweisen,  vgl.  mhd.  har- 
nasch :  erlasch  Garel  15017,  Engelh.  4869,  Ottokars  Reimchronik 
15681,  51203,  :  drasch  Engelh.  2771,  hamasche  :  asdie  Athis  B 
16;  für  das  mnd.  habe  ich  keinen  Reimbeleg,  irlasch  :  harnasch 
in  der  Bratmschweiger  Reimchronik  9004  beweist  nichts  für  das 
Nie<lerdeutsche,  da  der  Verfasser  hochdeutsch  schreiben  wollte.'*) 

Fassen  wir  die  einzelnen  Fälle  ins  Auge. 

Zunächst  sind  aus  Kassewitz^  Zusammenstellung  einige  Wörter 
auszuscheiden.  In  schamhelieren  neben  sambelieren,  in  schar- 
roten neben  sarraien  (mit  a\  das  Wort  ist  nur  einmal  belegt: 
Krone  743,  Hs.  P,  dafür  scharroten  :  boten  in  Hs.  V)  haben  wir 
überhaupt  nicht  „sc/»  an  Stelle  von  s^.  schambelieren  und  sam- 
belieren  sind  beides  Ableitungen  von  frz.  jambe,  und  frz.  j  wnrde 
wie  sonst  durch  s  oder  seh  wiedergegeben.") 

Und  das  ana'^  X6y6(,isvov  sarraten  ist  für  grammatische  Unter- 
suchungen gar  nicht  zu  verwerten:  es  steht  in  einer  Handschrift, 
die  an  Schreibfehlem  und  Verkehrtheiten,  besonders  bei  Fremd- 
wörtern, reich  ist.  Übrigens  ist  hier  nicht  seh  auffällig,  sondern 
vielmehr  s,  denn  das  Wort  stammt  doch  wohl  aus  frz.  chariot. 

Wie  sarraten  so  ist  wolil  auch  das  einmal  belegte  scholdiers 
an  Stelle    des  gewöhnlichen  soldier   als  Entstellung  zu  betrachten. 

Auch  schar se  =  sarsche  hat  mit  den  anderen  Beispielen 
nichts  gemein:  scharse  zeigt  zwar  im  Anlaut  seh  für  s,  dafür  aber 
im  Inlaut  s  für  seh.  Es  liegt  einfach  Metathese  der  beiden  Spiranten 
vor,  nicht  etwa  bloss  umgekehrte  Schreibung,  das  beweist  westfäl. 
schassen}^)  Diese  Umstellung  findet  sich  auch  in  dem  dialektischen 
Fremdwort   sersant^^^)   susant^^)   =   frz.   sergent,   in  frz.  dial  chosi 


'^^)  Behaghel,  Schriftsprache  und  Mundart^  Rektoratsrede,  dessen 
1896,  Anm.  22. 

^)  Vgl.  unten:  s  für  frz.  i. 

^)  F.  Woeste,  Wörterbuch  der  westfäl.  Ma.  Norden  u.  Leipzig  1883. 

'')  J.  Leithäuscr,  Gailicismen  in  niederrheinischen  Mundarten, 
Progr.  Barmen  1891  und  1894. 

")  Jahrbuch  für  niederdeutsche  Sprachforschung  20,  12. 
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neben  SQchi}^)    In   den   übrigen   Beispielen   findet   sich   nun  that- 
sächlich  seh  an  Stelle  von  s. 

1.  Einfach  ist  die  Erklärung  für  scheneschal(t),  -a«/'*) 
neben  seneschcUt  Dieses  Wort  ist  zu  vergleichen  mit  frz.  chercher 
<  cercher  {*circare),  mit  nhd.-dial.  sunst  <  sunst  (sonst):  an- 
lautendes s  ist  durch  Assimilation  an  inlautendes  seh  zu  seh  ge- 
worden, eine  Erscheinung,  die  sich  sowohl  auf  deutschem  als  auf 
französischem  Sprachgebiet  ziemlich  häufig  beobachten  lässt.  Vgl. 
ausser  den  erwähnten  Fällen:  nhd.  -  dial.  sersant  <  sersant  (frz. 
sergent)]  pfälz.  sensarmP^)  =  frz.  Saint- Germain,  eine  Bimen- 
sorte;  oberhess.  sose  =  Chaussee]  frz.-lothr.  Sos'*)  <  sas  (sicctis) ; 
wallen,    swas^"^  <  *swas  (excorticam). 

Im  Vorbeigehen  sei  noch  auf  die  Nebenformen  von  seneschaU 
mit  anlautendem  tsch  aufmerksam  gemacht:  tschemschalt  Jüngerer 
Titurel  1991,  6.  2210,  1;  tschinet  schalt  Parzival,  g,  151,  21; 
tschineschaU  Garel  17944  Hs.  (wo  der  Herausgeber  Walz  schene- 
schalt  in  den  Text  setzt).  Dieses  tschineschaU  u.  s.  w.  neben 
scheneschalt  ist  offenbar  gebildet  nach  dem  Muster  von  tschähtel 
neben  schaktel  (afrz.  (^lastel)  u.  dgl.,  nach  Wörtern  also,  die  tsch 
neben  seh  =  afrz.  eh  aufweisen. 

2.  Neben  mhd.  sarjant  begegnet  öfters  scharjant,  ebenso  im 
Mnd.  scJiarjante  neben  sarjante.  Ob  seh  gesprochen  wurde,  ist 
schwer  zu  entscheiden.  Für  das  Mittelniederdeutsche  scheint  es 
mir  jedoch  wahrscheinlich  zu  sein,  falls  die  Angaben  in  Lübben- 
Walthers  Wörterbuch  richtig  sind:  danach  bedeutet  nämlich  schar- 
jante  „Kriegsmann  zu  Fuss,  dann:  umherirrender  Bettler **,  sarjante 
„Diener,  insbes.  Gerichtsdiener  oder  Diener  eines  Knappen."  Ich 
halte  es  für  möglich,  dass  seharjante  durch  volksetymologische  An- 
lehnung an  schare  'Kriegsvolk'  zu  stände  gekommen  ist. 

3.  Mhd.  leisehieren,  laschieren  neben  Idsieren.  Belege 
bieten  die  Wörterbücher,  die  Wolfram'schen  Formen  stellt  Wiener 
zusammen.  Beachte  noch:  lasieren  Herbort  445,  lassierende  Parz. 
728,  25;  loisieren  Krone  29163,  loysieren  Yarz.  121,  13  G.  678,  11 
F  G.,  laschieren  Parz.  678,  11  d. 


'*)  Bevue  des  patois  gaUo-romans  3,39. 

**)  Ich  halte  die  Vermutung  Bartschs,  n  in  seneschant  beruhe  auf 
f.alscher  Lesung  für  u  (afrz.  senescaus)  für  unnötig  und  sehe  in  dem 
letzten  n  eine  Assimilation  an  das  erste:  seneschalt  >>  seneschant. 
V  ist  zu  n  geworden  durch  Assimilation  in  mnd.  persenantj  vgl.  mhd. 
parsivant  =  afrz.  porsivant  (zu  sivre).  —  Dissimilation  von  i  >  n  liegt 
vor  in  blialt  >  hliant. 

•*)  Ph.  Lenz,  Die  Fremdwörter  des  Handsdiuhsheimer  Dialektes, 
Progr.  Baden-Baden  1896,  S.  20. 

««)  C.  This,  Ma.  von  FaUcenherg,  Diss.  1887,  S.  69. 

^')  P.  Marchot,  Phonologie   d^un   patois  wallonj   Paris  1892,    §  9. 
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Diese  mhd.  Formen  werden  von  Benecke-lfüller,  Lexer  und 
Bartsch  zu  frz.  laissier  gestellt,  and  zwar  meines  Erachtens  mit 
Kecht.  L.  Wiener**)  will  zwar  afrz.  leisier,  loisir  (a  Idsir  =  d 
son  aise,  Godefroy)  als  Quelle  der  deutschen  Wörter  annehmen,  aber 
seine   französische  Grandform   macht  Schwierigkeit   in  Lantgestalt 

and  Bedeatang. 

Laschieren  könnte  auch  aas  afrz.  laschier  (nfrz.  lächer) 
=  lat.  *la8kare^^)  erklärt  werden.  Aber  man  müsste  dann 
annehmen,  dass  lasdhieren  and  leisieren  auf  verschiedene  französische 
Formen  zarückgingen.  Es  sei  noch  darauf  hingewiesen,  dass  auch 
leischieren  sich  mit  frz.  laschier  in  Einklang  bringen  Hesse.  Es 
giebt  nämlich  noch  andere  französische  Lehnwörter  im  älteren 
Deutschen,  die  ein  epenthetisches  i  hinter  dem  Vokal  aufweisen, 
und  zwar  nicht  nur  hinter  c,  wofür  Kassewitz*®)  Belege  giebt, 
sondern  auch  hinter  a:  vgl.  mhd.  haislieren  (vgl.  altlothr.  haiste*% 
mcUravs,  Diese  Wörter  stammen  aus  Nord-  und  Ostfrankreich, 
wo  der  Nachlaut  i  im  Mittelalter  häufig  zu  belegen,  z.  T.  auch 
in  heutigen  Mundarten  anzutreffen  ist.*^) 

Zwar  findet  sich  der  Nachlaut  i  auch  im  Altdeutschen,  nie 
aber  auf  oberdeutschem  Gebiet.  Zudem  ist  es  unsicher,  ob  auf 
mittel-  und  niederdeutschem  Boden  diese  epenthetischen  i  gesprochen 
wurden.  Womöglich  sind  sie  nur  graphisch.**)  In  heutigen  Mund- 
arten scheinen  sie  nicht  vorzukommen.  Es  ist  daher  recht  zweifel- 
haft, was  Suchier**)  über  den  Zusammenhang  zwischen  dem  i-Nach- 
laut  im  Deutschen  und  Französischen  vermutet. 

Während  beim  Ausgehen  von  afrz.  laschier  die  mhd.  Formen 
mit  8  unerklärt  bleiben,  verlangen  umgekehrt  die  Formen  mit  seh 


**)  American  Journal  of  Phüology  16,  347,  Anm.  3. 

"•)  Das  ist  wohl  das  Etymon  des  frz.  Wortes.  Zu  Gröbers  Her- 
leitung  aus  germ.  lask,  lasch  vgl.  Mackel,   Französische  Studien  6,  147. 

*^)  Beispiele  unter  la.  Ostfrz.  i-Nachlaut  auch  in  foreist  :  volleisi 
Parz.  176,  4.  Kassewitz  §  23  und  45  meint,  zur  Herstellung  des  Keimes 
sei  hier  e  „nach  deutscher  Weise"  nach  i  bewegt  worden.  Einmal  ist 
diese  angeblich  deutsche  Weise  nicht  hochdeutsch,  sie  findet  sich  z.  B. 
bei  Wolfram  nie  in  deutschen  Wörtern.  Sodann  ist  nicht  unter  dem 
Zwang  des  Beims  et  für  c  eingetreten :  foreist  begegnet  in  G  oft  im 
Versinnem  (271,  8.  286,  12.  821,  12  und  sonst),  auch  die  Handschrift  des 
Frauendienstes  hat  foreis  182,  4.  552,  1.  1504,2. 

**)  Apfelstedt,  Lothr.  Psalter  §  15.  ai  ist  hier  nicht  =  f,  vgl. 
Zemlin,  N<KMaut  i  S.  30. 

**)  J.  Zemlin,  Der  Nachlaut  i  in  den  Dialekten  Nord-  und  Ost- 
frankreichSj  Diss.  Halle  1881;  dazu  E.  Görlich,  Französische  Studien 
5,  23  f. 

*')  Vgl.  Behaghel  in  Pauls  Grundriss  der  germ.  Phil.  *I,  701; 
Nörrenberg  in  Paul -Braunes  Beitr.  9,  410  (mit  Angabe  der  älteren 
Litter atur  über  diese  Frage). 

**)  Gröbers  Grundriss  I,  602. 
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eine  Erklärung,  wenn  wir  afrz.  Umsier  zu  Grunde  legen.  Und  ich 
glaube,  dass  sich  laischieren  mit  laissier,  laxare  zusammenbringen 
lässt. 

Heutige  ostfranzösische  Mundarten  haben  nämlich  in  gewissen 
Fällen  Xf  ^  ^^  schriftsprachliches  s.  In  den  Grenzdialekten  vom 
Bemer  Jura  bis  Lüttich  wird  palatales  8  (=  rc,  (s)si,  sei,  ti)  zu 
X,  s.  laisser  lautet  in  Lothringen  Ifxi,*^)  Der  Lautwandel  muss 
alt  sein;  denn  in  den  Predigten  Bernhards  und  im  Lothringischen 
Psalter  steht  für  palatales  s  stets  x  und  zwar  in  Wörtern,  die 
heute  Xf  ^  aufweisen.**) 

Es  fragt  sich  nun,  wie  der  mit  x  bezeichnete  Laut  um  1200 
ausgesprochen  wurde.  Die  Ansichten  gehen  auseinander.  Apfel- 
stedt  nimmt  für  die  Zeit  des  Psalters  den  Lautwert  s  an,  ohne 
eine  Begründung  zu  geben.  Homing  stimmte  anfangs  dieser  Er- 
klärung bei,  später  aber  vertrat  er  mit  guten  Gründen  die  Meinung, 
dass  in  älterer  Zeit  x  für  heutiges  s  gesprochen  worden  sei.  This*') 
schliesslich  möchte  in  x  den  Lautwert  x^  sehen.  Kurz,  Bestimmtes 
lässt  sich  wohl  kaum  feststellen,  jedenfalls  bezeichnete  x  einen  mit 
X  und  s  verwandten  Laut. 

laschieren  kann  aus  leischiereny  lasieren  aus  leisieren  ent- 
standen sein,  indem  ai,  ei  zu  a  reduziert  wurde,  was  bei  franzö- 
sischen Wörtern  im  Deutschen  in  haupt-  und  nebentonigen  Silben 
geschieht.  Zu  einer  Zeit,  wo  et3rmologisches  a  -j-  yod  als  di  ge- 
sprochen wurde,  erscheint  auch  in  französischen  Handschriften 
nicht  selten  a  für  ai,^^ 

a  für  ai  finden  wir  z.  B.  in  folgenden  Lehn-  und  Fremd- 
wörtern :  mhd.  palas,  nhd.  Palasi  (frz.  palais)]  hamas  (frz.  hamais), 
viUän  (frz.  viUain),  fontäne  (frz.  fantaine).  Auch  in  dem  Diph- 
thongen oi  ist  i  geschwunden  in  mnd.  iaUör  Teller  (frz.  tailloir)  in 
nöse  (afrz.  noise)  im  Karlmeinet.**) 


*^)  Mitteilung  von  Herrn  Homing  in  Strassburg.  leSe  =  laisser 
auch  in  Thory  (Yonne),  Bevue  d.  pat.  g,-r,  2,  46. 

^')  Bevue  des  patois  gallo-ramans  1,  256,  2&8;  2,  38  f.,  46  f. 
(Beferat  von  Horning,  Zs.  f.  rom.  Phü,  12,  392).  Apfelstedt,  Lothr. 
Psalter,  Einleitung  §  99.  Horning,  jMt  c  im  Born.,  Halle  1883,  S.  51 
und  Frz,  Stud.  5,  509  f. 

^^;  C.  This,  Ma.  der  frz,  Ortschaften  des  Kantons  Faikenberg, 
Diss.  1887,  S.  37. 

^)  Vgl.  Foerster,  Yzopet  §  Ö7.  Chewüier  as  2  eepees  Einleitung 
S.  33.  —  Apfeletedt,  Lothr.  Psalter  §  57.  —  Cloetta,  Poeme  moral,  Einl. 
S.  77.  -^T-  Suchier,  Aucassin  und  Nieolete,  §  27. 

Über  a  für  ai  im  Niederländischen  siehe  die  Erörterungen  von 
Salverda  de  Grave  in  Tacd  en  Letteren  7,  97  ff. 

^*)  Auch  in  Franzose  und  in  Kontor  (frz.  comptoir).  Kontor 
scheint  um  1500  durch  nl.-nd.  Yermittelung  zu  uns  gekommen  zu  sein. 
R.  Hildebrand  meint  im  Deutschen  Wörterbucfn   „Die  frz.  Endung  ist 
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4.  In  harnasch  nnd  wambasch  finden  wir  seh  statt  s  im 
AüMlaat.  Dieses  seh  kann  nicht  wolü  anf  deutschen  Lautgesetzen 
b#;rnhen.  Zwar  finden  sich  in  heutigen  Mundarten  und  im  älteren 
Neuhochdeutschen  Beispiele  von  auslautendem  8ch  für  s  (vgl.  alem. 
iä*®)  =  Eis,  Schweiz,  mies^^)  =-  mhd.  mies,  Moos,  nassauisch  »iwS®*) 
Moos;  heisch^*)  =  mhd.  Äeis,  heiser,  bei  Luther  und  in  heutigen 
Mundarten),  wo  meines  Erachtens  seh  ursprünglich  nur  vor  folgendem 
konsonantisch  anlautendem  Worte  galt;  aber  für  die  mhd.  Zeit  ist 
kein  Beispiel  für  diese  Erscheinung  bezeugt.  Es  werden  also  har- 
nasch nnd  wambasch,  wenn  letzteres  wirklich  mit  seh  gesprochen 
wurde,  schon  auf  französischem  Boden  seh  oder  einen  ähnlichen 
Laut  gehabt  haben. 

Harnisch  führe  ich  mit  J.  Franck,")  Wallensköld,")  Salverda 
de  Grave***)  auf  ein  altfrz.  *harnasc  zurück,  worauf  afrz.  har- 
nacheur,  harnaschure,  afrz.  nfrz.  harnaschier  hinweisen.  Über  das 
Verhältnis  von  *harnasc  zu  hainais  vgl.  die  Ausführungen  von 
Wallensköld  in  den  MSlanges  WMund,  p.  154  f. 

Wambasch  mit  seinem  anlautenden  w  deutet  auf  Entlehnung 
aus  ostfranzösischen  Dialekten,  die  germanisches  w  —  frz.  wantbais 
ist  germ.  Lehnwort  —  bis  auf  den  heutigen  Tag  bewahrt  haben. 
Aus  dem  Ostfranzösischen  erklärt  sich  vielleicht  auch  seh,  das 
älterem/  oder  S,  von  dem  oben  die  Rede  war,  entsprechen  könnte. 

2.  s  für  frz.  ^. 

Wie  in  französischen  Lehnwörtern  im  Deutschen  seh  für  s 
vorkommt,  so  begegnet  auch  umgekehrt  s  für  zu  erwartendes  seh 
(=  frz.  (d)l).  Auch  diese  Erscheinung  wird  von  Kassewitz  falsch 
aufgefasst.  Er  meint,*')  auch  hier  seien  deutsche  Lautgesetze  von 
Einfluss  gewesen:  „Wenn  s  und  seh  wechseln  (vgl.  loschieren  — 
losument,  sarsche  —  scharse),  so  wird  dies  auf  mhd.  dialektische 
Schreibung  und  letztere  wieder  auf  dialektische  Aussprache  des  s 
in  solchen  Verbindungen  zurückzuführen  sein  (vgl.  Weinhold  §  210)." 


mit  'ör  richtig  verdeutscht,  denn  der  frz.  Klang  oa  ist  dem  deutschen 
Munde  nicht  zuzumuten."  Aber  eine  Lautsubstitution  o  für  oä,  ud  wäre 
doch  unerhört,  da  läge  doch  *kontwar  näher,  vgl.  dial.  Trottwar 
ftrottoirj.  M.  E.  stammt  Kontor  aus  nordostfrz.  Dialekten,  die  altes  öi 
bewahrt  haben,  vielleicht  aus  dem  Pikardischen,  das  w  >  o  vereinfacht 
hat  (Meyer-Lübke,  Grammatik  I,  §  73). 

^)  Schw   Id.  1,  534.  Änz.  f.  d.  Altertum  18,  411. 

")  Schw.  Id.  1,  534. 

"*)  J.  Kehrein,  Volkssprache  und  Volkssitte  in  Nassau  I,  286. 

")  Deutsches  Wb. 

^)  Etymolog.   Woordenboek  der  nederlandsche  Taal. 

**)  S.  unten. 

")  Tool  en  Letteren  1897,  S.  103. 

")  Ä.  a.  0.  §  43. 
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Aber  im  Deutschen  wird  seh  nicht  zu  s.  Wo  s  erscheint  für  frz. 
{/,  jy  liegt  nichts  vor  als  eine  Lautsubstitution  für  den  frz. 
fdjI-Laut,  der  in  manchen  Gegenden  einem  s  nahegestanden  haben 
mag,  wie  er  ja  in  heutigen  Dialekten  zu  stimmhaftem  s  ge-, 
worden  ist.^®) 

Belege  für  s  an  Stelle  von  frz.  (d)g  sind  : 

1)  Mittelhochdeutsch:  mansier^  momeieren  (frz.  mangier)^ 
blämansier,  pUitmansier. 

gardevias  (frz.  garde-voyage)^    Name  eines  Hundes. 

samh  eiteren  neben  schambelieren  (Trist.  2108:  mit 
scliehkeln  s{ch)ambelieren  =  dem  Rosse  die  Schenkel  geben,  das 
Pferd  mit  den  Schenkeln  antreiben,  vgl.  4327  mit  armen  enbra- 
zieren,)y^^)  zu  afrz.  jamhe.  Das  deutsche  Verbum  wird  gewöhnlich 
aus  afrz.  jambeHer  abgeleitet,'*)  aber  ein  solches  Wort  ist  überhaupt 
nicht  belegt,  vgl.  G.  Paris,  Roman^ia  23,  276. 

arans^  der  paum  arans  (frz.  orange),  franste  (frz.  frange), 
nhd.  Franse. 

2)  Mittelniederdeutsch:    barse  (frz.  bärge),  Barke. 
Munzoy  (frz.  Monjoie),  Braunschw.  Reimchronik  7053. 
passasie  (frz.  passage). 

pinasie,  pinese  Spinat,  vgl.  nl.  spinaeie:  Diese  Formen 
beruhen  auf  afrz.  espinage  (vgl.  Godefroy),  während  alem.  binätsch 
=  afrz.  espinache  ist.  Engl,  spinage  geht  wohl  auf  älteres  spinach 
zurück,  indem  in  unbetonter  Silbe  ts  zu  dz  wurde,  vgl.  mittelengl. 
knawleche  >  neuengl.  Jcnowledge. 

potasie  (frz.  potage\  Gemüsesuppe;  vgl.  und.  Jan  Fotase  = 
frz.  Jean-Potage,  Hanswurst  (z.  B.  bei  Lauremberg  II,  346). 

tarze  (frz.  targe),  Braunschw.  Reimchronik  9104. 

3)  Neuhochdeutsch:  Burris,  Buris  im  älteren  Nhd.,**)  sowie 
ostfränk.  bares^^  setzen  frz.  *borage  voraus;  dafür  bietet  das 
Französische  bourrache,  aber  g  findet  sich  in  prov.  borrage,  engl. 
borage,  schon  im  13.  Jahrhundert  burage*^),  also  ist  g  nicht  jüngere 
Entwicklung  wie  im  engl,  spinage. 

lasieren  für  loschieren  im  16.  Jahrhundert,  Schweiz.**),  luskr 


*®)  E.  de  Chambure,  Olossaire  du   Morvan,   Paris   u.  Autun  1878, 
S.  26  u.  936,  mit  Angaben  über  die  Verbreitung  der  Erscheinung. 

»»)  Vgl.  Kaindl,  Germania  37,  278  f. 
)  Vgl.  Lexer  im  nihd.   Wörterbuch;  Kaindl,  Die  frz.   Wörter  bei 
Gottfried  von  Strassburg,  Zs.  f.  rom.  Phü,  17. 

**)  Weigand,  Wörterbuch  unter  Boretsch. 

••)  0.  Heilig,   Wörterbuch  der  ostfrk.  Mundart  des  Taubergrundes, 
Progr.  Heidelberg,  1894,  S.  15. 

•*)  Vgl.  Murray,  New  Engl.  Dictionary. 

•*)  Schweiz.  Idiotikon,  3,  1457. 
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lusüeren  (frz.  logier).  —  Früh-nlid.  Losament  hsemeni  in  der  Pfalz, •*^) 
im  Odenwald  (frz.  logemeni).  —  s  ist  rein  lautlich  fär  frz.  £  ein- 
getreten, das  Wort  ist  nicht  von  Los  beeinflosst  wie  Haberland 
annimmt  :••)  das  beweist  das  s  von  niederdeutschem  loseren*'^  — 
IjOS  heisst  lot!  —  sowie  das  u  von  Schweiz,  lusieren, 

sparse,  sparsach,  sparz  in  der  Schweiz**)  (frz.  asperge)^ 
Spargel,  vgl.  nl.  asperaie. 

voltisieren  im  17.  Jahrh.  neben  voUigieren  (frz.  voUiger). 

4)  Neuniederdeutsch:  buskasie  Buschwerk,  im  17.  Jahrh.  bei 
Rist.") 

gasie  (frz.  gage):  pasie  (frz.  page).''^) 

insinjör  =  Ingenieur,  in  der  Mundart  von  Glückstadt. ^*) 

Jcurrasie,  kras'^  (frz.  courage), 

plumasen''*)  (frz.  plumage),  Hutfedem. 

jg  (==  ds),  das  in  einigen  der  hier  zusammengestellten  deutschen 
Wörter  auftritt,  giebt  wohl  frz.  dz  wieder;  in  manzieren,  franeCy 
Munzoy  kann  z  auch  auf  deutschem  Boden  aus  s  entstanden  sein, 
da  sich  zwischen  n  und  s  ein  (2-Laut  einfügt. 

Frz.  dz  wird  ausser  durch  tsch  und  seh,  z  und  s  durch 
(tj  und)y  wiedergegeben;  vgl.  ausser  ^jost,  joste,  wo  nach  Kassewitz'*) 
das  französische  Schriftbild  eingewirkt  hat,  Jacke  aus  frz.  jaqite, 
alem.  jips  aus  frz.  gypse,  Schweiz.  Jeneräl  aus  frz.  gSnSräly  Schweiz. 
Jenf  =  Genf  u.  a") 

Wenn  demnach  ein  und  dasselbe  französische  Fremdwort  in 
verschiedenen  deutschen  Handschriften  teils  mit  tsch  und  seh,  teils 
mit  z  und  s,  teils  mit  j  geschrieben  wird,  dürfen  wir  wohl  an- 
nehmen, dass  das  zu  Grunde  liegende  französische  Wort  mit  dz 
oder  einem  ähnlichen  Laut  gesprochen  wurde. 

Nun  tritt  altfrz.  paigneor  =  pungatorem  im  Mittelhoch- 
deutschen in  folgenden  Formen  auf: 


••)  Ph.  Lenz,  Fremdwörter  des  Handschuhsteiner  Dialektes  I,  Progr. 
Baden-Baden  1896,  S.  17. 

••)  Krieg  im  Frieden,   Progr.   U.  Lüdenscheid,  1895;  s.  auch  Zs. 
f.  deutschen  Unterricht  11,  88. 

•»)  Lauremberg  H,  654.  722. 

•»)  Stalder,  Schweiz,  Idiotohm,  Aarau  1812,  H,  380. 

••)   R.    Mentz,    Französisches   im   mecklenburg.    Platt,    Progr.    I 
Delitzsch  1897,  S.  15.  — 

'0)  Lauremberg  UI,  180  f. 

'*)  Jahrbuch  f.  niederdeutsche  Sprachforschung  20,  12. 

'")  Mentz  a.  a.  0.  S.  25. 

'•)  Lauremberg  4,76. 

'*)  a.  a,  0.  §  43. 
)  Vgl.  da«  Schweiz.  Idiotikon. 
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1)  puntschuer  Wolfram  Willeh.  310,  21  Hss.  o  p;  punt- 
schewer  335,  10  p ;  puntschur  346,9o,  368,7o  p ;  pontschuer  346,9 
p;  puYd8chw{e)r  358,27  und  368,7  K. 

2)  punschower  Wolfr.  Willeh.  310,  21.  358,  27.  368,  7  Hs. 
m,  dieselbe  Hs.  hat  punschoyer  335,  10,  ptumschower  346,  9.  K  hat 
punschür  310,  21,  pansi^ür  346,  9. 

3)  punmr  368,  7  n. 

4)  punsur  310,  21.  335,  10.  346,  9.  368,  7  in  n. 

5)  punjur,  puniur,  pungiur  in  verschiedenen  Handschriften 
an  all  den  unter  1 — 4  angegebenen  Stellen  im  Willehalm  Wolframs. 
pumur  310,  21.  335,  10  in  Hs.  z  ist  Schreibfehler  für  puniur^  wie 
dieselbe  Hs.  auch  368,7  hat:  m  für  m,  vgl.  mnd.  pamer  =  panier 
(s.  Wb.). 

Wenn  all  diese  wechselnden  Formen  auf  eine  altfranzösische 
Grundlage  zurückgehen,  so  kann  diese  nur  ein  Wort  mit  (d)z  ge- 
wesen sein,  denn  nur  diesem  Laut  entspricht  bald  (t)sch^  bald  z^  s, 
bald  j. 

Von  hier  aus  wage  ich  eine  Vermutung  über  mnl.  mnd, 
finsen,  nnl.  veinzen,  nnd.  finsen  (in  der  Bedeutung  'heimtückisch 
lachen'  in  Westfalen). '•)  Es  leuchtet  ein,  dass  das  Wort  irgendwie 
mit  frz.  fdndre,  lat.  fingere  zusammenhängt.  Aber  weder  der 
französische  noch  der  lateinische  Infinitiv  kann  die  Quelle  von 
finsen  sein.  Zwar  meint  J.  Franck")  nl.  veiw^e^en  komme  von 
romanischem  *fengo  mit  Übergang  von  ^  >  -er  wie  in  spons  (afrz. 
espange)  und  Orange  (Orange);  aber  nicht  romanisches,  vulgär- 
lateinisches g,  j  wird  zu  z  im  Niederländischen:  spons  und  Orange 
entstammen  dem  Französischen,  und  frz.  S  wird  im  Nieder- 
ländischen häufig  durch  s  wiedergegeben,  finsen  könnte  also 
auf  eine  frz.  Form  mit  S  zurückgehen.  Es  wird  sich  also  darum 
handeln,  im  Paradigma  von  feindre  den  Stamm  fendz-  zu  suchen. 
Dass  finsen,  wie  Holthausen")  will,  durch  Anhängung  des  ger- 
manischen Suffixes  -sen  an  den  romanischen  Stamm  entstanden  sei, 
halte  ich  für  höchst  unwahrscheinlich,  wenn  man  nicht  einen 
sichereren  analogen  Fall  nachweist. 

In  welchen  Formen  von  afrz.  feindre  findet  sich  nun  fendz  t 
Wohl  in  feignons,  feignez,  feigneie  u.  s.  w.  (=  fendzons,  -ez,  -eie), 
aus  denen  dann  nach  E.  Schwan'*)  die  heutigen  Formen  analogisch 
durch  Stammesausgleich  entstanden  wären.  Wie  punsur,  pun(t)schur, 
punjur  auf  po(i)ndzeur  hinweisen,  so  finsen  auf  fendz  — . 


'•)  Woeste,  Wörterbuch  der  westf.  Ma, 
'')  Etym,  Woordenboekj  unter  veinzen. 

^®)  Anzeiger  f.  deutsches  Altertum  20,  237  (in  der  Besprechung  von 
Francks   Woordenboek). 

'»)  AUfranzösische   Grammatik,  2.  Aufl.,  §  196  Anm.  u.  §  433,  4. 
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Wie  stellt  sich  hierzu  die  französische  Grammatik?  Was 
können  wir  in  Bezng  auf  die  Aussprache  von  poigneor  und  feignans 
ermitteln?  Die  Orthographie  sagt  uns  gar  nichts.  Die  Reime  lassen 
uns  natürlich  im  Stich.  Aus  den  nenfranzösischen  Formen  können 
wir  keinen  Rückschloss  machen,  da  sie  dem  Verdacht  analogisclier 
Umbildung  ausgesetzt  sind.  Es  bleibt  noch  die  Yergleichung  mit 
isolierten  Formen  von  ähnlicher  etymologischer  Grundlage.  Mit 
*fen^Sa  (fingebam)  wäre  wohl  *eny^iu  (ingenium)  zu  vergleichen: 
in  beiden  Wörtern  steht  ng  vor  betontem  Vokal,  fenyea  > 
*fend&eie  wie  engSniu  >  engin.  Wenn  nun  auch  Behrens®**)  die 
Schwierigkeit,  die  engin  bei  seiner  abweichenden  Ansicht  über  die 
Entwicklung  von  vulglat.  ng  im  Französischen  verursacht,  be- 
seitigt, so  möchte  ich  doch  meine  Vermutung,  die  die  französischen 
Lehn-  und  Fremdwörter  im  Deutschen  in  den  Dienst  der  franzö- 
sischen Sprachgeschichte  zu  stellen  sucht,  zur  Erwägung  geben. 

3.  Lehn-  und  Fremdwörter  mit  flexivischem  frz.  s. 

Bisweilen  hat  das  Deutsche  französische  Substantive  und 
Adjektive  mit  flexivischem  s  herübergenommen. 

So  liegt  das  -s  des  Mask.  Sing,  vor  in  Substantiven,  wie 
z.  B. : 

mhd.  mnd.  amis  (dazu  Dat.  amise  :  prise  Krone  18611,  Dat. 
PI.  amisen  Gerhard  v.  Minden  30,  54); 

mhd.  ferrans  Nib.  535,  3  neben  ferran  Lanzelet.  4844 ; 

mhd.  rois  (Parz.  10,  15.  40,  13.  65,  30  u.  s.  w.  in  ver- 
schiedenen Handschriften)  neben  mhd.  roi,  mnd.  roi  (der  roy :  Muneoy 
Braunschw.  Reimchronikr  7053) ; 

mhd.  saiiiez  =  afrz.  saUie  +  s  (Wolfr.  Parz.  668,  1  u.  s.); 

mhd.  schaf alier s^^)  ^=:  afrz.  Chevaliers  (Wigalois  119,  24; 
Diu  halbe  bir  103.  107.  439.  444  in  der  Anrede:  ei  schaf aliers 
werdet  JieU). 

Einer  ost französischen  Mundart  entstammt  mhd.  sene- 
schas  (  :  was  Krone  24  357),  senetsdias  (Krone  490);  der  Dialekt 
der  Franche-Comt6,  das  Lothringische,  Wallonische  und  östliche 
Pikardische  lassen  l  vor  Konsonant  verstummen,  vgl.  c(h)evas  < 
c{h)evals,*^^    Wann  Z  vor  Konsonant  geschwunden  ist,  ist  nicht  er- 


^)  Neubearbeitung  von   Schwans  Altfrz.   Grammatik^  §  157  Anm. 

**)  Vortoniges  a  <  c  in  scltavelier  Krone  10045  V,  tschavalier 
Guter  Gerhard  3647,  in  tarraz  =  terraz^  in  marzis  Parz.  578.  3  D 
und  sonst.  Diese  im  Komanischcn  bekannte  Erscheinung  zeigt  sich  auch 
in  deutschen  Wörtern,  so  dass  sich  nicht  sagen  lässt,  ob  wir  es  in  obigen 
Fällen  mit  einem  französischen  oder  einem  deutschen  Lautwandel  zu 
thun  haben. 

**)  Vgl.  Suchier  in  Gröbers  Grundriss  der  rom,  Philologie  I,  603; 
Meyer-Lübke,  Grammatik  der  rom.  Spr.  I,  §§  251,  482 ;  besonders  I.  Haas, 
Zur  Geschichte  des  l  vor  Cons.  im  Nordfranzösiachen^  Diss.  Freiburg  1889. 
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mittelt,  da  Eeimbelege  fehlen.  Zur  Zeit,  als  die  Predigten  des 
heiligen  Bernhard  in  der  auf  uns  gekommenen  Form  geschrieben 
wurden  (2.  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts),  sprach  man  schon  roiame^ 
atre  u.  s.  w.,  die  häufigen  Belege  mit  erhaltenem  l  sind  historische 
Schreibungen.  Älter  noch  ist  die  gleichfalls  den  Z-Schwund  kennende 
Handschrift  der  wohl  in  Lütticher  Mundart  geschriebenen  Dialoge 
Gregors,  Foerster®')  setzt  die  Hs.  spätestens  in  den  Anfang  des 
13.  Jahrhunderts.  Die  französischen  Wörter  im  Mittelhochdeutschen 
—  aus  dem  Mittelniederdeutschen  kenne  ich  kein  Beispiel  von 
Schwund  des  l  vor  Konsonant  —  beweisen  nur,  dass  um  1210  — 
1215  in  ostfranzösischen  Dialekten  der  Schwund  des  vorkonsonan- 
tischen l  erfolgt  war:  die  frühesten  Belege  finden  sich  in  der 
Krone  und  im  Wigalois  {bliate  :  siglate  Wigal.  65,  22). 

Wie  seneschas  neben  seneschal,  so  findet  sich  mhd.  kunreiz 
neben  mmd.  konreit,^*)  mnd.  konreide.^^)  Nach  Leo  Wiener®')  würde 
mora-s^  auf  den  afrz.  Nominativ  morej3  (zu  moret)  zurückgehen:  aber 
wie  sollte  frz.  e  zu  a  geworden  sein?  Zudem  kommt  mora/s  schon 
ahd.  vor  (vgl.  Graffs  Sprachschatz  II,  846),  was  für  die  seitherige 
Ableitung  aus  lat.  moratum  spricht. 

Dagegen  scheint  dem  mnd.  confers  'gedeckte  Rhede',  ein- 
mal belegt  im  Mittelniederdeutschen  Seebuch  6,7,  ein  frz.  Wort 
zu  Grunde  zu  liegen :  frz.  couvert  +  s.  Unklar  ist  jedoch  der  Ein- 
schub  des  n.  Auch  sonst  finden  wir  bei  Fremdwörtern  epen- 
thetisches  n.  Aber  in  Fällen  wie  mattenrass  =  frz.  materas  (Engel- 
hard Druck  3111)  steht  das  n  in  unbetonter  Silbe  und  ist  hyper- 
hochdeutscher Natur. 

In  nicht  unbetonter  Silbe  ist  n  zugetreten  z.  B.  in  mans€nte=mas- 
sente  (Garel  M.  15689,  Walter  v.  Rhein.),  in  mnd.  fansün  =  frz. 
fagon  (in  einem  Lübecker  Testament  von  1455 ;  Van  veleme  rade 
7,46).®')  Während  sich  im  ersten  Beipiel  nicht  wohl  entscheiden  lässt, 
ob  der  w-Einschub  —  wenn  n  wirklich  gesprochen  wurde  —  deutsch 
oder  französisch  ist,  da  beide  Sprachen  die  progressive  Nasalierung 
kennen,  ist  bei  fansun  das  epenthetische  n  wohl  als  französisch  zu 
betrachten.  Im  Französischen  ist  nämlich  häufig  n  vor  gewissen 
Consonanten,  auch  vor  s,  eingeschoben  worden,  ohne  dass  man  ein 
Gesetz    für   das   Eintreten   und   Nichteintreten   dieser  Erscheinung 


")  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe,  S.  VIII. 

8*)  Lexer,  Mhd.  Wb. 

")  Schiller-Lübben,  Mnd.  Wb. 

*•)    French    Words    in   Wolfram   von   Eschenbach,    in:    American 
Journal  of  Phüology  16  (1895). 

"'^  Zwei  weitere  Belege  bietet  R.  Mentz,  Französisches  im  mecklen- 
hurgischen  Platt,  Progr.  Delitzsch  1897,  S.  17. 
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gefnndeii  hätte."*)  Vielleicht  liegt  auch  dem  mnd.  canfers  eine  frz.  Form 
mit  n  zu  Grande.  Wahrscheinlicher  ist  mir,  dass  der  Schreiber  das  frz. 
cauvers  seiner  Vorlage  als  canvera  verlesen  hat,  da  dieses  Wort  nur 
einmal  belegt  ist  in  einem  Text,  der  nnter  Benutzung  französischer 
Quellen  entstanden  ist.**) 

Sicher  ist   mhd.   ramt   'Boss'    als   französisches  Lehnwort  m 
betrachten  und  das  im  Karlmeinet  belegte  rabis  als  die  zugehörige 
Nominativform.    Für   frz.    arabü,    das  Lexer  und  Bartsch    als  die 
Quelle   des  Fremdwortes   ansehen,   findet  man  bei  Godefroy  keinen 
Beleg   (dafür  nur  arabi  als  Subst.  und  Adj.),  weshalb  L.  Wiener*") 
in  höchst   unwahrscheinlicher  Weise  mhd.   ravU  und  ravis  auf  das 
frz.  Adjectiv  ravü,  rabit  (=  wütend!)  zurückführt.   Aber  Wiener 
hat  übersehen,  dass  Godefroys  Belege  für  ravi  aus  jüngeren  Hand- 
schriften   stammen,    soweit    sie    überhaupt    zu   datiem    sind,   also 
einer  Zeit   angehören,  wo   auslautendes  t  schon  geschwunden  war. 
Auch  ar{r)äbis  (statt  araUz)  kommt  in  jüngeren  Handschriften  vor 
(so  bei  Greban,  im  Rosenroman  und  zwar  in  der  von  dem  1305  g^ 
storbenen  Jean   de   Meung   verfassten  Partie),   ausserdem    noch  in 
dem  älteren  Garin  de  Loherain,  dessen  Verfasser  jedoch  ans  Flagy, 
an   der   Grenze    von    Artois    und    Pikardie    stanmite    —    und   im 
Pikardischen  ist  bekanntlich  auslautendes  ts  (z)  schon  im  12.  Jahr- 
hundert  zu  s   geworden.    Die   afrz.   Belege   sprechen   also   nicht 
gegen  älteres  *arabit,  *arabiz  {ts\  wenn  sie  dieses  auch  nicht  er- 
weisen;  denn  aräbis   in   dem   am  Ende   des  14.  Jahrhunderts  en^ 
standenen  lAvre  des  cent  baUades  hat  keine  Beweiskraft,  da  z  um- 
gekehrte    Schreibung     für   s    sein    kann    und    nicht    historische 
Schreibung  sein  muss.     Mhd.   ravU   aber    setzt    für    das    belegte 
arabi  ein  älteres  *aräbU  voraus. 

Unter  den  Wörtern  mit  entlehntem  Nominativ-s  sind  noch 
mnl.  baenrotse,  baenrüs,  mnd.  banros  (afrz.  banneret),  nl.  nuUroos^ 
nhd.  matrose  (frz.  matelot\  sowie  nd.  inkes,  inkst  (afrz.  enques), 
inhds  (afrz.  enqures)  zu  erwähnen.'^) 

Vermutlich  hat  auch  nhd.  Bambus^  nl.  bamboes  ein  frz- 
flexivisches  s  (frz.  bambou).  Auch  im  Englischen  begegnen  im  16. 
und  17.  Jahrhundert  Formen  mit  s:  bämbus^  bambouse^  Plural 
bambotAses^^  Das  Englische  hat  auch  andere  französische  Sub- 
stantiva  mit  flexivischem  -s  entlehnt :  vgl.  chess  <  echtes^  dice,  me. 
dees  <  afrz.  dee,  PI.  von  det. 


")   Vgl.  Meyer-Lübke  I,  §§  287,  288  mit  Litteraturangaben ;  vgl- 
noch  Zs.  f.  frz.  8pr.  6,78. 

*•)  Vgl.  die  Einleitung  von  Koppmann,  Mnd.  Seebuch,  Bremen  1876. 

•0)  American  Journal  of  Phil  16,  354. 

•*J  Woeste,  Wörterbuch  der  westfäl.  Ma. 

*')  Murray,  New  Engliah  Dictionary,  unter  bamboo. 
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Die  Vermutung,  dass  Aprikose,  nl.  abriJcoos  auf  frz.  äbricots 
zurückgeht,  habe  ich  in  Faul -Braunes  Beiträgen  23,  254  aus- 
gesprochen. Die  dort  geäusserte  Ansicht,  dass  das  s  des  Nom. 
Sing,  vorliege,  billige  ich  jedoch  nicht  mehr,  ich  glaube  vielmehr 
mit  der  Romania  27,  523*)  und  mit  Kluge,  Etym,  Wörterbuch*, 
S.  18,  dass  in  Aprikose  das  s  des  Plurals  steckt.  Bekanntlich 
sieht  man  auch  in  dem  -s  der  nd.,  nl.  Plurale  Entlehnung  aus  dem 
Französischen;  vgl.  J.  Franck,  Anzeiger  f.  deutsches  AUertum  1,^21. 

Zum  Schluss  sei  noch  auf  einige  Adjektive  mit  frz.  flexi- 
vischem  s  hingewiesen: 

mhd.    malates,  mdtate  neben   mdUxt,   malade   (frz.  malade)] 

mhd.  pofüz  (afrz.  hofu)\ 

mhd.  {t)schetis  (afrz.  chetis  zu  chetif);  vgl.  schetis:  pris 
Wolfr.  Wüleh.  241,  16,  aber  mnd.  ketif  :  lif  Rein.  Voss  873. 
1266.  2795,  keUif  :  wif  Valentin  und  Namelos  1836. 

Darmstadt.  Wilhelm  Hörn. 
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(Vgl.  diese  Ztschr,  XVIH,  255.) 

IX. 
Frz.  pdle, 

§  1.  Lat.  valet  ergiebt  frz.  vaU  vatUy  lat.  faUU  ergiebt  frz. 
faU  faiU.  Aus  dieser  Doppelthatsache  ist  zn  folgern,  dass  die  Lant- 
verbindungen : 

a  +-  Z  +  nachtoniger  Vok.  +  Eons, 
und  ä  +  U  +  nachtoniger  Vok.  +  Kons, 
die  gleiche  Entwickelang  haben,  dass  nämlich  der  nachtonige  Vokal 
schwindet  und  sodann  das  dadurch  in  gedeckte  Stellung  eingetretene 
Z,  bezw.  II  zu  u  vokalisiert  wird  (valet :  vaU  :  vatU,  fallU  :fäU  :  faut). 
Der  Vokalisierung  des  l  (II)  musste  selbstverständlich  Wandel  des 
l  zvi  t  vorangegangen  sein,  indessen  kommt  dies  hier  nicht  weiter 
in  Betracht. 

Da  fdllU  trotz  seines  U  sich  genau  ebenso  entwickelt  hat,  wie 
valet,  so  ist  die  Erwartung  berechtigt,  dass  lat.  pälUdus  die  gleiche 
Entwickelung  durchgemacht  habe  wie  cdlldus,  d.  h.  da  cdlldtis  cälida 
zu  altfrz.  chatU  (bezw.  chauz)  chaude  (neufrz.  chaud  chatide)  ge- 
worden ist,  so  muss  man  erwarten,  dass  pdlUdus  päUlda  geworden 
sei   zu   altfrz.    *paut  (bezw.  *pauz)   *paude  (neufrz.  *patid  *paude). 

Diese  Erwartung  bleibt  unerfüllt:  dem  lat.  pdU^dus  pdllida 
entspricht  altfrz.  (Masc.  und  Fem.)  pale  (palle,  pasle,  neufrz.  (liasc. 
und  Fem.)  pdle. 

Die  lautliche  Kluft,  welche  zymchen  pdle  iindpaUidus  gähnt,  ist  so 
weit,  dass  ein  unmittelbarer  Zusammenhang  zwischen  den  beiden 
Worten  gar  nicht  angenommen  werden  kann.  Selbst  die  Ansetzung 
eines  *p(iUius  oder  *pälltis  bringt  keine  Hülfe.  Denn  *pällius  hätte 
im  Masc.  *pail,  im  Fem.  *paille  *)  ergeben  (vgl.  ällium  :  aü,  valealt]  : 


^)  Da  das  Subst.  palUum  als  pdlie  (Alexius  L  28c),  bezw.  als  paüe 
'Roland  0  2965)  erscheint,  so  könnte  *pallius  *paUia  auch  zu  *paüe  ge- 
ivorden  sein,  wenn  es  als  halbgelehrtes  Wort  behandelt  worden  wäre. 


J 
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vaüle)^^)  *pallus  aber  im  Masc.  *pal  (vgl.  mollfemj  :  mol),  im  Fem. 
palle.  Allerdings  könnte  man  nun  annehmen,  dass  die  Femininform 
auch  für  das  Masc.  eingetreten  sei,  aber  in  diesem  Falle  würde  doch 
wohl  palle  sich  behauptet  haben  und  nicht  durch  pale  abgelöst 
worden  sein  (vgl.  z.  B.  balle,  dem  kein  *bale  nachgefolgt  ist).') 
Vgl.  unten  §  5. 

Bei  dieser  Sachlage  fühlt  man  sich  nahezu  gedrängt,  für 
pale  ein  anderes  Grundwort,  als  lat.  pallidus,  zu  suchen,  zumal  da 
auch  der  Umstand  bedenklich  machen  muss,  dass  im  Provenzalischen 
eine  Fortsetzung  von  pallidus  nicht  zu  finden  ist  (im  Prov.  wird 
„blass"  durch  escoloritz  und  descolfojratz  „farblos,  entfärbt"  aus- 
gedrückt) *),  und  dass  in  den  übrigen  roman.  Sprachen  pallidus,  wenn 
es  überhaupt  vorhanden  ist,  nur  als  Buchwort  erscheint.  Wenn 
Diez  im  Et.  Wtb.  ^  474  span.  ptg.  pardo  =  palfUJdus  ansetzt, 
so  erregt  das  Bedenken,  denn  da  pardo  doch  offenbar  kein  Buch- 
wort ist,  so  wäre  nach  Analogie  von  liwpldus:  span.  limpio  u.  dgl. 
zu  erwarten  pallidus:  span.  *palll}io.  Auf  lindo  kann  man  sich 
nicht  berufen,  weil  seine  Herkunft  von  limpido  ungewiss  ist. 

Aber  das  Suchen  nach  einem  anderen  Grundworte  ist  verlorene 
Mühe ;  mag  man  das  Lateinische  oder  das  Germanische  durchmustern, 
man  findet  —  wenigstens  nach  meiner  Erfahrung  —  nichts,  was 
irgendwie  geeignet  erscheinen  könnte.  Und  so  muss  man  doch  an 
palUdtts  als  an  dem  einzig  möglichen  Etymon  festhalten,  freilich 
wird  man  nur  einen  mittelbaren  Zusammenhang  zwischen  ilim  und 
pale  annehmen  können. 

§  2.  Von  den  zahlreichen  lat  .Adjektiven  auf  -^dus  sind  nur 
verhältnismässig  wenige  in  das  Französische  eingetreten,  und  noch 
wenigere  haben  sich  dauernd  in  der  Sprache  behauptet.  Hinsicht- 
lich ihrer  Lautgestaltung  teilen  sich  diese  Adjektive  in  zwei  Klassen : 


*)  Schuchardt  {Bomanische  Etymologien  J,  Sitzungsberichte  der 
Wiener  Akad.  d.  Wissensch.,  philos.-hist.  Kl.^  Bd.  138  [1898]  p.  31) 
nimmt  allerdings  folgende  Entwickelung  an: 

{pallido : )  pallio  :  palli :  palle. 

Dagegen  habe  ich  aber  zwei  Bedenken:  1.  Das  nachtonige  i  konnte 
sich  nicht  als  e  behaupten,  wo  das  Bedürfnis  eines  Stützvokals  nicht  vor- 
handen war  (vgl.  Perf.  veni:vin-s,  *fesi  f.  feci.-fis).  2.  Es  ist  nicht  ab- 
zusehen, warum  *palle  zu  pale  (paile)  geworden  sein  sollte,  s.  Anm.  3. 
Hinzufügen  möchte  ich  noch,  dass  für  die  Entwickelung  von  *pallio  : 
*palU  im  Frz.  wohl  kein  Seitenstück  zu  finden  sein  dürfte.  Wenn 
Schuchardt  Hiebt  und  '^ranci  anführt,  so  sind  das  selbst  wieder  nur 
hypothetische  Formen.  Auf  S.  30  stellt  Seh.  als  möglich  auf  '^palli[d]o 
oder  *palle[d]o  oder  '^paUe[d]e,  woraus  palle-e,  palle  —  oder  aberjpaWcd : palle. 

')  In  einzelnen  Fällen  entwickelt  sich  ll:ll:ul  {spatula :  espalle : 
espaule,  *Galla :  Gaule  [halbgel.  Wort,  in  lautregelmässiger  Entwickelung 
wäre  *Oalla :  *Jalley  Gallia  :  *Jaille  geworden]).    Vgl.  unten  §  5c). 

*)  Auch  im  Altfrz.  wird  desculuret  so  gebraucht,  vgl.  z.  B.  Kolands- 
lied  0.  1979. 
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■b)  in  solche,  welche  im  Masc.  (Gas.  obl.  Sg.)  auf  einen  Konsonanten 
anslanteu,  b)  in  solche,  welche  im  Masc.  (Gas.  obl.  Sg.)  und  im 
Fem.  (Sg.)  auf  -e  auslauten.  Die  Adjektive  der  ersten  Klasse  be- 
sitzen demnach  für  die  beiden  Geschlechter  verschiedene  Formen, 
diejenigen  der  zweiten  Klasse  nur  eine  Form. 

a)  Die  zweiformigen  Adjektive. 

cäUdu  cäUda:  altfrz.  cJund  chaude,  neufrz.  chaud  chaude, 

*fHgidu  *frigtda  (für  frigldu  nach  Analogie  von  rig^du) :  alt- 
frz. freit  froit,  Fem.  freide  froide  ,  neufrz.  froid  froide, 

horrXdu  horrXda:  altfrz.  ort  *orde, 

*lüridu  Hürida  ffür  lürXdu) :  altfrz.  lort  lorde,  neufrz.  lourd  lourde.^) 

nUtdu  nUXda:  altfrz.  net  nete,  neufrz.  net  nette. 

püiXdu  pütXda:  altfrz.  pid  puie. 

rtgtdu  Hglda:  altfrz.  (reit  reide)  roü  roide,  neufrz.  raide  (die 
Femininform  ist  also  auch  für  das  Masc.  eingetreten). 

söUdu  (nur  als  Subst.  erhalten):  altfrz.  sol  sou,*)  neufrz.  sou. 

{sordXdu  ist  nur  im  Komparativ  erhalten:  sordtd^,  Neutr. 
sordtdtm:  altfrz.  sordeiour,  Neutr.  sordeis  sordaü.) 

b)  Die  einförmigen  Adjektive. 

äridu:  altfrz.  are,  arre,  ayre. 

avXdu:  altfrz.  ave  (lautunregelmässig  für  *eve). 

[f*bräbtdu:  *hrade^  ersetzt  durch  das  Lehnwort  hrave.p) 

*fätXda:  fade^)  (die  Femininform  auch  für  das  Masc.  gebraucht). 

Mccldu:  altfrz.  flaistre  (davon  abgeleitet  das  Verbum  flestrir^ 
fletrir), 

Msptdu:  altfrz.  hisde  (verdrängt  durch  die  Ableitung  hideux, 
gleichs.  *htspMös[uJ), 

hümldw.  wallon.  um(e),  wim(e). 


*)  Die  Bedeutungsentwickelung  des  Wortes  ist  folgende :  blassgelb  — 
schmutziggelb  —  faulfleckig  —  faulig  —  faul  —  träge  —  (geistig)  schwer- 
fällig —  (körperlich)  schwer. 

•)  Die  Entstehung  von  sou  hat  man  sich  wohl  folgendermassen  zu 
denken:  sol/t/d/u/s  ergab  solz  (wo  also  z'=d  +  s),  solSy  soiiSy  8Öl[t]d[uniJ 
ergab  *sölt^  *sout\  indem  nun  das  z  (=  d  +  «)>  bezw.  das  8  des  Gas. 
rect.  sg.  als  flexivisch  betrachtet  wurde,  bildete  man  zu  dem  Gas.  rect.  den 
Gas.  obl.  8Öl  (also  sol:  solz  =  cheval :  chevah  [f.  cheväls]). 

')  hräbXdu  =  6  -f-  räbtdu  (das  anlautende  h  übertragen  von  bragire, 
bradarcy  bramare  etc.).  Diese  von  Storm,  Bomania  V  170,  aufgestellte 
und  von  Schuchardt  a.  a.  0.  p.  42  gut  geheissene  Ableitung  halte  ich  für 
unannehmbar.  Ich  vermute,  dass  bravo  entstanden  ist  aus  *brahu8  = 
*barbti8  f.  barbatii8  {ygl.privus  neben  privatus,  orbu8  neben  orbatus  u.  dgl.), 

®)  fättdu  Umbildung  von  fat/üju  nach  Analogie  von  säptdu.  Vgl. 
Meyer  -L.,  Zt8chr.  f.  rom.  Phil.  XIX  277;  anders,  aber  unrichtig  Braune, 
f  •    hr.  f.  rom.  Phil.  XVIII  515. 
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*mäläbtdu  (f.  male  häbUu):  malade.^) 
ff*mtncldu:  mincej.^^) 
[TmorMda:  morvej^^) 

*mücddu  (v.  *fnüccu  v.  mücu):  moi{s)te.^^ 
pälltdu:  palle,  pasle,  pale, 

pavtdu:  altfrz.  pave  (lautunregelmässig  f.  *peve). 
räncüdu:  rance, 
räpidu:  altfrz.  rade. 

*rüsttdu  (f.  rüsttcu):    rüste,  mstre,^^)  (neben  rüste  im  Altfrz. 
auch  ruiste,  das  ein  *rüsddu  [vgl.  rösddu  v.  rös]  vorauszusetzen  scheint). 
[f*sälmadldus :  saumdtrej.  **) 
säpldu :  sade,^^) 


•)  mäl/e  hjäbtta  würde  "^malatte  ergeben  haben  (vgl.  gabata :  jatte) 
oder  *malate  (vgl.  Imperativ  dübita :  doute).  Auf  coude  darf  man  sich 
nicht  berufen,  denn  das  bedarf  selbst  der  Erklärung. 

*<*)  mtnctdus  f.  mlctdtis  (bei  den  Gromatikern  belegt,  s.  Georges  «.  «., 
von  mtca)y  vgl.  Schuchardt  a.  a.  0.  p.  31.  G.  Paris  erklärte,  Eomania 
VIII  618,  mince  als  postverbales  Adj.  zu  minder  {menuisier  =  '^minutiare). 

")  Diese  Ableitung  ist  möglich,  vgl.  Horning,  Ztschr.  f.  rom.  Phil. 
XV  496,  aber  nicht  sicher,  vgl.  Schuchardt,  Ztschr.  f.  rom.  Phü.  XI  494, 
u.  Behrens,  Beciproke  Metathese  im  Boman.  p.  78  Anm. 

")  Ich  halte  an  dieser  von  Förster,  Ztschr.  f.  rom.  Phil.  III  260, 
gegebenen  Ableitung  fest.  Schuchardt  a.  a.  0.  p.  56  erklärt  sie  für  muster- 
haft, stellt  aber  gleichwohl  (in  Rücksicht  auf  die  anscheinend  verwandten 
Worte  anderer  rom.  Sprachen)  '^mOstidus  (v.  mOstum)  als  Grundwort  auf. 
Nach  meinem  Dafürhalten  würde  müsttdiM  im  Frz.  *moste  ergeben  haben, 
es  müsste  also  das  %  in  moiste  aus  Einmischung  von  mois  ^  müsteus 
erklärt  werden. 

^^)  Man  kann  versucht  sein,  auch  rüde  „roh''  hierher  zu  ziehen  und 
es  aus  *rüsidus  (v.  rüs)  zu  erklären  (vgl.  rösidits  b.  CatuU  61,  24,  und 
rörtaub  b.  Properz  4,  4,  48,  v.  rös).  Denn  selbstverständlich  kann 
rude,  wenn  es  Erbwort  sein  sollte,  nicht  =  rüde  (rüdis)  sein.  Aber  man 
wird  doch  wohl  frz.  rüde  für  ein  Lehnwort  aus  dem  Ital.,  und  ital.  rüde 
für  einen  Latinismus  halten  müssen. 

")  Die  Ableitung  ist  nicht  recht  wahrscheinlich,  da  man  er- 
warten muss,  dass  -äcidu  ergeben  hätte  -aiste  (nicht  -aste),  -ai^tre  (vgl. 
flacctdus :  flaistre  oder,  wer  diese  Analogie  wegen  des  cc  nicht  gelten 
lassen  will,  *jäcttu :  *jieiste,  *gieiste,  giste,  gite  (wobei  befremden  kann, 
dass  *güre  nicht  gebildet  worden  ist,  während  doch  halbgel.  registre  vor- 
liegt). Besser  wird  man  daher  saumdtre  =  *salmaster  ansetzen,  so  dass 
es  zur  Gruppe  von  blanchdtre,  noirdtre  etc.  gehört.  —  Das  altfrz.  saumache 
muss  Lehnwort  sein. 

^^)  Nach  Schuchardt  a.  a.  0.  p.  16  f.  ist  auch  altfrz.  saive,  frz.  sage 
(samt  oberital.  savio  [dann  in  das  Schriftital.  aufgenommen],  ital.  saggxo, 
fiard.  sabiu,  cat.  sabi,  span.  ptg.  sabio)  aus  säpidus,  bezw.  aus  einem 
*8apius  {„-tdus  ist  mit  der  Endung  -ins  vertauscht  worden"),  *sabius  ent- 
standen. Schuchardt  lehnt  also  Gröbers  Annahme  {Archiv  f.  lat  Lex.  V 
458  f.)  ab,  wonach  *sabius  im  gallischen  Latein  der  späteren  Kaiserzeit 
von  *sahere  f.  *sapere  =  sapere  abgeleitet  worden  sein  soll.  Meines  Er- 
achtens  sind  die  von  Schuchardt  gegen  Gröbers  Hypothese  geltend  ge- 
machten Gründe  überzeugend.   Ich  schliesse  mich  demnach  der  Schuchardt* 
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der  leiseste  Grund  zu  ersehen  ist,  welcher  die  Entstehung  derartig- 
lautregelwidriger  Formen  veranlasst  haben  könnte.**) 

b)  *pdlllus  *pälUa  musste  ergeben  *paiZ*®),  Fem.  patUe.  Au» 
*pällius  ein  *palli  und  daraus  pälle  werden  zu  lassen,  ist  eine  un- 
zulässige Annahme,  denn  selbst  wenn  (was  bei  den  frz.  Laut- 
verhältnissen undenkbar  ist)  pälliu[s]  zu  *pälli  geworden  wäre^ 
80  hätte  daraus  nimmermehr  pälle  entstehen  können,  sondern  ea 
hätte  *päl  entstehen  müssen,  vgl.  z.  B.  caballi  :  cheval. 

c)  *palltis  *pdlla*^)  musste  ergeben  *pdl  (pau),  Fem.  palle. 
Wenigstens  bezüglich  des  Feminins  würde  man  also  zu  einer  wirk- 
lich vorhandenen  Form  gelangen,  und  wollte  man  —  was  gewiss 
statthaft  ist  —  annehmen,^  dass  das  Femininum  auch  für  das  Masc. 
eingetreten  sei  (vgl.  large  f.  larc,  riche  f.  *rfc,  bezw.  *ri)^  so  könnte 
es  scheinen,  als  ob  man  alle  Schwierigkeiten  gelöst  und  eine  be- 
friedigende Grundform  für  päl(l)e  gefunden  habe.  In  Wirklichkeit 
aber  erheben  sich  doch  gegen  eine  verhältnismässig  so  einfache 
Entwirrung  des  Problems  leider  zwei  Bedenken,  von  denen  wenig- 
stens das  eine  sich  nicht  so  leicht  beschwichtigen  lässt.  Es  können 
diese  beiden  Bedenken  in  die  Frage  zusammengefasst  werden: 
wie  verhalten  sich  pale  und  pasle  zu  palle? 

Im  Altfrz.  kommen  palle  und  pale  so  neben-  und  durchein- 
ander  vor,    dass   auf   Grund   des  Auftretens   der  beiden  Formen  in 

'^)  Auch  kann  man  unmöglich  frz.  palle  aus  palltdus  durch  die 
Annahme  erklären  wollen,  dass  die  lautregelwidrige  Kürzung  in  satz- 
unbetonter Stellung  des  Adjektivs  begründet  sei  (wie  dies  Karsten  in 
seiner  Diss.  „Konsonantenverschiebungen  im  Französischen"  [Freiburg: 
i.  B.  1884]  in  Bezug  auf  tiei?e  gethan  hat),  denn  ein  Adjectivum  wird, 
so  lange  als  es  adjektivische  Funktion  ausübt,  nie  proklitisch  gebraucht. 

*•)  Auch  *paüe  wäre  denkbar  (vgl.  pallium  :  paüe  Alexius  L  28c)y 
jedoch  nur  unter  der  Voraussetzung,  dass  *pdUiu8  im  Frz.  halbgelehrtea 
Wort  geblieben  sei. 

*°)  Neben  den  Adjektiven  auf  -tdus  stehen  vielfach  Substantive 
auf  -or  (z.  B.  pallor  neben  palltdus,  torpor  neben  torptdus,  Horror  neben 
horrtdus  etc.  etc.),  es  fungieren  also  die  Silben  pall-y  torp-,  horr-  etc. 
als  Nominalstämme,  mittelst  deren  sowohl  Substantive  wie  Adjektive  ge- 
bildet werden.  Weil  dem  so  ist,  darf  man  auch  die  Möglichkeit  von 
Adjektivbildungen,  wie  *pallu8,  annehmen,  zumal  da  das  Nebeneinander- 
stehen von  prioatus  und  privus,  orbatus  und  orbus  etc.  den  Anstoss  geben 
konnte,  auch  den  dreisilbigen  Adjektiven  auf  -tdus  zweisilbige  Adjektive 
an  die  Seite  zu  setzen,  also  z.  B.  dem  palltdus  ein  *pallus.  Nichtsdesto- 
weniger bleibt  es  doch  recht  zweifelhaft,  ob  jemals  derartige  Bildungen 
geschaffen  worden  sind;  belegt  ist  jedenfalls  auch  nicht  eine  einzige. 
Ein  *pallus  ist  demnach  ein  rein  konstruiertes  Wort.  Andrerseits  wird 
man  aber  doch  durch  das  Vorhandensein  von  altfrz.  are,  ave,  pave,  tieve 
gezwungen,  lat.  *arus  f.  artdus,  *avus  f.  avtdus,  *pavus  f.  pavtduSy 
*tepu8  f.  tepidus  (genauer  die  Feminina  *rtra,  *aüa,  *pava,  Hepa  für  arida 
etc.)  anzusetzen.  Befremdlich  ist  übrigens  das  a  in  ave  und  pave  (die 
lautregelmässigen  Formen  wären  *eve  und  *peve)y  es  beruht  wohl  auf  An- 
lehnung einerseits  an  avoir,  andrerseits  an  paor. 
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handschriftlichen  Texten  sich  nicht  entscheiden  lässt,  welche  die 
ältere  und  welche  die  jüngere  ist,  beziehentlich  ob  überhaupt  eine 
zeitliche  und  nicht  etwa  lediglich  eine  graphische  Verschiedenheit 
zwischen  ihnen  besteht.  Selbstverständlich  indessen  muss  man, 
wenn  man  pcUle  =  *pälla  ansetzt  (oder  wenn  man  es  irgendwie 
sonst  mit  pällXdus  in  Zusammenhang  bringt),  die  Form  mit  doppeltem 
l  für  die  ältere  und  etjrmologisch  allein  berechtigte  erachten.  In 
pale  liegt  demnach  Vereinfachung  eines  ursprünglich  geminierten 
zwischenvokalischen  l  vor  (palle  :  pale).  Man  könnte  ja  nun  be- 
haupten wollen,  dass  dies  eine  rein  graphische  Sache  sei,  und  zur 
Stütze  der  Behauptung  darauf  hinweisen,  dass  man  im  Altfrz. 
oft  genug  beispielsweise  bele  statt  heUe  und  nvle  statt  nttlle  ge- 
schrieben findet  (z.  B.  Alexius  L  97a  und  c).  Damit  würde  man 
sich  aber  die  Sache  wohl  etwas  gar  zu  bequem  machen.  Denn 
erstlich  ist  zu  erv^^ägen,  dass  ein  etymologisch  berechtigtes  U  in 
zwischenvokalischer  Stellung  sich  doch  überall  behauptet  hat,  mag 
immerhin  in  älterer  Zeit  gelegentlich  das  betr.  Wort  auch  mit  ein- 
fachem l  geschrieben  worden  sein**).  Und  sodann  scheint  doch  die 
Schreibung  pale  mit  einfachem  l  liautliche  Bedeutung  zu  besitzen, 
nämlich  die  Länge  des  dem  l  vorausgehenden  a  anzudeuten.  Also 
eine  blosse  Schreibwillkür  dürfte  die  Vertauschung  des  doppelten  l 
mit  dem  einfachen  l  doch  nicht  sein. 

Hinsichtlich  des  s  in  pasle  mag  man  gute  Gründe  haben,  zu 
glauben,  dass  es  nie  lautbar  gewesen,  sondern  nur  sei  es  zur  An- 
deutung der  Länge  des  a,  sei  es  nach  Analogie  des  s  in  masle 
(male  =  mascültisj  gesetzt  worden  sei.  Denn  die  Schreibung  pasle 
tritt  erst  in  später  Zeit  auf,  in  welcher  gedecktes  s  bereits  ver- 
stummt war.  Und  selbst  wenn,  was  ja  immerhin  denkbar  ist,  die 
Schreibung  aus  früherer  Zeit  nachgewiesen  werden  sollte,  würde  die 
Lautbarkeit   des  s  daraus  nicht  mit  Sicherheit  erschlossen  werden 


**)  Einige  wenige  Ausnahmefälle  sind  allerdings  vorhanden;  namentl. 
kommen  in  Betracht  Gall[i]a:  Galle:  Gaule,  spat[u]la:  espalle:  esjuiule, 
vgl.  oben  S.  85  Anm.  '),  ausserdem  bülla  :  bolle  boule,  *fülläre  :  foUer  : 
foler  fouler  Fouler  dürfte  wohl  Analogieschreibung  nach  mouler  rouUr 
und  dgl.  sein  (altfrz.  afoler  wurde  wohl  in  volksetymologischen  Zusammen- 
hang mit  fol  =  fÖl[lem]  gebracht).  Wie  es  sich  mit  bovle  verhält, 
ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  sagen;  möglicherweise  liegt  nur  Analogie- 
schreibung nach  rouler  vor  („Kugel"  nnd  ^rollen"  sind  ja  einander 
fordernde  Begriffe),  indessen  so  redbt  wahrscheinlich  ist  das  doch  nicht, 
es  dürfte  vielmehr  mit  der  Sache  eine  ganz  andere  Bewandtnis  haben, 
doch  darüber  kann  nur  bei  einer  Sonderbehandlnng  der  Geschichte  von 
bülia  (und  seiner  Sippe)  im  Frz.  gesprochen  werden.  —  Stets  vereinfacht 
wird  das  durch  Assimilation  des  tlydl  :  II  gewonnene  II,  z.  B.  Botland  : 
BoUant  :  Bolant,  *c[or]rot[ü]lo  :  *croUe  :  *crolle  :  croüle,  mÖd[ü]lu8  : 
*modle  :  *molle  :  moule  {croule  und  moule  können  aus  crofle.  molle  ent- 
standen sein). 
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der  leiseste  Grand  zu  ersehen  ist,  welcher  die  Entstehung  derartig' 
lautregelwidriger  Formen  veranlasst  haben  könnte.") 

b)  *pälllus  *pdllXa  musste  ergeben  *paiU%  Fem.  paiUe.  Au» 
*p<ülius  ein  *palU  und  daraus  palte  werden  zu  lassen,  ist  eine  un- 
zulässige Annahme,  denn  selbst  wenn  (was  bei  den  frz.  Laut- 
verhältnissen undenkbar  ist)  palliu[s]  zu  *palU  geworden  wäre^ 
so  hätte  daraus  nimmermehr  pälle  entstehen  können,  sondern  ea 
hätte  *pal  entstehen  müssen,  vgl.  z.  B.  caballi  :  chevaL 

c)  *pallus  *pdlla^^)  musste  ergeben  *päl  (pau)y  Fem.  paüe. 
Wenigstens  bezüglich  des  Feminins  würde  man  also  zu  einer  wirk- 
lich vorhandenen  Form  gelangen,  und  wollte  man  —  was  gewiss 
statthaft  ist  —  annehmen,^  dass  das  Femininum  auch  für  das  Masc. 
eingetreten  sei  (vgl.  large  f.  larc,  riche  f.  *ric,  bezw.  *nj,  so  könnte 
es  scheinen,  als  ob  man  alle  Schwierigkeiten  gelöst  und  eine  be- 
friedigende Grundform  für  pal(l)e  gefunden  habe.  In  Wirklichkeit 
aber  erheben  sich  doch  gegen  eine  verhältnismässig  so  einfache 
Entwirrung  des  Problems  leider  zwei  Bedenken,  von  denen  wenig- 
stens das  eine  sich  nicht  so  leicht  beschwichtigen  lässt.  Es  können 
diese  beiden  Bedenken  in  die  Frage  zusammengefasst  werden: 
wie  verhalten  sich  pale  und  pasle  zu  palle? 

Im  Altfrz.  kommen  palle  und  pale  so  neben-  und  durchein- 
ander  vor,    dass   auf   Grund   des  Auftretens   der  beiden  Formen  in 


'^)  Auch  kann  man  unmöglich  frz.  palle  aus  palltdus  durch  die 
Annahme  erklären  wollen,  dass  die  lautregelwidrige  Kürzung  in  satz- 
unbetonter Stellung  des  Adjektivs  begründet  sei  (wie  dies  Karsten  in 
seiner  Diss.  „Konsonantenverschiebungen  im  Französischen"  [Freiburg^ 
i.  B.  1884]  in  Bezug  auf  tiere  gethan  hat),  denn  ein  Adjectivum  wird, 
so  lange  als  es  adjektivische  Funktion  ausübt,  nie  proklitisch  gebraucht. 

^•)  Auch  '^paüe  wäre  denkbar  (vgl.  pallium  :  paile  Alexius  L  28c)> 
jedoch  nur  unter  der  Voraussetzung,  dass  ^pallius  im  Frz.  halbgelehrtes 
Wort  geblieben  sei. 

***)  Neben  den  Adjektiven  auf  -tdus  stehen  vielfach  Substantive 
auf  'Or  (z.  B.  pallor  neben  palltduSy  torpor  neben  torpidus,  horror  neben 
horndus  etc.  etc.),  es  fungieren  also  die  Silben  pall-,  torp-j  Korr-  etc. 
als  Nominalstämme,  mittelst  deren  sowohl  Substantive  wie  Adjektive  ge- 
bildet werden.  Weil  dem  so  ist,  darf  man  auch  die  Möglichkeit  von 
Adjektivbildungen,  wie  "^pallus,  annehmen,  zumal  da  das  Nebeneinander- 
stehen von  privatus  und  privus,  orbattis  und  orbus  etc.  den  Anstoss  geben 
konnte,  auch  den  dreisilbigen  Adjektiven  auf  -idus  zweisilbige  Adjektive 
an  die  Seite  zu  setzen,  also  z.  B.  dem  palltdus  ein  *pallu8.  Nichtsdesto- 
weniger bleibt  es  doch  recht  zweifelhaft,  ob  jemals  derartige  Bildungen 
geschaffen  worden  sind;  belegt  ist  jedenfalls  auch  nicht  eine  einzige. 
Ein  *pallus  ist  demnach  ein  rein  konstruiertes  Wort.  Andrerseits  wird 
man  aber  doch  durch  das  Vorhandensein  von  altfrz.  are,  ave,  pave,  tieve 
gezwungen,  lat.  *aru8  f.  aridus^  *avu8  f.  avtdus,  '^pavus  f.  pavtduSy 
*tepu8  f.  tepidtis  (genauer  die  Feminina  "^aruy  *avay  "^pava,  Hepa  für  arida 
etc.)  anzusetzen.  Befremdlich  ist  übrigens  das  a  in  ave  und  pave  (die 
lautregelmässigen  Formen  wären  *eve  und  *peve),  es  beruht  wohl  auf  An- 
lehnung einerseits  an  avoir,  andrerseits  an  paor. 
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handschriftlichen  Texten  sich  nicht  entscheiden  lässt,  welche  die 
ältere  und  welche  die  jüngere  ist,  beziehentlich  ob  überhaupt  eine 
zeitliche  und  nicht  etwa  lediglich  eine  graphische  Verschiedenheit 
zwischen  ihnen  besteht.  Selbstverständlich  indessen  muss  man, 
wenn  man  palle  =  *palla  ansetzt  (oder  wenn  man  es  irgendwie 
sonst  mit  pdllldus  in  Zusammenhang  bringt),  die  Form  mit  doppeltem 
l  für  die  ältere  und  etjrmologisch  allein  berechtigte  erachten.  In 
pale  liegt  demnach  Vereinfachung  eines  ursprünglich  geminierten 
zwischenvokalischen  l  vor  (palle  :  pale).  Man  könnte  ja  nun  be- 
haupten wollen,  dass  dies  eine  rein  graphische  Sache  sei,  und  zur 
Stütze  der  Behauptung  darauf  hinweisen,  dass  man  im  Altfrz. 
oft  genug  beispielsweise  bele  statt  helle  und  nvle  statt  nulle  ge- 
schrieben findet  (z.  B.  Alexius  L  97a  und  c).  Damit  würde  man 
sich  aber  die  Sache  wohl  etwas  gar  zu  bequem  machen.  Denn 
erstlich  ist  zu  erwägen,  dass  ein  etymologisch  berechtigtes  U  in 
zwischenvokalischer  Stellung  sich  doch  überall  behauptet  hat,  mag 
immerhin  in  älterer  Zeit  gelegentlich  das  betr.  Wort  auch  mit  ein- 
fachem l  geschrieben  worden  sein**).  Und  sodann  scheint  doch  die 
Schreibung  pale  mit  einfachem  l  IJautliche  Bedeutung  zu  besitzen, 
nämlich  die  Länge  des  dem  l  vorausgehenden  a  anzudeuten.  Also 
eine  blosse  Schreibwillkür  dürfte  die  Vertauschung  des  doppelten  l 
mit  dem  einfachen  l  doch  nicht  sein. 

Hinsichtlich  des  s  in  pasle  mag  man  gute  Gründe  haben,  zu 
glauben,  dass  es  nie  lautbar  gewesen,  sondern  nur  sei  es  zur  An- 
deutung der  Länge  des  a,  sei  es  nach  Analogie  des  s  in  masle 
(male  =  mascülus)  gesetzt  worden  sei.  Denn  die  Schreibung  pasle 
tritt  erst  in  später  Zeit  auf,  in  welcher  gedecktes  s  bereits  ver- 
stummt war.  Und  selbst  wenn,  was  ja  immerhin  denkbar  ist,  die 
Schreibung  aus  früherer  Zeit  nachgewiesen  werden  sollte,  würde  die 
Lautbarkeit   des   s  daraus  nicht  mit  Sicherheit  erschlossen  werden 


**)  Einige  wenige  Ausnahmefälle  sind  allerdings  vorhanden;  namentl. 
kommen  in  Betracht  Gall[i]a:  Galle:  Gaule,  spat[u]la:  espaile:  espuule, 
vgl.  oben  S.  85  Anm.  '),  ausserdem  bülla  :  holle  boule,  *fulläre  :  foller  : 
foler  fouler  Fouler  dürfte  wohl  Analogieschreibung  nach  mouler  rouUr 
und  dgl.  sein  (altfrz.  afoler  wurde  wohl  in  volksetymologischen  Zusammen- 
hang mit  fol  =  föl[leni]  gebracht).  Wie  es  sich  mit  boule  verhält, 
ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  sagen;  möglicherweise  liegt  nur  Analogie- 
schreibung nach  rouler  vor  („Kugel"  und  ^rollen"  sind  ja  einander 
fordernde  Begriffe),  indessen  so  redbt  wahrscheinlich  ist  das  doch  nicht, 
es  dürfte  vielmehr  mit  der  Sache  eine  ganz  andere  Bewandtnis  haben, 
doch  darüber  kann  nur  bei  einer  Sonderbehandlung  der  Geschichte  von 
bülla  (und  seiner  Sippe)  im  Frz.  gesprochen  werden.  —  Stets  vereinfacht 
wird  das  durch  Assimilation  des  f/,  dl  :  II  gewonnene  /Z,  z.  B.  Botland  : 
Rollant  :  liolant^  *c[or'\rot[u]lo  :  *crotle  :  *crolle  :  croule,  mdd[ü]ht8  : 
*modle  :  *molle  :  moule  (croule  und  nioule  können  aus  crofle,  moile  ent- 
standen sein). 
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können:  in  Betracht  käme  pasle  überhaupt  nur  in  Reimstellung 
(in  Assonanzstellung  ist  nachtonige  Konsonanz  ja  belanglos)  — , 
aber  als  der  Reim  die  Assonanz  verdrängte,  da  hatte  auch  die 
Verstummung  des  gedeckten  s  schon  begonnen,  so  dass,  wenn  man 
etwa  pasle  und  masle  im  Reime  gebunden  fände,  dadurch  ein 
zwingender  Beweis  für  die  Lautbarkeit  des  s  doch  nicht  gegeben 
wäre. 

Andrerseits  aber  kann,  soviel  ich  wenigstens  ersehe,  auch  die 
Nichtlautbarkeit  des  s  in  pasle  nicht  erwiesen  werden,  so  dass  also 
die  Möglichkeit,  obgleich  nicht  die  Wahrscheinlichkeit,  vorliegt, 
dass  es  lautbar  gewesen  sei.  Angenommen  nun,  dass  dies  wirklich 
der  Fall  war,  so  muss  das  s  etj^mologische  Berechtigung  besessen 
haben,  und  dann  kann  pasle  selbstverständlich  nicht  =  *palla  an- 
gesetzt werden. 

Also  die  Ableitung  des  frz.  palle,  pasle,  pdle  von  lat. 
(*pallus)  *palla  kann  nicht  vollständig  befriedigen,  sie  kann  nur 
als  ein  Notbehelf  gelten. 

§  6.  Aus  einem  *p(UUus  würden  palle,  pasle,  pdle  sich  treff- 
lich erklären  lassen,  denn  vgl.  rötulus:  frz.  rolle,  rosle,  röle.  Zu 
einem  *pdtilus  aber  gelangt  man,  wenn  man  annimmt,  dass  im 
gallischen  Volkslatein  pdlVidus  nach  Analogie  von  (oder  richtiger 
in  Anlehnung  an)  rütUus  zu  *pdtUus  umgebildet  worden  sei,**)  viel- 
leicht mit  der  Zwischenstufe  *pddUus^^).  Allzu  kühn  ist  solche 
Annahme  wohl  nicht,  wenn  man  in  Betracht  zieht,  dass  „blass" 
und  „rötlich"  Farbenbegriffe  sind,  welche  häufig  in  Verbindung 
miteinander  gesetzt  werden:  die  blasse  Gesichtsfarbe  kann  zur 
rötlichen,  die  rötliche  zur  blassen  werden.  Auch  darf  man  nicht  da- 
gegen einwenden  wollen,  dass  rüttlus  im  Frz.  gar  nicht  fortlebt 
(es  würde  zu  *roule  geworden  sein).  Das  Vorhandensein  des  Wortes 
im  Urfranzösischen,  bezw.  im  nordgallischen  Volkslatein  lässt  sich 
aus  altfrz.  rotlUer,  rou'iU'ier  (neufrz.  rouiller)  „rötlich  werden,  rosten" 

*^*)  Dass  *pdttlu8  sich  lautlich  nahe  mit  patiüus  (Adj.  zu  patere) 
berührt  haben  würde,  kann  Anlass  zu  Bedenken  gegen  die  Ansetzung 
von  *pdttlus  nicht  geben,  denn  die  beiden  Adjektive  waren  in  ihrer  Be- 
deutung so  verschieden,  dass  sie  sehr  wohl  neben  einander  stehen  konnten. 

^*)  Auch  *pddilus  würde  (über  *padle)  palle,  pasle,  pale  ergeben 
haben,  und  da  die  Umstellung  von  l  -\-d  zu  d  +  l  durch  lat.  palude\m\ : 
ital.  padule  als  ein,  im  Romanischen  möglicher  Lautvorgang  erwiesen 
wird  (vgl.  Behrens,  Über  reciproke  Metathese  im  Romanischen  p.  97  f.), 
60  könnte  man  sich  allenfalls  mit  der  Annahme  pallidus:  *padilti8  zu- 
frieden geben.  Aber  man  muss  doch  bedenken,  dass  im  Frz.  kein  Bei- 
spiel für  solche  Umstellung  sich  findet  und  dass  ein  Grund,  warum  sie 
eben  nur  bei  pallidva  eingetreten  sein  soll,  sich  gar  nicht  absehen  lässt. 
Man  hat  vielmehr  allen  Anlass  zu  glauben,  dass  pdlltdus  sich  wie  cdUdtis 
entwickelt  haben  müsste,  und  dass,  wenn  dies  nicht  geschehen  ist,  dies 
durch  die  analogische  Einwirkung  eines  andern  Wortes  (rütilusj  ver- 
ursacht worden  sei. 
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=  *rütUiäre  mit  Sicherheit  erschliessen,  und  zugleich  giebt  dieses 
Verbum  uns  einen  Fingerzeig  zur  Erkenntnis  des  Grundes,  weshalb 
das  Adjektiv  rütUm  geschwunden  ist.  Das  Adj.  bedeutete  „rötlich** 
im  allgemeinen,  also  ohne  nähere  Beziehung  auf  eine  bestimmte 
Art  des  Rötlichseins;  auch  das  Verbum  *rütUiäre  muss  ursprünglich 
die  allgemeine  Bedeutung  „rötlich  sein,  rötlich  glänzen"  gehabt 
haben,  vertauschte  aber  dieselbe  mit  der  speciellen  „rostig  rot  sein, 
Rostfarbe  haben,  Rostfarbe  annehmen,  rostig  werden,  rosten."  Diese 
Bedeutungsverengung  des  Verbums  musste  auf  das  Adj.  rüttlm 
*(rotle)  zurückwirken,  d.  h.  ihm  die  allgemeine  Bedeutung  „rötlich" 
entziehen  und  die  besondere  Bedeutung  „rostfarbig,  rostig"  ver- 
leihen. Das  konnte  um  so  leichter  geschehen,  als  rüiUus  {*rotIe) 
zwei  Adjektive  mit  nah  verwandter  Bedeutung  neben  sich  hatte 
(rübeus  =  roge^  rouge  und  rüssus  =  ros^  rous  roux)  und  also  in 
der  Bedeutung  „rötlich"  leicht  entbehrlich  war,  zumal  da  die 
Romanen  in  frühester  Zeit  auf  feinere  Farbenunterscheidungen  offen- 
bar wenig  Wert  gelegt  haben,  insbesondere  auf  die  Abstufungen 
einer  und  derselben  Farbe  — ,  eine  Gleichgültigkeit  übrigens,  welche, 
wie  die  verhältnismässige  Armut  des  Lateins  an  Adjektiven  für 
feinere  Farbenbezeichnungen  bekundet,  schon  den  Römern  eigen  ge- 
wesen ist.  Auch  in  der  Bedeutung  „rostfarbig"  vermochte  rütUus 
{*rotle)  sich  nicht  zu  behaupten,  sondern  musste  dem  von  roillier 
abgeleiteten  roillos  (rouilleux,  gleichsam  *rüt1Uosus)  weichen.  Also 
rütXlus  (*rotle)  schwand,  aber  das  nach  seinem  Muster  2m^  pälUdus 
umgeschaffene  *pätUub  {*patle)  verblieb  in  der  Sprache  und  ent- 
wickelte sich  lautregelrecht  weiter  zu  palle. 

IX. 
Frz.  estovoir. 

Das  Verbum  ester  ^  lat.  stare  wurde  im  Altfrz.  bekanntlich 
auch  unpersönlich  in  der  Bedeutung  „es  steht  (wohl)  an,  es 
ziemt  sich,  es  ist  schicklich,  es  ist  erforderlich"  gebraucht,  war 
also  auch  Modalverb  und  stand  als  solches  in  einer  Begriffsreihe 
mit  povoir,  voloir^  devoir.  Das  Perfekt  von  ester  lautete  in  starker 
Bildung  (3  P.  Sg.)  estut,  stimmte  also  fonnal  überein  mit  put  von 
povoir  {dut  v.  devoir).  Diese  Übereinstimmung  und  die  begriffliche 
Verwandtschaft  gaben  Anlass,  dass  nach  pitet  povoir  auch  ein  estuet 
(3  P.  Sg.  Praes.)  und  ein  estovoir  (Inf.  Praes.)  gebildet  wurden. 
Für  die  Beeinflussung  eines  Modalverbs  durch  ein  anderes  lassen 
sich  auch  sonst  Beispiele  vorbringen:  ital.  dovere  f.  devere  ver- 
dankt sein  0  der  Anlehnung  an  potere  und  volere  (ebenso  hat  do- 
mandare  f.  demandare  sein  o  von  commandare  erhalten),  engl,  could 
hat  sein,  allerdings  nur  graphisches,  l  von  should  und  would  entlehnt. 

Man  hat  also  nicht  nötig,  zu  estovoir  ein  *stöpere  als  Grund- 
wort aufzustellen  (vgl.  Lat.-rom,  Wib.  7790). 


94  G.  Körting. 

X. 

Frz.  race. 

Eine  befriedigende  Erklärong  des  Wortes  ist  noch  nidit  ge- 
fceben  worden,  soviel  man  auch  darüber  verhandelt  hat  (ygh  Lat.- 
rom.  Wib.  6612).  Es  sei  gestattet,  anf  eine  Möglichkeit  seines 
Ursprunges  hinzndenten. 

*(ad)captare  :  *{a)chater  (vgl.  achal),  wofür  acheter  eingetreten 
ist,  =  raptare  :  raier  (vgl.  Jeanroy^  Bevue  des  UniversiUs  du 
Midi  1 101),  dazu  das  Postverbale  rat. 

*captiare  :  chac(i)er,  chasser,  dazu  das  Postverbale  dtacCy 
cjuisse,  =  ^raptiare  :  racer,  dazu  das  Postverbale  race  (man  vgl. 
auch  ^traäiare  :  tracer^  wozu  das  Postverbale  trace). 

liater  und  rat  sind  ursprünglich  Ausdrücke  der  Jagdvögel- 
zucht (vgl.  Jeanroy  a.  a.  0.),  das  Gleiche  würde  in  Bezng  auf 
racer^  race  anzunehmen  sein  {^raptiare  würde  gleichsam  „ranb- 
vögeln",  d.  h.  „Raubvögel  züchten"  bedeuten).  Freilich  aber  bin 
ich  ausser  stände,  die  Worte  im  Altfrz.  oder  im  Altprov.  nach- 
zuweisen. Man  dürfte  erwarten,  sie  in  Traktaten  über  Jagdvögel- 
zucht anzutreffen,  die  betr.  Schriften  sind  mir  aber  unzugänglich. 
Sollte  meine  Vermutung  sich  erweisen  lassen,  so  dürfte  die  ursprüng- 
liche Bedeutung  von  race  etwa  „Brut  der  Jagdvögel"  gewesen 
sein.  Damit  würde  ganz  gut  stimmen  die  Verwendung  von  rassa 
in  der  Schlussstrophe  des  bekannten  Sirventes  Bertran's  de  Born 
(No.  27  in  Stimming's  grösserer  Ausgabe).**) 

XI. 
Frz.  chauffer. 
Chauffer  kann  nicht  =  calefacere  sein,  denn  daraus  wäre 
*chaufaiifre,  *chaufai8tre  entstanden  (vgl.  fecerat  :  fisdra,  *nascere  : 
naistre),  auch  nicht  =  *cale  Jager e,  denn  das  hätte  *chaufaire  er- 
geben (f'acere  :  */'agere  [Anbildung  an  agere]:  fagre  :  faire,  bezw. 
*fagere  :  *fajere  :  *fqjre  :  Jaire^^)).  Man  muss  vielmehr  voraus- 
setzen ein  cal[l\d\um\  +  *fare  =  frz.  */*^r,  denn  nur  dann  erklärt 
man  sowohl  den  verbalen  als  auch  den  adjektivischen  Bestandteil 
des  Worte«,  Intzw,  da«  doppelte  f.  Fare  aber  ist  Umbildung  von 
facire  nach  Analogie  von  dare  und  sfare,  vgl.  Ztschr,  f.  frz.  Spr. 
und  IM,  X  Vlll  U7i ;  wie  facere  :  ^fare  :  fer  wurde  vadere  :  *vare 
:  "^ver  (erlmlten  In  dcsver,  resver)  umgeformt. 

**;  K«  ifiit  in  dem  betr.  Verse  nicht  nach  rassa^  sondern  nach 
vilana  «»In  Komma  zu  setzen  {rassa  vilanaj  iafura)  und  zu  übersetzen 
pIlt^mvlnt^Hf  treuloses  Ciezücht".  Kassa  ist  also  nipht  als  Anrede  an 
nichard  l^Dwonherz  aufzufassen. 

")  Vul  Meyer-Ltibke,  Ztschr.  f.  rom.  Phil  XV  111  433  und 
O.  Hchultz,  ebenda  XVIll  155)  anders  ßydberg,  Le  devdoppement  de 
faofnf  p.  //J. 
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XII. 
Die  lateinische  Lautgruppe  vr  im  Französischen. 

In  einer  ungemein  inhaltsreichen  und  anregenden  Schrift'*) 
hat  Birt  neuerdings  die  Behauptung  aufgestellt  und  zu  begründen 
versucht,  dass  man  im  Latein,  in  Sonderheit  im  Latein  der  späteren 
und  spätesten  Zeit  nicht  aurum,  sondern  avrum  gesprochen  habe, 
d.  h.  dass  die  Verbindung  a  +  u  vor  r  (und  überhaupt  vor  Kon- 
sonant) nicht  ein  Diphthong  gewesen  sei,  sondern  aus  a  +  Spirans 
V  bestanden  habe. 

Birt  hat  zu  Gunsten  seiner  Hypothese  ein  stattliches  Be- 
weismaterial beigebracht  und  hat  es  in  scharfsinniger  —  obwohl, 
wie  mir  scheinen  will,  nicht  immer  in  kritischer  —  Weise  aus- 
genutzt. Nichtsdestoweniger  halte  ich  diese  Hypothese  für  vöUig 
unannehmbar.  Zum  mindesten  ist  sie  unannehmbar  vom  Standpunkte 
der  französischen  Lautlehre  aus"),  wie  die  folgende  sehr  einfache 
Erwägung  wohl  zeigen  dürfte. 

Lateinisches  (sowohl  ursprüngliches  als  auch  durch  Vokal- 
ausstossung  entstandenes)  pr  und  hr  stellt  sich  im  Französischen 
als  vr  dar,  z.  B.  capra  =  chievre,  (labrum)  lahra  =  levre,  Ubrum 
=  livre,  llhra  =  livre,  Up[Ö]rein  =  lievre^  *p^p{ejrefmj  =  poivre,, 
blhfejre  =  altfrz.  hoivre,  llbfejrare  =  livrer.^^) 

Damach  muss  man  erwarten,  dass  das  von  Birt  angenommene^ 
*avrum  im  Französischen  *avre  *evre  ergeben  haben  würde. 

Dem  lat.  auriim  entspricht  aber  im  Frz.  or  (mit  oifenem  o), 
und  dieses  or  kann  eben  nur  aus  auriun,  nicht  aus  *avrum  ent- 
standen sein.  Durch  frz.  or  wird  also  lateinisches  —  mindestens 
volkslateinisches,  bezw.  gaUolateinisches  —  aurum  erwiesen,  *avrum 
aber  z  u  r  ü  c  kgewiesen. ") 


*^)  „Sprach  man  aurum  oder  avrum  ?'^  Ergänzungsheft  zu  Bd.  52. 
des  Bheinischen  Museums  N.  F.  (Frankfurt  a.  M.  1897). 

^')  Und  überhaupt  vom  Standpunkte  der  romanischen  Lautlehre 
aus,  indessen  darauf  kann  hier  nicht  eingegangen  werden,  um  so  weniger,, 
als  dann  einige  Finzelfragen  (namentlich  der  portugiesischen  Phonetik) 
einer  den  Eahmen  dieser  Zeitschrift  überschreitenden  Erörterung  unter- 
zogen werden  müssten. 

*®)  Ausgenommen  sind  abrotonum  >  aurone  (volksetymologische 
Angleichung  an  aurum)^  *fabr[i]care  >  forger  (hier  war  die  Vokalisierung 
des  V  lautliche  Notwendigkeit  infolge  der  Konsonantenhäufung)^ 
scrib[e]re  >  escrire  (für  escrivre  eingetreten  durch  Angleichung  an  UrCf 
dire)j  bib[e\re  >  boivre  >  boire.  Nur  scheinbare  Ausnahme  ist  aurai^ 
welches  verhältnismässig  spät  auf  unorganische  Weise  für  uvrai^  bezw.. 
arai  eingetreten  ist  (vgl.  Thurot,  De  la  Frotionciation  etc.  L  432);  nach 
aurai  wurde  dann  auch  saurai  für  savrai  gebildet,  Ueber  eury  aoüt,  Äutun 
und  dgl.  s.  unten  am  Schlüsse  des  Artikels. 

*•)  Man  erwäge  auch  z.  B.  folgendes:  nach  Birt  wurde  aut  ge- 
sprochen *avt\  daraus  hätte  frz.  *aut,  *ot  bezw.  *o  entstehen  müssen,, 
gerade   so  wie  aus  cf2'[w]rf  altfrz.  ot  {od)  o  entstanden  ist.    In  Wirklich-:- 
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Nun  freilich  wäre  es  theoretisch  denkbar,  dass  aus  *avrufn 
(durch  Vokalisierung  des  u)  aurum  und  ebendaraus  or  entstanden 
wäre.  Es  hätte  dann,  da  für  das  Urlatein  unbedingt  aurum 
und  nicht  avrum  anzusetzen  ist,'°)  ein  Kreislauf  der  Ent- 
wicklung stattgefunden:  (ausum)  aurum  >  *avrum  >  aurum. 
Wahrscheinlich  ist  ein  solcher  Kreislauf  eben  nicht,  jedoch  er  ist 
auch  nicht  undenkbar.  Aber  Birt  darf  sich  hierauf  keinesfalls  be- 
rufen, denn  da  er  die  Aussprache  *avrum  auch  für  das  späteste 
Latein  behauptet,  so  muss,  wenn  er  Eecht  haben  sollte,  *avrum 
nnd  nicht  aurum  für  romanisches  oro,  frz.  or  angesetzt  werden, 
und  das  eben  ist  ein  Unding. 

Ein  Korn  Wahrheit  dürfte  aber  dennoch  in  Birt's  Annahme 
enthalten  sein.  Bewiesen  hat  er  jedenfalls,  dass  au  in  lat.  aurum 
und  dgl.  nicht  als  Diphthong  gesprochen  wurde® ^),  er  schoss  aber 
über  das  Ziel  weit  hinaus,  indem  er  dem  u  in  au  konsonantischen 
Lautwert  beilegte.  Die  Wahrheit  dürfte  in  der  Mitte  liegen:  au 
dürfte  vor  Kons.  =  a  +  halbkonsonantisches  u  (u)  gewesen  sein.'^) 
Bei  dieser  Annahme  erklärt  sich  leicht  die  Vereinfachung  des  an- 
lautenden au  in  auscultare  (f.  auscultari)  >  ascultare  >  ecoufer, 
augustus  >  agustus  >  aöüt,  Augustodunum  >  Ag.  >  Autun  {Oste- 
dun  Lesdegar  139),  augurium  >  agurium  >  eur  >  (h)eur. 

XIII. 
Frz.  vrille. 
Worte,  welche  mit  vr  anlauten,  fehlen  dem  Lateinischen 
völlig.  In  den  mit  pr  und  hr  anlautenden  Worten  sind  p  und  h  im 
Frz.  nicht  zu  v  verschoben  worden,  sondern  haben  beharrt.  Folglich  hat 
das  Französische  den  Anlaut  vr  nicht  aus  dem  Latein  ererben 
können.  Die  wenigen  mit  vr  beginnenden  frz.  Worte  verdanken 
das  vr  entweder  dem  Ausfalle  eines  zwischen  v  und  r  ursprünglich 


keit  steht  aber  dem  lat.  aut  das  frz.  ou  entgegen.  Man  vergleiche  auch 
hdbuit  >  out  ot^  sapuit  >  söut  sot,  allerdings  ein  etwas  anderer  Fall. 

"**)  aurum  ist  aus  ausum  entstanden,  und  dieses  geht  mit  aurora 
iind  auster  (vgl.  auch  dtsch.  osten)  auf  die  Wurzel  us  (Sskr.  ush)y  wov. 
lat.  ürerCj  zurück. 

*^)  -Seelmann's  Annahme  {die  Ausspr.  des  Lat.  p.  222),  wonach 
lat.  au  ähnlich  wie  im  mustergültigen  Deutsch  als  o  +  w  ausgesprochen 
worden  sein  soll,  ist  somit  zu  beanstanden. 

'^)  Man  erinnere  sich  der  von  Cicero  (de  Biv.  II  40,88)  erzählten 
Anekdote,  aus  welcher  hervorgeht,  dass  der  Strassenruf  cauneas  („Feigen 
aus  Caunos!")  gelegentlich  einmal  als  cav[e\n[e\eaS  gedeutet  wurde.  Die 
Aussprache  von  cauneas  und  cat;[6]n[e]ea5  kann  nicht  ganz  dieselbe  ge- 
wesen sein,  denn  sonst  hätte  es  einer  Deutung  nicht  erst  bedurft.  Der 
Unterschied  dürfte  eben  darin  bestanden  haben,  dass  das  u  in  cauneas 
^Is  Halbkonsonant,  das  v  in  cav{e\n[e\eas  als  Spirans  gesprochen  wurde. 
Freilich  lässt  sich  dies  nur  als  Vermutung,  nicht  als  Behauptung  aus- 
4Bprechen. 
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vorhanden  gewesenen  Vokals  {vrai  aus  verai)  oder  aber  dem  Abfalle 
einer  vortonigen  Anlautsilbe  {vrone  aus  ahrötonum).^^) 

Gehört  zu  diesen  Erbworten,  und  zwar  zu  denen  der  ersten 
Gruppe,  etwa  auch  vrillef  Es  würde  der  Fall  sein,  wenn  man  mit 
Diez  (Etym.  Wtb.  s.  v.  verrina)  das  Wort  =  lat.  *vertcüla 
(Deminutiv  zu  veru)  ansetzt.  Lautregelrecht  hätte  aus  *vericula 
allerdings  frz.  *vreille  werden  müssen  (vgl.  corMcula  >  corheiUe\ 
indessen  es  steht  nichts  im  Wege,  ein  nach  Analogie  von  clamcula  '*) 
und  dergl.  gebildetes  *vericula  anzunehmen.  Da  das  Neutr.  vericulum 
mehrfach  belegt  ist  (z.  B.  bei.  Plinius  H.  N.  35,  149  in  der  Be- 
deutung „Grabstichel")^^),  und  da  die  Bedeutung  keine  Schwierig- 
keiten macht,  so  wird  man  auch  das  Femininum  *vericula  nicht 
beanstanden  dürfen. 

Die  Diez'sche  Ableitung  von  vrille  kann  demnach  als  tadel- 
los gelten  und  die  Aufstellung  einer  anderen  als  unberechtigt  er- 
scheinen lassen.^®) 

Wenn  man  bei  der  von  Diez  gegebenen  Etymologie  sich  be- 
ruhigt, so  sind  selbstverständlich  altfrz.  viille  (=  *viticulä)  und  veille 
(aus  *veeille  =  viticula)^'')  von  vrille  zu  trennen.  Ebenso  selbst- 
verständlich wird  dann  auch  die  zuerst  von  Bugge  (Emnania  III160) 
aufgestellte  und  von  Tobler  (Kvhn's  Ztschr.  XXIII 414)  gebilligte  An- 
nahme, dass  auch  vrille  =  *üiticula  sei,  hinfällig.  Man  kann  das 
nur  mit  Freuden  begrüssen,  weil  man  dann  aus  der  leidigen  Notlage 
befreit  wird,  das  r  in  vrille  entweder  mit  Bugge  für  eine  —  nach 
V  sonst  nie  vorkommende  —  Verstärkung  des  Anlautes  o^er  mit  Tobler 


**)  Zu  vro}ie  das  Deminutiv  vroncelle.  Neben  vrone  bestand  mit 
Erhaltung  der  Anlautsilbe  *avrofie,  woraus  durch  volksetymologische 
Umbildung  einerseits  aurone  (angeglichen  an  or  =  aurutn),  andrerseits 
[i]vrogne  hervorging,  vgl.  Fass,  Roman.  Forsch.  III  492  unten. 

^*)  clavlcula  kann  übrigens  aus  lautlichem  und  begrifflichem  Grunde 
nicht  das  Stammwort  von  frz.  cheville  sein,  das  letztere  ist  vielmehr 
=  *capicula  f.  *capitulaj  vgl.  Behrens,  Metathese  etc.  p.  82. 

'*)  Die  Hdsch.  überliefern  an  dieser  Stelle  allerdings  viriculuniy 
indessen  sonst  wird  durch  die  handschriftliche  \  berlieferung  vericulum 
bezeugt.  Möglich  allerdings,  dass  neben  vericulum  auch  ein  viriculum 
(welches  nicht  von  veru  abgeleitet  werden  könnte)  bestanden  hat.  Ich 
werde  weiter  unten  auf  die  Frage  zurückkommen. 

'*)  Fragen  kann  man  freilich,  warum  vericula  >  m^ille  den  Vokal  der 
Anlautsilbe  verloren  habe,  während  *veruculum  >  verroil,  vefrou[il]  ihn 
bewahrt  hat.  Man  wird  zu  antworten  haben,  dass  vcrrou  die  Erhaltung  seines 
vortonigen  e  dem  nachfolgenden  doppelten  r  verdankt.  Die  Verdoppelung 
des  r  in  verrou  ist  übrigens  schwer  zu  erklären.  Sollte  vielleicht  laut- 
liche Annäherung  an  barre,  barreäu  vorliegen? 

^')  Beide  Wortformen  werden  von  Ducange  unter  vigilia  (am 
Schlüsse)  aus  dem  14.  Jahrh.  belegt,  ausserdem  ein  visle^  dessen  s  man 
wohl  keine  lautliche  Geltung  beilegen  darf. 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI*.  7 
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für  ein  zum  Zwecke  der  Hiatustilgnng  angewandtes  Einschiebsel  zu 
erachten.'*) 

Somit  ist  vüicula,  bezw.  *vUicüla*^  wohl  für  altfrz.  veille  und 
viiUe,  nicht  aber  für  frz.  vrille  als  Grundwort  anzusetzen,  das 
letztere  ist  vielmehr  =  ^veficula. 

Wer  aber  trotz  alledem  sich  mit  Diez'  Erklärung,  obwohl  wirk- 
lich ein  ernster  Einwand  sich  gegen  sie  gar  nicht  erheben  lässt, 
nicht  zu  befreunden  vermag,  dem  bleibt  wohl  nur  ein  einziger  und 
noch  dazu  recht  verzweifelter  Ausweg  übrig. 

Das  Verbum  virer  (prov.  span.  ptg.  virar)  harrt  noch  einer 
beMedigenden  etymologischen  Erklärung.  Die  früher  übliche  Ab- 
leitung von  gyrare  hat  Diez  mit  bestem  Grunde  widerlegt;  wenn 
■er  aber  seinerseits  Herkunft  oder  Verwandtschaft  des  Wortes  von 
oder  mit  viriae  „Armband"  behauptete,  so  war  das  ganz  entschieden 
ein  Fehlgriff:  ein  etwaiges  *vXriare  hätte  im  Frz.  *verger  ergeben 
müssen.  Storm  (Romania  V  185)  setzte  virer  =  vibrare  an,  aber 
das  i  in  vibrare  ist  kurz  (vgl.  z.  B.  Ovid,  Met,  III  34  iresque 
vtbrant  linguae),  und  überdies  hätte  im  Frz.  das  b  nicht  fallen 
können,  sondern  als  v  beharren  müssen  (vtbro  >  *veivre,  *vaivre, 
vibrare  >  *vevrer).  Bezüglich  des  Französischen  könnte  man  nun 
vielleicht  behaupten  wollen,  dass  virer  Lehnwort  aus  dem  Provenza- 

'^)  Es  kann  nicht  oft  genug  gesagt  werden,  dass  die  französische 
. Sprache  Hiatusscheu  weder  gegenwärtig  kennt  noch  jemals  gekannt  hat.  Denn 
sonst  würde  sie  Vokalzusammenstösse,  wie  sie  etwa  in  Itma^  louer,  louais 
stattfinden  oder  in  seur,  meur.  pooir  etc.  stattfanden,  nicht  dulden  und 
nicht  geduldet  haben.  Wenn  in  sewr,  meur  u.  dergl.  der  vortonige  Vokal 
allerdings  geschwunden  ist  {mÜTj  swr),  so  erklärt  sich  das  einfach  aus 
dem  »  bergewichte  des  nachfolgenden  Hochtonvokals.  Und  wenn  für 
pooir  eingetreten  ist  povoir^  pouooir,  so  beruht  dies  auf  Anlehnung  an 
devoir  uud  rnovoir^  ganz  ähnlich  wie  ital.  dovere  dmnandare  ihr  vor- 
toniges 0  an  Stelle  von  e  der  Anlehnung  an  potere  und  commandare  ver- 
danken. Wie  wenig  die  frz.  Sprache  Hiatusscheu  kennt,  ergiebt  sich 
z.  B.  auch  daraus,  dass  die  Konjunktion  et  auch  in  der  Stellung  vor 
vokalischem  Anlaut  ihr  auslautendes  t  verloren  hat.  Nur  in  der  frz. 
Kunstdichtung  besteht  eine  gewisse  —  aber  auch  mehr  nur  theoretische 
als  praktische  —  Abneigung  gegen  den  Hiatus.  Somit  kann  ich  nimmer- 
mehr glauben,  dass  ein  viiUe^  um  den  Hiatus  aufzuheben,  durch  Einschub 
eines  r  zu  *virille  umgestaltet  worden  sei  — ,  hätte  man  den  Hiatus  tilgen 
wollen,  so  würden  bequemere  Lautmittel  verfügbar  gewesen  sein,  nämßch 
entweder  Vereinigung  der  beiden  t,  bezw.  Ausstossung  des  vortonigen  t 
(vitlle  >>  *ville)   oder   Einschub  eines  jy  geschrieben  y  {viille  >  *viyiüe). 

*•)  Gelegentlich  sei  bemerkt,  dass  auch  das  Primitiv  vitis  im  Frz. 
fortlebte,  sogar  in  zweifacher  Form:  Singular  vit[ern\  >  altfrz.  vit 
„Strang,  Lederriemen,  Ochsenziemer",  vgl.  Ducange  unter  vigilia  am 
Schlüsse;  ursprünglicher  Plural  vites  >  altfrz.  viz  f.  „Wendeltreppe" 
(Quatre  livres  des  rois  III  247)^  welches  letztere  Wort  dann  wieder  zum 
Singular  geworden  ist,  vgl.  laudes  >  altfrz.  Sing,  loz  los  (bei  diesem 
Worte  ist  mit  dem  Numerus  Wechsel  auch  Genus  wandel  erfolgt).  Für 
das  Verbum  visser  muss  man  lat.  *viteare  (v.  viteus)  voraussetzen. 
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lischen  sei,  aber  dagegen  spricht  das  Vorhandensein  von  enviran. 
An  Herkunft  des  virare  aus  dem  Germanischen  kann  im  Ernste 
auch  nicht  gedacht  werden. 

Bei  dieser  Sachlage  wird  man  dazu  gedrängt,  ein  volks- 
lateinisches *vtrare  anzunehmen,  ebenso  wie  man  für  romanisches 
tirare  (frz.  tirer)  notgedrungen  ein  schon  volkslat.  *ttrare  (zusammen- 
hängend mit  Uro  „Zögling")  annehmen  muss. 

Das  vorauszusetzende  *virare  würde  in  die  Wortsippe  einzu- 
reihen sein,  welcher  viere,  vimeu,  vincere,  vincire^  vinculum  ange- 
hören***), und  würde  von  einem  Adj.  *virvs  ebenso  abgeleitet  sein, 
wie  mirare  (nitrari)  von  mtrus.  Zu  *mrare  könnte  dann  ein 
viracula  gebildet,  und  dieses  endlich  in  Anlehnung  an  clavtcula  und 
dergl.  zu  *viricula  umgebildet  worden  sein.**)  Aber  das  ist  ein 
weiter  Weg  von  Hypothese  zu  Hypothese,  und  es  ist  nicht  ratsam,  ihn 
zu  betreten.  Nur  freilich  zur  Ansetzung  eines  *virare  wird  man  sich 
entschliessen  müssen.  —  S.  den  Zusatz  am  Schlüsse  der  Artikelreihe ! 

XIV. 

Frz.  Soubrette. 

Das  bis  jetzt  nicht  befriedigend  erklärte  Wort  ist  wohl  nichts 
anderes  als  das  spanische  sobrina  (=  lat.  consobrina)  „Nichte", 
welches  im  Frz.  des  16.  Jahrhs.  (denn  früher  tritt  das  Wort  nicht 
auf,  vgl.  Littre  s.  v.)  zu  *soubrine  und  mit  Suffixvertauschuüg  zu 
Soubrette  gestaltet  wurde.  Den  begrifflichen  Wandel  der  „Nichte" 
zur  „Soubrette"  macht  die  Geschichte  des  spanisch-französischen 
Lustspiels  verständlich. 

XV. 

Altfrz.  ro{u)ver. 

Eine  Geschichte  der  griechischen  Worte,  welche  durch  Ver- 
mittelung  sei  es  des  plebejischen  sei  es  des  christlichen  Lateins  als 
Erbworte  in  das  Romanische  eingetreten  sind,  ist  leider  noch  immer 
nicht  geschrieben  worden.  Wer  sie  einmal  zu  schreiben  unter- 
nehmen wird,  dem  wird  sich  dankbarer  Stoff  in  reichster  Fülle  dar- 
bieten, und  er  wird  vieles  zu  berichten  haben,  was  nicht  nur 
sprachgeschichtlich,  sondern  auch  kulturgeschichtlich  interessant 
und  wichtig  ist. 

Eins  der  merkwürdigsten  Worte  griechischer  Herkunft  im 
Französischen   und   überhaupt    im   Romanischen   ist  das   von   dem 


*®)  Das  i  in  den  letzteren  Worten  wird  gemeinhin  als  kurz  an- 
genommen, ital.  (span.  ptg.)  vincOj  avinchiarej  vinchio  deuten  aber  auf 
langes  i  hin. 

*^)  Dann  würde  virictdum  bei  Plinius  35,  149  beizubehalten  und 
nicht  in  vericulum  zu  ändern  sein. 

7* 
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Subst.  pardböla^^)  {nuQaßoXri)  abgeleitete  Verbum  *parabolare  = 
ital.  parlare,  prov.  frz.  (paraülar)  parlar  parier  etc.  Im  Prov. 
und  im  Frz.  gehört  es  zu  den  nicht  eben  zahlreichen  Worten^ 
welche  bereits  in  ältesten  Sprachdenkmalen  —  im  Boethius  (vgl. 
Hündgen's  Glossar),  in  der  Passion,  im  Lesdegar,  in  der  Stephans- 
epistel (vgl.  Stengel's  Glossar)  —  angetroffen  werden  und  zwar  in 
zweifellos  erbwortmässiger  Lautgestaltung. 

Man  ist  demnach  wohl  zu  der  Erwartung  berechtigt,  dass 
parahola  {naQußoXj])  wenigstens  in  das  gallische  Latein  sehr  früh 
eingedrungen  sein  müsse,  um  sowohl  für  sich  selbst  als  auch  für 
sein  Derivatum  *paraholare  von  vornherein  so  feste  Wurzeln  im 
Galloromanischen  haben  schlagen  zu  können. 

In  Wirklichkeit  scheint  dies  aber  doch  nicht  der  Fall  ge- 
wesen zu  sein :  pardbole  (nicht  parahola)  findet  sich  in  der  silbernen 
und  in  der  späteren  Latinität  allerdings  mehrfach  (bei  Quintüian, 
bei  Seneca,  bei  TertuUian,  bei  Augustin),  aber  immer  nur  in  der 
Bedeutung  „ Gleichnisrede ",*^)  nie  in  den  Bedeutungen  „Rede" 
(im  allgemeinen  Sinne)  und  „Wort". 

Das  Verbum  *paraholare  „reden"  kommt  in  der  gesamten 
Latinität,  soweit  als  sie  in  Georges'  Wörterbuch  Berücksichtigung 
gefunden  hat,  überhaupt  nicht  vor;  auch  bei  Forcellini-de-Vit  sucht 
man  es  vergebens.**) 


**)  Über  die  Verbreitung  von  parahola  auf  romanischem  Gebiete 
sei  folgendes  kurz  bemerkt:  1.  dem  Kumänischen  fehlt  das  Wort,  denn 
dacorum.  palävrä  und  mittelrum.  parahola  sind  offenbar  nur  Fremdworte. 
—  2.  Im  Span,  und  Ptg.  steht  neben  dem  Erhworte  palabra  pdlavra  (durch  Um- 
stellung aus  *parabla  entstanden,  vgl.  Behrens,  Über  reciproke  Meta- 
thesis  etc.  p.  96)  das  Lehnwort  parola^  welches  übrigens  nicht  „Wort", 
sondern  „Rede",  und  zwar  sowohl  in  gutem  wie  in  bösem  Sinne  (einer- 
seits „Wohlredenheit",  andrerseits  „Geschwätz"),  bedeutet.  Zum  Aus- 
druck des  Begriffes  „reden"  wird  im  Span,  und  Ptg.  nicht  das  von 
palabra  abgeleitete  Verbum,  sondern  fabulare  =  span.  hablar,  ptg.  faUar 
gebraucht,  ein  Umstand,  welcher  darauf  hindeutet,  dass  parahola  erst 
spät  in  das  hispanische  Latein  eingetreten  ist.  —  3.  Ital.  parolä  hat  un- 
verkennbar lehnwortartiges  Aussehen  (lautregelrecht  hätte  parahola  im 
Ital.  entweder  [als  halbgel.  Wort]  *päravola  ergeben  müssen,  vgl.  tabula 
>>  tavolaj  oder  aber  *parabbiay  vgl.  *sabula  [f.  sabulum]  >  sabbia). 

*•)  Auch  als  technischer  Ausdruck  in  der  Astronomie  wurde  para^ 
hole  gebraucht,  doch  das  ist  hier  belanglos. 

**)  In  der  Itala  liest  man  allerdings  das  Deponens  parabolari: 
Philipp.  II  30  (cod.  Clarimont,  ed.  Tischendorf,  Leipzig  1852)  parabolatus 
de  aninam  suam  (Vulgata:  tradens  animam  suam),  aber  parabolatus 
übersetzt  da  das  griechische  noQaßovXevaa/uevog,  hat  also  mit  parahola 
{TiaqaßoXij),  das  bekanntlich  zu  ßaXXeiv  und  nicht  zu  ßovXeveiv  gehört,  gar 
nichts  zu  schaffen.  —  Die  ältesten  Belege  für  das  Vorkommen  von 
parabolare,  welche  Ducange  giebt,  sind  Schriften  der  späteren  Karolinger- 
zeit (zweite  Hälfte  des  9.  JsSirhs.)  entnommen. 


*■    •         w   » 
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Es  kann  also  *parabolare  erst  verhältnismässig?  spät  im 
Wortschatze  des  gallischen  Lateins  Aufnahme  gefunden  haben,  und 
man  muss  demnach  fragen:  „wie  wurde  der  Begriff  ,reden'  im 
gallischen  Latein  ausgedrückt,  ehe  *parabolare  vorhanden  warV" 
Zu  antworten  wird  sein:  dieser  Begriff  wurde  ausgedrückt  durch 
*rationare  =  altfrz.  raisnier  (arraisnier)  und  vermutlich  auch  durch 
lÖqui^  wofür  ein  *lÖquäre  eingetreten  sein  dürfte.  Der  zweite  Teil 
der  Antwort  lässt  sich  damit  begründen,  dass  lÖqui  im  Latein  der 
übliche  Ausdruck  für  „reden"  in  dem  gewöhnlichen  Sinne  des 
Wortes  („Gesprächsrede  führen")  war  und  dass  dem  Fortbestande 
dieses  Verbums  in  der  Volkssprache  eine  lautliche  Schwierigkeit 
nicht  entgegenstand.  Dass  die  deponentiale  Form  volkssprachlich 
mit  der  aktivischen  vertauscht  worden  sei,  bedarf  einer  Recht- 
fertigung nicht ;  die  Möglichkeit  aber,  dass  *loquo  aus  der  3.  in  die 
1.  Konjugation  übergetreten  sei,  wird  man  nicht  bestreiten  können, 
wenn  man  auch  immerhin  *sequo  und  *nasco,  welche  im  Präsens 
der  starken  Konjugation  treu  blieben,  dagegen  geltend  machen  darf. 
*LÖquo  konnte  durch  das  begriffsverwandte  und  lautlich  nicht  allzu 
weit  abstehende  vÖco  zur  a-Konjugation  hinübergeführt  werden. 

Ist  die  Annahme  statthaft,  dass  ein  gallolateinisches  *löqimre 
vorhanden  gewesen  sei,  so  wird  es  erlaubt  sein,  einen  Schritt  weiter 
zu  gehen  und  zu  glauben,  dass  nach  dem  Muster  von  *löquäre  das 
Verbum  rÖgäre  in  *rÖg^are,  *rÖquäre  umgebildet  worden  sei. 

Aus  *löqu(ire,  *rÖquäre  musste  im  Frz.  lautregelrecht  *lover 
{louver),  rover  (rouver)  entstehen,  vgl.  aequalfisj  >  ival,  *sequivi 
>  sewi  {Quaire  Livres  des  roisl  17,  35  [nach  Zählung  der  Vulgata]).*^) 

Es  würde  somit  altfrz.  rover  (rouver)  erklärt  sein. 

Zur  Ergänzung  ist  hier  noch  folgendes  anzumerken. 

*Löquare  (louver)  starb  frühzeitig  ab,  wahrscheinlich  noch  vor 
der  Zeit  der  Entstehung  der  ältesten  frz.  Sprachdenkmale.  Erst- 
lich, weil  es  der  Stütze  eines  vom  gleichen  Stamm  gebildeten 
Substantivs  entbehrte  (neben  „reden"  muss  „Rede"  stehen,  neben 
Wqui  stand  nun  im  Schriftlatein  allerdings  locutio,  aber  als  rein  ge- 
lehrtes Wort).*®)  Sodann,  weil  *lover,  *louver  =  *lÖquare  und 
lo[d]er,  loner  =  laudare  sich   lautlich  nahe   berührten  und  deshalb 


**)  Über  die  Entwickelung  von  zwischenvokalischem  lat.  qu  im 
Frz.  vgl.  die  gediegene,  obwohl  mancher  Ergänzung  bedürftige,  Disser- 
tation von  Brand  über  aqua  und  sequi  (Münster  1897). 

*°)  Aus  *lo{u)ver  hätte  allerdings  ein  Postverbale  Hueve,  *leuve 
abgezogen  werden  können,  es  scheint  aber  eben  nicht  geschehen  zu  sein, 
wie  es  auch  bei  trouver  und  rouver  nicht  geschehen  ist  (dagegen  preuve 
neben  prouver).  Es  lässt  sich  überhaupt  bemerken,  dass  die  Verba 
auf  -ver  der  Bildung  von  Postverbalien  abgeneigt  sind,  sie  fehlen  z.  B. 
bei  lever,  arriver  (jedoch  re-lief),  couver,  sauver,  esquiver  etc.  Der  Grund 
der  Erscheinung  ist  freilich  nicht  ersichtlich. 
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nicht  wohl  auf  die  Dauer  neben  einander  beharren  konnten.  Mög- 
lich, dass  Ho{u)ver  von  lo{u)er  gewissermassen  aufgesogen  wurde, 
denn  lauer  nähert  sich  in  seinem  altfrz.  Grebrauche  oft  auif allig  der 
Bedeutung  „reden,  sagen",  vgl.  z.  B.  Boland  0.  226. 

*Parabolare  =  parier  besass  an  parabola  =  parole  den  sub- 
stantivischen Rückhalt,  dessen  *lo{ii)ver  ermangelte,  und  um  des- 
willen war  es  ein  geeignetes  Ersatzwort,  parabola  aber  bürgerte 
in  der  Sprache  sich  ein,  weil  derselben  ein  Wort  für  den  Begriff 
„Rede"*^)  fehlte,  nachdem  oratio  =  oraison  (ureisun)  vorwiegend 
nur  noch  in  der  Bedeutung  „Gebet"  gebraucht  wurde.  Befremdlich 
ist  nur,  dass  ein  Kirchenwort,  wie  parabola  ursprünglich  unzweifel- 
haft gewesen  ist  („Gleichnisrede"),  in  den  profanen  Gebrauch  über- 
nommen werden  konnte. 

Bo{u)ver  hat  *lo{u)ver  nicht  allzu  lange  überlebt,  denn  auch 
seinerseits  entbehrte  es  einer  substantivischen  Stütze.  Dieselbe 
hätte  durch  ein  Postverbale  *reuve  (vgl.  preuve  zu  prouver)  zwar 
geschaffen  werden  können,  indessen  neben  ro(u)ver  stand  in  der  Be- 
deutung „befehlen"  Commander  mit  dem  Postverbale  commant,  und  dem 
Wettbewerbe  mit  diesem  wuchtigen  Verbum  war  rotiver  nicht  ge- 
wachsen. Auch  die  Composita  interrogare  =  enter[r6\ver  und  *corrO' 
gare  =  cor[ro]ver  haben  sich  nicht  lange  behauptet;  von  corver  ist 
indessen  wenigstens  das  Partizipialsubst.  corvee  der  Sprache  ver- 
blieben.") 

Meine  Vermutung  über  die  Entstehung  von  ro{u)ver  lässt  sich 
kurz  so  zusammenfassen :  lÖqui  bezw.  */ogi/ere'trat,  durch  vÖcäre  veran- 
lasst, zur  a-Konjugation  über,  also  Höquere  >  *löquäre,  und  Höquäre 
wieder  veranlasste  die  Umbildung  von  rÖgäre  >  i^rÖguäre)  *rÖquäre, 
woraus  lautregelrecht  altfrz.  ro(u)ver  entstand. 

Mir  will  scheinen,  dass  diese  Vermutung,  wenn  sie  auch  frei- 
lich einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit  nicht  beanspruchen 
kann,  doch  immerhin  annehmbarer  sei,  als  die  bisher  aufgestellten 
Ableitungen  von  rover]  es  sind  dies  nämlich  die  folgenden: 

a)  rover  <  rÖ[g]are  durch  Ausfall  des  zwischen  vokalischen  g 
und  darnach  erfolgtein  Einschub  eines  v.  Ich  will  hier  unerörtert 
lassen,  ob  zwischenvokalisches  c  und  g  nach  o  und  w  vor  der  Hoch- 


*')  Denn  „Rede"  muss  die  erste  und  eigentliche  —  übrigens  auch 
im  Neufrz.  noch  fortlebende  —  Bedeutung  von  parole  gewesen  sein  (vgl. 
z.  B.  „Vhomme  a  regu  la  parole^  et  ü  en  use  en  se  servant  des  mo1s^\  Lafaye, 
Dict.  des  syn.  unter  parole),  vgl.  z.  B.  Rol.  0.  140  (Zt  emperere)  de  sa 
parole  ne  fu  mie  hastifs  „mit  seiner  Rede  war  er  gar  nicht  hastig.'*  Auch 
im  Alexanderliede  v.  10  fasst  man  palabra  besser  als  „Rede'',  denn 
als  „Wort"  auf.  Der  Bedeutungsunterschied  zwischen  parole  und  inot 
weist  noch  jetzt  klar  darauf  hin,  dass  parole  ursprünglich  dem  Ausdrucke 
des  Begriffs  „Rede"  diente. 

*®)  Von  cürvare  darf  man  corvee  nicht  ableiten. 
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tonsilbe  wirklich  so  schlechthin  ausgefallen  ist,  wie  man  jetzt  wohl 
allgemein  annimmt.  Mir  will  es  scheinen,  als  ob  Gleichungen,  wie 
lÖcäre  >  louer  und  jÖcäre  >  jotter^  trügerisch  seien,  aber  ich  kann 
in  diesem  Zusammenhange  die  schwierige  Frage  nach  dem  Schicksale 
des  zwischenvokalischen  (und  ebenso  des  auslautenden)  c  im  Frz. 
nicht  eingehend  behandeln,  muss  mir  dies  vielmehr  für  eine 
spätere  Sonderuntersuchung  vorbehalten.  Für  den  in  Rede  stehen- 
den Fall  ist  die  Sache  übrigens  gleichgültig,  denn  nicht  sowohl 
auf  den  etwaigen  Schwund  des  g  als  auf  den  Einschub  des  v  kommt 
es  hier  an.  Warum  nämlich  sollte  dies  v  eingeschoben  worden 
sein?  Etwa  zur  Vermeidung  des  Hiatus?  Aber  eine  Sprache, 
welche  romr  aus  ro[t]are,  nouer  aus  nü\d\are^  louer  (nach  gewöhn- 
licher Annahme)  aus  lo\c]are^  jouer  aus  jo[c\are  etc.  ohne  irgend 
welche  Beschwerde  ertrug,  würde  sicherlich  auch  ein  *ro{u)€r  aus 
ro[g]are  ertragen  haben.  Auf  po{u)voir  aus  pooir  darf  man  sich 
nicht  berufen,  denn  es  verdankt  sein  v  lediglich  der  analogischen 
Einwirkung  von  deooir  und  mouvoir*^).  Der  ganze  Glaube  an  die 
Hiatusscheu  des  Französischen  ist  überhaupt  ein  Aberglaube. 

b)  Schwan,  Altfre.  Grramm^  §  50^)  5,  setzte  rover  =  frk. 
hröpan  (woraus  volkslat.  *ropare  geworden  sei)  an.  Dagegen  lässt 
eine  ganze  Reihe  von  Gründen  sich  anführen.  Es  genüge,  auf  zwei 
hinzuweisen.  Im  Eulalialiede  v.  23  findet  sich  die  Plusquamperfekt- 
form roueret,  eine  solche  Form  konnte  aber  doch  wohl  nur  von 
einem  Verbum  lateinischer  Herkunft  gebildet  werden.  Im  Rolands- 
lied 0.  1792  liest  man  die  Präsensform  roevet,^^)  deren  oe  ein  ö 
voraussetzt,  ebenso  wie  das  uo  in  ruovet  in  der  Eulalia  v.  24. 

c)  Muret  {J^tudes  dediees  ä  G,  Paris  p,  473)  nimmt  an,  dass 
rouver  sein  v  der  analogischen  Einwirkung  von  prouver  und  trouver 
verdanke,  welche  durch  die  Übereinstimmung   der  1.  P.  Sg.  Praes. 


*•)  Wie  es  sich  mit  douve  verhält,  ist  unklar;  jedenfalls  aber  darf 
es  nicht  =  dÖga  angesetzt  werden,  höchstens  =  *dög^a  (nach  *legiia 
=  frz.  lieue,  span.  legua,  ptg.  legoa  gebildet).  Aber  angesichts  der  Be- 
deutung oder  vielmehr  der  Bedeutungen  von  douvBy  welche  von  doga 
weit  abliegen,  ist  doch  ein  Zusammenhang  zwischen  douve  und  doga 
kaum  annehmbar.  Douve  „Wassergraben"  geht  wohl  auf  die  germanische 
Wurzel  düp,  düh  „tief"  zurück,  ist  also  gleichsam  *düba  (vgl.  engl,  dub 
„Pfütze");  douve  „Fassdaube"  muss  irgendwie  mit  dem  neuhochd.  Daube 
(das  nicht  Fortsetzung  des  mhd.  duge  sein  kann)  zusammenhängen,  aber 
freilich  lässt  die  Art  des  Zusammenhanges  sich  nicht  erkennen.  Vgl. 
auch  Kluge,  Etym.  Wtb.  unter  „tief"  und  „Daube".  Der  Pflanzenname  douve 
„ Sumpf hahnenfuss"  ist  mir  völlig  rätselhaft,  vgl.  aber  Bomania  XXVI 421. 

^^)  Der  Sinn  dieses  Verses  {eil  Vad  trait  ki  vus  en  roevet  feindre) 
macht  Schwierigkeit.  Man  hat  wohl  zu  übersetzen:  „derjenige  hat  ihn 
(seil.  Roland)  verraten,  welcher  euch  anrät,  damit  (nämlich  mit  der 
Hülfeleistung)  zu  zögern."  Anders  fasste  Marchesini  {Studj  di  filol.  rom. 
n  26)  die  Stelle  auf,  aber  jedenfalls  unrichtig;  auch  Gautier's  Über- 
setzung kann  nicht  befriedigen. 
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Ind.  rni{8)  mit  prui(s)  irui{s)  veranlasst  worden  sei.  Aber  die 
Formen  prui{s)  und  trui{s)  sind  selbst  Analogiebildungen  und  für, 
beziehentlich  neben  ursprüngliches  pruef,  truef  eingetreten;  rui(s) 
dagegen  ist,  wie  ich  wenigstens  glaube,  lautregelrechte  Bildung 
{rög[o]  >  *rueg  >  *ruej  >  riiei  >  rui[s]).  Demnach  wäre  eher 
zu  erwarten,  dass  rul,  wenn  zu  ihm  ein  Inünitiv  *ro{u)er  =  ro[g]are 
gehörte,  zunächst  die  ersten  Personen  prui  und  trui  und  dann  die 
Infinitive  *prouer  und  Hrouer  (statt  proiwer  und  trouver)  nach  sich 
gezogen  hätte,  zu  welcher  analogischen  Umbildung  auch  rouer, 
nouer  etc.  hätten  beitragen  können.  Nun  aber  ist  ro(u)oer  schon 
sehr  alt  {nLOvet^  roveret  in  der  Eulalia),  muss  also  bestanden  haben, 
bevor  neben  rui  ein  prui{s)  und  ein  trui{s)  sich  stellten,  folglich 
kann  ro{u)ver  sein  v  nicht  erst  von  prouver  und  trouver  bezogen 
haben. 

Annehmbarer  ist  Muret's  Vermutung,  dass  corv^e  und  enterver 
aus  corro[0]dta  und  interro[g]äfa  durch  Konsonantierung  des  vor- 
vokalischen  und  vortonigen  Ö  (welches,  wie  ü  in  der  gleichen 
Stellung,  z.  B.  janudrim  >  janvier  behandelt  worden  wäre)  ent- 
standen sei. 

d)  Nach  Ascoli,  Ärch.  glott.  I  211,  ist  ro{u)ver  aus  *rogvare 
und  dieses  durch  —  nach  Ascoli's  Annahme  —  normale  Laut- 
entwickelung aus  rogare  hervorgegangen.  Die  gleiche  Anschauung 
scheint  Meyer-Lübke,  Gramm,  d.  roman.  Spr,  1 355,  zu  hegen  (vgl. 
auch  Gorra,  Sttidj  di  filol.  rom.  VI,  560).  Ich  vermag  jedoch 
nicht  an  ein  *rogvare  zu  glauben,  da  ich  einen  Fall  der  Entwdcke- 
lung  von  'ögä-  >  -o[g]vä-  im  Französischen  nicht  kenne,  denn 
doga  >  do(u)ve  ist  (auch  abgesehen  davon,  dass  in  doga  das  g  nicht 
vor,  sondern  nach  dem  Hochtonvokal  steht,  wofür  man  sich  auf 
rogat  >  ruovet  berufen  könnte)  eine  trügerische  Parallele,  da  für 
keins  der  drei  Worte  douve  das  griech.-lat.  doga  ein  passendes 
Etymon  hinsichtlich  der  Bedeutung  ist.  Für  den  Pflanzen-  und 
Wurmnamen  douve  hat  übrigens  neuerdings  Thomas,  Bomania  XX  VI 
421,  die  Herkunft  von  lat.  dolba  watecheinlich  gemacht. 

XVI. 
Frz.  envelopper. 

Wenn  man  ital.  inviluppare  (aus  *involuppare),  prov.  envolopar 
(envelopar),  altfrz.  envoloper,^^)  neufrz.  envelop(p)er  ^^)  buchstaben- 
mässig  in  das  Lateinische  überträgt,  so  gelangt  man  zu  HnoÖlüppäre. 


**)  envölopct  (3.  P.  Sg.  Perf.)  Fassion  344,  envolwpet  (Part.  Praet.) 
BoUnd  0.  408. 

")  Das  doppelte  p  verdankt  neufrz.  envelopper  wohl  dem  Einflüsse 
der  italienischen  Schreibung  (viluppare).  Neben  envelopper  findet  man 
übrigens  auch  jetzt  noch  zuweilen  enveloper  geschrieben. 
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Die  erste  Silbe  dieses  konstruierten  Verbums  ist  selbstverständlich 
Praefix  (Praeposition),  die  zweite  Silbe  würde  für  die  Stammsilbe 
zu  erachten  sein,  die  dritte  Silbe  (-ifpp-)  hat  das  Aussehen  eines 
Suffixes. 

Angenommen  nun,  dass  ein  Verbum  *invölüppare  im  Volks- 
latein vorhanden  gewesen  sei,  so  muss  in  ihm  notwendigerweise 
eine  Ableitung  von  volvere  erkannt  werden,  denn  sowohl  die  Laute 
wie  der  Begriff  weisen  darauf  hin.  Aber  diese  Annahme  und  der 
auf  sie  zu  gründende  Schluss  scheitern,  so  scheint  es  wenigstens, 
an  der  Thatsache,  dass  ein  Verbalsuffix  -üpp-  im  Lateinischen  nie 
existiert  hat. 

Begrifflich  entspricht  dem  vorauszusetzenden  Hnvölüppare  das 
schriftlat.  invÖlütare,  aber  daraus  kann  Hnvölüppare  unmöglich  ent- 
standen sein.  Der  Versuch,  den  Storm  {Bmrmnia  V  187)  gemacht 
hat,  um  das  Unmögliche  möglich  erscheinen  zu  lassen,  muss  für 
gänzlich  misslungen  erachtet  werden:  invölütarc  konnte  im  Frz.  nur 
envolter,  envovter  ergeben,  y^l.adjütare  >  aidier,  aider\  ein  *invÖ- 
lüt^are  aber,  von  dem  Storm  ausgeht,  ist  von  vomlierein  eine  un- 
geheuerliche und  noch  dazu  ganz  zwecklose  Konstruktion,  denn  ein 
t^  konnte  nimmermehr  zu  pp  werden  —  auch  pipüa  ist  keineswegs 
aus  pity/ita  entstanden,  wie  Storm  glaubt  (nach  seiner  Theorie  wäre 
übrigens  *pippita  zu  erwarten)  — ,  aber  auch,  wenn  man  dies  zu- 
geben wollte,  so  würde  man  von  invölüi^are  (mit  langem  u  in  der 
dritten  Silbe)  doch  immer  nur  zu  frz.  ^envelupper  (mit  ü  in  der 
dritten  Silbe!),  nicht  aber  zu  envelopper  gelangen. 

Indessen  es  bietet  sich  meines  Erachtens  eine  andere  Mög- 
lichkeit dar  zur  Überbrückung  der  lautlichen  Kluft,  welche  zwischen 
invÖlütare  und  envelopper  gähnt. 

Durch  ital.  stoppare,  prov.  altspan.  estopar,  altfrz.  estoper 
(neufrz.  etouper)  wird  das  einstige  Vorhandensein  eines  (volks)lat. 
Verbums  *stüppare  (abgeleitet  von  stüppa'^^)  „Werg")  „mit  Werg 
verstopfen,  zupfropfen**  erwiesen. 

„Stopfen",  d.  h.  „einen  Gegenstand  in  eine  Umhüllung  hinein- 
pressen**, und  „einwickeln**,  d.  h.  „einen  Gegenstand  mit  Umhüllung 
versehen**,  sind  einander  nahe  verwandte  Begriffe;  es  bezeichnen 
die  beiden  betr.  Verba  im  Grunde  genommen  dieselbe  Handlung, 
nämlich  die  Herstellung  eines  Packens  (Packetes)  oder  Päckchens, 
nur  mit  dem  Unterscliiede,  dass  bei  „stopfen**  der  Inhalt,  bei  „ein- 
wickeln** die  Umhüllung  des  Inhaltes  der  Packung  berücksichtigt  wird. 

Um  deswillen  ist  es  glaublich,  dass  invÖlütare  „einwickeln** 
sich   mit   stüppare    „stopfen**    gekreuzt   hat,    und   dass   aus   dieser 

*^)  Neben  siüppa  scheint  als  ältere  Form  stüpa  gestanden  zu  haben 
(vgl.  mücits  und  müccus,  wov.  frz.  moucher  und  moquer;  viütum  und 
müttinn,  wov.  frz.  mot;  mitere  und  mtttere,  wov.  frz.  mettre).  Den 
romanischen  Worten  kann  nur  stüppa  zu  Grunde  liegen. 
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Kreuzung  invöl  +  üppare  =  *invölüppare  =  envelopper  hervor- 
gegangen ißt.  Älinliches  wird  ja  auch  sonst  beobachtet,  z.  B.  lat. 
clavare  „nageln"  musste  im  Frz.  *claver  ergeben  (vgl.  lavare  >  laver), 
statt  dessen  ist  aber  infolge  einer  Kreuzung  mit  nouer  (<  nödare) 
eingetreten  clcmer. 

Das  i  an  Stelle  von  ö  in  ital.  viluppare  (und  ebenso  in  vi- 
lume  =  völümen  und  vilucchio  =  *völücülum  für  volücülum)  erklärt 
sich  wohl  einfach  aus  dem  Streben  nach  Dissimilation  der  beiden 
benachbarten  labialen  Vokale  ö  und  w,  vgl.  Meyer-Lübke,  Hol. 
Gram,  p,  80.  Das  u  aber  in  viluppare,  an  dessen  Stelle  lautregel- 
massig  0  stehen  sollte  {*viloppare,  vgl.  stoppare),  verdankt  seine 
Erhaltung  wohl  der  Einwirkung  von  vUume  und  vüucchio.  — 

Einen  ganz  anderen  Weg  zur  Erklärung  von  (en)voloper, 
(en)velopper  hat  neuerdings  Homing  {Ztschr.  f.  rom.  Phil.  XXI 192) 
eingeschlagen;  es  erübrigt,  darüber  kurz  zu  berichten  und  zu  urteilen. 

In  dem  Glossar,  welches  im  vatikanischen  Codex  1468  über- 
liefert und  in  Bd.  V  des  Corpus  gloss.  lat.  herausgegeben  worden 
ist,"*)  findet  sich  p.  525'*  das  seltsame  Wort  faluppa  gebraucht, 
um  y^quisquüiae^  zu  erklären,  welcher  letztere  Ausdruck  bei  Isidor 
mit  paleae  mintdissimae  vel  surcidi  miniUi  umschrieben  worden  ist.  Das 
Wort  sieht  so  wunderlich  aus,  dass  einer  der  besten  Kenner  des 
Glossenlateins,  Landgraf,  die  Echtheit  der  Überlieferung  anzweifeln 
und  Verschreibung  aus  stupulas  oder  dergl.  vermuten  zu  müssen 
glaubte  (Archiv  f.  lat.  Lex.  IX  416).  Indessen  ein  italienisches, 
bezw.  norditalienisches  fahppa  ist  allerdings  vorhanden,  es  bedeutet 
(nach  Petrocchi)  „un  bozzolo  non  portato  a  perfezione  dal  baco  che 
c'd  morto  dentro",  vgl.  Lattes  im  Arch.  /.  lat.  Lex.  IX  578.  Damit 
ist  Bürgschaft  für  das  einstige  Vorhandensein  eines  lat.  faluppa 
gegeben  worden,  allerdings  wohl  keine  völlig  ausreichende,  denn 
faluppa  steht,  soweit  man  sehen  kann,  im  lat.  Wortschatze  ganz 
vereinzelt  und  fremd  da  und  hat  nicht  den  leisesten  Zusammenhang 
mit  irgend  einer  der  vielen  uns  bekannten  lat.  Wortfamilien;  der 
Verdacht  muss  sich  daher  aufdrängen,  dass  faluppa  ursprünglich 
ein  nichtlateinisches  Wort  gewesen  sei,  welches  aus  irgend  einer 
der  ligurischen,  rätischen,  gallischen  oder  venetischen  Mundarten,  die 
vor  der  Romanisierung  der  Gallia  cisalpina  in  Oberitalien  gesprochen 
wurden,  in  das  Lateinische  eindrang. 

Dieses  faluppa  nun  soll  nach  Hornings  Annahme  das  Grund- 
wort zu  {in)viluppare,  (en)voloper,  (en)veloper  etc.  sein.  Es  wäre 
demnach  ein  Hnfaluppare  anzusetzen.  Daraus  konnte  nun  freilich 
lautregelmässig    nimmermehr    inviluppare    envoloper    etc.     werden. 


**)  Dieser  Codex  stammt  aus  dem  9.  oder  10.  Jahrb.,  das  Glossar 
selbst  aber  ist  offenbar  aus  einem  älteren  Werke  ausgezogen,  vgl.  p.  XJI 
der  Praefatio  zu  Bd.  IV  des  Corp.  gloss.  lat. 
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Horaing  hat  diese  Unmöglichkeit  auch  vollkommen  eingesehen,  er  meint 
aber,  sie  durch  die  Annahme  umgehen  zu  können,  dass  -fat-  durch 
den  Einfluss  von  lat."  involvere,  mvolucrum,  ital.  {i)nvölgerej  nnvöl- 
gere,  involto,  altfrz.  envoldre,  envouier,  envoUie  zu  -vol-  geworden 
sei.  Wenn  dem  aber  so  wäre,  da  muss  man  doch  fragen,  was  soll 
die  ganze  Hypothese?  Denn  ist,  um  envehpper  auf  dem  Wege 
über  faluppa  erklären  zu  können,  doch  wieder  Bezugnahme  auf 
völvere  etc.  notwendig,  dann  dürfte  es  doch  einfacher  sein,  von 
vornherein  völvere^  bezw.  invÖlütare  zum  Ausgangspunkte  zu  nehmen. 
Und  überdies  bürdet  man  sich  mit  der  Zugrundelegung  von  faluppa 
eine  unlösbare  Schwierigkeit  der  Bedeutungsentwickelung  auf: 
faluppae  bedeutete  „kleine  Spänchen,  Holzfäserchen",  wie  sie  etwa 
im  Kehricht  einer  Küche  sich  finden  — ,  wie  soll  da  ein  infalupparc 
zu  der  Bedeutung  „einwickeln"  kommen?  Es  wäre  doch  vielmehr 
eine  Bedeutung  wie  etwa  „in  den  Kehricht  werfen"  zu  erwarten. 
Oder  soll  Hnfäluppare  auch  seine  Bedeutung  unter  der  Einwirkung 
von  invÖlvere  etc.  erhalten  haben?  Wozu  dann  überhaupt  noch 
ein  Hnfäluppare  ansetzen,  da  man  bezüglich  der  Form  und  der  Be- 
deutung doch  auf  ein  Hnvoluppare  hinauskommt  und  bei  alledem 
gar  nicht  versteht,  warum  Hnfäluppare  und  invÖlvere  sich  gekreuzt 
haben  sollen?  Denn  was  haben  Späne  und  Holzfäserchen  mit  dem 
Einwickeln  zu  thun?  Möglicherweise  jedoch  denkt  Homing  an  die 
Bedeutung  des  ital.  faloppa,  indem  er  vielleicht  glaubt,  dass  halb 
ausgesponnene  Cocons  zur  Emballage  gebraucht  werden.  Das  würde 
aber  ein  Irrtum  sein:  in  solche  Cocons  kann  man  ebensowenig 
etwas  einwickeln,  wie  in  Spinneweben;  es  wäre  dies  übrigens  nicht 
nur  eine  zweckwidrige,  sondern  auch  eine  kostspielige  Art  der  Ver- 
packung, denn  aus  den  faloppe  lässt  sich  eine  Halbseide  fertigen, 
die  zwar  nicht  eben  wertvoll,  aber  doch  immerhin  mehr  wert  ist, 
als  grobes  Tuch  oder  gar  Makulaturpapier. 

Homings  Vermutung  erscheint  demnach  als  sehr  unglaub- 
würdig und  folglich  als  unannehmbar. 

An  dem  dünnen  Faden,  den  ihm  das  obscure  Wort  faluppa 
darbietet,  will  aber  Horning  noch  vieles  andere  aufhängen,  nämlich 
die  Ableitungen  der  vielverzweigten  und  dunklen  Wortsippen,  deren 
Hauptvertreter  im  Französischen  f rapper,  foupir,  fripe  und  (altfrz.) 
felpe  sind.  Ich  werde  darauf  bei  anderer  Gelegenlieit  zurückkommen, 
für  jetzt  begnüge  ich  mich  mit  dem  Bekenntnisse,  dass  ich  diesen 
vermeintlichen  etymologischen  Entdeckungen  völlig  ungläubig  gegen- 
übei^tehe. 

Zum  Schluss  noch  eine  Bemerkung.  Diez  hatte  an  einen  Zu- 
sammenhang von  envoloper  etc.  mit  dem  lat.  Adverbium  völup  gedacht, 
und  ich  hatte  in  meinem  lat.-rom.  Wtb.  diese  Mutmassung  verteidigt. 
Homing  hat  dies  höchlichst  missbilligt.     Dazu  war  er  selbstverständ- 
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Kreuzung  invöl  +  üppare  =  *invölüppare  =  envelopper  hervor- 
gegangen ist.  Älinliches  wird  ja  auch  sonst  beobachtet,  z.  B.  lat. 
clavare  „nageln'^  musste  im  Frz.  *clav€r  ergeben  (vgl.  lavare  >  laver), 
statt  dessen  ist  aber  infolge  einer  Kreuzung  mit  nouer  (<  nödare) 
eingetreten  clouer. 

Das  t  an  Stelle  von  Ö  in  ital.  viluppare  (und  ebenso  in  vi- 
lume  =  völümen  und  vilucchio  =  *völüculum  für  volücülum)  erklärt 
sich  woM  einfach  aus  dem  Streben  nach  Dissimilation  der  beiden 
benachbarten  labialen  Vokale  ö  und  «,  vgl.  Meyer-Lübke,  ItcU. 
Qram.  p,  80.  Das  u  aber  in  viluppare,  an  dessen  Stelle  lautregel- 
mässig  0  stehen  sollte  {*viloppare,  vgl.  stoppare),  verdankt  seine 
Erhaltung  wohl  der  Einwirkung  von  vüume  und  vüucchio.  — 

Einen  ganz  anderen  Weg  zur  Erklärung  von  (en)voloper, 
(en)velopper  hat  neuerdings  Homing  {Ztschr.  /.  rom.  Phil.  XXI 192) 
eingeschlagen;  es  erübrigt,  darüber  kurz  zu  berichten  und  zu  urteilen. 

In  dem  Glossar,  welches  im  vatikanischen  Codex  1468  über- 
liefert und  in  Bd.  V  des  Corpus  gloss.  lat.  herausgegeben  worden 
ist,**)  findet  sich  p.  525'*  das  seltsame  Wort  faluppa  gebraucht, 
um  y^quisquüiae^  zu  erklären,  welcher  letztere  Ausdruck  bei  Isidor 
rmt  palecie  miniUissimae  vel  surcüli  miniUi  umschrieben  worden  ist.  Das 
Wort  sieht  so  wunderlich  aus,  dass  einer  der  besten  Kenner  des 
Glossenlateins,  Landgraf,  die  Echtheit  der  Überlieferung  anzweifeln 
und  Verschreibung  aus  stupulas  oder  dergl.  vermuten  zu  müssen 
glaubte  {Archiv  f.  lat.  Lex.  IX  416).  Indessen  ein  italienisches, 
bezw.  norditalienisches  faloppa  ist  allerdings  vorhanden,  es  bedeutet 
(nach  Petrocchi)  „un  bozzolo  non  portato  a  perfezione  dal  baco  che 
c'^  morto  dentro",  vgl.  Lattes  im  Arch.  f.  lat.  Lex.  IX  578.  Damit 
ist  Bürgschaft  für  das  einstige  Vorhandensein  eines  lat.  faluppa 
gegeben  worden,  allerdings  wohl  keine  völlig  ausreichende,  denn 
faluppa  steht,  soweit  man  sehen  kann,  im  lat.  Wortschatze  ganz 
vereinzelt  und  fremd  da  und  hat  nicht  den  leisesten  Zusammenhang 
mit  irgend  einer  der  vielen  uns  bekannten  lat.  Wortfamilien;  der 
Verdacht  muss  sich  daher  aufdrängen,  dass  faluppa  ursprünglich 
ein  nichtlateinisches  Wort  gewesen  sei,  welches  aus  irgend  einer 
der  ligurischen,  rätischen,  gallischen  oder  venetischen  Mundarten,  die 
vor  der  Romanisierung  der  Gallia  cisalpina  in  Oberitalien  gesprochen 
wurden,  in  das  Lateinische  eindrang. 

Dieses  faluppa  nun  soll  nach  Hornings  Annalime  das  Grund- 
woi-t  zu  {in)vüuppare,  {en)voloper,  (en)veloper  etc.  sein.  Es  wäre 
demnach  ein  Hnfaluppare  anzusetzen.  Daraus  konnte  nun  freilich 
lautregelmässig    nimmermehr    inviluppare    envoloper    etc.     werden. 


**)  Dieser  Codex  stammt  aus  dem  9.  oder  10.  Jahrh.,  das  Glossar 
selbst  aber  ist  offenbar  aus  einem  älteren  Werke  ausgezogen,  vgl.  p.  XII 
der  Praefatio  zu  Bd.  IV  des  Corp.  gloss.  lat. 
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Horning  hat  diese  Unmöglichkeit  auch  vollkommen  eingesehen,  er  meint 
aber,  sie  durch  die  Annahme  umgehen  zu  können,  dass  -fal-  durch 
den  Einfluss  von  lat."  invölvere^  involucrum,  ital.  {i)nvolgerej  rinvol- 
gere,  invoUo,  altfrz.  envoldre,  envouier,  envoUie  zu  -vol-  geworden 
sei.  Wenn  dem  aber  so  wäre,  da  muss  man  doch  fragen,  was  soll 
die  ganze  Hypothese?  Denn  ist,  um  envelopper  auf  dem  Wege 
über  fäluppa  erklären  zu  können,  doch  wieder  Bezugnahme  auf 
vÖlvere  etc.  notwendig,  dann  dürfte  es  doch  einfacher  sein,  von 
vornherein  vÖlvere,  bezw.  invÖlütare  zum  Ausgangspunkte  zu  nehmen. 
Und  überdies  bürdet  man  sich  mit  der  Zugrundelegung  von  faluppa 
eine  unlösbare  Schwierigkeit  der  Bedeutungsentwickelung  auf: 
faluppae  bedeutete  „kleine  Spänchen,  Holzfäserchen",  wie  sie  etwa 
im  Kehricht  einer  Küche  sich  finden  — ,  wie  soll  da  ein  infaluppare 
zu  der  Bedeutung  „einwickeln"  kommen?  Es  wäre  doch  vielmehr 
eine  Bedeutung  wie  etwa  „in  den  Kehricht  werfen"  zu  erwarten. 
Oder  soll  *infäluppare  auch  seine  Bedeutung  unter  der  Einwirkung 
von  invÖlvere  etc.  erhalten  haben?  Wozu  dann  überhaupt  nocli 
ein  Hnfaluppare  ansetzen,  da  man  bezüglich  der  Form  und  der  Be- 
deutung doch  auf  ein  Hnvoluppare  hinauskommt  und  bei  alledem 
gar  nicht  versteht,  warum  Hnfaluppare  und  invÖlvere  sich  gekreuzt 
haben  sollen?  Denn  was  haben  Späne  und  Holzf äserchen  mit  dem 
Einwickeln  zu  thun?  Möglicherweise  jedoch  denkt  Homing  an  die 
Bedeutung  des  ital.  faloppa^  indem  er  vielleicht  glaubt,  dass  halb 
ausgesponnene  Cocons  zur  Emballage  gebraucht  werden.  Das  würde 
aber  ein  Irrtum  sein:  in  solche  Cocons  kann  man  ebensowenig 
etwas  einwickeln,  wie  in  Spinneweben;  es  wäre  dies  übrigens  nicht 
nur  eine  zweckwidrige,  sondern  auch  eine  kostspielige  Art  der  Ver- 
packung, denn  aus  den  faloppe  lässt  sich  eine  Halbseide  fertigen, 
die  zwar  nicht  eben  wertvoll,  aber  doch  immerhin  mehr  wert  ist, 
als  grobes  Tuch  oder  gar  Makulaturpapier. 

Homings  Vermutung  erscheint  demnach  als  sehr  unglaub- 
würdig und  folglich  als  unannehmbar. 

An  dem  dünnen  Faden,  den  ihm  das  obscure  Wort  faluppa 
darbietet,  will  aber  Horning  noch  vieles  andere  aufhängen,  nämlich 
die  Ableitungen  der  vielverzweigten  und  dunklen  Wortsippen,  deren 
Hauptvertreter  im  Französischen  frapper^  foupir,  fripe  und  (altfrz.) 
felpe  sind.  Ich  werde  darauf  bei  anderer  Gelegenlieit  zurückkommen, 
für  jetzt  begnüge  ich  mich  mit  dem  Bekenntnisse,  dass  ich  diesen 
vermeintlichen  etymologischen  Entdeckungen  völlig  ungläubig  gegen- 
überstehe. 

Zum  Schluss  noch  eine  Bemerkung.  Diez  hatte  an  einen  Zu- 
sammenhang von  envoloper  etc.  mit  dem  lat.  Adverbium  volup  gedacht, 
und  ich  hatte  in  meinem  lat.-rom.  Wtb.  diese  Mutmassung  verteidigt. 
Homing  liat  dies  höchlichst  missbilligt.     Dazu  war  er  selbstverständ- 
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lieh  durchaus  berechtig,  aber  er  hätte  Gründe  für  sein  absprechendes 
Urteil  vorbringen  sollen,  um  so  mehr,  als  er  dasselbe  in  recht 
schroifer  Form  ausgesprochen  hat.  Sachlich  stimme  ich  Homing 
jetzt  vollkommen  darin  bei,  dass  volup  kein  geeignetes  Etymon  für 
(en)velopper  etc.  abgiebt,  nicht  aber  die  Bedeutung  von  volup  ist 
mir  anstössig,  sondern  nur  die  Lautform:  das  Grundwort  zu  e^ive- 
lopper,  ijaag  es  nun  gewesen  sein,  welches  es  wolle,  muss  doppeltes  p 
gehabt  haben,  von  volup  aber  konnte  nur  ein  *volupare  mit  ein- 
fachem p  abgeleitet  werden,  und  ein  Grund  der  Verdoppelung  des 
p  ist,  wenigstens  für  das  Französische,  nicht  abzusehen. 

XVII. 
Frz.  galoper, 

Dass  die  bisher  über  die  Herkunft  des  gemeinromanischen 
galoppare,  frz.  galoper  ausgesprochenen  Vermutungen  (vgl.  lat.- 
rom.  Wtb.  6530)  unannehmbar  sind,  dürfte  die  Überzeugung  aller 
Sachverständigen  sein.  Diese  Erfolglosigkeit  der  bisherigen  Be- 
mühungen ist  nicht  eben  ermutigend  für  einen  erneuten  Versuch  zur 
Lösung  des  alten  Rätsels.  Wenn  ich  gleichwohl  im  folgenden 
einen  solchen  wagen  will,  so  geschieht  es  keineswegs  in  der  heiss- 
blütigen  Hoffnung,  dass  ich  glücklicher  sein  werde,  als  meine  Vor- 
gänger, sondern  es  geschieht  in  der  vollen  Erkenntnis  und  mit  dem 
ausdrücklichen  Zugeständnisse  dessen,  dass  auch  die  neue  Erklärung 
des  schwierigen  Wortes  berechtigten  Zweifeln  Raum  lassen  wird. 
Ich  hege  also  nicht  sowohl  die  Absicht,  zu  lehren,  als  vielmelir  den 
Wunsch,  durch  den  voraussichtlich  nicht  ausbleibenden  Widerspruch 
anderer  mich  belehren  zu  lassen.  Anregen  möchte  ich  zu  weiterer 
Untersuchung,  gelingt  mir  dies,    so  ist  mein  Zweck  erreicht. 

Eins  der  vielgebrauchtesten  lateinischen  Verba  war  zweifellos 
vapulare]  in  Sonderheit  in  der  Volkssprache  muss  es  sehr  beliebt 
gewesen  sein,  wie  durch  sein  häufiges  Vorkommen  bei  den  Lust- 
spieldichtem, namentlich  bei  Plautus,  bezeugt  wird.  Es  wäre  höchst 
verwunderlich,  wenn  ein  solches  Verbum  aus  der  Sprache  geschwunden 
sein  sollte,  zumal  da  es  durch  seine  Lautform  sehr  wohl  zum  Fort- 
leben befähigt  war. 

Vaptdare  wird  in  den  Wörterbüchern  übersetzt  mit  „ge- 
schlagen (gezüchtigt)  werden,  Schläge,  Prügel  bekommen",  als 
weitere  Bedeutung  wird  hinzugefügt  „eine  Schlappe  bekommen  (er- 
leiden), ruiniert  werden"  (Georges).  Dem  Sinne  nach  passen  diese 
Übersetzungen  auch  auf  die  meisten  Stellen,  an  denen  das  Wort 
erscheint,  sehr  wohl,  aber  zuweilen  reicht  man  doch  damit  nicht 
recht  aus.  So  z.  B.,  wenn  es  bei  Plautus  {Pseud.  I  15)  heisst :  sttb 
Veneris  regno  vapulo,  non  suh  Jovis  — ,  oder  wenn  man  bei  Seneca 
{Agam.  93)  liest:  turris  pluvio  vapulat  austro. 
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Jedenfalls  ist  die  passive  Bedeutung  „geschlagen  werden"  gar 
seltsam  bei  einem  Verbum  von  durchaus  aktivischer  Form.  Und  so 
muss  man  mutmassen,  dass  dies  nicht  die  ursprüngliche  Bedeutung 
sei,  sondern  dass  sie  sich  eret  aus  einer  anderen,  aktivischen  ent- 
wickelt habe/*)  Aber  bestimmtes  lässt  sich  darüber  nicht  sagen,  da 
der  Ursprung  des  Wortes  vollkommen  dunkel  ist.**) 

Ein  Mensch  oder  ein  Tier,  welcher  oder  welches  in  stehender 
Stellung  geprügelt  wird,  bleibt,  falls  ihm  Bewegungsfreiheit  vergönnt 
ist,  nicht  still  stehen,  sondern  sucht  durch  rasches  Davonlaufen  sich 
den  Schlägen  zu  entziehen  oder  doch  durch  Ausschlagen  mit  den 
Beinen  sich  zu  wehren;  mindestens  springt  ein  Mensch  oder  ein 
Tier,  welcher  oder  welches  geschlagen  wird,  empor,  bäumt  sich 
auf  gegen  die  Schläge. 

Man  vergegenwärtige  sich  dies  z.  B.  an  einem  Pferde,  welches 
durch  Hiebe  mit  der  Gerte  oder  mit  der  Peitsche  zu  rascherem 
Laufe  angetrieben  werden  soll:  die  Folge  der  Hiebe  ist,  dass  das 
von  ihnen  getroifene  Pferd  von  einer  langsameren  Gangart  zu  einer 
schnelleren,  sprungartigeren  übergeht,  etwa  vom  Trott  zum  Trab 
oder  vom  Trab  zum  Galopp. 

So  besteht  zwischen  „geprügelt  werden"  und  „springen"  ein 
sehr  sinnfälliger  Kausalzusammenhang.  Es  ist  demnach,  möchte  ich 
glauben,  recht  wohl  denkbar,  dass  z.  B.  eq^uus  vapitlat  „das  Pferd 
wird  geschlagen"  gleichbedeutend  wurde  mit  „das  Pferd  nimmt  eine 
raschere  Gangart  an,  springt,  galop(p)iert." 

Hinsichtlich  der  Bedeutung  scheint  es  mir  demnach  statthaft 
zu  sein,  vapulare  als  Grundwort  für  galoppare  (gäloper)  anzusetzen. 


*')  Nach  Georges  soll  vaptUare  eigentlich  „wehschreien"  bedeuten. 
Dann  Hesse  es  sich  vergleichen  mit  griech.  ot/zwCw,  das  bei  Aristophanes 
auch  in  der  Bedeutung  ,. gepeitscht  werden"  gebraucht  wird.  Aber  während 
der  Zusammenhang  von  ot/uwCcn  mit  dem  interjektionalen  oljuoi  wohl  sicher 
ist,  lässt  sich  vapulare  füglich  nicht  mit  der  Interjektion  vae  zusammen- 
stellen, denn  welche  seltsame  Wortableitung  wäre  das! 

*•)  Nach  Stolz  {Histor.  Crramm.  der  lat.  Sprache  1  p.  596)  ist  va- 
pulare (ebenso  wie  ululare,  eiulare,  zinzüulare  u.  a.  m.)  ein  schallnach- 
ahmendes Verbum.  Es  wäre  also  anzunehmen,  dass  mit  vap  das  Klatschen 
der  schlagenden  Hand  (oder  Peitsche)  nachgeahmt  werden  sollte.  Im 
Deutschen  wird  wohl  schwapp  in  solcher  Weise  gebraucht.  Genauer  noch 
würde  man  zu  sagen  haben:  durch  vap  sollte  der  Schall  ausgedrückt 
werden,  welcher  entsteht,  wenn  z.  B.  der  Rücken  eines  Menschen  oder 
Tieres  von  einer  schlagenden  Hand  oder  Peitsche  getroffen  wird,  und  es 
würde  dabei  anzunehmen  sein,  dass  nicht  der  schlagende,  sondern  der  ge- 
schlagene Gegenstand  als  Schallerzeuger  aufgefasst  wurde,  also  z.  B. 
dorsum  fiagris  vapulat  „der  Rücken  klatscht  infolge  von  Geisseischlägen." 
Indem  dann  statt  des  klatschenden  Körperteiles  die  Person,  welche  In- 
haber desselben  ist,  genannt  wurde,  würden  Verbindungen  entstanden 
sein,  wie  servus  fiagris  vapulat  „der  Sklave  klatscht  infolge  von  Geissei- 
schlägen", d.  h.  „der  Sklave  wird  geprügelt". 
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beweisen,  und  somit  ist  sie  die  Achillesferse  des  Hypothesenbaues, 
in  welchem  sie  ein  Glied  bildet.  Handelte  es  sich  nur  um  das 
Italienische,  so  bedürfte  das  ^p  einer  Rechtfertigung  nicht;  wenn 
man  sich  also  entschliessen  könnte,  frz.  galoper  für  eine  Entlehnung 
aus  dem  Italienischen  zu  halten,  so  würde  auch  für  das  Französi- 
sche die  durch  das  pp  bereitete  Schwierigkeit  beseitigt  sein.  Aber 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  ist  frz.  galoper  Erbwort.  (Dagegen 
dürfte  im  Prov.,  Span,  und  Ptg.  galopar  Leimworte  aus  dem  Frz. 
sein.  Prov.  galaupar  mit  (tu  neben  galopar  mit  o  erklärt  sich  wohl 
daraus,  dass  der  Provenzale  gewohnt  war,  seinem  au  im  Frz.  ein 
offenes  o  entsprechen  zu  hören,  z.  B.  aur  [=  auntmj  =  frz.  or,  und 
folglich  sich  versucht  fühlen  konnte,  dem  frz.  offenen  o  auch  da  ein 
au  entsprechen  zu  lassen,  wo  dasselbe  unberechtigt  war). 

c)  *valoppare  >  galoppare.  Die  Vertauschung  eines  an- 
lautenden lat.  V  mit  g  findet  sich  ja  im  Romanischen  mehrfach 
(z.  B.  vaglna  >  frz.  gatne^  gaine,  vastare  >  ital.  guastare^  frz. 
gäter),  und  folglich  würde  der  angenommene  Wandel  von  *valoppare 
zu  galoppare  nicht  eben  befremdlich  sein.  Veranlasst  konnte  er 
werden  durch  Einwirkung  der  auf  german.  gaili  (vgl.  Mackel  p.  115) 
zurückgehende  Wortsippe  (gale,  galer,  galois  etc.).  Neben  galoper 
bestand  aber  in  nordfranzös.  Mundarten  auch  walope^'  fort,  vergl. 
mhd.  walopieren  und  walap, 

XVIII. 
Frz.  aller. 

Nachstehend  lege  ich  den  Fachgenossen  eine  neue  Erkläning 
von  (andare,  annar  undj  aller  zur  Prüfung  vor.^®) 

Ambularc  war,  neben  ire  und  vadere,  das  übliche  volks- 
lateinische Verbum  für  den  Begriff  „gehen"  (vgl.  Archiv  f.  lat. 
Lex.  111,  292\  Bonnet,  Le  Laiin  de  Greg,  de  Tours  p.  297.) 


und  wird  dabei  schwerlich  Vollständigkeit  erzielen.  Dem  würde  abge- 
holfen werden,  wenn  jemand  einmal  ein  alphabetisches  lat.  Wortverzeichnis 
in  Rückwärtsschreibüng  herausgeben  wollte,  in  welchem  z.  B.  statt  ccm- 
suetudo  geschrieben  wäre  oduteusnoc.  Dann  würde,  wer  z.  B.  die  Subst. 
auf  -tudo  sammeln  wollte,  einfach  die  Reihe  der  mit  odu-  beginnenden 
Worte  durchsehen.  Sehr  wünschenswert  wäre  auch  ein  recht  eingehendes 
lateinisches  Vocabulaire  systematiqiie  nach  Art  des  Plötz'schen,  in 
welchem  z.  B.  alle  auf  Hauseinrichtung,  Kleidung  etc.  bezüglichen  Worte 
zusammengestellt  würden.  Wer  ein  solches  Büchlein  schreiben  wollte, 
würde  sich  ein  grosses  Verdienst  erwerben;  das  betr.  Material  wäre  zu 
einem  erheblichen  Teile  in  Marquardt-Mommsen's  Handbuch  der  römischen 
Staats-  und  Privataltertümer  zu  finden. 

")  Der  meiner  Erklärung  zu  Grunde  liegende  Gedanke  erlaubt 
mir,  dass  ich  die  in  neuester  Zeit  von  Förster  {Z.  f.  rom.  Phil.  XXII 
265  und  520\  von  Schuchardt  (Z.  /.  rom.  Phil  XX1I398)  und  von  Wulff 
{Bomania  XXVII  480)  aufgestellten  Ableitungen  und  el3enso  G.  Paris' 
Bemerkungen  {Boviania  XXVII  626)  völlig  unberücksichtigt  lassen  darf. 
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Neben  ambülare  trat  in  der  späteren  Kaiserzeit  ^^)  das  Verbura 
*camminare,^^)  abgeleitet  von  *camminus  „Weg"  (vom  kelt.  Stamme 
cammhto,  über  welchen  man  vgl.  Thurneysen,  Keltorom.  p,  52  \ 
s.  auch  Lat-rom.  Wtb.  No.  1542)]  Hamminare  lebt,  ebenso  wie 
das  Subst.  *caniminu8,  in  allen  romanischen  Hauptsprachen,  mit  einziger 
Ausnahme  des  Rumänischen,  fort. 

*  Camminare  wirkte  auf  das  ihm  synonyme  ambülare  ein  und 
veranlasste  dessen  Umgestaltung  zunächst  zu  *ambinare,  sodann  zu 
*amminare^^) 

Aus  *amminare  entstand  durch  Ausstossung  des  t  *amnare, 
dann  durch  Assimilation  des  w'n  einerseits  *annare  {*anare)  andrer- 
seits (in  Nordgallien)  *ammare  (*amare,  frz.  *amer  •')). 

*An{n)are  hatte  ein  doppeltes  Schicksal:  in  einem  Teile  des 
volkslateinischen,  bezw.  des  romanischen  Gebietes  behauptete  es 
sich  (prov.  anar  etc.),  in  einem  anderen  Teile  dieses  Gebietes  wurde 
es  durch  das  begriifsverwandt  gewordene  mandare  („gehen  machen" 
(d.  h.  einerseits  „schicken",  andererseits  „holen")  beeinflusst  und  in- 
folgedessen zu  andare  umgebildet.'*) 

*Amer  (aus  *ammer,  *amner,  *amnare,  *amminare)  hätte  im 
Frz.  sehr  wohl  fortbestehen  können  (vgl.  entamer  etc.),  wäre  dem 
nicht  der  lautliche  Zusammenfall  mit  amer  <  amare  hinderlich  ge- 
wesen. Diiferenzierung  der  beiden  homonymen,  viel  gebrauchten 
Verba  war  eine  Art  von  Notwendigkeit.  Und  so  trat  *amer 
„gehen"  zu  denjenigen  Verben  der  Bewegung  über,  welche  auf -7er  aus- 
gehen (altfrz.  baller,  haier  „springen",  altfrz.  avaler  „herabsteigen"  **), 
voler  „fliegen",  fotder  „treten",  couler  „fliessen",  rouler  „rollen")'*)  — , 

•")  Jedenfalls  nach  der  Abzweigung  des  dacischen  Lateins,  denn  im 
Rumänischen  fehlt  *camminare  (das  vorhandene  camind  gehört  zu  caminus). 

•*)  Selbstverständlich  zu  unterscheiden  von  dem  mehrfach  belegten 
caminare,  das  zu  caminus  =  xa^uivog  gehört. 

•')  Man  könnte  vielleicht  erwarten,  dass  das  Umgekehrte  geschehen, 
d.  h.  dass  *camminare  nach  ambülare  zu  *cammular€  umgebildet  worden 
wäre,  aber  *camminare  wurde  durch  das  Subst.  *camminu8  in  seiner  vollen 
Form  geschützt,  während  ambülare  jedes  Schutzes  entbehrte. 

•')  Vgl.  z.  B.  intaminare  >  entamer^  {^al)luminare  >  fal)lumer, 
Seminare  >>  semer^  ruminare  >•  altfrz.  rtimer.  Man  sehe  auch  Klahn, 
Über  die  Entwickelung  des  lat.  primären  und  sekundären  wm  im  Frz. 
(Kiel  1898  Diss.),  p.  50. 

•*)  Andare  konnte  als  Kompositum  von  dare  aufgefasst  werden, 
was  die  Bildung  eines  Perfekts  *andedi  zur  Folge  hatte,  zugleich  aber 
konnte  auch  stare  auf  die  Konjugation  von  andare  einwirken  und  ein 
Perf.  *andHi,  bezw.  andetti  hervorrufen. 

")  Das  Verbum  nähert  sich  im  Altfrz.  zuweilen  sehr  der  Bedeutung 
„gehen"  schlechthin. 

••)  Man  beachte,  dass  alle  diese  Verba  Erbworte  sind,  nur  avaler 
vielleicht  ausgenommen,  obwohl,  soviel  ich  sehe,  der  Ansetzung  eines 
volkslat.  *a[d]vallare  nichts  im  Wege  steht,  zumal  da  man  jedenfalls  ein 
volkslat.  *montare  für  frz.  monier  ansetzen  muss. 
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also  *amer  wurde  zu  alet'  iimp:estaltet,*')  in  aler  endlich  (zunächst 
nur  gelegentlich,  später  ständig)  das  l  verdoppelt,  wohl  in  Anlehnung 
an  haller,^^) 

Nachschrift  (zu  No.  XIII,  vrille).  Das  Prohlem  der  Ent- 
stehung von  vrille  ist  zweifellos  von  H.  Gada  gelöst  worden,  welcher  in 
seiner  kürzlich  erschienenen  trefflichen  Diss.  „Ursprung  und  Bedeutung 
der  üblicheren  Handwerkzeugnamen  im  Frz."  (Kiel  1898)  p.  62  annimmt, 
dass  vrille  (aus  vüle)  sein  r  von  dem  synonymen  drille  bezogen  habe,  dieses 
aber  sein  pulatales  /  von  viÜe. 


•')  Vielleicht  könnte  man  glauben,  dass  /  für  m  auf  Dissimilation 
beruhe,  welche  in  Formen  wie  *amümtis  „wir  gehen",  *amant-  „gehend" 
eingetreten  sei,  um  die  Aufeinanderfolge  zweier  Nasale  zu  beseitigen. 
Indessen  Formen,  wie  emmener,  emmenant  u.  dgl.,  zeigen,  dass  im  Frz. 
bei  solcher  Lautfolge  Dissimilation  keineswegs  beliebt  ist. 

•®)  Dass  ambler  eine  Scheideform  zu  aller  sei  und  auf  ambulare 
zurückgehe,  bezweifle  ich  sehr,  bin  vielmehr  geneigt,  in  amhler  den 
Reflex  eines  volkssprachlichen  *ammulare  (von  mulus)  „die  Gangart  des 
Pferdes  der  gleichmässigen  Gangart  des  Maultiers  anpassen"  zu  erblicken. 

Kiel.  G.  Körting. 
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Oeber  T^ne  ans  Anlass  Denerer  Schnfteo. 

iyi(*,  beim  Ableben  T^ines  vor  nanmehr  fanf  Jahren  erschienenen 
Nekrofrr$re  ma/.hteTi  beinahe  alle  einen  recht  nnbefriedi^enden  Emdmck. 
Anrh  hatten  ihre  VerfasHer  mit  einer  doppelten  Schwierigkeit  zu 
k^irnpfftn,  der  arHMerorflentlichen  Vielseitigkeit  ihres  Gegenstandes 
nrirf  riem  völlt(ren  Man^^el  an  bio^rraphischem  Material.  Taine  war 
fi,\n  f'hilrm/iph,  alH  Keine-  nnd  Sittenschilderer,  als  Kritiker,  als 
Jfi«foriker,  al»  Litteratnr-  und  Kunstforscher  hervorgetreten  und 
«tollte  riarif'.beri  noch  ein  gntes  Stück  von  einem  Poeten  dar.  Ausser 
der  Hfif.hUfruulhm  des  P^achmannes  auf  mehreren  Gebieten  hätte 
nMinj(h  f\fr  Kritiker  auch  noch  ein  Orf^an  für  das  künstlerische 
Klcrn^rit  In  7'ftlneH  Schriften  mitbrinpren  müssen,  das  so  charak- 
t^riwtJHch  für  nie  ist  und  soviel  zu  ihrem  Erfolge  beitrug.  Diese 
VfpAUiicniifi^  war  schwer  zu  erfüllen,  fürs  erste  durfte  daher  eine 
rimfHwscnde  Würdij^nff,  die  alle  Äusserunj^en  des  Taineschen 
(h'-iKtCM  ^IcichmÄHHig  in  Betracht  j^ezogen  hätte,  weder  erwartet 
u(t<h  irrUmleri  werden.  Man  musste  schon  zufrieden  sein,  wenn 
d^r  Kritiker  nur  auf  einem  oder  zweien  der  Gebiete,  auf  denen 
TnUtt^  jrcftrbcitet  hatte,  mitsprechen  konnte  uud  die  ihm  zunächst 
nr'jrcfiden  Hcit-en  Heines  Gegenstandes  richtig  erfasste  und  bezeich- 
riftfi.  F/ine  bloj^raphische  (/harakteristik  konnte  überhaupt  nicht 
vrTKiK  lif.  werden,  da  Taine  es  verstanden  hatte,  seine  Person  der 
r>fT^ntllchkelt  i^anz  zu  entziehen.  Den  Grundsatz,  den  er  für  den 
SdiriffHt eller  autVcHtellt  hatte:  „Cache  ia  vie  et  repands  ton  esprU'\ 
hat.  Rellon  Jemand  so  Htronj?  wie  er  befolgt.  Man  war  daher  auf 
die  dllrftijfen  Antraben  biop^raphischer  und  anderer  Lexika  an- 
^ewioHcn,  die  sich  noch  dazu  oft  widersprachen. 

McildcMU  iHt  man  eifrip  bemüht  p:ewesen,  durch  Veröifent- 
llchuiijien  clor  vorHchlcdonsten  Art  unsere  Kenntniss  des  Menschen 
ttnd  M{|irlflHl(^IIorK  zu  orpÄnzen.  Den  Anfang  machte  der  F\garo, 
Itidotn  tM'  tniinlttolbiir  nach  dem  Tode  Taines  die  Sonette  an  seine 
McddlnuHkiitzen  iilidruckto  -  die  einzigen,  durch  eine  Indiskretion 
lickinint  n^wonU^niMi  (Uidlchto  Tainos,  die  um  ihrer  dichterischen 
Hrliniilndt  willon  wlo  wegen  des  grossen  psychologischen  Interesses, 
dan    »lo  diu'blctcii,  lierorhtijites  Aufsehen  erregten;  die  Familie  und 
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die  Freunde  steuerten  Mitteilungen  bei,  um  bis  dahin  im  Dunkeln 
gebliebene  Lebensabschnitte  aufzuhellen ;  mehrere  in  Zeitschriften 
begrabene  Aufsätze  wurden  zu  einem  Bande  vereinigt  und  so  erst 
allgemein  zugänglich  gemacht,  und  schliesslich  wurden  Auszüge 
aus  seinen  Reisetagebüchem  an  verschiedenen  Orten  und  neuer- 
dings in  Buchform  veröffentlicht.  Zugleich  begann  man  aber  auch 
in  umfassenderen  Versuchen  das  Ganze  von  Taines  Leben  und 
Schriften  darzustellen.  Drei  Arbeiten  sind  hier  zn  nennen:  die 
erste  rührt  von  einem  Historiker  G.  Monod*)  her  und  ist  über- 
wiegend biographisch,  die  zwei  anderen  haben  Philosophen*)  zu  Ver- 
fassern, die  daher  besonders  eingehend  die  überall  bei  Taine,  selbst 
in  seinen  Reisebeschreibungen,  hervortretenden  philosophischen 
Theorien  untersuchen.  Ergänzend  kamen  hinzu  einzelne  kürzere 
Aufsätze,  die  nur  auf  einen  einzelnen  Punkt  in  seinem  reichen 
Schaffen  genauer  eingehen,  während  die  zahlreichen  gedrängten 
Charakteristiken,  wie  sie  Taines  Todesjahr  hervorrief,  nur  weniges 
von  Belang  brachten. 

Versuchen  wir  im  folgenden  zusammenzustellen,  was  in  dieses 
verschiedenen  Schriften  von  neuen  Thatsachen  oder  beachtens- 
werten Ansichten  über  Taine  zu  Tage  gefördert  worden  ist.  Man 
gewinnt  aus  den  verstreuten  Zügen  ein  ziemlich  deutliches  Bild 
seiner  menschlichen  und  schriftstellerischen  Persönlichkeit. 

I. 

Am  meisten  Interesse  besitzen  vielleicht  von  allem,  was  man 
über  Taine  seit  dessen  Tod  veröffentlicht  hat,  die  Berichte  seiner 
Freunde  über  sein  Leben  und  seinen  Charakter.  An  erster  Stelle 
ist  hier  zu  nennen  die  schon  erwähnte  Studie  von  Monod,  dem- 
nächst ein  Aufsatz  des  Vicomte  de  Vogü6*),  der  am  Totenbette 
Taines  niedergeschrieben  wurde  und  am  unmittelbarsten  den  Ein- 
druck des  grossen  Verlustes  wiedergibt.  Was  uns  sonst  noch  vor 
Augen  kam,  fügt  keinen  wesentlichen  Zug  den  Schilderungen  der 
beiden  hinzu. 


^  *)  Les  Maitres  de  VRistoire.   Renan,  Taine  (p.  51 — V3),  Michelet. 
Paris,  Calmann  Levy  1894. 

*'   ')  Giacomo  Barzellotti  (professore  di  iilosofia  all'  Universitä  di 
Napoli),  Ippolito  Taine.    Roma,  Ermanne  Loescher.  1895.  p.  XXI  u.  405. 

Amedee  de  Marge rie  (Doyen  de  la  Facult6  catholique  des  Lettres 
de  Lille)  H.  Taine.    2'  ed.  Paris,  Ch.  Poussielgue.    1894.    p.  VII  u.  483. 

')  Er  steht  in  der  Sammlung  Devant  Je  Siede  (Paris,  Armand 
Colin  et  Cie,  ifiditours.  1896).  Veranlasst  würde  der  Titel  durch  das 
1889  ausgeführte  Panorama  chi  Siede,  das  unseren  Kritiker  bei  einem 
späteren  Besuch  zu  manchen  Betrachtungen  über  das  Jahrhundert  anregt. 
Meist  behandeln  die  Aufsätze  Personen  des  Jahrhunderts,  die  von  den 
Malern  des  Panoramas  vergessen  worden  waren  und  an  die  neuere  ge- 
schichtliche Schriften  wieder  erinnerten.  Im  einzelnen  sind  sie  betitelt: 
Au  Panorama  du  Siede.  —  Un    ogent   secret  de   V^Jmigration  [le   comte 

8* 
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Monods  Arbeit  erhält  ihren  Wert  vor  allem  durch  die  Fülle 
des  authentischen  biographischen  Materials,  das  sie  uns  zum  ersten 
Male  bietet.  Er  wurde  durch  Mitteilungen  der  Witwe  Taines  unter- 
stützt und  durfte  die  Briefe  an  Paradol  und  die  besonders  auf- 
schlussreichen an  Ernest  Havet  einsehen;  ausserdem  kamen  ihm 
die  Ergebnisse  einer  Nachforschung  in  den  Archiven  der  Ecole 
normale  zu  gute.  Er  war  dadurch  in  den  Stand  gesej;zt,  ein  weit 
vollständigeres  und  richtigeres  Bild  von  Taines  Leben  und  nament- 
lich seinen  Jugendjahren  zu  entwerfen,  von  denen  wir  bis  dahin 
kaum  etwas  wussten.  Man  ist  überrascht  zu  sehen,  wie  vieles 
von  dem  sich  als  Legende  erweist,  was  noch  bei  Taines  Tode  als 
Wahrheit  durch  alle  Blätter  ging. 

Wir  erfahren  hier,  dass  Taine  zuerst  eine  kleine  Privat- 
schule in  seinem  Heimatstädtchen  Vouziers  besuchte,  während  sein 
Vater,  ein  Sachwalter,  ihm  das  Lateinische  beibrachte.  Mit  zwölf 
Jahren  verliert  er  diesen.  Die  Vermögensverhältnisse,  berichtet 
Monod,  waren  weit  besser  als  vielfach  angegeben  wurde.  Niemals 
hat  Taine  den  Mangel  oder  gar  die  Not  kennen  gelernt,  und  es 
ist  durchaus  falsch,  wenn  man  seine  schwache  Gesundheit  den  Ent- 
behrungen seiner  Studienjahre  zuschrieb.  Diese  war  vielmehr  von 
Hause  aus  zart  und  wurde  noch  durch  zu  vieles  Arbeiten  an- 
gegriifen.  Aber  wenn  er  es  auch  als  seine  Pflicht  ansah,  sich 
selber  durchzubringen,  um  nicht  seiner  Mutter  zur  Last  zu  fallen, 
so  hat  er  doch  niemals  aus  Geldnot  eine  Stunde  gegeben  oder  eine 
Zeile  geschrieben.  Ein  Onkel  mütterlicherseits  —  der  übrigens 
nicht  an  dem  gleichen  Orte  wie  seine  Eltern  wohnte  —  beriet 
nach  dem  Tode  des  Vaters  den  Knaben  bei  seinen  Studien.  Dass 
er   von   diesem  Oheim,    wie  erzählt  wird,   in  die  englische  Sprache 


d'Antraigues].  —  Un  plaidoyer  pour  le  JDirectoire  [Memoires  de  Lare- 
veill^re  -Lepeaux].  —  Un  portraü  de  Napoleon  [Mes  Souvenirs  sur  Napoleon, 
par  le  comte  Chaptal].  —  Le  proces  du  marechal  Ney.  —  Quelques 
lettres  d'autrefois  [Lettres  de  la  duchesse  de  Broglie  1814—1838; 
Souvenirs  du  baron  de  Barante,  1782 — 1866].  —  Le  demier  Marechal 
Canrobert  d'apr^s  ses  notes  in6dites.  —  Premier  Septembre.  Bei  der 
fünfundzwanzigsten  Wiederkehr  des  Tages  der  Schlacht  von  Sedanzeichnet 
der  Verfasser  einige  Erinnerungen  an  den  Krieg  auf,  an  dem  er  als 
Freiwilliger  teilnahm,  bis  er  bei  Bazeilles  gefangen  genommen  und  nach 
Deutschland  geschickt  wurde.  —  Le  legs  philosophique  de  Fast  cur.  — 
Hippölyte  Taine  —  Eemerdement  au  poete  des  ^^TrophSes^^  [Heredia].  — 
Deux  hronzes.  Die  so  verschieden  aufgefassten  Gestalten  der  Germania 
des  Niederwalddenkmales,  dessen  Einweihung  Vogüe  beiwohnte,  und  der 
Jeanne  d'Arc  von  Diibois  veranlassen  ihn  zu  einer  Betrachtung  über  die 
beiden  Volkscharaktere,  denen  sie  entsprechen.  Man  stritt  sich  damals 
in  der  Kammer  über  die  „Armee  der  Quantität"  und  über  die  „Armee 
der  Qualität."  Vogüe  glaubt,  dass  durch  jene  Betrachtung  die  Frage 
für  Frankreich  entschieden  werde:  ,,Leur  force  est  dans  la  masse:  la 
nötre  est  dans  la  flamme.''  —  Emile  Montegut.  —  Images  finales.  — 
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eingeführt  wurde  und  so  schon  früh  den  Grund  zu  seiner  Vertraut- 
heit mit  englischer  Litteratur  und  seiner  Vorliebe  für  englisches 
Wesen  legte,  erwähnt  Monod  nicht.*)  Ebenso  hören  wir  bei 
diesem  nichts  von  jener  Grossmutter  englischer  Abstammung,  auf 
die  man  ebenfalls  bisweilen  die  sogenannten  englischen  Züge  in 
Taines  Charakter  zurückführt:  es  wäre  eine  mehr  als  auffallende 
Unterlassung,  wenn  man  vergessen  hätte,  auf  sie  in  der  Biographie 
eines  Mannes  hinzuweisen,  der  selber  auf  die  Vererbung  ein  so 
grosses  Gewicht  legte.*)  Den  Hass  gegen  das  Intematswesen,  dem 
er  später  so  energischen  Ausdruck  geben  sollte  —  er  nennt  es  ein 
y,re(jime  antisocial  et  antinatitrel"^  —  hat  Taine  in  seiner  eigenen 
Erfahrung  geschöpft.  Als  er  nach  dem  Tode  seines«  Vaters  zum 
Besuche  eines  College  nach  Paris  ging,  war  er  einige  Zeit  in  einem 
Internat,  für  das  ein  der  zartesten  Schonung  bedürftiger  Knabe, 
wie  der  junge  Hippolyte,  allerdings  durchaus  nicht  geeignet  war; 
später  entschloss  sich  die  Mutter,  mit  ihren  beiden  Töchtern  eben- 
falls dorthin  überzusiedeln.  Es  ist  bekannt,  wie  seine  glänzenden 
Gaben  in  Verbindung  mit  seinem  zielbewussten  und  beharrlichen 
Fleiss  ihm  im  College  Bourbon  wie  später  in  der  Ecole  normale 
eine  Ausnahmestellung  neben  und  über  seinen  Mitschülern  ver- 
schafften. Die  geistreiche  Schilderung,  welche  Sarcey,  der  mit 
ihm  in  der  letztgenannten  Anstalt  war,  in  den  ^Souvenirs  de 
jeunesse^  von  seinem  alle  andern  weit  überragenden  Mitschüler 
gab,  wurde  bei  Taines  Tode  mehrfach  von  Zeitschriften  wieder  ab- 
gedruckt.*) Es  war  üblich  geworden,  wenn  seine  Freunde  über 
etwas  Auskunft  haben  wollten,  die  lebende  Encyclopädie  Taine  zu 
Rate  zu  ziehen:  „AUons  feuäleter  le  grand  bücheron^,  rief  man 
aus,  indem  man  sich  eines  von  About  ihm  beigelegten  Ehren- 
namens bediente.  Taine  suchte  sich  neben  den  Kenntnissen,  die 
die  Schule  überlieferte,  noch  zahlreiche  andere  anzueignen  und  ver- 
fuhr hier  wie  immer  streng  systematisch.  „TotU  cela  marche  de 
front^,  sagte  er  von  seinen  mannigfaltigen  Studien,  die,  so  vielerlei 
sie  auch  behandelten,  sich  doch  niemals  kreuzten  oder  verwirrten. 
Er  hatte  sich  einen  vollständigen  Studienplan  entworfen,  der  er- 
staunlich  umfassend   war   und  dessen  Ausführung  er  die  freie  Zeit 


*)  Dagegen  Sorel,  Taines  Nachfolger  in  der  Akademie,  in  seiner 
Aufnahmerede.  (Supplement  au  Journal  le  Temps  du  8  fivrier  1895,  Hier 
auch  die  Erwiderung  des  duc  de  Broglie). 

*)  Allerdings  teilt  Monod  in  diesem  Punkte  die  Ansichten  Taines 
nicht.  Er  erklärt  einmal,  man  trage  angesichts  einer  so  exceptionellen 
und  bewussten  Natur  Bedenken,  von  den  Einflüssen  der  Abstammung  zu 
sprechen. 

*)  So  z.  B.  in  der  Taine  gewidmeten  Nummer  der  Bevue  encyclo- 
pedique  (Paris,  Larousse)  1893,  No.  56,  die  übrigens  auch  einzeln  zu  er- 
halten ist. 
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während  der  drei  Studienjahre  an  der  Ecole  normale  und  während 
der  ersten  Jahre  nach  seiner  Entlassung  widmen  will.  Der  Brief, 
in  dem  er  seinem  Freunde  Paradol  diesen  Plan  darlegt,  ist  un- 
gemein bezeichnend  für  den  Ernst  und  das  hohe  Streben  des  Ein- 
undzwanzigjährigen, „e/ie  veux  etre  philosophe  et  puisque  tu  entends 
maintenant  taut  le  sens  de  ce  mot,  tu  vois  quelle  suite  de  reflexions 
et  quelle  serie  de  comnaissances  me  sont  necessaires.  Si  je  voulais 
simplement  soutenir  un  examen  ou  occuper  une  chaire,  je  ti^aurais 
pas  besoin  de  me  fatigvsr  heaucoup;  il  me  su/firait  d'une  certaine 
Provision  de  lectures  et  d'une  inmoläble  fidelUe  ä  la  doctrine  du 
mattrey  le  totä  accompagnS  d^une  ignorance  compUte  de  ce  que  sant 
la  Philosophie  et  la  sdence  modernes;  mais  comme  je  me  jetterais 
pluidt  dans  un  puits  que  de  me  rSduire  ä  faire  uniquement  un 
nietier,  comme  j^etudie  par  besoin  de  savoir  et  non  pour  me  preparer 
un  gagne-painy  je  veux  une  Instruction  complete.  Voilä  ce  qui 
me  Jette  dans  toutes  sortes  de  recherches  et  me  forcera,  quand  je 
sortirai  de  V^cole,  ä  Üudier  en  outre  les  sdences  sociales,  Vecono- 
mie  polUique  et  les  sciences  physiques\  mais  ce  qui  me  coüte  le  plus 
de  temps,  ce  sont  les  reflexions  personnelles ;  pour  comprendre,  il 
faut  trouver;  pour  croire  ä  la  Philosophie,  il  faut  la  rejaire  soi- 
meme,  sauf  ä  trouver  ce  qu^ont  dejä  decouvert  les  atUres.'^ 

Die  Bewältigung  eines  so  ungeheuren  Arbeitspensums  war 
nur  möglich  durch  einen  beinahe  übermenschlichen  Fleiss  und 
eine  sehr  strenge  Zeiteinteilung.  Die  Erholung  und  das  Vergnügen 
hatten  darin  kaum  eine  Stelle.  Als  Gymnasiast  gönnte  Taine  sich 
zwanzig  Minuten  Ruhe  und  Spiel  nach  dem  Nachmittagsunterricht 
und  eine  Stunde  Klavierspiel  nach  dem  Mittagessen;  die  ganze 
übrige  Zeit  war  der  Arbeit  gewidmet.  Vor  den  allgemeinen 
Prüfungen  musste  man  ihm  jedes  Jahr  Blutegel  an  den  Kopf  setzen, 
um  der  Gefahr  einer  Gehimkongestion  vorzubeugen.  Diesen  Ge- 
wohnheiten blieb  er  auch  in  der  Ecole  normale  treu,  obwohl  er 
so  schwächlich  war,  dass  er  von  der  Magerkost  an  Freitagen  dis- 
pensiert wurde.  Später  während  seiner  Lehrthätigkeit  an  einer 
Schule  in  der  Provinz  ündet  er  neben  dem  anstrengenden  Unter- 
richt und  den  zwei  Stunden  Vorbereitung  täglich  immer  noch 
sieben  Stunden  Zeit  für  seine  Privatstudien,  die  schulfreien  Donners- 
tage und  die  Sonntage  gar  nicht  gerechnet.  Taine  war  einer  der 
fleissigsten  und  arbeitsamsten  Gelehrten,  die  je  gelebt  haben;  er 
hat  nur  gern  seinen  Kräften  zu  viel  zugemutet  und  büsste  die 
Überanstrengung  dann  durch  vorübergehende  Arbeitsunfähigkeit, 
so  besonders  1854,  1863  und  später  öfters.  Die  selbstgefälligen 
deutschen  Kritiker,  die  in  Taines  Geschichte  der  englischen  Litte- 
ratur  nur  das  ungründliche  und  flüchtige  Machwerk  eines  gewandten 
Feuilletonisten    erblickten,   waren    so    voreingenommen    und    kurz- 
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sichtig,  dass  sie  nicht  einmal  den  Fleiss  und  die  gewaltige  Geistes- 
arbeit, die  darin  steckten,  sehen  konnten. 

Als  eifriger  Musikliebhaber  hatte  Taine  mit  zwei  anderen 
Schülern  der  ;ßcole  normale  ein  Trio  gebildet,  das  an  Sonntag- 
vormittagen übte:  er  selber  spielte  Klavier,  während  jene  Violine 
und  Violoncell  übernommen  hatten.  Er  hegte  schon  damals  jene 
Bewunderung  für  Beethoven,  der  er  später  am  Schlüsse  seines 
Graindorge  so  tiefempfundenen  Ausdruck  gab.  „C'es<  beau  comme 
un  syllogisme"'^  rief  er  einst  hingerissen  nach  Beendigung  einer 
Sonate  aus. 

In  jener  Zeit  warf  er  sich  auch  mit  allem  Eifer  auf  die 
deutsche  Sprache,  nachdem  er  sich  mit  der  englischen  vorher  schon 
gründlich  vertraut  gemacht  hatte,  hauptsächlich  zu  dem  Zwecke, 
Hegel  im  Urtext  studieren  zu  können.  Die  intensive  Beschäftigung 
mit  diesem  ihm  in  mehr  als  einer  Hinsicht  nahe  verwandten  Philo- 
sophen erstreckte  sich  über  eine  lange  Reihe  von  Jaliren,  und  sein  Brief- 
wechsel und  seine  ersten  Schriften  legen  genugsam  Zeugnis  von 
ihr  ab. 

Alle  seine  Lehrer  stimmen  in  dem  Lobe  dieses  aussergewöhn- 
lichen  Schülers  überein,  dessen  Begabung,  Fleiss,  Charakter  und 
Betragen  sie  uneingeschränkte  Anerkennung  zollen.  Die  bei 
Monod  mitgeteilten  Urteile  der  Lehrer  zeigen,  wie  früh  die  Haupt- 
züge von  Taines  Charakter  feststanden.  Man  tadelt  die  über- 
mässige Neigung  zur  Abstraktion,  man  wirft  dem  Stil  des  künftigen 
Philosophieprofessors  —  der  Leser  erinnere  sich,  das  damals  die 
Pliilosophie  V.  Cousin's  herrschte  —  raideur  et  sicheresse  vor:  bei 
dem  guten  Willen  des  Schülers  hofft  man  jedoch,  ihn  von  seinen 
Fehlem  bald  abbringen  zu  können.  Meisterhaft  ist  die  Charak- 
teristik, die  der  Studiendirector  Vacherot  von  ihm  entwirft: 
sie  dringt  so  tief  in  Taines  Wesen  ein  wie  schwerlich  eine,  die 
man  später  von  ihm  gegeben  hat,  und  ist  in  der  glänzendsten 
Weise  von  der  Zukunft  bestätigt  worden.  Sie  verdient  daher  voll- 
ständig hier  angeführt  zu  werden:  „Veleve  le  plus  distingue  gue 
fak  connu  ä  VJßcole.  Instruction  prodigieuse  pour  son  äge.  Ärdeur 
et  aviditi  de  connaissances  dont  je  n^al  pas  vu  d^exemple.  Esprit 
remarqudble  par  la  rapiditS  de  conception^  la  finesse,  la  stibtilite, 
la  force  de  pensee.  Seülement  comprend,  congoit,  juge  et  formule 
trop  vite.  Äime  trop  les  formules  et  les  definüions  auxquelles  il 
sacrifie  trop  souvent  la  realUe,  sans  s'en  dotäer  ü  est  vrai,  car  ü 
est  d'une  parfaite  sincerite.  Taine  sera  un  professeur  tres  distingue, 
mais  de  plus  et  surtout  un  savant  de  premier  ordre^  si  sa  sante  lui 
permet  de  fournir  une  longue  carriere,  Avec  une  grande  douceur 
de  caractere  et  des  f armes  tres  aimdbles,  une  fermete  d^esprit  in- 
domptable,  au  point  gue  personne  n'exerce  dHnfluence  sur  sa  pens6e. 
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Du  reste,  il  n'est  pas  de  ce  mcnde,  La  devise  de  Spinoza  sera  la 
sienne:  Vivre  pour  penser.  Conduüe,  tenue  exceUente.  Quant  ä 
la  moralite,  je  crois  ceUe  nature  d^elUe  et  d'exception,  ctrangere  ä 
toiäe  autre  passion  qu'ä  ceUe  du  vrai,  JEUe  a  ceci  de  propre  qu^eüe 
est  d  Vabn  nieme  de  la  tentation.  Cet  eleve  est  le  premier,  d  une 
grande  distance,  dans  totdes  les  Conferences  et  dans  tous  les  exametis.^' 

Auf  Taine  setzte  man  alle  HoffmmgeB  bei  der  nächsten 
Prüfung,  trotzdem  geschah  das  Unerwartete,  dass,  als  er  sich  für 
das  Examen  in  der  Philosophie  (ragr6gation  de  philosophie)  mit 
fünf  anderen  meldete,  er  durchüel,  während  jedermann  ihm  zum 
voraus  den  ersten  Platz  zuerkannte.  Über  diesen  Misserfolg, 
dessen  Ursachen  man  nicht  in  ungenügenden  Leistungen,  sondern 
in  der  Beschaffenheit  seiner  wissenschaftlichen  Ansichten  snchte, 
hat  sich  ein  ordentlicher  Legendenkreis  gebildet.  Cousin,  hiess  es, 
habe  im  Hintergrunde  gearbeitet  und  das  Urteil  der  Eichter  be- 
einflnsst;  dann  sollte  ein  boshafter  Mitbewerber,  der  gegen  Taine 
über  dessen  Vortrag  über  Bossuet  argumentieren  musste,  ihn 
perfider  Weise  gedrängt  haben,  seine  Ansichten  über  den  Wert  der 
klassischen  Beweise  für  das  Dasein  Gottes  zu  sagen:  die  Verwirrung 
und  schliesslich  das  Schweigen  Taines  hätte  seine  Verwerfung  nach 
sic/h  gezogen.  Beides  ist  unrichtig:  Cousin  war  sehr  unzufrieden 
über  die  Entscheidung  der  Jury,  und  für  seine  Vorlesung  und 
seine  Argumentation  über  Bossuet  erhielt  Taine  die  höchste  Note. 
Au(5h  nicht  Böswilligkeit,  sondern  nur  Befangenheit  der  Examinatoren 
lag  vor,  die  in  gutem  Glauben,  ihre  Pflicht  zu  thun,  gehandelt 
haben.  ^)  Es  waren  Anhänger  Victor  Cousins,  die  in  der  oratorischen 
Entwic/klnng  religiöser  und  moralischer  Behauptungen  die  Aufgabe 
(\m  philosophischen  Unterrichtes  erblickten  und  Taine  allen  Ernstes 
fHr  untauglich  zur  Erteilung  desselben  hielten.  Was  ihm  den 
Rest  gab,  war  eine  Vorlesung,  in  der  er  eine  Grundlegung  der 
Moral  versuchte  und  dabei  an  Spinoza  anknüpfte.  Diese  Vorlesung 
wurde  für  „absurd"  erklärt,  Taine  zurückgewiesen  und  ihm  der 
wohlwollende  Rat  gegeben,  doch  sich  nicht  darauf  zu  versteifen, 
das  philosophische  Lehramtsexamen  zu  machen  {de  viser  Vagregatioti 
de  Philosophie), 

Trotz  seines  Misserfolges  wurde  Taine  von  dem  Kultusminister 
zum  Hilfslehrer  in  Toulon  bestimmt  und  vor  Antritt  der  Stelle 
noch,  weil  er  sich  nicht  so  weit  von  seiner  Mutter  entfernen 
mochte,  am  13.  Oktober  1851  für  eine  ähnliche  Stelle  in  Nevers 
ernannt.  Hier  fühlte  er  sich  sehr  glücklich,  sein  Beruf  sagte  ihm 
zu,  und  in  seinen  Mussestunden  trieb  er  eifrig  Hegel.  Das  Lehren, 
fand  er,  sei  der  beste  Weg,  um  gelehrt  zu  werden,  und  selbst  der 

')  Vgl.  später  das  Urteil  Garniers  Jules  Simon  gegenüber,  (s.  Anm.  8.) 
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Einsamkeit  und  Monotonie  des  Lebens  in  der  Provinz  gewann 
er  eine  gute  Seite  ab,  denn,  meinte  er,  es  zwinge  einen,  „de 
penser  ioujours  pour  ne  pas  niourir  d^ennuV^.  In  diese  ruhige 
Gelehrtenexistenz  griff  jedoch  der  Staatsstreich  vom  2.  Dezember 
ein.  Taine  war  der  Meinung,  dass  nach  der  Gutheissung  dieses 
Aktes  durch  das  Plebiszit  vom  10.  Dezember  die  stillschweigende 
Annahme  der  neuen  Regierung  Pflicht  sei,  da  die  einzige  Grund- 
lage des  politischen  Rechtes  in  Frankreich  das  allgemeine  Stimm- 
recht sei,  und  vertrat  in  mehreren  Briefen  diese  Ansicht  seinem 
Freunde  Paradol  gegenüber,  der  glaubte,  demissionieren  zu  sollen. 
Man  verlangte  jedoch  von  den  Lehrern  nicht  bloss  Unterwerfung, 
sondern  ausdrückliche  Billigung  des  Staatsstreiches  und  liess  sie  in 
Nevers  eine  Liste  unterschreiben,  in  der  sie  dem  Präsidenten  der 
Republik  ihren  Dank  und  ihre  ehrfurchtsvolle  Ergebenheit  aus- 
sprechen sollten.  Taine  allein  weigerte  sich  zu  unterzeichnen,  da 
er  als  Hilfslehrer  den  Inhaber  der  Stelle  nur  im  Unterricht  ver- 
trete, und  es  ihm  überdies  als  Lehrer  der  Moral  nicht  zukomme, 
eine  Handlung  zu  billigen,  die  einen  Eidbruch  einbegreife.  Zur 
Verschlechterung  seiner  Stellung  trug  bald  darauf  noch  bei, 
dass  von  einem  rachsüchtigen  Schüler  die  Anklage  einlief,  er  habe 
in  der  Schule  Danton  gelobt.  Das  hatte  zur  Folge,  dass  Taine 
trotz  seines  Lehrerfolges  und  der  Anhänglichkeit  seiner  Schüler, 
die  für  sein  Bleiben  in  Nevers  einkamen,  am  29.  März  1852  an 
das  Lyceum  in  Poitiers  versetzt  wurde,  das  genau  durch  den 
Bischof  überwacht  wurde.  Eine  strenge  Verwarnung  des  Kultus- 
ministers schärfte  ihm  ein,  dass  er  über  seine  Reden  und  sein  Be- 
tragen wachen  solle.  Taine  fügte  sich  geduldig  in  die  selbst- 
geschaffene Lage.  Er  versagte  sich  jedes  politische  Gespräch  und 
sogar  die  Lektüre  der  Zeitungen;  er  besuchte  regelmässig  den 
Gottesdienst  und  verbesserte  die  Rede,  die  ein  Schüler  an  den 
Bischof  richten  sollte;  er  stellte  kein  Thema,  das  nicht  dem 
17.  Jahrhundert  oder  dem  Alfertum  entnommen  war;  er  liess  die 
£cole  des  femmes  widerlegen  und  las  mit  seinen  Schülern  Bossuet's 
Traite  sur  la  Ooncupiscence,  während  er  auf  Befehl  des  Recteur 
die  Frovinclales  verbot:  er  stand  darum  doch  auf  der  schwarzen 
Liste  und  erhielt  am  25.  September  1852  den  Auftrag,  als  Hilfs- 
lehrer der  Sexta  in  das  Lyceum  zu  Besangon  einzutreten.  Dies- 
mal war  das  Mass  voll.  Er  bat  um  Urlaub,  der  ihm  sofort  be- 
reitwilligst erteilt  und  bis  zum  Ablauf  seiner  zehnjährigen  Ver- 
bindlichkeit von  Jahr  zu  Jahr  erneuert  wurde. 

Die  Geschichte  dieser  noch  nicht  einjährigen  Thätigkeit  im 
höheren  Schuldienst,  in  der  Taine  eine  sehr  würdige,  wenn  auch 
nicht  herausfordernde  Rolle  spielt,  hat  die  Sage  in  folgender 
drastischer    Weise    verdichtet.     Taine,    so   wurde    oft    erzählt,   sei 
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nach  jenem  Durchfall  zum  Hilfslehrer  der  Sexta  (suppl^ant  de 
sixi^me)  am  College  zu  Toulon  ernannt  worden  und  habe  den 
Minister  mit  diesen  einfachen  Worten  um  seine  Entlassung  gebeten: 
^Pourquoi  pas  au  hagnef^  Das  hübsche  öeschichtchen  ist  natürlich 
erfunden.  „Im  Jahre  1851,  sagt  Monod,  korrespondierten  die 
Professoren  nicht  in  diesem  Stile  mit  den  Ministem,  und  Taine 
weniger  als  jeder  andere." 

In  dieser  traurigen  Zeit  war  Taine  ungemein  thätig.  Wenige 
Wochen  nach  dem  Eintritt  in  den  Schuldienst  beginnt  er  schon  mit 
der  Ausarbeitung  seiner  Thesen;  er  schwankt  zwischen  einer  Ab- 
handlung über  die  Empfindungen,  über  die  er  ausgedehnte  Unter- 
suchungen anstellt,  und  einer  Entwicklung  der  Logik  Hegels.  Der 
Staatsstreich  erschüttert  ihn,  lähmt  aber  nicht  seinen  Arbeitseifer: 
er  findet  seinen  Trost  in  der  Wissenschaft  und  äussert  In  einem 
Briefe,  dass  ihre  Kinder  hoffentlich  so  glücklich  sein  würden,  beide 
Güter  zugleich  zu  besitzen,  die  Wissenschaft  und  die  Freiheit, 
während  sie  selber  sich  mit  jener  begnügen  müssten:  „«7  faut 
attendre,  travailler,  ecrire,"^  Dazwischen  erfährt  er,  dass  die  agr6- 
gation  de  Philosophie  unterdrückt  worden  sei,  und  sofort  entscheidet 
er  sich  dafür,  um  diejenige  der  Lettres  zu  konkurrieren  und 
fängt  an,  lateinische  Verse  und  Übersetzungen  ins  Griechische  an- 
zufertigen. y^Besseche  et  durci  par  plusieurs  annies  d^abstractions 
et  de  syllogismes^  oü  retrouverai  -je  le  style,  les  grdces  latines  et 
les  Slegances  grecques  necessaires  pour  ne  pas  etre  subnierge  par 
quatre  -  vingis  concurrentsf"^  ruft  er  aus.  Um  seinen  Geist  und 
seinen  Stil  geschmeidig  zu  machen,  verzeichnet  er  seine  Eindrücke, 
sammelt  Charakterzüge  und  übt  sich,  der  Vierundzwanzigjährige, 
in  Naturbeschreibungen.  Am  10.  April  1852  erscheint  eine  Ver- 
fügung, die  drei  Probejahre  nach  Verlassen  der  Ecole  normale  vor- 
schreibt, ehe  man  sich  zum  Professoratsexamen  (agr^gation)  melden 
könne,  jedoch  solle  das  doctorat-6s-lettres  für  zwei  Dienstjahre 
zählen.  Sofort  begiebt  sich  Taine  ans  Werk  und  arbeitet  mit  so 
übermenschlicher  Anstrengung,  dass  sechs  Wochen  später  die 
lateinische  und  französische  These  fertig  und  schon  auf  dem  Wege 
nach  Paris  sind.  Die  französische  These  war  betitelt  ^Bes  Sen- 
sations. "  Die  erstaunliche  Raschheit,  mit  der  er  als  vielbeschäftigter 
Lehrer  diese  beiden  Abhandlungen  abfasste,  war  bloss  dadurch 
möglich,  dass  er  über  diese  Gegenstände  vorher  sehr  viel  nach- 
gedacht hatte.  Immerhin  war  es  selbst  für  einen  Taine  ein  ausser- 
ordentliches Kraftstück:  ^Encore  en  ce  moment  les  sensationSj  les 
coticeptionSy  les  reprisentations,  les  iüusions  et  totU  le  hataülon  des 
ou  me  passe  dans  la  tete  et  je  suis  ahuri  et  etourdi  comme  un  chien 
de  chasse  apres  une  course  au  eerf  de  trente-six  heures.  Mais  ce 
Systeme   est   bon^  et  je  pense  qu^on  ne  fait  jamais  si  bien  une  chose 
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qtte    quand,  aprh  Vavoir  widiiee  longfewps,  on  Vecrit  sans  desem- 
parer,^ 

Damals  scheint  sich  eine  Abwendung  von  Hegel  und  den 
deutschen  Philosophen  zu  vollziehen.  Er  schätzt  sie  noch  immer 
sehr  hoch  und  meint,  man  könne  mit  ihren  Gedanken  ein  ganzes 
Jahrhundert  freihalten  (defrayer  tont  un  stiele),  aber  er  findet 
schon  nach  einer  Lektüre  von  Hegels  Philosophie  der  Geschichte, 
dass  sie  wohl  etwas  Schönes,  aber  doch  ^hypothetique  et  pas  assess 
precise^  sei. 

Am  1.  August  1852  —  wir  führen  das  Datum  bloss  an,  weil 
daraus  die  unglaubliche  Produktivität  Taines  in  jenem  Jalir  er- 
hellt —  schickt  er  seinem  Freunde  Paradol  den  Entwurf  eines 
y,MSmoire  sur  la  Connaissance*^ .  Das  „Werk  des  reifsten  Nach- 
denkens", das  Buch  de  VInteUigence  vom  Frühjahr  1870,  das  er 
mehr  als  fünfzehn  Jahre  im  Geiste  herumgetragen  zu  haben  erklärt, 
beruht  auf  den  Gedanken,  die  er  in  seiner  These  über  die 
Empfindungen  und  seinem  Memoire  sur  la  Connaissance  zuerst  ent- 
wickelt hatte.  Niemals,  sagt  er  in  einem  Briefe,  habe  er  solche 
Fortschritte  in  der  Philosophie  gemacht,  und  so  sehen  wir  ilm  auch 
schon  die  Grundanschauung  aussprechen,  die  alle  seine  Schriften 
über  Geschichte,  Kunst  und  Litteratur  durchdringt:  „Je  rumine  de 
plus  en  plus  ceite  grande  pätSe  philosophique  qui  consisterait  a  faire 
de  Vhistoire  une  science  en  lui  donnant  comme  au  monde  organique 
une  anaiomie  et  une  physiölogie,^ 

Obwohl  er  seine  Schlüsse  „in  blendender  Klarheit"  erblickte, 
fand  seine  These  keine  Gnade  vor  seinen  Richtern,  den  Jnquisiteurs 
patentes  de  la  Sorhonne^^  wie  er  sie  einmal  in  einem  Briefe  genannt 
hatte.  Jene  bedauerten,  in  der  Abhandlung  die  philosophischen 
Ideen  wiederzufinden,  die  sein  Scheitern  bei  der  Prüfung  bewirkt 
hatten,  und  wiesen  dieselbe  zurück.  Dieser  neue  schwere  Miss 
erfolg  brachte  Taine  nur  wenige  Tage  aus  der  Fassung:  nicht 
vierzehn  Tage  später,  am  1.  August,  ist  der  Plan  seiner  These 
über  Lafontaines  Fabeln  schon  entworfen.  Mit  seinem  kurz  darauf 
folgenden  Austritt  aus  dem  Schuldienst  siedelte  er  nach  Paris  über. 
Seine  Mutter  war  inzwischen  weggezogen  und  konnte  erst  ein 
Jahr  später  nachkommen.  Er  wohnte  in  einem  Hotel  gami,  ass  in 
einem  Restaurant,  verkehrte  mit  fast  niemand  und  arbeitete  mit 
grösster  Hartnäckigkeit.  Einige  Monate  später  reichte  er  seine 
beiden  Thesen  „De  personis  platonicis"^  und  den*  ^Essai  sur  les 
Fahles  de  Lafontaine^  ein  und  wurde  am  30.  Mai  1853  nach  einer 
glänzenden  Verteidigung  einstimmig   zum  Doktor  ernannt.^)  Mochte 


®)  Dass  ihm  auch  diesmal  Schwierigkeiten  drohten,  beweist  die 
folgende  Anekdote,  die  Jules  Simon  erzählt  und  die  wir  einer  anderen 
französischen    Darstellung    entnehmen.     Als   Taine   sich   zum    Doktorat 
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auch  dieser  und  jener  manches  an  den  Theorien  Taines  auszusetzen 
haben,  so  gab  es  doch  nur  eine  Stimme  des  Lobes  über  die  An- 
mut seiner  athenischen  Porträts,  über  die  sich  stellenweise  zur 
Beredsamkeit  erhebende  ausgesuchte  Latinität,  über  die  Biegsam- 
keit des  Talentes,  das  die  französische  Abhandlung  oifenbarte  und 
das  zugleich  einen  Historiker,  einen  litterarischen  Kritiker  und 
einen  satirischen  Moralisten  erwarten  liess. 

Monod  spricht  im  Vorbeigehn  die  Ansicht  aus,  der  Unter- 
richtsminister habe  Taine  einen  ausserordentlichen  Dienst  erwiesen, 
indem  er  ihn  aus  dem  Schuldienste  herausdrängte,  denn  durch  die 
Pflichten  seines  Berufs  würde  doch  der  Schwung  seines  Genies 
gehemmt  und  die  Zahl  und  Mannigfaltigkeit  seiner  Arbeiten  ver- 
ringert worden  sein.  Man  wird  dem  sicher  zustimmen  müssen, 
dennoch  bleibt  die  Thatsache  bestehen,  dass  Taine  sich  nach  dem 
Unterricht  zurücksehnte,  der  nach  ihm  den  Lehrer  die  kürzesten 
und  sichersten  Wege  weist,  seine  Gedanken  in  fremde  Gehirne 
übergehen  zu  lassen.  Um  dieses  Vorteils  und  nicht  um  der  ge- 
ringen Entschädigung  willen,  die  er  dafür  erhielt,  gab  er  sofort 
nach  seiner  Kückkehr  nach  Paris  wieder  Unterricht  in  einer  An- 
stalt —  wie  es  heisst,  wurde  auch  dies  ihm  als  einem  Mitglied  der 
Universit6  von  oben  her  untersagt  —  und  über  wenige  Dinge  hat 
er  sich  in  seinem  Leben  so  gefreut  wie  über  seine  spätere  Er- 
nennung zum  Professor  an  der  Ecole  des  beaux-arts.  — 


Hier  lässt  Monod  die  „Lehrjahre"  Taines  schliessen,  denen 
das  erste  Kapitel  gewidmet  ist.  Die  „Meisterjahre"  beginnt  er  mit 
der  Bemerkung,  wenn  man  die  Biographie  Taines  schreiben  wolle, 
so  entdecke  man,  das  es  darin  keine  anderen  als  geistige  Aben- 
teuer gebe  —  ein  allerdings  auch  nicht  unwichtiges  Resultat. 
Taines  zu  empfindliche  Nervenbeschaffenheit  machte  die  grösste 
Schonung  und  Aufmerksamkeit  nötig,  sollte  sie  dem  Übermass 
geistiger   Anstrengungen   und   den    Reibungen    des  Lebens    wider- 


melden wollte,  liess  er  J.  Simon,  der  sein  Lehrer  in  der  ^ßcole  normale 
gewesen  war,  einen  Teil  seiner  These  über  Lafontaine  lesen.  Simon,  der 
darüber  voll  Bewunderung  war  und  seinen  Schüler  vor  einem  abermaligen 
Misserfolg  bewahren  wollte,  empfahl  diese  These  Adolphe  Garnier  als 
ein  wahres  Juwel.  „Wissen  Sie,  sagte  Simon,  was  dieser  mir  schrieb, 
nachdem  er  sie  gelesen  hatte?  Der  Autor  wäre  nur  ein  Dummkopf  und 
man  hätte  tausendmal  Recht  gehabt,  ihn  aus  der  philosophischen  Ab- 
teilung zu  entfernen.  „Und  da  ich  Ihr  Lehrer  gewesen  bin,  so  schloss 
Garnier,  so  wollen  Sie  mir  gestatten,  dass  ich  mir  in  dieser  Eigenschaft 
das  Recht  nehme,  Ihnen  als  einen  Verstoss  und  selbst  als  einen  Verstoss 
gegen  die  Moral  vorzuwerfen,  dass  sie  mir  die  Billigung  einer  Arbeit 
entreissen  wollten,  die  so  bar  ist  an  Urteil,  Talent"  u.  s.  w.  Taine  ging 
trotzdem  glänzend  durch." 
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stehen,  und  diese  ihm  zu  verschaifen  war  das  Bemühen  zweier 
Frauen,  erst  seiner  Mutter,  dann  seiner  Gattin.  Bis  zu  seiner  im 
vierzigsten  Jahre  erfolgten  Verheiratung  lebte  er,  die  drei  Jahre 
an  der  Ecole  normale  und  die  zwei  folgenden  ausgenommen,  mit 
seiner  Mutter  zusammen,  „deren  Leben  nur  Hingebung  und  Zärt- 
lichkeit war,"  und  in  ihr  fand  er  „Vunique  amie  qui  occupait  la 
Premixe  place  dans  son  coeur.^  Dankbar,  sagt  Monod,  müsse  man 
„der  wohlthätigen  weiblichen  Einflüsse  gedenken,  die  zuerst  im 
mütterlichen,  dann  im  ehelichen  Heim  die  freie  Entfaltung  seines 
Geistes  sicherten,  ihn  gegen  die  zu  rauhen  Berührungen  der  Wirk- 
lichkeit schützten,  seine  Arbeit  mit  Friede  und  Stille  umgaben  und 
die  vor  allen  schmerzlichen  Stunden  erleichterten,  wo  dieser  ge- 
waltige Arbeiter  gezwungen,  war,  seine  Feder  und  sein  Gehirn 
ruhen  zu  lassen."  — 

Gleich  nach  bestandenem  Doktorexamen  unternahm  Taine 
eine  neue  Arbeit,  die  ihn  auf  ein  ganz  anderes  Gebiet  führte.  Es 
war  von  der  Akademie  eine  Aufgabe  über  Titus  Livius  gestellt 
worden,  und  am  31.  Dezember  1853  reichte  er  seine  Preisschrift 
ein.  Er  zeigte  sich  hier  in  der  römischen  Gescliichte  und  in 
Polybius,  Dionysius  von  Halicamassus,  Niebuhr,  Beaufort,  Montes- 
quieu und  Machiavell  ebenso  beschlagen,  als  sein  „Lafontaine^  ilm 
in  der  Geschichte  des  siebzehnten  Jahrhunderts  und  in  Saint-Simon 
und  Labruy6re  bewandert  gezeigt  hatte.  Guizot,  der  Taine  von 
früher  her  kannte  und  sehr  schätzte,  war  mit  der  Berichterstattung 
beauftragt  und  empfahl  eifrig  die  Schrift  seines  jungen  Freundes. 
Allein  an  Taine  missfiel  der  zu  respektlose  Ton  grossen  Männern 
gegenüber  und  die  starke  Hinneigung  zu  der  modernen  liistorischen 
Schule,  namentlich  Michelet  und  Niebuhr;  besonders  aber  erregte 
die  folgende  Wendung  über  Bossuet  Anstoss:  „2Z  resumait  Vhistoire 
avec  un  grand  sens  et  dans  un  grand  stple,  mais  pour  un  enfant 
et  la  parcourait  ä  pas  pricipites."^  Nach  lebhaften  Erörterungen 
wurde  die  Preisverteilung  auf  ein  Jahr  vertagt,  Taine  nahm  die 
nötigen  Änderungen  vor,  unterdrückte  das  pour  un  enfant  und  er- 
hielt den  Preis.  Villemain,  der  diesmal  der  Referent  der  Akademie 
war,  fand  wohl,  dass  Taine  den  schriftstellerischen  Vorzügen  des 
Livius  nicht  gerecht  werde,  da  er  überhaupt  dazu  neige,  „«  trouver 
le  cöti  faible  de  la  grandeur,  et  ä  relever  des  excds  dans  la  louange, 
autant  que  des  torts  dans  la  gloire,^  Er  schloss  jedoch  mit  den 
schmeichelhaften  Worten,  die  überdies  einen  Protest  gegen  die 
Ungerechtigkeit  der  Unterrichtsverwaltung  enthielten:  j,F6licüons 
cependant  Vatäeur,  M.  Taine,  de  ce  noble  et  savant  dSbut  dam  les 
lettres  classiques]  ei  souhaitons  de  tels  candidats  ä  nos  concours 
et  de  tels  maitres  ä  la  jeunesse  de  nos  ecoles!"^  Im  Frühjahr  1856 
erschien  der   y, Essai  sur   Tüe-Live^   mit  einer  kurzen  Von^ede,  die 
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mit  dem  Satze  beginnt:  „Der  Mensch,  sagt  Spinoza,  ist  nicht  in 
der  Natur  wie  ein  Reich  in  einem  Reiche,  sondern  wie  ein  Teü 
in  einem  Ganzen,  nnd  die  Bewegungen  des  geistigen  Automaten, 
der  unser  Wesen  ist,  sind  ebenso  geregelt  wie  die  der  materiellen 
Welt,  in  der  er  einbegriffen  ist."  Die  Akademie  war  wenig  erbaut 
von  der  nachträglichen  Wahrnehmung,  dass  sie  statt  einer  litterar- 
historischen  Schrift  eine  deterministisch-philosophische  Abhandlung 
gekrönt  hatte. 

Nach  sechs  Jahren  ununterbrochener  geistiger  Anspannung 
trat  bei  Taine  im  Beginn  des  Jahres  1854  die  Erschöpfung  ein,  die 
ilim  die  Arbeit  verbot.  Taine  wusste  aber  auch  diesen  Zeitraum 
gezwungener  Ruhe  nutzbar  zu  machen,  indem  er  einige  Lücken 
seines  Studienplanes  ausfüllte.  Anfangs  liess  er  sich  vorlesen  und 
beschäftigte  sich  zum  ersten  Male  mit  der  französischen  Revolution 
nach  dem  Werke  vonBuchez  et  Roux.  Am  meisten  war  er  dabei 
überrascht  von  der  geistigen  Mittelmässigkeit  der  berühmtesten 
Männer  der  Revolutionsperiode,  und  er  sagte  sich,  dass  es  hier  ein 
interessantes  historisches  Problem  zu  studieren  gäbe.  Er  bildete 
sich  in  der  Physiologie  fort,  indem  er  medizinische  Vorlesungen, 
besonders  anatomische  und  psychiatrische,  besuchte,  um  seinen 
psychologischen  Untersuchungen  eine  gediegene  wissenschaftliche 
Basis  zu  geben.  Ergänzend  trat  hinzu  der  Verkehr  mit  Medizinern, 
seinem  Vetter,  dem  hervorragenden  Irrenarzt  Baillarger,  und  seinem 
Schwager  in  Orsay,  bei  dem  er  längere  Zeit  weüte  und  ihn  auf 
seinen  ärztlichen  Besuchen  begleitete.  In  demselben  Jahre  wurde 
er  zur  Wiederherstellung  seiner  Gesundheit  in  die  Pyrenäischen 
Bäder  geschickt  und  brachte  von  dort  sein  liebenswürdiges  Buch, 
die  y^Voyage  anx  eaux  des  Fyrenees"'^  mit.  Der  bekannte  Verleger 
Hachette,  der  die  jungen  Akademiker  an  sich  heranzuziehen  suchte, 
hatte  Taine  für  die  Abfassung  eines  Führers  in  die  Pyrenäen  ge- 
winnen wollen.  Das  Tainesche  Buch  war  allerdings  etwas  ganz 
anderes:  hinter  den  grossartigen  Naturschilderungen,  den  geist- 
reichen Sittenbildern  und  glänzenden  historischen  Erzählungen  iind 
Exkursen  blickten  schon  fortwährend  die  Theorien  eines  kultur- 
historischen Psychologen  hervor.  Das  Buch  erschien  im  Jahre  1855, 
zu  einer  Prachtausgabe  zeichnete  Gustave  Dor6  die  Illustrationen. 

Monod  sieht  das  Jahr  1854  als  einen  Wendepunkt  im  Leben 
Taines  an.  Die  Ruhe,  zu  der  er  verurteilt  war,  der  Zwang,  sich 
unter  die  Leute  zu  mischen,  spazieren  zu  gehen  und  zu  reisen, 
entrissen  ihn  seinem  klösterlichen  Leben  und  seiner  einsamen  Ar- 
beit, um  ihn  in  eine  unmittelbarere  Berührung  mit  der  Wirklichkeit 
zu  bringen.  Seine  Methode  der  philosophischen  Darlegung  hatte 
sich  während  dieses  Jahres  der  Beobachtung  des  wirklichen  Lebens 
geändert.      Statt    des    deduktiven   Verfahrens,    das    von    der    all- 
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gemeinsten  Thatsache  oder  der  abstraktesten  Idee  ausgeht,  um  von 
Stufe  zu  Stufe  die  Konsequenzen  und  konkreten  Verwirklichungen 
zu  verfolgen,  verfährt  er  in  Zukunft  in  umgekehrter  Eichtung  und 
induktiv.  Monod  verweist  auf  die  Unterschiede  zwischen  der 
These  über  die  Fabeln  Lafontaines  und  der  1860  erschienenen  Um- 
arbeitung dieser  These,  dem  Buche:  ^Lafontaine  et  ses  Fahles^ :  die 
Theorie  über  die  poetische  Fabel,  die  im  Jahre  1853  das  erste 
Kapitel  bildete,  wird  im  Jahre  1860  das  letzte.  Ebenso  ging  er 
in  dem  Versuch  über  die  Empfindungen  in  seiner  ersten  Form  vom 
Ich  aus,  um  bei  dem  sinnlichen  Eindruck  anzugelangen,  in  der 
„Intelligence'^  geht  er  von  den  gewöhnlichsten  Empfindungen  aus, 
um  sich  durch  immer  ausgedehntere  Generalisationen  zum  Gesetz 
und  zur  Ursache  und  schliesslich  zu  dem  Punkte  zu  erheben,  wo 
das  Wesen  selbst  sich  mit  der  Idee  identifiiziert.  Mit  seiner  Methode 
änderte  sich  auch  sein  Stil,  der  selbst  in  der  Arbeit  über  Livius 
noch  etwas  Steifes,  Kaltes  und  Abstraktes  an  sich  gehabt  hatte. 
„Mit  der  Reise  nach  den  Pyrenäen  wird  der  Stil  Taines  farbig 
und  voller  Leben ;  sein  Auge  zeigt  sich  ausserordentlich  empfindlich 
für  alles,  was  das  Aussehen  der  Dinge  anbetrifft;  er  bestrebt  sich, 
sie  in  ihrem  ganzen  Glänze  wiederzugeben,  und  er  bedeckt  die 
Logik  seiner  Räsonnements  mit  einem  glänzenden  Bildermantel." 
Seinen  eigentlichen  Denkgewohnheiten,  seiner  Vorliebe  für  fort- 
schreitende Klassifikationen  bleibt  er  jedoch  treu.  Er  selber  sagt 
in  einer  Notiz,  dass  die  Form  seines  Geistes  „französisch  und 
lateinisch"  sei,  und  sein  Streben  dahingehe,  „zu  der  Wesenheit, 
wie  die  Deutschen  sagen,  nicht  sprungweise  sondern  auf  einer 
grossen,  ebenen  fahrbaren  Strasse  zu  gelangen;  die  Intuition 
(Insight),  die  plötzliche  Abstraktion  durch  die  oratorische  Analyse 
zu  ersetzen."  Zwei  Gaben  des  Künstlers  und  Schriftstellers  be- 
wunderte er  vor  allen  andern  und  bedauerte  immer  lebhaft,  dass 
sie  ihm  fehlten:  die  Kunst  zu  erzählen  und  die,  lebende  und 
handelnde  Personen  zu  schaffen.  Er  stellte  am  höchsten  die  Kunst 
des  Romanschriftstellers.  Er  versuchte  selber  einen  Roman  zu 
schreiben,  machte  aber  nach  neunzig  Seiten  Halt,  weil  er  gewahr 
wurde,  dass  sein  Roman  nur  persönliche  psychologische  Analyse 
enthielt.  „Ich  habe,  sagte  er  mit  seiner  ausserordentlichen  Be- 
scheidenheit, die  wahren  Künstler,  die  fruchtbaren  Köpfe,  die  fähig 
sind,  lebende  Figuren  hervorzubringen,  zu  sehr  in  der  Nähe  ge- 
sehen, als  dass  ich  zugeben  könnte,  ich  wäre  einer  von  ihnen". 

Von  da  ab  wurde  auch  sein  Leben  weniger  gesammelt  und 
einsam.  Sein  Bekanntenkreis,  in  dem  seine  alten  Schulfreunde 
Paradol,  About,  Planat  obenan  standen,  hatte  sich  erheblich 
erweitert,  er  hatte  Renan,  und  durch  Renan  Ste.-Beuve 
kennen    lernen;     er    unterhielt    freundschaftliche    Beziehungen    zu 
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E.  Havet,  der  ein  Vierteljahr  an  der  ^fecole  normale  sein 
Lehrer  gewesen  war.  Gustave  Dor6  und  Planat,  der  künftige 
Herausgeber  der  „7tc  Faiisienne^^  für  die  Taine  den  ^llieodore 
Graindorge"^  schrieb,  hatten  ihn  in  die  Kreise  der  Künstler  und  in 
die  vornehme  Gesellschaft  eingeführt;  er  setzte  seine  medizinischen 
und  physiologischen  Studien  fort  und  verkehrte  viel  mit  dem 
Philologen  und  Mathematiker  Franz  Woepke,  den  er  ausserordent- 
lich hoch  schätzte.')  Taine  wird  in  jenen  Jaliren  1855 — 56,  als 
ein  ungemein  sprühender  und  munterer  Jüngling  geschildert,  der 
nicht  die  vornehmen  Kreise,  sondern  die  Gesellschaft  geistreicher 
Kameraden  bevorzugte,  mit  denen  er  plaudern,  frei  diskutieren  und 
sich  nach  den  Stunden  der  Arbeit  ausspannen  konnte.  Er  schrieb 
damals  für  Zeitschriften:  zuerst  für  die  Bevue  de  V Instruction 
publique,  die  1855  siebzehn,  1856  zwanzig  Artikel  von  ilim  brachte, 
wenig  später  für  die  lievue  des  Deux  Mondes  und  das  Journal 
des  Dehats.  Den  beiden  letzteren  wurde  er  ein  dauernder  Mit- 
arbeiter. 

Schon  damals  stand  der  Plan  der  Arbeit  fest,  in  der  er  zum 
ersten  Male  an  einem  grossen  Gegenstande  die  Anwendung*  seiner 
Theorien  über  Rasse,  Klima  und  Zeitpunkt  zeigen  konnte.  Schon 
am  17.  Januar  1856  wird  die  Histore  de  la  lAttSrature  cmglaise  an- 
gekündigt, und  von  da  ab  zeigen  die  Schlag  auf  Schlag  erscheinen- 
den Artikel,  dass  das  Werk  in  seinem  Geiste  schon  ganz  entworfen 
ist  und  dass  seine  Ausfülirung  mit  einer  Regelmässigkeit  und  Kraft 
verfolgt  wird,  die  nicht  einen  Augenblick  erlahmen. 

Ehe  er  jedoch  damit  auf  dem  Plan  erschien,  nahm  er  noch 
eine  gründliche  Abrechnung  mit  dem  damals  herrschenden  philo- 
sophischen Eklekticismus  Victor  Cousins  und  seiner  Richtung  vor. 
Vom  14.  Juni  1855  bis  zum  9.  Oktober  1856  erschien  in  der 
Revue  de  V Instruction  publique  eine  Reihe  von  Artikeln  über  die 
französischen  Philosophen  im  neunzehnten  Jahrhundert;  die  Buch- 
ausgabe folgte  zu  Anfang  des  nächsten  Jahres.  *°) 


•)  Er  nennt  ihn  in  der  Widmung  des  Werkes  „de  VlnteUigence'^ 
den  „würdigsten  Freund"  und  schrieb  nach  seinem  Tode  im  Jahre  1864 
einen  tiefbewegten  Nachruf,  der  später  in  die  „Nouveauoc  Essais  de 
Critique  et  d'Histoire'^  aufgenommen  wurde.  Taine  spricht  darin  be- 
wundernd von  dem  „aussergewöhnlichen  Adel  und  dem  grossen  Verstand*" 
seines  Freundes:  „Ich  wage  zu  sagen,  dass  ich  an  ihm  keinen  einzigen 
Fehler  gekannt  habe;  ich  hatte  schliesslich  für  ihn  ein  eigenes  Gefühl 
gehegt,  das  eine  Art  Ehrfurcht  war;  es  ist  fast  der  einzige  Mensch,  von 
dem  ich  so  etwas  sagen  könnte.''  Ausser  dem  Aufsatz  über  Mark  Aurel 
wüsste  ich  nichts  von  seinen  früheren  Schriften  zu  nennen,  wo  Taine  so 
sehr  aus  sich  herausgegangen  wäre  wie  in  diesem  Nachruf  an  Franz 
Woepke. 

***)  Les  Phüosophes  frangais  au  XIX"  siede.  Die  zweite  Ausgabe, 
vom  Jahre  1860,  war  etwas  gemildert,  die  dritte,  vom  Jahre  1868,  war 
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Wir  möchten  dieser  litterarischen  Fehde  eine  wichtigere  Stelle 
in  Taines  Entwickelungsgang  anweisen,  als  es  Monod  thut,  und  erst 
hiei*  die  Periode  der  Meisterschaft  beginnen  lassen.  Zunächst  bildet 
die  Schrift  in  schriftstellerischer  Hinsicht  einen  sehr  bedeutenden 
Fortschritt  über  die  früheren  Arbeiten  hinaus;  sie  erschien  uns 
sogar  immer  als  die  glänzendste  Probe  von  Taines  stilistischem 
Talent.  Denn  der  sprödeste  Stoff:  die  Widerlegung  der  Prinzipien 
der  herrschenden  Schule  und  die  Entwicklung  einer  eigenen  Philosophie, 
die  auf  psychologische  und  selbst  metaphysische  Untersuchungen 
das  Verfahren  der  exakten  Wissenschaften  anwenden  will,  erhält 
hier  eine  so  meisterhafte  und  witzige  Einkleidung,  dass  das  Buch 
bei  aller  Tiefe  eines  der  amüsantesten  und  geistreichsten  geworden 
ist,  die  Frankreich  in  diesem  Jahrhundert  hervorgebracht  hat.  Dann 
ist  aber  auch  bei  dem  Autor  alles  Tasten  und  alle  Unsicherheit 
verschwunden,  und  man  sieht  ordentlich,  wie  fest  er  auf  dem  er- 
kämpften Boden  steht  und  wie  er  sich  seiner  geistigen  Überlegenheit 
freut.  Er  bekämpft  den  Gegner  fast  mehr  noch  als  mit  den  Waffen 
der  Logik  und  Dialektik  mit  denen  der  Ironie,  des  Spottes  und  der 
Satire  und  beweist  in  ihrer  Handhabung  eine  ungewöhnliche  Fertig- 
keit. Der  Angriff  war  so  wuchtig  und  hatte  die  schwachen  Stellen 
des  Gegners  so  sicher  getroffen,  dass  dieser  sich  von  dem  Schlage 
nie  wieder  erholte.  Am  schlimmsten  war  V.  Cousin  weggekommen, 
der  sich  unsterblichem  Gelächter  preisgegeben  sah.  Das  Buch 
machte  grosses  Aufsehen,  und  Taine  wurde  über  Nacht  zu  einem 
berühmten  Mann.  Alle  grossen  Blätter  widmeten  ihm  längere 
Artikel,  und  von  nun  an  stand  er  in  der  ersten  Reihe  der  Schrift- 
steller der  jungen  Generation.  Ausser  Freunden  schuf  ihm  das 
Buch  auch  heftige  Gegner,  und  Caro  antwortete  im  Namen  der 
Schule  in  einem  Artikel,  der  Taine  und  Renan  zusammen  angriff. 

Monod  verweilt,  wie  es  naheliegt,  bei  der  Frage,  ob  nicht 
persönliche  Motive  Taine  zu  einem  guten  Teil  zu  seinem  Angriff 
veranlasst  hätten.  Niemand,  erklärt  er,  werde  so  weit  gehen  wollen, 
zu  behaupten,  dass  seine  Erfahrungen  im  Lehrfach  keine  bitteren 
Empfindungen  bei  Taine  zurückgelassen  hätten;  dennoch  sei  dieser 
unfähig  gewesen,  mit  Bewusstsein  persönlichem  Groll  nachzugeben. 
Er  habe  aus  Überzeugung  das  Dasein  einer  offiziellen  philosophischen 
Lehre  als  ein  Attentat  auf  die  Denkfreiheit  und  als  ein  Hindernis 
für  jeden  spekulativen  Fortschritt  betrachtet.  Dass  Taines  Angriff 
in  der  Sache  berechtigt  war,  wird  heute  wohl  von  niemandem  mehr 
bestritten.  Was  nun  die  Form  des  Angriffes  und  den  oft  respekt- 
losen Ton  anbetrifft,   so   sollte  man,    dünkt  uns,   einem  siebenund- 


stärker    tiberarbeitet   worden   und    führte   den   Titel:     „Les  Phüosophes 
classiques  au  XJX®  siecle  en  France.^ 
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zwanzigjährigen  Autor,  der  sich  seiner  Kräfte  bewnsst  ist  und  sich 
gerne  Gehör  verschaffen  will,  etwas  zn  gnte  halten.  Auch  hätten 
schwerlich  andere  Mittel  genügt,  die  Macht  einer  Tyrannei  zu 
brechen,  die  auf  alle  Geister  einen  unerträglichen  Druck  ausübte 
und,  wie  Taine  am  eigenen  Leibe  erfahren  hatte,  jeden  Wider- 
strebenden ohne  weiteres  ächtete. 

Unbeirrt  von  dem  Streite  der  Meinungen,  den  seine  Bücher 
hervorriefen,  arbeitete  Taine  ruhig  an  seinem  Werke  über  die 
englische  Litteratur  weiter.  Er  liebte  die  polemischen  Auseinander- 
setzungen nicht,  weil  er  der  Ansicht  war,  dass  sie  die  Kämpfe  nin 
wissenschaftliche  Prinzipien  in  persönliche  Streitigkeiten  verwandel- 
ten und  dadurch  die  Fragen  nur  verdunkelten.  Im  Jahre  1860 
erschien  ein  Band  Essais  de  Crüique  et  d^Histaire  und  die  Umarbeitung 
seiner  These  unter  dem  Titel  ,, Lafontaine  et  ses  Fables.*^  Za 
Ende  des  Jahres  1863  erschien  endlich  sein  grosses  Werk  über  die 
englische  Litteratur  bis  zu  Byron  in  drei  Bänden. 

Monod  weist  hier   darauf  hin,  wie  trotz   alles  Widerstandes 
die  Prinzipien  der  Litteraturforschung  und  die  philosophischen  An- 
sichten Taines  nach  und  nach  in  alle  Geister  eindrangen.     „Zweifellos 
waren  sie  modifiziert  und  abgeschwächt,  aber  immer  noch  erkennbar, 
wie   sie  schliesslich  unter  den   gangbaren  Ideen  des  Jahrhunderts 
ihren   Platz    erhielten  mit    demselben  Eechte  wie   die  Kantischen 
Ansichten  über  den  subjektiven  Charakter  der  ersten  Begriffe   der 
Vernunft,  wie   Hegels  Auffassung   des   ewigen  Werdens   oder    wie 
Comtes   Theorie  der  drei  Zustände.    Kein  Schriftsteller  hat   in  der 
zweiten   Hälfte   dieses  Jahrhunderts   in   Frankreich   einen   Einfluss 
ausgeübt,  der  sich  mit  dem  seinigen  messen  könnte;  überall,  in  der 
Philosophie,  in  der  Geschichte,  in  der  Litteraturforschung,  in  Romanen, 
selbst   in   der  Poesie  findet  man    die    Spur    dieses    Einflusses.") 
In   keinem   Augenblicke   war   er  stärker  als   in  den  letzten  zehn 
Jahren   des   zweiten  Kaiserreiches.     Taine   war   beinahe   zu    einem 
Schulhaupt  geworden,  und  die  jungen  Leute  wandten  sich  an   ihn, 
um  sich  Ratschläge  und  Weisungen  von  ihm  zu  erbitten.**     Er  trat 
durch  Ste.-Beuve  auch  Gautier,  Flaubert  und  den  Goncourts  näher 
und  wurde  von  ihm  der  Prinzessin  Mathilde  vorgestellt,   in   der   er 
eine   gescheite  Verehrerin   und  eine  ergebene  Freundin  fand.     Da- 
mals regte  sich  auch  im  höheren  Schulwesen  wie  in  der  Regierung 
ein  freierer  Lufthauch,  und  Taine  durfte  hoffen,  dass  er  wieder  zum 


'*)  Es  sei  hier  nur  daran  erinnert,  wie  abhängig  Zola  von  Taine 
ist,  der  wenig  erbaut  von  seinem  lärmenden  Gefolgsmann  war  und  sich 
sehr  wegwerfend  über  ihn  äusserte.  Einmal  gefragt,  was  er  von  Zolas 
Aufsatz  über  ihn  in  Mes  Haines  halte,  erklärte  er,  er  kenne  ihn  nicht. 
Er  halte  Zola  für  einen  mittelmässigen  Kopf  und  es  interessiere  ihn  nicht, 
wie  der  über  ihn  urteile. 
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Unterricht  zugelassen  werden  würde.  Er  bewarb  sich  1862  um  die 
Litteraturprofessur  an  der  polytechnischen  Schule,  und  obwohl  ihm 
de  Lom^nie  vorgezogen  wurde,  so  hätte  doch  wenig  daran  gefehlt, 
dass  er  durchgegangen  wäre.  Das  Jahr  darauf  im  März  1863  wurde 
er  auf  Vorschlag  des  ünterrichtsministers  Duruy  von  dem  Kriegs- 
minister zum  Examinator  für  Geschichte  und  Deutsch  bei  den  Zu- 
lassungsprüfungen für  Saint-Cyr  ernannt.  Am  26.  Oktober  des 
nächsten  Jahres  ersetzte  er  Viollet-le-Duc  als  Professor  der 
Ästhetik  und  Kunstgeschichte  an  der  Ecole  des  beaux-arts.  „/Z 
etait  hien  venge  des  persecutions  de  1851  et  1852^'^  bemerkt  Monod. 

Und  doch  war  er  gerade  damals  das  Ziel  neuer  Angriffe  ge- 
wesen. Die  Anstellung  Renans  am  College  de  France  und  die 
Kandidatur  Taines  bei  der  polytechnischen  Schule  hatten  den 
Bischof  Dupanloup  in  die  Waffen  gerufen.  Er  hatte  im  Jahre  1863 
ein  giftiges  Avertissemerd  ä  la  Jeunesse  et  aux  Peres  de  famiUe 
losgelassen,  das  gegen  Renan,  Taine,  Littre  und  den  harmlosen 
Maury  gerichtet  war.  Die  Wirkung  davon  war,  dass  die  Vorlesungen 
Renans  suspendiert  und  die  JEmennung  Taines  für  Saint-Cyr  erst 
auf  die  dringende  Intervention  der  Prinzessin  Mathilde  bestätigt 
wurde.  Im  Dezember  1863  erschien  seine  Geschichte  der  englischen 
Litteratur  mit  einer  berühmt  gewordenen  Einleitung,  die  rückhalt- 
los eine  streng  deterministische  Geschichtsphilosophie  verkündigte. 
Taine  bewarb  sich  mit  diesem  Werke  bei  der  Akademie  um  den 
Bordinpreis  und  wurde,  wie  zehn  Jahre  früher,  von  Guizot  warm 
unterstützt.  Aber  die  Ketzerei  war  diesmal  nicht  latent  wie  in 
der  Arbeit  über  Livius,  sondern  war  in  dem  ganzen  Werke  ent- 
wickelt und  in  der  Einleitung  in  ein  System  gebracht  worden. 
Nach  drei  sehr  erregten  Sitzungen  der  Akademie,  in  denen  Guizot 
und  Ste.-Beuve  Taine  ebenso  eifrig  verteidigten,  als  ihn  die  von 
Dupanloup  geführten  Gegner  heftig  angriffen,  entschied  die  Akademie, 
dass  der  Preis,  da  er  Taine  nicht  gegeben  werden  könne,  diesmal 
niemand  zuerkannt  werden  sollte.  Diese  Entscheidung,  die  ohne 
Vorgang  war,  war  die  schmeichelhafteste  Huldigung.  Monod  fügt 
hier  gleich  die  Geschichte  von  Taines  Bewerbungen  um  einen  Sitz 
unter  den  unsterblichen  Vierzig  ein.  Zum  ersten  Male  unterlag  er 
1874  in  einer  dreifachen  Wahl  gegen  Mezieres,  Caro  und  Dumas, 
dann  nochmals  im  Mai  1878  gegen  H.  Martin,  schliesslich  wurde  er 
im  November  dieses  Jahres,  kurz  nach  Renan,  als  Ersatz  für  de 
Lomenie  gewählt.  Zwischen  der  ersten  und  dritten  Wahl  waren 
die  beiden  ersten  Bände  der  Origines  de  la  France  contemporaine 
erschienen,  und  vermöge  eines  eigentümlichen  Umschwungs  wurde 
er  1878  von  vielen  derer  unterstützt,  die  ihn  1864  und  1874  be- 
kämpft hatten.     Seine  akademischen  Pflichten    erfüllte    er   ebenso 
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gewissenhaft,    wie    er   alles   that   und   erwarb   bald  eine  wirkliche 
Autorität  in  dieser  Körperschaft. 

Die  Jahre  1864  bis  1867  bilden  eine  neue  und  besonders 
glückliche  Periode  im  Leben  Taines.  Er  liebte  sein  Amt  als 
Examinator  für  Saint-Cyr  nicht  nur,  weil  drei  Monate  angestrengter 
Arbeit  ihm  eine  materielle  Situation  sicherten,  die  bei  seinen  ein- 
fachen Lebensgewohnheiten  beinahe  für  Reichtum  gelten  konnte, 
sondeni  auch  weil  seine  Amtsreisen  in  der  Provinz  ihm  gestatteten, 
eine  genaue  Enquete  über  die  französische  Gesellschaft,  Departe- 
ment um  Departement,  anzustellen,  indem  er  seine  alten  Schul- 
freunde befragte  und  nach  seiner  Gewohnheit  Bürger,  Handwerker 
und  Bauern  erzälüen  liess.  Auch  die  Ecole  des  beaux-arts,  an  der 
er  mit  einer  einzigen  Unterbrechung  1876  auf  1877  zwanzig  Jahre 
lang,  von  1864  bis  1883,  lehrte,  nahm  nur  einen  sehr  kleinen  Teil 
seiner  Zeit  weg.  Er  hatte  jährlich  nur  zwölf  Vorlesungen  zu  halten 
und  beschränkte  sich  auf  die  ihm  als  besonders  charakteristisch  er- 
scheinenden Beispiele:  Griechenland,  Italien  und  die  Niederlande. 
Sein  Pensum  war  auf  fünf  Jahre  verteilt:  Italien  beanspruchte 
allein  drei  Jahre,  ein  Jahr  wurde  den  Niederlanden  und  eines 
Griechenland  gewidmet.  Besonders  gut  kannte  er  Italien  und  dachte 
selbst  einen  Augenblick  daran,  ihm  ein  umfangreiches  Werk  zu 
widmen.  Er  reiste  mehrfach  dorthin  und  durch  ein  glückliches  Zu- 
sammentreffen hatte  er  in  demselben  Jahre,  wo  er  seine  Ernennung 
an  der  Ecole  des  beaux-arts  erhielt,  ein  Vierteljahr,  vom  Februar 
bis  Mai  1864,  dort  zugebracht.  Diese  Eeise,  die  der  Erholung  von 
der  anstrengenden  Arbeit  an  der  englischen  Litteraturgeschichte 
hatte  dienen  sollen,  war  jedoch  keine  Kuhepause  für  ihn.  Er  ver- 
brachte seine  Tage  in  den  Kirchen  und  Museen,  las  viel,  machte 
zahllose  Notizen  und  ging  des  Abends  in  Gesellschaft,  indem  er  das 
moderne  sociale  und  politische  Italien  mit  ebensoviel  Sorgfalt 
studierte,  wie  er  das  alte  Italien  in  seiner  Geschichte  und  seinen 
Denkmälern  studierte.  Eine  Frucht  dieses  Aufenthaltes  sind  die 
zwei  Bände  der  Italienischen  Eeise  (Voyage  en  Italie  1866),  die 
vorher  in  einzelnen  Artikeln  in  der  Revue  des  Deux  Mondes  er- 
schienen war. 

Seiner  Lehrthätigkeit  verdanken  die  rasch  aufeinander  folgen- 
den kunsthistorischen  und  kunstphilosophischen  Arbeiten  ihre  Ent- 
stehung; es  sind:  Philosophie  derÄrt{lSßb)  —  von  dieser  ist  auch 
eine  deutsche  Übersetzung  erschienen — ,  Philosophie  de  VArt  en 
Italie  (1866),  VIdeal  dam  VArt  (1867),  Philosophie  de  VArt  dans 
les  PayS'Bas  (1868)  und  Philosophie  de  VArt  en  Grece  (1869);  1880 
wurden  diese  Abhandlungen  zu  zwei  Bänden  mit  dem  Titel 
Philosophie  de  VArt  vereinigt. 
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Taine  hatte  die  Gewohnheit,  während  seiner  Keisen  alle  freien 
Minuten  zum  Niederschreiben  seiner  Eindrücke  zu  benutzen.  Ihm 
stand  daher  meist  ein  ausserordentlich  reiches  Material  zur  Ver- 
fügung, wenn  er  an  die  litterarische  Verwertung  ging.  Auch  über 
Paris  und  die  französische  Gesellschaft  hatte  er  seit  zehn  Jahren 
Notizen  gesammelt  und  daraus  formte  er  „  Vie  et  opinion  de  Thomas 
Graindorge^y  die  von  1863  bis  1865  in  der  Zeitschrift  seines 
Freundes  Planat,  der  „Fic  Farisienne*^ ,  und  1868  als  Buch  ver- 
öffentlicht wurden. 

1865  erschien  die  zweite  Sammlung  der  Aufsätze  {Nouvcaiix 
Essais  de  critique  et  d^histoirej^  1867  der  Ergänzungsband  der  eng- 
lischen Litteraturgeschichte,  der  einige  hervorragende  Zeitgenossen 
behandelte. 

Nach  Abschluss  dieses  Werkes  regten  sich  viele  Projekte  in 
seinem  Kopfe.  Er  entwarf  den  Plan  eines  Buches  über  die  Gesetze 
der  Geschichte,  dann  eines  andern  über  die  Religion  und  die  Gesell- 
schaft in  Frankreich  im  19.  Jahrhundert.  Schliesslich  entschied  er 
sich  dafür,  dem  Publikum  das  Werk  zu  geben,  an  dem  er  seit  1851 
unaufhörlich  grübelte  und  arbeitete,  seine  Theorie  des  Verstandes. 
Ihm  widmete  er  sich  ganz  in  den  Jahren  1868  und  1869  und  im 
Januar  1870  erschien  in  zwei  Bänden  das  Buch:  De  VIntelligence. 
Es  war  die  natürliche  und  langsam  gereifte  Frucht  der  geistigen 
Entwickelung  Taines,  daher  war  seine  Abfassung  für  ihn  eine  Freude, 
keine  Anstrengung.  Alle  Teile  desselben  waren  seinem  Geiste  so 
gegenwärtig,  dass  er  die  Reinschrift  ohne  Konzept  vor  den  Augen 
und  fast  ohne  etwas  zti  durchstreichen  anfertigte. 

In  diesen  Jahren  war  eine  grosse  Veränderung  im  Leben 
Taines  eingetreten:  er  hatte  am  8.  Juni  1868  Fräulein  Denuelle, 
die  Tochter  eines  sehr  verdienstvollen  und  reichen  Architekten,  ge- 
heiratet,  über  diese  Ehe  müssen  wir  Monods  eigene  Worte  anführen: 
„Ich  würde  dem  manches  Mal  ausgesprochenen  Wunsche  Taines 
zuwiderhandeln,  wenn  ich  hier  etwas  anderes  gäbe  als  die  Geschichte 
seiner  Bücher  und  seines  Geistes;  aber  würde  diese  Geschichte  voll- 
ständig sein,  wenn  ich  nicht  sagte,  dass  in  der  ihm  geschaffenen 
neuen  und  weiteren  Existenz,  in  dem  Zuwachs  an  Liebe,  der  doch 
diejenige  nicht  verkürzte,  von  welcher  er  bis  dahin  gelebt  hatte, 
in  der  Gegenwart  einer  Frau,  die  fähig  und  würdig  war,  an  allen 
seinen  Interessen  Anteü  zu  nehmen,  in  der  Gegenwart  von  Kindern, 
die  ihm  nur  Freude  und  Stolz  gebracht  haben,  er  ein  volles  Glück 
und  die  nötigen  Kräfte  gefunden  hat,  um  den  letzten  und  er- 
müdendsten Teü  seines  Werkes  zu  vollenden?  Er  konnte  sein 
Leben  nach  den  Erfordernissen  seiner  Arbeit  und  seiner  Gesundheit 
einrichten,  völlig  auf  gesellschaftliche  Verpflichtungen  verzichten, 
ohne  dass  er  unter  der  Einsamkeit  zu  leiden  hatte,  sich  zum  Mittel- 
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punkt  eines  erlesenen  Kreises  von  Schriftstellern,  Gelehrten  und 
Künstlern  machen,  lange  Monate  auf  dem  Lande  an  den  Ufern  des 
lac  d'Annecy  auf  seiner  reizenden  Besitzung  Boringe  zubringen,  die 
er  1874  erwarb:  hier  fand  er  eine  zweite  Jugend  an  Frische  und 
die  unentbehrliche  Ruhe,  um  die  im  Winter  in  Paris  angesammelten 
Materialien  zu  verwerten,  hier  genossen  mit  Entzücken  seine  Familie 
und  seine  Freunde  in  langen  und  zwanglosen  Plaudereien  die  Schätze 
seines  Herzens  und  seines  Geistes,  die  er  mit  immer  freundlicher  An- 
mut verschwenderisch  austeilte." 

Dies  häusliche  Glück  sollte  ihm  besonders  nötig  sein  in  den 
unruhigen  Tagen,  die  für  Frankreich  im  Anzüge  waren  und  ihm 
eine  unerwartete  und  kaum  zu  bewältigende  Aufgabe  aufladen  sollten. 
Nach  Vollendung  seiner  theoretischen  Psychologie  in  dem  Buche 
rinteUigence  dachte  er  seine  Studien  aut  dem  Gebiete  der  sozialen 
Psychologie  fortzusetzen,  die  in  seinen  Augen  die  Grundlage  selber 
der  Philosophie  und  Geschichte  war.  Er  hatte  von  einem  langen 
Aufenthalt  in  England  im  Jahre  1858  eine  Fülle  von  Notizen  mit- 
gebracht, die  er  auf  einer  zweiten  Reise  im  Jahre  1871  ergänzen 
und  1872  veröffentlichen  sollte.^*)  Ähnliche  Aufzeichnungen  standen 
ihm  von  seinen  Reisen  durch  Frankreich  und  Italien  her  zu  Gebote, 
und  er  hoffte  sie  eines  Tages  nutzbar  zu  machen.  Nur  Deutschland 
kannte  er  nicht  aus  eigener  Anschauung,  das  ihm  wegen  der  durch 
Preussen  jüngst  bewirkten  Umwandlung  eine  Studie  zu  verdienen 
schien.  Am  28.  Juni  1870  reiste  er  dorthin  ab.  Er  hatte  schon 
Frankfurt,  Weimar,  Leipzig  und  Dresden  besucht,  als  seine  Reise 
durch  einen  Trauerfall  in  der  Familie  und  durch  die  Kriegs- 
erklärung unterbrochen  wurde. 

Erschütternd  sind  Monods  Offenbarungen  über  das,  was  Taine 
zur  Aufgabe  jenes  litterarischen  Planes  und  zur  Ausführung  eines 
andern  veranlasste,  der  an  Grösse  und  folgenschwerer  Bedeutung 
alle  früheren  weit  hinter  sich  liess.  „In  Tours,  wo  er  den  Winter 
1870 — 71  zubrachte,  hatte  er  in  den  Tagen  der  revolutionären 
Krise  und  des  allgemeinen  Durcheinanders  die  Mängel  der  Regierungs- 
maschine und  das  Versagen  des  öffentlichen  Geistes  in  der  Nähe 
gesehen.  Als  er  sich  während  der  Kommune  nach  England  begab, 
wohin  man  ihn  berufen  hatte,  um  in  Oxford  Vorlesungen  abzuhalten, 
war  er  überrascht  von  der  Macht  dieses  Landes  mit  den  starken 
historischen  Überlieferungen  gegenüber  der  Auflösung  desjenigen 
Landes,  das  im  Jahre  1789  tabiüa  rasa  mit  der  Vergangenheit  ge- 
macht hatte,  um  das  politische  und  soziale  Gebäude  nach  geistigen 
Gesichtspunkten  neu  zu  errichten.  Bis  auf  den  Grund  der  Seele 
war  er  durch  den  Krieg,  die  grausamen  Friedensbedingungen,   die 
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Greuel  der  Kommune  erschüttert.  Er  fühlte  in  diesem  Schiffbruch 
der  nationalen  Grösse  die  Notwendigkeit  für  jeden  Franzosen,  am 
Heile  Frankreichs  zu  arbeiten.  Er  veröffentlichte  am  9.  Oktober 
1870  einen  bewundernswerten  Artikel  über  „die  öffentliche  Meinung 
in  Deutschland  und  die  Friedensbedingungen"  und  im  Jahre  1871 
eine  Broschüre  voller  Weisheit  über  „das  allgemeine  Stimmrecht 
und  die  Art  der  Abstinmiung",  in  der  er  die  Vorteile  des  zwei- 
stufigen Wahlrechts  auseinandersetzte.  Er  nahm  einen  lebhaften 
Anteil  und  ein  leidenschaftliches  Interesse  an  der  Errichtung  der 
Ecole  des  sciences  politiques,  die  sein  Freund  E.  Boutmy  gegründet 
hatte  und  in  der  er  ein  mächtiges  Werkzeug  der  sozialen  Erhebung 
erblickte." 

Die  vorher  nur  unbestimmten  Projekte,  über  die  Kevolution, 
über  die  Gesetze  der  Geschichte  oder  über  die  Gesellschaft  und  Religion 
in  Frankreich  zu  schreiben,  nahmen  nun  eine  neue  Gestalt  an:  das 
Studium  der  zwischen  1789  und  1804  erfolgten  Umwälzungen  sollte 
dazu  dienen,  den  Zustand  politischer  Unbeständigkeit  und  sozialen 
Unbehagens  zu  erklären,  unter  dem  Frankreich  leidet  und  der  es  in 
fortschreitendem  Masse  schwächt. 

Monod  weist  darauf  hin,  dass,  während  die  Methode  und  die 
Prinzipien,  die  Taine  auf  eine  grosse  Periode  der  Geschichte  an- 
wendet, dieselben  sind,  die  er  früher  auf  die  Litteratur  und  Kunst 
angewandt  hatte,  er  zu  dem  neuen  Versuche  doch  nicht  mehr  ganz 
denselben  Geist  mitbringt.  Früher  habe  er  gesagt,  dass  er  beim 
Schreiben  sich  in  zwei  Teile  teile  und  dass  der  Mensch,  der  schreibe, 
sich  nicht  darum  kümmere,  ob  man  aus  der  Wahrheit  nützliche 
Wirkungen  ableiten  könne,  nicht  wisse,  ob  er  selber  Junggeselle 
oder  verheiratet  sei,  ob  es  Franzosen  gäbe  oder  nicht.  Nun  fühle 
Taine  sich  als  Vater  und  als  Franzose,  der  im  Interesse  seiner 
Mitbürger  und  seiner  Familie  sich  um  die  Geschicke  seines  Vater- 
landes sorgt  und  daran  denkt,  ihm  nützlich  zu  sein,  indem  er  die 
Ursachen  der  Übel  aufdeckt,  von  denen  es  heimgesucht  ist.  Taine 
vergleicht  sich  in  Briefen  an  Havet  öfters  mit  einem  Arzt  an  einem 
Krankenbett,  der  durch  sorgfältiges  Studium  die  Natur  der  Krank- 
heit zu  erkennen  und  sie  später  zu  heilen  hofft.  Die  französische 
Revolution  ist  nach  ihm  die  erste  Anwendung  der  moralischen 
Wissenschaften  auf  die  menschlichen  Angelegenheiten.  Sie  scheiterte 
wegen  des  damaligen  unvollkommenen  Zustandes  dieser  Wissen- 
schaften, die  aprioristisch  waren  und  einseitige,  überstürzte  und 
falsche  Lösungen  gaben.  Heute,  wo  sie  blühen,  ihre  Methode  ge- 
wechselt haben  und  a  posteriori  verfahren,  werden  ihre  Lösungen 
ganz  verschieden  und  weit  praktischer  sein.  „Unmerklich  wird 
unter  ihrem  Einfluss  die  öffentliche  Meinung  sich  ändern;  sie  wird 
sich  ändern  in  Bezug  auf  die  französische  Revolution,  das  Kaiser- 
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reich,  das  allgemeine  direkte  Wahlrecht,  die  Rolle  der  Aristokratie 
und  der  Körperschaften  in  den  menschlichen  Gresellschaften.  Wahr- 
scheinlich, fährt  er  fort,  wird  im  Verlaufe  eines  Jahrhunderts  eine 
solche  Meinung  auch  einigen  Einfluss  auf  die  Kammern,  die  Eegierung 
haben.  Das  ist  meine  Hoffnung!"  Taine  möchte  in  unserm  heutigen 
Leben  der  Wissenschaft  dieselbe  Rolle  eingeräumt  sehen,  wie  sie 
das  vorige  Jahrhundert  der  Vernunft  anwies,  und  setzt  in  ihre 
Wirksamkeit  dasselbe  Vertrauen,  wie  das  18.  Jahrhundert  in  die 
der  Vernunft.  „Za  reine  legitime  du  monde  et  de  Vavenir  fCest  pas 
ce  qü'en  1789  on  nommaitla  raison:  c^est  ce  qu^en  1878  on  nomme 
la  science.^ 

Taine  ist  fast  zu  zurückhaltend,  wenn  er  immer  wieder  er- 
klärt, er  habe  keine  festen  Ansichten  über  die  Gegenwart,  sondern 
er  suche  sich  eine  zu  bilden,  werde  aber  schwerlich  jemals  eine 
haben.  „Ich  verstehe  darunter  eine  wissenschaftliche  Ansicht;  was 
meine  Eindrücke  angeht,  so  schlage  ich  die  wenig  an;  sie  sind 
wertlos  wie  die  jedes  Privatmannes  und  jedes  Publikums;  mein  Ziel 
ist,  Mitarbeiter  zu  sein  in  einem  System  von  Forschungen,  das  in 
fünfzig  Jahren  denen,  die  den  guten  Willen  dazu  haben,  etwas 
anderes  erlauben  wird,  als  sentimentale  oder  egoistische  Eindrücke 
über  die  öffentlichen  Angelegenheiten  ihrer  Zeit."  Alles  kommt 
nach  ihm  auf  die  Vorstellung  an,  die  man  sich  von  den  Prinzipien 
von  89  macht.  So  schön  die  Formeln  Freiheit,  Gleichheit  sind, 
so  sind  sie  in  sich  selber  doch  so  unbestimmt,  dass  man  sie  erst 
annehmen  kann,  wenn  man  im  voraus  den  Sinn  kennt,  den  man 
damit  verbindet.  „Nun  aber  bedeuteten  diese  Formeln  auf  die 
soziale  Organisation  angewandt  im  Jahre  1789  eine  kurzsichtige, 
plumpe  und  verderbliche  Auffassung  des  Staates.  Diesen  Punkt 
habe  ich  nachdrücklich  betont,  um  so  mehr,  als  die  Auffassung  noch 
fortdauert  und  das  innere  Gefüge  Frankreichs,  so  wie  es  durch 
das  Konsulat  und  das  Kaiserreich  von  1800  bis  1810  geschaffen 
wurde,  sich  nicht  geändert  hat.  Wir  werden  darunter  wahrschein- 
lich noch  hundert  Jahre  und  vielleicht  länger  leiden." 

Monod  hat  zweifellos  recht,  wenn  er  auf  die  starke  persön- 
liche Beteiligung  des  Autors  in  der  Darstellung  seines  letzten  und 
grössten  Werkes  hinweist.  Allerdings  war  er  auch  früher  nie  so 
völlig,  wie  er  es  beanspruchte,  der  unbeteiligte  Naturforscher  ge- 
wesen, der  mit  der  gleichen  Liebhaberei  Ungeheuer  wie  normale 
Wesen,  die  Verwüstungen  der  Orkane  wie  die  regelmässige  Wieder- 
kehr von  Ebbe  und  Flut  beschrieb.  Wer  vermöchte  in  der  Schilderung 
der  Reformation  und  des  Puritanismus  in  der  englischen  Litteratur- 
geschichte  die  tiefe  Sympathie  des  Historikers  mit  der  von  ihm  be- 
handelten Geistesbewegung  verkennen?  Immer  aber  waren  seine 
Gefühle  mehr  in  der  Tiefe  geblieben,  jetzt  aber  brechen  seine  Em- 
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pörung  und  sein  Hass  ungestüm  durch,  wenn  er  Bosheit  und 
Dummheit  in  der  Revolution  am  Werk  sieht,  ihre  verderbliche  Ar- 
beit zum  Schaden  Frankreichs  auszuführen.  Die  Dinge  sind  eben 
für  Taine  noch  nicht  ganz  historisch  geworden.  Für  den  Patrioten 
sind  ein  immerwährender  Stachel  seine  Erfahrungen  aus  dem  Jahr 
1870/71,  auf  die  er  so  oft  bei  der  Beschäftigung  mit  der 
Eevolutionszeit  sich  hingeführt  sieht. 

Man  kann  nicht  eigentlich  sagen,  dass  Taine  mit  vorgefasster 
Meinung  an  sein  Thema  herangegangen  sei  —  denn  eine  solche 
ist  es  doch  wohl  nicht,  wenn  er  durch  das  Studium  der  Vergangen- 
heit die  Gegenwart  besser  kennen  lernen  und  eine  Richtschnur 
für  ihr  Verhalten  gewinnen  will.  Ja,  das  gesteckte  Ziel  konnte 
nur  erreicht  werden,  wenn  er  überall  durch  die  eingehendste  und 
unbefangenste  Forschung  die  Wahrheit  zu  erkennen  suchte.  An 
Eifer  und  Gewissenhaftigkeit  hat  er  es  wenigstens  nicht  fehlen 
lassen,  und  weder  die  Schwäche  seiner  Gesundheit  noch  die  falsche 
Beurteilung  der  Kritik  und  des  Publikums  konnten  ihn  beirren. 
Vom  Herbst  1871  an  nahmen  die  Origines  de  la  France  contem- 
poraine  alle  seine  Zeit  und  seine  Gedanken  in  Anspruch. 

Er  hat  selber  die  ungeheure  vorbereitende  Arbeit  des  Lesens 
und  Ausziehens  der  handschriftlichen  und  gedruckten  Texte  ge- 
leistet: die  zahllosen  Notizen,  'die  ihm  als  Materialien  dienten, 
rührten  alle  von  seiner  Hand  her.  Er  hielt  es  ausserdem  für  nötig, 
sich  in  der  Gesetzgebung,  im  Verwaltungsrecht  und  im  Finanzfach 
die  Sachkenntnis  eines  Fachmannes  anzueignen.  Im  Jahre  1884 
verzichtete  er  auf  seine  Lehrthätigkeit  an  der  Ecole  des  beaux- 
arts,  um  sich  ganz  seiner  Aufgabe  widmen  zu  können.  Er  erlag, 
ehe  er  sie  vollendet  hatte.  Er  erkrankte  im  Herbst  1892  und 
starb  am  5.  März  1893.  Nicht  ausgeführt  wurde  das  Gemälde  der 
französischen  Familie  und  Gesellschaft,  für  das  er  den  Stoff  schon 
1866  gesammelt  hatte,  und  die  Darlegung  der  Entfaltung  der 
Wissenschaften  und  des  wissenschaftlichen  Geistes  im  19.  Jahr- 
hundert. „Dies  letztere  Buch,  bemerkt  Monod,  würde  gewisser- 
massen  sein  philosophisches  Glaubensbekenntnis  und  der  natürliche 
Schluss  des  Werkes  geworden  sein,  denn  er  würde  darin  die  Wege 
angegeben  haben,  auf  denen  Frankreich  die  Heilung  seiner  Leiden 
finden  und  seine  Irrtümer  wieder  gut  machen  soll. "  Nach  Beendigung 
der  Origines  wollte  er  auf  einen  alten  Plan  zurückkommen  und 
einen  TraüS  de  la  Volonte  schreiben,  der,  wenn  wir  nicht  irren,  in 
der  ersten  Ausgabe  der  InteUigence  angekündigt  war,  während  die 
späteren  sich  mit  der  Bemerkung  begnügen,  die  Studie  über  den 
Verstand  verlange  eigentlich  zu  ihrer  Ergänzung  eine  solche  über 
den  Willen.  „Diese  Arbeit  aus  der  reinen  Psychologie  würde  die 
Krönung    der  letzten  Phase    seiner    geistigen    Thätigkeit    gewesen 
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Es  ist  rührend  und  ergreifend,  die  Freunde  sich  über  den 
Dahingegangenen  aussprechen  zu  hören.  Alle  stimmen  sie  in  der 
Verehrung  seines  grossen  Charakters  überein.  „Si  haute  que  füt 
Vintelligence  de  notre  awi,  sagt  Vogü6,  pour  connaUre  cotnbien  ü 
äait  grand,  c*est  ä  Vdme  qu'ü  le  faUaü  mesurer,  Arne  charmante 
d'enfant,  naivCj  candide^  sincere;  je  r^eterais  ce  dernier  mot  vingt 
fois  que  je  ne  Vaurais  pas  assez  dit,  car  il  peint  tout  Vhomme,  Fleur 
unique,  produU  d^une  droiture  naturelle,  d^une  culture  savante  et 
d^une  me  sans  tache,  on  la  voyait  trop  peUy  cachee  derridre  le  cMne 
noueux  qui  se  montrait  seul  ä  la  foule.  Bans  les  yeux  de  ce  vieillard 
qui  avait  tout  lu,  tout  su  par  les  livreSj  on  surprenait  parfois  le 
regard  divin  de  Venfant,  Väonnement  incridule  qu'ils  ont,  ces  petits, 
devant  la  vie  reelle,  le  mal,  Vironie.  Je  n^ai  vu  chez  aucun  homme, 
au  meme  degri,  la  noblesse  des  sentiments,  les  egards  dilicats  pour 
toute  creature  humaine,  la  crainte  d^en  contrister  une,  de  Messer  tme 
foi  respedahle,  II  repetait  souvent:  „Je  n'aurais  du  ecrire  sur  la 
Philosophie  qu^en  latin,  pour  les  inities]  on  risque  trop  de  faire  du 
mal  aux  autres,"^ 

„Je  Vai  vu  maintes  fois,  avec  son  tresor  d'experience  et  du 
haut  de  sa  gloire,  ecotUer,  aitentif  comme  un  Scolier,  le  plm  modeste 
interlocuteur;  incapäble  du  plus  Uger  mensonge,  il  tenait  pour 
importante  et  vraie  toute  parole  tombSe  d^une  bouche  humaine,  Cette 
sublime  credulüe  Va  peut-etre  egare  dans  Vappreciation  des  documents 
historiques]  eile  etait  touchante,  par  le  respect  de  Vdme  d^autrui  qu'elle 
attestait,  chez  celui  que  les  imbeciles  appelaient  „un  matSrialiste."^ 
En  un  temps  oü  les  illustres  s'exhibent  tout  nus  et  se  fönt  crier  aux 
encheres  sur  la  place  publique,  il  gardait  une  pudeur  de  vierge  pour 
sa  vie  privee,  il  defendait  son  foyer  contre  les  plus  innocentes 
curiosites.  11  n*a  jamais  consenti  ä  se  faire  photographier ;  il  n*a 
Jamals  laissi  sortir  de  chez  lui  son  portrait,  chef  d^oeuvre  du  peintre 
JBonnat,  oü  chaque  pU  du  visage  recele  une  pensee,^ 

Dieses  Charakterbild  wird  auch  durch  Monod  bestätigt.  Die 
Wahrheit  und  Ehrlichkeit  (sinc6rite)  Taines  in  allen  Dingen,  im 
Denken,  Fühlen,  Sprechen  und  Handeln  betont  er  an  erster  Stelle, 
an  zweiter  die  kindliche  Einfalt  und  Harmlosigkeit  {II  avait  la 
simplidte  et  la  candeur  d*un  enfant).  Vor  allem  sei  seine  Be- 
scheidenheit aufgefallen,  die  sich  sogar  in  seiner  Erscheinung  gezeigt 
habe.^^)     „Durch  nichts  zog  diese  die  Blicke  auf  sich.    Er  war  eher 


'')  Und  nicht  zuletzt  in  seiner  Kleidung.  Taine  soll  eine  grosse 
Abneigung  gegen  neue  Kleider  gehabt  haben.  Wenn  ihm  klar  gemacht 
wurde,  dass  ein  Anzug  zu  abgetragen  sei  und  durch  einen  andern  ersetzt 
werden  müsste,  soll  er  zuerst  immer,  wird  erzählt,  seine  abgelegten  Kleider 
durchgesehen  haben,  ob  er  hier  vielleicht  etwas  Passendes  finden  und  so 
den  unangenehmen  Moment  noch  etwas  hinausschieben  könnte. 
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unter  mittlerer  Grösse;  seine  unregelmässigen  Züge,  seine  leicht  ein- 
wärts gerichteten  und  durch  Brillen  verschleierten  Augen,  sein  be- 
sonders in  seiner  Jugend  etwas  schmächtiger  Körper  offenbarten 
einem  unaufmerksamen  Beobachter  nichts  von  ihm.  Wenn  man  ihn 
jedoch  in  der  Nähe  sah,  während  man  mit  ihm  plauderte,  war  man 
überrascht  von  dem  mächtigen  und  kernigen  Charakter  des  Schädel- 
baues und  des  Gesichts,  von  dem  bald  überlegten  und  gewisser- 
massen  nach  innen  gekehrten,  bald  fragenden  und  durchdringenden 
Ausdruck  seines  Blicks,  von  der  Mischung  von  Sanftheit  und  Stärke 
in  seinem  ganzen  Wesen. "  Ausführlicher  verweilt  er  bei  dem  Zuge, 
dass  dieser  zurückgezogene  und  scheinbar  menschenscheue  Gelehrte 
doch  ausserordentlich  entgegenkommend  war  und  allen,  die  mit  ihm 
sprachen,  die  Illusion  zu  geben  wusste,  dass  er  etwas  von  ihnen  zu 
empfangen  habe.  Das  hing  mit  dem  Wesen  seiner  Natur  und  seiner 
Gefühle,  namentlich  aber  mit  dem  Ernst  seines  Charakters  zusammen. 
Er  ging  immer  auf  die  Wahrheit  aus  und  war  überzeugt,  dass  er 
bei  jedem  Ding,  bei  jedem  Menschen  etwas  zu  lernen  finden  werde, 
und  seine  Auffassung  der  Wahrheit  liess  ihn  einen  unendlichen  Wert 
dem  Erwerb  der  kleinsten  Aufschlüsse  beimessen,  vorausgesetzt,  dass 
sie  sicher  und  genau  waren.  Vor  allem  schätzte  er  die  Unter- 
haltung der  Männer,  die  Meister  in  einer  Kunst,  einer  Wissenschaft, 
selbst  in  einem  Handwerk  waren.  Er  zog  das  Gespräch  über  den 
Handel  mit  einem  Kaufmann  oder  über  das  Spiel  mit  einem  Kind 
der  Frivolität  der  gesellschaftlichen  Gespräche  oder  der  Khetorik 
der  Halbgelehrten  vor.  Die  deklamatorische  oder  witzelnde  Frivolität 
war  ihm  verhasst.  Selbst  die  Ironie  war  ihm  fremd,  obwohl  es  ihm 
weder  an  Munterkeit  noch  an  satirischer  Verve  fehlte. 

Monod  hebt  den  Widerspruch  zwischen  der  Philosophie  des 
Mannes,  der  das  Menschengeschlecht  sehr  hart  beurteilt  und  einen 
grossen  Teil  davon  in  die  Zahl  der  schädlichen  Tiere  einreiht,  und 
seiner  Handlungsweise  hervor,  die  voller  Nachsicht,  Mitleid  und 
Menschenliebe  war.  Auf  seine  Scheu,  zu  verletzen  oder  zu  schmerzen, 
führt  er  den  vielfach  falsch  verstandenen  Schritt  zurück,  durch  den 
dieser  Freidenker,  der  Katholik  von  Geburt  und  so  fest  in  seinem 
Unglauben  war,  den  Wunsch  ausdrückte,  nach  dem  protestantischen 
Kitus  beerdigt  zu  werden.  „Seine  Abneigung  gegen  lärmende  Kund- 
gebungen und  müssige  Erörterungen  liess  ihn  ein  bürgerliches  Be- 
gräbnis fürchten,  das  als  ein  Akt  der  Feindseligkeit  gegen  die 
Eeligion  hätte  aussehen  und  ihm  Huldigungen  zuziehen  können, 
die  mehr  durch  den  Wunsch,  die  Gläubigen  zu  betrüben,  als  die 
Absicht  ihn  zu  ehren  eingegeben  waren.  Er  freute  sich  im  Gegen- 
teil, seine  Sympathie  für  die  grosse  sittliche  und  moralische  Macht 
des  Christentums  zu  beweisen.  Eine  katholische  Beerdigung  hätte 
dagegen  eine   Zugehörigkeitserklärung   und   eine   Art  Verleugnung 
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seiner  Lehren  vorausgesetzt.  Er  wnsste,  dass  die  protestantische 
Kirche  gestatten  konnte,  für  ihn  zu  beten,  während  sie  seine  Unab- 
hängigkeit wahrte  und  ohne  dass  sie  ihm  eine  Keue  oder  Hoffnungen 
beilegte,  die  seinen  Gedanken  fem  waren.  Er  wollte  so  einfach, 
wie  er  es  in  allen  Dingen  gehalten,  beerdigt  werden,  ohne  akademische 
Reden,  ohne  militärischen  Pomp  und  auch  ohne  alles,  was  zu  leiden- 
schaftlichen Streitereien  Anlass  geben  konnte." 

Es  bedurfte  kaum  der  Bemerkung,  dass  diese  Bescheidenheit 
und  Güte  und  diese  Achtung  vor  den  Gefühlen  anderer  mit  keiner 
Charakterschwäche,  keiner  Nachgiebigkeit  gegen  gesellschaftliche 
Convenienzen  und  mit  keiner  Furchtsamkeit  des  Gedankens  ver- 
bunden waren.  Zu  bekannt  ist  die  Unerschrockenheit  des  Mannes, 
der  sein  Leben  lang  immer  seine  Überzeugungen  rückhaltslos  aus- 
sprach, auch  wo  er  sich  dadurch  Feinde  machen  musste,  und  der 
in  seinem  letzten  Werk  eine  politische  Partei  Frankreichs  um  die 
andere  in  die  heftigste  Entrüstung  versetzen  sollte.  Mit  Recht 
aber  weist  Monod  darauf  hin,  dass  Taine  diese  mutige  Ehrlichkeit 
nicht  nur  andern  und  der  Welt,  sondern  auch  sich  selber  gegen- 
über bewies.  Er  hatte  früh  eine  sehr  bestimmte  Idee  von  dem  der 
Wissenschaft  vorbehaltenen  Gebiet  und  versagte  sich,  von  ihr  mehr 
zu  hoffen,  als  sie  gewähren  konnte,  oder  ihr  ein  fremdes  Element 
beizumengen.  Er  legte  ihr  keine  mystische  Kraft  bei  und  verlangte 
von  ihr  keine  Lebensregeln.  Aber  auf  dem  ihr  eigenen  Gebiete 
war  er  ihr  ohne  Furcht,  ohne  Zaudern  und  ohne  Bedauern  gefolgt, 
ohne  sie  jemals  zu  fragen,  wohin  sie  ihn  führte.  Er  würde  es 
sich  wie  eine  Schwäche  vorgeworfen  haben,  wenn  er  sich  beun- 
ruhigt hätte,  ob  die  wissenschaftliche  Wahrheit  traurig  oder  heiter, 
moralisch  oder  unmoralisch  sei. 

Ein  solcher  Charakter,  ein  solches  Leben  und  ein  solches 
Schaffen  (oeuvre)  waren  die  eines  Weisen,  wenn  auch  nicht,  wie 
man  wollte,  die  eines  Heiligen.  Dafür  war  die  Tugend,  die  er 
ausübte,  zu  menschlich  und  einfach,  zu  frei  von  Überspanntheit, 
Ascetik  und  Übermass.  Seine  Auffassung  der  Weisheit  vereinigte 
Epikur  mit  Zeno.  Sein  Lebensideal  war  nicht  der  christliche 
Ascetismus  des  Verfassers  der  Nachahmung  Christi  oder  der  Ein- 
siedler von  Port-Royal,  es  war  auch  nicht  der  starre  und  über- 
triebene Stoicismus  Epiktets,  sondern  der  gefühlvolle  und  ver- 
ständige Stoicismus  Marc-Aurels.  Und  er  hat  diesem  Ideal  gemäss 
gelebt. 

Diese  Wendung  von  dem  Heiligen,  gegen  die  Monod  sich 
kehrt,  begegnet  bei  Vogü6.  Es  herrscht  in  dessen  Nekrolog  eine 
ganz  eigene  Bewegtheit.  Vogü6  berichtet  über  den  unaus- 
löschlichen Eindruck  der  ersten  Begegnung,  als  er  bei  Taine  in 
dessen  bescheidene  Wohnung  Zutritt  erhielt,  die  er  damals  oben  in 
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einem  alten  Haus  im  Boulevard  Saint -Gennain  inne  hatte.  An 
jenem  Tage  habe  er  in  seinem  vollen  Umfang  die  Bedeutung  des 
Wortes  „eine  Majestät"  begriffen.  „Vor  diesem  schüchternen  Mann 
mit  dem  schmächtigen  Aussehen  erfuhr  ich  zum  ersten  Mal  jene 
Macht  der  Ehrfurcht,  die  den  Besucher  zwingt,  während  er  grüsst, 
das  Haupt  tiefer  zu  neigen  als  er  wollte,  jene  unerklärbare  und 
köstliche  Verwirrung,  die  uns  vor  einem  andern  Menschen  ver- 
kleinert und  zugleich  durch  die  blosse  Thatsache,  dass  er  zu  uns 
spricht,  grösser  macht."  Und  das  sei  keine  flüchtige  Empfindung 
gewesen,  sondern  seine  Verehrung  habe  sich  mit  jeder  Unterhaltung 
gesteigert.  Das  würden  die  schwer  begreifen,  die  Taine  nur  aus 
seinen  Schriften  kennen.  Immer  deutlicher  wurde  nach  Vogü6  Je 
conflit  tragique  entre  les  aspirations  de  cette  dme  et  les  Jiabitudes 
de  cette  intelligence-,  celle-ci  emprisonnee  dans  une  armature  scien- 
tifique  oü  eile  avait  pris  un  pli  rigide,  et  toujours  sur  ses  gardes 
pour  contröler  au  nom  de  la  raison  les  ülogismes  exquis  du  coeur, 
Toute  sa  helle  vie  morale  itait  en  cotitradiction  avec  les  consequences 
apparentes  de  ses  premieres  doctrines.^  Taine  sei  das  lebende  Gre- 
wissen  des  Kreises  gewesen,  in  dem  er  gestanden.  y^Quand  nouA 
itions  tentes  de  nous  reldchcr  dans  Veffort  d^art,  de  glisser  dans  les 
compromissions  avec  la  popülarite,  une  crainte  nous  retenait :  „  Qu*en 
pensera  Taine  f""  Et  Von  rougissait  d'avance  du  jugement  qu'il 
porieraU  sur  Voeuvre  hdtive  ou  sur  Vacte  dotUeux,^  Und  nun  kommt 
jene  Stelle,  die  so  viel  Aufsehen  erregte.  Er  wolle,  sagt  Vogüe, 
alles  in  ein  Wort  zusammenfassen,  wenn  dies  Wort  auch  einigen 
Personen  Ärgernis  geben  werde;  aber  es  Messe  sehr  bald  das 
Beispiel  des  teuren  Lehrers  vergessen,  wenn  man  Bedenken  trage, 
eine  Überzeugung  auszusprechen,  sobald  man  sie  fest  und  sicher 
fühle :  „Je  mens  de  m^agenouiller  devant  le  lU  mortuaire  d^un  saint. 
Si  les  mots,  soits  leurs  emplois  transitoires,  gardent  un  sens  intime 
et  durable,  si  le  plus  beau  titre  qu'aient  invente  les  hommes  se  justiße 
surtout  par  Väbnegation  des  choses  terrestres,  par  le  don  de  toute 
une  vie  aux  verites  eternelles  et  par  la  pratique  du  bicn,  nul  n^a 
merite  ce  titre  mieux  que  ce  benedictin  egare  dans  notre  äge,  ou  il 
semblait  un  moine  en  peine  de  son  couvent,^ 

III. 

Eine  Gesamtdarstellung  von  Taines  litterarischer  Wirksam- 
keit ist  uns  aus  früherer  Zeit  nicht  bekannt.  Der  ganzen  Persön- 
lichkeit des  Autors  suchte  vielleicht  am  besten  ein  Aufsatz  von 
Paul  Bourget  in  den  Essais  de  FsycTwlogie  contemporaine  g&v^(t\it 
zu  werden,  der  namentlich  auch  auf  seine  pessimistische  Grund- 
anschauung und  die  stete  Unterordnung  des  Künstlers  in  Taine 
unter  den  analytischen  Philosophen  einging.     Die  Grundzüge  seiner 
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Philosophie  hatte  nach  dem  Erscheinen  der  ersten  Schriften  ein 
Vertreter  der  angegriffenen  Schule,  Caro,  in  dem  Aufsatz  „Z'/dcc 
de  Dieu  dans  tme  jeune  ecole^  bekämpft,  der  sich  gegen  Taine  und 
Renan  richtete;  dieser  Aufsatz  hat  auch  den  späteren  Gregnem 
Argumente  und  Schlagworte  geliefert.  Am  besten  glaubte  sich 
yaine  damals  verstanden  von  Cournault,  der  seine  Theorien  in  der 
Correspondance  lüUraire  dargelegt  hatte.  Im  übrigen  sind  meist 
nur  die  einzelnen  Werke,  so  wie  sie  erschienen,  besprochen  worden 
und  zwar  von  den  betreffenden  Fachleuten,  in  deren  Gebiet  sie 
fielen,  so  dass  es  an  Urteilen  über  Taine  von  Litterarhistorikem, 
Ästhetikern,  Philosophen  und  Historikern  nicht  mangelt.  Lesens- 
wert sind  vor  andern  noch  immer  die  Artikel  Ste.-Beuves,  die 
jetzt  in  den  Nouveaux  Lundis  vorliegen.  Die  Stellung  Taines  in 
der  Geschichte  der  Litteraturforschung  war  in  den  letzten  Jahren 
vor  seinem  Tode  Gegenstand  häufiger  Erörterung.  Ein  später 
durch  seine  philosophischen  und  anthropologischen  Arbeiten  rühmlich 
bekannt  gewordener  junger  Forscher  Ernst  Grosse,  der  sich 
hauptsächlich  an  Comte,  Spencer  und  Mill  gebildet  hatte,  sieht  in 
Taine  die  bedeutendste '  Erscheinung,  die  neuerdings  auf  dem  Ge- 
biete der  Litteratur  und  Kunstgeschichte  hervorgetreten  ist.^*) 
Darin  stimmen  mit  ihm  tiberein  Emile  Hennequin  {La  crüique 
scientifique  2*  6d.  Paris  1890)  und  der  Eeferent,  die  beide  Taines 
Forschungsweise  selbständig  weiterzubilden  versuchen.")  Nicht  sehr 
tief  scheint  uns  in  Taine  ein  anderer  Litterarhistoriker  ein- 
gedrungen zu  sein,  Bruneti^re,  der  in  seiner  J^voluüon  de  la 
crüique  (1890)  Taine  das  letzte  Kapitel  widmet.  Aus  den  Dis- 
cussionen  über  die  letztgenannten  Arbeiten  ging  deutlich  hervor, 
wie  wenig  noch  die  Meinungen  über  Taines  Verdienste,  ja  auch 
nur  über  das  Wesen  seiner  Methode  sich  geklärt  haben.  Es  war 
also  für  Späterkommende  noch  reichlich  viel  zu  thun  übrig  gelassen. 
Dem  früher  hervorgehobenen  Gesichtspunkte  gemäss  scheint  es  uns 
am  rätlichsten,  über  die  seitdem  vorgebrachten  Auffassungen  mög- 
lichst unparteiisch  zu  referieren  und  die  eigentliche  Kritik  daneben 
zurücktreten  zu  lassen. 


")  Die  LitteraturwissenscJiafty  ifir  Ziel  und  ihr  Weg.  Inaugural- 
dissertation.   Halle  a.  d.  S.  1887. 

")  Ich  führe  hier  die  verschiedenen  Arbeiten  an,  wo  ich  kürzer 
oder  länger  von  den  Prinzipien  der  Litteraturforschung  und  dabei  auch 
immer  von  Taine  gehandelt  habe: 

Shakespeare  vom  Standpunkt  der  vgl.  Litteraturgeschichte.  (Ein- 
leitung) 1890  —  2.  Aug.  1897.  --  Über  Litteraturgeschichte  1891.  — 
Über  Litteraturwissenschaft  (in  Vollmöllers  Roman.  Jahresbei-ichten 
Bd.  I,  157—172).  Hier  gebe  ich  eine  eingehende  Entwicklung  und  Kritik 
der  Theorien  über  Litteraturforschung,  wie  sie  von  Taine,  Hennequin  und 
Grosse  aufgestellt  wurden.  —  H.  A.  Taine  f.  (Engl.  Studien  Bd. 
S.  322—330.     1893). 
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Margerie  (s.  oben  Anm.  3)  ist  vermöge  seines  Standpunktes 
als  gläubiger  Katholik  schwerlich  besonders  befähigt,  einen  so  positi- 
vistischen und  kritischen  Greist  wie  Taine  völlig  zu  verstehen. 
Andrerseits  kann  er  für  sich  anführen,  dass  er  Taine  vom  Beginn 
seiner  Schriftstellerlaufbahn  an  mit  sehr  viel  Aufmerksamkeit  ver- 
folgt und  als  öffentlicher  Lehrer  in  Nancy  und  Lille  mehr  al» 
einmal  Anlass  gehabt  habe,  seine  Lehren  zu  discutieren  und  gegen 
sie  eine  Anzahl  Sätze  zu  vertreten,  die  er  für  wesentlich  für  die 
Wissenschaft  und  das  Leben  halte.  In  seinem  Buche  seien  daher 
mehr  als  dreissig  Jahre  unaufhörlich  nachgeprüfter  Überlegungen 
und  Studien  zusammengefasst.  In  der  That  legt  auch  seine  Arbeit 
von  langjähriger  und  gründlicher  Vertrautheit  mit  Taines  Schriften 
Zeugnis  ab.  Ohne  sie  wäre  er  auch  kaum  in  der  Lage  gewesen, 
die  erste  Auflage  seiner  Schrift  —  uns  liegt  die  zweite  vor  — 
schon  dreiviertel  Jahre  nach  dem  Tode  des  behandelten  Sclirift- 
stellers  in  die  Welt  zu  senden. 

Margerie  behandelt  Taine  vielfach  weniger  als  kritischer  Dar- 
steller denn  als  Apologet  der  durch  ilm  bedrohten  oder  angegriffenen 
kirchlichen  Lehre  und  Philosophie.  So  linden  wir  eine  längere  Er- 
örterung S.  173,  die  damit  schliesst:  „Donc  ce  n^esi  pas  par  con- 
jecture,  mais  par  raisons  demonstratives  que  rums  croyons  ä  Vorigine  du 
monde  par  voie  de  creation.^  Und  später  werden  ein  halbes  Dutzend 
Seiten  zu  dem  Beweise  verwandt,  dass  die  Auferstehung  und  die 
Wunder  der  Apostelgeschichte  historisch  aufs  beste  beglaubigt  seien. 
Den  einzelnen  Ansichten  Taines,  die  er  bespricht,  lässt  unser  Autor 
daher  fast  immer  eine  ausführliche  Widerlegung  nachfolgen.  Auch 
begnügt  er  sich  meist  nicht,  das  Verfehlte  an  einer  Lehre  ausein- 
anderzusetzen, sondern  er  will  meist  noch  zeigen,  dass  diese  Lehre 
gegen  den  Willen  ihres  Urhebers  verderblich  und  für  jede  Moral 
verhängnisvoll  sei.  So  kommt  es,  dass  Taines  Arbeiten  aus  dem 
Gebiet  der  theoretischen  Philosophie  am  eingehendsten  betrachtet 
werden,  während  seine  Stärke  doch  sicher  anderswo  liegt.  Ihr 
widmet  unser  Autor  beinahe  eine  Hälfte  seines  Buches,  während  er 
die  Anwendungen  dieser  Philosophie  auf  Kunst,  Litteratur  und  Ge- 
schichte verhältnismässig  kurz  behandelt.  Der  Hauptmangel  scheint 
uns  jedoch,  dass  er  niemals  den  Versuch  macht,  zu  einer  Gesamt- 
auffassung zu  gelangen;  er  bespricht  und  beurteilt  vielmehr  die  ein- 
zelnen Werke  nacheinander  und  giebt  über  diese  einige  Bemerkungen 
zum  besten.  Wenn  diese  auch  öfters  geistvoll,  fein  und  scharf  sind, 
so  tritt  doch  die  Einheit  von  Taines  Lebenswerk  nicht  deutlich 
hervor.  Am  wärmsten  werden  übrigens  dessen  grosse  schriftstellerische 
Vorzüge  gewürdigt,  und  am  lebhaftesten  wird  bedauert,  dass  Taine, 
der  die  hohe  sittliche  Macht  des  Christentums  immer  mehr  schätzen 
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lernte,  durch  den  Tod  verhindert  wurde,  die  angebahnte  Entwicklung 
zum  Abschluss  zu  bringen. 

Die  Schrift  unseres  Autors  zerfällt  in  drei  Teile:  Philosophie 
S.  1—210,  LUterature  ä  Art  S.  241—324,  Histoire  S.  325—483. 
Ausführlich  werden  zunächst  in  dem  ersten  Kapitel  die  Debüts 
philosophiques  besprochen  und  zwar  besonders  die  Kritik,  die  Taine 
an  Maine  de  Biran  und  Jouifroy  übt,  und  schliesslich  seine  eigene 
philosophische  Methode.  Diese  findet  bei  unßerm  Kritiker  wenig 
Gnade;  ihr  geht  nach  ihm  Folgerichtigkeit  und  Selbständigkeit  ab. 
Die  Analyse  des  Hauptwerks:  V Intdligence  umfasst  fünf  umfang- 
reiche Kapitel.  Den  starken  Eindruck,  den  es  macht,  führt  er 
hauptsächlich  auf  die  meisterhafte  Form  zurück.  Über  den  Inhalt 
äussert  er  sich  sehr  absprechend.  „Za  plupart  de  ses  condusions 
sont  contraires,  —  nous  esperons  le  faire  voir  —  au  veritable  esprit 
scientifique  aussi  bien  qu'ä  ces  viriiis  de  bon  sens  qui  sont  la 
propriete  commune  de  la  pensee  humaine  et  la  condüion  nScessaire 
de  la  vie  intdlectuelle  comme  de  la  vie  morale,  On  le  seiUy  et 
cependant  Von  n'apergoit  pas  taut  de  suite  Verreur  de  mähode, 
VambiguitS  de  mots,  la  confusion  dHdies,  Vargumentation  sophistique 
ä  la  faveur  desquelles  dies  sont  introduites.^  (S.  56 f.)  Es  ziemt 
wohl  dem,  der  nicht  Fachmann  ist,  hier  mit  seinem  eigenen  Urteil 
zurückzuhalten.  Wir  dürfen  dies  um  so  mehr  als  das  eines  Berufenen 
vorliegt,  das  kaum  Widerspruch  finden  dürfte.  Otto  Liebmann 
sagt  von  Taines  Werk,  es  sei  der  erneute  Versuch  einer  ausgeprägt 
nominalistischen  und  sensualistischen  Naturlehre  des  Erkennens,  die 
sich,  in  klarem  Bewusstsein  ihres  intellektuellen  Ursprungs,  besonders 
auf  Condillac  beruft  und  die  Ansichten  dieses  französischen  Nach- 
folgers der  Hobbes,  Locke  und  Berkeley  mit  Hilfe  der  neuesten 
Forschungsresultate  der  Physiologie,  Psychiatrie,  Sprachwissenschaft 
und  Geschichte  in  modernisiertem  Stile  auszubauen  unternimmt. 
Indessen  könne  man,  selbst  bei  Anerkennung  einiger  geschickter  und 
präciser  Theoretisierungsversuche,  nicht  behaupten,  dass  die  wissen- 
schaftliche Durchdringung  des  reichhaltigen  Materials  mit  der 
Virtuosität  in  konkreter  Schilderung  auch  nur  annähernd  auf  gleicher 
Höhe  stünde.")  Im  einzelnen  ist  zu  bemerken,  dass  Margerie  den 
Abschnitt,  wo  Taine  den  äusseren  Objekten  eine  thatsächliche 
Kealität,  unabhängig  von  unsem  Sinneseindrücken,  zuerkennen  will, 
für  den  am  gründlichsten  gearbeiteten  des  ganzen  Werkes  ansieht. 
Allerdings  meint  er,  dass  die  Millsche  Theorie,  die  Taine  hier  zu 
verbessern  geglaubt  hatte,  die  einzig  konsequente  war.  Die  bekannte 
Tainesche  Formel,  dass  die  Wahrnehmung  eine  „wahre  Hallucination" 


")  Citiert  bei  Karl  Theodor  Heigel,  Hippolyte  Taine.    Ein  Vor- 
trag.   (Beilage  zur  Allgemeinen  Zeitung.    München  1893.    Nr.  345—347.) 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  X2^^  10 
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sei,  wird  sorgfältig  beleuchtet.  Margerie  findet  daran  auszusetzen, 
dass  der  besondere  Charakter  der  Hallucination  dadurch  verwischt 
werde,  die  ausschliesslich  Elemente  benutze,  die  der  Wahrnehmung 
entstammten.  Jene  sei  bloss  emprimteusey  diese  aber  foumissense. 
Während  Margerie  sich  im  allgemeinen  ganz  ablehnend  zu  den  An- 
sichten Taines  verhält,  billigt  er  die  letzten  drei  Kapitel  über  die 
allgemeinen  Ideen,  die  allgemeinen  Urteile  und  den  Erklärungs- 
grund (raison  expUcative),  in  denen  aber  Taine  ihm  zufolge  seinen 
früheren  Theorien  untreu  wird.  Auch  sage  Taine  hier  weniger 
Neues,  als  dass  er  Altes  durch  seine  immer  persönliche  Art  der 
Darlegung  und  seine  treffenden  Formeln  erneue.  Die  bis  in  das 
letzte  Detail  ausgeführten  Beispiele,  namentlich  aus  den  mathematischen 
Wissenschaften,  scheinen  ihm  hier  zu  zahlreich,  und  er  findet  nicht, 
dass  dieser  Luxus  viel  dazu  beitrage,  den  Gedanken  des  Autors  zu 
verdeutlichen  oder  zu  verstärken.  Am  Schlüsse  der  Kritik  werden 
noch  einige  Punkte  bezeichnet,  die  Taine  seiner  Aufgabe  gemäss 
hätte  behandeln  sollen:  namentlich  das  Prinzip  der  Kausalität,  die 
Idee  der  Pflicht  und  des  moralischen  Gesetzes  und  schliesslich  die 
Gottesidee.  Mit  Unrecht :  denn  den  ersten  und  dritten  Punkt  glaubte 
Taine  von  seinem  Standpunkt  aus  erledigt  zu  haben,  der  zweite 
aber  gehörte  nach  ihm  in  das  Buch  De  la  Volonte,  das  er  damals 
wenigstens  noch  immer  schreiben  zu  können  hoffte. 

Über  Taine  als  Denker  urteilt  unser  Autor  im  allgemeinen, 
dass  einzelne  Theorien  sich  ihm  vor  allem  durch  ihre  Einfachheit 
empfohlen  hätten.  Denn  Taine  gehöre  mehr,  als  er  sich  selber  ein- 
gestehe, zur  Familie  jener  systematischen  Geister,  die  in  die  Ein- 
fachheit so  verliebt  seien,  dass  sie  sie  als  sicheres  Merkmal  der 
Wahrheit  nähmen  —  unter  der  Bedingung,  dass  das  einfache  Element, 
auf  welches  es  gelte  alles  zurückzuführen,  nach  ihrem  Geschmacke 
sei  (S.  71).  Sobald  er  eine  Idee  stark  erfasst  habe,  führe  er  alles 
darauf  zurück  und  leite  alles  daraus  her  wie  aus  einem  universellen 
Prinzip;  folglich  stelle  er  die  Thatsachen  in  ihren  Dienst  und  be- 
stelle im  voraus  bei  der  Beobachtung  die  Ergebnisse,  die  er  wünsche, 
statt  sie  achtungsvoll  zur  Ermittelung  des  in  den  Thatsachen  ent- 
haltenen Gesetzes  zu  Rate  zu  ziehen.  Auch  der  Freund  Taines 
wird  zugestehen  müssen,  dass  wenigstens  da,  wo  dieser  syste- 
matisiert, der  Vorwurf  berechtigt  ist.  Den  philosophischen  Stand- 
punkt Taines  hat  nach  Margerie  eine  befreundete  Feder,  die  Emile 
Faguets,  am  besten  gekennzeichnet:  „Taine  etaü  un  posüiviste pur^ 
tin  positiviste  sans  mysticisme  ce  qui  est  excessivement  rare  en  France. 
Notre^  race  est  foncierement  idialiste.  Qitand  eile  dement  positiviste 
eile  croit  ä  la  science  comme  ä  une  deesse^'^),  ä  Vhumanite  comme  ä 
une  personne  sacrie  et  divine,  filU  et  puis  mdre  du  progrhs,     Taine 

■■■■'■  — ■ —  - 

*')  Davon  war  Taine  doch  kaum  ganz  frei. 
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etait  positivisie  tout  simplement.  II  ne  croyait  gtCaux  faüs  et  ä 
quelques  petites  lois  tres  humbUs  atucquelles  une  patientey  mähodique 
minutietise,  MrMitaire  et  seculaire  Observation  des  faits  peut  conduire. 
Les  hommes  sont  une  fourmiliere^  et  les  grands  evenements  du  monde 
qui  nous  entoure  sont  des  elephants.'^^J  Avec  de  bons  telescopes  — 
itne  connaissance  vague  des  üephanis,  et  avec  une  Observation  intense  — 
quelques  indications  sur  les  chemins  ordinairement  suivis  par  les  ele- 
phants  et  leur  fagon  de  marcher,  voilä  ce  qui  est  permis  aux  plus 
intelligentes  d^entre  les  fourmis,  Bamasscr  des  faits  et  en  tirer 
quelques  lois  plus  ou  mains  certaines  et  totäes  relatives,  proporiionnee 
ä  la  taille  des  citoyens  des  fourmilieres,  voilä  le  droit,  et  voilä  aussi 
le  devoir  du  philosophe,  Taine  ne  voyait  rien  et  sc  refusait  ä  rieu 
voir  aU'delä.    Personne  ne  fut  moins  religieux,^^)    (S.  74  f.) 

Seine  Ansichten  über  das  menschliche  Leben  hat  Taine  in 
keinem  grösseren  Werke,  sondern  nur  beiläufig  in  der  einen  oder 
andern  Schrift  ausgesprochen.  Margerie  behandelt  sie  in  einem  be- 
sonderen Kapitel,  was  darum  Dank  verdient,  weil  man  immer  Mühe 
hat,  die  überall  verstreuten  Äusserungen  des  Philosophen  zu  über- 
sehen. Das  was  über  die  „Religion"  bei  Taine  gesagt  wird,  ist 
wenig  befriedigend,  tiefer  der  Abschnitt  über  dessen  „Pessimismus". 
Wer  Taines  Ausgangspunkt  hat,  muss  nach  unserm  Autor  not- 
wendigerweise hier  landen.  Bekanntlich  hegte  jener  Zeit  seines 
Lebens  die  höchste  Verehrung  für  Marc-Aurel  und  ilim  hat  er  einen 
der  beredtsten  Aufsätze  gewidmet ;  allein  die  Pliilosophie  des  grossen 
Kaisers  war  weniger  düster  als  die  des  französischen  Positivisten, 
und  unser  Autor  hebt  die  Unterschiede  beider  gebührend  hervor. 
Die  eigenen  Ansichten  Taines  sind  am  ausführlichsten  in  dem  schein- 
bar leichtfertigsten  seiner  Werke  ausgesprochen,  in  dem  Theodore 
Graindorge.  Er  hatte  sie  aber  schon,  als  er  die  Heise  in  die 
Pyrenäen  niederschreibt;  hier  findet  sich  schon  ein  tiefer  Seufzer 
über  das  Übermass  von  Leiden  in  der  Welt  und  über  die  Unmög- 
lichkeit, viel  daran,  zu  bessern.  „Der  Mensch  entfernt  in  jedem 
Jahrhundert  eine  Brombeerranke  und  einen  Stein  aus  dem  schlimmen 
Wege,  auf  dem  er  vorschreitet;  aber  was  bedeutet  eine  Ranke  und 
ein  Stein?  Es  bleiben  und  werden  ihrer  immer  mehr  bleiben  als 
nötig  sind,  um  ihn  zu  zerreissen  und  zu  quälen.  Überdies  fallen 
wieder  neue  Kiesel  und  sprossen  wieder  neue  Dornen.  Sein  Wohl- 
behagen vergrössert  seine  Empfindlichkeit;  er  leidet  ebensoviel  für 
kleinere  Übel.  Nur  eines  nimmt  zu:  die  Erfahrung  und  mit  ihr 
die  Wissenschaft,  die  Betriebsamkeit,  die  Macht.  Im  übrigen  ver- 
liert man  ebensoviel  als  man  gewinnt,  und  der  sicherste  Fortschritt 


*®)  Anspielung   auf   die    Stelle   im    Graindorge,    wo   Taine    sein 
philosophisches  Glaubensbekenntnis  ausspricht. 
*»)  Eevue  bleue,  11  mars  1893. 
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ist,  dass  man  sich  darin  ergiebt. "  Ein  paar  humoristische  und  tieftraurige 
Seiten  des  Graindorge  predigen  diese  schmerzliche  Resignation. 
Das  Leiden  ist  die  Regel  in  der  Welt  und  nichts  ist  thörichter  und 
abgeschmackter,  als  wenn  der  Mensch  etwas  von  der  Welt  und  der 
Gesellschaft  verlangt,  sei  es  nun  Glück,  Ruhm  oder  Liebe.  Der 
Besitz  alles  dessen  wird  nach  unabänderlichen  Gesetzen  geregelt 
und  der  schwache,  gebrechliche  Mensch  befindet  sich  inmitten  dieser 
Gesetze  wie  eine  Maus  unter  Elephanten.  „Habe  ein  wachsames 
Auge,  achte  darauf,  wo  sie  den  Fuss  hinsetzen  werden,  wage  Dich 
nicht  auf  ihre  gewohnten  Pfade,  nage  mit  Vorsicht  ein  Teilchen 
von  den  Vorräten  ab,  die  sie  anhäufen;  aber  sei  besonders  nie  in 
dem  Grade  lächerlich,  dass  Du  Dich  erstaunst,  wenn  sie  nicht  zu 
Deinem  Dienste  sind  und  wenn  ihre  fürchterlichen  Massen  sich  be- 
wegen, ohne  an  Dich  zu  denken.  Was  Du  vom  Leben  haben  wirst, 
ist  ein  freies  Geschenk.  Wenn  Du  in  Deinem  Loche  einige  Kömer 
im  voraus  angehäuft  siehst,  so  danke  Deinem  Vater,  der  sie  mit.  Gefahr 
seiner  Glieder  zusammengesucht  hat.  Wenn  Du  eine  Minute  Genuss 
erhaschest,  so  betrachte  sie  als  einen  glücklichen  Zufall ;  das  Bedürf- 
nis, die  Unruhe  und  der  Kummer  werdeii  mit  dem  Schmerz  und 
der  Gefahr  Deine  Mäusesprünge  begleiten  oder  Dir  in  Deinen  Maul- 
wurfshügel folgen.  Du  gefällst  Dir  darin  und  er  erscheint  Dir  fest; 
das  ist  wahr  bis  zum  ersten  Wasserstrahl,  der  aus  einem  dieser 
grossen  Rüssel  geschleudert  wird,  bis  zur  Annäherung  dieser  schweren 
Füsse."  Früher  oder  später  wird  die  Wirkung  doch  die  gleiche 
sein,  und  es  ist  ein  Glück,  wenn  mit  dem  ersten  Male  Du  erdrückt 
wirst,  statt  mit  einem  zerschmetterten  Glied  und  eine  Blutspur 
hinter  Dir  herziehend  Dich  heimzuschleppen.  Gegen  diese  Arten 
von  Übel  haben  die  Erfahrung  und  das  Räsonnement  aller  Mäuse 
kein  Mittel  gefunden;  mit  allen  Entdeckungen  hat  es  das  trippelnde 
Geschlecht  so  weit  gebracht,  dass  es  etwas  weniger  zermalmt  wird 
als  vor  fünfzig  Jahrhunderten,  aber  es  wird  noch  und  w^ird 
immer  zermalmt  werden.  „Vermehre  Dein  Geschick,  wenn  Du  wülst, 
arme  Maus;  Du  wirst  Dein  Glück  nicht  sehr  vermehren;  versuche 
vielmehr,  wenn  Du  kannst.  Deine  Geduld  und  Deinen  Mut  abzu- 
härten. Gewöhne  Dich  mit  Anstand  zu  ertragen,  was  notwendig 
ist.  Vermeide  die  grotesken  Verdrehungen  und  Bewegungen;  was 
hast  Du  es  nötig.  Deine  Nachbarn  lachen  zu  machen?  Bewahre 
das  Recht  Dich  zu  achten,  weil  Du  Dich  der  Notwendigkeit  zu 
leiden  nicht  entziehen  kannst.  Auf  die  Dauer  werden  Dir  die 
grossen  Elephantenfüsse  und  die  nachfolgenden  Unzuträglichkeiten 
in  der  Ordnung  scheinen.  Die  beste  Frucht  unserer  Wissenschaft 
ist  die  kalte  Resignation,  welche,  indem  sie  die  Seele  beschwichtigt 
und  vorbereitet,  das  Leiden  auf  den  Schmerz  des  Körpers  beschränkt. " 
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An  die  stete  Weiterentwickelung  des  Menschen  zur  VoUkommenlieit 
und  Grlückseligkeit,  die  Herbert  Spencer  lehrt,  glaubt  Taine  nicht. 
Der  Mensch  ist  von  Haus  aus  ein  Raubtier  und  nie  kann  er  diesen 
Charakter  verleugnen.  Er  hat  Schneidezähne  wie  der  Fuchs  und 
der  Hund,  und  er  hat  sie  von  Anfang  an  in  fremdes  Fleisch  ge- 
schlagen. Gegenwärtig  ist  er  nicht  umgewandelt,  sondern  nur  ge- 
mildert. Es  giebt  nur  einen  geringen  Vorrat  guter  Dinge,  und  von 
allen  Seiten  stürmt  die  entfesselte  Begehrlichkeit  vor,  um  sich  ihrer 
zu  bemächtigen.  „Das  Wildbret  ist  selten  und  die  Jäger  sind  zahl- 
reich. Steh  früher  auf  als  die  andern  und  lege  dich  später  nieder, 
habe  mehr  Witterung,  bringe  mehr  Hunde,  Netze,  Freunde  und 
Waffen  zusammen;  schliess  deine  Jagdtasche  sorgsam  bei  der  Rück- 
kehr nnd  lass  dein  Grewehr  geladen;  man  soll  wissen,  dass  du 
tapfer  und  im  stände  bist  dich  zu  verteidigen ;  verteidige  dich  sogar 
beim  ersten  Angriff  zu  stark;  verschaffe  dir  Achtung;  um  diesen 
Preis  und  um  diesen  Preis  allein  wirst  du  ein  Abendessen  haben.  Das 
ist  ein  Rat  für  jedermann. "  Für  einige  wenige  wird  dieser  Rat  modifiziert 
durch  die  Forderung,  immer  sich  selber  zu  achten.  „Verlange  nichts; 
ein  Bettler  ist  ein  halber  Dieb.  Nimm  selten  an:  ein  Verpflichteter 
ist  ein  halber  Sklave.  Bist  du  so  weich  an  Körper  und  Gresinnung, 
dass  du  von  fremder  Arbeit  leben  musst?  Achte  dich  sehr  und 
sei  deshalb  kein  einfacher  Fresser.  Wenn  du  deinen  Flintenschuss 
gethan  und  deine  Abendmahlzeit  verdient  hast,  so  lass  die  Söldner 
die  Ebene  absuchen;  mögen  sie  sich  bepacken  und  sich  bei  der 
Rückkehr  vollschlingen.  Warum  solltest  du  mehr  zusammenschleppen, 
als  du  essen  kannst?  Kommt  es  dir  zu,  ohne  Vorteil  für  dich, 
Beschlag  auf  Wildbret  zu  legen,  dessen  du  einen  armen  Teufel 
berauben  wirst?"  Und  für  eine  kleine  Elite  unter  diesen  wenigen 
weiss  er  noch  einen  andern  Rat:  „Schau  um  dich,  da  hast  du 
eine  weniger  tierische  Beschäftigung,  die  Betrachtung.  Diese  weite 
Ebene  dampft  und  leuchtet  unter  der  grossmütigen  Sonne,  die  sie 
erwärmt.  Diese  Auszackungen  der  Wälder  ruhen  mit  köstlichem 
Behagen  auf  dem  lichten  Azur,  der  sie  umsäumt ;  diese  geruchreichen 
Fichten  steigen  wie  Weihrauchfässer  auf  dem  Teppich  der  roten 
Nebel  empor.  Du  hast  eine  Stunde  verbracht,  und  während  dieser 
Stunde  bist  du,  seltsam  genug,  kein  Tier  gewesen;  ich  wünsche 
dir  Grlück  dazu;  du  kannst  dich  fast  rühmen,  gelebt  zu  haben." 

Unleugbar  ist  dies  um  die  Mitte  der  sechziger  Jahre  die  An- 
sicht Taines  gewesen.  Das  einzige,  was  den  Menschen  über  das 
Tier  erhebt,  ist  die  Betrachtung,  die  der  Natur,  der  Kunst  oder 
die  Betrachtung  ewiger  W^ahrheiten,  wie  sie  dem  Denker  und 
Forscher  beschieden  ist.'°)    Der  überwiegend  ästhetische  Charakter 

**>)  „0»  doit  savoir  se  bomer,  disäit-ü,  etre  content  d'avoir  pu 
contempler  et  penser  le  monde,  croire  que  cda  vaut  la  peine  de  vivre.^^ 
Citiert  in  dem  später  anzuführenden  Artikel  von  Arreat. 
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dieses  Genusses  liegt  auf  der  Hand,  und  auch  die  Eeisebeschreibnngen 
Taines  legen  genugsam  Zeugnis  davon  ab,  dass  er  eigentliches  Glück 
nur  vor  den  schönsten  Werken  der  Natur  und  Kunst  empfindet. 
Es  will  uns  scheinen,  dass  Taines  Ideal  später  weit  mehr 
ethisch  und  praktisch  geworden  sei.  Und  dass  sich  dies  namentlich 
in  der  Stellung  zeige,  die  er  als  Mensch  und  als  Schriftsteller  be- 
stimmten Erscheinungen  gegenüber  einnimmt.  In  den  weiter  unten 
besprochenen  Gamets  de  Yoyages  steht  er  durchaus  auf  dem  früheren 
Standpunkte.  Unseres  Erachtens  nähert  er  sich  hier  weit  mehr 
Merimee  und  Stendhal  als  Marc-Aurel. 

Seine  pessimistische  Auffassung  von  dem  Menschen  hat  er  da- 
gegen nie  verleugnet,  und  er  findet  wo  möglich  später  noch  stärkere 
Worte  dafür.  Der  Mensch  ist  für  ihn  in  der  Hauptsache  noch 
immer  „2ß  gorilla  feroce  et  lubrigue'*^  der  primitiven  Zeitalter,  wie 
er  mit  der  Variation  eines  Wortes  von  Voltaire  sagt.  Hier  wurzeln 
seine  Furcht  vor  den  grossen  Massen  und  manche  seiner  politischen 
Ansichten. 

Auffallend  ist  es,  dass  Margerie  ganz  darauf  verzichtet  hat, 
die  Stelle  aus  der  Italienischen  Heise  über  Niobe  und  ihre  Kinder 
anzuführen,  auf  die  beispielsweise  Bourget  und  mit  Eecht  grosses 
Gewicht  legt.  Der  hier  ausgesprochene  Gedanke  kehrt  übrigens  in 
den  nachgelassenen  Carnets  de  Yoyage  wieder.  Taine  will  hier  die 
Empfindungen  des  Menschen  ausdrücken  über  das  fürchterliche  und 
doch  grossartige  Walten  der  blinden  Kräfte,  die  ihn  umgeben.  Die 
lebenden  Wesen  erscheinen  unserm  Philosophen  unter  dem  Bilde 
einer  „heroischen  unaufhörlich  von  den  fühllosen  Elementen  be- 
lagerten Stadt,  wo  die  Kämpfer  im  Masse  als  sie  fallen  ersetzt 
werden,  wo  sich  unter  der  friedlichen  gleichgültigen  Sonne  mit 
Seufzen  und  Bewunderungsrufen  die  ewige  Tragödie  des  Lebens 
abspielt.  Wie  habe  ich  dies  Gefühl  schon  einmal  in  diesem  Jahre 
in  Florenz  gehabt!  Diese  Menschheit,  deren  Söhne  wir  sind  und 
die  in  einem  jeden  von  uns  lebt,  ist  eine  Niobe,  deren  Kinder  unauf- 
hörlich unter  den  Pfeilen  der  unsichtbaren  Bogenschützen  fallen; 
die  verwundeten  Söhne  und  Töchter  zucken  und  winden  sich;  die 
jüngsten  verbergen  ihr  Haupt  im  Gewand  der  Mutter.  Eine  noch 
Lebende  hebt  nutzlose  Arme  zu  den  himmlischen  Mördern  empor. 
Sie,  kalt  und  erstarrt,  richtet  sich  hoffnungslos  empor  und  einen 
Augenblick  über  menschliche  Gefühle  hinausgehoben,  bemerkt  sie 
mit  Bewunderung  und  Grausen  den  blendenden  und  leichenartigen 
Nimbus,  die  gestreckten  Arme,  die  unentrinnbaren  Geschosse,  die 
unversöhnliche  Heiterkeit  der  Götter."     {Carnets  210  f.) 
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Der  zweite  Teil:  LiitSrature  et  Art  wird  durch  ein  Kapitel 
über  Taines  Stil  eingeleitet,  das  etwas  mehr  bieten  dürfte.  Für 
dessen  eigentümliches  Merkmal  hält  unser  Autor  dies,  dass  er  zwei 
unverträgliche  Dinge,  die  Analyse  und  die  Malerei,  vereinige.  Und 
zwar  sei  nicht  Taine  bald  Maler  und  bald  Analytiker,  sondern  beide 
Eigenschaften  seien  miteinander  verbunden  und  gewissermassen  in- 
einander verschmolzen,  so  dass  er  als  Analytiker  male  und  als 
Maler  analysiere.  Das  hänge  aufs  engste  mit  der  Natur  seines 
Geistes  und  seiner  Methode  zusammen.  „Ganz  kleine,  wohl- 
gewählte, bedeutende,  bezeichnende,  umständlich  geschilderte 
und  minutiös  bezeichnete  Facta  sind  heute  der  Stoff  jeder  Wissen- 
schaft; jedes  von  ihnen  ist  ein  lehrreiches  Specimen,  ein  klarer 
Typus,  auf  den  sich  eine  ganze  Reihe  analoger  Fälle  zurückführen 
lässt.**  Nach  diesem  Wort  aus  der  Vorrede  sei  das  ganze  Buch 
de  Vlntelligence  geschrieben. 

Die  Malerei  in  der  Analyse  ergebe  sich  von  selbst,  weil  es 
sich  darum  handle,  diese  petüs  faits  significaiifs  nicht  in  einer  ab- 
strakten Formel,  sondern  in  einem  lebenden  Bilde  uns  darzustellen. 
Gleich  die  erste  Seite  des  Werkes  liefere  ein  gutes  Beispiel  dafür: 
fünf  ausgeführte  kleine  Gemälde  dienen  zur  Erläuterung  des  Satzes 
von  den  „Zeichen",  wonach  ein  Zeichen  „eine  gegenwärtige  Er- 
fahrung ist,  die  uns  die  Idee  einer  möglichen  Erfahrung  nahelegt.  ** 
Und  nicht  nur  sei  Taine  bestrebt,  hierdurch  den  Leser  zu  veran- 
lassen, den  allgemeinen  Formeln  einen  reellen  Inhalt  unterzulegen, 
sondern  er  liebe  es  auch,  auf  einer  höheren  Stufe  der  Abstraktion 
noch  zu  malen,  indem  er  das  allgemeine  Gesetz  unter  einem  gleich 
grandiosen  Klde  darstelle,  wo  der  Grad  der  Allgemeinheit  gewisser- 
massen durch  den  Grad  der  Grösse  symbolisiert  werde.  Das  von 
Margerie  angeführte  Bild,  in  dem  Taine  eine  psychologische  Lehre 
trefflich  veranschaulicht,  ist  sehr  gut  gewählt.  Unser  Philosoph  hat 
erläutert,  wie  wachsende  Teile  unserer  Vergangenheit  in  Vergessenheit 
versinken,  und  fährt  nun  fort:  „Des  lacunes  se  fönt  dans  la  trame 
des  souvenirSy  et  vont  s^üargissant  comme  des  trous  dans  un  viet4x 
manteau.  On  voit  sans  peine  combien  ces  destructions  doivent  etre 
coniinues  et  vastes;  ious  les  jours  nous  perdons  qudques-uns  de  nos 
Souvenirs,  les  trois  quaris  de  ceux  de  la  veille,  puls  d^atdres  parmi 
les  survivants  de  la  semaine  prScidantey  puis  d^autres  parmi  les 
survivants  de  Vautre  mois,  en  sorte  que  bientöt  un  mois,  une  annie 
ne  se  retrouvent  plus  reprSsentis  dans  notre  memoire  que  par  des 
Images  saillanteSj  sembläbles  aux  sommets  Spars  qui  apparaissent  encore 
dans  un  continent  sübmergS,  destinSes  elles-memes,  du  moins  pour 
le  plus  grand  nombre,  ä  disparaUre,  parce  que  Veffacement  graduel 
est  une  inondation  croissante  qui  envahU  une  ä  une  les  cimes  prS- 
servSes  sans   rien   ^argner,   sauf  qtielques   rocs    soulevis  par  une 
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circonstance  extraordinaire  jusqu^ä  une  hatäeur  que  nül  flot  n'^aUeinV^ 
Man  kann,  sagt  mit  Recht  unser  Kritiker,  nicht  nutzbringender  die  Ein- 
bildungskraft in  den  Dienst  des  Gedankens  und  das  litterarische 
Vergnügen  in  den  Dienst  der  wissenschaftlichen  Wahrheit  stellen. 
Denn  das  ganze  Gemälde,  statt  der  Bestimmtheit  des  allgemeinen 
Gesetzes  etwas  zu  entziehen,  präge  dies  vielmehr  dem  Geiste  durch 
einen  mächtigen  Eindruck  ein. 

Wie  in  der  Analyse  die  Malerei,  so  herrsche  in  der  Malerei 
die  Analyse.  Margerie  beruft  sich  dafür  auf  die  berühmte  Schilde- 
rung von  Oxford,  die  am  Schlüsse  der  Studie  über  John  Stuart 
Mill  steht  und  immer  für  ein  Meisterstück  des  Malers  Taine  galt. 
Hier  wie  in  allen  ähnlichen  Schilderungen  sei  das  Gemälde  eigent- 
lich eine  Analyse,  eine  Summe  von  mit  ausserordentlicher  Kunst  ge- 
wählten, wiedergegebenen  und  verknüpften  Details. 

Unser  Kritiker  hat  an  Taines  Darstellungsweise  auszusetzen, 
dass  sie  ein  Gefühl  der  Ermüdung  und  ein  Gefühl  eines  Mangels 
hervorrufe.  Jenes  vermöge  des  Verfahrens  der  Häufung,  das  der 
Autor  unveränderlich  anwende.  Er  ermüde  durch  seine  Eintönigkeit, 
weil  er  selbst  bei  den  Gegenständen,,  die  für  die  freien  Launen  der 
Phantasie  passten,  nie  seinen  Schritt  und  seinen  Pfad  ändere.  Dem 
Geiste  werde  eine  zu  grosse  Last  aufgeladen,  weil  man  viele  ein- 
zelne Thatsachen  behalten  müsse,  um  zu  dem  Schlüsse  zu  gelangen, 
der  sich  daraus  ergebe,  und  weil  der  Gang  des  Autors  statt  einer 
grossen  und  anhaltenden  Bewegung  eine  Eeihe  kleiner  Rucke  und 
Stösse  sei,  deren  endlose  Wiederholung  fast  matt  mache.  Der 
Mangel  beruhe  zum  Teil  in  der  Methode.  Aus  den  vielen  Details, 
die  diese  anhäufe,  ergebe  sich  nicht  die  Vision  des  Ganzen  als 
Ganzes  und  Einheit,  und  doch  sei  es  die  höchste  Kunst,  diese  Vision 
zu  geben.  Es  fehle  noch  etwas  dieser  in  anderer  Hinsicht  meister- 
haften Prosa:  „Za  chcdeur  communicative  et  la  flamme.'^  Vermöge 
seines  wissenschaftlichen  Standpunktes  zeige  Taine  nie  eine  Seele, 
ein  Herz,  in  dem  etwas  vibriert  —  was  schwerlich  von  dem  Ver- 
fasser mancher  Seite  voll  verhaltener  Leidenschaft  in  den  Origines 
behauptet  werden  kann.  Auch  lässt  dieser  Vorwurf  ganz  ausser 
acht,  dass  ein  Mann  der  Wissenschaft  —  und  ein  solcher  wollte 
Taine  doch  immer  sein  —  die  Wirkungen,  an  die  Margerie  denkt, 
sich  immer  versagen  muss  und  nur  beim  Verlassen  seines  Gebietes 
erreichen  kann. 

Wir  glauben,  dass  Taines  Stil  im  vorstehenden  nicht  zur 
Genüge  bezeichnet  ist.  Für  diesen  ist  unseres  Erachtens  am  meisten 
charakteristisch  das  Streben  nach  malerischer  Anschaulichkeit  und 
wissenschaftlicher  Bestimmtheit,  die  er  beide  zu  gleicher  Zeit  er- 
reichen will.  Taine  meidet  das  abstrakte  und  allgemeine  und  liebt 
das  eigentliche  und  namentlich  das  sinnliche  Wort,  das  ein  Bild  ver- 
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anlasst,  und  stets  haben  die  Begriffe  bei  ihm  die  Neigung,  in  Bilder 
umzuschlagen.  Das  giebt  den  mehr  litterarischen  Schriften  so  viel 
Farbe  und  Leben  —  in  den  rein  philosophischen  Entwickelungen  stört 
es  dagegen  oft,  und  die  Fälle,  wo  Gedanke  und  Bild  sich  nicht  so 
gut  entsprechen  wie  in  dem  vorhin  angeführten  Beispiel,  wo  das 
zunehmende  Vergessen  durch  eine  steigende  Überschwemmung  ver- 
bildlicht wird,  sind  ziemlich  häufig.**)  Auf  der  andern  Seite  bevor- 
zugt Taine  die  Fachausdrücke  der  Specialwissenschaften  und  ver- 
wendet aus  ihnen  hergenommene  Analogien  gern  zur  Erläuterung 
geistiger  und  seelischer  Erscheinungen.  Es  ist  die  gleiche  Ver- 
bindung heterogener  Elemente  wie  da,  wo  er  seine  reiche  Einbildungs- 
kraft zwingt,  seine  starre,  unerbittliche  Dialektik  in  ein  glänzen- 
des Prachtgewand  zu  hüllen.  Nicht  alle  fühlten  sich  angenehm 
davon  berührt  und  Amiel,  dessen  kranke  Seele  durch  Taines 
Stil  und  Methode  doppelt  verletzt  werden  musste,  fasste  den  Ein- 
druck in  Worte,  den  seine  Werke  auf  gewisse  zarte  Naturen 
machen:  ,^J\eprouve  une  Sensation  pinihle  avec  cet  Scrivain,  comme 
un  grincement  de  poulies,  un  cliquettement  de  machiney  une  odeur  de 
Iciboratoire,  Ce  style  tient  de  la  chimie  et  de  la  technohgie,  La 
science  y  dement  inexorable.  Cest  rigoureux  et  scc,  c'^est  penetrant 
et  dur,  c^est  fort  et  apre;  mais  cela  manque  de  ciicrme,  d^huntaniti, 
de  noblesse,  de  grdce,  Cette  Sensation,  penible  ä  la  dent,  ä  Voreille, 
ä  Voeil  et  du  coeur,  tient  ä  deux  choses  probablement:  ä  la  pküo- 
Sophie  morale  de  Vauteur  et  ä  son  principe  litiSraire.  Le  profond 
mepris  de  Vhumanite  qui  caradSrise  VScole  physiologiste,  et  Vintrusion 
de  la  technohgie  dans  la  lütSrature,  inauguree  par  Balzac  et  Stendhal^ 
expliquent  cette  aridite  secrete,  que  Von  sent  dans  ces  pages,  qui 
vous  happe  ä  la  gorge  comme  les  vapeurs  d*une  fabrique  de  produits 
minSraux^*^  **) 

Was  nun  die  Naturschilderungen  Taines  anbetrifft,  so  dünkt 
uns,  dass  sie  trotz  alles  Grlanzes  der  Seele  ermangeln.  Form  und 
Farbe  wird  von  ihm  vorzüglich  festgehalten,  während  die  Stimmung 
einer  Landschaft,  die  unsere  grossen  Lyriker,  wie  Goethe  und 
Hölderlin   —   oft   unter   völligem   Absehen  von  der   Form   —   so 


'*)  In  der  That  schwankt  Taine  öfters  in  betreff  der  Wahl  des 
Stils  und  der  Darstellungsweise,  wie  zwei  später  zu  nennende  Kritiker, 
der  Herzog  von  Broglie  und  Droz,  hervorheben...  Auch  erinnert  man 
sich,  wie  er  als  Vienindzwanzigjähriger  stilistische  Übungen  macht,  und 
etwas  Gesuchtes  und  Gewolltes  hat  sein  Stil  öfters,  wie  alle  zugestehen. 
Beachtung  verdient  darum  auch  die  von  Droz  angeführte  Stelle  über 
Stendhals  Stil:  „Beyle  ä  cet  egard  est  tout  classtque^  ou  plutöt  simple 
eleoe  des  ideologues  et  du  sens  commun;  car  il  faut  dire  hardiment  que 
le  style  metaphorique  est  le  style  inexact  et  qu'ü  n'est  ni  raisonnable  ni 
frangais.'^ 

««)  Citiert  bei  Monod,  S.  160. 
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meisterhaft  wiedergeben,  bei  ihm  sich  oft  verflüchtigt.  Er  sieht 
eben  die  Natur  weniger  mit  den  Augen  eines  Künstlers,  der  sie 
rein  auf  sich  wirken  lassen  will,  als  mit  denen  eines  Mannes  der 
Wissenschaft,  der  ihren  Charakter  mit  allen  Details  möglichst  genau 
erkennen  und  bezeichnen  will.  Hierin  erblicken  wir  auch  den  Grund 
zu  seinem  analytischen  Verfahren,  das  er  regelmässig  bei  seinen 
Schilderungen  anwendet.  Aber  nicht  dies  ist  das  Charakteristische 
daran,  sondern  dass  sie  nicht  sich  selber  Zweck  sind.  Von 
der  Beschreibung  Oxfords  hat  das  Bourget  hervorgehoben.  Margerie 
unterdrückt  gerade  den  Schlusssatz,  um  dessentwillen  das  Ganze 
dazustehn  scheint.  Es  heisst  nämlich,  nachdem  als  letzter  Zug  in 
dem  Bilde  die  regelmässigen  Eeilien  ungeheurer  vierhundertjähriger 
Eichen  angeführt  wurden:  „«/'y  trouvais  une  nouvelle  trace  de  ce 
hon  sens  prcdique  gui  a  accompli  des  revolutions  sans  commettre  des 
ravages,  qui,  en  ameliorant  tout,  n*a  rien  renverse,  qui  a  conserve 
ses  arbres  comme  sa  Constitution,  qui  a  elague  les  vieiUes  hranches 
sans  dbattre  le  tronc.^  In  gleicher  Weise  wird  man  auch  sonst  immer 
finden,  dass  die  Natur  Taine  zumeist  interessiert  wegen  des  Menschen, 
der  in  Beziehung  zu  ihr  steht,  ob  sie  nun  die  Mythenbildung  oder 
die  Dichtung  begünstigt,  ob  sie  ihn  heiter  oder  trübe  stimmt  u.  s.  w. 
Wohl  steckt  ein  starkes  künstlerisches  Element  in  Taine,  aber  es  ent-. 
faltet  sich  fast  nie  frei,  und  selbst  da,  wo  er  sich  noch  am  meisten 
als  Künstler  giebt,  steht  er  in  einer  gewissen  Dienstbarkeit  zu  den 
Neigungen  des  Forschers  und  Gelehrten. 

In  dem  folgenden  Kapitel  wird  die  litterarische  Theorie 
Taines,  seine  Lehre  von  der  faculte  maUresse  und  von  Rasse, 
Milieu  und  Zeitpunkt  (moment)  besprochen.  Sie  wird  hauptsächlich 
darum  bekämpft,  weil  sie  ein  Ausfluss  des  Determinismus  ist.  Stellt 
man  sich  jedoch  nach  Margerie  auf  den  Standpunkt  Taines,  dass 
man  die  Willensfreiheit  leugnet,  so  kann  man  „nicht  genug  die 
Kraft  der  Analyse  bewundem,  mit  der  Taine,  die  Arbeiten  seiner 
Vorgänger  nutzbar  machend,  die  bildenden  Kräfte  in  Rechnung 
stellte,  die  als  Ergebnis  ein  Drama  des  Aeschylus  oder  eine  Er- 
zählung Herodots,  eine  Rede  Bossuets  oder  ein  Sonnet  Malherbes 
haben.*  Allerdings  seien  diese  Ursachen  oder  Kräfte  auch  früher 
nicht  ganz  verkannt  worden  —  und  unser  Kritiker  verweist  u.  a. 
für  die  Theorie  der  Klimate  auf  F6n61on  und  Montesquieu,  für  die 
des  moment  auf  Voltaire  — ,  neu  sei  aber  die  systematische  Ver- 
einigung der  verschiedenen  Elemente,  das  geistreiche  Detail,  mit 
dem  er  jedes  einzelne  davon  untersucht,  die  Kraft,  mit  der  er  es 
hervorhebt,  die  vollendete  Kunst,  mit  der  er  es  in  jedem  der  Bei- 
spiele, die  er  als  Beweisstücke  vorbringt,  auffindet  und  sichtbar 
werden  lässt.  „Alles  das  gehört  nicht  der  willkürlichen  Theorie 
an,   sondern  der  echten  Kritik  und  der  echten  Litteraturgeschichte. 
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Und  es  ist  nur  gerecht,  die  Spuren  festzustellen,  die  er  in  dieser  Hin- 
sicht in  beiden  zurückgelassen  hat/  Es  freut  uns,  dass  diese 
Theorien,  die  so  oft  bekämpft  und  lächerlich  gemacht  wurden,  hier 
eine  so  vorurteilslose  Würdigung  fanden. 

Handelte  es  sich  bloss  um  die  Frage  des  Determinismus,  so 
wäre  die  Stellung  zu  Taines  Theorie  sehr  einfach  —  man  nähme 
sie  an  oder  lehnte  sie  ab.  In  Wahrheit  ist  aber  diese  Theorie  sehr 
kompliziert  und  setzt  sich  aus  verschiedenwertigen  Elementen  zu- 
sammen. Drei  Fragen  sucht  Taine  zu  beantworten:  wie  musste 
der  Mensch  beschaffen  sein,  der  ein  bestimmtes  Werk  der  Litteratur 
oder  Kunst  hervorgebracht  hat?  wie  hängen  dessen  verschiedene 
geistige  und  seelische  Fähigkeiten  zusammen  (faculte  maitresse  und 
loi  des  dSpendances  tnutuelles)?  und  wie  wirkten  Easse,  Milieu  und 
Zeitpunkt,  um  eine  Geistesbeschaffenheit  hervorzurufen,  wie  sie  der 
Schöpfer  dieses  Werkes  haben  musste?  Die  erste  dieser  Operationen 
—  der  Rückschluss  vom  Werk  auf  den  Autor  —  scheint  uns  am 
leichtesten  und  wichtigsten,  und  Taines  Versuche  in  der  Richtung 
dünken  uns  am  besten  gelungen.  Ja,  wir  glauben  sogar,  dass  er 
hier  der  Litteraturwissenschaft  eine  Anzahl  neuer  Aufgaben  ge- 
wiesen hat,  an  deren  Lösung  sie,  wenn  sie  eine  gedeihliche  Weiter- 
entwicklung finden  soll,  nicht  länger  vorübergehen  darf.  Sobald 
jedoch  Taine  einen  Schritt  weiter  thut  und  die  verschiedenen  scharf 
beobachteten  Charakterzüge  zusammenfassen  will,  so  bevorzugt  er 
zu  einfache  Formeln  und  glaubt  mit  einer  geistigen  Eigenschaft 
(facuUS  maitresse)  alle  übrigen  gegeben.  Die  dritte  Frage,  die  nach 
dem  Einfluss  von  Easse,  Klima  und  Zeitpunkt  auf  die  Geistesbeschaffen- 
heit eines  oder  vieler  zu  gleicher  Zeit  lebender  Menschen,  scheint 
uns  von  geringerem  Belang,  sobald  es  sich  um  ein  einzelnes  und 
sei  es  auch  sehr  bedeutendes  Individuum  handelt.  Von  der  höchsten 
Wichtigkeit  aber  wird  sie  für  die  Blüteepochen  der  Litteratur 
und  Kunst,  wo  auf  einem  Gebiete,  etwa  der  Malerei,  während  auf 
allen  andern  nichts  Nennenswertes  hervortritt,  zu  gleicher  Zeit  eine 
Anzahl  grosser  Meister  erschienen,  neben  denen  zahllose  kleinere 
aber  immer  noch  bedeutendes  leistende  stehen,  wo  also  die  Dis- 
position für  die  eine  Kunst  bei  vielen  entwickelt,  die  Dispositionen, 
für  die  andern  Künste  aber  niedergehalten  und  unterdrückt  wurden. 
Es  unterliegt  keinem  Zweifel,  dass  es  zuerst  die  in  einer  solchen 
Zeit  bei  vielen  vorhandene  und  hochentwickelte  Anlage  für  die 
herrschende  Kunst  zu  erkennen  und  ihre  Ursachen,  wo  sie  auch 
liegen  mögen,  zu  bestimmen  gilt.  Wir  wüssten  nicht,  dass  ein 
anderer  an  diese  Aufgabe  so  viel  Kraft  und  Ernst  als  Taine  ge- 
wandt hätte,")  wenn  er  auch  bis  jetzt  mehr   die  Schwierigkeit  als 


*')  Blüte  des    englischen  Dramas    in   der  Hut   de  la  litt.  angl. 
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die  Lösbarkeit  dieser  Aufgabe  gezeigt  hat,  auf  die  er  uns  beiläufig 
durch  Hegels  Äesthetik  geführt  worden  zu  sein  scheint.**)  — 

In  den  folgenden  Kapiteln  betrachtet  unser  Kritiker  die  ein- 
zelnen Werke,  an  denen  diese  Theorie  illustriert  wurde.  Er  be- 
ginnt mit  dem  Tüe-Live,  in  dem  Taine  zuerst  seine  Lehre  von  der 
faculte  mattresse  hatte  demonstrieren  wollen.  Margerie  findet,  dass 
das  Beispiel  nicht  besonders  gut  gewählt  sei,  es  gebe  Schriftsteller  und 
Gelehrte,  bei  denen  die  ausschliessliche  Herrschaft  einer  Fähigkeit, 
einer  Eichtung  zum  Nachteil  der  andern  sich  in  einer  weniger  be- 
streitbaren Weise  äussere.  Im  übrigen  scheint  ihm  die  Liste  der 
Vorzüge  und  Mängel  des  lateinischen  Historikers  im  allgemeinen 
genau,  nur  verwirft  er  es,  dass  Taine  sie  alle  aus  dem  oratorischen 
Geist  ableitet,  der  bei  ihm  die  Ursache  des  Guten  wie  des  Bösen 
ist.  2*)  Hauptsächlich  tadelt  er  dann,  dass  Taine  im  Interesse  seiner 
These  den  oratorischen  Geist  und  die  oratorische  Erzählung  im 
Gegensatz  zu  der  eigentlich  historischen  falsch  bestimme,  so  dass 
es  nicht  wunder  nehmen  könne,  wenn  alles  sich  scheinbar  unge- 
zwungen ergebe.  Die  gleiche  Gewaltsamkeit,  die  hier,  in  der 
Hauptsache  mit  Eecht,  Taine  schuld  gegeben  wird,  fiel  uns  besonders 
in  dem  Essai  über  Stendhal  auf,  wo  alle  Eigentümlichkeiten  dieses 
merkwürdigen  Denkers  darauf  zurückgehen  sollen,  dass  er  ein 
esprü  superieur  sei. 

Weit  höher  wird  der  Lafontaine  gestellt,  weil  der  System- 
geist sich  wenigstens  darin  verstelle  und  nicht  dem  Buch  seine 
unbeugsamen  Eichtungslinien  aufdränge.  Allerdings  sei  auch  hier 
die  Neigung  zu  allzu  rascher  Verallgemeinerung  vorhanden.  Bei  der 
Gegenüberstellung  von  Deutschland  und  Frankreich  werde  Frank- 
reich durch  eine  Provinz,  die  Champagne,  vertreten,  und  die  so 
ganz  anders  gearteten  übrigen  zählten  nicht.  Und  von  dem  Geist 
des  grossen  Volkes,  das  die  Gallier  als  vornehmste  Ahnen  habe, 
werde  nur  die  Seite  betrachtet,  die  man  als  esprü  gauhis  bezeichne, 
und  die  Taine  durch  die  prosaische  aber  liebliche  Landschaft  der 
Champagne  symbolisiert  sein  lasse.  Margerie  protestiert  darum 
gegen  diese  Antithese,  die  Frankreich  als  sein  Erbteil  die  leichte 
und   oppositionelle    {frondeuse)    Prosa,    den    germanischen    Eassen 


griechische  Plastik,  italienische  und  niederländische  Malerei  in  der 
Ihil.  de  Vart  u.  a. 

^*)  Vgl.  auch  meine  Ausführungen  über  Taines  Theorie  in  Voll- 
möllers Jahresberichten  und  in  den  En^h  Studien  a.  a.  0. 

**)  Es  wird  bei  dieser  Gelegenheit  wieder  besonders  deutlich,  was 
ich  schon  mehrfach  hervorgehoben  habe,  dass  man,  um  eine  wirkliche 
Analogie  zu  Taines  litterarischer  Betrachtungsweise  zu  haben,  zu  Schillers 
Naiver  und  sentimentalischer  Dichtung  zurückgehen  muss,  wo  ja  auch 
aus  einem  Punkt  alle  wesentlichen  Eigenschaften  der  antiken  wie  der 
modernen  Dichtung  abgeleitet  werden. 
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die  ernste  und  tiefe  Poesie  zuerkenne.  Was  dagegen  Lafontaine 
selber  anbetreffe,  so  habe  Taine  sehr  scharfsinnig  und  anmutig 
dessen  Charakter  geschildert,  sein  Genie  analysiert  und  seinen  Platz 
abseits  in  dem  grossen  Jahrhundert  bezeichnet.  Er  gebe  die  wahre 
Theorie  der  poetischen  Fabel  und  zeige,  durch  welche  seltenen 
Gaben  Lafontaine  dies  Ideal  verwirkliche.  Beinahe  neu  und  un- 
gemein glücklich  sei  der  Nachweis,  wie  der  Dichter  es  verstanden 
habe,  in  seiner  Menagerie  die  ganze  französische  Gesellschaft  von 
dem  König  Sonne  an,  der  der  König  Löwe  ist,  bis  zu  dem  armen 
Volk,  das  der  Esel  ist,  zu  vereinigen,  mit  den  Zwischenstufen  des 
Höflings  als  Fuchs,  des  ungeschlachten  und  bäurischen  Edelmanns, 
der  in  Versaille  nicht  an  seinem  Orte  ist,  als  Bär,  des  Mönchs  als 
Kater,  der  Bürgersfrau  als  Ameise  und  noch  einer  Menge  anderer. 
Taine  fehle  jedoch  manchmal  darin,  dass  seine  Deutungen  zu  genau 
sein  wollten.  Eenard  sei  wohl  der  Höfling,  aber  er  sei  nicht  bloss 
dieser;  er  sei  auch  der  Advokat,  Politiker,  Finanzmann,  und  finde 
sich  überall  da,  wo  es  Düpe  zu  machen  gelte.  Das  Gleiche  sei 
auch  der  Fall  bei  dem  Esel  als  Bild  des  Volkes.  Durchaus  ver- 
worfen wird  das  Kapitel  „die  Götter^ y  wo  Taine  ausführt,  dass 
jedes  Jahrhundert  sich  einen  Gott  nach  dem  Muster  seiner  politischen 
Verfassung  mache  und  dass  das  siebzehnte  Jahrhundert  sich  einen 
solchen  nach  dem  Muster  Ludwigs  des  Vierzehnten  geschaffen  habe. 
Nach  unserm  Kritiker  ist  die  einzige  Entschuldigung  Taines  für 
die  Behauptung,  dass  das  siebzehnte  christliche  Jahrhundert  anders 
über  Gott  gedacht  habe  als  das  dreizehnte  oder  fünfte,  dies,  dass 
er  wenig  gewusst  habe,  wie  Bossuet  darüber  dachte,  und  dass  ihm 
gründlich  unbekannt  gewesen  sei,  wie  der  heilige  Thomas  und  der 
heilige  Augustin  darüber  dachten.  —  Diese  vielfach  sehr  feinsinnige 
Würdigung  des  Lafontaine  erinnert  uns  wieder  schmerzlich  daran, 
wie  wenig  doch  dies  liebenswürdige  Buch  in  Deutschland  bekannt 
geworden  ist.  Und  doch  könnte  es  ein  heilsames  Gegengewicht 
gegen  Lessings  einseitige  Fabeltheorie  bilden,  die  noch  Jahr  aus 
Jahr  ein  in  den  Oberklassen  unserer  höheren  Lehranstalten  getrieben 
wird  und  es  verschuldet,  dass  dessen  ungerechtes  Urteil  über  den 
grossen  französischen  Fabulisten  noch  heute  bei  vielen  kanonische 
Geltung  hat. 

Recht  dürftig  ist,  was  unser  Autor  über  die  Geschichte  der 
englischen  LUteratur  vorbringt.  Man  wird  ihm  beistimmen  können, 
wenn  er  sagt,  dass  die  Wirkung  der  allgemeinen  Ursachen,  wie 
klimatische  und  historische  Bedingungen,  sich  bei  einer  ganzen 
Litteratur  besser  studieren  lasse  als  bei  einem  einzelnen  Schrift- 
steller. Man  hätte  darum  auch  erwarten  sollen,  dass  er  diese  grosse 
Arbeit  darauf  hin  prüfte,  wie  Taine  sein  Programm  verwirklicht, 
statt  Einzelheiten  daran  auszustellen.    Auf  vollen  acht  Seiten  führt 
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er  aus,  dass  eine  einzelne  Bemerkung  über  das  Rittertum  und  die 
Kritik  der  Scholastik  unhistorisch  und  oberflächlich  sei.  Demnächst 
tadelt  er  die  Betrachtung  Shakespeares.  Zweifellos  geben  die  all- 
gemeinen Betrachtungen,  die  Taine  hier  vorausschickt,  zu  vielen 
Einwendungen  Anlass:  aber  trotzdem  sollte  man  doch  zugestehen, 
dass  seine  Würdigung  Shakespeares,  wenn  sie  auch  nicht  vollständig 
ist  —  und  das  sollte  sie  bei  der  ganzen  Anlage  des  Werkes  nicht 
sein  —  eine  der  tiefsten  ist,  die  je  geschrieben  wurden,  und  das 
wird  jeder  Vorurteilslose  gestehen,  der  wie  der  Schreiber  dieses 
Aufsatzes  in  der  Lage  war,  Taine  nachzuprüfen.  Eine  lange  Wider- 
legung findet  dann  eine  Beurteilung  der  Reformation  und  des 
Protestantismus,  die  Taine  bei  Gelegenheit  Bunyans  giebt.  Da- 
zwischen wird  im  einzelnen  das  Lob  nicht  gespart.  Margerie  be- 
dauert, dass  man  wegen  solcher  Einwendungen  nicht  rein  das  litte- 
rarische Vergnügen  kosten  könne,  „üe  plaisir  du  bien  dire,  des 
tableaux  puissanis,  des  portraUs  traces  de  main  de  maUre  avec  des 
traits  delicats  ou  violents,  nobles  ou  famüiers,  oü  revit  tout  entier 
chaque  komme  et  chaque  ecrivain.  Spenser  le  poete  cheväleresque,  Swift 
le  sanglant  satiriqtie,  Addison  le  sage  paisible,  —  pour  n'en  citer  que 
quelques  -  wns,  —  sont  vraiment  evoques  dans  lespages  que  M,  Taine 
leur  consacre."'  So  ungleich  diese  drei  Geister,  ihre  Werke  und 
Stile  seien,  so  dringe  er  doch  in  alle  drei  bis  zu  gleicher  Tiefe  ein, 
ja  verstehe  sich  geradezu  in  sie  zu  verwandeln.  —  Dies  Werk 
schliesst  nach  unserm  Kritiker  ungefähr  die  aggressive  Periode  der 
Laufbahn  Taines  und  lässt  seine  Vorzüge  und  Mängel  als  Kritiker 
am  lebhaftesten  hervortreten.  y^Il  a  du  veritable  ctitique  un  rare 
don  d^assitnilation,  VaptUude  ä  se  mettre  ä  la  place  des  ecrivains,  ä 
les  comprendre,  et  ä  les  faire  comprendre  en  entrant  dans  leurs  senti- 
ments  et  leurs  pensees,  en  saisissant  chez  eux  le  trait  principal  et  ce 
quHl  appeüe  la  facüUi  maUresse,  la  recherche  des  causes,  la  peinture 
vigoureuse  des  grands  enscmbles  et  des  grandes  epoques,  Vheureuse 
et  souple  factdte  d^admirer  les  beautes  des  ordres  les  plus  divers. 
Et  ü  a  du  critique  partial  les  partis  pris,  les  prejugSs,  la  tendance 
ä  plier  les  faits  aux  systemes^  Vaudace  ä  formuler  sur  les  choses 
qu^ü  ignore  des  jugements  doublement  injusies  en  ce  qu'Hs  sont  in- 
competents  et  en  ce  quHls  sont  injurieux.^  In  einer  späteren  Schrift, 
den  Notes  sur  VÄngleterre^  seien  die  Gedanken  beinahe  dieselben 
geblieben,  aber  der  Systemgeist  sei  in  seinem  Ausdruck  mehr  ver- 
hüllt und  auch  im  Wesen  weniger  absolut. 

Die  gleiche  polemische  Absicht,  die  sich  mehr  an  Einzelheiten 
festklammert,  zeigt  sich  auch  in  dem  Varia  überschriebenen  Kapitel, 
in  dem  Margerie  an  einzelne  Aufsätze,  an  die  Yoyage  aux  PyrenSes 
und  den  Graindorge  anknüpft.  Zunächst  ist  es  die  Beurteilung  der 
französischen  Litteratur    des    siebzehnten    Jahrhunderts    als    eines 
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Ganzen,  die  der  Kritiker  bekämpft,  dann  die  Auffassung  des  Mittel- 
alters und  der  Scholastik  in  der  Pyrenäenreise,  deren  Verbreitung 
und  Erfolg  ihm  in  umgekehrtem  Verhältnis  zu  ihrem  Werte  zu 
stehen  scheint.  Die  Katzenphilosophie  am  Schlüsse  dieses  Buches, 
mit  der  er  wenig  anzufangen  weiss,  soll  doch  wohl  nur  den  Ge- 
danken illustrieren,  dass  eine  Philosophie  sich  nach  der  Natur  und 
den  Anlagen  desjenigen  richte,  der  sie  ersinne.  Auf  den  Graindorge 
kommt  Margerie  zurück,  um  seine  eigene  sittliche  und  religiöse 
Anschauung  der  Taines  gegenüber  zu  betonen. 

Bei  der  Erörterung  der  ästhetischen  Theorie  Taines,  wie  sie 
in  den  Abschnitten  Philosophie  de  VArl  und  VIdedL  dans  VArt  des 
zweibändigen  Werkes  Philosophie  de  VArt  vorliegt,  wird  zunächst 
der  vorwiegend  historische  Charakter  der  Betrachtung  Taines  her- 
vorgehoben. Der  Kritiker  sucht  den  Mangel,  der  nach  ihm  in  dem 
Fehlen  einer  Erörterung  des  Begriffes  der  Schönheit  besteht,  durch 
eine  eigene  Definition  zu  ergänzen.  Dieser  Mangel  liegt  unseres 
Erachtens  jedoch  anderswo.  Taine  stellt  die  Regel  auf,  dass  „pöur 
conipendre  une  oeuvre  d^art,  un  artiste,  un  groupe  d^artiste,  ü  faui 
se  representer  avec  exactitude  VStat  ghiSral  de  Vesprü  et  des  moeurs 
du  temps  auquel  ils  appartenaient.  La  se  trouve  Vexplicaiion  derni^re,*^ 
Das  aber,  wird  man  einwenden  müssen,  gilt  doch  bloss  für  das 
historische  Begreifen  oder  wenn  man  das  Werk  als  „Zeichen** 
fasst  und  daraus  auf  seinen  Urheber  und  seine  Zeit  schliessen  will. 
Es  giebt  daneben  jedoch  auch  eine  Dynamik  des  dichterischen  oder 
künstlerischen  Werkes,  die  Taine  auch  nicht  einmal  streift.  Denn, 
so  lesen  wir  in  einer  neueren  geistvollen  Abhandlung,  „Dichtungen 
sind  psychische  Ereignisse,  Erlebnisse  in  den  Seelen  des  Dichters 
und  des  Geniessenden.  Man  nennt  zwar  auch  das  Buch,  das  im 
Schranke  steht,  mit  dem  Namen  einer  Dichtung,  aber  das  ist  nur 
ein  laxer  Sprachgebrauch,  das  Buch  enthält  nur  Zeichen,  An- 
weisungen für  den  Leser,  sich  bestimmte  Vorstellungen  zu  bilden, 
und  erst,  wenn  diese  Vorstellungen  gebildet  worden  und  auf  das 
Gefühlsleben  des  Lesers  wirken,  ist  die  Dichtung  wieder  vorhanden. 
Dichtungen  können  also  nur  gewürdigt  werden  als  Erlebnisse  des 
Dichters  oder  des  Geniessenden,  und  die  Regeln,  nach  denen  sie  ge- 
würdigt werden,  können  nur  gewonnen  werden  unter  Berücksichtigung 
der  Gesetze,  nach  denen  sich  psychische  Ereignisse  vollziehen."  '•) 
Darum  müsste  eine  wissenschaftliche  Ästhetik  zu  allererst  mit  den 
ästhetischen  Empfindungen  beginnen,  wie  es  das  bedeutendste  neuere 
Werk  über  Ästhetik  in  Frankreich,  Guyaus  L^Art  au  point  de  vue 
sociologique,  auch  thut.  Das  emotionelle  Element  wird  bei  Taine 
scheinbar  ganz  ausgeschaltet,  wenn  er  als  wesentlich  für  die  Kunst  be- 

*•)  Hubert   Rötteken,   Ceber  ästhetische  Kritik  hei   Dichtungen, 
Würzburg.    Ballhom  und  Gramer  1897. 
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zeichnet  die  Nachahmung  und  als  dasjenige,  was  die  grossen  Künstler 
nachahmen,  bestimmt  „die  Beziehungen  und  die  gegenseitigen  Ab- 
hängigkeiten der  Teile,  die  Logik  des  Körpers,  wenn  es  sich  um 
Körper  handelt,  die  Logik  des  Charakters,  wenn  es  sich  um  den 
moralischen  Menschen  handelt."  Den  vollen  Beifall  des  Kritikers 
haben  die  fünfzehn  „meisterhaften"  Seiten,  in  denen  sich  Taine 
gegen  die  streng  realistische  Kunst  wendet.  Das  intellektuelle 
Element  wird  ebenfalls  ausschliesslich  betont,  wenn  Taine  weiter- 
geht und  sagt,  der  wahrhafte  Künstler  reproduziere  nicht  sklavisch 
diese  Beziehungen  und  Abhängigkeiten.  „Die  grössten  Schulen  sind 
diejenigen,  die  am  meisten  die  wirklichen  Beziehungen  ändern.  Der 
Künstler  modifiziert  die  Beziehungen  der  Teile  mit  Absicht  und  in  einer 
und  derselben  Eichtung,  dergestalt,  dass  er  einen  gewissen  wesentlichen 
Charakter  des  Gegenstands  und  die  Idee,  die  er  sich  davon  bildet, 
wahrnehmbar  macht."  Das  Beispiel,  auf  das  er  sich  dafür  vor 
allem  beruft,  ist  Michel  Angelo.  Die  definitive  Formel  für  ein 
Kunstwerk,  die  Taine  giebt,  scheint  uns  daher  unvollständig,  während 
Margerie  sie  völlig  billigt.  Sie  lautet:  y^Voeuvre  d^art  a  pour  hut 
de  manifester  quelque  caractere  essentiel  ou  saillantf  partatit,  quelque 
idee  importante,  plus  clairement  et  plus  completetnent  que  ne  fönt  les 
objets  reels,  Elle  y  arrive  en  employant  un  Systeme  de  parties  liees 
dont  eile  modifie  systematiquentent  les  rapports.^ 

Wie  den  Ausführungen  über  das  KunstwerJc,  so  stimmt  Margerie 
in  der  Hauptsache  auch  denen  über  die  Entstehung  des  Kunstwerks 
zu,  die  den  zweiten  Teil  von  Taines  ,,  Philosophie  der  Kunst"^  bilden. 
Es  sind  im  Grunde  nur  die  Theorien  über  den  Einfluss  der  äusseren 
Faktoren,  die  er  auch  sonst  immer  vorgetragen  hatte,  aber  sorg- 
fältiger gefasst  und  weniger  Missverständnisse  begünstigend. 

Die  Abhandlung  VIdeal  dans  VArt  scheint  uns  bedeutender 
als  die  Philosophie  de  VArt.  Sie  ist  namentlich  ungemein  aufschluss- 
reich für  die  Lehre  vom  „Zeitpunkt"  (moment),  und  ohne  ihre  Be- 
rücksichtigung ist  der  Kritiker  Taine,  der  doch  auch  stets  Urteile 
fällt,  nicht  ganz  zu  verstehen.  Taine  verlangt  vor  allem  von  der 
Kunst,  dass  sie  ideal  sei,  weü  sie  einen  wesentlichen  oder  hervor- 
tretenden Charakterzug  vollständiger  und  deutlicher  offenbaren  soll 
als  die  wirklichen  Dinge.  Je  nach  dem  Grade,  in  dem  das  erreicht 
wird,  bestimmt  sich  nun  nach  Taine  die  Rangstufe  der  einzelnen 
Werke.  Der  Grad  der  Bedeutung  und  der  Grad  der  Wohlthätigkeit 
des  Charakters  sind  hierfür  entscheidend.  Taine  gewinnt  hier  eine 
Anzahl  brauchbarer  und  wertvoller  Massstäbe,  während  die  Ableitung 
derselben  uns  nicht  einwandfrei  scheint.  Margerie  hält  die  kritischen 
Principien,  die  Taine  hier  entwickelt,  für  besser  als  ihre  praktische 
Anwendung  auf  mehrere  grosse  Kunstperioden.  Das  wird  nach  ihm 
durch  Taines   Psychologie  verschuldet,   die  seiner  Ästhetik  schade 
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und  weniger  wert  sei  als  diese.  Die  Einführung  des  sittlichen 
Elementes  durch  die  Betonung  der  „Wohlthätigkeit**  des  Charakters 
hat  selhstverständlich  den  Beifall  des  Kritikers.  Nachdrücklicher 
als  dieser  möchten  wir  die  Ausführungen  über  die  „Convergenz  der 
Effekte"  empfehlen.  Enthalten  sie  auch  nur  teilweise  neues,  so  ist 
doch  alles  so  lichtvoll  entwickelt  und  durch  so  glückliche  Beispiele 
erläutert,  dass  die  Behandlung  dieses  Problems  wohl  als  die  beste, 
die  es  giebt,  gelten  darf. 

Bei  der  Anwendung  der  Theorie  zeigen  sich  nach  Margerie, 
der  jedoch  zuerst  Taines  auch  hier  bewiesenen  grossen  schrift- 
stellerischen Vorzügen  die  üblichen  Komplimente  zollt,  Jous  les 
prijugSs  et  totäes  les  lacunes  de  son  esprit,  une  disposUion  trop  rare- 
ment  conibattue  ä  desintSresser  Vart  de  la  morak  et  ä  plaider  la 
cause  de  la  chair  aux  depens  de  Vesprit.^  Wo  die  Grundanschauungen 
zweier  Männer  so  verschieden  sind  wie  hier,  kann  bei  der  Beur- 
teilung von  Erscheinungen  wie  der  griechischen  Plastik  und  der 
italienischen  Malerei  eine  Übereinstimmung  nicht  erwartet  werden. 
Taine  stellt  die  griechische  Civilisation,  wie  sie  durch  ihre  Plastik, 
und  das  Christentum,  wie  es  durch  Dante  dargestellt  wird,  gegen- 
über und  nimmt  ziemlich  unverhohlen  für  jenes  Partei,  wogegen 
Margerie  Einspruch  erheben  muss.  Recht  hat  dieser  wohl  mit  dem 
Einwand,  nur  für  die  Plastik,  aber  nicht  allgemein  gelte  Taines 
Formel,  wonach  nämlich  für  die  Griechen  „die  ideale  Persönlichkeit 
nicht  der  denkende  Geist  oder  die  feinfühlige  Seele  war,  sondern 
der  nackte,  schön  proportionierte,  thätige,  in  allen  Übungen  vollendete 
Körper  von  guter  Abstammung  und  gutem  Wuchs. "  Der  daher  ent- 
springende beinahe  völlige  Mangel  des  geistigen  und  seelischen  Aus- 
drucks neben  der  unvergleichlichen  plastischen  Vollendung  scheint 
Margerie  kein  Vorzug.  Mit  Recht  —  es  müsste  denn  etwa  unserer 
Freude  an  den  antiken  Bildwerken  ein  stark  sentimentalisches 
Element  beigemischt  sein,  dergestalt  dass  uns  der  seelische  Ausdruck 
nicht  zu  fehlen,  sondern  nur  wie  beim  Kinde  —  und  es  handelt 
sich  doch  auch  meist  um  Gestalten  aus  der  ersten  Jünglingsblüte  — 
unentwickelt,  aber  in  der  Anlage  vorhanden  zu  sein  scheint.*') 


*')  Dazu  würde  eine  Äusserung  Robert  Vischers  {Bas  optische 
Formgelühl  1872.  S.  45)  stimmen:  „Die  Seele  wird  nur  geahnt;  aber 
doch  liegt  in  diesem  sinnlichen  Stillleben  eine  solche  Unendlichkeit 
geistiger  Anlagen  und  Vorbereitungen,  dass  von  selbst  die  idealsten 
Seelenregungen  anspriessen.  Besonders  gegenüber  solchen  zuständlichen 
Antiken  ist  uns  oft  zu  Mute,  als  ob  wir  die  ersten  naturwüchsigen  Menschen 
schauten,  wie  sie  soeben  vom  Herrgott  erschaffen  worden,  noch  feucht 
vom  Nichtssein,  noch  unkundig  des  Lebens  und  doch  dunkel  hingenommen  von 
dem  Erinnern,  als  ob  das  alles  schon  einmal  empfunden  und  erlebt 
worden  sei.** 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  11 
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Die  italienische  und  niederländische  Malerei,  die  zwei  weiteren 
Beispiele  für  Taines  Theorie,  übergeht  Margerie,  weil  sie  in  dem 
gleichen  Geist  nnd  nach  dem  gleichen  Muster  wie  die  griechische 
Plastik  behandelt  seien.  Er  greift  dafür  einige  Partien  aus  dem 
Vayage  en  Itälie  heraus,  wo  Taine  „sich  über  seine  positivistischen 
Vorurteile  und  seinen  abgöttischen  Kultus  der  sinnlichen  und  heid- 
nischen Kunst  erhebt."  Über  die  christliche  Architektur  und 
Malerei  in  Italien  und  über  das  Gefühl,  das  die  alten  Meister  be- 
geistert hat,  findet  Taine  tiefe  und  köstliche  Worte,  die  Margerie 
anführt,  weil  sie  nach  ihm  die  Physiognomie  des  Kunsthistorikers 
und  ästhetischen  Kritikers  ergänzen.  Unseres  Erachtens  ist  die 
ästhetische  Sympathie  Taines  umfassender,  als  sein  Kritiker  annimmt, 
und  den  schönen  Seiten  über  Giotto,  Fra  Angelico,  Perugino  und 
Raphael  treten  die  über  die  Reformation  und  Albrecht  Dürer,  über 
den  Puritanismus  und  Bunyan  würdig  zur  Seite.  Zum  Beweise 
dafür,  dass  Taine  nicht  in  dem  Kultus  der  schönen  Form  aufging, 
citiert  Margerie  zum  Schluss  den  Satz,  der  gerade  in  diesem  Werk 
sich  findet:  „Comme  ü  est  vrai  de  dire  que  Vavi  n*est  qu^expression 
et  qu'ü  s'agU  avant  tout  d'avoir  une  dme\^  ") 

Der  dritte  Teil  Histoire  beschäftigt  sich  allein  mit  den  Origines 
de  la  France  coniemporaine.  Die  paar  Aufsätze,  die  Taine  daneben 
noch  geschrieben,  über  Michelet,  Guizot  und  Xenophons  Anabasis 
sind  mehr  kritisch  und  nicht  eigentlich  Arbeiten  eines  Historikers. 
Dennoch  hat  die  Geschichte  ilm  fast  ausschliesslich  in  der  zweiten 
Hälfte  seiner  litterarischen  Laufbahn  in  Anspruch  genommen.  Die 
erste  Thatsache,  die  ein  Kritiker  hier  zu  erklären  hat,  ist  der 
WiderspiTich,  dass  ein  in  der  Philosophie  so  revolutionärer  Schrift- 
steller es  so  gar  nicht  in  der  Geschichte  war,  so  viel  Ehrfurcht  für 
die  alte  Vergangenheit  Frankreichs  hatte  und  mit  so  kühner  Hand  die 
republikanischen  Legenden  antastete.  Margerie  glaubt,  däss  man 
Taines  Versicherung  hätte  glauben  sollen,  dass  er  eine  so  interessante 
Erscheinung  wie  die  Revolution  als  ein  Naturforscher  zu  beschreiben 
unternommen  habe.  „Die  von  ihm  gefällten  Urteile  über  die  Revolution 
und  ihr  Personal  stammten  nicht  aus  einer  Änderung  in  seinen 
Ideen  und  Principien,  sondern  aus  einem  wunderbar  geduldigen  und 
aufmerksamen  Studium  der  Thatsachen,  aus  einer  sehr  eindringen- 
den Psychologie,  aus  einer  sehr  richtigen  Ansicht  über  den  Wert  von 
völlig  neu  geschaffenen  Verfassungen  zum  Gebrauche  des  Menschen 
im  allgemeinen,  und  von  Revolutionen,  die,  indem  sie  ungestüm 
mit  der  ganzen  Vergangenheit  eines  Volkes  brechen,  mit  einem 
Schlag  seine  Sitten  zugleich  mit  seinen  Gesetzen  zu  erneuern  vor- 
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)  Hierzu  später  noch  eine  ähnliche  Äusserung. 
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geben.  Seine  billigeren  Würdigungen  der  von  den  religiösen  Ideen 
geleisteten  socialen  Dienste  zeugten  von  seiner  Ehrlichkeit  als 
Historiker,  der  sich  besser  unterrichtet  hat."  Man  wird  wohl  hin- 
zufügen dürfen,  dass  die  Erfahrungen  des  Jahres  Siebzig  und  sein 
erneutes  Studium  der  englischen  Zustände,  von  dem  seine  Notes 
sur  VAngleterre  Zeugnis  ablegten,  ihn  höher  von  der  Rolle  der 
Kirchen  denken  liessen  und  seine  vorher  schon  conservative  Ge- 
sinnung in  der  Politik  verstärkten.  Im  übrigen  betont  Margerie 
mit  Eecht,  dass  der  absolute  Determinismus  Taines  nicht  gemildert 
ist.  Glücklicherweise  fälsche  dieser  aber  nur  die  Geschichte  als 
moralische  Lehre,  aber  nicht  so  sehr  als  Geschichte. 

Unser  Kritiker  begleitet  darauf  die  Darstellung  des  Historikers, 
grossenteils  referierend,  durch  das  Anden  Regime  und  die  BSvolution 
hindurch.  Die  Schilderung  des  vorrevolutionären  Frankreichs  wird 
meist  gebilligt,  nur  die  Beurteilung  des  Klerus  als  nicht  günstig 
genug  angefochten,  gelegentlich  einzelne  Züge  stärker  accentuiert. 
Chateaubriand  über  den  niedem  Klerus,  Tocqueville,  L6once  de 
Lavergne  {Les  Assemblees  provindales),  Babeau  {La  vie  rurdle  dans 
Vancienne  France)  und  nicht  zuletzt  Joseph  de  Maistre,  über  den 
Margerie  ein  eigenes  Buch  geschrieben  hat,  werden  gelegentlich 
als  Zeugen  gegen  Taine  aufgeführt.  Die  Charakteristik  der  Salons, 
ein  Meisterstück  der  Analyse  und  nachfühlender  Sympathie,  wird 
gebührend  bewundert,  die  des  esprit  classique,  die  an  Schärfe  und 
Tiefe  in  ihrer  Art  nicht  ihresgleichen  hat,   wird   zn  rasch  erledigt. 

Zur  eigentlichen  Revolution  übergehend,  sucht  Taine  be- 
kanntlichnachzuweisen, dass  die  Arbeit  der  Constituante  eine  utopische 
Tollheit  war,  und  dass  die  Schreckensherrschaft  schon  mit  der  Er- 
stürmung der  Bastille  begann.  Hier  überall  stimmt  Margerie  ihm 
rückhaltlos  zu,  namentlich  dem,  was  er  über  die  Einziehung  des 
Kirchen  Vermögens  sagt:  „2)'t<n  baut  ä  Vautre  ü  est  animi  d^un 
Souffle  dHmpartiale  equiie;  ü  a  la  hatdeur  de  vues  du  vMtable 
historien,  et  Von  peut  dive  que  son  jugement  sur  cette  partie  de  la 
Revolution  est  le  jugement  difinitif  de  Vhistoire,^^  Ebenso  beurteilt 
er  auch  die  Darstellung  der  Gironde  und  des  Jacobinertums,  welches 
ihm  zufolge  darum  ausführlicher  behandelt  wurde,  weil  Taine  hier 
eine  seltene  und  merkwürdige  Species  erblickte,  die  seine  Neigungen 
und  seine  Methode  als  Naturforscher  anzog.**)    Einige  Lichtblicke, 


")  Der  Ausdruck  ,,Kultu8  des  Krokodils"  wurde  von  Taine  für  die 
Verehrung  der  Revolutionslegende  erfunden,  indem  er  auf  die  alten 
.xgypter  zurückgriff,  die  nach  Klemens  von  Alexandria  das  Krokodil  oder 
ein  anderes  bösartiges  Tier  als  Gott  in  einem  Tempel  verehrten.  Für 
ihn  wurde  später  das  Krokodil-  die  Demokratie.  Ein  halbes  Dutzend 
Jahre  vor  seinem  Tod,  zur  Zeit  als  sein  Werk  über  die  Revolution  am 
meisten  Lärm  machte,  traf  ihn  Anatole  France  eines  Tages  auf  dem  Con- 
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die  jenes  trübe  Ghemälde  der  Revolution  doch  enthalten  habe,  soll 
Taine  übergangen  haben.  Zunächst  den  Heroismus  der  jungen 
Tmppen  an  den  Grenzen,  die  Gesinnungen,  die  in  dem  Aufstand 
in  der  Vend6e  sich  zeigten,  und  schliesslich  den  Opfermut  der 
katholischen  Geistlichen,  die  unter  den  erschwerendsten  Umständen 
es  noch  fertig  brachten,  ihr  Seelsorgeramt  auszuüben.  Es  ist  dem 
gegenüber  wohl  darauf  hinzuweisen,  dass  es  Taine  darum  zu  thun 
war,  den  Gang  der  revolutionären  Entwicklung  klar  darzustellen, 
auf  den  jene  Dinge  ohne  Einfluss  waren.  Auch  waren  diese  Taine 
wohl  bekannt.  Den  Geistlichen  lässt  Taine,  wenn  auch  knapp, 
Gerechtigkeit  widerfahren,  und  in  der  Geschichte  der  englischen 
LUteratur  hat  er  beredt  die  Eevolutionssoldaten  bei  Gelegenheit  von 
Carlyles  Französischer  Revolution  gefeiert. 

Die  Würdigung  Napoleons,  die  ja  von  den  verschiedensten 
Seiten  angefochten  wurde,  befriedigt  auch  unsem  Kritiker  nicht 
ganz.  Beiläufig  wie  auf  der  einen  Seite  Stendhal,  der  einmal  eine 
Geschichte  der  Energie  in  Italien  hatte  schreiben  wollen,  so  möchte 
auf  der  andern  Goethe  auf  Taines  Auffassung  von  Napoleon  von 
Einfluss  gewesen  sein,  indem  er  so  oft  die  unbedingte  Thätigkeit 
des  Corsen,  die  Unfähigkeit,  zu  rasten  und  zu  gemessen,  betonte, 
vermöge  deren  er  immer  neue  und  immer  grössere  Ziele  für  seinen 
Ehrgeiz  suchen  musste.  Bei  der  Besprechung  der  inneren  Organi- 
sation und  Verwaltung  Frankreichs  werden  zu  dem  Konkordat,  der 
Universitö  und  deren  Monopol  für  den  höheren  .Unterricht  einige 
abweichende  Ansichten  vorgetragen. 

In  einem  Schlusskapitel  „Lc  Present  ei  VAvenir'^  wird  die 
Wirksamkeit  der  napoleonischen  Institutionen  besprochen.  Taine 
wie  sein  Kritiker  stimmen  darin  überein,  dass  das  allgemeine 
gleiche  Stimmrecht  von  den  verhängnisvollsten  Folgen  gewesen  sei. 
Die  centralistische  Regierung,  die  Taine  im  Princip  missbilligt,  ist 
jedoch  nach  ihm  noch  eine  und  zwar  die  einzige  Garantie  gegen 
die  Gefahr,  die  drohen  würde,  wenn  die  demokratische  Autonomie 
Platz  griffe.  Weil  so  vieles  von  den  Wahlen  abhängt,  ist  die  Stel- 
lung des  Präfecten,  die  früher  rein  administrativ  war,  mehr  und 
mehr  politisch  geworden.  Er  sucht  Stimmung  für  die  am  Ruder 
befindliche  Regierung  zu  machen,  und  die  Wohlthaten,  die  von  ihr 
ausgeteilt  werden,  richten  sich  nach  dem  Grade  der  Wohlgesinnt- 
heit der  Gemeinwesen.  Auch  in  betreff  der  Schul-  und  kirchlichen 
Zustände  treffen  die  Urteile  des  Historikers  und  des  Kritikers  öfters 
zusammen,  als  man  erwarten  sollte.  Taine,  der  das  englische  Schul- 
wesen schätzt,  sieht  die  Schattenseiten  des  verstaatlichten  höheren 


cor  dienplatz.  „Er  war  gealtert,  das  Auge  erloschen,  und  die  Lippen 
hingen  schlaff.  „Und  Sie,  sagte  er  zu  mir  mit  seiner  zarten,  monotonen 
und  lispelnden  Stimme,  sind  Sie  auch  ein  Anbeter  des  Krokodils?" 
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Unterrichts  ebensowohl  wie  Margerie,  der  dem  Unterricht  religiöser 
Körperschaften  grössere  Freiheiten  zugewiesen  sehen  möchte.  Von 
den  Wirkungen  und  Aufgaben  des  Christentums  denkt  Taine  kaum 
geringer  als  Margerie,  aber  seine  beredten  Worte  darüber  ent- 
stammen ausschliesslich  moralischen  und  socialen,  nicht  religiösen 
Motiven.  Das  Heil  für  die  Zukunft  erwarten  beide  vom  Christen- 
tum, und  Margerie  schliesst  mit  einem  Ausblick  in  diese,  den  er 
trotz  der  socialen  Gegensätze  unserer  Zeit  wegen  der  erstarkenden 
Macht  des  Christentums  nicht  für  hoffnungslos  hält. 

Trotz  der  vielen  Einwände,  die  wir  zu  erheben  hatten,  stehen 
wir  nicht  an,  Margeries  Arbeit  als  gewissenhaft  und  verdienstlich 
zu  bezeichnen.  Wir  möchten  uns  daher  für  das  mildere  Urteil  ent- 
scheiden, das  ein  Nebenbuhler,  Barzellotti,  fällt,  statt  für  das  völlig 
verwerfende,  das  wir  in  der  Eemie  philosophique  XXXVIII, 
429  ff.  (1894)  finden.  Wo  der  Gegensatz  der  beiderseitigen  Grund- 
anschauungen Margerie  nicht  behindert,  zeigt  er  sich  als  einen 
keuntnisreichen  und  feinsinnigen  Schriftsteller,  der  das  aufrichtige 
Bestreben  hat,  einem  so  ganz  anders  gearteten  Mann  wie  Taine 
völlig  gerecht  zu  werden. 

IV. 

Von  weit  höherem  Standpunkte  aus  als  Margerie  betrachtet 
Barzellotti  Taine  und  sein  Schaffen.  Als  seine  Absicht  bezeichnet 
er  in  der  Vorrede  die  Auseinandersetzung  und  Prüfung  der  grund- 
legenden Principien  der  Lehren  Taines  und  seiner  Methode.  Zu 
Direm  vollen  Verständnis  hält  er  es  für  nötig,  die  historischen  Be- 
dingungen, unter  denen  die  Denkweise  Taines  entstanden  ist,  und 
die  Anlage  und  Beschaffenheit  des  Geistes,  die  sie  hervorgebracht 
liat,  zu  betrachten.  Mit  Recht  betont  er,  dass  eine  Geschichte  der 
Philosophie  sich  nicht  auf  die  philosophischen  Werke  beschränken 
dürfe,  sondern  sie  in  Zusammenhang  mit  der  ganzen  zeitgenössischen 
Kultur  setzen  müsse.  Taine  sei  als  Denker  und  Künstler  ent- 
schieden französisch,  und  doch  sei  er  allen  Ideen  und  Anregungen 
offen  gewesen,  die  ihm  von  ausserhalb,  von  andern  Völkern,  von 
andern  Traditionen  und  Denkgewohnheiten  zugekommen  seien. 
Auch  habe  seine  Thätigkeit  als  Denker  und  Künstler  in  hohem 
Masse  den  geistigen  Forderungen  unserer  Zeit  entsprochen,  und 
wenn  man  von  seinen  Lehren  das  zu  Einseitige  und  Systematische 
in  Abzug  bringe,  so  bleibe  genug  Wahres  übrig,  das  als  Same  für 
ein  anderes  und  ergiebigeres  Wachstum  der  modernen  Kultur  dienen 
könnte.  Zum  Unterschied  von  Margerie,  der  mehr  die  einzelnen 
Werke  und  die  Besonderheiten  der  Theorien  beleuchtete,  betrachtet 
Barzellotti  vor  allem  den  philosophischen  Geist,  aus  dem  diese  wie 
jene  gleichwie  aus  einem  Centrum  hervorgehen,  nach  Gruppen  und 
Materien  gesondert,  gemäss  den  verschiedenen  von  ihm  durchlaufenen 
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Ideengebieten.  Besonders  interessiert  ihn  die  Frage,  ob  und  in 
welchem  Sinne  Taine  definiert  werden  könne  als  ein  echt  französischer 
Geist,  der  mit  Ideen  von  germanischer  Herkunft  und  Überlieferung 
befruchtet  sei. 

Am  bedeutendsten  scheint  uns  der  erste  Teil  der  Schrift, 
der  überschrieben  ist:  „Dec  Grundanschauung  der  Lehre  Taines. 
Die  Philosophie  der  Methode  und  der  Geschichte  und  die  Metaphysik}' 
Leider  ist  hier  die  Darstellung  etwas  schwerfällig  und  unüber- 
sichtlich. • 

In  Tainescher  Weise  sucht  der  Kritiker  eine  Formel  für 
dessen  Geist  zu  finden.  Er  findet,  vielleicht  von  Monod  angeregt, 
als  charakteristisch  für  ilin  zunächst  das  Princip  der  Wissenschaft 
um  der  Wissenschtrft  wiUen,  an  dem  er  sich  begeistert  und  das  ihn 
vorwärts  gehen  lässt,  um  das,  was  er  für  Wahrheit  hält,  zu  suchen, 
ohne  zur  Seite  oder  rückwärts  zu  blicken;  als  seine  facuUe 
maitresse  bezeichnet  er  „das  geistige  Bedürfnis,  das  Wahre  und  nur 
das  Wahre,  wie  es  von  der  Höhe  allgemeiner  Ideen  und  durch  die 
umfassendsten  Synthesen  geschaut  wird,  aufzusuchen  und  zu  be- 
weisen." Damit  verbinde  sich  eine  andere  dem  geborenen  Philosophen 
eigentümliche  Anlage,  vermöge  deren  er  im  höchsten  Grade  das 
innige  Vergnügen  empfinde,  die  abstrakten  Ideen  frei  zu  combinieren 
und  auf  ihrem  Grunde  die  Thatsachen,  die  Dinge  und  die  Menschen 
zu  betrachten.  In  dieser  Geistesbeschaffenheit,  die  zum  Denken 
und  zur  Freude  am  Denken  geschaffen  sei,  ähnlich  der  Fähigkeit, 
mit  der  der  geborene  Musiker  künstlerisch  die  Formen  der  Töne 
combiniere  und  sich  daran  ergötze,  bestehe  die  erste  und  ursprüng- 
liche Kraft,  die  das  ganze  Schaffen  Taines  veranlasst  und  in  einem 
beherrschenden  Interesse  dessen  ganzes  Leben  absorbiert  habe.  Die 
Leidenschaft,  mit  der  er  über  die  Revolution  urteile,  stamme  bloss 
von  den  Ideen  her,  an  denen  er  die  Thatsachen  messe  und  sie 
mangelhaft  finde.  „Dies  sich  Begeistern  für  die  Ideen  schimmert 
bei  Taine  unter  den  strengen  methodischen  Formen  der  Argumen- 
tation und  der  kritischen  Analyse  durch  und  ist  der  eigenste  und 
persönlichste  und  darum  vielleicht  anziehendste  Teil  seiner  Schriften, 
der  zu  gleicher  Zeit  die  Gewaltsamkeiten  und  die  grössten  Mängel 
erklärt.  Was  in  seinem  Bilde  Napoleons  unzutreffend,  zu  streng 
und  unbedingt  ist,  rührt  her  von  seiner  logischen  Leidenschaft  für 
eine  Theorie  und  nicht  von  seinem  Hass  gegen  den  Mann  oder  gar 
aus  Liebe  zu  einer  Partei  oder  einer  Sache."  Darum  sei  es  ge- 
boten, zuerst  die  Philosoplüe  Taines  zu  betrachten.  Diese  sei  vor- 
handen, wenn  er  auch  oft  erklärt  habe,  dass  er  kein  System  habe, 
sondern  dass  er  nur  einer  Methode  in  seinen  Arbeiten  folgen 
wolle. 
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Die  Grnndlinieu  seiner  Theorien  stehen  in  den  Jngendwerken 
schon  fest.  Er  ist  Positivist  und  tritt  in  schroffen  Gegensatz  zu 
dem  Idealismus  der  eklektischen  Schule,  die  er  in  seinen  PMo- 
sophes  frangais  selber  zerschmettert.  Taine  sieht  nach  seinen 
eigenen  Worten  damals  nur  zwei  Wege  vor  sich,  um  zu  einer  neuen 
Philosophie  zu  gelangen.  Der  erste  Weg  war,  dass  eine  grosse  als 
ein  Weltsystem  gedachte  Synthese  der  Ergebnisse  der  positiven 
Wissenschaften  von  einem  Naturforscher  unternommen  würde,  was 
aber  bei  der  steten  Ausdehnung  der  Naturwissenschaften  nicht  wahr- 
scheinlich schien.  Der  andere  Weg  war  der  der  Analyse,  der 
kritischen  Prüfung  der  herrschenden  Ideen,  die  geleitet  war  von 
dem  Bedürfnis  strenger  Beweisführung,  aber  nicht  in  dem  skeptischen 
Geist  des  achtzehnten  Jalirhunderts  und  mit  der  Absicht,  auf  den 
zerstreuten  Euinen  jenes  und  unseres  Jahrhunderts  neu  zu  bauen. 
Der  Skeptizismus  führe  zum  Überdruss,  in  den  letzten  fünfzig 
Jahren  seien  dagegen  einige  halb  fertige  und  einige  ganz  fertige 
bewiesene,  solide  Wissenschaften  emporgekommen,  brauchbar,  die 
Strasse  zu  ziehen,  und  in  Deutschland  wären  „grandiose,  wenn  auch 
trübe  Leuchttürme,  die  uns  das  Ziel  zeigen."  Auf  dieser  Seite, 
schien  es  ihm,  „sei  nicht  alle  Hoffnung  verloren."  Taine  entscheidet 
sich  für  diesen  zweiten  Weg  im  Einklang  mit  einer  damals  auf- 
tretenden allgemeinen  Strömung,  die  in  der  Litteratur  zum  Natu- 
ralismus, zum  Eealismus  und  zur  psychologischen  Analyse  führen 
sollte  und  sich  schon  in  der  Wiedererweckung  von  Stendhals  Namen 
und  Schriften  zu  zeigen  begann.  Den  ersten  Weg  beschritt  bald 
darauf  Herbert  Spencer,  der  den  Gedanken  der  Evolution  zur 
Grundlage  seines  philosophischen  Systems  machte.  Taine,  der 
ebenfalls  den  Gedanken  der  Entwicklung  auf  die  Geisteswissen- 
schaften anwendet,  kannte  jedoch  damals,  als  er  jene  Sätze 
niederschrieb,  weder  Darwin  noch  Spencer,  die  ihm  erst  bei- 
nahe ein  Jalirzehnt  später,  um  das  Jahr  1860,  näher  traten.  Von 
Darwin  unterscheidet  er  sich  überdies  darin,  dass  er  das  Beharren 
des  Typus  annimmt,  während  jener  eine  Anpassung  an  die  Um- 
gebung und  eine  Umformung  voraussetzt.  Was  der  Gedanke  der 
organischen  Entwickelung  übrigens  auf  das  Studium  der  sittlichen 
und  historischen  Welt  Anwendbares  enthält,  war,  wie  Taine  betont, 
schon  seit  Schluss  des  vorigen  Jahrhunderts  von  der  deutschen 
Philosophie  ins  Licht  gesetzt  worden.  Deren  Anhänger  und  die 
der  englischen  biologischen  Theorien  konnten  sich  daher  später 
leicht  begegnen.  Taine  ging  von  den  deutschen  Philosophen  und 
besonders  Hegel  aus,  den  er  als  Lehrer  in  der  Provinz  täglich  las. 

Bei  dem  Stand  der  Philosophie  in  der  Zeit,  wo  Taine  sich 
ausbildete,  etwa  von  1850  bis  1863,  konnte  dieser  nach  unserm 
Kritiker    keine    Anregungen    von    Deutschland    empfangen,    wohl 
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aber  von  England,  das  damals,  wie  Barzellotti  mit  unserm  Hille- 
brand  annimmt,  die  geistige  Hegemonie  in  Europa  antrat,  die  vor- 
her Deutschland  innegehabt  hatte.  Von  Buckle,  den  Taine  nie 
nennt,  scheint  er  höchstens  einen  unbewussten  Impuls  empfangen  zu 
haben,  einen  starken  dagegen  von  Carlyle  und  Stuart  Mill.  Während 
seine  ersten  Bücher  und  Essays  französischen  oder  klassischen 
Gegenständen  gewidmet  sind,  beschäftigt  er  sich  von  1857  an  ein 
halbes  Dutzend  Jahre  fast  nur  mit  England  und  widmet  ihm  eine 
seiner  bedeutendsten  Arbeiten.  Die  Geschichte  der  englischen 
Litteratur  ist  nach  Barzellotti  la  piü  vigorosa  deUe  Site  opere. 
Carlyle  und  Mill  stellten  ihm  zwei  entgegengesetzte  Seiten  der 
geistigen  Physiognomie  der  englischen  Kasse  dar:  jener  die  spekulative 
und  religiöse  Hinneigung  zu  den  Innern  Visionen,  zu  dem  lebendigen 
Glauben  an  das  göttliche  Geheimnis  der  Dinge,  das  tiefe  moralische 
Gefühl,  das  aus  ihm  beinahe  einen  Seher  machte;  Stuart  Mill  die 
Hinneigung  zur  positiven,  genauen,  experimentellen  Beobachtung, 
zur  umständlichen  und  methodischen  Analyse  der  inneren  That- 
sachen,  die  Nüchternheit  im  Abstrahieren  und  Schlüsseziehen.  Das 
Studium  Mills  gab  Taine  Anlass,  die  Theorien  des  französischen 
Positivismus  in  seinem  Geiste  immer  mehr  zu  entwickeln  und  zu 
bestimmen,  Carlyle  in  seiner  mächtigen  Originalität  als  psycholo- 
gischer Schriftsteller  bot  sich  ihm  dar  als  ein  grosses  wenn  auch 
nicht  nachahmenswertes  Muster,  das  er  studieren  und  mit  den  Augen 
längs  eben  jenes  Weges  verfolgen  konnte,  auf  den  er  sich  schon 
bei  seinen  ersten  historischen  Arbeiten,  den  Schritten  der  Deutschen 
nachgehend,  gestellt  hatte.  Es  war  der  Weg,  den  Vico  geahnt, 
Herder,  Goethe,  die  Romantiker  und  mit  den  weitesten  Synthesen 
Hegel  beschritten  hatten,  indem  sie  die  Lehre  von  der  organischen 
Einheit  der  historischen  Welt  aufstellten.     In  ihren  Händen  wurde  i 

die  Kritik  erst  zu  einer  wahren  Deutung  des  innersten  Sinnes  der 
Thatsachen.  Alle  Formen  der  Kunst,  die  Litteraturen,  die  religiösen 
und  philosophischen  Systeme  und  die  bürgerlichen  Institutionen 
wurden  als  ebenso  viele  Dokumente  der  Seele  eines  Volkes  auf- 
gefasst,  die  sich  verschiedenartig  äussert  und  auch  in  der  Zeit  wächst 
und  sich  entfaltet  wie  diejenige  der  Individuen.  Statt  wie  her- 
kömmlich die  verschiedenen  Formen  einer  und  derselben  Civilisation 
für  sich,  als  voneinander  unabhängig  und  als  zufällige  und  will- 
kürliche Produkte  des  individuellen  Willens  der  Menschen  zu  be- 
trachten, die  allein  ihre  Urheber  schienen,  behauptet  die  neue 
Lehre  das  gleichzeitige  und  convergierende  Wirken  der  grossen 
Gruppen  historischer  Ursachen,  die  zu  jedem  gegebenen  selb- 
ständigen Moment  der  Kultur  eines  Volkes  alle  ihre  Kräfte  zu  deren 
Zustandekommen  zusammenwirken  lassen  und  jedem  ihrer  Teile 
ihr  Gepräge   geben.     Diese   neue  Lehre    war   eine   der   ersten  und 
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klarsten  Behauptungen  des  philosophischen  Geistes  der  werdenden 
deutschen  Kultur;  sie  trat  entgegen  der  Weltanschauung  des  sieb- 
zehnten und  der  ersten  Hälfte  des  achtzehnten  Jahrhunderts,  wo 
man  sich  die  Natur  als  ein  grosses  System  mechanischer  Gesetze 
dachte.  Herder  mit  seiner  wunderbaren  Macht  congenialer 
Sympathie  hat  dieser  Bewegung  den  stärksten  Impuls  ge- 
geben. Seitdem  haben  sich  ebensoviele  neue  Wissenschaften  ent- 
wickelt, als  auf  dem  Felde  der  Geschichte  Gruppen  menschlicher 
Thatsachen  waren,  und  zwar  hat  sich  die  methodische  Strenge  der 
Analyse  und  der  wissenschaftlichen  Beobachtung  immer  gesteigert. 
Keine  einzige  der  Entdeckungen,  die  im  Bereich  dieser  Studien  er- 
zielt wurden,  kann,  für  sich  genommen,  der  Philosophie  beigelegt 
werden.  Und  doch  ging  der  erste  Anstoss  der  Bewegung,  die  sie 
hervorbrachte,  von  ihr  aus  und  von  jener  Anschauung  der  orga- 
nischen Einheit  und  der  Entwickelung  der  Dinge,  die  auf 
der  einen  Seite  Hegel  in  seiner  metaphysischen  Formel  von  dem 
Gesetz  des  Werdens  und  auf  der  andern  Seite  Goethe  mit  der 
Einbildungskraft  des  Dichters  geschaut  hatte  in  seiner  Einleitung 
in  die  vergleichende  Anatomie  (1782)  und  seinen  Studien  über  die 
Einheit  des  Pflanzentypus,  die  der  heutigen  Biologie  vorauseilten. 
Taine  hat  oft  und  laut  das  Verdienst  dieser  Initiative  Deutschland 
zueri^annt.  Die  Lehre  der  Entwickelung  auf  die  Natur,  und  die 
Lehre  der  Entwickelung  auf  die  Menschen  angewandt:  das  sind 
nach  ihm  die  beiden  philosophischen  Vermächtnisse,  die  das  moderne 
Deutschland  dem  Menschengeschlecht  gemacht  hat. 

Aus  jener  Theorie  der  Entwickelung  leitet  Taine  als  unmittel- 
bare Folgerung  eine  eigene  Theorie  ab,  die  ihm  besonders  lieb  ist, 
die  der  historischen  Momente.  „Zu  gewissen  Zeitpunkten  der  Geschichte 
erscheint  eine  ursprüngliche  Geistes  form,  die  eine  Philosophie, 
eine  Litteratur,  eine  Kunst,  eine  Wissenschaft  hervorbringt,  und 
indem  sie  das  Denken  der  Menschen  erneuert,  langsam,  unfehlbar 
alle  ilire  Ideen  erneuert.  Die  zum  Suchen  und  Entdecken  geborenen 
Geister  sind  alle  in  diesem  geistigen  Strom  und  bewegen  sich  nur 
mit  ihm.  Wollen  sie  gegen  den  Strom  gehen,  so  müssen  sie  stehen 
bleiben;  weichen  sie  davon  ab,  so  werden  sie  verlangsamt ;  benutzen 
sie  ihn,  so  werden  sie  weiter  als  die  andern  getragen.  Und  die 
Bewegung  dauert  solange  fort,  als  noch  etwas  zu  erfinden  bleibt. 
Wenn  die  Kunst  jedes  ihrer  Erzeugnisse,  die  Philosophie  alle  ihre 
Theorien,  die  Wissensch^ift  alle  ihre  Entdeckungen  hergegeben  hat, 
dann  hält  die  Bewegung  inne;  eine  andere  Geistesform  beginnt 
die  Geister   zu  beherrschen,   oder  der  Mensch  hört  auf  zu  denken. 

„So  erschien  während  der  Renaissance  der  künstlerische  und 
poetische  Geist,  der,  in  Italien  geboren  und  nach  Spanien  übertragen, 
hier  nach  anderthalb  Jahrhunderten  erlosch  und  mit  andern  Eigen- 
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tümlichkeiten  nach  Frankreich  und  England  verpflanzt,  anch  hier 
nach  hundert  Jahren  zwischen  den  Eaffiniertheiten  der  Manieristen 
und  den  Thorheiten  der  Sektenstifter  endete,  nachdem  er  die  Ee- 
formation  geschaffen,  die  Denkfreiheit  gesichert  und  die  Wissen- 
schaft gegründet  hatte.  Ebenso  kam  mit  Dryden  und  Malherbe  der 
oratorische  und  klassische  Geist  auf,  der,  nachdem  er  die  Litteratur 
des  siebzehnten  und  die  Philosophie  des  achtzehnten  Jahrhunderts 
hervorgebracht,  unter  den  Nachfolgern  Voltaires  und  Popes  ver- 
dorrte und  nach  Ablauf  zweier  Jahrhunderte  erlosch,  nachdem  er 
die  Aufklärung  und  Bildung  in  ganz  Europa  verbreitet  und  die 
französische  Revolution  erregt  hatte.  Und  so  kam  am  Schluss  des 
verflossenen  Jahrhunderts  der  philosophische  Genius  Deutschlands 
empor,  der,  nachdem  er  eine  neue  Metaphysik,  Theologie,  Poesie,  Litte- 
ratur, Linguistik,  Exegese  und  Gelehrsamkeit  geschaffen,  nun  in 
diesem  Augenblick  in  die  Wissenschaft  hinabsteigt  und 
hier  seine  Entwickelung  fortsetzt.  Seit  dreihundert  Jahren 
hat  man  nicht  einen  originelleren  Geist  gesehen,  einen,  der  univer- 
saler, fruchtbarer  in  Folgerungen  aller  Art  und  geeigneter  wäre, 
alles  umzubilden  und  alles  neu  zu  machen. 

„Er  ist  von  derselben  Natur  wie  der  der  Renaissance  und 
der  des  klassischen  Zeitalters;  ähnlich  wie  diese  durchdringt  er  die 
grössten  Werke  der  Intelligenz  unseres  Jahrhunderts,  erscheint  in 
allen  civilisierten  Ländern,  verbreitet  sich  mit  demselben  Inhalt  in 
verschiedenen  Formen  und  ist  einer  der  Momente  der  Weltgeschichte. 
Er  findet  sich  wieder  bei  der  nämlichen  Civilisation  und  bei  den 
nämlichen  Rassen.  Wir  können  also  ohne  zu  viel  Kühnheit  ver- 
muten, dass  er  eine  ähnliche  Dauer  und  ein  ähnliches  Geschick 
haben  wird.  So  können  wir  also  mit  einer  gewissen  Genauigkeit 
unsem  Platz  in  diesem  unendlichen  Strom  der  Thatsachen  und  der 
Dinge  bestimmen.  Wir  wissen,  dass  wir  ungefähr  inmitten  eines 
der  Teilströme  sind,  die  ihn  bilden.  Wir  können  die  Geistesform 
erkennen,  die  ihn  lenkt,  und  im  voraus  forschen,  zu  welchen  Ideen 
er  uns  führt." 

Diese  der  Studie  über  Carlyle  entnommene  Stelle  ist,  wie 
Barzellotti  mit  Recht  hervorhebt,  für  Taine  darum  sehr  charak- 
teristisch, weil  sie  zeigt,  mit  welcher  Sicherheit  er  schon  bei  seinen 
ersten  Schritten  zu  erforschen  suchte,  in  welcher  Weise  er  wirk- 
sam teilnehmen  könnte  an  dem  Werke  jener  Bewegung.  Sein  Amt 
schien  ihm,  selbständig  in  seinem  französischen  Geist  die 
Ideen  zu  „übersetzen",  die  ihm  von  ausserhalb  gekommen  waren. 
Kein  anderer  Schriftsteller  unserer  Zeit  hat  ein  so  lebendiges  und 
tiefes  Bewusstsein  seiner  Aufgabe  gehabt.  Als  Studienobjekt  er- 
wählt er  sich  schon  in  seinen  ersten  jugendlichen  Schriften  die  ver- 
schiedenen formes  d'esprit  und   dHntelUgence,   d.  h.  die  Denktypen 
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und  -gewohnheiten,  die  den  Individuen,  den  Völkern  und  den  Rassen 
eigentümlich  sind  und  in  der  Geschichte  die  grossen  Verschieden- 
heiten ihres  Genius,  ihrer  Kultur  und  ihres  Lebens  bezeichnen, 
rnserm  Kritiker  —  und  darin  stimmen  wir  ihm  bei  —  erscheint 
als  das  Bemerkenswerteste  und  Eigenste  an  diesen  Forschungen 
Taines  nicht  sowohl  die  Anwendung  jener  unter  der  Formel  Easse, 
Milieu,  Zeitpunkt  (moment)  bekannt  gewordenen  historischen 
Gesetze,  als  vielmehr  sein  Versuch,  mittelst  der  Analyse  vorzu- 
dringen bis  zu  dem  psychologischen  Factum  der  ursprüng- 
lichen und  verschiedenartigen  geistigen  und  moralischen  Anlagen, 
die  allen  Verschiedenheiten  der  Rasse  und  Kultur  der  Völker  zu 
Grunde  liegen  und  sich  hier  ausprägen  als  ebensoviele  ursprüng- 
liche Verschiedenheiten  geistiger  Struktur.  Allerdings  ist 
das  nach  dem  Kritiker  nur  ein  Versuch,  denn  seine  Analyse  der 
zwei  oder  drei  Grundtypen,  auf  die  er  „die  Fähigkeiten  einer  allge- 
mein betrachteten  menschlichen  Seele"  zurückführen  will,  giebt  uns 
mehr  eine  Folge  richtiger  und  sehr  feiner  Beobachtungen  als  eine 
Entdeckung  wahrer  und  eigentlicher  wissenschaftlicher  Gesetze. 
Hochbedeutend  ist  aber  immerhin  und  vor  ihm  nicht  versucht  der 
in  allen  seinen  kritischen  und  historischen  Arbeiten  zu  Grunde 
liegende  Plan  einer  Art  vergleichender  Psychologie  der  ursprüng- 
lichen Verschiedenheiten  der  Organismen  und  der  Systeme  der 
menschlichen  Kultur,  die  für  ihre  Geschichte  das  sein  sollte,  was 
für  die  Zoologie  und  Botanik  die  vergleichende  Anatomie  der  Tiere 
und  Pflanzen  ist.  Immer  sieht  er  auf  die  Einheit  des  Systems  oder 
der  Gruppe,  die  alle  Teile  der  einer  Rasse,  einem  Jahrhundert, 
einem  oder  mehreren  Völkern  zu  einer  gegebenen  Zeit  gemeinsamen 
Civilisation  unter  sich  bilden.  Und  zwar  geht  für  ihn  diese  Ein- 
heit zurück  auf  diejenige  der  lenkenden  Anlagen,  Triebe  und 
Neigungen,  die  die  hervorstechenden  und  unterscheidenden  Züge  der 
Physiognomie  eben  dieser  zu  einem  bestimmten  Zeitpunkt  ihrer 
Entwickelung  betrachteten  menschlichen  Gruppe  bilden.  Die  Methode 
Taines  war  die  der  deutschen  historischen  Schule,  die  durch  den 
Kopf  eines  französischen  Positivisten  gegangen  war.  Die  deutsche 
historische  Schule  sagte,  jede  Nation,  jede  historische  Periode,  jede 
Civilisation  habe  ihre  Idee,  d.  h.  ihren  wichtigsten  Charakterzug, 
aus  dem  alle  andern  sich  ableiten.  Einen  Schritt  weiter  geht 
Carlyle  und  noch  einen  weiter  Taine.  „Dort,  wo  Hegel  eine  Idee 
setzte,  setzt  Carlyle  ein  heroisches  Gefühl.  Das  ist  greifbarer  und 
moralischer.  Um  gänzlich  aus  der  Unbestimmtheit  der  Abstraktionen 
herauszukommen,  personifiziert  Carlyle  dies  Gefühl  in  einem  Helden. 
Er  hat  das  Bedürfnis,  den  abstrakten  Ideen  einen  Körper  und  eine 
Seele  zu  geben."  (Taine.)  Dasselbe  Bedürfnis,  in  einer  andern 
Form  empfunden,  veranlasst  Taine,   als  Princip  seiner  Methode  hin- 
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zustellen,  dass  da,  wo  Hegel  eine  Idee,  Carlyle  einen  Helden 
hinstellt,  die  Wissenschaft  und  die  Philosophie  statt  dessen  eine 
Ursache  oder  eine  primäre  Thatsache  suchen  sollten.  Am 
meisten  verdient  nach  Barzellotti  aber  Hervorhebung,  dass  das  erste 
Element  und  sozusagen  der  Zeugungskeim  in  der  lebenden,  unmittel- 
baren Beobachtung,  in  der  genialen  Intuition  des  Künstlerpsychologen 
liegt,  die  er  von  Anfang  an  auf  das  konkrete  Studium  der  mensch- 
lichen Seele  und  ihrer  Geschichte  anwendet.  Trotz  der  abstrakt 
logischen  Form  seines  Denkens  ist  sein  erster  Schritt  nicht  der  eines 
Mannes,  der  im  Lichte  einer  schon  gegebenen  Theorie  den  Menschen 
bloss  in  abstracto  betrachtet,  vielmehr  suchte  und  fand  seine 
philosophische  Anlage  zu  den  grossen  Synthesen  der  Thatsachen  und 
der  Dinge  von  Anfang  einen  Inhalt,  um  sich  daran  zu  üben,  in  jener 
Welt  des  Bewusstseins  und  der  Geschichte,  in  jenen  Interieurs 
d'dme,  die  Stendhal,  sein  Lieblingsautor,  als  einziges  Objekt  ansah, 
das  würdig  sei  des  Studiums  für  einen  geborenen  Philosophen. 

Taine  war  vermöge  intellektueller  Neigung  und  Anlage  ein 
feiner  Prüfer  menschlicher  Seelen.  Mit  seiner  Theorie  der  facuUe 
mäUresse  will  er  die  primäre  und  centrale  Thatsache  aufsuchen,  aus 
der  das  ganze  Wirken  eines  Mannes  hervorgeht  und  entsteht.  Auch 
ist  ihm  in  hohem  Masse  immer  zu  eigen  die  Fähigkeit,  in  den  Dingen 
besonders  das  Charakteristische,  das  Typische  wiederzugeben, 
das  was  in  ihnen  eine  Idee  repräsentiert.  Das  beweisen  nach 
Barzellotti  besonders  die  beschreibenden  Werke  mit  ihren  Natur- 
und  Sittenbildern,  die  zu  den  schönsten  der  französischen  Litteratur 
gehören.  Diese  lassen  uns  nie  den  Grund,  auf  dem  sich  seine 
Künstlervision  abhebt,  ausser  Augen  verlieren,  und  das  ist  die  Vor- 
stellung der  Gesetze,  der  Ursachen,  der  Kräfte,  der  jeder  Ordnung 
der  Dinge  innewohnenden  schöpferischen  Formen.  Das  reiche  Ge- 
mälde der  farbigen  lebensvollen  Bilder  verwebt  er  immer  in  den 
Einschlag  der  Ideen.  Und  in  diesem  Einklang  der  warmen,  un- 
mittelbaren, ergriffenen  Spontaneität  des  Schriftstellers  mit  der 
ruhigen  Reflexion  des  Philosophen  und  Psychologen  erblickt  der 
Kritiker  das  höchste  Verdienst  der  Schriften,  in  denen  es  Taine 
gelungen  ist,  ganz  den  glücklichsten  Teil  seines  Genies  zu  offen- 
baren. Das  sei  aber,  findet  er,  nicht  immer  der  Fall  gewesen. 
In  dem  Anden  Eegime  sei  Taine  oft  zu  abstrakt  trocken,  die 
Beobachtung  der  Thatsachen  belebe  sich  nicht  zu  einem  mächtigen 
Gemälde,  wie  das  der  englischen  Civilisation  sei.  Selbst  in  seine 
Landschaftsbilder  schleiche  sich  bisweilen  etwas  Gewolltes  und  Ge- 
suchtes ein.  In  den  früheren  Werken  sei  dagegen  die  Harmonie 
der  künstlerischen  mit  der  spekulativen  Fähigkeit  noch  nicht  gestört. 
In  den  glücklichsten  Augenblicken  seines  geistigen  Schaffens  werde 
noch  nicht  sichtbar  der  innere  Widerspruch,  der  daher  rühre,  dass 
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die  frische  Spontaneität  des  Künstlers  nnd  Schriftstellers,  seine 
seltene  Assimilationsfälligkeit  in  Widerspruch  stehen  mit  dem 
Mechanismus  seiner  philosophischen  Theorie  von  französischer 
Überlieferung.  Dieser  Widerspruch  trete  am  stärksten  in  der  Ge- 
schichte Frankreichs  hervor,  in  geringerem  Grade  auch  schon  in 
den  Werken  über  die  Philosophie  der  Kunst.  Am  besten  geglückt 
seien  der  Lafontaine,  die  Phüosophes  frangais  und  die  Geschichte 
der  englischen  Lüteratur,  Dies  letztere  Werk  namentlich  stellt 
Barzellotti  sehr  hoch.  „Wenige  andere  Werke,  scheint  es,  sind  zu 
unserer  Zeit  geschrieben  worden,  die  so  genial  wie  dieses  und  im 
wahren  Sinne  des  Wortes  es  sind;  sehr  wenige,  in  denen  die  in- 
spirierende Harmonie  des  Ganzen  in  jedem  Teile  wiederscheint.  Die 
Einleitung  ist,  glaube  ich,  der  machtvollste  Abriss  der  Geschichts- 
philosophie, der  in  unserer  Zeit  in  Frankreich  geschrieben  wurde." 
Von  einzelnen  Abschnitten  hebt  er  besonders  hervor  den  über  das 
englische  Theater  der  Renaissance  und  das  Genie  Shakespeares,  den 
andern  über  den  Puritanismus,  Bunyan  und  Milton,  die  Analyse  der 
Werke  Byrons  und  die  Vergleichung  seines  Manfred  und  des  Faust  von 
Goethe  und  schliesslich  die  wunderbare  Zusammenfassung,  in  der  der 
Autor  uns  in  einem  letzten  Bilde  den  ganzen  historischen  Organis- 
mus der  englischen  Civilisation  vorführe  mit  Hindeutungen  auf  ihre 
Zukunft.  „Das  sind  Seiten,  die  allein  genügen  würden,  dauernd 
einen  Schriftsteller  zu  ehren." 

In  den  Büchern  Taines  kehre  immer  wieder  und  beherrsche  sie 
die  Idee  der  Kasse.  Ihre  Wirkung  auf  den  Geist  der  Individuen 
und  der  Völker  betrachte  er  in  Beziehung  zu  der  andern  in  seinen 
Augen  geringeren  des  Klimas,  der  socialen  Bedingungen  und  der 
historischen  Momente.  Bloss  unter  diesem  Gesichtspunkte  betrachtet, 
weise  das  Schaffen  des  französischen  Philosophen  keine  andere  Be- 
deutung und  Neuheit  auf,  als  dass  er  strenger  und  systematischer 
als  andere  verfahren  sei.  Die  Originalität  Taines  als  Philosoph 
und  Schriftsteller  bestehe  vielmehr  darin,  dass  er  aus  der  Kritik 
eine  Psychologie  des  individuellen  Geistes  und  der  individuellen 
Seele  und  aus  der  Geschichte  eine  Psychologie  der  CoUectivseele 
zu  machen  unternahm.  Die  historische  Welt  wird  gedacht  als  die 
organische  Einheit  eines  CoUectivbewusstseins  der  Menschheit,  das 
in  den  Jahrhunderten  ein  eigenes,  ebenso  wahres  und  wirkliches 
Leben  lebt  als  das  des  Bewusstseins  der  einzelnen  Individuen,  die 
Teile  davon  sind.  Die  geniale  Intuition,  mit  der  Taine  sie  er- 
schaut, geht  auf  das  metaphysische  Denken  der  Deutschen  zurück; 
Taine  zieht  sie  aus  der  Unbestimmtheit  und  will  sie  auf  Formeln, 
auf  exakte  Thatsachen  der  Psychologie  zurückführen.  Er  vereinigt 
hierbei  die  echt  französische  Klarheit  der  Analyse  und  Kunst  mit 
der   Fülle   genauer  Beobachtungen  von  Thatsachen,   die  er  in  der 
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Weise  der  englischen  Analytiker  studiert  hat.  Das  wahrhaft  Le- 
bendige in  seinen  Werken  besteht  nach  Barzellotti  in  jener 
innigen  Wärme  der  Sympathie,  vermöge  deren  er  als  wahrer 
Künstler  sich  in  die  grosse  Seele  der  Geschichte  zn  versetzen  und 
ihre  verborgensten  Vibrationen  im  Herzen  der  Grössten,  der  Helden 
des  Gedankens  und  des  Willens  zu  entdecken  weiss.  Denn  deren 
Genie  besteht  eben  in  dem,  was  sie  im  Vergleich  zu  anderen  Men- 
schen in  sich  mehr  vom  Menschen,  seinen  Fähigkeiten  und  seiner 
Geschichte  haben.  Daher  rührt  es,  dass  er  die  litterarischen  und 
künstlerischen  Werke  fast  ausschliesslich  unter  dem  Gesichtspunkte 
sieht,  von  dem  sie  mehr  als  notwendige  Wirkungen  eines  Zusammen- 
treffens von  Ursachen  und  natürlichen  und  socialen  Kräften  oder 
als  menschliche  Dokumente  und  Zeichen  eines  Geisteszustands  denn 
als  ästhetische  Organismen  erscheinen.  Taine  will  die  Geschichte 
einen  Schritt  über  Ste.-Beuve  hinausgehen  lassen.  Dieser  als 
grosser  Psycholog  verstand  es  trefflich,  unter  den  Thatsachen,  den 
Dokumenten,  Litteraturen  u.  s.  w.  die  innere  Form  der  Gefühle, 
der  Ideen  der  Vergangenheit  zu  entdecken;  nun  sollen  die  aUge- 
meinen  Ursachen  und  die  Gesetze  aufgesucht  werden,  von  denen 
jene  Gefühle  und  Ideen  in  dieser  oder  jener  Zeit  hervorgebracht 
wurden,  „die  allgemeinen  Züge,  die  geistigen  und  moralischen  Eigen- 
tümlichkeiten, die  den  Menschen  einer  Easse,  eines  Jahrhunderts, 
eines  Landes  gemeinsam  sind."  „Die  Geschichte,  sagt  ein  franzö- 
sischer Kritiker,  erschien  ihm  als  ein  grosses  durch  den  Zufall  an- 
gestelltes Experiment  zum  Vorteil  des  Psychologen,"  Die  Geschichte 
ist  für  ihn  nur  eine  angewandte  Psychologie;  aber  die  Psycho- 
logie darf  sich  nicht  einzig  auf  die  unsichere  und  trügerische  indi- 
viduelle Beobachtung  stützen,  sondern  vor  allem  auf  eine  grosse, 
auf  das  collect! ve  oder  historische  Bewusstsein  angewandte  Enquete, 
deren  Dokumente  die  Litteraturen,  die  Eeligionen,  die  socialen  In- 
stitutionen, die  Sitten,  alle  die  mancherlei  Seiten  des  menschlichen 
Lebens  und  der  menschlichen  Kultur  sind.  Taine  weist  hier  der 
Psychologie  ein  eigenes  Feld  von  Forschungen  an.  Er  hatte  schon 
von  Anfang  an  begriffen,  dass  eine  wahre  Wissenschaft  der  mensch- 
lichen Seele  nicht  mit  der  vagen,  unförmlichen  und  fast  kindlichen 
Methode  errichtet  werden  könne,  mit  der  es  die  Eklektiker,  die 
Schotten  und  die  anderen  Psychologen  der  klassischen  Schule  ver- 
sucht hatten.  Er  neigte  schon  zu  Beginn  dazu,  den  Menschen  zu 
studieren  in  allem  was  menschlich  ist  und  glaubte,  wie  Bourget 
sagt,  dass  „Alles  den  Psychologen  interessieren  und  ihm  ein  Doku- 
ment liefern  müsse,  von  der  Weise  ein  Zimmer  zu  möblieren  und  ein 
Frühstück  zu  geben,  bis  zu  der  Art,  wie  man  zu  Gott  betet  und 
die  Toten  ehrt."  Man  sieht,  bemerkt  der  französische  Kritiker 
weiter,   wie  durch  die  systematische   Durchforschung   aller  Doku- 
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mente  über  die  menschlichen  Leidenschaften,  mögen  diese  gross 
oder  klein  sein,  die  dürftige  und  gebrechliche  Wissenschaft  der 
Eeid  und  Dugald  Steward  sich  zn  enormem  umfang  erweitert  hat. 

Hier  schliesst  der  unseres  Erachtens  wichtigste  Teil  der  all- 
gemeinen Ausführungen  Barzellottis,  in  denen  dieser  sich  in  selb- 
ständiger und  geistvoller  Weise  über  das  Zustandekommen  von 
Taines  Geistesrichtung  und  seine  historische  Stellung  Eechenschaft 
zu  geben  sucht.  Es  folgen  Bemerkungen  über  die  Einheit  und  den 
Zusammenhang  seines  Schaffens,  Notizen  über  seine  Arbeitsweise 
und  Ähnliches. 

Darauf  beginnt  die  Betrachtung  von  Taines  Philosophie  im 
engeren  Sinne.  John  Stuart  Mill  hatte  über  Taine  geurteilt  —  und 
Barzellotti  billigt  dieses  Urteil  — ,  dass  er  einen  Compromiss  oder 
ein  juste-rnUieu  zwischen  der  Eichtung  der  Schule  Comtes  und  der 
seiner  Gegner,  der  Anhänger  der  traditionellen  Philosophie,  versucht 
habe.  Die  herrschende  Fähigkeit  im  Geiste  Taines  war,  die  Dinge 
und  die  Thatsachen  durch  ausgedehnte  Synthesen,  durch  vues 
ä'ensemble  aufzufassen.  Er  betrachtet  sie  als  eine  der  höchsten 
Gaben  des  menschlichen  Geistes,  „ohne  die  alle  anderen  miUelmässig 
bleiben,  weil  sans  une  phüosophie  le  savant  n^est  qu'un  manoeuvre 
et  Vartiste  quCun  amuseur,^^  Taine  glaubt,  dass  jenseits  der  Wissen- 
schaft noch  Eaum  sei  für  eine  ideale  Construction,  die  die  von  der 
Erfahrung  in  der  Interpretation  der  Dinge  und  ihrer  Gesetze  offen 
gelassenen  Lücken  ausfüllt. '°)  Die  Möglichkeit  einer  Metaphysik 
erkennt  er  ausdrücklich  am  Schluss  der  Intelligence  an,  spricht  sich 
aber  das  Talent,  eine  solche  zu  schaffen,  ab,  ebenso  auch  den  Eng- 
ländern. „Ihr  habt  Männer  der  Wissenschaft,  aber  ihr  habt  keine 
Denker'^  ^^^  ^^  einmal  von  diesen.  Barzellotti  sucht  nun  nach- 
zuweisen, wie  Taine  in  seinen  Grundanschauungen  eine  Mittelstellung 
zwischen  den  Deutschen  und  Condillac  einnimmt,  worin  er  sich  von 
Kant  unterscheidet  und  mit  Hegel  übereinstimmt.  Nach  dem 
Kritiker  haben  wir  hier  einen  kühnen  und  geistvollen  Vermittelungs- 
versuch  zwischen  Ideen  oder  richtiger  Denkgewohnheiten,  die  aus 
verschiedenen  historischen  Momenten  hervorgegangen  und  zum 
grossen  Teile  einander  entgegengesetzt  sind.  Dieser  Versuch,  einen 
philosophischen  Inhalt  von  wesentlich  deutschem  Ursprung  und  Ge- 
präge mit  der  discursiven  Klarheit,  mit  der  Tendenz  zu  den  der 


*®)  „Jenseits  aller  dieser  untergeordneten,  Wissenschaften  ge- 
beissenen  Analysen,  die  die  Thatsachen  au!  einige  besondere  Typen  und 
Gesetze  zurückführen,  giebt  es  eine  höhere  Analyse,  die  Metaphysik  heisst 
und  die  diese  Gesetze  und  diese  Typen  auf  irgend  eine  universale  Formel 
zurückführt.  Eine  solche  Analyse  straft  die  anderen  nicht  Lügen,  son- 
dern ergänzt  sie ;  sie  beginnt  nicht  eine  Bewegung  verschieden  von  der, 
die  ihnen  eigen  ist,  sondern  sie  setzt  eine  schon  begonnene  fort.'^ 
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französischen  raison  eigentümlichen  logischen  Symmetrien  „wieder- 
zndenken",  scheint  nur  zum  Teil  geglückt.  Die  Taines  Lehren  zu 
Grunde  liegende  poetische  und  metaphysische  Intuition  der  orga- 
nischen Einheit  der  Dinge  konnte  sich  auch  nicht  ganz  mit  dem 
Mechanismus  der  Franzosen  verschmelzen. 

Das  Nichtgelungene  dieses  Versuches  hat  nach  Barzellotti 
vielleicht  Taines  dauerndes  Interesse  für  eine  bestimmte  Frage  ge- 
weckt, nämlich  die,  ob  in  dem  Gegensatz  dieser  zwei  historischen 
Kichtungen  der  europäischen*  Philosophie  sich  durch  die  Verschieden- 
heit der  Ideen  und  Lehren  hindurch  der  tiefere  der  geistigen 
Structur  und  des  Genies  zweier  Rassen  offenbare.  Nichts  ist 
wahrer  als  der  Satz,  dass  in  der  Geschichte  der  menschlichen  Kul- 
tur der  thatsächliche,  wirkliche  Wert,  die  lebendige  Kraft  der  ver- 
schiedenen Formen  von  Institutionen  und  Kunst,  der  moralischen 
religiösen  und  philosophischen  Ideen  nicht  abhängt  von  dem,  was 
sie  sind  oder  richtiger,  abstrakt  betrachtet,  in  sich  selber  sein  und 
leisten  könnten,  sondern  vielmehr  von  dem,  was  aus  ihnen  das 
geistige  und  sociale  Medium  macht,  durch  das  ihre  Wirksamkeit 
hindurchgeht.  Es  sind  historische  Organismen,  deren  Same,  wenn  die 
Winde  ihn  auf  einen  anderen  Böden  und  in  ein  von  dem  seinigen 
verschiedenes  Klima  tragen,  entweder  hier  stirbt  oder  in  einer 
Pflanze  aufgeht,  die  Früchte  von  ganz  anderem  Geschmack  und 
von  verschiedener  Form  trägt.  Ebenso  auch,  wenn  eine  Strömung 
neuer  Ideen  sich  aus  ihrem  Geburtsland  in  ein  anderes  verbreitet, 
so  ist  das  Werk,  das  sie  hier  hervorbringt,  bestimmt  von  der  Art, 
in  der  dieses  sie  sich  aneignet,  umbildet  und  sozusagen  die  leben- 
digen Schwingungen  des  eigenen  Gedankens  ihnen  aufprägt.  Kein 
anderer  Schriftsteller  hat  aus  dieser  Anschauung  so  viel  Nutzen 
gezogen  als  Taine  für  das  Studium  dessen,  was  man  die  historische 
Individualität  des  jeder  der  grossen  Nationen  Europas  eigentüm- 
lichen Genius  nennen  könnte.  Taine  mochte  sich  hierzu  besonders 
dadurch  getrieben  fühlen,  dass  er  in  seinem  eigenen  Geist  den  Ein- 
fluss  von  Ideen  und  Kunstfoimen  erfahren  hatte,  die  in  unterein- 
ander verschiedener  oder  entgegengesetzter  Umgebung  entstanden 
waren,  und  die  Schwierigkeit  empfand,  in  einem  einzigen  ursprüng- 
lichen Wurf  Elemente  von  meist  zwiespältiger  Inspiration  zu  ver- 
schmelzen. Wenige  mussten  wohl  ein  so  starkes  Bewusstsein  haben 
von  dem  „in  unser  aller  Gehirnen  bestehenden  Conflicte  der  von  den 
verschiedenen  Rassen  ausgearbeiteten  Träume  des  Universums",'^)  der 
ein  Gesetz  des  geistigen  Lebens  unserer  Zeit  bildet.  In  der  Mehr- 
zahl der  Autoren,  sagt  Barzellotti,  ist  diese  Neigung  zur  feinen 
Prüfung    der  Bedingungen,   unter   denen  sich    die  eigene  geistige 
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Arbeit  und  die  "der  anderen  vollzieht,  ein  Zeichen  von  einem  ge- 
wissen Gefühl  von  Unbehagen  und  von  einem  gewissen  Mangel  an 
Leichtigkeit  und  wahrer  Spontaneität.  Auch  in  dieser  Hinsicht  ent- 
hüllt sich  Taine  uns  als  ein  Mensch  und  Schriftsteller  recht  eigent- 
lich aus  unserer  Zeit. 

Neben  den  „historischen  Varietäten"  der  wichtigsten  Systeme 
der  Kultur  und  Civilisation,  die  Taine  auf  drei  oder  vier  Funda- 
mentaltypen  zurückführen  will,  versucht  er  auch  eine 'Art  verglei- 
chender Psychologie  der  Familien  und  der  Varietäten  der  Geister. 
Immer  sucht  er  das  primäre  psychologische  Factum,  um  das  sich  alle 
andern  gruppieren  und  das  das  oft  wunderbare  Vorwiegen  gewisser 
Anlagen  in  einzelnen  Menschen  erklärt.  Die  Psychologie  des  Feld- 
herm  (Napoleon),  des  Eedners  (Livius,  Cousin,  Macaulay),  des 
Mystikers  (Carlyle),  des  Dichters  (Shakespeare),  um  nur  einige  zu 
nennen,  hat  er  selber  zu  bestimmen  gesucht.  Hierdurch  hat  er  eine 
Grundlage  für  eine  Psychologie  der  'Kunst  geliefert. 

Bei  der  Betrachtung  der  typischen  Varietäten  der  Geister, 
wie  sie  Taine  bestimmt,  hebt  der  Kritiker  mit  Recht  hervor,  wie 
vorurteilslos  Taine  immer  eine  davon,  den  französischen  Geist,  be- 
urteilt hat.  Zugleich  auch  spendet  er  der  hier  bewiesenen  kritischen 
Meisterschaft  unbedingtes  Lob.  „Von  diesen  beiden  Höhepunkten 
der  Kultur  seines  Landes  —  dem  Zeitalter  Ludwigs  des  Vierzehnten 
und  der  Philosophie,  die  der  grossen  Revolution  vorausgeht  und  sie 
vorbereitet  —  hat  er  in  seinen  Essais,  namentlich  dem  über  Racine, 
und  in  dem  Werk  über  Lafontaine,  vor  allem  aber  in  dem  schönsten 
Teil  des  ersten  Bandes  der  Origines  de  la  France  cantemporaine 
eine  historische  und  psychologische  Untersuchung  gegeben,  die  an 
Feinheit  und  Wahrheit,  glaube  ich,  nicht  ihresgleichen  hat."  Die 
französische  Geistesform  offenbart  sich  nach  unserem  Kritiker  nun 
vor  allem  auch  in  Taines  eigenem  Philosophieren.  Dieser  selber  weist 
den  Franzosen  eine  Mittelstellung  zwischen  den  Deutschen  und 
Engländern  an.  In  seinen  Anfängen  steht  er  den  Deutschen  näher, 
dann  schliesst  er  sich  mehr  den  Engländern  an.  Schwanken  in  ein- 
zelnen Principien  wird  ihm  von  mehreren  Kritikern  vorgeworfen, 
und  Barzellotti  citiert  zustimmend  das  Urteil,  dass,  wenn  Taine  sich 
in  der  IntelUgence  am  meisten  den  Engländern  nähere,  doch  die  ur- 
sprüngliche Verwandtschaft  seiner  philosophischen  Ideen  mit  der 
Hegeischen  Metaphysik  in  ihnen  als  ihr  beherrschender  Gharakterzug 
bestehen  bleibe. 

Über  Comte  erhebt  sich  nach  unserem  Kritiker  Taine  sehr 
hoch,  denn  er  besass,  was  jenem  fehlte  und  was  Thierry,  Michelet, 
Renan  hatten,  die  dimnatorische  Sympathie  für  das  Vergangene, 
Neben  den  Mängeln,  die  seine  methodische  Strenge  und  das  Streben 
nach  beweiskräftiger  Exaktheit  in  ihrer  Anwendung   auf  die   Ge- 
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schichte  haben  mussten,  steht  ein  grosser  Vorzng:*  er  hatte  Geist 
und  Mut  zu  begreifen,  dass  die  Wissenschaft,  die  nns  nur  die  all- 
gemeinen und  gemeinsamen  Elemente  der  Thatsachen  und  Dinge 
giebt,  im  Studium  des  menschlichen  Geistes  nicht  dazu  gelangt,  uns 
die  ganee  Wahrheit  zu  geben,  wenn  sie  nicht  durchdrungen  ist  von 
der  Kunst,  die  das  Besondere,  Individuelle  erschaut,  das,  was  der 
Analyse  und  Abstraktion  entgeht.  Die  Überlegenheit  der  Kunst, 
wofern  sie  gross  und  währ  ist^  über  die  reine  Wissenschaft  im  Be- 
greifen des  Ijebens,  der  Charaktere  und  der  menschlichen  Gefühle 
hat  Taine  oft  genug  behauptet.  Barzellotti  scheint  der  Meinung 
zu  sein,  dass  das  Bedeutendste,  was  Taine  in  der  litterarischen, 
künstlerischen  und  historischen  Kritik  gelungen,  zu  einem  wesent- 
lichen Teile  dieser  spontanen  Kenntnis,  diesem  eigentümlichen, 
psychologischen  Takt  zu  verdanken  sei.  Er  weist  dafür  auf  die 
Partie  über  Shakespeare  in  der  Geschichte  der  englischen  Litteratur 
und  diejenige  über  die  Perception  in  der  Intelligence  hin.  Die  Har- 
monie von  Taines  Fähigkeiten  als  Künstler  und  genialer  Denker  mit 
der  Gewohnheit  der  kritischen  Analyse  durchdringt  jedoch  nicht  bis 
zum  Grunde  die  philosophische  Auffassung,  die  er  von  den  Dingen, 
dem  sittlichen  Leben  und  der  Welt  hat.  „Im  weitesten  Sinne  des 
Wortes  kann  Taine  weder  als  ein  Metaphysiker  noch  als  originaler 
Denker  gelten,  wenn  er  auch  in  allen  seinen  Werken,  namentlich 
in  seinen  historischen,  ein  Philosoph  ist  vermöge  der  Fähigkeit,  die 
Thatsachen  unter  den  Ideen  zusammenzufassen;  er  war  vor  allem 
ein  Künstlerpsycholog,  ein  kühner  und  oft  glücklicher  Erforscher 
der  moralischen  Welt  und  der  Geschichte  und  ein  sehr  wirksamer 
Schriftsteller."  — 


Im  zweiten  Teil  {Die  Psychologie  und  die  Philosophie  der 
Kunst)  fällt  auf,  wie  summarisch  das  Buch  de  V Intelligence  erledigt 
wird.  Es  scheint  dem  Kritiker  alt  in  der  allgemeinen  Auffassung 
und  der  systematischen  Anlage,  neu  in  den  einzelnen  Teilen.  Ge- 
lobt wird  Taine,  dass  er  als  einer  der  ersten,  auch  unter  den 
Positivisten,  sich  entschlossen  für  die  Erklärung  der  inneren  That- 
sachen der  pathologischen  Psychologie  bedient  habe.  Ganz  ver- 
schieden von  dem  Margeries  lautet  das  Urteil  über  die  kunst- 
geschichtlichen Arbeiten:  jener  stellt  sie  am  höchsten,  dieser  sie 
am  niedrigsten  unter  allem,  was  Taine  geschrieben.  Hier  konmit 
der  Italiener  der  Wahrheit  sicher  näher  als  der  Franzose.  Es 
macht  Barzellotti  stutzig,  dass  man  nie  etwas  vernommen,  wie  die 
Künstler  sich  zu  Taines  Vorlesungen  in  der  £cole  des  Arts  stellten. 
Mängel  mussten  sich  nach  ihm  schon  daraus  ergeben,  dass  der 
Gegenstand,  den  der  Philosoph  zu  behandeln  hatte,  im  wesentlichen 
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neu  für  ihn  war.  Eine  künstlerische  Erziehung  in  dem  eigentlichsten 
Sinne  des  Wortes  hatte  er  nicht  gehabt.  Bei  seinen  vorhergehenden 
Arbeiten  über  litterarische  nnd  moralische  Stoffe  hatte  er  ein  reiches 
Feld  von  Kenntnissen  und  Erfahrungen  vor  sich  und  fühlte  sich 
ganz  zu  Hause.  Hier  aber  fehlte  ihm  am  allermeisten  die  technische 
Erfahrung.  Da  er  nie  ein  Werk  der  bildenden  Kunst  concipiert  und 
ausgeführt  hatte,  konnte  er  sich  als  Kritiker  über  das,  was  im 
Geiste  eines  Künstlers  vorgeht,  nur  durch  litterarische  Analogien 
Eechenschaft  geben.  Das  setzt  die  Kritiker  mit  Becht  dem  Vor- 
wurf von  Seiten  der  Künstler  aus,  dass  sie  auch  in  ihrer  Kritik 
immer  nur  Schriftsteller,  Litterateif  geblieben  seien.  Bei  Taine  kam 
noch  hinzu,  dass  er,  indem  die  Künstwerke  ausschliesslich  im  Lichte 
seiner  historischen  Theorien  betrachtete,  sich  in  seinem  Studium  von 
Anfang  an  auf  die  wichtigsten  Perioden  und  Gruppen  beschränkte, 
die  er  immer  in  Beziehung  auf  die  Kultur  der  grossen  Künstler- 
völker, ihren  Geist,  ihr  Klima  und  ihren  heimischen  Boden  betrach- 
tete. Diese  Ethnologie  oder  Klimatologie  der  Kunst  verlor  so  viel 
an  Bestimmtheit,  als  sie  an  Allgemeinheit  gewann.  Barzellotti  wird 
dadurch  an  das  Wort  Winkelmanns  erinnert,  der  seinen  Landsleuten 
abriet,  zu  viel  über  Kunst  zu  philosophieren,  denn  über  das  Allge- 
gemeine  mit  herkömmlichen  Gemeinplätzen  sich  zu  ergehen,  sei 
leicht,  das  schwere  sei  das  Individualisieren.  Der  Grundfehler  Taines 
sei,  dass  er  fast  gar  nicht  aus  seinen  beiden  Schemas  von  Easse  und 
Umgebung  herausgehe.  Seine  Hypothese  von  einem  primären  psy- 
chologischenFactum,  von  einer  ursprünglichen  Anlage,  die  gewisser- 
massen  der  Grund  der  Fähigkeiten  jedes  grossen  Geistes  ist,  hätte 
ihm  Gelegenheit  geben  können,  die  verschiedenen  Formen  von 
Individualitäten  des  künstlerischen  Genius,  wie  sie  sich  in  den 
Schulhäuptem  offenbaren,  mit  einer  ebenso  eindringenden  Analyse 
zu  studieren,  wie  die  ist,  die  er  in  der  Englischen  IMeratur  und 
den  Essais  auf  die  verschiedensten  Temperamente  von  Dichtem  und 
Schriftstellern  anwendet.  Eine  vergleichende  Psychologie  dessen, 
was  die  künstlerische  Vision  des  menschlichen  Körpers  bei  Vinci, 
Eaphael,  Buonarotti  und  Eubens  eigenstes  hat,  wenn  er  sie  mit  dem 
Scharfsinn  ausgeführt  hätte,  den  er  bei  Eembrandt  zeigt,  würde 
den  unbeMedigenden  Eindruck  der  historischen  Teile  über  die  grie- 
chische Plastik,  die  italienische  und  die  holländische  Malerei  bei 
dem  Leser  vermindert  haben.  Unleugbar,  fährt  Barzellotti  fort, 
sei  die  Entsprechung  zwischen  der  historischen  Physiognomie  der 
Produkte  der  Kunst  und  der  Kultur,  die  sie  nährt.  Aber  der  walire 
Wert  und  die  Bedeutung  jedes  grossen  Kunstwerkes  bestehe  bloss 
teilweise  in  dem  Gepräge  von  Ursprung,  Zeit,  Schule,  in  den  all- 
gemeinen historischen  Bedingungen,  aus  denen  es  hervorgeht.  Ein 
Meisterwerk  der  Kunst  sei  vielmehr  um  so  hezeichnendcr^  je  indivi- 
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dueller  es  ist.  Und  das,  was  es  in  sich  Suggestives  für  die  Ejitik 
hat,  kommt  ihm  eben  zu  von  jenem  einzig  ihm  Eigentümlichen, 
durch  das  es  sich  hoch  über  die  unendliche  Menge  um  es  hemm 
erhebt.  Das  Studium  der  kleinsten  Besonderheiten  der  technischen 
Ausführung,  die  den  Häuptern  der  einzelnen  Schulen  und  ihren  An- 
hängern eigen  sind,  liefere  einen  Beweis  mehr,  wie  jeder  Künstler 
sozusagen  die  Dinge  mit  seinem  Auge  gesehen  hat.  Allerdings 
meint  Barzellotti,  selbst  wenn  Taine  die  technische  Kenntnis  für 
die  Kunstgeschichte  gehabt  hätte,  so  wäre  doch  kein  Baum  für  sie 
in  dem  Eahmen  gewesen,  in  dem  er  seine  Kritik  stehen  lassen 
wollte.  Das  scheint  uns  irrig,  da  Taine  doch  öfters  die  Darstel- 
lungsmittel eines  Autors,  wenn  sie  für  dessen  Geistesform  charak- 
teristisch sind,  betrachtet. 

Von  den  beiden  philosophischen  Abhandlungen  Philosophie  de 
VÄrt  und  V Ideal  dans  VArt  stellt  der  Kritiker  die  letztere  höher; 
sie  sei  besser  ausgearbeitet,  verrate  ein  selbständigeres  Denken 
und  enthalte  wohl  das  Neueste  aus  jenen  Vorlesungen.  Die  von 
Taine  aufgestellte  Stufenleiter  der  Werte  sei  der  einzige  bemer- 
kenswerte bisher  von  dem  Positivismus  gemachte  Versuch,  sich  einer 
Lösung  des  Problems  von  der  verhältnismässigen  Bedeutung  von 
Inhalt  und  Form  in  der  Kunst  zu  nähern.  Der  tiefe  spekulative 
Blick,  den  er  hier  offenbare,  sei  würdig  eines  Künstlerphilosophen, 
auch  sei  die  Stufenfolge  der  Charakterzüge  des  moralischen  Menschen 
mit  einer  sehr  feinen  Analyse  vorgenommen.  Besser  passen  jedoch 
nach  dem  Kritiker — und  darin  wird  man  ihm  beistimmen — die  Kriterien 
für  die  Litteratur  als  für  die  Malerei.  Durch  das  Betonen  der 
hienfaisance  des  caractdres  werde  in  die  Kunst  wieder  die  Moral 
eingeführt,  die  Taine  früher  in  der  Philosophie  de  VArt  ausdrücklich 
ausgeschlossen  gehabt  habe.  Es  sei  das  wieder  ein  neuer  Beweis, 
wie  in  jedem  Teil  der  Lehre  Taines  die  Elemente  und  Voraus- 
setzungen zweier  einander  entgegengesetzten  Lehren,  die  nicht  zu- 
sammen harmonierten,  sich  genähert  hätten.  Während  er  auf  der 
einen  Seite  dem  unversöhnlichsten  Realismus  den  Weg  zu  öffnen 
schien,  lässt  er  auf  der  anderen  Seite  den  Künstler  sich  erheben 
„zu  jenen  höchsten  Formen,  die  das  Ziel  der  Natur  sind",  und  zu 
denen  diese  wie  zu  ihrer  höchsten  Vollendung  hinstrebt. 

Sehr  interessant  sind  die  Ausführungen  über  Taines  Verhältnis 
zu  dem  Naturalismus.  Taine  misst  die  Werke  nicht  nach  dem 
Grade  nachahmender  und  reproducierender  Treue,  sondern  nach  dem 
Grade  der  Idealität  und  des  Ausdrucks,  vermöge  dessen  sie  die- 
jenigen Züge  auswählen,  die  am  meisten  Wert  und  Bedeutung  für 
uns  haben.  Taines  Ästhetik,  die  den  Wert  der  Werke  nach  dem 
wirklichen  Wert  der  Charaktere  der  Dinge  abstuft,  ist  diametral 
entgegengesetzt   dem  Verfahren  jener  Künstler    und   Schriftsteller, 
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die  glauben,  dass  jeder  Zug  und  jede  Linie  der  Dinge  [ästhetisch 
gleich  schön  und  wahr  seien,  wofern  sie  nur  wirklich  und  natürlich 
seien.  Dennoch  hat  diese  ganze  Eichtung,  die  aus  der  Kunst  nur 
eine  grosse  Enquete  und  eine  Sammlung  von  documents  humains 
machen  will,  die  Anregung  und  fast  das  philosophische  Programm 
ihres  Schaffens  von  Taine  empfangen  haben  wollen.  Dieser  hat  die 
Gedanken  Balzacs  systematisiert  und  den  Naturalismus  als  die  auf 
die  Litteratur  angewandte  Wissenschaft  aufgefasst.  Das  analytische 
Verfahren  seiner  litterarischen  Kritik  und  seiner  historischen  Ar- 
beiten war  die  fortwährende,  genauste  Untersuchung  der  petüs  faits, 
aus  denen  der  Mensch  bestehen  sollte.  Auch  war  der  künstlerische 
Naturalismus  eine  Eeaktion  gegen  die  Romantik  parallel  mit  der- 
jenigen, die  Taine  gegen  die  idealistische  Philosophie  geführt  hatte. 
Hierzu  könnte  man  unseres  Erachtens  noch  folgende  wichtige  Über- 
einstimmung, besonders  zwischen  Taine  und  Zola  fügen:  beide  suchen 
darzustellen,  wie  eine  bestimmte  Naturanlage  unter  dem  Einfluss 
gegebener  äusserer  Verhältnisse  sich  so  und  so  entfalten  musste. 
Beidemale  haben  wir  eine  Deduktion  und  eine  Demonstration  und 
werden  an  ein  Experiment  erinnert.  Dies  Experiment  ist  jedoch 
tictiv :  in  dem  einen  Falle  ist  die  Naturanlage  —  des  Individuums  oder 
Volkes  —  hypothetisch  und  die  äusseren  Verhältnisse  wirklich,  bei 
Zola  dagegen  ist  die  Naturanlage  seines  Helden  das  Bestimmte  und 
die  äusseren  Verhältnisse  sind  hypothetisch.  Der  Determinismus 
der  positiven  Schule  wird  gesteigert  bei  der  naturalistischen  Kunst, 
die  uns  „die  menschliche  Kreatur  von  den  umgebenden  Dingen  be- 
heiTscht  und  fast  unfähig  zu  persönlicher  Gegenwirkung"  zeigt. 
Barzellotti  trägt  hier  einige  Ansichten  Taines  zusammen,  die  vdeder 
bestätigen,  dass  er  gering  über  den  Wert  der  naturalistischen  Werke 
dachte:  „Zc  roman  est  aux  mains  des  succesaeurs  de  Balzac,  et  ü  ne 
faui  pas  s'en  plaindre  si,  avec  les  mimäies  et  la  consdence  du  maUrtj 
les  eleves  ont  les  grandes  vues  d'ensemble,  la  profondeur 
d^analyse,  la  puissance  de  combinaison  et  la  pSnStration 
philo sophique  qui  fönt  de  Balzac,  comme  de  Bembrandt,  Vun  des 
grands  pcintres  de  VhumanUL^  Das  abfällige  Urteil  über  Zola  hatten 
wir  schon  erwähnt.  Flauberts  Madame  Bovary  hielt  er  dagegen 
für  ein  Meisterwerk,  weil  er  hier  eine  philosophische  Idee  in  Hand- 
lung gesetzt,  eine  bedeutende  Ansicht  der  Natur  und  des  Lebens 
dargestellt  sah,  die  als  Band  und  Stoff  der  Erzählung  dient  und 
sich  in  einer  Persönlichkeit  ausprägt,  die  fähig  ist,  alles  auszu- 
drücken. Auch  bei  Balzac,  den  er  uns  als  den  Typus  des  natura- 
listischen Schriftstellers  hinstellt,  der  nicht  das  Gute  und  Schöne, 
sondern  das  Wirkliche  und  Wahre  des  Lebens  gebe,  fehlen  die  Vor- 
behalte nicht.  Er  sinkt  nach  Taine  unter  sich  selber  herunter, 
wenn   er   Frauencharaktere  behandelt,   und  ist  nie  wahr  im  Dar- 
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stellen  der  Tugend  und  erhebt  sich  nie  zu  deren  höchsten  Formen, 
weil  sein  Ideal  nicht  hier  ist,  sondern par^oM^ot)^  ily  a  une  diffor- 
mite  ou  une  plaie,  Balzac  est  lä;  aber  der  Reichtum  und  die  Kraft 
der  Erfindung,  die  Tiefe  der  Analyse  wiegen  diese  Fehler  auf;  die 
Figuren  seiner  grössten  Verbrecher  echappent  ä  la  laideur  par  leur 
puissance.  Die  Begründung  Barzellottis,  warum  Taine  Zola  nicht 
gleich  hoch  habe   stellen  können,   würde  uns  hier  zu  weit  abführen. 

In  demselben  Zusammenhange  wie  Margerie  betrachtet  auch 
der  italienische  Kritiker  hier  die  Voyage  en  Italie.  Taine  hat  nach 
ihm  nur  die  eine  Seite  gesehen,  die  Berührung  der  Kunst  mit  der 
eleganten  Sinnlichkeit  des  italienischen  Lebens,  das,  wenn  auch  noch 
in  seiner  ganzen  Blüte,  schon  dem  Verfalle  zuneigte.  Ungenügend 
seien  beurteilt  die  Quattrocentisten,  Leonardo  und  Raphael,  besser 
empfunden  und  feiner  studiert  scheinen  ihm  die  Venezianer.  Und 
während  er  ein  Zusammentreffen  zwischen  den  Perioden  der  Kunst 
und  denen  des  politischen  Lebens  in  Italien  sehen  wolle,  das  nicht 
vorhanden  oder  stark  übertrieben  sei,  sehe  er  nicht  die  viel 
engeren  Beziehungen  zwischen  den  bildenden  Künsten  und  der 
Architektur,  zwischen  beiden  und  der  italienischen  Litteratur,  die 
ihm  auch  viel  weniger  vertraut  gewesen  sei  als  diejenige  Englands 
und  Deutschlands.  Mehr  denn  als  Historiker  und  Kunstkritiker 
zeige  sich  Taine  hier  als  wahrer  Künstler  im  Beschreiben.  Die 
italienische  Landschaft  habe  er  wunderbar  in  ihren  verschiedenen 
Seiten  empfunden,  und  wenn  er  von  einem  Meisterwerk  spreche,  so 
sei  mehr  als  der  Scharfsinn  und  die  Feinheit  seiner  Kritik  die  Kunst 
zu  bewundem,  mit  der  er  es  zu  reproduzieren,  in  Worten  wieder 
aufleben  zu  lassen  verstehe. 

Taine  geht  in  diesem  Buche  auch  auf  die  moralische  Physio- 
gnomie des  politischen  Lebens  von  Italien  ein.  Einige  Urteile 
scheinen  dem  Kritiker  zu  heftig,  im  ganzen  gehörten  sie  zu  den 
unbefangensten,  die  je  ein  Kritiker  über  das  Land  gefällt  habe. 
Vielfach  sei  er  sehr  scharfblickend,  auch  in  seinem  Skeptizismus. 

Die  Ästhetik  Taines,  wird  resümiert,  leide  an  einigen  Wider- 
sprüchen, auch  sei  sie  zu  logisch  und  fragmentarisch.  Die  Theorie 
des  Ideals  und  der  ästhetischen  Werte  habe  einen  Fonds  von 
Wahrheit  unabhängig  von  dem  System,  von  dem  sie  einen  Teil  aus- 
mache. Die  Einwände,  die  Guyau  und  Hennequin  gegen  die  Milieu- 
theorie vorbringen,  treffen  nicht  den  Kern  von  Wahrheit,  den  Taines 
Lehre  enthalte. 

Der  ganze  dritte  Teil  ist  den  Örigines  de  la  Trance  contem- 
poraine  gewidmet.  Ihrem  Wesen  nach  sind  diese  nur  eine  grosse 
Verurteilung  der  Revolution  und  des  Kaiserreichs,  aus  dem  alle 
heutigen  Institutionen  Frankreichs  hervorgegangen  sind.  Taine  fühlt 
sich  nach  dem  Kritiker  stets  im  Gegensatz  zu  den  Ideen  und  Ten- 
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denzen  der  zeitgenössischen  Demokratie,  und  die  Vorreden  zu  den 
einzelnen  Bänden  des  Werkes  zeigen  dies  immer  deutlicher.  ,.Die 
Intensität  und  Fortdauer  des  polemischen  Tones  raubt  dem  Autor 
zwar  die  Unbefangenheit,  sie  verleiht  ihm  dafür  aber  auch  eine 
Stärke  nachdrucksvollen  Tons,  eine  Wirksamkeit  der  Überzeugung, 
die  sich  den  andern  mitteilt,  und  prägt  dem  Buche  einen  ganz 
eigenen  Charakter  auf."  Taine  sehe  nur  noch  die  plumpen  und 
gehässigen  Seiten  der  Kevolution,  deren  Lichtseiten  er  früher  Carlyle 
gegenüber  doch  selber  warm  vertreten  habe.  Taine  habe  die  Ge- 
schichte nicht  als  Kunst  aufgefasst,  sondern  als  Beobachtungswissen- 
schaft, mit  deren  Hilfe  er  die  allgemeinen  Ursachen  der  socialen, 
moralischen  und  politischen  Thatsachen  erkennen  wolle.  Der  erste 
Band  sei,  wenn  auch  nicht  der  machtvollste,  so  doch  der  am  besten 
gelungene  und  sicherlich  der,  in  dem  der  Schriftsteller  am  besten 
seinen  Stoff  gemeistert  habe.  In  den  späteren  Bänden  habe  den 
Autor  öfters  die  Menge  des  Materials  verwirrt,  kleinere  Wider- 
sprüche rührten  auch  daher,  dass  er  während  des  Ausarbeitens  noch 
manchmal  seine  Ansicht  gewechselt  habe.  Das  Werk  sei  die  strengste 
je  unternommene  Anwendung  des  doppelten  Verfahrens  der  Analyse 
und  der  Deduktion  der  Erscheinungen  aus  ihren  Ursachen  auf 
einen  historischen  Gegenstand.  In  dem  ersten  Verfahren  sei 
Taine  unübertroffen;  keiner  verstehe  es  so  gut  wie  er  eine  Gruppe 
von  Thatsachen  in  die  hervorbringenden  Thatsachen,  die  ihre  Ursachen 
seien,  aufzulösen;  Beweis  dafür  seien  die  Analyse  des  revolutionären 
Geistes  und  die  des  jacobinischen  Geistes.  In  dem  zweiten  Ver- 
fahren fehle  er  jedoch  oft  darin,  dass  er  —  wie  beim  Bilde  Napoleons 
—  eine  ganze  Gruppe  von  Thatsachen  aus  einem  einzigen  ihrer  Ele- 
mente ableiten  und  sie  in  eine  einzige  Formel  auflösen  wolle.  Im 
ersten  und  zweiten  Band  der  Revolution  halte,  besser  als  in  den 
späteren,  die  Erzählung  gleichen  Schritt  mit  der  Kritik  und  der 
Psychologie;  dem  Autor  gelinge  es  an  mehreren  Stellen  wahrhaft, 
ein  Gemälde  zu  schaffen  und  uns  die  lenkende  Seele  der  öffentlichen 
Ereignisse  aufzuzeigen.  Hier  führe  er  uns  die  Ereignisse  in  ihrer 
ganzen  historischen  Augenscheinlichkeit  vor,  während  er  zu  gleicher 
Zeit  uns  die  Gründe  und  die  innersten  Triebfedern  zeige. 

Bloss  die  Thatsachen  und  ihre  Verkettung  erscheinen  in 
seiner  Geschichte,  die  Personen,  selbst  Napoleon  nicht  ausge- 
nommen, treten  zurück.  Nur  eine  einzige  Gestalt  trete  in  seinem 
Gemälde  hervor  und  nehme  es  ganz  ein,  es  sei  jene  der  blinden 
historischen  Fatalität.  „Ich  weiss  nicht,  welche  andere  Geschichte 
mehr  als  diese,  die  doch  nie  beschreibt,  in  unserer  Einbildungskraft 
das  antike  Bild  der  griechischen  Ananke  eitstehen  lässt,  jener  furcht- 
baren kollektiven  Unverantwortlichkeit  der  grossen  öffentlichen  Er- 
eignisse,  die  meist  alle  Voraussicht,   alle  Absicht  jedes,  der   daran 
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Teil  hat,  zu  nichte  machen,  und  in  der  das  besondere,  oft  verant- 
wortliche Wirken  der  einzelnen  Willen,  die  zusammen  wirken,  es 
hervorzubringen,  gleichsam  versinkt." 

Interessant  ist  eine  Parallele,  die  Barzellotti  zwischen  Taines 
Ongines  und  Manzonis  vergleichendem  Essay  über  die  französische 
Bevoltäion  vom  Jahre  1789  und  die  italienische  vom  Jahre  1859 
anstellt.  Am  bemerkenswertesten  sind  wohl  die  Ausführungen,  in 
denen  er  sich  über  die  Wirkungen  der  italienischen  Revolution  und 
das  heutige  Italien  verbreitet.  In  diesem  Werke,  sagt  Barzellotti, 
zeige  sich  besonders  das  tiefe  moralische  Gefühl  Taines;  der  Mensch 
widerspreche  hier  dem  Philosophen  und  naturalistischen  Kritiker. 
Er  billige,  bewundere,  verabscheue  und  hasse.  Dadurch  erhalte 
seine  Darstellung  ein  düsteres  taciteisches  Colorit.  In  der  Charak- 
teristik der  Revolutionsmänner  sei  jeder  Federzug  ein  Brandmal 
der  Schande  auf  ihrer  Stime. 

Die  zwei  Bände  über  das  Regime  moderne^  die  in  der  Form 
des  Gedankens  und  des  Stils  gemässigter  seien,  näherten  sich  mehr 
der  wissenschaftlichen  Abhandlung.  „Nie,  sagt  Taine,  hat  sich  der 
Charakter  eines  Individuums  mit  so  tiefem  Gepräge  einem  Kollektiv- 
werk aufgedrückt,  wie  der  des  Genius  von  Napoleon  sich  in  jedem 
Teile  des  socialen  französischen  Gebäudes  eingepresst  hat,  dessen 
Erbauer,  Eigentümer  und  wichtigster  Bewohner  er  von  1799  bis 
1814  war."  Um  das  Werk  Napoleons  zu  studieren,  geht  darum 
Taine  auf  den  Charakter  des  Mannes  ein.  Barzellotti  urteilt,  dass 
in  dieser  Analyse  des  Genius  von  Napoleon  und  dessen,  was  er  ge- 
than  hat,  auf  jeder  Seite  wahres  stehe.  Nicht  so  wahr  sei  jedoch 
die  Gesamtauffassung.  Mit  Recht  werde  als  sein  Hauptfehler  ge- 
tadelt das  zu  viele  Regierenwollen.  Bei  der  Betrachtung  der 
Regelung  der  kirchlichen  und  Schulverhältnisse  weilt  begreiflicher- 
weise Barzellotti  bei  anderen  Punkten  als  Margerie.  Er  findet,  dass 
in  Taines  Kritik  der  napoleonischen  Einrichtungen  sehr  viel  be- 
gründetes sei,  wenn  man,  wie  er  es  thue,  sie  auf  die  sociale  und 
politische  Wirksamkeit  dieser  in  sich  selber  und  in  ihren  letzten 
Wirkungen  betrachteten  Institutionen  beziehe  und  diese  an  einer 
ganz  andern  Idee  vom  Staat  und  seinen  Funktionen  messe,  als 
Frankreich  und  Napoleon  sie  gehabt  hätten.  Die  Idee  der  Staats- 
allmacht sei  aus  dem  historischen  Wirken  der  Revolution  hervor- 
gegangen und  von  ihr  in  jenes  des  Mannes  übergegangen,  der  sie 
schloss,  beherrschte  und  organisierte.  Nicht  jedoch  seien  die  allge- 
meinen Zustände  berücksichtigt,  in  denen  sich  damals  Frankreich 
befand.  Unter  lauter  Ruinen  zwischen  zwei  Schlachten  und  inmitten 
von  Feinden  aller  Art  galt  es  rasch  zu  bauen  mit  den  Arbeitern, 
die  zum  Teil  selber  die  Urheber  dieser  Ruinen  waren.  Nicht  nur 
die  Fundamente,  auf  denen   das  Gebäude  errichtet  werden  sollte. 
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sondern  auch  die  Fonnen  und  zu  einem  grossen  Teil  der  Gebrauch, 
dem  es  dienen  sollte,   waren  dadurch  schon  gegeben.    Noch  mehr 
als  ein  Consul  war  Napoleon  und  konnte  er  nur  seinein  Diktator,  ein 
militärischer  Chef,  der  in  ausserge  wohnlicher  Zeit  mit  der  höchsten 
Macht  bekleidet  war.     So  tief  er  auch  seinem  Werke  sein  persön- 
liches Bild  eingedrückt  habe,  so  habe  er  sich  doch  nicht  dem  Zwang 
jenes  historischen  Gesetzes  entziehen   können,   vermöge  dessen  der 
Genius  nur   dauerndes  schafft  auf  dem  Weg,  der  ihm  von  der  An- 
lage, den  Bedürfnissen  seines  Volkes  und  seines  Zeitalters  vorge- 
zeichnet ist.     Dass  die  napoleonischen  Einrichtungen  Wurzel  fassten, 
dass  sie  sich  bis  jetzt  noch  in  der  Schule  halten,   dass  die  üniver- 
sitätsordnung  sich  zu  den  Vorhaben  aller  in  Frankreich  am  Euder 
befindlichen  politischen  Parteien,  die   demokratisch -republikanische 
nicht  ausgenommen,  hergab,  dass  auch  heute  jenes  Heer  von  ColMgiens 
als   etwas   ganz  Französisches   gelten   kann,   bedeutet  doch   nichts 
anderes,  als  dass  der  von  Napoleon  ausgestreute  Samen  auf  ein  für 
ihn  vorbereitetes  Erdreich  fiel.    Auch  hat  von  allen  Bestrebungen, 
die  Schule  von  dem  Staat  frei  zu  machen,   immer  nur  der  Klerus 
Nutzen  gezogen.     Dies  Fehlen  der  individuellen  Spontaneität  und 
Initiative  zu  pädagogischen  Experimenten,  die  in  demselben  Masse 
abnahmen,  als  die  demokratischen  Ideen  und  Freiheiten  herrschten, 
kann  nur  das  Erzeugnis  historischer  die  Wirkung  der  napoleonischen 
Reform  weit  übertreffender  Bedingungen  sein,  die  von  langer  Hand 
tief  in  der  französischen  Gesellschaft  und  im  französischen   Geiste 
gearbeitet   haben.    Taines    Kritik    von    Napoleons  ^entreprise  sco- 
laire^    verwandelt    sich    ihm,    indem    er    sie    prüft,    in    eine  sehr 
feine  Psychologie   der    modernen    weltlichen    Schule   französischen 
und    lateinischen    Gepräges,    der    er    diejenige    von    germanischem 
Ursprung    gegenüberstellen    will    als    geeigneter,    die    selbständige 
und  harmonische  Entwickelung  aller  Fähigheiten  des  Menschen  zu 
begünstigen  und  dessen  Charakter  zu  bilden.     So  werde  gegen  den 
Schluss  des  Werkes,  wie  in  dem  Finale   eines  Tonkonzertes  das 
Leitmotiv,  wieder  deutlich,  dass  die  stillschweigende  Voraussetzung 
der  ganzen  Kritik  Taines  sei:   die  in  Gedanken  immer   angestellte 
Vei^leichung   zwischen  Frankreich  und  England  oder   den  andern 
germanischen  Nationen.    Die   Betrachtung   der   Schule  ist  bis  zur 
Gegenwart  herabgeführt,   Taine  wurde  durch   den  Tod  daran  ver- 
hindert,  die  der  Familie   noch   hinzuzufügen,   die   den  Schluss   des 
Werkes  hatte  bilden  sollen. 

Wenn  Taine  auch  über  die  Übel,  an  denen  Frankreich  litt, 
sehr  klar  war,  so  hatte  er  doch  auf  die  Frage  nach  den  Heilmitteln 
keine  sehr  präcisen  Antworten.  In  den  Fragen  der  Tagespolitik 
verliess  er  sich  auf  die  Erfahrung,  der  bei  socialen  Reformen  und 
Neuerungen  die  Philosophie  den  Vortritt  lassen  muss.     In  den  letzten 
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.Ubn>n  vnnio  <TzhhH,  haln»  mehr  als  ein  Anzeichen  Om  güibtk 
\\ho\  «hr  künHie^rYi  VtThkltnisse  seines  Landes  niteüen  lasseiL  ^V'*- 
)iii)  «hl  )rt;t(*i)  länioti  Hcunes  historischen  und  philosophisehen Pte 
>M<  v'in  Kronunv  soinor  iranzen  Arbeit  und  zugleich  anch  des  ganzen 
N,  KmO.hv  v,.,npv  t'ToisTc^  znsanunenlaofen  sollten,  ist  nach  Banellt-ni 
Wl'M  J>u  Thrsr.  t\\v  mun  dtTeii  iVntnim  nennen  kann,  geht  ?aii2 
«^ni  in  Msvli  I»  lit'iiiitT  IVyi'lioltiirie  der  Völker  nnd  der  Rassen.  ^^ 
v\  \\*vv\%\  ti  i>ti::t»u  OrcHiinonns  :>tndiert  werden,  wie  ihn  uns  ^^ 
i^ov.  hi.l.ir  dor  Kultur  und  im  iKsonderen  die  der  beiden  ?^i)^^te: 
rmlivitiouru  tlurhirit't,  die  seit  «l&hrhnnderten  sich  die  gebti.^ 
\  orbrnNthut't  hl  Vurop«  stro.il  ic  machen,  der  germanischen  und  der 
lrtti^ini>«  hou  "  Tuiuo  hsiW  oiiir  Hinneiisung  für  die  erstere  gehalt. 
ilt^nuo.  )i  h'.kW  \\i\\  vww  iniuirt\  zärtliche  und  schweigende  Liebe  fu^ 
Koin  \jihMlnn.l  or.'jf.ii.  ^In  tior  lV\\esmng,  die  das  Zittern  seiner 
UnMil  \\\u\  >rjur  \  i»r\\ inisihuii£ro.n  lievirkt,  während  er  in  dem ganzeo 
tio'*»  hu  hiswrrk  Uli  AN  nihil  n  >ritit*>  Landes  untersacht,  fohlt  ma^ 
M,uiov  nls  %\v\\  /or«  iMnt   iir.^ssr  St»hnesliebe  zur  Mutter.* 

\\\   oujor   *  UN;unnjvrit,HÄ*nn£:   fallt  Barzellotti   folgendes  TrieL 
\ll»o>  Aw  O'ii^wri^     V.>  Sin   tin  Hnoh,    das  ein  anderes  oder  ändert 
\»vv«UNN«  \io,  ^\v\u^\\  o>  Ä.r.t\vori«\  indem  es  die  Widerlegung,  Antitte« 
otlo\    hivvxov   #f^  ,%>v,'*ri»#rv'r   dazu   bilde.     Es    sei    die  Erwidenm!^' 
^Mu<^v    Vuk»;u.n  tn\h)oT>  iu;t  ohie  sohon  gehaltene  Verteidigun?  seit^^* 
>\ov    \\^ncx>t;Vor    oov    Kt\.Cniii»n    und    des    ersten    Kaiserreiches 
Www    Vluwo   xox    »hr   >t //,>*  h\>  riiiYude  Voraussetzung,   auf  die  ^if 
^\^Ä    iJ.,'^^\''0   WovV    K;:rh;\    nnd   die  den  jwlemischen  Ton  und  dif 
\^o w ^1  \  V  0  ^> v\\  0 \ ;  ov t  o>^    l  5;  s  k  r  n   und   Ausladung«!!   erkläre.     Danui^^'^ 
^0^1^^  >^«xi\  >^o  Kuh,vvk;,t    5ir:;wor  hi>torijk*hen  Urteile  Not.    Es  ö^' 
»*\oUo  ou\  M.n\<>sl  {^n  \  r;);?;,;n;>  5\\i>vhen  der  Menge  der  verarbeitettD 
Mrth^Mxihon  u^ui  o/m  v>;;Äao  v,n  Vollendung,  zu  dem  er  sie  in  ^^J 
^\M\''y'\\    \\\^\\\\\\m^\  xoüNVN  U;;.h:^  haV  bringen  können.    Techni^'^'^ 
\y\\\\\w   V*   wu l\!    vy'ur.v  on   ^a^cs^r.     Ks  s^^i  ein  Mittelding  zwiscfae^^ 
\\\->4y^^u^l\M>'hh>^^     ^^^vvor,<^;:o.v\    v,^.;    vn>5khichte.      Künstlerisch  a^^ 
\\v^^\^\  <^^\^^\  (^  \sy  ^M  ,Vn-«/  ;;-,;  2^  ro«^«cfr  Jaeobine,    Nic^^  ^] 
'»»*!    ^^^    \\\\\    \U^\\    v^v>t,Mvw  K^rsl.r,      IMt*  Gri^sse   der  Unternehinfl^" 
M  l>r|h»\    w^M^u  f(^\\y\\   wwhx    ,;-  K^':;:^   deii  Genies,  so  doch  die  "^^ 
\\\  m\\W\\  y^y^  ^  \\^^\^\A^<\^\^   tWx>^:xi'^>n  1X1  haben,   der  darunter 
ImmI   ♦-\\<t\>**Mt»v*\.M>u^>v^-u>^w  ^^^      ^s>v^v.  ;::i  dritten  Bande  der -B^*^ 
•ii<lrH    t>»»M>    M^^u^M»    \\  <>'>U^tN,^^;,-uvn  :^  Vergleich   zu  den  frühe]*'^' 
IV*»-    i<^*    Mmm,>.^»^    ^\5>.    \iv::x^V.    >oti    der  Kühnheit   Ton  Taine» 
riiiMhiliMi' »i  »H» 'i'n»v^»^*\^«M  w-^u^^*,  xx:t\l  v:a:!<  was  in  seiner  gr^^^ 
\llnll    M '*♦»♦•♦*"»*•'**' -i    ^♦»•U'hu.^.  \n  u>\v  ;n:>   iuiuier  bleiben.    Airf  ^^ 
'liiii  iliu;  »»«mhO^m  \^  \-\w  \s^\\  S\::.\w':x  \\ix\x  *uch  dcT,  der  ^^^ 
w   \\        •**;  •»   \»»»i-uu»     UM<   vvt(    ii  s -ii:  ii:  verirren,  gß^^^^' 
li(i.  iH'    II  Im»  vijani'»^    \^>^  H^^   t^K^   iv\%5^u  hAt.  ausden^n^^ 


Ueber  Taine  am  Anlass  netierer  Schriften.  187 

Der  vierte  Teil  ist  überschrieben:  ^JDie  Lehren  über  den 
Menschen  und  über  das  Leben,  ilber  die  Gesellschaft  und  über  den 
Staat.  Taine  als  Schriftsteller,  als  Philosoph  und  als  Mensch.'^  Das 
ganze  Schaffen  Taines  lässt  sich  nach  dem  Kritiker  am  kürzesten 
bezeichnen  als  eine  der  ausgedehntesten  Enqueten  von  moralischen 
Thatsachen  und  Daten  betreffend  den  Menschen  und  das  Leben,  die 
je  vermittelst  der  historischen  Untersuchung  geführt  worden  sind.  Er 
ist  immer  Philosoph  oder  besser  Geschichtsphilosoph.  Dies  ist  sozu- 
sagen die  Form,  in  die  er  in  einer  feinen  homogenen  Arbeit  von  Denken 
und  Kunst  das  ungeheuer  mannigfaltige  Material  aller  seiner  Schriften 
giesst.  Jedes  Problem  wird  für  ihn  ein  Geschichtsproblem,  die 
litterarische  und  die  künstlerische  Kritik  verwandeln  sich  für  ihn  in 
eine  Befragung  menschlicher  Dokumente.  Und  zwar  sind  ihm  nach 
Barzellotti  die  ersten  Keime  seiner  Lehre,  in  denen  er  eine  Ver- 
bindung der  Analyse  der  französischen  Philosophie  mit  den  Deduk- 
tionen des  Hegeischen  Idealismus  anstrebt,  nicht  aus  dem  abstrakten 
Denken  gekommen,  sondern  aus  einer  Intuition  der  Dinge  des  Geistes, 
die  ihn  als  Künstler  leitete  und  ihn  in  den  Sinn  der  historischen 
Thatsachen  eindringen  liess.  Die  Auffassung,  die  dieser  Erforscher 
der  Seelen  vom  Menschen  und  vom  Leben  hat,  gehört  notwendig  zu 
seinem  vollen  Verständnis. 

Sehr  fein  sind  besonders  die  folgenden  Ausführungen  über 
Taines  Pessimismus. 

Taine  ist  dem  Princip  absoluter  Objektivität  der  wissenschaft- 
lichen Forschung,  die  nicht  billigt  oder  verwirft,  nicht  treu  ge- 
blieben, wie  sich  oft  zeigte.  Es  giebt  keine  Seite  seiner  Schriften, 
wo  nicht  unter  den  symmetrischen  Formen  seines  Gedankens  eine 
verborgene  innige  Wärme  zirkulierte,  in  der  sich  die  einer  Seele 
offenbart.  Wenige  haben  wie  er  gefühlt,  wie  oft  die  Wahrheit  der 
Dinge  traurig  ist,  auch  für  den,  der  sie  mit  dem  kalten  Auge  des 
Beobachters  betrachtet  und  der  von  ihrem  Studium  nichts  weiter 
verlangt  als  „sie  zu  begreifen,"  wie  Spinoza  sagte.  Für  ihn  war 
die  Geistesanlage,  die  die  Wissenschaft  dem,  der  sie  auch  als  Lebens- 
regel bekennt,  aufnötigt,  dieselbe,  die  auch  Marc-Aurel  und  Spinoza 
wollten.  Die  vermittelst  des  Wissens  erlangte  Beschwichtigung  der 
Affekte,  das  volle  Hingeben  unserer  selbst  in  den  Schoss  der  Natur, 
der  Mutter  und  Gebieterin  von  allem,  schien  auch  Taine  die 
beste  Frucht  jener  höheren  Betrachtung  der  Ordnung  der  Dinge, 
die  uns  deren  unwandelbare  Gesetze  nicht  nur  ertragen,  sondern 
gern  hinnehmen  lässt.^^)    Bei  Taine  ist  aber  die  stoische  Annahme 


'*)  „Je  lis  Musset  et  Marc-Aurele,  schrieb  er  einmal  an  einen 
Freund.  Je  trouve  dans  Vun  tous  les  ennuis,  dans  Vautre  le  remede 
universel .  .  .  CPest  mon  cntechisine,  c*est  nous-memes;  .  .  .  La  lumiere  de 
Vesprit  produit  la  sSriniti  du  coeur.^ 
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der  Notwendigkeit  der  Dinge  ein  schmerzlicher  Sieg  des  Denkers 
über  den  ganzen  Menschen,  der  sich  aber  der  Wahrheit  zu  Liebe 
eine  Pflicht  daraus  macht,  in  sich  die  Auflehnungen  des  Gefühls  zu 
unterdrücken  und  ihm  im  Namen  der  Vernunft  Stillschweigen  auf- 
zuerlegen. Der  vibrierende,  bewegte  Ton,  den  er  in  so  viele  Seiten 
legte,  wo  er  von  dem  Schauspiel  der  menschlichen  Ruinen  und 
Missgeschicke  spricht,  ist  nicht  der  der  „kalten  Eesignation."  ") 
Ein  grosser  trauriger  Ernst  schimmere  auch  immer  unter  dem 
Schleier  der  Satire  durch,  die  er  oft  mit  vollen  Händen  ausstreue. 
In  seiner  Beschreibung  der  Mängel  und  Leidenschaften  der  Modernen 
sei  immer  eine  grausame  Arbeit  scharfer,  beharrlicher,  erbitterter 
Analyse,  die  sich  fast  darin  zu  gefallen  scheine,  das  Hässlichste  und 
Abstossendste  ins  Licht  zu  setzen  und  schluckweise  uns  alles  Bittere 
davon  kosten  zu  lassen.  Aber  dieser  Schein  trüge.  „Aus  dem, 
was  in  diesen  Analysen  zu  Strenges  und  Bittres  ist,  wird  nicht  nur 
die  Geistesgewohnheit  des  Beobachters  sichtbar,  der  im  Übermass 
räsonniert,  auch  wo  er  nur  betrachten  und  schildern  sollte,  sondern 
etwas  wie  der  Zwang  jemandes,  der  es  sich  selber  gebietet,  um 
jeden  Preis  klar  sehen  zu  wollen  bis  hinunter  auf  den  Grund  der 
Dinge  und  um  so  mehr,  als  ihm  dies  nicht  selten  widerstrebt.  Dass 
er  es  thut,  ist  für  ihn  eine  Pflicht  der  Aufrichtigkeit  gegen  seine 
Leser  und  gegen  sich  selber.  Er  will  den  Mut  haben,  die  ganze 
Wahrheit,  wenn  auch  mit  Zagen,  ins  Auge  zu  fassen.  Er  gleicht 
einem  Arzt,  den  der  Anblick  der  Wunden  übel  machte  und  der 
gerade  deswegen,  aus  Berufsgewissenhaftigkeit,  nicht  aufhört,  sie 
zu  betrachten  und  zu  befühlen."  Er  hat  über  die  Frauen  Urteile 
ausgesprochen,  die  sich  neben  die  Schopenhauers  stellen;  in  Wahr- 
heit aber  weiss  man  von  ihm,  dass  er  dazu  neigte,  die  Menschen 
immer  wohlwollend  zu  beurteilen.  Die  organische  Bildung  seines 
geistigen  Auges  neigte  nicht  dazu,  die  Dinge  in  Schwarz  zu  sehen 


■*)  Hierher  gehört  auch  eine  Bemerkung,  die  wir  an  anderer  Stelle 
finden.  Beiläufig  besitzt  Barzellottis  Buch  nicht  die  musterhafte  Anord- 
nung, die  diejenigen  Taines  auszeichnet,  und  er  kommt  öfters  auf  den- 
selben Punkt  mehrmals  zurück.  „In  dem  französischen  Denker,  der  im 
Geleite  der  Wissenschaft  zu  jener  erhabenen  Unbeweglichkeit  (impassibilitä), 
zu  der  Atarassia  des  antiken  Weisen  gelangen  will,  besteht  unbesiegbar 
weiter  mit  seinen  Bedürfnissen,  mit  den  ererbten  Trieben  seines 
Herzens  der  moderne  Mensch,  der  Sohn  des  Christentums,  für  den 
nicht  die  in  sich  betrachtete  Wirklichkeit,  sondern  die  idealen  Forderungen 
des  Gefühls  und  des  moralischen  Gewissens  das  Mass  für  den  Wert  des 
Lebens  sind."     (S.  379) 

Absolute  impassibi1it6  —  was  als  solche  bei  M^rim^e  und  den 
naturalistischen  Romanciers  sich  ausgiebt,  ist  gewollt  und  oft  affektiert  — 
möchte  von  neueren  Schriftstellern  wohl  nur  einer  besitzen,  Moltke. 
Jede  seiner  historischen  oder  militärischen  Arbeiten,  ja  seine  Reisebücher, 
liefern  zahlreiche  Belege. 


^ 


Ueher  Taine  aws  Änlass  netterer  Schriften,  189 

wie  der  Frankfurter  Philosoph;  sein  Künstlertrieb  verschönte  sie 
ihm,  und  seine  angeborene  Herzensgüte  machte  ihn  geneigt,  sie  nach- 
sichtig zu  betrachten;  aber  die  Gewohnheit  der  wissenschaftlichen 
Beobachtung  liess  ihn  sich  ein  Gewissen  daraus  machen,  wohl  auf 
der  Hut  zu  sein  vor  Irrtümern  und  Illusionen.  Aber  diese  vor- 
sichtige Richtung  des  kritischen  Geistes  führt  ihn  ebenfalls  oft  irre. 
Hier  weist  Barzellotti  auf  eine  Berührung  Taines  mit  Swift  hin. 
Zu  diesem  aber  sei  kein  Lichtstrahl  der  Idealität  der  Kunst  und 
der  Philosophie  gedrungen;  wer  aber  so  wie  Taine  über  diese  beiden 
spreche,  der  zeige,  dass  er  sie  in  sich  selber  als  tröstend,  be- 
schwichtigend für  Geist  und  Gemüt  erfahren  habe.  Der  tröstende 
Klang,  der  hier  und  da  den  pessimistischen  Ton  der  Notes  siir  Paris 
unterbreche,  wie  in  den  schönen  Seiten  über  Beethoven,  komme  ihm 
ungewollt  aus  seinen  Künstlerphantasien.  „Die  Welt  ertragen  und 
lieben,  sagt  Taine  einmal,  kann  der,  der  ihre  Natur  durchdringt 
und  ihren  Mechanismus  zu  erklären  und  nachzuahmen  versucht; 
wer  an  den  menschlichen  Leidenschaften  mit  Künstlersympathie  und 
mit  dem  Verständnis  des  Philosophen  teilnimmt  ...  Er  wird  die 
Welt  bewundem  wie  ein  grandioses  Drama  oder  wie  eine  unbe- 
siegbare Entwickelung,  und  die  Einbildungskraft  oder  die  Logik 
wird  ihn  davor  bewalu^en,  sie  anzuschwärzen  oder  den  Ekel  daran 
zu  bekommen.**  — 

Die  höchste  Form  eines  menschlichen  Typus,  den  uns  die  Ge- 
schichte bietet,  glaubte  Taine  durch  die  griechische  Plastik  aus- 
gedrückt. Goethe  hat  nach  ihm  ihn  noch  einmal  getroffen  in  seiner 
Iphigenie.  Dieser  innige  Einklang  des  Menschen  mit  der  Natur, 
mit  der  Gesellschaft,  mit  seinem  ganzen  Selbst  ist  ferne  von  uns. 
Zwischen  der  griechischen  Kultur  und  der  unsem  steht  das  Christen- 
tum und  das  Mittelalter  in  der  Mitte.  So  sehr  Taine  die  grosse 
historische  Bedeutung  und  die  moralische  Überlegenheit  des  Christen- 
tums über  die  antike  Kultur  stellt,  so  fühlt  er  sich  doch  zu  den 
Idealen  des  antiken  Lebens  hingezogen  und  ist  ein  Schüler  und 
Verehrer  der  Eenaissance.  Kein  grösseres  Verdienst  weiss  er  der 
italienischen  Malerei  und  Plastik  zuzuerkennen,  als  dass  sie  nach 
den  Griechen  noch  einmal  den  voUen  ästhetischen  Ausdruck  des 
Nackten,  des  Körpers  des  schönen  animäl  humain  und  seiner  Haltung 
wiedergefunden  habe.  Das  was  ihn  die  Künstler  des  Cinquecento 
auch  als  Menschen  in  ihrem  freien  Leben  so  sehr  bewundem  lässt 
und  ihm  auf  der  andern  Seite  an  dem  unsrigen  zuwider  ist,  ist  das 
Gefühl,  dass  das  Übel,  dem  unsere  modeme  Gesellschaft  immer  mehr 
zustrebt,  in  dem  Verarmen  der  geistigen  und  moralischen  mensch- 
lichen Person  liegt,  die  immer  mehr  von  dem  gesunden  Gleichgewicht 
ihrer  Fähigkeiten  einbüsst  und  während  sie  sich  verfeinert,  zer- 
rüttet   und    krank   wird.     Wir  leiden   unter  jener  Entfernung   des 
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Menschen  von  der  Wirklichkeit  und  der  Wahrheit  und  unter  jener 
Art  von  Missbildung  und  beinahe  Verstümmelung,  die  der  aus- 
schliessliche Gebrauch  einer  unserer  Fähigkeiten  und  deren  Be- 
schränken auf  einen  einzigen  Studienzweck  bei  den  geistigen  Arbeitern 
hervorbringt.  Nur  die  englische  Erziehung  erziele  Jünglinge,  die 
den  athenischen  ähnlich  seien.  Das  Zerrbild  des  modernen  Menschen 
im  schwarzen  Rock  mit  seinem  Ehrgeiz,  seinem  Hinausstreben  über 
seinen  Stand,  seiner  rastlosen  Thätigkeit,  seiner  inneren  Unruhe, 
seinem  Neid  und  seiner  Unzufriedenheit  hat  Taine  öfters  gezeichnet. 
Dennoch  verwirft  dieser  nicht  mit  Rousseau  das  Werk  der  Civilisation; 
denn  der  Mensch  ist  in  seinen  Augen  ja  ein  Raubtier,  das  zu  zähmen 
und  zu  zügeln  Aufgabe  der  Religion  und  des  Staates  sei.  Dass  er 
von  der  erziehenden  Macht  des  Christentums  und  namentlich  auch 
von  der  Rolle  des  Katholizismus  und  seines  Klerus  immer  höher 
denken  lernte,  möchte  vielleicht  darauf  zurückzuführen  sein,  dass 
sich  seine  pessimistische  Ansicht  vom  Menschen  durch  seine  Be- 
schäftigung mit  der  Revolution  stetig  vertieft.  Der  Staat  ist  ilim 
wesentlich  eine  Schutzeinrichtung:  er  ist  „der  bewafbiete  Gendarm 
gegen  den  Wilden,  den  Räuber  und  den  Narren,  den  jeder  von  uns 
sei  es  eingeschläfert,  sei  es  angekettet  in  der  Höhle  des  eigenen 
Herzens  in  sich  birgt." 

Da  nach  Taine  „der  Mensch  von  Natur  toll,  wie  der  Körper 
krank"  und  die  Vernunft  nur  ein  glücklicher  Zufall  ist,  so  wird 
das  gesunde  Gleichgewicht  des  socialen  Körpers  davon  abhängen, 
dass  eine  Macht  überwiegt,  die  ausreicht,  die  blinden  Antriebe  der 
Instinkte,  der  Bedürfnisse,  der  stets  zum  Hervorbrechen  bereiten 
Leidenschaften  der  grösseren  Zahl  zurückzuweisen  und  zu  zügeln. 
Auf  die  gegenteilige  Ansicht  hatte  Rousseau  das  Princip  der  Volks- 
souveränetät  gegründet.  Für  Taine  ist  die  grosse  Masse  politisch 
nicht  mündig,  er  verwirft  daher  das  allgemeine  Stimmrecht  und 
schlägt  für  Frankreich  ein  zweistufiges  Wahlsystem  vor.  Die  Aus- 
übung der  öffentlichen  Macht  liege  am  besten  in  den  Händen 
politischer  Klassen,  die  durch  eine  weite  Kultur  und  die  Tradition 
gebildet  seien.  Frankreich  habe  diese  1789  zerstört.  Das  Ver- 
pflanzen des  englischen  Parlamentarismus  nach  dem  Kontinent,  wo 
die  Ideen,  socialen  Verhältnisse  und  Gefühle  fehlten,  die  ihm  erst 
seine  Wirksamkeit  sicherten,  musste  ein  ganz  anderes  Resultat 
ergeben. 

In  betreff  des  Taineschen  Pessimismus  findet  Barzellotti  noch, 
nur  der  Beobachter,  nicht  der  Philosoph  sei  Pessimist.  Er  habe 
keine  direkte  Erfahrung  des  Lebens  gehabt  und  habe  sich  den 
moralischen  Menschen  konstruiert  und  zwar  mehr  als  auf  die  Daten 
der  Wirklichkeit  auf  Dokumente,  die  er  aus  den  grossen  natura- 
listischen Dichtern  und  dem  zeitgenössischen  Roman  gesammelt.  — 
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Das  scheint  uns  unrichtig:    statt  Balzac  und  Stendhal,   an   die  der 
Kritiker  zumeist  denkt,  wären   wohl  Esquirol  und   die    Salpetriere 
zu  setzen.     Taine  ist  zu  seiner  Theorie  — nicht  blos  ilirer  Form  — 
wesentlich  durch  das   Studium  der  Hallucination  und  anderer  ab- 
normer Seelenzustände  geführt  worden.  —  Dazu  kam,  dass  die  Zeit 
um  1848  eine  Zeit  des  Zusammenbruchs  in   der  Politik  und   mehr 
noch  in  den  Ideen  und  in  der  Kunst  war.     Der   Positivismus   kam 
auf  weniger  noch  in  den  Theorien   als  durch   die   praktische   An- 
betung und  den  Triumph  der  Macht  der  vollendeten  Thatsachen. 
Die  Krankheit   des   Jahrhunderts   erschien  in    einer   anderen 
Form  alsbei  den  Romantikern  und  den  Dichtem  des  Weltschmerzes. 
Bei  den  Dichtem  der  realistischen  Schule  ist  das  Leben  verdüstert 
durch  den  Schatten,  den   in   ihre  Seele   das   grosse   Phantom   der 
natürlichen  von  dem  Menschen  erlittenen  Fatalität   wirft,   der  sich 
von  ihr  umhergeworfen  sieht  in   einer   Welt  von  blinden  Kräften, 
„die   nichts  von  ihm  wissen",   wo    keine    Spur   von    providentieller 
und  göttlicher  Zweckmässigkeit  sichtbar   wird.     Taine  spricht  von 
der  Krankheit  des  Jahrhunderts  bei  Gelegenlieit  Byrons  und  bekennt, 
dass  wir,  ein  Übergangsgeschlecht,  nicht  ganz  davon  genesen  können. 
„Wir  werden  zur  Wahrheit  gelangen,  aber  nicht  zur  Ruhe."    Aber 
er  setzt  hier  ein  festes  Vertrauen  in  Vavenir  de  la  Science^  die  be- 
stimmt sei,  eines  Tages  die  einzige  Herrin  und  Führerin  des  ganzen 
Menschen  zu  sein,  „dem  sie  mit  dem  vollen  Licht   der   Wahrheit 
auch  die  Heiterkeit   in  der  Seele  geben  wird."'*)    Es   stimmt  nun 
wehmütig  zu   sehen,    wie  er   in    den    letzten   Jahren  ganz    davon 
zurückgekommen  war.     Er  wurde  nachdenklich  durch  die  Wirkung 
halbverdauter    wissenschaftlicher     Ideen   in   sovielen    ungebildeten 
oder  schwachen  Geistern,  die  sich   keine  Lebensnahmng  daraus  zu 
machen   wissen.     „Ich  hätte,  sagte  er  darum,   nur   lateinisch   und 
für  die  Eingeweihten  schreiben  sollen.     Sonst  läuft  man  Gefahr, 
jemandem  weh  zu  thun."     Er  bereute  fast,  es  an   Achtung   fehlen 
gelassen  zu  haben  vor  Überzeugungen  und  Ansichten,  die  vielleicht 
der  einzige  Trost  ihrer  Bekenner  waren. 

Der  Charakter  des  Mannes,  der  noch  durch  einige  von  den 
Biographen  berichtete  Züge  ergänzt  wird,  soll  sich  nach  Barzellotti 
auch  im  Stil  zeigen:  die  fortwährende  und  gewollte  Concentration 
seines  ganzen  moralischen  Wesens  in  einem  einzigen  Werk  und  in 
einer  beherrschenden  Idee  mache  sich  auch  in  seinem  so  strengen 
und  symmetrischen  Stile  bemerkbar. 


")  Da  fast  nur  Zolas  Romane,  weniger  seine  kritischen  Schriften, 
in  Deutschland  gelesen  werden,  so  möge  hier  der  Hinweis  darauf  verstattet 
sein,  dass  dieser  ebenfalls  alles  Heil  von  der  Wissenschaft  —  seine  Romane 
mit  eingeschlossen  —  erwartet  und  sie  begeistert  feiert.  Die  Lettre  ä  la 
Jeunessej  die  an  Renan  anknüpft  und  unmittelbar  nach  dem  Kriege  ge- 
schrieben wurde,  möchte  hier  wohl  zumeist  zu  nennen  sein. 
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Seine  Geistesfonn  hatte  Taine  selber  als  französisch  bezeich- 
net. „3fa  forme  d'esprit  est  frangaise  et  laiine;  (Hasser  les  idees  en 
files  rigidi^res,  avec  progression,  ä  la  fagon  des  naiurälistes,'^  Die 
Klarheit  und  Durchsichtigkeit  des  Ausdrucks  des  Gedankens  sei  bei 
ihm  fast  immer  mit  einer  Intensität  des  Gefühls  vereinigt,  die  ihn 
ganz  in  jedem  Teil  durchdringe.  Er  hatte  nach  dem  Kritiker  jene 
logique  passionnee^  die  Michelet  als  herrschenden  Gharakterzug  der 
wahrhaft  überlegenen  Geister  seines  Landes  betrachtete. 

In  einer  Schlussbetrachtung  werden  dann  noch  die  Haupt- 
ergebnisse zusammengefasst.  Dass  die  meisten  Kritiker  Taines 
Philosophie  verschieden  auffassten,  erklärt  sich  nach  unserm  Autor 
daraus,  dass  diese  selber  widerspruchsvoll  war,  während  man  den 
fundamentalen  Widerspruch  nicht  erfasste.  Demgemäss  wird  die 
Behauptung  Monods  bestritten,  sie  sei  „folgerichtig  in  jedem  Teil 
und  solid  gebaut." 

Von  dem  Ideenreichtum  Barzellottis  wird  unsere  eingehende 
Inhaltsangabe  eine  Vorstellung  gegeben  haben.  Zu  rühmen  ist  an 
dem  Buche  besonders  der  sorgfältige  Nachweis  der  Berührung  mit 
deutschen  Gedanken,  deren  Einfluss  man  vielfach  bei  Taine  über- 
schätzt glaubt. 


Hier  möchten  wir  eine  deutsche  Schrift  anreihen:  Bas  Elend 
der  Kritik  von  Wilhelm  Weigand,")  deren  Titel  an  Bas  Elend 
der  Philosophie  von  Marx  anknüpft.  Das  Büchelchen  beginnt  mit 
allgemeineren  Erörterungen  und  wendet  sich  dann  zur  Betrachtung 
einiger  hervorragender  Kritiker:  Ste.-Beuve,  Taine,  Hebbel  und 
Otto  Ludwig.  Der  Verfasser,  der  sich  schon  erfolgreich  als  Dichter 
und  Kritiker  versucht  hat,  ist  ein  feinsinniger  und  vielseitig  unter- 
richteter Mann,  der  namentlich  bei  den  Franzosen  gut  zu  Hause  ist 
und,  was  hoffentlich  als  ein  Lob  gilt,  sich  auch  an  ihnen  als  Schrift- 
steller gebildet  hat.  Taine  ist  ungefähr  die  Hälfte  der  Schrift  ge- 
widmet (S.  35  ff.).  Treffend  wird  der  Philosoph  und  der  Künstler 
in  Taine  —  „soweit  eben  ein  objektiver  Mensch,  eine  Gelehrten- 
natur, die  mit  Ehrfurcht  vor  den  Thatsachen  steht,  Künstler  sein 
kann'^  —  gewürdigt.  Hervorhebung  verdient  der  folgende  Satz: 
„Durch  seine  farbentrunkene  Landschafterei  hat  der  Kritiker  einen 
ausserordentlichen  Einfluss  auf  die  Naturalisten  geübt,  die.  ja  alle 
grosse  Schilderer  sind  und  nur  zu  oft  darin  des  Guten  zu  viel  ge- 
than  haben;  ja,  ich  halte  diesen  Einfluss  für  grösser  als  die  Wir- 
kung seiner  Theorien."  (S.  54).  An  dem  Lafontaine  findet  Weigand 
die  Fabeltheorie    „weniger  bedeutend   als  das   Kulturbild,   das   mit 


•")  München,  Verlag  von  Herrmann  Lukaschik.    1895.    126  S. 
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dem  Behagen  eines  Mannes  entworfen  ist,  dem  beim  Schaffen  eines 
Werkes  die  lachendsten  Erinnerungen  aufsteigen."  Der  Besprechung 
der  litterarhistorischen  Theorie  folgt  die  der  bedeutendsten  Anwen- 
dung, der  Geschichte  der  englischen  Litteratur.  Taine  behandelt 
nach  Weigand  „den  ungeheuren  Stoff  etwa  wie  ein  Künstler, 
der  vor  allem  bestimmte  Wirkungen  mächtiger  Art  erzielen  will 
und  sich  zu  diesem  Zwecke  gewisse  Freiheiten  herausnehmen  muss. 
Er  zieht  es  vor,*  die  Höhepunkte  einer  schicksalsreichen  Entwickelung 
ins  Auge  zu  fassen,  um  sie  für  den  Augenblick  abzusondern.  Nun 
erst  beginnt  er  seine  Arbeit  als  methodischer  Psychologe,  der  mit 
ziemlicher  Strenge  verfährt.^'  Taines  Verfahren  scheint  ihm  nicht 
rein  wissenschaftlich,  seine  Skizzen  und  Kulturgemälde  hauptsächlich 
durch  ihren  künstlerischen  Charakter  wertvoll.  Bei  dem  Tadel  der 
Art,  wie  Shakespeare  behandelt  sei,  ist  unseres  Erachtens  ganz  ver- 
gessen, dass  Taine  sich  eine  beschränkte  Aufgabe  gestellt  hatte  und 
auf  die  Dinge,  die  Weigand  vermisst,  überhaupt  nicht  eingehen  konnte. 
Es  zeugt  nicht  von  gründlichem  Erfassen  der  Meinung  Taines,  wenn 
es  heisst,  dieser  denke  von  der  poetischen  Intuition  (insight)  nicht 
hoch.  Taine  hält  vielmehr  nur  Köpfe  mit  dieser  für  wahrhaft  pro- 
duktiv, und  wenn  er  Macaulay  als  den  Vertreter  der  entgegen- 
gesetzten Geistesform  Carlyle  gegenüberstellt,  so  ist  doch  eben 
dieser  der  in  seinen  Augen  unendlich  Bedeutendere.  Manches  Un- 
genaue findet  sich  auch  in  dem  Abschnitt  über  Taines  Kunstphilo- 
sophie, deren  mancherlei  Lücken  ja  richtig  hervorgehoben  werden. 
Recht  hat  der  Kritiker  mit  dem  Einwand:  „Läuft  ein  Gelehrter, 
der  eine  Civilisation  durch  das  Medium  der  Kunst  betrachtet,  nicht 
Gefahr,  diese  Civilisation  zu  fälschen  oder  ins  Schöne  umzufärben?" 
Am  einseitigsten  erscheint  ihm  die  Schilderung  der  griechischen 
Plastik ;  von  der  grossen  tragischen  Seele  der  alten  Griechen  wisse 
Taine  nichts.  Trefflich  weiss  Weigand  die  grossen  Eigenschaften 
der  Origines  aufzuweisen.  Von  Neuem,  was  die  Schrift  bringt, 
seien  einige  Anklänge  Tainescher  an  Goethesche  Gedanken  hervor- 
gehoben. 

Aus  den  Schlussbetrachtungen  stehen  noch  zwei  Sätze  hier: 
„Taines  Einbildungskraft  ist  nicht  suggestiv.  Er  sieht  mit  klaren,  wohl- 
geübten Augen  und  weiss  die  Dinge  deutlich  darzustellen ;  aber  die  gol- 
denen Fäden,  die  sie  mit  dem  geheimen  Untergrund,  dem  sie  entstammen, 
verbinden,  sind  bei  ihm  nur  allzuoft  zerrissen.  . . .  Trotzdem  er  durch 
die  Betrachtung  der  historischen  Vergangenheit  aus  einem  Immoralisten 
zu  einem  Moralisten  wurde,  kann  man  nicht  von  einer  eigentlichen 
Entwicklung  dieses  starren  Geistes  reden:  er  hat  sich  in  Wirklich- 
keit nicht  verändert:  aus  Achtung  vor  den  natürlichen  Thatsachen 
war  er  Immoralist;  aus  Achtung  vor  den  gewordenen  Thatsachen 
der  Geschichte  wurde  er  Moralist  oder  Christ."  —  „Als  Lehrer  seines 
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Volkes  verdient  Taine  eine  weit  höhere  Verehrung  [als  Renan]. 
Sein  Werk  bedeutet,  historisch  genommen,  für  Frankreich  den  ersten 
systematischen  Versuch,  mit  dem  Geiste  des  achtzehnten  Jahrhunderts 
in  jeder  Hinsicht  zu  brechen.  Wohlthätig  wirkt  die  schöne  Ruhe 
und  Geschlossenheit  seines  Wesens:  er  gleicht  ganz  und  gar  nicht 
jenen  deutschen  Gelehrten,  die  um  so  unduldsamer  sind,  je 
weniger  sie  ihrer  eigenen  Natur  verdanken." 

Am  7.  Februar  1895  wurde  Albert  Sorel  als  Taines  Nach- 
folger in  die  Akademie  aufgenommen.  Den  Neueingetretenen  be- 
grüsste  der  Duc  de  Broglie.^®)  Sorel,  der  aus  der  Diplomatie  her- 
vorgegangen, hat  sich  später  der  Geschichte  zugewandt  und  bekleidet 
eine  Professur  an  der  Ecole  des  sciences  politiques.  Seinen  Namen 
als  Historiker  hat  er  sich  durch  ein  Werk  über  die  auswärtigen 
Beziehungen  Frankreichs  in  der  Revolutionszeit:  L'Europe  et  la 
Revolution  gemacht.  Es  scheint,  dass  an  einem  Gegenstande  wie 
Taine  sich  seine  Begabung  nicht  recht  zeigen  konnte.  Er  sagt  in 
seiner  Rede  dem,  der  mit  Taine  genauer  bekannt  ist,  kaum  etwas 
Neues,  und  auch  in  der  Form  erhebt  sich  seine  Rede  nicht  über  das 
Niveau  akademischer  Beredsamkeit.  Glücklicherweise  hat  Sorel 
freundschaftliche  Beziehungen  zu  Taine  gehabt  und  weiss  darum 
aus  seinem  Umgang  einiges  über  ihn  zu  berichten.  Über  Taines 
Menschenkenntnis  sagt  er:  ^Aux  hovnmes  recalcitrants  ou  importuns 
il  preferait  les  livres^  moins  lourds  et  moins  longs  ä  feuilleter.  La 
vie  reelle,  la  vie  brutale  meme  Vattirait  ä  titre  d^experience  et  de 
clinique  sociale.  Mais  il  n'aimait  ä  Vetudier  que  dans  Saint-Simon 
öu  dans  Balzac.  11  redoutait  de  perdre  son  temps  et  d'encombrer 
sa  memoire.  Enfin,  il  ne  savait  pas  s^ennuj/er.  SHl  voulait  le 
secret  des  choses,  il  ne  se  resignait  point  a  le  guetter  longtemps,^^ 
und  wie  er  das  hätte  anstellen  müssen,  belehrt  uns  nun  der  ge- 
wesene Diplomat.  Wie  Margerie  findet  er,  dass  Taine  eine  ganze 
wichtige  Seite  des  französischen  Charakters  und  der  französischen 
Geschichte  ganz  bei  Seite  gelassen  habe.  ^La  France  est  le  pays 
des  contrastes.  La  Chanson  de  geste  ahonde  en  merveilles\  et  n^est-ce 
point  decouper  d^une  main  trop  trancJiante  en  son  histoire  que  d'en 
ecarter  ä  titre  de  digressions,  tant  de  glorieuses  aventures  et 
d'hero'iques  epreuves^  cet  appetit  de  Vimpossible  et  ces  longs  abatte- 
ments,  coupes  de  fievres,  la  folie  de  la  croix  et  la  folie  de  la  libertS, 
la  voie  epique  qui  va  de  Jerusalem  ä  Fleurus,  du  cycle  de  Gharle- 
magne  ä  celui  de  Napoleon?  Ge  sont  pour  Taine  des  rayons 
divergents.  II  sHuterdit  de  les  suivre.^  Nicht  verhehlen  wollen  wir, 
dass   die   beiden  Historiker  Monod   und  Sorel   für   das  vollendetste 
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unter  Taines  Werken  das  de  VIntelligence  halten.  Das  sieht  beinahe 
wie  eine  Kritik  des  Historikers  Taine  aus.  —  über  die  letzte 
Lebenszeit  vernehmen  wir  noch :  „  Chaque  saison  la  vie  devenait  plus 
lourde^  la  mar  che  plus  phiible;  les  etapes  etaient  plus  courtes,  les 
halies  plus  prolongees.  Jamals  cependant  sa  pensee  n^avaü  ete  plus 
alerte^  son  imagination  plus  feconde  .  .  .  Cette  pensee  Vepuisait  de 
sa  crSation  prodigue  et  incessanie.  Au  Heu  de  la  suivre  avec  allegresse, 
il  devait  desormais  rompre  la  chatne  des  idees  et  dissiper  les 
fantömes  des  Images."'  Er  las  bis  zum  Schlüsse;  er  war  wieder  zum 
Latein  zurückgekehrt,  zu  Cäsar  und  Sallust,  auch  Hess  er  sich 
Ste.-Beuve  vorlesen  und  überdachte  Marc-Aurel.  „So  starb  flippolyt 
Taine.  Er  ist  einer  der  seltenen  Menschen,  die  dazu  bei2:etragen 
haben,  das  Gesicht  ihres  Jahrhunderts  zu  ändern  und  dessen  p;eistip:en 
Granp:  zu  modifizieren."  —  Der  Herzog  von  Broglie  zeichnet  sich 
durch  einen  weiteren  Blick  und  die  weltmännisch  sichere  Haltung 
vorteilhaft  vor  Sorel  aus.  Sehr  hübsch  ist  namentlich  Sorels  eigene 
Thätigkeit  gewürdigt.  Zu  Taine  selber  übergehend,  findet  er,  dass 
man  zwei  Taine  unterscheiden  müsse  wie  zwei  Raphaele;  er  selber 
zieht  den  späteren  vor.  Er  bedauert,  dass  dem  von  Sorel  gezeich- 
neten Bilde  von  Taines  glänzendem  Feldzug  gegen  das  herrschende 
philosophische  System  nicht  etwas  Schatten  beigemischt  worden  sei. 
Dieses  System  habe  allerdings  den  grossen  Nachteil  gehabt,  dass  es 
zu  lang  geherrscht  und  überdies  den  Anspruch,  vollkommen  zu  sein, 
erhoben  habe,  wodurch  es  diejenigen  Schüler,  die  es  zum  Führer 
nahmen,  abschreckte,  andere  Belehrungen  zu  suchen.  Diese  Sünde 
der  Überhebung  habe  Taine  es  grausam  büssen  lassen.  Sein  grosses 
Verdienst  habe  er  aber  nicht  beseitigt,  dass  es  nach  den  oberfläch- 
lichen Negationen  des  vorausgehenden  Jahi-hunderts  ewige  Wahr- 
heiten wieder  in  ihre  Rechte  eingesetzt  habe.  Und  verlohnte  es 
wohl  der  Mühe,  den  Ernst  Royer  Collards,  die  Arglosigkeit  Jouffroys, 
die  Beredsamkeit  Cousins  lächerlich  zu  machen,  um  bei  der  Aus- 
grabung Condillacs  zu  landen  ?  Gewann  man  viel  bei  dem  Tausch  ? 
Der  Widerspruch,  dass  ein  Vertreter  des  absoluten  Determinismus 
in  seiner  Weltauffassung  sein  letztes  Werk  unter  einer  entgegen- 
gesetzten Inspiration  geschrieben  habe,  scheint  dem  Redner  von 
Sorel  nicht  gelöst.  Taine  habe  hier  seine  erhabene  wissenschaft- 
liche Interesselosigkeit  verleugnet.  Die  ganze  Abscheulichkeit  des 
Verbrechens  sei  hier  zu  walir  gemalt,  als  dass  sie  nicht  persönlich 
empfunden  worden  wäre.  Geistreich  und  —  wie  wir  glauben  —  richtig  ist 
die  hier  vorgeschlagene  Erklärung.  Drei  Faktoren  hätten  zusammen- 
gewirkt, um  Taines  Natur  zu  bilden:  die  Fähigkeit  der  Analyse 
eines  Philosophen,  die  Einbildungskraft  eines  Künstlers  und  das 
Gewissen  eines  Ehrenmannes.  Hier  hätten  die  Kunst  upd  das  Ge- 
wissen die  Philosophie  zum  Schweigen  gebracht.     „Es  ist  die  eigene 

13* 


196  W,  Wetz. 

Gabe  des  Künstlers,  wenn  er  die  vergangenen  Thatsachen  und 
Menschen  reproduzieren  will,  dass  er  sie  vor  seinen  Augen  auf- 
leben lässt,  wie  sie  waren  oder  handelten,  nicht  wie  er  sie  träumen 
könnte,  um  seiner  Laune  zu  willfahren  oder  sie  in  sein  System 
passen  zu  lassen.  Die  Schauspieler,  die  er  in  Söene  setzt,  sind 
weder  Gliederpuppen,  die  er  ankleidet,  noch  Modelle,  deren  Bau 
er  studiert:  es  sind  Wesen  von  Fleisch  und  Blut,  die  vor  seinen 
Augen  vorbeiziehen  und  in  ihren  Blicken  den  Ausdruck  ihrer  Seele 
tragen;  sie  sind  da,  sie  leben,  und  Leben  ist  Freiheit.  Es  ist  aber 
auch  die  Eigentümlichkeit  einer  ehrenhaften  Seele,  dass  sie  die  Be- 
rührung und  selbst  das  Schauspiel  des  Bösen  nicht  ohne  ein  Erbeben 
unfreiwilliger  Empörung  ertragen  kann,  das  keine  vorgefasste 
Meinung  unterdrücken  kann."  Wenn  Taine  so  in  seinen  letzten 
Schriften  etwas  von  der  Strenge  seiner  Theorien  nachgelassen  habe, 
die  die  moralische  Freiheit  und  Verantwortlichkeit  in  Frage  zu 
stellen  schienen,  so  habe  sein  ganzes  Leben  sie  noch  vollständiger 
widerlegt,  y,  Jamals  esprit  ne  /tU  pltis  fermemerU  conduU  par  la 
volonte  au  but  quHl  se  proposait  d' aüeindre-,  Jamals  äme  ne  ftU  plus 
maitresse  d'eUe-meme,*^ 

Über  die  Aufnahmesitzung  für  Sorel  berichtet,  mit  Urteilen 
über  beide  Eedner  und  Taine,  der  Philosoph  Lucien  Arr6at,  der 
sich  durch  sein  vor  etwa  zehn  Jahren  in  zweiter  Auflage  er- 
schienenes Schriftchen  La  morale  dans  le  drame,  VSpopie  et  le  roman 
auch  den  Kreisen  der  Litteraturf orscher  vorteilhaft  bekannt  gemacht 
hat.'')  Die  Philosophen  werden  nach  dem  Kritiker  der  Meinung 
sein,  dass  Sorel  weit  davon  entfernt  ist,  die  Eigenschaften  zu  ent- 
falten, die  das  Werk  Taines  auszeichneten.  Ausserdem  sei  seine 
Rhetorik  ein  bischen  sichtbar  und  schmecke  nach  den  Schulmethoden. 
Die  Urteile  des  Herzogs  seien  dagegen  bestimmter,  die  Phrase 
werde  weniger  um  ihrer  selbst  willen  als  wegen  ihres  Inhalts  ge- 
schätzt. Die  Sprache  sei  im  Lob  wie  in  der  Kritik  leicht  und 
massvoll.  Bei  dieser  Gelegenheit  habe  wieder  wie  bei  der  Auf- 
nahme von  Alexandre  Dumas  fils,  den  der  Comte  d'Haussonvill^ 
begrüsste,  der  Staatsmann  den  Gelehrten,  der  Mann  der  Welt  den 
Mann  des  Studierzimmers  in  Schatten  gestellt.  Das  Gleiche  liesse 
sich  sogar  von  der  Korrespondenz  Friedrichs  mit  Voltaire  sagen, 
von  der  Ste.-Beuve  bemerkte,  dass  von  den  beiden  Friedrich  nicht 
weniger  esprit  zeige  als  Voltaire,  während  er  in  manchen  Dingen 
ihm  überlegen  sei.  Arr^at  meint,  dass  Taine  in  diesen  beiden  Eeden 
nicht  vollständig  gewürdigt  sei.  Sorel  habe  ihn  nicht  glücklich  an- 
gepackt; er  habe  dessen  Ausbreitung  (dispersion)  nur  um  den  Preis 
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Taine  seinem  Vorgänger  spendet,  spricht  uns  dafür,  dass  er  hierauf 
den  grössten  Wert  legte  —  dass  er  die  wesentlichsten  Charakter- 
züge des  Deutschen,  des  Engländers,  des  Franzosen,  des  Spaniers, 
des  Italieners  ungefähr  ebenso  bestimmt  wie  jener,  und  wo  er  über 
die  Lielm  bei  diesen  Völkern  spricht,  sich  eng  an  Stendhals  be- 
kanntes Buch  anschliesst.  Stendhal  war  überdies  der  erste  und 
beinahe  einzige  in  Frankreich,  der  im  Anfang  unseres  Jahrhunderts 
die  Menschen  der  italienischen  Eenaissance  verstand.  Man  darf  es 
nicht  zu  gering  anschlagen,  wenn  ein  junger  mit  dem  Herkömm- 
lichen unzufriedener  Denker  bei  seinen  tastenden  Versuchen,  den 
richtigen  Weg  zu  finden,  einen  Geist  trifft,  der  über  so  vieles  neue 
und  selbständige  Ansichten  hat.  Nicht  zu  verkennen  ist  vor  allem 
auch  die  souveräne  und  unabhängige  Stellung  Stendhals  den  herr- 
schenden Meinungen  gegenüber  und  der  Gleichmut,  mit  dem  er  seine 
abweichende  Ansicht  aussprach.  Dass  dies  alles  seine  Wirkung  auf 
Taine  nicht  verfehlen  konnte,  liegt  auf  der  Hand.  Droz  ist  darum 
wohl  im  Recht  zu  sagen:  ,, Stendhal,  hussard  romantique,^^)  et  Taine, 
strategiste  methodique  et  scientifique,  se  ressemblent  heaucoup  plus 
qiie  ces  deux  etiquettes  ne  le  donnent  ä  croire;  c'est  qtCelles  rendent 
compte  des  allures  de  leurs  esprits,  heaucoup  plutöt  que  de  leur  fond 
commun,  qui  est  considerdble.^ 

In  einer  weiteren  Vorlesung  wird  die  Aufnahme  der  Englischen 
Lüteraturgeschichte  bei  der  zeitgenössischen  Kritik  besprochen. 
Ausführlicher  äusserten  sich  über  diese  bei  ihrem  Erscheinen  Ste.- 
Beuve,  Scherer,  Philar^te  Chasles***)  und  Mont6gut.  Alsdann  wird 
Taines  Einleitung  eingehend  analysiert.  Die  sieben  ausführlichen 
Abschnitte,  in  denen  das  geschieht,  bilden  eine  wenig  erfreuliche 
Lektüre.  Droz  erklärt,  er  werde  beinahe  auf  jeder  Seite  in  schlechte 
Laune  versetzt  durch  ein  Attentat  gegen  die  Wahrheit,  durch  irgend 
eine  ebenso  bestimmte  wie  gewagte  Behauptung.  Die  Kritik  ist 
kleinlich  und  klammert  sich  an  einzelne  Worte  an.  Meist  bemüht 
sich  Droz  gar  nicht,  Taines  Gedanken  richtig  zu  verstehen,  und  bei 
einem  solchen  Gegenstande  müssen  Missverständnisse  für  den,   der 
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*°)  Philaröte  Chasles,  der  sicher  das  Verdienst  hatte,  von  fremden 
Litteraturen  mehr  im  Orginal  zu  kennen  als  einer  der  damaligen  fran- 
zösischen Litterarhistoriker,  wird  von  Droz  doch  wohl  überschätzt. 
Von  drolligen  Versehen  ist  die  Uebersetzung  des  Schillerschen  „Hier 
steh'  ich  auf  dem  Meinigen"  bekannt.  Verf.  fand  einmal  bei  Chasles 
einen  Vers  aus  der  Unterredung  Rodrigos  und  Chimenas  spanisch  ange- 
geführt, den  die  vollständigste  Sammlung  der  spanischen  Cidromanzen  nicht 
enthielt:  er  ist  aus  Herders  Cid  übersetzt.  Puymaigre  machte  sich  mit 
Recht  darüber  lustig,  dass  Chasles,  um  seinen  Üebersetzungen  aus  dem 
Spanischen  mehr  nationalen  Charakter  zu  geben,  gelegentlich  einmal 
Seüora  oder  dergl.  einschob. 
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Physischen  und  Moralischen,  auf  Klima  und  Abstammung,  aber  seine 
Ansichten  sind  klar  und  massvoll,  über  die  Verhältnisse,  die  einen 
Racine  und  einen  Shakespeare  hervorbrachten,  entwickelt  er  ähn- 
liche Ansichten  wie  Taine,  aber  ohne  wie  dieser  in  zu  strenges 
Systematisieren  zu  verfallen  und  die  Ausnahmen  zu  übersehen. 
Auch  auf  den  Zeitpunkt  lege  er  grosses  Gewicht.  Dann  wird  auf 
die  Urteile  Stendhals  über  die  Franzosen  hingewiesen.  Er  spricht 
ihnen  die  grosse  Litteratur  und  das  Gefühl  für  die  Künste  ab: 
Taine  nannte  bekanntlich  seine  Landsleute  das  unpoetischste  Volk. 
Der  Grund  dafür  ist  nach  Stendhal:  das  Land  aime  le  joli  et  hau 
Venergie. 

Demnach  stimmen  also,  führt  Droz  aus,  Stendhal  und  Taine 
in  ihrer  Auifassung  vom  Menschen  zusammen:  der  Mensch  ist  für 
sie  ein  auseinanderzunehmender  Mechanismus,  und  alle  seine  Be- 
wegungen, alle  seine  Handlungen  erklären  sich,  wie  die  Bewegungen 
und  Richtungen  der  Materie,  durch  physische  Thatsachen.  Der 
gleiche  Determinismus  führt  zur  gleichen  Auifassung  der  Geschichte. 
Vor  allem  wird  von  ihr  impassibillte  verlangt.  Wie  Taine  verlegt 
sich  Stendhal  auf  die  Sittengeschichte  und  bevorzugt  darum  die 
Chroniken,  die  Memoiren.  Besonders  lieben  sie  beide  Benvenuto 
Cellini.  Nur  durch  die  Sitten  sind  auch  nach  Stendhal  die  In- 
stitutionen, die  Monumente,  die  schönen  Künste  zu  erklären.  Auch  in 
der  Ästhetik  ist  dieser  Taines  Vorläufer:  zum  Beweis  dafür  wird  die 
treifende  Definition  von  Klassicismus  und  Romanticismus  angeführt. 
Die  folgende  Stelle  daraus  erinnert  an  den  Inhalt  der  Taineschen 
Urteile  über  Racine:  „Je  nliesUe  pas  ä  avancer  que  Bacine  a  eU 
romantique;  il  a  donne  aux  marquis  de  la  cour  de  Louis  XIV  une  pein- 
ture  des  passions  temperee par  V extreme  dignite  qui  alors  etait  ä  la 
mode  et  qui  faisaü  qu^un  duc  de  1670,  meme  dans  les  epanchements  les 
plus  tendres  de  Vamour  patcrnel^  ne  manquait  jamais  d^appeler  son 
fils  monsieur.^  Er  verwirft  die  Kritik,  die  richten,  klassifizieren, 
bevorzugen  will;  in  ihrem  ganzen  Umfange  versteht  er  dagegen 
diejenige,  die  begreifen  und  begreifen  machen  will;  ja,  er  leitet  sie 
ein,  zeichnet  ihr  ihr  Programm  vor  und  weist  ihr  ihren  Weg. 
Droz  führt  dann  verschiedene  einzelne  Äusserungen  Stendhals  an, 
die  Taine  anregen  mussten,  z.  B. :  ^Bendre  Vimitation  plus  inielligible 
que  la  nature,  en  supprimant  les  details,  tel  est  le  moyen  de  Videal,^  — 
„f/e  vous  demande  un  peu  d'' attention  pour  le  mot  idealiser. 
Uantique  ältere  la  nature  en  diminuant  la  saillie  des  muscles,  Michel- 
Ange  en  Vaugmentant^  Femer  findet  sich  in  llome^  Naples  et 
Florence  eine  Stelle,  wo  Stendhal  erklärt,  dass  für  Shakespeare  das 
Drama  eine  vollständige  Nachahmung  war,  während  für  Corneille, 
Alfieri  und  die  andern  die  Tragödie  eine  Dichtung  war. 

Hierzu  möchten  wir  noch  fügen  —  und  gerade  das  Lob,  das 
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wäre  man,  meint  er,  geneigt,  Taine  den  Robespierre  der  Kritik  zu 
nennen :  „Wie  dem  andern  und  aus  den  gleichen  Gründen  wird  auch 
sein  9.  Thermidor  kommen.^  Droz  kündigt  an,  dass  er  in  einer 
Zeitschrift  den  Inhalt  dieser  Vorlesungen  über  Taine  erscheinen 
lassen  will.  Man  wird  einer  Erweiterung  und  Vertiefung  der 
Studien  über  die  Beziehungen  Taines  zu  Stendhal  mit  Interesse  ent- 
gegensehen, wenig  versprechen  wir  uns  von  dem,  was  er  über  Taine 
selber  bringen  wird. 

Überblicken  wir  diese  verschiedenen  Arbeiten,  so  glauben  wir 
bei  aller  Anerkennung  des  schon  Geleisteten,  dass  noch  verschiedene 
Punkte   einer   eingehenden   Prüfung   bedürften.     Die    schmerzliche 
Eesignation  Taines  erinnert  uns  vielfach   an  zwei  ganz  anders  ge- 
artete Männer,  Flaubert  und  M6rim6e,  die  doch  vielleicht  die  Geistes- 
richtung des  Jüngeren  bestinmiten.    Auch  Stendhalö  Einfluss  ist  noch 
nicht  genügend  gewürdigt.    Wir  glauben,  dass  die  Mimoires  d^un 
Touriste^   die   fingierten  Aufzeichnungen  eines    Handlungsreisenden 
der  Eisenbranche  auf  einer  Reise  durch  Frankreich,  unserm  Philo- 
sophen vorschwebten,  als  er   die  Maske   des  Jenenser  Doktors  und 
späteren    Chicagoer    Schweinefleischhändlers    Theodore    Graindoi^e 
vornahm,  um  seiner  satirischen  Laune  über  Paris  und  die  Pariser 
besser  die  Zügel  schiessen  lassen  zu  können.    Allerdings  sticht  die 
etwas  steife  und  trockene  Nüchternheit  des  Stendhalschen  Beobachters 
sehr  gegen  den  kaustischen  Witz  des  derben  Graindorge  ab.     Die 
Urteile  über  den  Charakter  der  verschiedenen  Provinzen  und  ihrer 
Bewohner,   die   Stendhal  dort  fällt,    haben   —   ebenso  wie  die  be- 
kannteren Michelets  —  kaum  verfehlt,  Eindruck  auf  Taine  zu  machen. 
Von  Hegels  Aesthetik  ist,   glauben   wir,   eine  doppelte  Einwirkung 
auf  Taines  Lehren  ausgegangen.     Sie    äussert   sich   einmal   in  der 
Betonung  des  rationalen  Elementes  in  Taines  Ästhetik,  in  der  Forde- 
rung, dass  die  innere  Logik  der  Dinge  in  der  Kunst  wiedergegeben 
werden  solle.     Demnächst  ist  auch  die  Lehre  von  den  nwments  der 
Weltgeschichte,  denen  bestimmte  Gattungen  der  Kunst  oder  Litte- 
ratur  entsprechen,  nur  eine  Weiterausführung  der  Hegeischen  Ein- 
teilungen, der  dem  Orient,  dem  griechischen  Altertum,  dem  Mittel- 
alter eine  Kunst  von  einem  bestinmiten  Charakter  zuweist,  Griechen- 
land beispielsweise  die  plastische  Kunst. 

Am  meisten  aber  überrascht  uns  folgende  Unterlassung.  Nach 
seiner  Rückkehr  aus  der  Provinz  verkehrte  Taine  in  einem  noch 
sehr  empfänglichen  Alter  eine  Zeitlang  nur  mit  Franz  Woepke  und 
Planat,  dem  späteren  Herausgeber  der  Vie  parisienne.  Beiden  setzte 
er  schöne  Denkmale  der  Freundschaft  in  bewegten  Nekrologen,  die 
zum  Teil  selber  Fingerzeige  bieten,  worin  die  von  ihnen  empfangene 
Anregung  bestand.  Aber  nicht  einmal  ihre  Namen  begegnen  in 
den  Versuchen,  Taines  Geistesentwicklung  zu  erhellen. 
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sie  sncht,  leicht  zn  finden  sein.  Wenn  z.  B.  dage^j^en  Widenprnrh 
erlioben  wird,  dass  Goethes  Iphigenie  griechisch  sei,  so  ist  gar  nicht 
beachtet,  in  welchem  Sinne  i?aine  das  meint,  der  wohl  viermal  zm- 
führlicher  über  dies  Werk  spricht.  Alle  Ansichten,  die  Taine  io 
dieser  Einleitung  vorbringt,  werden  der  Beihe  nach  zerpflückt  nnd 
die  wenigen,  die  nicht  ganz  verworfen  werden,  erheblich  einge- 
schränkt. Bei  Erörterung  der  „Rasse*^  wird  Henneqnins  Kritik 
herangezogen;  im  übrigen  geht  nach  Droz  die  ganze  Bassentheorie 
Taines  auf  Renans  Histoire  ginirale  des  langttes  ümUiques  (1855 
zurück.  Beiläufig  erhält  dieser  das  Lob,  dass  er  sei  un  psycholoffwt 
d*un  esprU  autrement  fin  et  dSlU.  Gelegentlich  wird  Bmnetiöre  an- 
gezogen. Über  die  Anwendung  der  Frincipien  in  dem  Werke  wird 
abfällig  geurteilt.  Die  ungemein  tiefe  Parallele  der  Psychologi«" 
der  französischen  Tragiker  und  der  Shakespeares  wird  genannt 
paralUle  ditesiablel  Einzelheiten  werden  gelobt  und  es  heisst:  ,,// 
^  a,  dans  Vitude  sur  Milton,  dam  Vittide  sur  Swift^  des  pages  qui 
8ont  parmi  Us  plus  helles  que  coniienne  le  trisor  Uttiraire  du  moruU 
entier,^  Dass  sich  Droz  dennoch  fast  ausschliesslich  der  Kritik 
widmet,  hat  nach  ihm  den  Grund,  dass  Taine  weit  überschätzt  wird 
und  man  seine  Fehler  und  Irrtümer  meist  tibersieht.  Ebenso  kleinlicli 
und  ergebnislos  ist  auch  die  Kritik  der  kunstphilosophischen  Arbeiten 
Es  wird  Taine  vorgeworfen,  dass  er  statt  seiner  umständlichen 
Stufenleiter  der  Werte  der  Charaktere  nicht  vielmehr  mit  Nisard 
gefordert  habe:  Ja  virüi  universelle^  et  de  tout  iemps  vraie,  des 
pensSes  et  des  sentiments,'^  Aber  gerade  dieser  Grundsatz  ist  einer 
der  verderblichsten  für  Kunst  und  Litteratur  geworden,  weil  er  die 
Künstler  zur  Unterdrückung  aller  besonderen  Eigentümlichkeiten 
veranlasste,  nicht  nur  derjenigen,  die  der  Tag  hervorgemfen.  l>\c 
Forderung,  dass  die  Kunst  das  lieinmenschUche  darstellen  solle, 
stammte  ja  hierher,  und  doch  führte  diese  in  der  Dichtung  zur  Vor- 
führung ganz  abstrakter,  schematischer  Gestalten.  —  Den  Anfansr 
hatte  schon  Diderot  gemacht,  als  er  die  Darstellung  einzelner  Stände 
und  abstrakter  Eigenschaften,  des  Richters,  des  Hausvaters  u.  s.  w. 
empfahl  statt  der  des  einzelnen  durch  individuelle  Verhältnisse  be- 
dingten Menschen.  —  Taine  beugt  dieser  Verirrung  vor  durch  Auf- 
stellung seiner  Typen,  deren  Wert  er  davon  abhängen  lässt,  ob  ne 
die  Eigenschaften  einer  Generation,  einer  Epoche  —  etwa  der 
Renaissance  oder  des  klassischen  Zeitalters  — ,  eines  Volkes  oder 
einer  Kasse  wiedergeben.  Dies  Herausarbeiten  der  tiefer  Hegenden 
Züge  eines  Volkes,  einer  Rasse,  einer  Epoche,  das  Taine  will,  ux 
ungefähr  das  Gegenteil  von  dem,  was  Nisard  erstrebt. 

Zum  Schluss  kommt  Droz  auf  Taines  Bestimmung  des  egprü 
classique  zurück.  Wenn  man  die  Psychologie  des  Jacobiners  im 
IT.  Bande   der  Bevolutioii  lese,   wie  Taine  sie  analysiert  habe,  m 
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wäre  man,  meint  er,  geneigt,  Taine  den  Robespierre  der  Kritik  zu 
nennen :  „Wie  dem  andern  und  aus  den  gleichen  Gründen  wird  auch 
sein  9.  Thermidor  kommen."  Droz  kündigt  an,  dass  er  in  einer 
Zeitschrift  den  Inhalt  dieser  Vorlesungen  über  Taine  erscheinen 
lassen  will.  Man  wird  einer  Erweiterung  und  Vertiefung  der 
Studien  über  die  Beziehungen  Taines  zu  Stendhal  mit  Interesse  ent- 
gegensehen, wenig  versprechen  wir  uns  von  dem,  was  er  über  Taine 
selber  bringen  wird. 

Überblicken  wir  diese  verschiedenen  Arbeiten,  so  glauben  wir 
bei  aller  Anerkennung  des  schon  Geleisteten,  dass  noch  verschiedene 
Punkte   einer   eingehenden   Prüfung  bedürften.     Die    schmerzliche 
Eesignation  Taines  erinnert  uns  vielfach   an  zwei  ganz  anders  ge- 
artete Männer,  Flaubert  und  M6rim6e,  die  doch  vielleicht  die  Geistes- 
richtung des  Jüngeren  bestimmten.    Auch  Stendhalö  Einfluss  ist  noch 
nicht  genügend  gewürdigt.    Wir  glauben,  dass  die  Memoires  cPun 
Touriste,   die   fingierten  Aufzeichnungen  eines    Handlungsreisenden 
der  Eisenbranche  auf  einer  Reise  durch  Frankreich,  unserm  Philo- 
sophen vorschwebten,  als  er  die  Maske   des  Jenenser  Doktors  und 
späteren    Chicagoer    Schweinefleischhändlers    Theodore    Graindorge 
vornahm,  um  seiner  satirischen  Laune  über  Paris  und  die  Pariser 
besser  die  Zügel  schiessen  lassen  zu  können.    Allerdings  sticht  die 
etwas  steife  und  trockene  Nüchternheit  des  Stendhalschen  Beobachters 
sehr  gegen  den  kaustischen  Witz  des  derben  Graindorge  ab.     Die 
Urteile  über  den  Charakter  der  verschiedenen  Provinzen  und  ihrer 
Bewohner,   die   Stendhal  dort  fällt,    haben   —   ebenso  wie  die  be- 
kannteren Michelets  —  kaum  verfehlt,  Eindruck  auf  Taine  zu  machen. 
Von  Hegels  Aesthetik  ist,   glauben   wir,   eine  doppelte  Einwirkung 
auf  Taines  Lehren  ausgegangen.     Sie    äussert   sich   einmal   in  der 
Betonung  des  rationalen  Elementes  in  Taines  Ästhetik,  in  der  Forde- 
rung, dass  die  innere  Logik  der  Dinge  in  der  £unst  wiedergegeben 
werden  solle.     Demnächst  ist  auch  die  Lehre  von  den  moments  der 
Weltgeschichte,  denen  bestimmte  Gattungen  der  Kunst  oder  Litte- 
ratur  entsprechen,  nur  eine  Weiterausführung  der  Hegeischen  Ein- 
teilungen, der  dem  Orient,  dem  griechischen  Altertum,  dem  Mittel- 
alter eine  Kunst  von  einem  bestimmten  Charakter  zuweist,  Griechen- 
land beispielsweise  die  plastische  Kunst. 

Am  meisten  aber  überrascht  uns  folgende  Unterlassung.  Nach 
seiner  Rückkehr  aus  der  Provinz  verkehrte  Taine  in  einem  noch 
sehr  empfänglichen  Alter  eine  Zeitlang  nur  mit  Franz  Woepke  und 
Planat,  dem  späteren  Herausgeber  der  Vie  parisienne.  Beiden  setzte 
er  schöne  Denkmale  der  Freundschaft  in  bewegten  Nekrologen,  die 
zum  Teil  selber  Fingerzeige  bieten,  worin  die  von  ihnen  empfangene 
Anregung  bestand.  Aber  nicht  einmal  ihre  Namen  begegnen  in 
den  Versuchen,  Taines  Geistesentwicklung  zu  erhellen. 
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Bei  der  Betrachtung  der  knnst-  und  litterarhistorischen  Ar- 
beiten Taines  haben  unseres  Erachtens  weder  Margerie  noch  Barzel- 
lotti  oder  Droz  genügend  zwischen  den  verschiedenen  Operationen 
unterschieden,  die  jener  vornimmt.  Hier  ist  wohl  Henneqnin  und 
wie  der  Referent  glaubt,  er  selber,  tiefer  in  Taines  Gedanken  ein- 
gedrungen als  die  genannten  Autoren. 

V. 

Ein  sehr  grosses  Interesse  besitzen  die  nachgelassenen  Schriften 
Taines.  An  Aufschlüssen  über  ihn  sind  unter  den  früheren  keine 
gleich  reich.  Ehe  wir  uns  jedoch  ihnen  zuwenden,  ist  es  vielleicht 
angebracht,  einen  Augenblick  bei  einer  noch  zu  Taines  Lebzeiten 
erschienenen  Ausgabe  seiner  Essais  zu  verweilen,  die,  wie  es  scheint, 
in  Deutschland  nicht  nach  Gebühr  beachtet  worden  ist.  Es  geht 
aus  ihr  hervor,  dass  er  über  manche  seiner  früheren  Aufsätze  gerin? 
gedacht  haben  muss,  da  er  es  für  geboten  hielt,  sie  in  der  Samm- 
lung durch  andere  zu  ersetzen.  Es  ist  interessant,  die  zweite  Aus- 
gabe der  Essais  de  critique  et  d'histoire  (1866)  mit  der  ein  Jahr  vor 
seinem  Tode  erschienenen  sechsten  (1892)  zu  vergleichen.  Weg- 
gelassen wurden  zwei  Aufsätze,  der  über  Stendhals  lionge  et  Noir 
und  der  über  Camille  Seiden.  Man  mag  wohl  der  Meinung^  sein, 
dass  die  Charakteristik  Stendhals  keine  der  gelungensten  ist,  die 
aus  Taines  Feder  stammen,  und  dass  die  Formel,  die  er  für  diesen 
originellen  Denker  findet,  esprit  superieur,  uns  sehr  wenig  fördert 
selbst  mit  allen  Erläuterungen  und  Bestimmungen,  die  Taine  für 
nötig  findet  hinzuzufügen.  Auch  mögen  wohl  die  Veröffentlichungen 
Stryienskis  aus  Stendhals  Nachlass  das  Unzureichende  des  früheren 
Versuches  dem  Verfasser  besonders  lebhaft  zum  Bewusstsein  gebracht 
haben.  Dennoch  entbehrt  man  den  Aufsatz  ungern,  da  er  ein  be- 
deutendes historisches  Interesse  besitzt,  und  wir  würden  uns  ireuen, 
ihm  später  in  Taines  Schriften  wieder  zu  begegnen.  Durch  Taine 
ist  ja  gerade  die  Beschäftigung  mit  Stendlial,  dessen  Kultus  in  den 
sechziger  Jahren  seinen  Höhepunkt  erreichte,  recht  eigentlich  in 
Aufnahme  gekonamen,  und  dieser  Aufsatz  neben  den  nachdrücklichen 
Hinweisen  in  den  Phüosophes  frangais  und  der  Vorrede  der  Histoire 
de  la  lUterature  anglaise  trug  wesentlich  dazu  bei,  die  Aufinerksam- 
keit  auf  Stendhal  zu  lenken.  Auch  in  der  Geschichte  des  Naturalis- 
mus spielt  er  eine  Rolle.  Bekanntlich  liebt  es  dieser,  sich  auf 
Balzac  und  Stendhal  als  auf  seine  Almen  zu  berufen,  und  Taine 
hatte  das  zweifelhafte  Vorrecht,  in  seiner  Vorrede  zur  englischen 
Litteraturgeschichte  und  seinen  Aufsätzen  über  die  genannten  zwei 
Schriftsteller  den  Theoretikern  des  Naturalismus  Ideen  und  Schlag- 
worte zu  liefern.  Wie  wenig  jedoch  Taine  von  dieser  Ehre  erbaut 
war,   kann   man   aus   dem  Abscheu   und   der  Geringschätzung  ent- 


Ueber  Tarne  aus  Änlass  neuerer  Schriften.  203 

nehmen,  die  er  gegen  den  Häuptling*  des  Naturalismus  empfand  und 
aus  denen  er  nie  ein  Hehl  machte.  Aber  auch  für  die  Beurteilung 
von  Taines  Verhältnis  zu  Stendhal  ist  jener  Aufsatz  wichtig.  Taine 
hat  Stendhal  ausserordentlich  geschätzt  und  ihn  lange  Jahre  fleissig 
studiert.  Auch  hat  er  von  ihm  viel  nachhaltigere  Einwirkungen  er- 
fahren als  meist  bekannt  ist.  So  ist  noch  neuerdings  öfters  bemerkt 
worden  —  wie  von  Rod  in  seiner  Biographie  Stendhals  — ,  dass 
das  Tainesche  Charakterbild  Napoleons  nur  eine  Weiterausführung 
einiger  Andeutungen  Stendhals  ist.  Es  ist  nun  lehrreich  zu  sehen, 
worin  der  Kritiker  die  Vorzüge  Stendhals  erblickt,  und  um  welcher 
Eigenschaften  willen  er  ihn  besonders  schätzt.  —  Der  Aufsatz  über 
Camille  Seiden  mag  deshalb  verworfen  worden  sein,  weil  der 
Gegenstand  selber  nicht  ergiebig  genug  schien  oder  zu  keinen  be- 
deutenden Ausblicken  einlud.  Taine  scheint  die  Begabung  der  Frau, 
die  sich  hinter  jenem  Pseudonym  versteckte,  sehr  hoch  gestellt  zu 
haben  und  rühmt  ihren  Roman  Daniel  Ylady  und  ihre  Studien  über 
bedeutende  Frauen  —  es  lagen  ihm  die  über  die  Rahel,  über  Am^üe 
de  Gu6rin  und  über  Charlotte  Bronte  vor  —  als  Werke  eines 
geistvollen  und  selbständigen  Schriftstellers.  Man  denkt  wohl  jetzt 
geringer  von  ihnen,  und  schwerlich  würde  um  ihretwillen  ihre  Ver- 
fasserin dauernd  genannt  werden.  Dies  verdankt  sie  vielmehr  ihren 
Beziehungen  zur  deutschen  Litteratur.  Sie  ist  bekanntlich  die  von 
Heine  als  Mouche  gefeierte  Frau,  die  ihm  sein  letztes  Lebensjahr 
erhellen  half  und  wird  nun  mit  allem,  was  sie  betriift,  ihren 
Schriften,  ihrem  wechselvollen  Lebensgang  und  ihren  Abenteuern  mit 
einem  andern  deutschen  Dichter,  Alfred  Meissner,  über  die  beide 
sehr  offen  geplaudert  haben,  auf  immer  eine  Stelle  in  Heines  Biographie 
einnehmen. 

Für  die  zwei  ausgelassenen  Aufsätze  sind  sechs  neue  hinzu- 
gekommen. Der  erate  über  Madame  d'Aulnoys  Voyage  eii  Espagnc^ 
1679,  bewegt  sich  auf  Taines  eigenstem  Gebiete :  er  will  nachweisen, 
wie  dieselben  Eigenschaften,  die  einstmals  Spaniens  Grösse  bewirkten, 
unter  den  veränderten  Zeitverhältnissen,  denen  man  sich  nicht  anzu- 
passen weiss,  den  völligen  Verfall  des  Landes  nach  sich  ziehen  und 
wie  ihre  Wirksamkeit  auf  allen  Gebieten  des  Lebens  sichtbar  ist. 
In  dem  nächsten  aus  dem  Jahre  1868  stammenden  Aufsatz :  L'ilcöle 
des  beaux-arts  et  les  beatix-arts  en  France  sucht  Taine,  der  ein  paar 
Jahre  vorher  Professor  der  Kunstgeschichte  geworden  war,  die 
grossen  Mängel  und  die  kleinen  Vorzüge  der  zeitgenössischen  fran- 
zösischen Kunst  aus  den  Bedingungen,  unter  denen  der  Künstler 
schafft,  abzuleiten.  Wie  überall  da,  wo  Taine  heikle  und  unan- 
genehme Dinge  zu  sagen  hat,  ist  die  geistreiche  Einkleidung  zu 
bewundern.  Der  folgende  Satz  fasst  die  Ansicht  des  Autoi^s  zu- 
sammen:    „Les  Flamands  ont  peint  plus  simplement,  avec  plus  de 
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justesse  et  d^aisance,  en  traits  pltis  reconnaissahles  et  plm  durables; 
mais  leur  Sympathie  est  moins  pinetrante,  et  nos  artistes,  comme  nos 
ecrivainSy  auront  cette  ghire  d'avoir  vu  dans  la  nature  une  passion, 
unevie,  unepoesiepresque  humaine,  que  nul  dgen'y  avaü seniles."'  **)  — 
Die  Versenkung  der  Neuzeit  in  die  Natur,  deren  Leben  unter  allen 
Formen  man  innig  nachzufühlen  sucht,  hat  eine  gewisse  Verwandt- 
schaft mit  dem  Staunen  eines  früheren  Zeitalters  vor  den  Wundem 
der  Natur,  das  sich  ihr  Walten  durch  Schöpfung  selbständiger  Ge- 
stalten vor  Augen  zu  stellen  sucht.  Taine  kommt  öfters  darauf 
zurück,  so  auch  in  der  ausserordentlich  anziehenden  Studie  „Sainte" 
Odüe  et  Iphigenie  en  Tauride^^  die  vom  Frühjahr  1868  datiert  ist. 
Der  Besuch  des  Ottilienberges  giebt  Taine  Anlass  zu  einer  tief- 
empfundenen Naturschilderung  und  leitet  ihn  über  zu  einer  Be- 
trachtung über  die  Entstehung  mythischer  Gebilde,  wie  sie  nament- 
lich Griechenland  hervorgebracht  hat,  jener  y^generations  de  heros 
qui  avaient  le  Ciel  et  la  Terre  pour  ancetres  et  participaient  au 
calme  de  leurs  pr emiers  auteurs.'^  Goethe  ist  nach  ihm  derjenige 
unter  den  modernen  Dichtem,  der  in  seiner  Iphigenie  eine  Gestalt 
geschaffen,  die  wesensverwandt  denen  des  alten  Hellas  ist.  y^Entre 
ses  mains,  la  vierge  des  vieux  tragiques  est  restee  la  plus  pure  effigie 
de  la  Grece  anQienney  et  eile  est  deoenue  le  plus  pur  chef  d^oeuvre 
de  Vart  moderne;  sa  noblesse  native  s'est  accrue  de  taute  la  noblesse 
que  vingt  siecles  de  culture  ont  acquises  ä  la  nature  humaine^  In 
der  nun  folgenden  Analyse  führt  er  dies  feinsinnig  aus.  Er  will 
nicht  den  modernen  Gehalt  des  Werkes,  den  man  oft  betont  hat, 
leugnen:   er  stellt  Goethe  bloss  deshalb  zu  den  Griechen,  weil  er 


**)  Man  ißt  in  Deutschland  auf  das  Problem  der  Formsymbolik, 
das  Taine  hier  streift,  namentlich  seit  den  siebziger  Jahren  wieder  mehr 
eingegangen  und  hat  mit  der  Miene  von  Entdeckern  auf  eine  Anzahl  von 
Thatsachen  hingewiesen,  die  Herder  und  Schiller  schon  geläufig  waren. 
Man  scheint  jedoch  der  Meinung  zu  sein,  dass  von  Herder  und  Schiller 
bis  zu  Lotze  und  Friedrich  Theodor  und  Robert  Vischer  dieses 
Gebiet  der  Aesthetik  völlig  brach  gelegen  habe.  Es  ist  daher  vielleicht 
gut  daran  zu  erinnern,  dass  es  in  Frankreich  in  der  Zwischenzeit  eifrig 
bearbeitet  wurde,  so  namentlich  von  dem  geistvollen  Jouf  fr oy,  dessen  aus 
dem  Nachlasse  von  Damiron  herausgegebene  Vorlesungen  {Cours  d^Esthe- 
tique  1843)  die  Sympathie  als  den  Grund  des  Natur-  wie  Kunstgenusses 
nachweisen  und  des  weiteren  den  Satz  verfechten,  dass,  wo  ein  Gegen- 
stand uns  ästhetisch  ergreift,  durch  die  Form  hindurch  ein  mensch- 
licher Inhalt  auf  uns  wirkt  und  dass  —  dieser  Satz  ist  mit  seinen 
Folgerungen  besonders  wichtig  für  die  Dichtung  —  dieser  menschliche 
Inhalt  nicht  unmittelbar  wirkt,  sondern  in  der  Form  erscheinen,  durch 
Symbole  kenntlich  werden  muss.  Das  vielgelobte  Buch  des  zu  früh 
verstorbenen  Guy  au  j,VArt  au  point  de  vue  sociologique^  entwickelt  in 
seinem  Hauptteile  nur  den  Grundgedanken  Jouffroys  weiter,  (Vgl.  dazu 
meine  Besprechung  in  Vollmöllers  Romanischen  Jahresberichten  Bd.  I. 
S,  173—179.) 
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den  durch  das  Christentum  hervorgerufenen  Gegensatz  zwischen 
Natürlichem  und  Übernatürlichem,  zwischen  Sinnlichem  und  Geistigem 
wieder  überwunden  hat :  „Die  Harmonie  beider  hat  nach  den  grossen 
Künstlern  der  Eenaissance  in  der  modernen  Zeit  nur  ein  einziger 
Dichter,  Goethe,  wiederhergestellt  und  er  hat  dies  nur  ein  einziges 
Mal  vermocht."  Gelegentlich  klingen  die  in  L^IdSäl  dans  Vart  ent- 
wickelten Gedanken  an.  Es  sei  gestattet,  aus  den  schönen  Schluss- 
bemerkungen  das  folgende  Wort  über  die  Darstellung  einer  idealen 
Welt  in  der  Kunst  herauszuheben:  ^^Les  plus  hautes  figures  poUigues^ 
connme  les  plus  hautes  formes  Vivantes^  n^arrivent  d  la  lumihre  que 
par  gräce,  et^  pour  ainsi  dire,  par  accident  Le  parfait  repugne  ä 
la  vie.  Äu-dessus  de  Vhomme,  gui  est  venu  si  tard  et  suhsiste  avec 
tant  de  peine,  s'eleve  le  reve  de  Vhomme,  je  veux  dire  le  monde  idial, 
de  moins  en  moins  viable  ä  mesure  qu^ü  est  plus  Mut;  car  il  n'est 
superieur  ä  Vautre  qu'ä  conditian  de  ne  pas  eire;  sa  purete  plus 
grande  le  reUgue  plus  avant  dans  Vimpossible  et  dans  Vau  delä,  — 
Mais  son  neant  n^öte  rien  ä  san  prix,^^ — 

Der  folgende  Aufsatz:  L'Opinion  en  Allemagne  et  les  condüions 
de  la  paix  ist  der  Neudruck  einer  vom  9.  Oktober  1870  datierten 
Broschüre,  die  unseres  Wissens  völliger  Vergessenheit  anheimgefallen 
war.  Es  ist  neben  der  Abhandlung  Du  Suffrage  universel  et  de  la 
maniere  de  voter  die  einzige,  in  der  Taine  einen  direkten  Einfluss 
auf  die  Tagespolitik  zu  gewinnen  suchte.  Der  von  tiefer  Vater- 
landsliebe erfüllte  Aufsatz  sollte  die  Franzosen  weniger  in  ihren 
eigenen  Augen  als  in  denen  des  Siegers  rechtfertigen  und  dessen 
Herz  zur  Milde  stimmen.  Taine  findet,  die  öffentliche  Meinung 
Deutschlands,  wie  sie  allenthalben,  selbst  in  den  Kundgebungen 
grosser  Historiker  wie  David  Friedrich  Strauss'  und  H.  v.  Sybels 
in  der  Allgemeinen  und  der  Kölnischen  Zeitung  zu  Worte  komme, 
thue  Frankreich  grosses  Unrecht,  indem  sie  annehme,  dass  nicht  der 
Kaiser,  sondern  Frankreich  den  Krieg  gewollt  habe  und  dass  es 
ihn  gewollt  habe  aus  verletzter  Eigenliebe,  um  sein  verlorenes 
Prestige  wiederzugewinnen  und  Bache  für  Sadowa  zu  nehmen. 
Taines  Widerlegung  der  deutschen  Ansicht  ist  sehr  sophistisch  und 
sclieint  uns  wenig  glücklich.  Sie  läuft  in  der  Hauptsache  darauf 
hinaus,  dass  Frankreich  wegen  der  grossen  Umwälzungen  in  Deutsch- 
land und  wegen  dessen  steigender  Militärmacht,  wozu  noch  die 
Kandidatur  eines  HohenzoUem  für  den  spanischen  Thron  kam,  mit 
Kecht  „patriotische  Beklemmungen"  habe  empfinden  dürfen.  y^Mais 
il  ne  faudrait  pas  conclure  de  lä  que  la  nation  voulait  la  guerre; 
eile  s'y  resignait,  eile  ne  Vaime  plus.^  Die  Aufregung  in  Paris  war 
künstlich  und  zum  Teil  für  Geld  geschaffen;  der  Kaiser  wollte 
durch  einen  Glückswurf  seine  persönliche  Macht  wiederherstellen; 
die  Kammern,  die  er  ernannt  hatte,  waren  willfährig;  mehrere  der 
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Journalisten,  die  den  Krieg  predigten,  hatten  eigennützige  Beweg- 
gründe oder  liebten  effektvolle  Phrasen.  Ihr  Schreien  hat  die 
Deutschen  getäuscht;  das  verworrene  Getöse  der  Strasse  machte 
ein  anderes,  ein  ernstes  und  aufrichtiges  Wort  unvemehmbar,  die 
leise,  traurige,  allgemeine  Stimme  der  öffentlichen  Meinung.  Vom 
19.  Juli  an  haben  selbst  diejenigen,  die  zum  Kriege  trieben,  ilm 
aus  Notwendigkeit,  nicht  aus  freier  Wahl  hingenommen.  Sie  recht- 
fertigten den  Krieg  damit,  dass  er  unvermeidlich  sei,  dass  die  Deutschen 
sich  als  das  erwählte,  zur  Weltherrschaft  vorherbestimmte  Volk 
betrachteten,  dass  sie  zu  verschiedenen  Malen  die  Franzosen  her- 
ausgefordert hätten  et  que  Vaffaire  d'Espagne  etait  la  premiere 
fissure  par  laquelle  le  torrent  gonfle  de  leurs  ambitions  et  de  leurs 
forces  essayaU  de  rompre  la  digite  pour  submerger  les  ierres  voisines. 
Aber  von  nationalem  Vorrang,  von  wiederzuerobemdem  Prestige, 
von  zu  gewinnendem  Ruhm  verlautete  kein  Wort;  der  Krieg  war 
nur  ein  Vorbeuge-  und  Verteidigungskrieg.  Am  meisten  überrascht 
die  hier  und  in  dem  ganzen  Aufsatz  sichtbare  Auffassung  der 
spanischen  Angelegenheit.  Anknüpfend  an  ein  Bild  von  Strauss 
vergleicht  Taine  Frankreich  mit  einem  Hause,  das  mit  vier  Ge- 
wehren geschützt  war,  während  das  deutsche  Haus  über  zwölf  ver- 
fügte. „  Un  matin,  nous  apprenons  qu^un  vietix  chäteau  fort  dilabre, 
fort  en  desarroi,  et  situe  du  cötS  du  midi^  siir  nos  derrihres^  va 
recevoir  comme  proprietaire  un  proche  parent  de  la  maison  aux 
douze  fusils^  en  sorte  qu^d  Voccasion,  dejä  fusilUs  en  pleine  poUrine^ 
nous  pourrons  bien  etre  fusilles  dam  le  dos.  Nous  reclamons  vive- 
ment;  est-ce  que  la  reclamation  n^est  pas  justef  Apres  beaucoup  de 
difficuUes,  on  y  faxt  droits  mais  pour  Voccasion  seülement,  et  en 
reservant  Vavenir.  Sans  doute  il  fallait  s^en  tenir  lä,  etre  ou  paraitre 
Contents  ...  —  Mais  peut-on  taxer  de  Jalousie^  d^ambition,  dHnso- 
lence  milUaire  la  conduite  de  celui  qui,  voyant  devant  lui  une  rangee 
de  baionettes,  souhaüe  qu'on  n^en  metie  pas  une  autre  derriere  luif^ 
Man  fragt  sich  betroffen,  ob  die  französische  Eegierung  ihr  Spiel 
so  geschickt  habe  spielen  können,  dass  sie  einen  Mann  von  der  Ehr- 
lichkeit und  dem  Scharfblicke  Taines  täuschen  konnte,  oder  ob  die 
Erregung  -des  Momentes  und  das  Bestreben,  seine  Landsleute  zu 
rechtfertigen,  das  sonst  so  sichere  und  unbestechliche  Urteil  Taines 
in  dieser  Frage  beirrte.  — 

Im  Grunde  genommen  hat  nach  Taine  das  französische  Volk 
in  seiner  Mehrheit,  ja  beinahe  in  seiner  Gesamtheit,  in  allen  Kreisen 
und  auf  allen  Gesellschaftsstufen,  den  Frieden  aufs  lebhafteste  ge- 
wünscht. „Par  malheur,  Vopinion publique  n^a  pas  ches  nouSy  comme 
en  Angleterre,  une  influence  immediate  et  commandante  sur  les 
affaires  publiqu^s:  eile  ne  se  manifeste  qu^en  conversations,  eile  n^agU 
qu^ä  la  longue;   les   etrangers,   qui   s'en  rapportent   aux  cliambres  et 
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atix  gazetteSy  ne  connaissent  de  notre  pays  que  la  parade  officielle, 
et,  comme  M.  Strauss  et  M.  de  Syhel,  ils  ignorent  ou  meconnaissent 
les  vrais  sentiments  de  la  nation.^  Auf  einigen  glänzend  geschriebenen 
Seiten  sucht  nun  Taine  zu  zeigen,  wie  in  Wahrheit  die  überwiegende 
Mehrheit  d^s  französischen  Volkes  gesinnt  sei,  die  leider,  müssen 
wir  hinzufügen,  in  kritischen  Momenten  ihrer  Geschichte  die  Ent- 
scheidung über  ihre  Geschicke  nicht  selber  in  die  Hand  zu  nehmen 
vermochte.  Wir  Deutsche  machen  nach  ihm  den  Fehler,  dass  wir 
die  Franzosen  nach  unseren  Erinnerungen  vom  Jahre  1791  und  1810 
beurteilen.  ^Leurs  grands-^hres  ont  vu  Vemigre  noble,  brillant  duelliste, 
et  Vofficier  de  Napoleon,  soldat  d'education  et  de  metier:  au  delä  du 
Bhin,  ces  deux  figures  sont  restees  legendaires,  et  leurs  Images  tenaces 
sont  encore  empreintes  dans  Vesprit  allemand.  On  oublie  que  la 
premidre  itait  celle  d'une  classe  chevaleresque  et  feodale,  desarmais 
Sans  autorite,  surannee  a'ujourd''hui,  et  qui,  exclue  du  pouvoir  par  la 
BevoltUion,  s'est  elle-meme  ensuite  ecartee  des  affaires,  On  oublie  que 
la  seconde  est  celle  d'une  generation  eclose  au  milieu  du  plus  terrible 
orage,  soulevee  par  Vinvasion,  exaUee  par  Videe  d'un  nouvel  ordre 
social,  elevee  dans  les  camps,  poussee  en  avant  par  le  patriotisme  et 
Ventkousiasme,  et  ä  la  fin  lancee  au  delä  du  but  par  Vimptdsion 
acquise  qu'un  grand  capitaine  vint  exploiter  ä  son  profit.  Mais  cette 
generation  s'est  eteinte,  et  les  survivants  de  1815  sont  devenus  les  in- 
dustriels  de  1820."'  Die  grosse  Revolution,  verkündet  schon  damals 
Taine,  war  in  erster  Linie  social:  sie  hat  vier  Millionen  kleiner 
Eigentümer  geschaifen,  eine  ganze  Menschenklasse,  deren  Mehrzahl 
durch  den  Grundbesitz  zu  einem  Anfange  von  Wohlstand  und 
schliesslich  zur  Wohlhabenheit  gelangt  und  darum  notwendig  fried- 
fertig wird.  In  noch  höherem  Masse  gilt  dies  von  der  Bourgeoisie, 
den  Industriellen,  den  Kaufleuten,  den  Angehörigen  der  freien  Be- 
rufe: überall  herrscht  das  Streben  nach  Wohlhabenheit  und  nach 
Sicherstellung  eines  Vermögens  für  die  Kinder.  Ein  solcher  Geist 
sei  dem  der  Generation,  die  am  Anfang  des  Jahrhunderts  lebte, 
völlig  entgegengesetzt.*^)  Taine  will  damit  beweisen,  dass  es  unge- 
rechtfertigt sei,  wenn  man  in  Deutschland  die  Franzosen  als  eine 
unruhige,  ruhmbegierige,  ehrgeizige  und  sich  in  alle  Angelegenheiten 
der  Nachbarn  mischende  Nation  betrachte,  gegen  die  man  sich  nur 
dadurch  sichern  könne,  dass  man  sie  zur  Ohnmacht  verurteile.  Von 
der  Annexion  von  Elsass  und  Lothringen,  die  er  für  ihrem  Wesen 
nach  durchaus  französisch  erklärt,   prophezeit  er  dauerndes  Unheil, 


*^)  Beiläufig  war  es  in  Taines  Augen  immer  einer  der  grossen 
Ruhmestitel  Balzacs,  dass  er  früher  als  ein  anderer  die  grosse  Umwandlung 
des  französischen  Volksgeistes,  die  sich  in  der  Tiefe  vollzogen  hatte,  er- 
kannte und  auf  diesen  veränderten  Geist  der  Zeit  das  Interesse  seiner 
Romane  basierte. 
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bis  dies  Unrecht  wieder  ungeschehen  gemacht  sei.  ^Imposer  ä  la 
France  un  tel  sacrifice,  c'est  ordonner  ä  une  m^e  de  livrer  un  de 
ses  enfants;  ceLa  est  contre  la  nature  et  contre  la  canscience;  la 
houche  quiy  sous  la  contrainte  de  la  force^  balbtdieraU  un  tel  pacte 
se  rStraäerait  tout  baSy  et  se  promettrait  ä  elle-meme^  comme  la 
Prusse  aprds  Jena,  de  ne  pas  couronner  une  promesse  criminelle  par 
une  resignation  plus  criminelle  encore^  Zum  Schlnss  mahnt  er  die 
Deutschen,  an  1807  und  1813  zu  gedenken,  um  zu  wissen,  dass  ihre 
Unterdrückung  ihre  Empörung  hervorgebracht  habe  und  dass 
Wagram  und  Jena  zu  Früchten  Leipzig  und  Waterloo  hätten.  Der 
glänzend  geschriebene  und  stellenweise  sich  zur  Beredsamkeit  er- 
hebende Aufsatz  lässt  trotzdem  erkennen,  dass  die  politische 
Publicistik  nicht  Taines  Feld  war. 

Den  Beschluss  des  Bandes  machen  zwei  biographische  Auf- 
sätze, der  eine  über  Prosper  Merim6e,  der  ursprünglich  die 
Lettres  ä  une  Inconnue  einleitete,  der  andere  über  den  1874  ver- 
storbenen Maler  Gleyre,  beides  Männer,  die  seelisch  eine  gewisse 
Verwandtschaft  mit  Taine  besitzen.  Ein  tiefer  Pessimismus  hatte 
sich  bei  Taine  unter  dem  Einfluss  einer  bestimmten  Zeitrichtung  in 
einer  von  Haus  aus  zart  und  innig  empündenden  Seele  heraus- 
gebildet. M6rim6e  besitzt  im  Grunde  ebenfalls  ein  äusserst  weiches 
und  empfindliches  Gemüt.  Er  wird  jedoch  durch  die  Erfahrung, 
welchen  Demütigungen  das  Gefühl  aussetzen  kann,  zum  völligen 
Unterdrücken  und  Verbergen  desselben  veranlasst.  Taine  zeigt  in 
einer  mit  Meisterhand  ausgeführten  Porträtskizze,  wie  es  der  wichtigste 
Charakterzug  dieses  seltenen  Mannes  ist,  auf  der  Hut  zu  sein  vor 
der  Mitteilung,  der  Begeisterung  und  dem  Enthusiasmus,  niemals 
sich  ganz  zu  geben,  immer  einen  Teil  seiner  selbst  zurückzubehalten, 
sich  weder  von  andern  düpieren  zu  lassen  noch  sich  selber  zu  düpieren, 
immer  zu  handeln  und  zu  schreiben,  als  ob  fortwährend  ein  unbe- 
teiligter und  spöttischer  Zuschauer  zugegen  wäre,  ja  selber  dieser 
Zuschauer  zu  sein,  und  wie  dieser  Zug  das  Leben  M6rim6es  so 
freudlos  und  tieftraurig  macht  und  ihn  daran  hindert,  als  Gelehi'ter 
und  Künstler  das  Höchste  zu  leisten,  wozu  er  befähigt  gewesen 
wäre.  ^Par  crainte  d'etre  dupe,  il  s^est  dSfie  dans  la  vie,  dans 
Vamoury  dans  la  science,  dans  Vart,  et  il  a  ete  dupe  de  sa  dSfiance.'^  — 
Den  Maler  Gleyre  schätzte  Taine  als  Künstler  und  beinahe  noch 
mehr  als  Menschen.  Gleyre  hatte  eine  erhabene,  beinahe  buddhistisch 
zu  nennende  Lebensphilosophie  ausgeübt,  von  der  er  niemals  sprach, 
und  durch  eine  stufenweise  Lossagung  die  meisten  Bedürfnisse, 
Begierden  und  ehrgeizigen  Regungen  in  sich  getötet,  die  das  Leben 
anderer  Menschen  lenken.  Er  war  gleichgültig  gegen  die  Behag- 
lichkeit, gegen  den  Besitz,  gegen  den  Ruhm  und  die  Schaustellung, 
ja  selbst  gegen  das  verständnisvolle  Lob  der  Kenner  und  Freunde. 
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Sein  möglichstes  zu  thun,  das  ist  ihm  das  Wichtige;  der  Lärm,  der 
sich  darüber  erhebt,  ist  nur  eine  Nebensache:  ,j,Vivre  dans  uncain 
avec  un  livre\  disait  un  meine  du  Mont-Cassin,  yVivre  dans  un 
coin  avec  une  toile  et  un  pinceau\  pensait  Gleyre,  By  a  des  moines 
laigues  dans  notre  societe  contemporaine;  ^')  fen  ai  connu  deux  ou 
trois,  taus  Kammes  eminents^  d^un  grand  esprit,  d^un  noble  caracthre; 
Gleyre  en  äait,  et  comme  tous  les  moines  croyants  ou  sceptiques, 
c'etait  ä  force  d^epreuves  et  de  degoiUs,  de  courses  et  de  lassitudes 
sur  la  grande  mer  du  monde^  quHl  Hait  arrive  ä  la  quietude  triste 
et  definitive  dans  laquelle  il  s^Stait  ancri  comme  dans  un  port."^  Es 
ist  bemerkenswert,  dass  ein  ähnlicher  schmerzlicher  Ton  in  den 
späteren  Schriften  Taines  oft  vernehmlich  wird,  während  dieser 
früher  sich  meist  verpflichtet  gehalten  hatte,  ihn  zu  unterdrücken. 
Alles  in  allem  genommen  bilden  die  Essais,  wie  sie  uns  jetzt 
vorliegen,  eines  der  wertvollsten  und  vielleicht  das  für  weitere 
Kreise  interessanteste  Buch,  das  wir  von  Taine  besitzen.  Nicht  nur 
ist  in  der  Vorrede  das  für  Taines  Anschauungen  so  wichtige  Gesetz 
der  gegenseitigen  Abhängigkeiten  entwickelt,  das  nach  ihm  auf  mora- 
lischem Gebiete  ebenso  herrscht  wie  etwa  in  der  Biologie;  es  wird 
auch  an  mehr  als  einem  Dutzend  recht  verschiedenartiger  und  sehr 
fruchtbarer  Gegenstände  die  Anwendung  der  Taineschen  Theorien 
gezeigt.  Die  neu  aufgenommenen  Aufsätze  gehören  zu  den  besten 
Taines,  und  von  den  früheren  sind  mehrere  von  höchstem  Wert  wie 
namentlich  der  über  Saint-Simon.  Neben  dem  siebzehnten  Jahr- 
hundert, das  ausserdem  noch  durch  Fl^chiers  Grands  Jours  d^Auvergne 
und  die  Princesse  de  (Mves  der  Madame  de  Lafayette  vertreten  ist, 
ist  auch  das  griechische  Altertum  berücksichtigt  in  den  Aufsätzen 
über  Xenophons  Anabasis  und  über  Piatos  Dialoge.  Die  geistvollen 
Studien  über  Michelet  {Histoire  de  France  und  L^Oiseau)  und 
Guizot  {Histoire  de  la  rSvoltUion  en  Angleterre\  von  denen  der 
erstere  einen  starken  Einfluss  auf  Taine  ausübte,  sind  auch  schon 
um  ihrer  theoretischen  Ausführungen  über  Geschichtsschreibung 
wichtig.  Die  Schriften  von  Troplong  und  de  Montalembert 
[Ghute  de  la  Eepüblique  romaine,  —  JDe  Vavenir  polüique  de  VAngle- 
terre)  bilden  den  Ausgangspunkt  einer  Betrachtung  über  die  Revo- 
lutionen in  Rom  und  Frankreich  und  über  den  Gegensatz  zwischen 
der  Rasse,  der  Gesellschaft  und  Regierung  in  Frankreich  und  in 
England.  Der  Aufsatz,  der  manche  in  der  englischen  Litteratur- 
geschichte  weiter  ausgeführte  Idee  enthält,  war  1857  geschrieben 
worden. 

Als  erste  der  eigentlichen  Nachlassschriften  sind  die  Derniers 


")  Man  erinnere  sich  des  Scherzes  über  Elaubert  im  Graindorge, 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI^  14 
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Essais  de  Critique  et  d'Histoire  (Paris,  Hachette  1894)  zu  nennen. 
Während  die  noch  in  den  fünfziger  Jahren  geschriebenen  Aufsätze 
alle  in  den  Essais  de  crit.  et  d^hist.  und  die  späteren  bis  zum  Jahre 
1864  in  den  Nouveatix  Essais  Aufnahme  gefunden  hatten,  waren  alle 
nach  diesem  Zeitpunkt  verfassten  unberücksichtigt  geblieben,  bis 
mehrere  darunter  in  der  vorhin  besprochenen  6.  Auflage  der  Essais 
untergebracht  wurden.  Die  bisher  übergangenen  hatte  Taine  selber 
vorgehabt,  in  einem  Bande  zu  sammeln  und  seinem  Freunde  L6on 
Bonnat  zu  widmen,  immer  aber  wurde  er  durch  seine  anderen  Ar- 
beiten daran  verhindert.  In  pietätvoller  Weise  hat  man  nun  diese 
Absicht  des  Dahingegangenen  ausgeführt  und  das  Buch  dem  genannten 
Freunde  zugeeignet.  Die  hier  vereinigten  Aufsätze  erschienen  später 
als  die  Nouveatix  Essais  mit  Ausnahme  eines  liebenswürdigen  Artikels 
aus  dem  Jahre  1858  über  die  vermischten  Aufsätze  des  Herrn  de 
Sacy,  eines  langjährigen  Mitarbeiters  an  dem  Journal  des  Bebais. 
In  der  kurzen  Vorbemerkung  wird  behauptet,  dass  Taine  diesen 
Aufsatz  unzweifelhaft  vergessen  gehabt  habe.  Uns  scheint  das 
weniger  sicher.  So  anmutig  der  Artikel  auch  ist  und  so  sehr  es 
auch  erfreut,  Taine  zur  Abwechslung  nicht  als  starren  Logiker, 
sondern  als  gefälligen  Plauderer  zu  finden,  der  einem  schrift- 
stellerischen Kollegen  zierliche  Lobsprüche  spendet,  so  möchten  wir 
doch  glauben,  dass  der  Artikel  nicht  übersehen,  sondern  verworfen 
wurde  und  wohl  aus  ähnlichen  Gründen,  wie  aus  denen  später  auch 
die  Verwerfung  der  Studien  über  Stendhal  und  Camille  Seiden  er- 
folgte. —  Mit  der  Litteratur  beschäftigen  sich  ausserdem  noch  Auf- 
sätze über  Paul  de  Saint-Victor  (Hommes  et  Dieu)  und  über 
George  Sand.  Taine  ist  ein  Verehrer  der  grossen  Romanschrift- 
stellerin, deren  Popularität  in  den  letzten  Jahren  ihres  Lebens  dank 
dem  Überhandnehmen  des  positiven  und  wissenschaftlichen  Geistes 
in  der  Litteratur  zurückgegangen  war,  obwohl  ihre  Kräfte  keine 
Abnahme  zeigten.  Taine  analysiert  ihr  Talent  und  ihre  Darstellungs- 
weise und  weist  deren  Berechtigung  nach  gegenüber  den  Vertretern 
der  realistischen  und  naturalistischen  Schule.  —  Der  Aufsatz  über 
Ste.-Beuve,  der  nach  dessen  Ableben  im  Herbst  1869  nieder- 
geschrieben wurde,  ergänzt  wesentlich  Taines  sonstige  Äusserungen 
über  denjenigen  Litterarhistoriker,  den  er  so  oft  als  seinen  und 
unser  aller  Meister  auf  dem  Gebiete  der  psychologischen  Litteratur- 
betrachtung  verkündigt  hatte.  Der  Aufsatz  hat  um  so  grösseres 
Interesse,  als  in  den  Untersuchungen  über  Litteraturgeschichte 
neuerdings  gerade  das  Verhältnis  Taines  zu  Ste.-Beuve  mehrfach 
erörtert  wurde,  und  er  als  Ersatz  für  die  Studie  dienen  muss,  die 
Taine,  wie  bei  seinem  Tode  von  vielen  Seiten  behauptet  wurde, 
nach  Vollendung  seines  Werkes  über  das  zeitgenössische  Frankreich 
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Ste.-Beuve  widmen  wollte.  Er  erblickt  dessen  grosses  Verdienst 
darin,  dass  er  die  menschlichen  Ereignisse  in  den  lebenden  Individuen 
studierte,  die  sie  machten  oder  erlitten.  Als  seine  Hauptwerke  be- 
trachtet er  die  Histoire  de  Port-Boyäl  und  die  etlichen  zwanzig 
Bände  der  Causeries  du  Lundi.  Über  das  erstere  Werk  äussert  er 
sich  ebenso  begeistert  wie  seiner  Zeit  in  der  Vorrede  zur  Greschichte 
der  englischen  Litteratur.  ^Elle  est  une  grande  etude  de  psychölogie\ 
eile  est  faite  avec  des  poiiraits  dHndividiis,  portraits  muUiplies  et 
changeants  comme  Vindividu  lui-meme,  sans  cesse  repris  et  retouches 
avec  une  fertüUe  d'^ Observation  in^puisable,  avec  une  conscience,  une 
delicatesse^  une  minutie,  une  Sympathie  d^historien  que  personne 
n'a  surpassees.^  Erfinderisch  ist  nach  ihm  Ste.-Beuve  darin,  dass 
er  das  Verfahren  der  Naturwissenschaften  in  die  Greschichte  der 
sittlichen  Welt  einführte  und  zeigte,  wie  man  sich  anstellen  muss, 
um  den  Menschen  kennen  zu  lernen.  ^Ll  a  indique  la  serie  des 
milieux  successifs  qui  forment  Vindividu  et  quHl  faut  tour  ä  tour 
observer  afin  de  Je  comprendre:  d'abord  la  race  et  la  tradition  du 
sang  que  Von  peut  souvent  distinguer  en  etudiant  le  pere,  la  mere, 
les  soeurs  ou  les  fr^es\  ensuUe  la  premiere  Mucation^  les  alentours 
domestiques,  Vinfltcence  de  la  famüle,  et  tout  ce  qui  modele  Venfant 
et  Vadolescent;  plus  tard,  le  premier  groupe  d^hommes  marquants  au 
milieu  desquels  Vhomme  s^epanouit,  la  volee  lüteraire  ä  laquelle  il 
appartient.  Vient  alors  V etude  de  Vindividu  ainsi  forme,  la  recherche 
des  indices  qui  mettent  ä  nu  son  vrai  fond,  les  oppositions  et  les 
rapprochements  qui  degagent  sa  passion  dominante  et  son  tour  d'esprit 
special,  bref,  Vanalyse  de  Vhomme  lui-meme  poursuivie  dans  toiites 
ses  consSquences  ä  travers  et  en  dipit  des  deguisenients  que  Vaäitude 
litteraire  ou  le  prejugc  public  ne  manquent  jamais  dHnterposer  entre 
nos  yeux  et  le  visage  vrai."'  Darin  hat  Ste.-Beuve  nach  Taine  mit 
Recht  seinen  Ruhmesanspruch  bei  der  Nachwelt  erblickt.  „Diese 
Art  an  den  menschlichen  Individuen  vorgenommener  botanischer 
Analyse  ist  das  einzige  Mittel,  die  moralischen  Wissenschaften  den 
positiven  "Wissenschaften  zu  nähern,  und  man  braucht  sie  nur  auf 
die  Völker,  die  Epochen,  die  Rassen  anzuwenden,  um  sie  ihre 
Früchte  tragen  zu  lassen."  Diesen  letzteren  Schritt  will  bekannt- 
lich Taine  selber  gethan  haben.  Weit  charakteristischer  ist  unseres 
Erachtens  jedoch  für  Taine  der  deductive  Charakter  seines  Ver- 
fahrens, das  dem  Ste.-Beuves  geradezu  entgegengesetzt  ist,  das  Be- 
streben, aus  den  auf  irgend  welchem  Wege  erkannten  psychologischen 
Eigenheiten  eines  Volkes  oder  einer  Rasse  eine  Reihe  anderer 
Thatsachen  abzuleiten.  Wie  hoch  Taine  ein  solches  Verdienst  wie 
das  von  ihm  Ste.-Beuve  beigelegte  anschlagen  musste,  erhellt  sofort, 
wenn   man   sich   an  seine  Ansicht   von  dem   langsam  aber   sicher 

wirkenden  Einfluss  der  Wissenschaft  auf  die  Meinungen  und   das 
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Leben  erinnert.  Er  hofffc  ja  thatsächlich  auf  eine  Zeit,  wo  „die 
vertiefte  und  präcisierte  Geschichte  so  massgebend  für  unsere  An- 
schauungen und  Angelegenheiten  wird,  wie  es  die  Physiologie  in 
der  Medizin  ist.**  Indem  er  zum  Schluss  festzustellen  versucht, 
was  Vorübergehendes  und  was  Dauerndes  in  Ste.-Beuves  Werk  sei, 
fasst  er  sein  Urteil  in  folgende  Worte  zusammen:  ^A  travers 
plttöieurs  engagements  il  vCa  servi  qu'un  maUre^  Vesprit  humain; 
pour  le  juger  lui-meme  en  critique  et  d'apres  ses  propres  preceptes, 
fose  ajouter,  en  pesant  exadement  mes  paroles,  qWen  France  et 
dans  ce  sikUe  il  a  He  un  des  cinq  ou  six  servUeurs  les  pltis  täües 
de  Vesprit  humain.'^ 

Wegen  der  Beziehung  zur  Heimat  und  zur  Jugend  des 
Philosophen  ist  wichtig  der  Artikel  Les  Ardennes,  den  Taine  als 
Vorrede  zu  einem  illustrierten  Werke  über  die  Ardennen  veifasst 
hatte.  Man  ersieht  daraus,  welche  Bedeutung  er  den  Jugendein- 
drücken für  das  ganze  künftige  Leben  beimisst.  Auch  er  besitzt 
nur  Kindheitserinnerungen  an  die  Ardennen.  j^Mais  la  riviere,  la 
prairie,  les  bois  qü*on  a  vus  dans  ses  premih'es  prontenades  laisseni 
au  fond  de  Vdme  une  impression  que  le  reste  de  la  vie  acheve  et  ne 
troüble  pas.  Tout  ce  que  Von  imagine  ensuüe,  pari  de  lä\  meme  il 
semhle  que  tout  soit  lä,  et  que  jamais  le  plein  jour  ne  puisse  egaler 
Vaurore^  Die  Empfindungen  des  Knaben  beim  Schweifen  durch 
den  Hain  und  den  Bach  entlang,  beim  Pflücken  von  Winden  und 
Butterblumen  auf  den  Wiesen  seien  besonders  frülizeitig  und  lebhaft 
gewesen,  weil  er  auf  der  Grrenze  zweier  Länder  wohnte,  von  denen 
das  eine  grün  und  schön,  das  andere  farblos  und  hässlich  ist,  näm- 
lich in  Vouziers,  wo  die  weisse  und  die  braune  Erde  zusammen- 
stossen.  Dort  hört  nämlich  die  wahre  Champagne  auf  und  fangen 
die  wahren  Ardennen  an.  Taine  beschreibt  nun  den  Eindruck 
düsterer  Traurigkeit,  den  die  Champagne  auf  ihn  machte,  als  er  in 
einer  Postkutsche  sie  durchfuhr,  und  die  einzige  Farbe  auf  dem 
ganzen  Wege  das  harte,  grelle,  verletzende  Weiss  der  Kreide  war: 
bei  der  Schilderung  des  landschaftlichen  Charakters  der  Champagne 
und  des  Einflusses,  den  er  auf  den  grossen  französischen  Fabeldichter 
geübt,  kamen  Taine  also  seine  Jugendeindrücke  sehr  zu  statten. 
In  den  Ardennen  ist  ihm  die  Poesie  des  Waldes  aufgegangen.  Im 
Herbst  durchwanderte  er  sie  manches  Mal  mit  seinem  Vater,  und 
Meile  um  Meile  fanden  sie  immer  wieder  die  runden  Wipfel  der 
Eichen,  die  stufenweise  ansteigenden  Baumreihen  und  den  Duft  des 
ewigen  Grüns.  Die  Nacht  verbrachte  man  in  Hütten,  die  keine 
Fenster  hatten,  und  wo  durch  einen  weiten  Schornstein,  in  dem  die 
Fleischvorräte  trockneten,  das  Licht  hereinkam  und  der  Rauch  hin- 
ausging. Das  stumme  Leben  der  Holzhauer,  die  hier  hausen,  be- 
richtet  Taine,   ist   voll   seltsamer   Träumereien    und   fruchtbar   an 
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Legenden:  zu  den  verschiedenen  Stunden  des  Tages  und  der  Nacht 
wirkt  eben  der  grosse  Wald  unaussprechlich  erfreuend  und  bedroh- 
lich. Der  empfängliche  Knabe  lernte  so  selber  frühzeitig  die 
Empfindungen  kennen,  aus  denen  bei  Naturvölkern  die  Mythen  er- 
wachsen. —  Zu  neuen  Bekannten  und  Interessen  führen  über  die 
beiden  Aufsätze  über  E.  Boutmy  und  dessen  Schöpfung,  die  &ole 
libre  des  sciences  politiques.  In  dem  ersten  bespricht  Taine  Boutmys 
Erstlingswerk,  die  Philosophie  de  VArchUecture  en  Gr^,  die,  wenn 
wir  nach  der  uns  vorliegenden  Anzeige  urteilen  sollen,  ganz  von 
Taineschen  Ideen  beeinflusst  ist  oder,  da  diese  Ideen  ja  teilweise 
älter  sind,  sich  ganz  in  der  Kichtung  der  Taineschen  Arbeiten  be- 
wegt. Denn  danach  will  sie  nichts  Geringeres  als  an  einer  Be- 
trachtung des  Parthenons  zeigen,  „wie  allgemeine  Ursachen:  die 
Bodenbeschaffenheit,  die  Geschichte  und  die  seelische  Anlage  der 
Easse,  verbunden  mit  vorübergehenden  Umständen,  die  Züge  des 
Meisterwerks,  dessen  Reste  wir  noch  betrachten  können,  bestimmt, 
vereinigt  und  angeordnet  hatten."  Es  ist  völlig  in  Taines  Geiste, 
wenn  Boutmy  aus  jenen  allgemeinen  Ursachen  zuerst  die  wichtigsten 
Eigenschaften  des  griechischen  Geistes  ableitet  —  als  solche  findet 
er  „die  Ordnung,  die  IQarheit,  die  Neigung  für  deutliche  Unter- 
Scheidungen,  den  Abscheu  vor  der  Kompliziertheit  und  der  Über- 
ladung" —  und  dann  diese  Eigenschaften  selbst  in  dem  kleinsten 
technischen  Detail,  in  den  Verzierungen  des  Architraven  und  Tri- 
glyphen  wirksam  sein  lässt.  —  Die  Gründung  der  freien  Schule 
der  politischen  Wissenschaften  unterstützt  Taine  aus  denselben 
Gründen,  welche  ihn  die  Abfassung  der  France  contemporaine  unter- 
nehmen Hessen.  Er  hofft,  durch  Verbreitung  positiver  Kenntnisse 
aus  dem  Gebiete  der  Geschichte  und  der  politischen  Wissenschaften 
werde  es  gelingen,  Frankreich  zu  grösserer  Besonnenheit  in  der 
Leitung  seiner  Angelegenheiten  zu  erziehen.  Er  vergleicht  hier 
Frankreich  mit  einem  Manne,  der  seine  Prokura  erteilt  hat  und  sich 
nun  plötzlich  durch  die  Schuld  seiner  Bevollmächtigten  am  Rand 
des  Verderbens  erblickt.  Nach  Beseitigung  der  diingendsten  Ver- 
legenheiten wird  er,  wenn  er  klug  ist,  sich  eingehend  um  seine 
Angelegenheiten  bekümmern,  sein  Budget  kennen  zu  lernen  suchen 
und  sich  in  die  Lage  bringen,  sich  mit  seinen  Bevollmächtigten  aus- 
einanderzusetzen. „Angesichts  derartiger  Unglücksfälle  genügt  es 
nicht,  Eindrücke  und  Neigungen  in  der  Politik  zu  haben;  man  muss 
genauer  zusehen,  ebenso  genau,  als  wollte  man  ein  industrielles 
Unternehmen  oder  eine  Kapitalanlage  machen;  man  muss  eine  be- 
gründete Ansicht  haben,  die  auf  Thatsachen,  Zahlen  und  sicheren 
Dokumenten  beruht.  Und  solche  giebt  es  in  der  Politik  wie  überall." 
Taine  entwickelt  dann  den  Plan  und  die  Bedeutung  der  Vorlesungen, 
die  an  der  Schule  gehalten  werden  sollen.    Von  der  vergleichenden 
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Rechtsgeschichte,  die  an  den  französischen  Facultes  de  droit  nicht 
gelehrt  wird,  hofft  er  z.  B.,  dass  sie  zeigen  werde,  mit  welcher  Wirkung 
eine  bestimmte  Institution,  etwa  die  Geschworenengerichte,  bei  den 
verschiedenen  Nationen  angewandt  wurde.  Man  werde  alsdann  er- 
kennen, „dass  sie  nur  ein  Organ  in  einem  lebenden  Körper  ist,  dass 
dies  Organ  nicht  ohne  weiteres  in  einen  anderen  Körper  versetzt 
werden  kann,  und  dass  man  nur  nach  unendlich  viel  Erwägungen 
und  mit  äusserster  Vorsicht  einen  Organismus  antasten  darf;  hier  wie 
in  allen  socialen  Dingen  erzeugt  die  Wissenschaft  die  Klugheit,  und 
das  minutiöse  Studium  vermindert  die  Zahl  der  Eevolutionäre,  indem 
es  die  der  Theoretiker  vermindert/  — 

Mit  Taines  philosophischem  Hauptwerke  De  VInteUigence 
stehen  in  Verbindung  zwei  Aufsätze  über  Werke  aus  dem  Gebiete 
der  wissenschaftlichen  Psychologie.  Der  erste  handelt  überRibots 
Buch  VHerHUL  Taine  ergreift  mit  Vergnügen  die  Gelegenheit, 
seine  Lieblingstheorien  über  die  Beständigkeit  der  Eassencharaktere 
einzuschärfen  und  entnimmt  Ribot  neue  Argumente  dafür.  Er  er- 
blickt darin  eine  der  grössten  historischen  Mächte,  die  um  so  wirk- 
samer ist,  als  jedes  Volk  durch  die  Auswahl,  die  es  bei  sich  selber 
vollzieht,  unaufhörlich  daran  arbeitet,  sie  zu  vermehren,  indem  es 
den  Individuen,  deren  Charakter  sich  mit  dem  seinigen  nicht  ver- 
trägt, das  Dasein  oder  die  Entwicklung  versagt.  Man  kann  nach 
ihm  zugeben,  dass  in  einer  sich  selber  überlassenen  Nation  die 
nationalen  Züge  sich  zu  vertiefen  streben  und  dass  folglich  der 
Nationalcharakter  zur  Übertreibung  neigt.  Er  beruft  sich  dafür 
auf  Spanien,  wo  eine  dreihundert  Jahre  fortgesetzte  religiöse  Ver- 
folgung, die  jährlich  tausend  freidenkende  Leute  durch  die  Todes- 
strafe oder  Kerkerhaft  beseitigt,  die  gegenwärtige  abergläubische 
und  stumpfsinnige  Bevölkerung  bilden  half.  Ähnlich  wirkten  nach 
ihm  in  Frankreich  die  Bartholomäusnacht,  die  Zurückrufung  des 
Edikts  von  Nantes  und  die  Massregeln  gegen  die  Aristokraten  vom 
Jahre  1793.  —  In  dem  zweiten  Artikel  werden  besprochen  Ribots 
Die  Philosophie  Schopenhauers  und  die  Übersetzungen  der  zwei 
Schriften  Bains  Die  Sinne  und  der  Verstand  und  Geist  und 
Körper^  und  ^&r  Prindpien  der  Psychologie  von  Herbert  Spencer. 
Taine  begrüsst  mit  Genugthuung  diese  Erscheinungen,  die  ihm  dafür 
zu  sprechen  scheinen,  dass  man  in  Frankreich  anfange,  die  Augen 
zu  öffnen,  über  den  offiziellen  Umkreis  hinauszublicken  und  wieder 
wissenschaftliches  Interesse  zu  zeigen.  y^Pendani  un  demi-siMe  la 
Philosophie  n^a  guhre  He  chez  nous  qu^un  exercice  litteraire  cu  un 
enseignement  de  colUge,  tandis  qu'en  Allemagne  eile  se  developpait 
en  grandes  constructions  speculatives,  et  qu^en  Angleterre  eile  reprenaü 
la  vieüle  et  honne  rouie,  si  longtemps  abandonnee,  de  Vinduction  et 
de  Vexperience,    Ai^ourd^hui^  dans  le  monde  pensant,  &est  la  philo- 
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Sophie  anglaise  qui  prend  Vempire;  celle  d^autre-Rhin  n^a  plus  qü'un 
interet  historique,  mais  cet  interet  est  encore  grand.^  Wer  sich 
früher  für  Hegel  so  begeistert  hatte,  wird  auch  jetzt  die  kühnen 
Theorien  und  Hypothesen  der  deutschen  Philosophen  nicht  miss- 
günstig betrachten.  Ja,  Taine  findet,  dass  diese  Excursion  in  das 
Imaginäre  einen  doppelten  Dienst  leiste.  „D'a&ore?,  comme  M,  de 
Talleyrand  Je  disait  de  la  theologie,  eile  donne  de  la  subtilite  ä 
Vesprit;  il  n'y  «  pcts  d^exercice  plus  fortißant;  on  en  sort  muni  de 
mUhodes  et  taut  prepare  pour  Us  sdences  partictdidres.  Äujourd^hui, 
par  exemple,  dans  presque  tous  les  livres  d^histoire  Berits  en  allemand, 
on  reconnaU  Vinfluence  lointaine  ou  prochaine  de  Hegel;  c^est  ä  son 
ecole,  direäement  ou  indiredement,  que  les  auteurs  de  tant  de  doctes 
manuels  ont  appris  ä  classer,  ä  g^iräliser,  ä  concevoir  les  Spoques 
historiques  comme  des  moments,  ä  cherdier  les  causes  interieures,  le 
developpement  spontan^,  le  devenir  incesscmt  des  choses,^  Man  wird 
durch  solche  Äusserungen  schmerzlich  daran  erinnert,  wie  weit  jene 
Zeit  hinter  uns  liegt.  —  Andrerseits,  findet  Taine,  gebe  es  kein 
Studium,  das  uns  besser  unsere  Grenzen  zum  Bewusstsein  bringe  und 
in  unsere  Denkgewohnheiten  wirksamer  die  massige  Dosis  Skepticis- 
mus  einführe,  ohne  die  man  immer  Gefahr  laufe,  ein  massloser  oder 
unduldsamer  Dogmatiker,  das  heisst  ein  Dummkopf  zu  sein. 

Darum  stellt  er  auch  Herbert  Spencer  als  Denker  sehr  hoch. 
Seine  Hypothesen  sind  die  neusten,  beachtenswertesten  und  der 
Gesamtheit  der  zeitgenössischen  Wissenschaften  am  besten  ange- 
passten.  Aber  er  sucht  vielmehr  eine  Erklärung  als  einen  Beweis; 
darum  bereichert  sein  Buch  die  positiven  Wissenschaften  wenig, 
sehr  aber  bereichert  es  den  menschlichen  Geist;  „iZ  ouvre  des 
horizons^  il  suggdre  des  apergus^  il  rSunü  des  groupes  de  faüs  separes, 
il  etdblit  des  ensenibles.^  Beiläufig  ist  Taine  hier  veranlasst,  seine 
Unabhängigkeit  gegenüber  Spencer  zu  betonen.  Dieser  hatte  im 
Vorwort  zu  den  späteren  Auflagen  seiner  „Principien  der  Psychologie" 
mit  ziemlicher  Heftigkeit  den  Verdacht  des  Plagiates  gegen  Taine 
ausgesprochen.  Taine  stellt  fest,  dass  er  über  den  betreffenden 
Punkt  (die  Theorie  der  Elementarempfindungen)  unabhängig  und 
durch  eine  verschiedene  Methode  zu  denselben  Schlüssen  wie  Spencer 
gekommen  war,  und  dass  diese  Theorie  sich  erst  in  der  zweiten 
Auflage  der  Principien  findet,  die  vom  Dezember  1870,  also  später 
als  Taines  De  VIntelligence  ist.  —  Bain  wird  von  dem  Kritiker 
hauptsächlich  als  Analytiker,  als  trefflicher  Anatom  des  Geistes 
geschätzt.  Eine  seiner  Theorien  scheint  ihm  von  der  allergrössten 
Wichtigkeit,  die  Erklärung  unserer  Raumvorsfellung,  als  deren 
ursprüngliche  Elemente  er  unsere  Bewegungsgefühle  im  Auge  be- 
trachtet. 

Der  ausführlichste  Aufsatz  der  ganzen  Sammlung  ist  die  Ge- 
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dächtnisrede  auf  den  Historiker  Louis  de  Lom^nie,  Taines  Vorgänger, 
die  er  bei  seiner  Aufnahme  in  die  Akademie  hielt.  Sie  ähnelt  wenig 
den  üblichen  Akademiereden  mit  ihren  feinen  Pointen  und  ihren 
geistreich  berechneten  Lob-  und  Tadelsprüchen:  auch  hat  sie  seiner 
Zeit  wenig  Eindruck  gemacht,  wozu  auch  das  geringe  rednerische 
Talent  Taines,  sein  schüchternes,  beinahe  linkisches  Wesen  und 
die  monotone  Vortragsweise  beitragen  mochten.**)  Um  so  ge- 
diegener ist  der  Inhalt.  Lom6nie  war  unserm  Autor  als  Mensch 
äusserst  sympathisch  wegen  der  bei  so  vielen  Gelegenheiten  be- 
wiesenen vornehmen  und  unabhängigen  Gesinnung,  die  nichts  für 
sich  verlangt,  ja  etwas,  das  angeboten  wird,  zurückweist.  Der 
Historiker  hat  nach  ihm  das  grosse  Verdienst,  dass  er  einen  der 
besten  Wege  wählte,  uns  die  Vergangenheit  wahrhaftig  und  genau 
kennen  zu  lehren,  nämlich  die  Pflege  der  Monographie.  Wird  sie 
so  gehandhabt,  wie  es  Lom6nie  thut,  dass  man  einzelne  Individuen 
herausgreift,  die  als  Vertreter  ganzer  Gruppen  gelten  können,  und 
sie  mit  allen,  auch  den  unscheinbarsten  Details  ihrer  Existenz 
uns  vor  Augen  stellt,  so  ist  sie  das  wirksamste  Instrument  des 
Historikers.  Den  Beaumarchais  betrachtet  Taine  als  Lomenies 
Meisterwerk;  sein  einziger  Mangel  ist,  dass  der  Autor  aus  Diskretion, 
Zurückhaltung  und  Würde  einige  Züge  seines  Helden  gemildert 
hatte.  „72  a  laisse  un  peu  dans  Vombre  le  faiseur  et  le  charlatan, 
le  gamin  et  le  polisson."^  Den  Grund,  weshalb  das  Werk  über  die 
Mirabeaus  nicht  fertig  wurde,  sieht  Taine  darin,  dass  Lom6nie,  um 
die  vielen  Fragen  völlig  zu  beherrschen,  auf  die  er  durch  seine 
Arbeit  geführt  wurde,  sich  sehr  weit  auf  Seitenwege  einliess 
und  darüber  oft  den  Zweck  ausser  Augen  setzte,  derentwegen  er 
jene  Untersuchungen  angestellt  hatte.  Wie  eine  glänzende  Einlage 
muten  uns  die  acht  bis  zehn  Seiten  an.  auf  denen  Taine  zwei  der 
interessantesten  Charakterköpfe  aus  jener  hochbedeutenden  Familie 
skizziert:  Jean  Antoine,  den  Komtur  von  Malta,  und  den  Marquis 
de  Mirabeau.  Das  Urteil  über  seinen  Vorgänger  fasst  Taine  in 
zwei  Worte  zusammen,  die  schwach  scheinen  und  stark  sind:  ^11 
a  ete  honnete  komme  et  hon  historien^ 

Über  Mallet-du-Pan  handelt  die  nächste  Studie,  die  zuerst 
der  im  Jahre  1884  erschienenen  Correspondance  inidite  de  Malta- 
durPan  avec  Vempereur  d^AiUriche,  de  1794  ä  1798,  vorgedruckt 
war.  Vier  Beobachter  der  französischen  Revolution  haben  nach 
Taine  von  Anfang  an  deren  Charakter  und  Tragweite  richtig  be- 
griifen:  Rivarol,  Malouet,  Governor  Morris  und  Mallet-du-Pan,  und 
zwar  der  zuletzt  genannte  tiefer  als  die  andern;  er  hat  sie  über- 

**)  Vgl.  das  Urteil  eines  Augenzeugen  in  der  Einleitung  von: 
H.  Taine,  VAncien  Rigime.  Mit  Einleitung  und  Anmerkungen  hrsg. 
V.  K.  A.  Martin  Hartmann.  Leipzig,  Dr.  P.  Stolte,  Verlagsbuchhand- 
lung.   1896. 
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dies  vom  Anfang  an  bis  zu  ihrem  Ende  beschrieben,  kommentiert 
und  beurteilt;  seine  Analysen,  die,  an  den  Originaldokumenten  ge- 
prüft, sich  immer  9,1s  genau  erweisen,  und  seine  Voraussagen,  die 
der  Gang  der  Ereignisse  fast  immer  rechtfertigt,  reichen  von  1789 
bis  1799.  Unter  so  vielen  Blinden,  Verblendeten  oder  Kurzsichtigen 
bleibt  er  klar-  und  weitblickend.  Für  Taine  besitzt  er  die  zu  allen 
Zeiten  und  besonders  in  jener  Zeit  äusserst  seltene  Kompetenz  in 
der  Politik.  Es  ist  interessant  zu  sehen,  wie  Taine  sich  deren 
Zustandekommen  denkt.  Mallet,  der  beim  Ausbnich  der  französischen 
Revolution  vierzig  Jahre  alt  war,  hatte  schon  eine  zwanzigjährige 
politische  Schulung  hinter  sich.  Er  hatte  immer  über  die  öffent- 
lichen Angelegenheiten  nachgedacht,  er  hatte  die  gründlichsten 
Studien  angestellt,  in  der  Schweiz,  in  Frankreich,  in  Deutschland, 
in  England,  in  den  Niederlanden  längere  Zeit  gelebt  und  die  Ver- 
fassungen, die  Regierungen  und  die  Sitten  sur  le  vif  beobachtet;  er 
war  Bürger  von  Genf  und  hatte  als  Augenzeuge  und  Mitspieler  an 
den  inneren  Kämpfen  und  der  Revolution  dieses  Miniaturstaates 
teilgenommen,  die  als  eine  Generalprobe  auf  einer  kleineren  Bühne 
für  das  Schauspiel  gelten  konnte,  das  zehn  Jahre  später  in  Paris 
mit  einem  blutigen  fünften  Akte  gespielt  werden  sollte.  Zu  der 
Kompetenz,  die  man  erwirbt,  gesellte  sich  bei  ihm  ein  Talent,  das 
man  nicht  erwirbt,  die  Fähigkeit,  die  Seelen  zu  sehen.  Was  die 
menschlichen  Handlungen  bestimmt  und  hervorruft,  das  sind  die  Ge- 
fühle; Gefühle  aber  sind  Kräfte,  die  man  nicht  nur  konstatieren, 
sondern  auch  messen  muss.  Ein  so  umfassender  Verstand,  dass  er 
sich  die  verschiedenartigsten  Gefühle  und  ihre  äussersten  Grade 
vorstellen,  ein  so  feiner  Takt,  dass  er  ilire  Intensität  und  Stärke 
abschätzen  kann  —  das  ist  die  politische  Begabung.  Mallet-du-Pan 
besass  sie  im  höchsten  Grade;  er  hatte  sie  durch  die  Übung  ge- 
steigert, und  um  sich  ihrer  besser  zu  bedienen,  wandte  er  das  ab- 
kürzende Verfahren  an,  das  die  Staatsmänner  zu  bevorzugen 
scheinen.  Es  besteht  darin,  sich  jede  Gruppe  nach  einigen  wohl- 
studierten und  wohlbekannten  Individuen  vorzustellen,  welche  man 
als  Muster  für  die  übrigen  nimmt.  So  giebt  Mallet  wohl  über 
einige  hervorragende  Männer  der  Revolution  nur  unvollständige  und 
bisweilen  ungenaue  Auskunft ;  aber  diese  führen  auch  nicht,  sondern 
werden  mit  fortgerissen,  und  die  Hauptsache  ist,  die  Richtung  und 
Stärke  der  Strömung  zu  bestimmen.  Dagegen  über  die  Assembl6es, 
die  Parteien  und  die  grossen  Massen  sind  seine  Urteile  ebenso  genau 
wie  scharfsichtig;  „hierin,  bemerkt  Taine,  habe  ich,  als  ich  seine 
Arbeit  nochmals  machte,  ihn  niemals  auf  einem  Fehler  ertappt.** 
„Hier  haben  wir  endlich  lebende  Geschichte,  die  Geschichte  der 
wirksamen  Leidenschaften  und  der  Wülen,  die  gehandelt  haben; 
man  berührt  und  greift  sie,   man  unterscheidet  ihre  Beschaffenheit, 
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man  erfasst  ihren  Ursprung,  man  folgt  ihrer  Entwickelung  und 
erfasst  ihr  Wirken."  Durch  einen  Blick  auf  den  Gang  der  fran- 
zösischen Revolution  rechtfertigt  dann  Taine  Mallets  Auffassung  und 
Urteile.  Diese  sind  auch  deshalh  so  hart,  weil  Mallet  vermöge  seiner 
Principien,  seiner  Ueberlegungen  und  seines  Charakters  liberal  war 
und  die  Eingriffe  des  Staates  in  die  Freiheit,  das  Eigentum,  das 
Gewissen  und  die  Ueberzeugungen  innerlich  verabscheut.  Aus  dieser 
Gesinnung  macht  er  nie  ein  Hehl,  sein  Leben  gestaltet  sich  daher 
zu  einer  Kette  von  Verfolgungen  und  Trübsalen.  Während  der 
Revolution  ist  er  in  Paris  keinen  Tag  seines  Lebens  und  seiner 
Freiheit  sicher,  später  muss  er  eine  Zuflucht  in  seiner  Heimat,  der 
Schweiz,  suchen,  von  wo  er  ebenfalls  1798  verjagt  wird.  In  England 
findet  er  sein  letztes  Asyl  und  stirbt  dort  mit  fünfzig  Jahren  erschöpft 
mitten  in  seiner  Arbeit.  Er  gründet  dort  den  Mercure  brUannique 
und  hat  nun  wieder  Gelegenheit,  die  Wahrheit  laut  und  frei  zu 
verkünden.  Was  er  unter  dem  Drucke  gelitten,  ersieht  man  aus 
folgendem  Worte:  ,fSans  Vhospüalite  du  peuple  anglais  feprouve- 
rais  encore  le  tourment  du  silence]  jatnais  trop  de  reconnaissance 
ne  payera  le  bienfaü  de  cet  affranchissement^ 

Viele  Verehrer  Taines  werden  sich  schon  über  dessen  enge 
Verbindung  mit  Planat,  dem  Marcelin*^)  der  Vie  Farisknne,  ge- 
wundert haben,  für  dessen  Blatt  er  bekanntlich  seinen  Tlieodore 
Graindorge  schrieb.  In  dem  Nachruf,  den  er  seinem  um  einige  Jahre 
im  Tod  ihm  vorangegangenen  Freunde  widmet,  werden  sie  die  Auf- 
klärung finden.  Planat  war  sein  Jugend-  und  Studienfreund;  mit 
zwanzig  Jahren  wird  er  mitten  aus  seiner  Vorbereitungszeit  heraus- 
gerissen und  muss  zur  Feder  und  zum  Zeichenstifte  greifen,  um  seiner 
Familie  Brot  zu  schaffen.  Er  musste  zu  gleicher  Zeit  lernen  und 
produzieren,  und  der  hochstrebende  Mann  litt  schwer  unter  dem 
Gefühl  der  Unzulänglichkeit  seiner  hastigen  Leistungen.  Von  Femer- 
stehenden  wurde  der  Herausgeber  eines  Blattes  für  Weltleute  selbst 
für  einen  Weltmann  gehalten;  in  Wahrheit  war  er  für  einen  solchen 
zu  ernst,  seine  Empfindungen  zu  nachhaltig  und  zu  tief.*®)  Auch 
hatten  seine  Fähigkeiten  nicht  ihre  rechte  Verwendung  gefunden. 
Er  hatte  von  Natur  die  Anlage  zum  Beobachter,  Psychologen  und 
Kritiker  und  hatte  melirere  weitaussehende  dichterische  und  historische 
Werke  geplant,    die  nie  ausgeführt  wurden,   auf  deren  Ausführung 


")  ;ßmile-MarceHn-Isidore  Planat,  genannt  Marcel  in,  Zeichner 
und  Schriftsteller,  der  Begründer  der  Vie  Parisienne^  geb.  in  Paris  am 
16.  Juli  1829  und  dort  gest.  am  23   Dezember  1887. 

*•)  Er  charakterisiert  ihn  mit  folgendem  Worte  Stendhals:  „Oe 
rCetait  pas  une  äme  ä  la  franqaise;  il  ne  savait  pas  oublier  ses  chagrins: 
quand  il  avait  une  ipine  ä  8on  chevety  il  Stait  oblige  de  Vuser  ä  force  d'y 
piquer  ses  membres  palpitants^ 
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er  jedoch  auch  in  seiner  letzten  schweren  Krankheit  nicht  verzichtete. 
Zwischen  seiner  offiziellen  Persönlichkeit,  dem  Mann  seines  Blattes, 
und  seinem  innersten  Wesen  war  ein  fortwährender  und  offenkundiger 
Kontrast.  Der  wahre  Marcelin  war  schweigsam,  in  sich  gekehrt, 
selbst  in  der  Menge  und  in  der  Oeffentlichkeit  einsiedlerisch;  er 
besass  in  hohem  Masse  die  seltsame  Fähigkeit,  die  jenseits  der  um- 
gebenden lärmenden  und  unbequemen  Welt  dem  Geist  eine  andere 
Welt  öffnet. 

Diese  Fähigkeit  ist  die  rekonstruktive  Einbildungskraft. 
Taine  erzählt  eine  Anekdote  von  einem  Bildhauer  aus  ihrem  Freundes- 
kreis, der  eines  Tages  auf  dem  Boulevard  ein  Mädchen  in  Begleitung 
ihrer  Eltern  vor  sich  hergehen  sieht,  aus  ihrem  Grang  die  Artikulation 
des  Knies,  des  Schenkels,  kurz  den  ganzen  Körperbau  erkennt  und, 
nach  Hause  zurückgekehrt,  seine  schlanke  und  leichte  Atalante 
entwirft:  vermöge  seines  Studiums  des  menschlichen  Körpers  und 
seiner  Kenntnis  der  zwischen  dessen  Teilen  bestehenden  Verbindungen 
war  er  in  der  Lage,  aus  einem  genau  beobachteten  Fragment  das 
ganze  Skelett  und  die  ganze  Gestalt  zu  rekonstruieren.  Das  Gleiche 
gilt  nun  nach  Taine  auch  von  den  gesellschaftlichen  Sitten.  Alle 
Teile  hängen  untereinander  zusammen  —  aus  einem  kann  man  auf 
den  andern  schliessen  und  nach  einem  Stück  das  Ganze  rekonstruieren. 
Auf  diesem  Gebiete  ahnte  und  schaute  Marcelin  ebenso  scharf  und 
sicher  wie  der  Bildhauer  —  allerdings  nicht  ideale  Formen,  sondern 
historische  Sitten.  Taine  stellt  ihm  das  Zeugnis  aus,  dass  er  in 
jeder  Epoche  der  französischen  Geschichte,  von  den  Valois  an,  völlig 
zu  Hause  war  ebenso  wie  im  Flandern  und  Holland  und  Italien  des 
16.  Jahrhunderts,  und  dass  ein  beliebiges  Portrait,  ein  mittelmässiger 
Kupferstich  aus  der  Zeit  ihm  genügte,  um  sich  in  sie  zu  versetzen;  und 
er  sprach  davon,  als  ob  er  darin  gelebt  hätte.  Er  weilte  so  in  fünf  oder 
sechs  Welten,  die  ebenso  vollständig  waren  wie  die  unsrige. 

Er  lebte  ganz  unter  seinen  Kupferstichen  und  hatte  deren 
schliesslich  dreihunderttausend  zusammengebracht.  Er  hatte  sie 
nicht  als  Sammler  und  Liebhaber  der  seltenen  Stücke  vereinigt, 
sondern  gab  gerne  seine  schönen  Stiche  gegen  andere  her,  voraus- 
gesetzt, dass  sie  bezeichnend  und  anregend  (significatives  et  sug- 
gestives) waren,  irgend  ein  Detail  der  Sitten  illustrierten.  Diesem 
Manne  trat  Taine  bei  seiner  Rückkehr  nach  Paris  wieder  nahe,  und 
durch  ihn  lernte  er  Franz  Woepke  kennen.  Diese  drei  waren  bald 
aufs  engste  verbunden,  und  zwar  hielt  die  Geschichte  sie  zusammen, 
zu  der  sie  auf  sehr  verschiedenen  Wegen  gelangt  waren.  Woepke 
war  Orientalist  und  Mathematiker  und  studierte  in  den  Urtexten, 
im  Sanskrit,  Griechischen,  Arabischen  und  Persischen  die  Fortschritte 
der  mathematischen  Wissenschaften  von  den  Anfängen  bis  zur  Re- 
naissance;  Taine  hörte  damals  Physiologie  und  Zoologie  und  hatte 
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ziemlich  lange  sich  mit  mehreren  Philosophien  und  einigen  Litera- 
turen abgegeben;  Marcelin  kannte  die  Kunstwerke  der  letzten  vier- 
hundert Jahre  und  daneben  die  Memoiren  von  Froissart  und  Com- 
mines  an.  Die  jungen  Männer  tauschten  ihre  Ideen  aus,  und  jeder 
suchte  sich  bei  den  beiden  andern  zu  unterrichten.  Woepke,  sagt 
Taine,  war  derjenige,  der  die  Dinge  von  dem  höchsten  und  erleuch- 
tetsten Gesichtspunkte  aus  sah,  mit  am  wenigsten  Wolken  und  in 
den  grössten  Massen.  Keiner  von  den  dreien  sah  die  Dinge  so  aus 
der  Nähe  und  so  voll  wie  Marcelin;  nur  die  zeichnenden  Künste 
stellen  uns  den  ganzen  Menschen,  lebende  Körper,  ihr  physisches 
Milieu  und  ihre  physischen  Grewohnheiten,  ihre  Geste,  ihre  Physiog- 
nomie und  ihren  Blick  vor  Augen;  sie  zu  verstehen,  erklärt  Taine 
von  Marcelin  gelernt  zu  haben;  ihm  verdanke  er  es,  dass  er  das 
Cabinet  des  Estampes  kennen  gelernt  habe.  „Was  er  als  wahrhafter 
Historiker,  fährt  Taine  fort,  instinktmässig  durch  die  gemalten  und 
gestochenen  Figuren  hindurch  aufsuchte,  das  waren  die  Verschieden- 
heiten des  Menschen  zu  den  vei-schiedenen  Epochen.  Balzac  sagt  irgend- 
wo, dass  jeder  Beruf  oder  jede  sociale  Stellung  ein  Klima  ist,  das 
seine  scharf  unterschiedenen  Arten  und  Varietäten  hervorbringt ;  man 
kann  dasselbe  von  jeder  lüstorischen  Periode  sagen.  Verglichen  mit 
dem  heutigen  Franzosen  der  höheren,  unteren  oder  mittleren  Klasse 
ist  der  Franzose  der  entsprechenden  Klasse  im  Jahre  1780,  und  in 
höherem  Masse  im  Jahre  1680  und  in  noch  höherem  im  Jahre  1580 
ein  lebendes  Wesen  von  einer  andern  Art,  mit  andern  Bedürfnissen, 
Gelüsten  und  Abneigungen,  mit  anderen  Eindrücken,  Bildern  und 
Ideen,  mit  seiner  besonderen  Auffassung  des  Glückes  und  der  Ehre, 
mit  seinen  eigenen  Gefühlen  und  seiner  eigenen  Stellung  gegenüber 
dem  Vergnügen,  der  Gefahr  und  dem  Tode.  Alles  das  erfasste 
Marcelin  sofort,  mit  dem  ersten  Blick;  die  Feinheit  und  die  Richtig- 
keit seiner  Divinationen  waren  ausserordentlich;  demgemäss  unter- 
schied er  ohne  vorgefasstes  System  oder  Zweck  in  jeder  Epoche  die 
starken,  dauernden  und  ausschlaggebenden  Gefühle,  die  wälirend  vieler 
Jahre  viele  Handlungen  vielen  Leuten  gebieten  und  die  die  inneren 
Kräfte  sind,  deren  Convergenz  oder  Divergenz  die  menschliche  Gesell- 
schaft aufrecht  erhält  oder  zertrümmert.  Ich  schrieb  damals  über 
das  sechzehnte  Jahrhundert ;  wenn  ich  durch  Zufall  zu  irgend  einer 
allgemeinen  Idee  gelangte,  sagte  ich  sie  ihm,  und  ich  war  ihrer 
erst  dann  sicher,  wenn  er  sie  annahm.** 

Angesichts  solcher  Aeusserungen  wird  man  nicht  umhin  können. 
Marcelin  eine  wichtige  Stelle  in  der  Entwickelungsgeschichte  Taines 
anzuweisen.  Taine  trug  schon  damals  jene  Ideen  über  das  Gesetz 
der  gegenseitigen  Abhängigkeiten  mit  sich  herum,  das  nach  ihm  auf 
geistigem  Gebiete  ebenso  unbedingt  gelten  sollte,  wie  es  Cuvier  und 
Sainte-Hilaire  für  die  Biologie  nachgewiesen  hatten,   jenes  Gesetz, 
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wonach  alle  Teile  eines  Organismus,  also  auch  eines  menschlichen 
Geistes  oder  einer  Civilisation,  unter  sich  zusammenhängen  und  jede 
Veränderung  eines  Teiles  an  allen  anderen  entsprechende  Ver- 
änderungen nach  sich  zieht.  Diese  Ideen  hat  Taine  erst  in  den 
sechziger  Jahren  —  am  vollständigsten  in  der  Vorrede  zu  den 
Essais  de  critique  et  d'histoire  —  systematisch  entwickelt,  sie  tauchen 
aber  schon  in  seinen  Briefen  aus  dem  Beginn  der  fünfziger  Jahre 
auf.  Es  Hesse  sich  annehmen,  dass  der  stete  Meinungsaustausch  mit 
einem  Manne,  der  über  diese  Fragen  ähnlich  dachte,  Taiue  manche 
Anregung  gebracht  und  ihn  in  seinen  Ansichten  bestärkt  habe. 
Sicherlich  wird  man  den  Einiiuss  Marcelins  darin  erkennen  dürfen, 
dass  Taine  mit  solcher  Vorliebe,  wie  namentlich  in  der  Geschichte 
der  englischen  Litteratur,  die  zeitgenössischen  Kunstwerke  zur  Er- 
läuterung der  Civilisation  einer  Epoche  heranzieht.  Taine  hat  darum 
wohl  nur  recht  daran  gethan,  wenn  er  seine  Dankesschuld  gegen 
Marcelin  durch  seine  satirische  Pariser  Sittenschilderung  Theodore 
Graindorge,  den  viele  ihm  so  verdachten,  und  später  durch  diesen 
schönen  Nachruf  abtrug,  der  sich  würdig  neben  die  ergreifenden 
Worte  über  den  dahingegangenen  Woepke  {Nouveaux  Essais)  stellt. 
Taine  fühlte,  dass  er  den  Freunden  bald  nachfolgen  werde.  Im 
Hinblick  auf  einige  Essais  Marcelins,  die  man,  als  seinen  Stempel 
tragend,  in  Buchform  herausgeben  wollte,  schliesst  er  mit  den 
Worten:  „(7esi  toui  ce  qui  resie  de  lui,  avec  son  image  empreinte 
dans  la  memoire  de  quatre  ou  cinq  amis,  qui  ne  dureront  guere, 
Woepke,  qui  mSritait  le  mieux  de  vivre,  a  disparu  le  premier,  Nous 
marchons  derribre  eux,  d  petUe  distance,  dans  le  seniler  qui  s'est 
derohe  sous  leurs  pas,  II  s^eff andre  sous  les  nötres]  chaque  jour 
nous  enfongons  d'avantage,  et  cette  terre  qui  les  recouvre  nous  monte 
dejä  jusqu'aux  genoux.^^ 

Der  Aufsatz  über  den  Maler  ifedouard  Bertin  war  für  das 
Centenaire  du  Journal  des  Bebats  beigesteuert  worden,  dessen  Leiter 
Bertin  im  Jahre  1854  geworden  war  und  an  dem  Taine  ja  seit  Ende 
der  fünfziger  Jahre  fleissig  mitgearbeitet  hatte.  Bertin  gehörte  der 
älteren  Richtung  der  Landschaftsmaler  an,  die  auf  den  Balmen 
Poussins  und  Claude  Lorrains  weiterwandelte  und  schon  damals, 
als  er  auftrat,  für  veraltet  galt  und  mit  der  Ungunst  des  Publikums 
zu  kämpfen  hatte.  Der  grössere  und  interessantere  Teil  des  Auf- 
satzes handelt  davon,  wie  die  ältere  und  wie  die  jüngere  Generation 
der  Landschaftsmaler  die  Natur  sah  und  wiedergab  und  wie  sich  ein 
auffallender  Parallelismus  in  den  Naturschilderungen  der  Schriftsteller 
und  Dichter,  von  Chateaubriand,  Victor  Hugo,  Lamartine  und  George 
Sand  bis  zu  Michelet,  Th6ophile  Gautier,  Fromentin  und  Flaubert 
zeigt.  Auch  Bertin  hat,  trotzdem  er  die  ältere  Richtung  fortsetzt, 
sich   von  der  Tradition  frei  gemacht,   und   in   seinen  Naturstudien 
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findet  sich  nichts  Conventionelles  und  Gelerntes.  Es  ist  eine  wirk- 
liche Gegend,  die  er  kopiert,  eine  bestimmte  Gegend  und  von  dem 
und  dem  Standorte  aus.  Und  zwar  wählt  er  diesen  Standort  und 
ausserdem  vereinfacht  er.  Kein  Zug  des  Modells  ist  verändert 
und  zurechtgemacht,  keiner  der  Kopie  ist  erfunden  und  hinzugefügt ; 
aber  unter  den  Zügen  des  Modells  wiederholt  die  Kopie  nur  die 
wichtigsten.  Seine  Auslassungen  sind  eine  Erhöhung  der  Treue. 
Sie  enthüllen  uns  das  Grandiose,  was  in  dem  Modell  dunkel  und 
unbestimmt  blieb.  Wie  in  dem  Aufsatz  über  George  Sand  ist  Taine 
hier  bemüht,  einer  älteren  nicht  mehr  nach  Gebühr  geschätzten 
Richtung  ihr  Recht  zu  verschaffen.  Zugleich  findet  sich  hier  ein 
leichter  Protest  gegen  einige  Ausschreitungen  der  modernen  Richtung 
—  in  der  Malerei  wie  in  der  Litteratur  — ,  zu  deren  Sieg  doch 
kein  Kritiker  so  viel  beigetragen  hatte  als  Taine. 

Der  Gelegenheit  entsprechend,  für  die  der  Aufsatz  geschrieben 
wurde,  charakterisiert  dann  Taine  kurz  den  Kreis  geistreicher  Männer 
und  Schriftsteller,  die  sich  als  Mitarbeiter  des  Blattes  bei  dessen 
Leiter  zusammenfanden,  und  den  Geist,  der  bei  diesen  Zusammen- 
künften herrschte. 

Von  dem  reichen  Inhalt  der  Demiers  Essais  werden  unsere 
ausführlichen  Analysen  eine  Vorstellung  gegeben  haben.  Ein  Haupt- 
reiz der  Sammlung  besteht  darin,  dass  Taine  hier  weit  mehr  als 
früher  aus  sich  heraus  geht  und  wir  so  Gelegenheit  erhalten,  neben 
dem  Schriftsteller  auch  den  Menschen  zu  beobachten.  — 


In  noch  höherem  Masse  gilt  dies  von  den  nun  in  Buchform  er- 
schienenen Reisetagebüchern. *^)  Taine  war  1863  zum  Examinator  des 
Deutschen  bei  den  Aufnalimeprüfungen  für  die  Militärschule  in  Saint- 
Cyr  ernannt  worden,  nachdem  man  ihn  lange  Jahre  wegen  seiner 
Gesinnung  vom  Schuldienst  und  von  jedem  Amte  femgehalten  hatte. 
Die  Dienstreisen,  die  Taine  in  seiner  neuen  Eigenschaft  zu  machen 
hatte,  nahmen  ihn  jährlich  einige  Monate  in  Anspruch  und  führten 
ihn  durch  alle  Teile  Frankreichs.  Er  hatte  die  Gewohnheit,  jede 
freie  Minute  auf  seinen  Reisen  zur  Aufzeichnung  des  Gesehenen  und 
Gehörten  zu  benutzen,  und  er  brachte  immer  ganze  Hefte  voll  No- 
tizen mit.  Diese  dienten  ihm  später  als  Material  bei  der  Abfassung 
der  Reiseschilderungen,  die  er  herausgab.  Die  Notes  sur  VAngkierrey 
die  Yoyaye  en  Italie^  die  Notes  sur  Paris  sind  so  entstanden.  Taine 
benutzte  den  willkommenen  Anlass,  an  Ort  und  Stelle  seine  Beob- 
achtungen über  die  Provinz  zu  machen,  von  der  er  nur  einiges  aus 


*')  Carnets  de  Voyaye.  Notes  sur  la  Province.    1863 — 1865.    Paris, 
Hachette  1897. 
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eigener  Anschauung  kannte.  Sie  erstrecken  sich  über  die  drei  Jahre 
1863,  1864  und  1865  und  sollten  später  veröffentlicht  werden.  Zu 
wiederholten  Malen  spricht  er  in  seinen  Briefen  diese  Absicht  aus. 
Nachdem  im  Jahre  1867  die  Notes  sur  Paris  vorausgegangen,  schob 
sich  jedoch  das  philosophische  Hauptwerk  de  VIntilligence  dazwischen 
und  hielt  ihn  von  1867  bis  1870  fest.  Dann  kam  der  Krieg  und 
die  Ereignisse  des  Jahres  1870,  die  ihn  veranlassten,  sich  ganz  der 
Arbeit  über  das  Zustandekommen  des  heutigen  Frankreichs  zu  widmen, 
an  der  er  ohne  Unterbrechung  bis  zu  seinem  Lebensende  thätig  war. 
So  blieben  denn  jene  Reisetagebücher  liegen,  und  es  war  seinen 
Freunden  vorbehalten,  sie  ans  Licht  ^u  geben.  Die  Veröffentlichung 
einzelner  Abschnitte  daraus  in  schwer  bei  uns  zu  erlangenden  Zeit- 
schriften hatte  den  Wunsch  erregt,  bald  das  Ganze  leicht  zugäng- 
lich gemacht  zu  sehen,  was  nun  mit  der  Buchausgabe  geschehen  ist. 
Bei  Lebzeiten  Taines  war  bloss  einzelnes  aus  diesen  Aufzeichnungen 
verwertet  worden,  wie  diejenigen  über  den  Ottilienberg  in  dem  schon 
erwähnten  Aufsatz  über  Goethes  Iphigenie. 

Aus  dem  kurzen  Vorwort  erfahren  wir,  dass  Taine  seine  Be- 
merkungen in  ganz  kleine  Heftchen  au  jour  le  jour  eintrug,  meist 
mit  Bleistift  und  fast  immer  ohne  zu  verbessern  und  auszustreichen. 
Es  erweckt  das  die  höchste  Vorstellung  von  Taines  stilistischem 
Talent,  da  man  niemals  die  Unsicherheit  des  ersten  Entwurfes  wahr- 
nimmt, sondern  alle  Vorzüge  der  Taineschen  Darstellungsart  trifft. 
Einzelne  Landschaftsschilderungen  stehen  an  Glanz  und  Farbe  hinter 
nichts  zurück,  was  aus  seiner  Feder  hervorgegangen  ist. 

Die  Reise  beginnt  im  Norden  bei  Douai  und  geht  durch  ganz 
Frankreich  bis  zur  Südküste,  dann  von  Marseille  wieder  nördlich  bis 
Strassburg  oder  Nancy  und  Reims.  Sie  führt  den  Autor  durch 
viele  Gegenden  und  Orte,  die  ihn  durch  ihre  Besonderheiten  fesseln 
mussten,  wie  im  Norden  Douai  mit  seiner  flämischen  Behäbigkeit, 
demnächst  Rennes,  Redon  und  Vannes,  die  ihm  noch  den  keltischen 
Volkstypus  zu  bewahren  scheinen,  dann  den  provengalischen  Süden, 
wo  wieder  Toulouse  und  Marseille,  Marseille  und  Lyon  bemerkens- 
werte Gegensätze  darboten.  Die  Aufzeichnungen  folgen  sich  zwang- 
los, wie  die  Eindrücke  dem  Autor  kamen  und  niedergeschrieben 
wurden.  Bemerkungen  über  sociale  Zustände  wechseln  mit  solchen 
über  Kunst,  Studien  über  den  Volkscharakter  mit  stimmungsvollen 
Landschaftsschilderungen  ab.  Ueber  Douai  und  Marseille,  die  er  drei- 
mal berührt,  handelt  er  an  drei  verschiedenen  Orten,  seine  Ansichten 
über  die  sociale  Gliederung  Frankreichs  sind  an  melir  als  an  einem 
Dutzend  Stellen  zusammenzusuchen. 

Die  Vorrede  betont,  dass  das  Frankreich,  welches  aus  der 
dem  Sturze  des  Kaiserreichs  folgenden  socialen  und  politischen  Um- 
wälzung hervorging,  verschieden   ist  von  demjenigen,   welches   die 
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Element,  der  Hass  gegen  alles  Kleinliche,  Verkümmerte  und  Erbärm- 
liche, beigemischt  ist.  Beim  Besuch  des  Strassburger  Münsters, 
dessen  Inneres  ihm  das  Schönste  in  der  Gothik  zu  sein  scheint,  was 
er  gesehen,  freut  er  sich  darüber,  dass  im  Hauptschiff  keine  Stühle 
angebracht  sind:  ,,Lafriperie  des  insectes  humains  est  chassee,^^  (S.  25). 
Angesichts  eines  monumentalen  Bauwerks,  des  von  Heinrich  IV.  ge- 
gründeten alten  JesuitencoUegiums  in  La  Fleche  thut  er  die  Äusse- 
rung: „CcZa  est  noble j  large,  etfait  coniraste  avec  la  basse  petite  vie 
bourgeoise  qui  transpire  ä  travers  les  fagades  bossues  et  les  f armes 
etriquSes  des  maisons,  —  On  pretend  que  je  suis  aristocrate ;  il  y  a 
cela  de  vrai  qu'il  me  semble  odieux  de  vivre  sans  ces  choses  grandes 
et  bellest''  (S.  25).  Eine  Vorstadt  von  Marseille,  wo  die  kleinen 
Landhäuschen  auf  dem  weissen  zerbröckelten  und  rissigen  Felsen 
in  der  Sonne  braten,  während  nur  hier  und  da  ein  armseliger  Oliven- 
baum steht,  dünkt  ihm  komisch  uüd  abscheulich  zu  gleicher  Zeit. 
^^Cest  une  sorte  de  Upre  bourgeoise^\  lautet  der  energische  Ausdruck, 
mit  dem  Taine  seiner  Empfindung  Luft  macht.     (S.  114). 

Aber  noch  ein  weiterer  Grund  wirkt  mit,  wenn  unser  Eeisen- 
der  so  oft  unfreundliche  Urteile  fällt:  der  Gegenstand,  den  er  be- 
obachtet, erfreut  sich  nicht  seiner  Sympathie.  Wenn  er  auf  seine 
Reise  von  Bordeaux  nach  Toulouse  zurückblickt,  die  ihn  durch  lauter 
parzellierte  und  kultivierte  Gebiete  geführt  hatte,  sagt  er  von  sich 
aus,  er  sei  ein  Mann  des  Nordens,  nicht  des  Südens;  zu  seinem 
wahren,  tiefen  Vergnügen  gehörten  immer  Wälder  und  Flüsse  (S.  74). 
„Meine  Augen  sind  flämisch**,  bemerkt  er  darum  einmal  (S.  241). 
An  einer  dritten  Stelle  heisst  es:  ^^Mon  iempirament  a  besoin  de 
plus  d^eau  que  n^en  demande  un  Eoniain  ou  un  Grec,  Äu  botU 
d^un  tempSy  en  face  de  la  litterature  ou  de  Vart  des  pays  meridionaux, 
mes  sens  sont  blesses-,  il  me  faut  une  leghre  couche  d^humidite  imper- 
cepiible  qui  adoucisse  la  brülure  de  leur  äpre  söleiV\  (S.  45).  Das 
gilt  in  weiterem  Umfang,  als  es  hier  gesagt  ist.  Nicht  nur  der 
Landschaft,  der  Litteratur  und  Kunst,  nein,  allem  französischen 
Wesen  steht  Taine  kühl,  ja  beinahe  voreingenommen  gegenüber. 
Seine  Ideale  sind  die  eines  Engländers :  Freiheit,  Selbstzucht,  stolze 
Unabhängigkeit,  persönliche  Initiative,  Selbstverwaltung:  die  Be- 
seitigung der  Aristokratie  und  Erblichkeit  und  die  durchgeführte 
Gleichheit  als  Wirkungen  der  nivellierenden  Demokratie  sind  ihm 
aufs  äusserste  verhasst.  Darum  finden  weder  die  Menschen  noch 
die  Institutionen  Gnade  vor  seinen  Augen.  Und  der  Französin  geht 
es  um  kein  Haar  besser  als  dem  Franzosen.  Die  Eigenschaften,  die 
ihm  ein  Weib  poetisch,  anziehend  und  liebenswert  erscheinen  lassen, 
besitzt  für  ihn  die  Französin  nicht,  während  er  sie  bei  der  Keltin 
und  Germanin  findet. 

Taine  ist  weniger  der  neugierige  Reisende,  der  Beobachtungen 
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über  merkwürdige  Dinge  zu  sammeln  sucht,  als  der  Forscher,  der 
bei  allen  Erscheinungen,  die  ihm  aufstossen,  nach  causalen  Zusam- 
menhängen fragt.  Und  er  hat  noch  dazu  seine  abgeschlossenen  An- 
sichten über  geschichtliches  Geschehen,  die  er  oft  und  mit  viel 
Nachdruck  verkündigt  hat.  Wenn  ihm  nun  während  seiner  Eeisen 
auf  engem  Raum  grosse  Gegensätze  begegnen,  so  hat  er  allen  Grund, 
die  Probe  auf  seine  Lieblingstheorien  über  Easse,  Klima  und  Zeit- 
punkt zu  machen.  Fortwährend  lugt  der  Theoretiker  dem  naiven 
Betrachter  über  die  Schultern.  Die  schwungvolle  Schilderung  des 
herrlichen  Schauspiels,  das  das  blaue,  von  weissen  Felsen  eingefasste 
Meer  bei  Cette  seinen  bewundernden  Augen  darbietet,  wird  plötzlich 
durch  die  nüchterne  Bemerkung  unterbrochen :  „Alles  geht  aus  dem 
Klima  hervor.  Der  Mensch  reproduziert  und  concentriert  nur  die 
ihn  umgebende  Natur.  Man  sieht  wohl,  dass  Menschen  in  solcher 
Umgebung  nicht  dieselbe  Seele  wie  Leute  des  Nordens  haben  können." 
(S.  102).  —  „Kein  Zoll  Luft  oder  Boden,  der  nicht  anders  wäre,  und 
indirekt  auch  der  Mensch",  doziert  ein  andermal  unser  Reisender, 
wenn  er  aus  dem  trockenen  Süden  in  den  feuchten  Jura  eintritt. 
(S.  134)..  Angesichts  der  Weinberge  der  Provence,  wie  sie  in  diesem 
Reichtum  und  dieser  Güte  kein  Land  aufweisen  kann,  macht  er  den 
Eintrag:  „Xc  ^ain  et  le  vin  cheznous;  en  Ängleterre,  le  lau  et  la 
viande.  —  Gertainement  la  vigne  entre  pour  moitie  dans  les  catises  de 
notre  temperament  et  de  notre  caractere.^^  (S.  105).  Als  Hauptgrund 
für  den  grossen  Gegensatz  zwischen  Lyon  und  Marseille  weiss  er 
nur  die  kühle,  feuchte  und  milde  Luft  in  Lyon  anzugeben.  Das 
führt  ihn  dann  zu  einer  eingehenden  Betrachtung  darüber,  wie  die 
tiefgehende  Wirkung  des  Klimas  zu  stände  kommt.  (S.  329 — 331). 
Die  Schaffung  einer  Menge  kleiner  Besitzer,  die  durchgeführte 
Gleichheit,  dieCentralisation,  die  die  Provinz  jeder  Initiative  beraubt  und 
ganz  unter  die  Vormundschaft  von  Paris  stellt,  sind  nach  ihm  die 
hauptsächlichsten  Wirkungen  der  Revolution.  Sie  befriedigen  ihn 
wenig,  wenn  er  auch  zugestehen  muss,  dass  alles  geschehen  sei,  was 
von  Staatswegen  geschehen  konnte,  um  Gleichheit,  Gerechtigkeit 
und  ein  gewisses  Mass  von  Wohlstand  allgemein  zu  machen.  ,,L^ega- 
lite  y  est  pratiquSe;  il  n^  y  a  pas  de  faveurSy  menie  envers  lestres 
nobles  et  les  tres  riches;  on  juge  abstraitement  et  sans  savoir  les  nams. 
Le  trait  le  plus  saillant  et  qui  produit  le  pltis  de  bien  comme  aussi 
le  plus  de  mal,  est  celui-cl :  le  construcieur  de  la  France  semble  s^etre 
dit  quHl  y  a  tin  certaiii  nombre  de  bonnes  choses  et  quHl  fauJt  que 
cliacun  en  ait  tin  morceau;  que  nul  n^aü  un  tres  gros  morceau,  ntais 
presque  tous  un  petit  ou  un  mediocre,^''  Die  Divisionsgeneräle, 
Bischöfe  gelangten  bis  zu  etwa  15000  Francs,  die  kleinen  Gehälter 
von  1000  bis  3000  Francs  seien  im  üeberfluss  vorhanden.  Jeder 
rücke  alle  paar  Jahre  ein  bischen  vor  und  erhalte  eine  Zulage  von 
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100,  von  500  Francs,  einen  kleinen,  dann  einen  grösseren  Orden. 
Für  das  Alter  sei  gesorgt  durch  Pensionen  und  Witwengelder;  man 
rücke  stufenweise  vor,  jeder  sehe  ungefähr  schon,  wo  er  in  zwanzig 
Jahren  sein  wird;  die  grossen  schreienden  Ungerechtigkeiten  seien 
fast  unmöglich.  ,,Beaticoup  de  petUes  genes,  mScontentementSy  envies, 
esperances,  depenses,  economies,  mais  point  de  desespoirs  iclatants. 
C'est  la  vie  rationnee ;  chacun  se  serre  le  venire  et  aitend  en  grognant 
quelque  peu,^^  Was  die  Leute  aufrecht  erhält,  ist  das  Ansehen  der 
Stellung,  das  Triebwerk,  die  Furcht  seine  Vergangenheit  nutzlos  zu 
machen,  die  Hoffnung  auf  eine  kleine  vorteilhafte  Veränderung.  Es 
gäbe  Unzufriedene  und  solche,  die  sich  für  unterdrückt  halten.  Aber 
sie  wagten  nicht,  das  ungeheure  Rad  zu  brechen,  welches  Frankreich 
selber  sei.  „^n  somme,  il  faut  un  parii  pris  dans  VMat  comme 
dans  Vart)  celui-ci  est  un  des  hons  guoiqu^  ü  ne  soit  qu*  ä  demi 
bon:  supprimer  les  grandes  vies,  les  visees  hngueSy  ioute  heredite  et 
aristocratie,  partager  tout,  produire  une  quantite  de  demi-culture  et 
de  demi-bien-etre,  faire  quinee  ou  mngt  mülions  dHndividus  passable- 
ment  heureux,  les  proieger,  les  rärecir,  les  discipliner  et  au  besoin 
les  lancer  en  corps,^*    (S.  18 ff.) 

Frankreich,  schreibt  er  bald  darauf  in  Solesmes  (S.  32),  sei 
zu  Gunsten  der  Bauern  und  kleinen  Bürger  organisiert,  und  es  sei 
ein  trauriges  Produkt.  „Une  societe  est  comme  un  grand  jardin: 
on  VamSnage  pour  lui  faire  rendre  des  peches,  des  oranges,  ou 
des  carottes  et  des  choux.  La  nötre  est  tout  amenagie  en  faveur 
des  chmtx  et  des  carottes,  LHdial  c*est  que  le  paysan  puisse 
munger  de  la  viande  et  que  mon  cordonnier,  ayant  amasse  trois  miUe 
francs  de  rente,  puisse  envoyer  son  fils  ä  Vecole  de  Droit.  Mais  les 
hommes  distinguSs  n^atteignent  rien  d^eminent;  totU  au  plus  une  croix, 
une  retraüe  maigre;  leur  traitement  les  empeche  juste  de  mourir  de 
faim."^  Der  Seitenblick,  den  Taine  hier  auf  England  wirft,  stimmt 
ihn  nicht  freundlicher.  Daher  sei  alles  nur  lebenslänglich,  und  es 
sei  unmöglich,  etwas  Grosses  zu  gründen,  eine  Familie  zu  haben, 
die  einen  fortsetze.  Daher  seien  auch  für  alles  die  Prüfungen 
vorgeschrieben;  man  gelangte  zu  chinesischen  Sitten:  „Nous  nous 
preparons  ä  des  examens,  nous  passons  des  examens  et  nous  entrons 
dans  la  filiere,  Veffet  de  ces  moeurs,  c^est  Vetude  mecanique  ou  exageree, 
la  journee  passee  sur  un  pupUre,  Vennui,  Vaitente,  Vintrigue,  VStroi- 
tesse  des  vues,  le  caract^re  de  Vemploye,^  Dennoch  sei  die 
Bewerbungsprüfung  (concours)  nicht  zu  vermeiden,  wenn  sie  sich  auch 
nicht  um  unerlässliche  oder  für  den  Stand  nützliche  Kenntnisse  drehe. 
Sie  sei  ein  test,  ein  Mittel,  den  Schein  der  Ungerechtigkeit  fern 
zu  halten.  Die  wahren  Studien,  die  grossen  selbstlosen  Studien  siechten 
dahin.  Taine  giebt  hier  und  noch  öfters  Proben  von  den  ab- 
schreckenden Wirkungen  dieses  Systems  im  Unterricht. 
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In  Toulouse  bemerkt  er  (S.  78):  „PZms  favance^  plus  je  me 
convaincs  de  la  nature  plaie  de  notre  democratie.  L^air  y  est  niortel 
aux  komm  es  complets,  aux  etres  de  la  grande  espece.  —  II  y  a  des 
monstres  et  des  machines  puissantes,^^)  rien  de  plus;  au-dessous,  la 
foule  des  prud'konimes.  (Test  un  ideal  atteint,  mais  un  ideal 
inßrieur,'^  Darauf  singt  Taine  das  Lob  der  hommes  complets, 
wie  sie  das  alte  Griechenland  und  Rom  und  die  heutige  englische 
Aristokratie  aufweisen,  Männer,  die  Müsse  haben  und  kein  Handwerk 
treiben,  nur  halb  an  ihr  eigenes  Interesse  denken  und  sich  bis  zu 
Ende  entwickeln  können  y^exempts  de  la  servliude  ftiachinale  du 
melier.'^  Er  fährt  dann  fort:  ,, Donner  une  prime  magnifique,  les 
honneurs,  la  fortune,  la  possibilite  de  fonder  une  famille,  tous  les  plus 
hauts  objets  de  Vambition  humaine  aux  grands  merites  prouves,  quelque 
part  quHls  se  irouvent  Cette  prime,  chez  nous,  est  insuffisante-,  mais 
il  y  en  a  une  petUe  pour  chaqiie  petit  merite."'  Andererseits  dürfe 
man  auch  nicht  vergessen,  wenn  auch  dieses  oder  jenes  Gartenprodukt 
an  sich  schöner  und  besser  sei,  dass  doch  nicht  alle  Gärten  es 
hervorbringen  könnten.  Und  Frankreich  erzeuge  gegenwärtig  die 
Gemüse,  zu  deren  Bau  es  geeignet  sei. 

Taine  trifft  in  der  Giesserei  von  Euelle  mit  einem  amerikanischen 
Obersten  aus  den  Südstaaten  zusammen,  der  der  Ansicht  ist,  in 
Frankreich  seien  die  Arbeiter  glücklicher  als  ihresgleichen  in  irgend 
einem  andern  Lande.  Besonders  dächten  sie  nicht  daran,  aus  ihrem 
Stand  herauszutreten.  Taine  findet,  er  hat  Recht.  Diese  Leute 
haben  seit  der  Revolution  ihr  Ideal  erreicht,  ein  Stückchen  Land, 
und  erstreben  nichts  weiter.  Für  sie  sei  Frankreich  geschaffen. 
Die  Kehrseite  sei,  dass  der  Ehrgeiz  zu  sehr  eingeengt  werde.  Söhne 
von  reichen  Bauern  oder  Besitzern  arbeiteten  als  Zeichner  oder  Ab- 
schreiber in  der  Giesserei  zu  vierzig  Sous  den  Tag.  Auf  der  andern 
Seite  verschanze  sich  das  Bürgertum,  es  bestehe  kein  Verkehr,  alle 
Weitherzigkeit  schwinde  aus  seinem  Leben.  „Ow  dirait  de  Veau 
morte  qui  sfagne  en  autant  de  petites  cruches:  personne  ne  se  voit.^ 
Die  in  England  und  den  vereinigten  Staaten  so  verbreitete  Gast- 
freundschaft, eine  aristokratische  Tugend,  fehle  vollständig.  „Je 
retombe  toujours  sur  cette  idee  que  la  France  est  une  democratie  de 
paysans  et  d'ouvriers  bien  administres,  avec  une  bourgeoisie  retrecie 
qui  economise  et  moisit,  et  ^es  fonctionnaires  nScessiteux  qui  attendent 
de  Vavancement  et  ne  prennent  point  racine^  (S.  65.)  „Je  mehr  ich 
Frankreich  sehe,  sagt  er  an  einer  andern  Stelle  (S.  189),  um  so  mehr 
finde  ich,  dass  es  die  Verfassung  hat,  die  für  es  passt.**  Der 
plötzliche   Aufschwung   des   öffentlichen   Wohlstandes   scheint  ihm 


**)  Taine    denkt    hier   an  die    Rastignacs,     deren    Typus    Balzac 
gezeichnet. 
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ähnlich  demjenigen  der  Renaissance  oder  der  Zeit  Colberts.  »Der 
Kaiser  versteht  Frankreich  wai  sein  Jahrhundert  besser  als  einer 
seiner  Vorgänger.**  (S.  112). 

Auch  beim  Militär  findet  er  den  charakteristischen  Zug  der 
Demokratie:  man  erstickt  sich.  ^Äucun  d'eux  n^a  le  courage  de 
travaiUer  pour  soi;  trhs  peu  ont  celui  draller  dans  le  tnonde,  lls 
s^ennuient,  se  chamaülent,  se  resignent  solUairement  ^  (S.  130). 

In  Poitiers,  wo  Taine  ja  selber  einige  Zeit  als  angehender 
Lehrer  gewesen  war,  findet  er  einen  Vertreter  des  Beamtentums, 
wie  es  sich  unter  solchen  Verhältnissen  ausbildet.  „  Un  type  curieux 
est  le  Froviseur^  ancien  maUre  d^ilttde^  professeur^  censeur^  puis 
proviseur,  bref,  mngt-cinq  ans  de  sejours  ici;  lui-meme,  enfant  du 
pays,  ayant  une  fenime  du  pays.  On  vient  de  le  decorer  parce  gu'un 
elbve  du  lycee  a  eule  prix  d^honneur  dans  le  concours  des  departements. 
Figure  et  ienue  d'un  ancien  merder,  d'un  sage  marchand  de  rotten- 
nerie  qui  a  menage  toutes  les  pratiques,  qui  a  ete  ä  la  messe  et  alu 
le  Charivariy  attentif  ä  faire  son  chemin,  mais  par  la  filiere,  ä  la 
fagon  des  boeufs ;  ayant  pour  souverain  plaisir  de  manger  un  melon 
en  famiUe,  agissant  peu,  patient,  pliant  le  dos,  jamais  revoUSj  fonc- 
tionnaire  de  coeur  et  de  naissance,  avec  un  sourire  discret  et  des 
yeux  temes;  soUdement  fourre  däns  un  bon  habit  et  solidement  kabli 
sum  ses  larges  pieds;  le  plus  midiocre  des  hommes,  utile,  duräble, 
plat,  vulgaire  et  propre  comme  un  trottoir.  —  Du  reste,  ici  comme 
partout,  on  se  dechire;  les  petvts  fondionnaires  vivent  comme  chiens 
et  Chats,  faute  de  debouclies,  toutes  les  piqures  s^aigrissent.^  (S.  176 f.) 

Schon  zu  Beginn  der  Reise  hatte  er,  als  er  eben  aus  Douai 
nach  La  Fläche  gekommen  war,  in  sein  Tagebuch  eingetragen,  man 
täusche  sich  sehr,  wenn  man  annehme,  hier  sei  alles  in  flämischer 
Weise  ruhig  und  glücklich.  „De  pres,  c'est  comme  un  verre  d'eau 
vu  au  microscope,  avec  des  animdlctües  affreux  qui  se  deoorent."^ 
(S.  25). 

Taine  hat  einen  grossen  Abscheu  vor  der  vie  bourgeoise.  Diese 
trifft  er  in  ihrer  abschreckendsten  Form  allerdings  besonders  in  der 
Provinz.  Er  sieht  eine  Frau  nach  fünfzehnjährigem  Aufenthalt  in 
Toulouse  hier  wieder  und  ist  erschrocken  über  die  Veränderungen, 
die  im  Ausseren  und  in  ihrem  Wesen  mit  ihr  vorgegangen  sind. 
,, Quelle  cönversation!  Des  phrases  de  Journal  sur  les  Änglais  qui 
sont  des  ambitieux  ^gotstes  et  nous  volent  nos  colonies;  un  vif  con- 
tentement  de  voir  que  son  mari  ne  chasse  pas,  ne  monte  pas  ä  cheväl, 
ne  piche  pas,  tous  exercices  dangereux  qui  peuvent  compromeüre  la 
vie  d'un  homme;  une  surveillance  de  bonne  sur  les  er\fants  avec  des 
plaintes  de  bonne  sur  Vassujettissement  d'une  pareiUe  surveillance. 
L^esprit  fonctionnaire,  le  sourhait  de  voir  son  mari  avancer  d^un  grade, 
füt'Ce  au  prix  de  six  ans  de  sejour  ä  Quimper  ou  ä  Braguignan.'*^ 
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In  den  Häusern  anderer  Leute,  die  sich  zur  Gresellschaft  rechnen, 
findet  er  es  nicht  besser.  Er  kommt  darum  wieder  auf  seine  alte 
Klage  zurück,  dass  unter  solchen  Verhältnissen  keine  ganzen  Men- 
schen möglich  seien.  ,,Z€S  Änglais  ont  raison;  directemeni  ei  en  sai, 
le  melier  ni  le  menage  n*äbaissent,  on  petU  avoir  un  grand  esprit  et 
un  grand  coeur  et  raccomoder  des  bas^  faire  des  ecrUures.  Mais  ce 
sont  les  consequenceSy  la  lente  usure  produüe  par  un  pareä  etat,  qui 
rabaissent.  On  ne  lit  plus,  ork  ne  voyage  pas,  on  reste  dans  un  petü 
cercle,  on  n^ose  penser  librement,  on  songe  aux  dofs,  ä  Veducation  des 
enfants  etc,  —  11  faut  du  loisir  et  une  position  mdependante  pour 
faire  un  komme  et  une  femme  complets.^^    (S.  189.) 

Taine  zieht  daraus  eine  Folgerung:  ,yPour  les  esprits  eleves, 
le  remede  est  de  ne  pas  tomber  dans  la  vie  bourgeoise,  de  vim'e  seid 
comme  Woepke,  en  bouddhiste^^  —  Woepke,  jener  uns  schon  bekannte 
Freund  Taines,  den  dieser  wegen  seines  Greistes  und  Charakters  und 
wegen  seiner  rührend  grossen  Lebensphilosophie  am  meisten  schätzte. 
Taine  dachte  wohl  nicht,  als  er  diese  Sätze  niederschrieb,  dass  er 
ein  halbes  Dutzend  Jahre  später  dem  Beispiele  Woepkes  untreq^ 
werden  würde,  als  er  Frl.  Denuelle  heimführte,  ohne  doch,  soviel 
wir  wissen,  in  die  vie  bourgeoise  zu  verfallen. 

Das  Amt  als  das  Loos  des  Mannes  und  den  Haushalt  als  das 
Schicksal  der  Frau  in  unseren  engen  Demokratien  macht  Taine  für 
das  Fehlen  der  hommes  complets  verantwortlich.  Er  bekleidet 
ja  jetzt  selber  ein  Amt,  freilich  ein  solches,  das  ihn  nur  eine 
kurze  Zeit  im  Jahr  in  Anspruch  nahm.  Es  ist  darum  wohl  inter- 
essant zu  vernehmen,  wie  er  diesen  Tausch  gegen  seine  freie  Schrift- 
stellerexistenz empfand.  Nach  Erledigung  der  Prüfungen  besucht 
er  in  Eennes  das  Museum:  ,,Gela  me  nettoyait  Väme,  II  n^est  pas 
mauvais  de  faire  un  metier  pour  comprendre  ce  qü'est  un  metier,  et^ 
partant,  ce  quHl  y  a  dans  la  tele  de  la  plupart  des  hommes,  Mais 
il  ne  faut  pas  le  faire  trop  longtemps/  (S.  44.)  Stärker  noch  empfindet 
er  den  Unterschied  in  Bordeaux.  Es  scheint  ihm  ganz  in  der  Ord- 
nung, dass  alle  sich  an  dem  heitern  Leben  beteiligen,  das  sie  um- 
rauscht: „Tis  orU  raison  de  s'amuser;  depuis  que  je  fais  un  metier^ 
je  sens  ce  que  &est  qu^un  metier.  On  veut  en  sortir,  oublier  la  pla- 
titude,  la  monotonie  des  affaires,  faire  boire  ä  tous  les  sens  une  sorfe 
de  vin  de  Champagne.  —  La  vie  de  Vartiste,  de  Vecrivain  est  Umt 
autre,  II  a  joui,  produit,  faü  oeuvre  d^homme  pendant  le  jour:  il 
lui  faut  le  repos  du  soir.^  (S.  67.)  Am  meisten  betrübt  es  Taine, 
dass  unter  diesen  Zuständen  auch  die  Charaktere  Not  leiden.  Bei 
dem  allgemeinen  Wettbewerb,  wo  einer  suchen  muss,  dem  andern 
den  Rang  abzulaufen,  schrecken  viele  auch  vor  unlauteren  Mitteln 
nicht  zurück.  Taine  hat  als  Examinator  reichlich  Gelegenheit,  das 
kennen  zu  lernen.     Bitter  ruft  er  aus:  „ie  gentleman  manque  en 
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France;  voyee  tous  ces  gros  personnages,  fonctionnaires  et  proprie- 
taires,  qui  viennent  au  debotte  nous  sollicüer  pour  leurs  fils,  deman- 
dant  qu'on  prive  autrui  d'une  place  pour  la  leur  donner.  Taut  cela 
impudemment  ou  delicatement,  ce  n'en  est  pas  moins  demander  une 
injustice,  lls  croient  la  faveur  chose  natureUe  et  aussi  VimprobitS,*^ 
Ein  Vater  sucht  sogar  die  Prüfungskommission  günstig  zu  stimmen, 
indem  er  Flaschen  voll  Oel  bei  dem  Portier  des  Grasthofs  abgiebt. 
Die  Kandidaten  schreiben  schamlos  ab.  Seine  Kollegen  versichern 
ihm,  dass  man  zu  allen  Zeiten  im  Süden  —  der  Eintrag  stammt 
aus  Toulouse  —  sich  weniger  ehrlich  bei  den  Clausurarbeiten  als 
im  Norden  gezeigt  habe.  ^CPest  une  iradition  en  France;  sous  Van- 
cienne  monarchie,  il  fallait  aller  sollicüer  les  juges.  Encore  au- 
jourd^hui  on  n^a  d^artides  dans  les  journaux  que  par  camaraderie. 
Au  contraire,  en  Angleterre,  C.  .  .  disait  qu'on  ne  remerciait  jamais 
un  Journal  pour  un  article]  ce  serait  le  choquer,  Ici  le  royaume  de 
la  gräcCy  et  lä-baSy  celui  de  la  justice.^   (S.  85). 


Nur  auf  socialem  und  wirtschaftlichem  Gebiet  liegen  nach 
Taine  die  Wirkungen  der  französischen  Revolution.  Trotz  derselben 
giebt  es  nach  ihm  immer  zwei  Völker  in  Frankreich,  auf  der  einen 
Seite  die  G-allier,  auf  der  andern  Seite  die  Gesamtheit  der  latei- 
nischen Beamten  (fonctionnaires)  mit  den  Trümmern  der  germanischen 
Aristokratie.  (S.  173.)  Alles  geschieht  von  oben:  „Za  caserne,  la 
magistrature,  V  üniversite,  rien  n'a  de  racines  propres,  tout  est  im- 
plante.*^  (S.  43.)  Trotz  der  Malerschule  und  des  Museums  hat 
man  keine  Maler  in  Rennes.  Man  zehrt  von  dem  Wohlwollen  der 
Regierung,  die  vielleicht  einen  amtlichen  Prachtbau  für  die  Stadt 
bewilligt.  j,Tous  les  imbeciles,  paysans,  peius  bourgeois,  regoivent 
les  fonctionnaires  comme  les  Hindous  regoivent  les  civilians  de  la 
Compagnie  anglaise.  Sans  cela,  üs  n^auraient  pas  de  route,  ni  de 
justice,  ni  d^ecoles.^  (S.  44.)  Die  Masse  ist  es  wohl  zufrieden, 
dass  die  Beamten  über  ihre  Köpfe  weg  Schulen,  Märkte  und  Gerichts- 
höfe einrichten,  wenn  sie  nur  la  petite  vie  bourgeoise  hat  und  die 
Möglichkeit,  ihr  Getreide  und  ihre  Ernte  gut  zu  verkaufen.  „  Comme 
tout  le  Corps  de  la  nation  est  bas,  encore  voisin  des  serfs  et  des 
bourgeois  du  Moyen  äge,  avec  les  fonctionnaires  en  guise  de  nobles/^ 
(S.  18.) 

Folgendes  ist  die  Gesamtcharakteristik,  die  Taine  von  den 
Franzosen  giebt:  j^Nous  sommes  des  Gaulois  faits  pour  VenrSgimen- 
tation,  ayant  pour  ideal  des  devouemerUs  brillants,  des  audaces  cheva- 
leresques.  Alexandre  Dumas  a  parfaitement  rencontrS  et  mis  en 
scdne  cesentiment;  s'amuser,  causer,  vivre  en  societe,  faire  descalembours, 
ecouter  des  vaudevüles,  courtiser  de  jolies  femmes,  rire  et  souper  avec 
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sa  maitresse,  se  battre  de  bon  coeur^  et  ä  la  pr emier e  occasion,  s^entJwu- 
siasmer  pour  un  chef  ou  sinon  le  subir  comme  un  pSdant  ou  comme 
un  sergent  de  ville,  ne  pas  faire  son  devoir  ou  faire  plus  que  son 
devoir,  se  prodiguer,  se  saerifier  dhs  que  le  hui  est  eclatant  ou  que 
Vopinion  des  camarades  le  diclare  tel,  subir  sans  diffimlte,  meme 
volontierst  V Organisation  et  la  caserne;  tout  cela  est  essentiellement 
frangais^  (S.  190.)**)  In  diesen  Eigenschaften  ist  auch  der  grosse 
Einfluss  des  Klerus  begründet,  auf  den  Taine  oft  zu  sprechen  kommt. 
y^Peut-Hre  faut-il  dire  que  nous  somnies  encore  des  Gaulois,  avec 
des  druides  indestructibles^  un  Verdngetorix  de  Hasard  et  une  ad- 
ministration  hierarchique  importee  par  Eome.^  (S.  345.)  Auf  jedem 
Gebiete  fehlen  vor  allem  die  Führer  und  Leiter.  Mangels  dieser 
arbeitet  man  nichts  oder  arbeitet  falsch.  Die  pensionierten  Lehrer, 
Beamte  oder  Offiziere  sehen  keinen  Zweck,  der  sie  anziehen  könnte. 
Sie  gehen  müssig,  leben  im  Caf6,  schlafen  in  ihrem  Sessel  und  legen 
Sammlungen  an.     (S.  346.) 

Bei  einem  Seemann  trifft  Taine  ein  Beispiel  von  Staatsfürsorge, 
das  nicht  seinen  Beifall  hat.  Den  Leuten  werden  von  ihrer  Löhnung 
drei  vom  Hundert  abgezogen  und  ihnen  dafür  vom  fünfzigsten  Jahre 
an  eine  kleine  Altersrente  bewilligt.  „i'JÖ^o^  vous  contraint  ä  des 
economies,  vous  assode  mcdgre  vous,  vous  donne  par  lä  une  pvtance 
congrue  quand  vous  etes  invalide;  vous  etes  traue  en  mineur  incapable 
de  pourvoir  ä  votre  vieillesse,  A  chaque  pas  cette  ttUelle  d*une  nation 
mitfüre  dement  visible^  (S.  321.)  So  ist  auch  das  Verhältnis  der 
Provinz  zu  Paris.  ^La  province  est  une  autre  Franke  en  tutelle  de 
Paris,  qui  la  civilise  et  Vemancipe  de  hin  par  ses  commis  voyageurs, 
ses  garnisons  mobiles,  sa  colonie  de  fonctionnaires,  ses  joumaux,  et 
un  peu  par  ses  livres."' 

Der  Zustand  Frankreichs  ähnelt  nach  Taine  dem  Belagerungs- 
zustande. In  jedem  Augenblick  werde  die  Freiheit  des  Individuums 
dem  Staate  geopfert.  Allerdings  bezweifelt  er,  ob  das  bei  dem 
französischen  Charakter  anders  sein  könne.  ^Totd  dopend,  dans 
un  Jßtat,  du  degre  et  de  Vespdce  dHmpression  que  la  somme  des 
individus  reqoit  d^un  ivenement  donne.  Avec  Vexcitabilite,  les  inqui- 
etudes  soupgonneuses,   les  previsions  lointaines,   la  logique  immediate 


*•)  lieber  den  Charakter  des  Franzosen  hat  Taine  eine  eingehendeUn- 
terhaltung  mitKarlHillebrand.  Hillebiand  nimmt  als  Grundzug  des  Franzosen 
Eitelkeit,  Taine  dagegen  Erregungsbedürfnis  an.  Hillebrand  betont  ausser 
den  geselligen  Eigenschaften  auch  sehr  den  öffentlichen  Geist  der  Franzosen, 
die  Fähigkeit,  über  eine  gegebene  Frage  einmütig  zu  fühlen,  sich  zusammen- 
zuschliessen  mit  sofortiger  Ausführung.  Der  individualistische  Deutsche 
treibe  vereinzelt,  da  jede  Individualität  von  den  andern  verschieden  und 
schwer  zu  erschüttern  sei.     (S.  235.) 
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des  Frangais,  le  gouvernement  ahsorbant  et  compressif  devient  neces- 
saire,  —  Voyesf  la  terreur  produiie  par  le  socialisme  en  1851;  ils  sc 
sont  jetes  entre  les  bras  du  President,^     (S.  234.) 

Als  den  Hauptcharacterzug  der  iProvinz  findet  Taine,  dass 
man  hier  nichts  hat,  womit  man  sich  beschäftigen  kann.  Anfangs 
wehrt  man  sich  dagegen,  dann  erschlafft  man.  Es  ist  das  latente 
Leben  der  Tiere  im  Winterschlaf.  ^La  France  est  et  restera  une 
dmwcratie  agitie  par  des  ecrivains  et  gouverneepar  des  fonctionnaires."^ 
Die  grossen  Grundbesitzer  hätten  kein  anderes  Amt,  als  ihre  Güter 
gut  zu  verwalten.  Vielleicht  sei  der  eine  bei  einer  wohlthätigen 
Gesellschaft  oder  der  andere  gebe  die  Bücher  einer  Volksbibliothek 
aus.  „Mais  ils  n'^agissent  pas;  la  vraie  initiative  manque,  Tis 
shchent  sur  pied^  deviennent  moroses,  se  plaignent  que  le  gouver- 
nement les  Steint.  Rien  ä  faire,  ni  action,  ni  association,^  y^L'effet 
de  la  provincCy  heisst  es  später,  est  d'attimier  Vindividu,  de  depenser 
ses  facultes  en  petites  manies  ei  en  petüs  emplois,^  Bei  den  Frauen 
sei  das  die  Küche,  der  Haushalt,  der  Zier-  und  Gemüsegarten,  kunst- 
volle Handarbeiten,  der  Kirchgang  und  das  Hersagen  des  Eosenkranzes; 
bei  den  Männern  der  Besuch  des  Cafes,  des  Kränzchens,  lange 
Mahlzeiten.  „/Z  s'agit  de  tuer  le  temps,  On  est  par  profession  juge 
de  paix,  joueur  de  bilboquet,  pecheur  ä  la  ligne  etc,  On  se  donne 
comme  devoir  de  gerer  son  bien,  d'economiser]  on  devient  Vesclave  de 
sa  maison,  de  son  jardin.  On  s'accorde  comme  plaisir  de  jouer  aux 
dominos,  d' aller  boire  un  verre  de  bibre  au  cafe.  —  La  puissance  de 
la  religion  consiste  en  ce  qtCelle  est  une  occupation,  une  micanique 
reguliere  qui  tue  les  heures  comme  la  puissance  du  derge  consiste  en  ce 
quHl  est  un  corps  de  fonctionnaires.^     (S.  233.) 

Auf  die  EoUe  des  Klerus  geht  Taine  deshalb  so  sorgfältig  ein, 
weil  er  findet,  dass  man  sie  in  Paris  und  namentlich  in  Schriftsteller- 
kreisen sehr  unterschätzt,  und  er  scheint  sich  dieses  Fehlers  früher 
selber  schuldig  gemacht  zu  haben.  (S.  87.)  An  eine  Umbildung  des 
Katholicismus  in  der  Kichtung,  dass  er  sich  verinnerliche  und  eine 
symbolische  Wendung  nehme,  wie  sie  Guizot  gehofft  hatte,  glaubt 
Taine  nicht.  In  Marseille,  in  Lyon,  wo  er  allerdings  ein  mystisches 
Naturell  annimmt,  in  Toulouse,  in  Poitiers  achtet  er  auf  die  ausser- 
ordentlich hohe  Zahl  der  Klöster,  der  Priester  und  Nonnen.  Über 
die  Art,  wie  die  der  Kirche  überwiesenen  Vermächtnisse  zu  stände 
konunen  und  wie  so  viele  namentlich  reiche  Mädchen  veranlasst 
werden,  den  Schleier  zu  nehmen,  bringt  er  mancherlei  Beobachtungen 
und  Anekdoten  bei.  Im  übrigen  ist  die  Kirche  in  Frankreich  nach 
ihm  eine  zeitliche  Einrichtung,  eine  Eegierungsmaschine.  „ie  sen- 
timent  religieux  proprement  dit,  moral,  mystique,  artistique,  tel  qu^  on 
le  voit  en  Allemagne,  en  Itälie,  en  Ängleterre,  y  est  presqtie  tiul,  tout 
ä  fait  sporadique  ou  rudimentaire."'   (S.   344.)     Alles,  was  zurück- 
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geblieben,  provinzial,  träge,  dem  Vorteil  hingegeben  ist,  hat  nach 
Taine  den  Klerus  zur  Regierung.  In  BesanQon  ist  der  Kardinal-Erz- 
bischof mächtiger  als  der  Kaiser;  jede  Ernennung  geht  durch  seine 
Hände.  (S.  137.)  Ebenso  wird  in  Poitiers  alles  durch  den  Einfluss 
des  Monseigneur  Pie  erdrückt.  Ein  grosser  Druck  lastet  darum  auf 
dem  geistigen  Leben.  Ein  Professor  kann  schon  denunziert  werden, 
weil  er  die  Lehren  der  Stoiker  lobt.  Seine  Macht  gewinnt  der 
Klerus  zu  einem  grossen  Teile  durch  den  Unterricht.  Mehr  und 
mehr  machen  die  religiösen  Erziehungsanstalten  den  weltlichen  Kon- 
kurrenz, immer  grösser  wird  die  Zahl  ihrer  Schüler,  die  in  das  Heer 
und  die  Flotte  eintreten.  Zwei  Drittel  aller  Franzosen  und  fast  alle 
Frauen  werden  nach  der  Schätzung  Urteilsfähiger  von  dem  Klerus 
erzogen.  Dessen  Anstalten  sind  aus  mehreren  Gründen  sehr  beliebt. 
Die  Erziehung  wird  den  einzelnen  Schülern  angepasst,  während  in 
den  staatlichen  Lyceen  die  Erziehung  der  Masse  und  in  mehr  allge- 
meiner Weise  gegeben  wird.  Die  Behandlung  ist  ausserordentlich 
liebevoll,  die  Lehrer  und  Lehrerinnen  machen  sich  zu  Freunden 
ihrer  Schutzbefohlenen,  was  dadurch  begünstigt  wird,  dass  sie  ohne 
Familie  und  Heim  dastehen.  Die  Anhänglichkeit  der  Zöglinge  dauert 
meist  das  ganze  Leben,  namentlich  bei  den  Mädchen.  Zwar  ent- 
wischt ihnen  der  junge  Mann  in  der  Zeit  vom  zwanzigsten  bis  zum 
fünfunddreissigsten  Jahre  bei  der  Berührung  mit  Paris  und  den 
Journalen.  Aber  er  kommt  wieder  zu  ihnen  zurück.  In  Frankreich 
beschäftigt  die  Philosophie  und  der  Liberalismus  nur  einige  Köpfe 
und  nur  einige  Jahre.  Einige  sonderbare  Leute  werden  bis  zum 
Ende  ihres  Lebens  festgehalten.  Die  anderen,  die  ungeheure  Masse, 
verfällt  sofort  in  das  positive  Leben.  Das  Hauptinteresse  ist  zu 
leben,  Greld  zu  gewinnen  und  bei  Seite  zu  legen,  etc.  Folglich  muss 
man  die  Grendarmen  und  die  Priester  lieben,  die  diese  Interessen 
gegen  die  gefährlichen  Leute  und  die  gefährlichen  Leliren  beschützen. 
(S.  140.)  Noch  tiefer  gehen  die  Eindrücke,  die  die  Mädchen  durch 
diesen  Unterricht  empfangen.  Zu  den  zwei  Bedenken,  die  Taine 
gegen  die  Erziehung  durch  den  Klerus  hat,  dass  das  Leben  zu  weich 
und  die  Studien  zu  gering  seien,  kommt  hier  noch  ein  drittes:  man 
fängt  die  reichen  Mädchen  ein.  (S.  342.)  Die  Priester,  heisst  es 
S.  205,  sind  die  wahren  Herren  in  der  Provinz.  ,^Druides  sous 
CSsar,  iveques  sous  Clovis,  Pepin^  Hugues  Capet,  Louis  le  Gros,  plus 
tard  si  puissants  sous  Louis  XIV  et  Napoleon,  ils  tiennent  toujours 
la  France.  Le  manque  d^  initiative,  morale  et  intellectuelle,  VesprU  d* 
administration  et  de  soumission,  le  gout  de  Vordre  et  de  VunUe,  href, 
les  idSes  de  Bossuet,  sont  gauloises  et  aussi  latines,^^  — 

Die  Rolle  des  Adels  ist  nicht  mehr  bedeutend.  In  Toulouse, 
Poitiers  und  in  den  meisten  Städten  sind  melirere  streng  geschiedene 
Gesellschaften,  der  Adel,  die  Magistratur  und  die  Verwaltung,  das 
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reiche  und  das  kleinere  Bürgertum.  In  Toulouse  bringt  der  Adel 
ein  Vierteljahr  in  der  Stadt  zu  mit  einem  Luxus  so  so.  die  übrige 
Zeit  auf  dem  Lande  um  zu  sparen.  Man  macht  einen  Erstgeborenen ; 
die  Nachgeborenen  suchen  sich  reich  zu  verheiraten;  nach  der  Mit- 
gift fischen  ist  ihr  Hauptgeschäft.  Sie  haben  keine  Beschäftigung, 
und  nur  ein  Amt  lassen  sie  sich  herbei  nachzusuchen,  das  des  Offi- 
ziers, des  Kavallerieoffiziers.   (S.  89). 

Dass  Taines  Beobachtungen  über  sociale  und  wirtschaftliche 
Dinge  sich  nicht  auf  die  Wirkung  der  Revolution  beschränken,  son- 
dern sich  daneben  noch  über  manches  andere  verbreiten,  wie  über 
das  Verhältnis  des  Arbeiters  zu  seinem  Fabrikherrn  im  Seidengeschäf  t 
in  Lyon,  über  Marseille  als  Hafen-  und  Handelsstadt,  braucht  kaum 
besonders  hervorgehoben  zu  werden.  Jedoch  besitzen  diese  kein 
allgemeineres  Interesse.  — 


Demnächst  beschäftigen  unsem  Reisenden  am  meisten  die  Ver- 
schiedenheiten innerhalb  der  französischen  Volksstänmie,  und  er 
kommt  mit  Vorliebe  auf  die  grossen  Gegensätze  zwischen  Germanen, 
Kelten  und  Lateinern,  und  zwischen  Nord-  und  Südfranzosen  zurück. 
Während  er  die  Energie,  zähe  Ausdauer  und  Geduld  des  Flamlän- 
ders  in  Douay  anerkennt,  findet  er,  dass  er  hierin  wie  auch  in  der 
Plumpheit  seiner  Vergnügungen  den  nordischen  und  germanischen 
Charakter  offenbart.  „«7e  crois^  que  le  Frangais,  le  latin^  le  meri- 
dional  seid,  met  de  Vart,  de  la  poSsie  ou  de  la  finesse  dans  son  plaisir, 
L'autre  est  purement  brüte  ou  verttieux,^  (S.  14).  Die  gleiche  Wahr- 
nehmung drängt  sich  ihm  später  nochmals  auf,  wenn  er  den  Bettler 
in  Montpellier  in  Gedanken  mit  einem  Norweger  oder  einem  Bauern 
in  Lancaster  vergleicht.  Dort  isst  ein  armer  Teufel  gute  Trauben, 
trinkt  den  reinen,  gesunden  Wein,  der  ihn  erheitert,  und  niemand 
berauscht  sich.  Der  andere  hat  dagegen  keine  Vorstellung  von 
einer  solchen  Empfindung.  ^Au  Heu  de  la  grappe  savoureuse  et 
sucree^  il  a,  au  mieux,  la  biere,  Veau  de  vie,  le  roastbeef,  toutes  sen- 
sations  fyrtes,  simples  moyens  de  se  remplir  et  de  se  rechauffer.  Il 
ne  peut  pas  concevoir  le  plaisir.^  (S.  195).  Von  den  Strassburgern 
empfängt  Taine  ähnliche  Eindrücke  beim  Besuch  der  Brasserie  oder 
des  Cafes.  Es  überrascht  ihn,  wie  bei  ihren  langen  deutsch  geführten 
Diskussionen  jeder  den  andern  ruhig  zu  Ende  reden  lässt,  wäh- 
rend Pariser  sich  zwanzigmal  unterbrechen  würden.  Durch  seine 
rührende  Gradheit  und  Gutmütigkeit  zieht  ihn  besonders  ein  wackerer, 
etwas  schwerfälliger  Geniekapitän  an,  der  aus  Liebhaberei  höhere 
Mathematik  studiert  und  aus  Familiensinn  seinen  Sohn  bei  sich  behält, 
statt  ihn  in  eine  Anstalt  zu  schicken,  ihn  in  einzelnen  Fächern 
unterrichtet,   mit  ihm  ausreitet   u.  s.  w.     Ausserdem  scheinen  ihm 
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noch  einige  Typen  bemerkenswert:  y^B''abord  dans  un  restaurant  oü 
fai  dtne,  la  servante,  banne  botdoUe  fraiche  et  honnete  qui  vom  re- 
garde  en  face  avec  une  interrogation  f rauche  et  lourde  dans  ses  yetix 
blem;  dans  un  autre^  la  maitresse  d^hötel  enceinte  de  huit  mois,  grande, 
tranquille,  fortement  bätie  et  circulant  sans  honte  entre  les  tables;  votis 
voyee  d^ici  les  commentaires  dans  un  petit  restaurant  parisien.  — 
Mais  ce  qui  m'a  le  plm  amuse  et  attriste  ä  la  fois,  c'est  Vinterieur 
de  G,  .  ,  .  H  est  avocai,  travaille  tout  le  jour  sur  ses  dosskrs;  le 
soir^  il  joue  de  la  flute  dans  un  concert  d^amateurs,  voüä  pour  V  ideal. 
Pour  le  restCy  il  habite  une  espece  de  casse-cou  dans  une  rue  deserte, 
pas  de  lumiere  ä  la  porte  ni  sous  le  vestibule;  une  servante  qui  crie 
en  allemand  avec  une  voix  de  charreiier  et  rit  de  meme,  cinq  enfants 
pas  trop  propres^  un  desordre  d^objets  grossiers  dans  la  chambre,  tout 
ce  qui  peut  blesser  les  yeux.  II  a  une  femme  demi-ange  ethere, 
demi-servante  aux  mains  crevassees.  —  Ces  braves  gern  vivront  comme 
mon  pauvre  savani  de  Paris,  comme  Jean-Paul,  dans  une  espece 
d^ecurie,  et  leur  äme  s'oubliera  dans  la  science  ou  la  musique.'^  (S.  149 J 
Man  darf  wohl  annehmen,  dass  Taine  Leute  wie  diesen  Notar  vor 
Augen  hatte,  als  er  uns  in  einem  der  letzten  Kapitel  des  Grrain- 
dorge  ähnlich  geartete  Pfleger  und  Verehrer  der  deutschen  Musik 
vorführte. 

Die  älteste  Zeit  tritt  ihm  entgegen  auf  keltischem  Gebiet. 
Er  besucht  hier  die  Dolmen  bei  Camac,  seltsame  primitive  Bau- 
denkmäler, deren  Alter  und  Bedeutung  noch  nicht  ganz  aufgeklärt 
ist.  y^On  ne  peut  pas  s^empecher  d^effacer  d^un  trait  tou^e  notre  cid- 
ture,  de  penser  aux  temps  ou  Vespdce  humaine  a  vague  dans  les  bois^ 
parente  des  aurochs  et  des  Hans  qui  ont  disparu.^  (S.  268.) 

In  der  Bevölkerung  findet  er  jene  zarte  und  leidende  Sensi- 
bilität der  keltischen  Eassen,  die  Eenan  so  fein  bezeichnet  hat. 
Namentlich  fesselt  ihn  ein  Frauentypus,  wie  er  durch  die  Bäuerinnen 
und  die  jungen  Mädchen  auf  dem  Markte  vertreten  wird.  ^  Point 
de  beaute  reguliere,  de  sante,  ni  de  belles  pousses;  quslque  ckose  de 
grele,  de  souffreteux,  d^un  peu  ecrase.  —  Mais  dans  plmleurs  jeunes 
filles,  cela  produit  des  expressions  admirables.  La  virginite  4>arfaite, 
ceUe  des  sens  et  de  Vdme,  une  senslbüite  exquise,  une  delicatesse  char- 
mante, prete  ä  souffrir  par  son  trop-plein,  une  suavUe  Strange.  On 
pense  ä  ce  mot  indien:  ^Ne  frappez  pas  une  femme,  fui-ce  avec  une 
iieurJ^  La  beauU  est  en  dedans,  Vdme  semble  refoulee,  resignee, 
toute  freie,  d'une  douceur  infinie  ....  La  figure  est  un  peu  courte, 
mais  les  yeux  gris  ont  un  tel  charme  de  candeur  profonde!  Ce  n^est 
pas  la  simple  candeur  aUemande  et  anglaise;  la  femme  n'esb  pas 
haute,  fraiche,  riche  en  cotdeurs,  petrie  de  lau;  au  contraire  eile  est 
petite,  les  bras  et  le  cou  sont  trop  maigres.  Certainement  les  herötnes 
si  pures  de  Vancienne  chevalerie  bretonne,  Vamour  mystique  des  romans 
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du  Saint  Graal,  Perciväl,  Ißlaine,  Yolande,  Geraint^  viennerd  de 
lä.^  (S.  40f.)  Beim  zweiten  Besuch  ist  der  Eindruck  vielleicht 
noch  tiefer.  Der  am  meisten  hervortretende  Typus  unter  den 
Frauen  ist  der  der  Klosterjungfrau.  Taine  wird  wahrhaft  begeistert, 
wenn  er  ihn  zu  beschreiben  sucht.  „  Teint  pale,  quelquefois  vagtiement 
jaundtre  et  maladif,  souvent  d^une  delicatesse  extreme,  Flmieurs 
jeunes  fiUes  ont  une  expression  de  wadone  aseetique,  un  col  fin 
comme  celui  de  la  Jeanne  de  Naples,  une  mince  et  longiie  nuque  char- 
mante, une  voix  infiniment  douce,  des  yeux  modestes  tout  de  suite 
baissees,  une  sarte  de  sensibüite  fremissante,  parfois  une  timidite  souf- 

frante,  —  Veffet  est  delicieux,  ce  sont  des  ämes Placidite 

d'animal,  et  delicatesse  de  mystique,  voilä  deux  traits  saillants  et  fre- 
missante  quents.  Bans  les  jeunes  filles,  dans  les  paysannes  surtotd,  le 
n^a  pas  un  pli;  &est  la  candeur  des  madones  du  Mayen  dge.  Le  visage 
teint  pdle,  transparent,  est  celui  d^ une  fleur  de  foret,  abritee,  rafraichie 
etemeUement  par  Vombre.  Le  plus  grand  nombre  des  visages  est  irre- 
gulier,  un  grand  nez,  une  bouche  mince;  c'est  bizarre  ou  mime  laid, 
mais  quand  vient  le  sourire,  t<nU  cela  sHllumine  aussi  delideusement 
qü^un  ciel  nuageuoi  m  le  soleil  perce.  Quand  la  gaite  ou  meme  par- 
fois la  mälice  affleure,  la  finesse  de  Sensation  est  incroyable.  Quel- 
ques beaux  types  forts,  pleins,  ä  tetes  regulierest  mais  toujours  dlors 
rimmobilite  des  races  primitives,  Le  regard  vous  frappe  droit  en 
face,  ou  les  yeux  effarou>ches  se  baissent;  pas  de  regard  de  cote,^ 
(S.  255.)  Taine  hält  die  Französinnen  für  sehr  wenig  an- 
ziehende und  namentlich  für  gänzlich  unpoetische  Wesen.  Wir 
wüssten  nicht,  dass  ein  Franzose  sich  respektloser  über  seine  Lands- 
männinnen geäussert  hätte,  als  es  unser  Autor  in  seinem  Graindorge 
gethan.  Man  kann  sich  daher  denken,  wie  es  ihn  berühren  muss, 
wenn  er  in  einer  solchen  Umgebung  eine  richtige  Französin  trifft. 
Es  geschieht  beim  Besuch  eines  Mercerieladens:  y,la  jeune  fille  qui  nous 
a  servis  est  normande,  positive  et  gaie,  mais  qu^elle  vulgarite .'"  (S.  257.) 
In  diesem  Lande  ist  man  mit  Leidenschaft,  nicht  maschinen- 
massig  katholisch.  Taine  fällt  die  tiefe  Andacht,  die  innige  Er- 
griffenlieit  bei  allen  Besuchern  und  namentlich  Besucherinnen  des 
Gottesdienstes  auf.  (S.  39  ff.  S.  256  f.)  Das  Mittelalter  mit  seiner 
Phantasie  und  seiner  Antihygiene  tritt  ihm  in  den  kleinen  breto- 
nischen Städtchen  mit  ihren  engen,  schmutzigen  Strassen  und  den 
alten,  geneigten  Holzhäusern  noch  in  anderen  Stücken  entgegen.  Er 
bezeichnet  es  hier  einmal  als  einen  „galetas  poetique'^.  (S.  260.) 
Wenn  er  den  Gregensatz  zwischen  dem  an  der  Scholle  klebenden 
mittelalterlichen  und  dem  unstäten  heutigen  Menschen  bespricht, 
denkt  er  besonders  an  den  Bauern  in  der  Bretagne.  Die  Wirkung 
dieser  ganzen  Umgestaltung  des  Lebens  und  der  Menschen  ist  die» 
dass  die  grossen,  andauernden  und  erbitterten  Leidenschaften,  die 
Blitzschläge  selten  oder  unmöglich  werden.    (S.  178). 
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Taine  ist  übrigens  später  mit  seiner  ersten  Bestimmung  des 
Volkstypus  nicht  mehr  zufrieden,  und  er  versucht  eine  neue.  Als 
unterscheidende  Merkmale  findet  er  1)  die  Weisse  des  Teints  und 
die  Durchsichtigkeit  der  Haut,  2)  die  Feinheit  des  Kinns,  das  spitz 
endigt,  und  die  Winzigkeit  aller  Kauwerkzeuge.  (S.  259.)  Man 
begreift,  wie  gross  ihm  der  Gegensatz  erscheinen  musste,  wenn  er 
sich  aus  der  Bretagne  unmittelbar  nach  Bordeaux  mit  seiner  beweg- 
lichen, unruhigen  und  lauten  Bevölkerung  versetzt  sieht. 

Es  ist  natürlich,  dass  der  Nordfranzose  besonders  genau  auf 
den  Charakter  seiner  occitanischen  Landsleute  achtete,  die  er  übri- 
gens teilweise  schon  in  seiner  Voyage  aux  Pyrenees  beschrieben  hatte. 
Als  Examinator  hat  er  Grelegenheit,  die  Schlagfertigkeit  der  süd- 
ländischen Kandidaten  im  Gegensatz  zu  der  Schläfrigkeit  derjenigen 
von  La  Flfeche  und  der  Langsamkeit  derjenigen  von  Strassburg 
kennen  zu  lernen.  (S.  69,  150.)  Das  Wort  fliesst  ihnen  leicht  von 
den  Lippen,  und  sie  erfinden,  wenn  sie  nichts  wissen.  In  Bordeaux 
hat  unser  Reisender  ein  lächerliches,  aber  sehr  bezeichnendes  Aben- 
teuer mit  einem  Kutscher,  an  dem  er  bequem  JHmagination  et 
Vinvention  häbleuse  des  Meridionavx^  beobachten  kann.  Er  findet, 
dass  überall  die  Sorgfalt  fehlt,  man  lässt  sich  gehen  und  improvisiert. 
^Le  fond  du  carddere,  c'est  le  besoin  et  Vhabüude  de  Vexpansion  im- 
mSdiate;  sitöt  que  Videe  apparait,  eile  sort  avec  une  espece  d''exage- 
ration  un  peu  risible,  On  pense  ä  Polichinelle»  —  Le  caractere  fran- 
gais  est  bien  plus  marque  et  meme  outre  ici  qu'aüleurs."^    (S.  71.) 

Diese  Lässigkeit  schreibt  Taine  zu  einem  guten  Teile  dem  zu 
günstigen  Klima  zu.  Die  Natur  ist  zu  freigiebig  und  schenkt  alles 
zu  leicht,  darum  rührt  man  sich  nicht  genug.  (Berre,  S.  320.)  In 
Poitiers  verdriesst  ihn  der  träge  und  schlaffe  Charakter  des  Landes. 
Niemand  erregt  sich,  wagt  sich  vor  oder  wird  ungeduldig.  Ein 
Lehrer,  der  die  griechischen  Philosophen  gelobt  hatte,  wurde  bei 
dem  Bischof  denunziert,  der  seine  Absetzung  oder  einen  Widerruf 
durchsetzen  wollte.  Jener  hielt  stand  und  ging  schliesslich  siegreich 
aus  dem  Konflikt  hervor.  Aber  seine  erste  Vorlesung  nach  Been- 
digung des  Streites  wurde  darum  nicht  eifriger  besucht.  Diese  mo- 
ralische Trägheit  ist  nach  Taine  auf  den  Gesichtern  geschrieben. 
(S.  172). 

Die  Provence  ist  ihm  „ein  Italien,  eine  Schwester  Griechen- 
lands und  Spaniens" ;  das  habe  man  im  12.  Jahrhundert  an  seiner 
Sprache,  seinem  Genius,  seiner  Litteratur  gesehen.  (S.  208.)  In 
Arles  wie  in  Avignon  und  Carcassonne  findet  er  alles  italienisch: 
^Nous  avons  une  France  qui  n^est  pas  la  France.^   (S.  311)'°) 

*°)  Auch  der  Typus  stimmt  dazu.  Er  bemerkt  über  die  Mädchen 
der  unteren  Klasse  in  Marseille:  .^Le  trait  essentieh  c'est  le  menton  Italien 
carrS,  bien  dessine^  comme  celui  des  Antiques  ou  celui  de  Napoleon,  lar- 
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Taine  fühlt  sich  von  den  Eigenschaften  der  Bevölkerung  nicht 
angenehm  berührt.  In  Toulouse  trägt  er  in  sein  Tagebuch  ein: 
jfLes  gens  ici  we  deplaisent  excessivement.  II  y  a  dans  Vaccent  un 
jappement  et  comme  des  rentrees  de  clarinettes.  Ä  les  voir  remtier, 
s^aborder,  on  sent  qu'on  est  en  prSsence  d^une  atdre  race :  un  melange 
du  carlin  et  du  singe;  une  facüite  vide^  une  exageraiion  involontaire 
ei  continue;  un  manque  de  tact  perpetuel.^  (S.  77.) 

Im  übrigen  stellt  er  die  künstlerische  Begabung  der  Rasse, 
wie  sie  sich  ihm  gerade  hier  in  Toulouse  zeigt,  ausserordentlich  hoch. 
Die  Vorliebe  und  das  Talent  für  Musik  findet  er  in  allen  Klassen 
verbreitet.  Nähmädchen  singen  die  Melodien  von  fünf,  sechs  Opern, 
die  sie  einmal  im  Theater  gehört  haben.  Nur  wird  alles  darnieder- 
gehalten durch  die  Vereinigung  mit  dem  Norden.  „S'ife  avaient  pu 
developper  leur  Constitution  du  Moyen  dge,  vivre  divises  en  petites  sou- 
verainetes  indSpendantes,  etre  aiguillonnes  par  le  patriotisme  muni- 
cipal,  achever  leur  langue,  se  faire  une  liMerature  et  des  moeurs 
appropriees,  nous  aurions  une  nation,  une  pensSe,  un  art  de  plus.  — 
27s  Vavaient  en  IWO.  —  VoHä  une  des  vies  sacrißees  ä  la  centraU- 
sation  et  ä  la  France.  Hs  vivent  dans  les  cadres  et  som  Vadmini- 
stration  du  Nord.^  (S.  285 f.)  —  Er  gebraucht  darum  einmal  den 
Ausdruck  j^une  Italie  qui  n^a  pas  abouti.^  ((S.  293.) 

j^Tovt  est  chant  dans  leur  langage,  schreibt  er  in  Montpellier; 
on  dirait  des  Italiens  plus  legers  et  plus  enfants.  Ä  les  ecouter  on  a 
peine  ä  croire  qu''üs  parlent  serieusement ;  ce  sont  des  polichinelles 
gentils.  Et  quelle  famüiarite!  quelle  audace!  Leur  civüisation  de 
Van  1100  etait  un  melange  de  precodte,  de  polissonnerie,  d^extra- 
vagance.  —  On  comprend  qü^ils  aient  regu  d^aüleurs  une  discipline  et 
des  nmttres.  Moineaux  delures,  santülants,  impertinents,  imprudents^ 
bons  pour  babiUer,  donner  des  coups  de  bec,  lisser  leurs  pluntes,  cour- 
tiser  les  femeUes,  avoir  bon  air  et  entrer  en  cage.  —  Comme  V  Italie, 
c'est  un  pays  tombe,  qui  reste  en  arriere  des  aulreSy  et  ne  remonte 
au  niveau  des  aulres  que  par  le  contact  d'une  administration  ou  d^une 
civilisation  etrangbre. 

y^NuUe  part  la  vraie  Frangaise  hardie,  caquet  bon  bec,  niais 
pimpante^  ä  jolie  tournure,  ä  demarche  alerte  et  rythmee^  n'apparait 
mieux  quHci.  Je  reviens  toujours  ä  la  meme  conclusion.  Bans  le 
Midi,  il  ne  faul  vivre  que  par  les  senSy  en  peintre:  aimez  une  jolie 
taute  de  femme  bien  habilleCy  un  visage  rieur  sous  des  cheveux  noirs, 
une  puissante  ombre  au  bas  d'un  long  mur  grisdtre  qui  iranche  dans 
Vazur  vif  une  delicietise  grappe  de  raisin  qui  fond  comme  du  miel 
dans  la  bouche;  mais  supprimez  toul  le  dedans,  toutes  les  reveries 
tendres  ou  profondes."^    (S.  193 f.) 

gement  dHache  du  cou  et  emmanchS  par  de  forte  muscles.  La  figure  est 
large,  les  sourdls  ätsement  froncis,  le  front  peu  eleve^  les  cheveux  drus, 
Vexpression  diddie  et  dangereuse.^^   (S.  119.) 
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Er  triift  in  Toulouse  zwei  junge  hübsche  Mädchen,  die  eine 
natürliche  Anmut  besitzen  und  auf  den  ersten  Blick  fast  Damen 
scheinen  könnten.  ^On  se  croU,  au  prcmier  instant^  devani  une  reelle 
beaiUe  pro/onde;  on  imagine  de  la  finesse,  de  VesprÜ  vrai,  de  la 
noblesse  meme,  —  Au  botd  d'un  quart  d^heure,  le  tuf  se  montre; 
tovit  est  ä  la  surface  en  ce  genre  de  heaute  et  d^esprit.  EUes  ont  la 
grdce,  la  vivacUe  d''un  oiseau,  d'une  fine  mesange  bdbillarde;  rien  de 
plm,  c'est  un  caqtiet.^  (S.  76.)  Die  Frauen  des  Südens  sind  für 
Taine  nicht  sehr  anziehend.  ^Plus  on  avance  vers  le  Midi,  plus  la 
femme  devient  incapable  de  timiditS,  de  pudeur  rougissante,  de  re- 
serve  delicate.  Ce  sont  des  hommes.^  (S.  180.)  Natürlich  spürt  er 
auch  alsbald  den  Gründen  dafür  in  dem  Rassencharakter,  im  Klima 
und  in  den  verschiedenen  Erfordernissen  des  Mannes  im  Süden  und 
Norden  nach. 

Dass  Vertiefung,  Innerlichkeit  und  Feinheit  fehlt  und  alles 
im  äussern  Leben  aufgeht,  tritt  unserm  Reisenden  besonders  in  Mar- 
seille entgegen.  Er  spricht  immer  mit  der  höchsten  Bewunderung 
von  dem  Unternehmungsgeist  und  der  Thatkraft,  die  man  hier  ent- 
faltet; aber  es  fehlt  die  Seele,  man  sucht  nur  das  rohe,  äussere, 
plumpe  Vergnügen.  (S.  316.)  „Der  Luxus,  das  Spiel,  die  Frauen, 
das  sind  die  drei  herrschenden  Ideen  eines  Marseillers;  sie  denken 
nur  daran,  zu  verdienen  und  zu  gemessen."  (S.  203.)  Und  dies  Be- 
streben ist  so  stark,  dass  man  vor  Betrug  und  Schwindel  nicht  zu- 
rückschreckt. Er  verweilt  eine  halbe  Stunde  in  einem  Casino  chan- 
tant,  das  mit  verschwenderischer  Pracht  hergerichtet  ist.  Das  Ge- 
botene ist  platt  und  vulgär.  Man  kommt  bloss,  um  tiefausgeschnittene 
und  hübsch  gekleidete  Weiber  zu  sehen.  Es  sind  die  Vergnügen 
von  Kaufleuten,  die  den  ganzen  Tag  in  Mehl  und  Oel  gearbeitet 
und  verdient  haben.  (S.  204).  Zum  Schlimmsten,  was  er  gesehen, 
einige  Strassen  in  Liverpool  ausgenommen,  rechnet  er  das  Matrosen- 
und  Dirnen  viertel  in  Marseille,  „ici,  on  sent  en  plus,  au  Heu  de  la 
misere  froidement  resignee  ou  abrutie,  Vdprete,  Venergie  meridionales, 
et  le  besoin  violent  de  jouissances,  la  revoüe  de  Vhomme  enferme  trois 
mois,  six  mois  dam  un  entrepont,^  (S.  118.) 

In  Toulouse  liest  Taine  Goethes  „Aus  meinem  Leben" ;  ein 
grösserer  Kontrast  scheint  ihm  nicht  denkbar  zu  der  ihn  umgebenden 
zügellosen  Stadt  als  die  harmlosen  Sitten  des  damaligen  deutschen 
Bürgertums  mit  seinen  erlaubten  Freiheiten,  wo  die  jungen  Leute  sich 
küssen,  Pfänder  geben.  Mann  und  Frau  spielen,  allein  spazieren 
gehen,  sich  duzen  u.  s.  w.  „Mais  vous  avez  donc  de  la  glace  dans 
DOS  nerfst^  ruft  da  Taine  verwundert  aus.    (S.  89). 

Auch  in  der  Religion  sind  die  Leute  Italiener;  die  Andacht 
ist  ganz  äusserlich.  In  Marseille  wohnt  Taine  einer  Prozession  bei, 
bei  der  alle  Reliquien  der  Stadt  zur  Schau  getragen  wurden.  „  Tou>s 
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les  gens  etaient  en  tailette,  catisant,  mangeant,  paradant.  Aux  Sglises, 
sans-gene  parfait.  Ils  assistent  et  pratiquent,  mais  s'amusent  La 
religion  dans  ious  ces  pays  du  Sud  est  un  opSra  pour  les  yeux  et  les 
oreilles."^  (S.  110.)  Überall  findet  er  eine  Unzahl  Priester  und 
Nonnen.  Meist  werden  die  Mädchen  in  dem  Alter  gewonnen,  wo 
das  Geschlechtsleben  erwacht  und  die  unbestimmten  Wünsche  sich 
auf  den  Himmelsbräutigam  Jesus  lenken  lassen.  In  einem.  Kloster 
zu  Toulouse  zahlen  die  eintretenden  Nonnen  fünfzig-  oder  sechzig- 
tausend Francs  Mitgift.  Man  sieht  durch  das  Gitter  die  Nonnen, 
wie  sie  sich  unaufhörlich  in  der  Kapelle  folgen,  um  anzubeten  und 
zu  singen.  „C'es^  wie  exhibition  poetique  et  attirmüe;  elles  ont  des 
souliers  de  soie  et  le  plus  elegant  habillement  bleu  et  blanc,  —  L'es- 
sence  du  catholicisme  weridionäl,  c^est  de  prendre  Vhomme  par  la 
pompe,  le  ravissement  des  yeux,  par  le  detoumement  opportun  de 
Vinstinct  du  sexe,  et  aussi  par  Ja  peur  de  Venfer  dans  Vaffaibllssetvent 
final.  L'argent  vient  surtotä  au  clerge  par  les  vieüles  gens  qui  son- 
geni  ä  la  mort.''    (S.  288.) 


Taine  ist  wohl  in  erster  Linie  Gelehrter  und  Forscher,  der 
hier  wie  sonst  immer  kulturhistorischen  und  völkerpsychologischen 
Problemen  nachgeht;  aber  er  besitzt  daneben  auch  eine  allem 
Schönen  offene  Künstlerseele,  die  für  die  Eeize  der  Natur  und  Kunst 
die  feinste  Empfänglichkeit  zeigt.  Eines  fällt  bei  einem  Franzosen 
besonders  auf:  die  Abneigung  gegen  die  kultivierte  und  die  Liebe 
zur  ursprünglichen,  von  Menschenhand  nicht  berührten  Natur.  Von 
den  parzellierten,  eifrig  bewirtschafteten  Gegenden,  die  ihm  durch 
den  Gedanken  an  kümmerliche  bäuerliche  Existenzen  nicht  sym- 
pathischer werden,  wendet  er  sich  verdrossen  ab,  und  selbst  die  grosse 
Fruchtbarkeit  einzelner  Distrikte  kann  ihn  kaum  damit  versöhnen. 
Dagegen  erfüllen  ihn  Wälder,  Flüsse  und  das  Meer  immer  aufs  neue 
mit  Entzücken.  Am  liebsten  ist  ihm  die  völlige  Weltabgeschieden- 
heit, wo  der  Mensch  mit  der  ihn  umgebenden  Natur  Zwiesprache 
hält  und,  wenn  er  noch  auf  einer  frühen  Kulturstufe  steht,  sich  ihr 
geheimes  Weben  in  mythologischen  Schöpfungen  vor  Augen  zu  stellen 
bestrebt  ist.  Beim  Besuchen  des  Strandes  von  Arcachon  stellt  er 
gerne  fest,  dass  dasselbe  Schauspiel  auch  die  ersten  zur  See  ge- 
kommenen Besiedler  sahen,  das  blaue  Meer,  die  jungfräuliche  Erde, 
Sand  und  nichts  als  Sand,  Fichten  und  wieder  Fichten  und  vielleicht 
einige  Reiher,  eine  Möwe  oder  einen  Sperber  über  den  Wassern 
schwebend.  Ihre  Füsse  sanken  wie  die  unseren  im  Sande  ein,  sie 
hörten  denselben  vollen  Gesang  der  rauschenden  Wipfel,  sie  haben 
diese  weisse  Farbe  des  Bodens  bewundert,  der  bei  jedem  Schritt  den 
mageren  Teppich  verdurstender  Kräuter  durchlöchert,  sie  sind  beim 
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sa^  er  einmal  selber  (S.  104.),  und  anser  ganzes  Buch  legi;  davon 
Zeugnis  ab.    AUerdings  gilt  seine  Begeisterung  meist  dem  Mittel- 
meer —  der  Ozean,   den  er  Jugubre  et  dangereux'^  nennt,  wird  fast 
nur  des  Kontrastes  wegen  angeführt.    Aach  der  Etan^  de  Bern. 
der   ihm  zuerst  sehr  gefallen   hatte  (S.   106),  lässt    ihn  kühl,  als 
er  darauf  spazieren   fährt.     Es  fehlt   der  Umgebung  nnd  dem  See 
selber  an  Grösse  und  Charakter:  y^Pas  de  vagues,  ni  dTecume,  mais 
le    herissemetU   ä  perte    de   vue    de   myriades    de    petUs    flots  el 
VagUation  infinie,   sans  effort  et  sans  violence,  de  ces  petits  flots  qiü 
vivent   d^une  vie   modiree  et   terne.'^    (S.  322.)        Anders  dagesren 
bei    der  Mittelmeerktiste   in   der  Nähe   von   Cette   und    Marseille: 
hier  vereinigen  sich  die  grossartige  Umrahmung  der  scharfgeschnit- 
tenen  weissglänzenden  Felsen  und   das   sich    davon    wirksam   ab- 
hebende  leuchtende   Blau   von   Meer   und   Himmel,     um    ein  Bild 
von    überwältigender    Schönheit  zu   schaffen.     Nur    im    Tone   de> 
Entzückens  spricht  Taine  von  dem,  was  er  hier  schaut.     „Ich  habe 
einen  Schrei  ausgestossen :    ,0  wie  schön  ist  das'!*   verzeichnet  da* 
Tagebuch,  als  unser  Beisender  nach  der  Fahrt  durch  einen  langen 
dunklen  Tunnel  plötzlich  das  Meer,  Marseille   und  seine  Felsen  er- 
blickt. (S.  107).    Die  Begeisterung  des  Malers,  dessen  fa^bengie^i?e^ 
Auge  sich  hier   endlich    erlaben   kann,   spricht  aus    einer    anderen 
Stelle.     „Wir  haben  uns  auf  den  Felsblöcken  auf  halber  Bergeshohe 
niedergesetzt.     Ich  bin  dort  eine  halbe  Stunde  allein  geblieben;  e> 
ist  die  lebhafteste  und  vollständigste  Glücksempfin- 
dung,  die  ich  seit  langem  gehabt  habe.''  (S.  100).     Anjre- 
sichts  dieses  Schauspiels  tritt  der  kritische  Analytiker  meist   ganz 
zurück,  und  Taine  ist  blosser  geniessender  Betrachter.     Ein  jubeln- 
der Hymnus  folgt  dem  andern,  ein  Bild  sucht  das  andere  zn    über- 
bieten.   Greifen  wir  eine  beliebige  Stelle  heraus:   „CTn  immense  la' 
qid  vers  la  droite  rCa  plus  de  fin^  rayonnant^  paisible,  dont  la  coulew 
Itistrie  a   la   delicatesse  de   la  plus  charmante  violette  ou  d^une  per- 
vanche  Spanouie.    Des  montagnes  rayees  qui  semhUnt  cauvertes  dUihe 
gloire  a/ngelique^  tant  la  lumiere  y  halnte,    tant  cette  lumiere,    empri- 
sotmSe  par  Vair  et  la  distance  semble  etre  leur  vetement.     Les  pht> 
riches  ornemifits  d'une  fleur  de  serre,   les  veines  nacrees  d'un  orchis. 
le  Velours  pdle  qui  borde  les  alles  d^un  papiUon  n'est  pas  plus  doux 
et  ä  la  fois  plus  splendide.    II  faut  avoir  recours  aux  plus  beaux  objets 
du  luxe  et  de  la  nature  p(mr  trouver  des  comparaisons,  aux  jupes  dt- 
soie  ruisselantes  de  lumih^es,  aux  broderies  qui  rayent  une  moire^  ä  h 
chair  rose   et  vivanie  qui  palpite  sous  un  voile;   et  quant  ä  ce  solei' 
qui  flamboie,  et  de  sa  torche  immobile  verse  comme  un  fleuve  d'or  sur  la 
mer^  rienaumondenepeutendonnerVidSenienfonrnirVimage.^  (S.  107. 
„Man  fühlt  sich  als  Maler  in  diesem  Land,  ruft  Taine  einmal   au^ 
Wie  empAndet  man  hier  den  Adel  der  Schönheit  und  wie  bietet  der 
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vraie^  des  sensations  sourdes  qui  hourdonnent  alors  dans  mon  äme. 
II  nie  faudrait  ici  quelqu^un  de  ces  poetes  primitifs  pour  evoquer  la 
deesse  de  ces  montagnes,  de  ce  vert  si  d<mx,  de  ceite  fratcheur  in- 
tarissahle,  Impossible  d'exprimer  la  gräce,  la  jeunesse  eternelles  de 
ces  pyramides  verdoyantes  ei  vierges^  oü  seules  les  forets  habitent^  oü 
rien  n*a  vecu,  sauf  les  forets^  depuis  le  premier  jourj^    (S.  136.) 

So  sehr  ist  Taine  Dichter,  dass  er  noch  einen  Schritt  weiter 
geht  und  die  Bäume,  die  Haine  und  die  Erde  zu  beseelten  Wesen 
macht,  die  er  mit  brüderlicher  Liebe  umfängt.  Auf  einer  Eisenbahn- 
fahrt, wo  er  allein  in  seinem  Wagen  mehrere  Stunden  lang  Acker- 
felder, Weinberge,  Bäume  und  Hecken  an  sich  vorbeieilen  sieht, 
hat  er  bei  dem  eintönigen  Geräusch  der  rollenden  Eäder  eine  wun- 
derliche Empfindung.  ^Toutes  les  idees  mondaines^  toutes  les  choses 
hmnaines  et  sociales  se  sont  encore  effa^cees.  Je  ri'ai  plus  vu  que  le 
soleil  et  la  terre,  la  terre  paree,  riante,  toute  verte^  et  d'une  verdure 
si  diversifiee,  si  epanouie,  si  confiante  sous  cette  douce  pluie  de  rayons 
chauds  qui  la  caressaient.  L'air  etait  si  pur^  la  lumiere  epanchSe, 
la  campa^gne  si  florissante  et  si  heureuse!  Ä  chaque  chene,  ä  chaque 
chätaignier  qui  passait,  cliacun  avec  sa  pose  et  dans  son  petit  monde 
de  conipagnons  et  de  voisins,  je  me  sentais  touche  comme  par  la  ren- 
contre  d^un  eire  animS.  Tavais  envie  de  lui  crier:  „Tu  te  portes 
hien,  tu  es  un  beau  et  puissant  chene,  tu  jouis  du  luxe  et  de  la  magni- 
ficence  de  ton  feuillage/^  Je  considerais  les  bouleaux,  les  frenes 
comme  des  criatures  delicates,  de  vraies  femmes  pensives,  dont  per- 
sonne n^avait  entendu  la  pensee^  une  pensee  timide  et  gracieuse  qui 
in'arrivaU  avec  leurs  chuchotements  et  Vagitation  de  leurs  fins  ra- 
meaux,  H  y  avait  des  douceurs  ou  des  coquetteries  d^arbres  dans  les 
creux  ombrages,  sur  les  tapis  de  bruyeres  rousses  et  violettes,  dans  les 
sentiers  tort'ueux  laissant  voir  un  morceau  de  leur  ruban  de  sable, 
au  bord  d^une  petite  source  qui  noircissait  le  sol  entre  les  pierres, 
et  tout  d^un  coup  descendait  avec  des  etincelles  et  comnie  une  pluie 
d^eclairs.  G^et-fxü  un  regard  soudain,  une  mutinerie,  une  midvrerie 
d'enfant,  d^un  dieu  enfantin  qui  rit  en  liberie.  Au  delä  de  cette 
plaine  de  vignes  si  vertes,  et  d^arbres  Spars  tout  reluisants  et  toiU 
etincelants,  on  voyait  des  collines  bleuätres  qui  portaient  leur  forU 
jusqu'au  bord  du  ciel,  une  sorte  de  cirque  d^ancetres  vegetaux  plus 
serres  et  plus  severes,  heureux  pourtant  sous  la  gaee  de  vapeur  doree, 
et  qui,  dans  Veneeinte  dont  ils  occupaient  les  plus  hauts  gradins,  re- 
gardaient  leurs  enfants,  toute  la  jeune  et  elegante  postirite  de  plantes 
civüisSes  et  fructueuses,  se  meler,  se  ranger,  s^  etaler  en  groupes,  chacun 
sous  sa  couronne  de  fleurs  avec  sa  gerbe  de  grappes  ou  sa  corbeille 
de  fruUs.^  (S.  185 ft.)  — 

Eine  ausserordentliche  Anziehungskraft  übt  auf  Taine  das 
Meer  aus.     „Ich  kann  nicht  müde  werden,   das  Wasser  zu  sehen", 
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sagt  er  einmal  selber  (S.  104.),  und  unser  ganzes  Buch  legt  davon 
Zeugnis  ab.  Allerdings  gilt  seine  Begeisterung  meist  dem  Mittel- 
meer —  der  Ozean,  den  er  y,lugubre  et  dangereux^  nennt,  wird  fast 
nur  des  Kontrastes  wegen  angeführt.  Auch  der  jfitang  de  Berre, 
der  ihm  zuerst  sehr  gefallen  hatte  (S.  106),  lässt  ihn  kühl,  als 
er  darauf  spazieren  fährt.  Es  fehlt  der  Umgebung  und  dem  See 
selber  an  Grösse  und  Charakter:  „Pas  de  vagues^  ni  d^ecume,  mais 
le  kerissement  ä  perte  de  vue  de  myriades  de  petUs  flois  et 
VagUation  infinie,  sans  effori  et  sans  violence,  de  ces  peüts  flots  qui 
viverU  d^une  vie  moderee  et  ierne,^  (S.  322.)  Anders  dagegen 
bei  der  Mittelmeerküste  in  der  Nähe  von  Cette  und  Marseille: 
hier  vereinigen  sich  die  grossartige  Umrahmung  der  scharfgeschnit- 
tenen  weissglänz enden  Felsen  und  das  sich  davon  wirksam  ab- 
hebende leuchtende  Blau  von  Meer  und  Himmel,  um  ein  Bild 
von  überwältigender  Schönheit  zu  schaifen.  Nur  im  Tone  des 
Entzückens  spricht  Taine  von  dem,  was  er  hier  schaut.  „Ich  habe 
einen  Schrei  ausgestossen :  ,0  wie  schön  ist  dasM*'  verzeichnet  das 
Tagebuch,  als  unser  Reisender  nach  der  Fahrt  durch  einen  langen 
dunklen  Tunnel  plötzlich  das  Meer,  Marseille  und  seine  Felsen  er- 
blickt. (S.  107).  Die  Begeisterung  des  Malers,  dessen  farbengieriges 
Auge  sich  hier  endlich  erlaben  kann,  spricht  aus  einer  anderen 
Stelle.  „Wir  haben  uns  auf  den  Felsblöcken  auf  halber  Bergeshöhe 
niedergesetzt.  Ich  bin  dort  eine  halbe  Stunde  allein  geblieben;  es 
ist  die  lebhafteste  und  vollständigste  Glücksempfin- 
dung, die  ich  seit  langem  gehabt  habe."  (S.  100).  Ange- 
sichts dieses  Schauspiels  tritt  der  kritische  Analytiker  meist  ganz 
zurück;  und  Taine  ist  blosser  geniessender  Betrachter.  Ein  jubeln- 
der Hymnus  folgt  dem  andern,  ein  Bild  sucht  das  andere  zu  über- 
bieten. Greifen  wir  eine  beliebige  Stelle  heraus:  „CT»  immense  lac 
qui  vers  la  droite  n'a  plus  de  fin,  rayonnant,  paisible,  dont  la  couleur 
Imtree  a  la  delicatesse  de  la  plus  charmante  violette  ou  d'^une  per- 
vanche  epanouie.  Des  montagnes  rayees  qui  semhlent  couvertes  d^une 
gloire  angelique,  tant  la  lumidre  y  habite,  tant  cette  lumiere^  empri- 
sonnee  par  Vair  et  la  distance  semble  etre  leur  vetement  Les  plus 
riches  ornemtnts  d^une  fleur  de  serre,  les  veines  nacrSes  d^un  orchis, 
le  Velours  pale  qui  borde  les  ailes  d^un  papillon  n'est  pas  plus  doux 
et  ä  la  fois  plus  splendide,  11  faut  avoir  recours  aux  plus  beatix  objets 
du  luxe  et  de  la  nature  pour  trouver  des  comparaisons,  aux  jupes  de 
soie  ruisselantes  de  lumidres,  aiuc  broderies  qui  rayent  une  moire,  ä  la 
chair  rose  et  vivante  qui  palpite  sous  un  voile;  et  quant  ä  ce  soleil 
qui  flamboie,  et  de  sa  torche  immobile  verse  comme  un  fleuve  d^or  sur  la 
mer,  rien  au  mondene  peutendonner  Video  ni  enfournirVimage^  (S.  107.) 
„Man  fühlt  sich  als  Maler  in  diesem  Land,  ruft  Taine  einmal  aus. 
Wie  empfindet  man  hier  den  Adel  der  Schönheit  und  wie  bietet  der 
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sagt  Taine,  Marmorstücke  wären  zerbrochen,  dann  durch  einen  un- 
geheuren Druck  wieder  zusammengeleimt  worden.  Sie  bilden 
Schichten  und  gleichen  Stockwerken  halbzerstörter  Türme,  „ies 
rayureSy  les  cassures  innombrables,  les  formes  infiniment  diversifiees 
des  fenies  arrUent  la  lumiere  et  peuplent  d^arabesques  fantastiques  la 
nudiU  de  leurs  grands  murs  blancs,  Les  montagnes  eües-memes  pa- 
raissent  cassees  ä  grands  coups  de  hache,  et  leurs  aretes,  leurs  pro- 
möntoires,  leurs  dentelures  hSrissees  au  hasard,  les  saillies  de  leur 
echine  et  de  leurs  cretes  posent  chacune  une  ombre  sur  Vuniformite 
de  la  teinte  lumineuse,  Tout  cela  vüy  la  chaine  entüre  est  peuplee 
de  formes  et  de  cotdeurs.^^   (S.  199.) 

Oft  schweifen  Taines  Gedanken  in  das  Altertum  zurück,  bei 
dessen  Seestädten  ja  auch  zum  Teil  ähnliche  Bedingungen  vorlagen: 
ein  Hafen  und  nackte  Felsen,  kein  Wasser  und  kein  Baum.  „Ow 
pourraU  retrouver  ici  la  noble  vie  anlique,  schreibt  er  über  den 
Strand  bei  Montpellier,  y  placer  une  citS  maritime,  guerriere,  artiste. 
—  Les  petites  vaUSes,  les  champs  cultives,  les  enclos  dans  Vinterieur 
des  terres^  les  pommiers  et  les  ierres  ä  bU  du  Nord  et  du  centre  sont 
faits  pour  des  paysans  et  des  rentierst  (S.  196.)  Und  er  ist  selber 
so  sehr  Grrieche,  dass  er  See  und  Gestade  sich  nicht  ohne  göttliche 
Wesen  denken  kann.  „Auf  dem  dunklen  glanzlosen  Blau  schwimmt 
allein  ein  weisses  Segel  von  Thunfischem  wie  eine  Seemuschel. 
Das  eintönige  und  ewige  Rauschen  der  Woge  dringt  ans  Ohr.  Man 
nähert  sich  und  sieht  den  Silberschaum,  der  emporspringt.  Über 
dem  tiefen  Azur  ist  der  Himmel  von  einer  durchsichtigen,  herrlichen 
Blässe,  die  Sterne  entzünden  sich.  Kein  lebendes  Wesen,  keine 
Pflanze,  kein  Anbau;  die  Nereiden  und  die  Faune  könnten  auf 
diesem  Sand  tanzen  wie  am  ersten  Tag."  (S.  197).  Wie  ein 
Jauchzen  klingt  es  aus  der  Beschreibung  des  Wohlgefühls  beim 
Baden,  während  das  Wasser  einen  dahinträgt,  und  die  Brise  und  die 
Frische  des  Meeres  die  in  ihrer  Höhe  stehende  Sonne  mildern: 
„Während  man  auf  dem  Eücken  schwimmt,  sieht  man  doch  die 
Küste,  den  Sand,  die  erzitternden  Tamarisken,  die  Piniengehölze, 
die  sich  erwärmen  und  Düfte  verbreiten;  man  fühlt  die  blauen 
Wogen  herankommen,  die  einen  wiegen  werden;  man  betrachtet 
den  beweglichen  Silbersaum,  mit  dem  sie  die  Küste  einfassen,  man 
fühlt  darauf  den  durchdringenden  Blick,  die  männliche  Kraft,  die 
fröhliche  Heiterkeit  des  herrlichen  Sol.  Wie  triumphiert  er  da  oben! 
Wie  schleudert  er  mit  vollen  Händen  aUe  seine  Pfeile  auf  diese  un- 
ermessliche  Fläche!  Wie  spiegeln,  funkeln  und  erbeben  diese  Wellen 
unter  diesem  Flammenregen !  Man  denkt  an  die  Nereiden,  an  Apollo. 
Wie  wahr  ist  die  Galathea  Raphaels,  wie  hört  man  die  tönenden 
Homer  der  Tritone,  und  wie  schön  würden  blonde,  aufgeknöpfte 
Haare,  weisse  schaumbespülte  Leiber  auf  diesem  Azur  sein!''   (S.  116.) 
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Bild  auf.  „Das  Meer  ist  eine  Jungfraa,  blau  unter  dem  blassen 
Blau  des  Himmels,  in  der  Einfassung  weisser  Felsen.  Welche  göttliche 
Farbe,  die  keuscheste  und  die  leuchtendste,  so  rein,  so  lachend, 
so  liebenswürdig ,  das  geschmückte  und  glänzende  Seiden- 
kleid einer  Braut,  der  schönsten  der  Frauen.  Der  rauhe  Schnitt  der 
Marmorfelsen  steigert  noch  die  köstliche  Färbung.  Sie  treten  mit 
einem  matten  Weiss  auf  dem  strahlenden  Azur  hervor.  Darüber 
wölbt  sich  die  grosse  Kuppel,  bleich  durch  ihr  Übermass  von  Glanz, 
und  hüllt  alles  in  ihr  Licht  ein."  (S.  198).  —  ^(Test  Elk\  ruft  er 
aus,  wie  beim  Anblick  eines  geliebten  Mädchens,  als  er  plötzlicli 
hinter  dem  üfersaum  das  Meer  hervorblicken  sieht.  (S.  197.)  In  der 
Provence,  die  nach  Taine  ausserhalb  von  Marseille  und  dem  Meer 
traurig  zu  sehen  ist,  tritt  ihm  der  Gedanke  an  Verfall  nahe  dnrch 
die  Euine  des  grossen  Eom  und  die  der  jungen  Provence.  „Aber 
der  Himmel  bleibt,  und  in  der  Nacht  ist  alles  herrlich  wie  am  ersten 
Tag.  Ich  war  allein  um  10  Uhr  abends  auf  der  Fahrt  von  Mar- 
seille nach  Aix,  und  ich  sah  zur  Rechten  den  Himmel  und  das  Meer. 
die  sich  ineinander  fortsetzten  wie  durch  eine  ausserordentliciie 
Vergrösserung  ihrer  beider,  gleich  als  ob  nach  dem  Erlöschen  der 
Sonne  die  Erde  in  eine  erhabene  und  unbekannte  Welt  gesunken 
wäre.  Dieser  ganze  Eaum  bestand  aus  einem  zarten  Blau,  vod 
einer  unendlichen  Weichheit,  wie  der  Sammt  des  Bettes  einer  Neu- 
vermählten. Der  Mond  stieg  auf,  und  sein  Greriesel  bildete  auf  dem 
Azur  eine  zitternde  Lichtsäule.  —  Dieser  göttliche  Azur  dehnte  sick 
unabsehbar  aus,  und  der  Mond,  wie  er  wanderte,  zeigte  ihn  nacb 
und  nach  beruhigt,  entzückend,  wie  die  Vorhänge  und  die  keuschen 
Tiefen  eines  schweigenden  Hochzeitsgemaches."    (S.  210.) 

Taine  geht  nicht  so  ganz  in  der  Betrachtung  auf,  dass  er  sicli 
nicht  auch  mitunter  von  den  Gründen  eines  so  starken  Eindrucks 
Rechenschaft  zu  geben  versuchte.  y^Tovjours  lameme  Sensation;  fi* 
VancAysaniy  on  decouvre  que  cei  extreme  plaisir,  cette  joie  saine  « 
aisee  a  pour  cause  la  simplicitS  et  la  grandeur  du  paysage;  co^^ 
la  tragidie  et  la  sculpture  grecques,  ü  se  compose  de  deux  <?* 
trois  choses,  rien  de  plus,  üne  raie  de  rochers  viölaces  et  iendrt- 
ment  velotUes  ä  droite;  en  face,  une  autre  raie  dpre,  noiräire,  ^ 
repoussoir  devant  le  soleil  couchant;  la  mer  unie,  hMssSe  de  to^ 
peius  flots  uniformes,  le  grand  ciel  de  saphir — cela  se  comprend  ^^ 
coup  et  chaque  partie  est  grande^  (S.  113.)  Noch  ein  halbes 
Dutzendmal  wiederholt  er  den  gleichen  Gedanken.  „Tout  cela  (^ 
grand,  schreibt  er  in  Montpellier;  il  rCy  a  que  trois  ou  quaire  lig^^ 
toutes  architectu/rales ;  la  campagne  est  un  cirque  comme  chee  FiAtss^ 
mais  outre  la  ligne  de  Poussin,  il  y  a  la  couleur  et  la  richesst' 
(S.  196.)  Wie  sehr  die  Form  der  Felsen  zu  diesem  Eindrucke  bei- 
trägt, wird  später  im  einzelnen  ausgeführt.    Man  möchte  glattbci 


Ueher  Taine  aus  Änlass  neuerer  Schriften.  2A1 

« 

sagt  Taine,  Marmorstticke  wären  zerbrochen,  dann  durch  einen  un- 
geheuren Druck  wieder  zusammengeleimt  worden.  Sie  bilden 
Schichten  und  gleichen  Stockwerken  halbzerstörter  Türme,  „ies 
rayureSy  les  cassures  innombrables,  les  formes  infiniment  diversifiees 
des  fenies  arretent  la  lumi^e  et  peuplent  d'arabesques  fantoMiques  la 
nudUe  de  leurs  grands  murs  blancs.  Les  montagnes  elles-memes  pa- 
raissent  cassees  ä  grands  coups  de  hache,  et  leurs  aretes,  leurs  pro- 
montoires,  leurs  dentelures  hSrissee-s  au  hasard^  les  saülies  de  leur 
Schine  et  de  leurs  cretes  posent  chacune  une  ombre  sur  Vuniformite 
de  la  teinte  lumineuse.  ToiU  cela  vü,  la  chaine  entüre  est  peuplee 
de  formes  et  de  cotdeurs,''^   (S.  199.) 

Oft  schweifen  Taines  Gedanken  in  das  Altertum  zurück,  bei 
dessen  Seestädten  ja  auch  zum  Teil  ähnliche  Bedingungen  vorlagen: 
ein  Hafen  und  nackte  Felsen,  kein  Wasser  und  kein  Baum.  „Ow 
pourrait  retrouver  ici  la  noble  vie  anlique,  schreibt  er  über  den 
Strand  bei  Montpellier,  y  placer  une  cüe  maritime,  guerriere,  artiste. 
—  Les  petUes  vaUies,  les  champs  cuUiviSy  les  enclos  dans  Vinterieur 
des  ierres,  les  pommiers  et  les  ierres  ä  ble  du  Nord  ei  du  centre  sont 
faits  pour  des  paysans  et  des  rentiers,^  (S.  196.)  Und  er  ist  selber 
so  sehr  Grieche,  dass  er  See  und  Gestade  sich  nicht  ohne  göttliche 
Wesen  denken  kann.  „Auf  dem  dunklen  glanzlosen  Blau  schwimmt 
allein  ein  weisses  Segel  von  Thunfischem  wie  eine  Seemuschel. 
Das  eintönige  und  ewige  Eauschen  der  Woge  dringt  ans  Ohr.  Man 
nähert  sich  und  sieht  den  Silberschaum,  der  emporspringt.  Über 
dem  tiefen  Azur  ist  der  Himmel  von  einer  durchsichtigen,  herrlichen 
Blässe,  die  Sterne  entzünden  sich.  Kein  lebendes  Wesen,  keine 
Pflanze,  kein  Anbau;  die  Nereiden  und  die  Faune  könnten  auf 
diesem  Sand  tanzen  wie  am  ersten  Tag."  (S.  197).  Wie  ein 
Jauchzen  klingt  es  aus  der  Beschreibung  des  Wohlgefühls  beim 
Baden,  während  das  Wasser  einen  dahinträgt,  und  die  Brise  und  die 
Frische  des  Meeres  die  in  ihrer  Höhe  stehende  Sonne  mildern: 
„Während  man  auf  dem  Bücken  schwimmt,  sieht  man  doch  die 
Küste,  den  Sand,  die  erzitternden  Tamarisken,  die  Piniengehölze, 
die  sich  erwärmen  und  Düfte  verbreiten;  man  fühlt  die  blauen 
Wogen  herankommen,  die  einen  wiegen  werden;  man  betrachtet 
den  beweglichen  Silbersaum,  mit  dem  sie  die  Küste  einfassen,  man 
fühlt  darauf  den  durchdringenden  Blick,  die  männliche  Kraft,  die 
fröhliche  Heiterkeit  des  herrlichen  Sol.  Wie  triumphiert  er  da  oben! 
Wie  schleudert  er  mit  vollen  Händen  aUe  seine  Pfeile  auf  diese  un- 
ermessliche  Fläche!  Wie  spiegeln,  funkeln  und  erbeben  diese  Wellen 
unter  diesem  Flammenregen !  Man  denkt  an  die  Nereiden,  an  Apollo. 
Wie  wahr  ist  die  Galathea  Raphaels,  wie  hört  man  die  tönenden 
Homer  der  Tritone,  und  wie  schön  würden  blonde,  aufgeknöpfte 
Haare,  weisse  schaumbespülte  Leiber  auf  diesem  Azur  seinl'^   (S.  116.) 
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Taine  kann  sich  mit  einer  andern  Landschaft  nicht  gleich 
befrennden,  die  er  unmittelbar  hinterher  sieht.  Während  er  sich 
früher  einen  Mann  des  Nordens  nannte,  der  mehr  Feuchtigkeit  brauche 
als  ein  Eömer  oder  Grieche  (s.  o.  S.  225)  nnd  noch  beim  Eintritt  in 
die  Provence  (S.  97)  erklärte,  die  an  den  Norden  gewöhnten  Aiip:en 
könnten  sich  nicht  mit  den  fahlen,  bronzierten,  anf  felsigen  Hügeln 
erbauten  Städten  vertraut  machen,  die  der  endlose  hundertjährige 
Regen  der  Sonnenstrahlen  braun  gebrannt  habe,  findet  er  später. 
alle  Landschaften  des  Nordens  erinnerten  zu  sehr  an  Spinat  (sentent 
trop  r6pinard).  Kaum  werde  diese  einförmige  oder  grelle  Farbe 
durch  einige  unbestimmte  weisse  Nebel  oder  einige  bläuliche  Fem- 
sichten  etwas  gemildert.  „  On  pense  atuc  monts  du  Midi,  roses,  vidam, 
gorge-de-pigeon,  d'un  jaune  dore.  —  L'oeil  du  coloriste  n'est  pas 
heureux  id;  ces  sites-lä  parlent  plus  ä  Vetre  tnordl  qyCä  lasensibüitt 
physique,  Le  paysagiste  du  Nord  est  föne  Wattmuer  ou  de  trans- 
former  les  vertSy  chercher  les  tons  roux  de  Vatäamne,  les  ions  gri^ 
du  matin,  les  noirs,  ou  les  orangSs  du  soir;  bref,  de  tirer  une  har- 
monie  d'un  cUmer  oü  eile  rnanque,"'     (S.  219.) 

„Wie  gesund  ist  der  Süden  für  den  Geist,  klagt  er  einmal, 
als  er  ihn  verlassen  hat.  Welche  dauernde  und  starke  Spannnnir 
giebt  er  der  nervösen  Maschine!  Wie  stärkt  die  Einfachheit  des 
Meeres  und  der  nackten  Küsten !  —  Hier  dagegen  giebt  es  nur  feine 
angedeutete,  unbestimmte  Eindrücke,  kein  grosses  Ensemble.  Ancb 
ist  das  Werk  nicht  an  sich  schön,  sondern  es  erinnert  bloss  an  die 
persönlichen,  nuancierten  und  vorübergehenden  Empfindungen."  (S.  1^ 

Das  grelle,  kreidige  Weiss  der  Champagne  findet  Taine 
schrecklich ;  der  prosaische  Effekt  sei  vollständig.  Man  könnte  keine 
schöne  Form  oder  Farbe  wahrnehmen,  und  nie  würden  hier  die 
Künste  entstehen.  Dafür  sei  die  Bevölkerung  geweckt,  spöttisch 
und  schlagfertig  —  alles  (redanken,  die  man  aus  seinem  Buch  äher 
Lafontaine  wohl  kennt. 

In  seinem  Verhältnis  zur  Kunst  ist  bei  Taine  seit  dem  Ende 
der  fünfziger  Jahre  eine  grosse  Wandlung  vor  sich  gegangen 
Der  Verehrer  Balzacs  und  Stendhals  und  der  nervösen  Malerei 
unseres  Jahrhunderts  lernt  immer  mehr  die  grosse  und  einfache  Knu^ 
schätzen,  wie  sie  die  Renaissance  und  die  Zeit  Shakespeares  gekannt 
haben.  Die  aus  der  Mitte  der  sechziger  Jahre  stammende  Stndie 
über  Tennyson  wäre  zehn  Jahre  früher  unmöglich  gewesen.  Besonders 
bemerkenswert  ist  seine  entschiedene  Hinwendung  zu  den  Nieder- 
ländern. Durch  einige  Wynants  und  mehrere  andere  Holländer  ^i^ 
er  zu  einem  beachtenswerten  Selbstgeständnis  veranlasst.  „Ich  lieb« 
sie  mit  jedem  Jahr  mehr;  sie  haben  einen  normalen  und  überdies 
idealen  Zustand  gemalt:  die  Zufriedenheit,  das  ruhige  Behagen: 
heute   empfinden   die   Maler   das   heftige,    entweder  seltsame  oder 
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poetische  Leben  der  Natur,  aber  ihre  Bauern  sind  nur  physiologische 
Studien.  In  jeder  Kunst  gehört  die  Zukunft  demjenigen,  der  Vor- 
würfe wählt  oder  findet,  die  alle  Zeiten  lieben  werden;  das  Glück 
ist  ein  solches,  aber  nicht  die  nervöse  Krankheit  und  die  psycho- 
logische Neugier.  Ich  musste  altern,  um  die  Schönheit  des  Glückes 
zu  empfinden.  Früher  rührte  mich  dergleichen  nicht  oder  schien 
mir  fade."  (S.  44  f.)  Die  modernen  Maler  haben  in  seinen  Augen 
den  weiteren  Nachteil,  dass  sie  sich  von  der  Kunst  fremden  Eück- 
sichten  beeinflussen  lassen.  „iJvidemment  le  principe  de  cette  peinture 
est  atdre  que  chez  nous,  Ils  peignaient  pour  faire  plaisir  ä  tel  riche 
hourgeois  tranquille,  qui  vivait  agreahlement  et  omait  sa  maison. 
N(ms  peignons  pour  avoir  la  croix  ä  V Exposition,  pour  faire  du  bruit, 
pour  piquer  la  curiosite,  raviver  le  gout  affadi  de  quelques  Parisiens  ou 
cosnwpolites,  liseurs  dejoumaux,  critiques,  coureurs  defiUes."'  (S.  47  f.) 
Besonders  auffallend  wird  der  Gegensatz,  wenn  bei  beiden  der 
gleiche  Gegenstand  gewählt  wird.  ^L^ancienne  peinture  saisit  le 
fond  de  la  rSaliti  et  veut  en  jouir;  Vartiste  moderne  saisü  Vaccident 
frappant,  la  caraäerislique  differente  et  veut  faire  effet.^  (S.  49.) 
Eine  holländische  Landschaft  von  Anastasi  sei  wohl  ausserordentlich 
wahr,  wirke  jedoch  zumeist  durch  den  Kontrast  mit  der  fran- 
zösischen Landschaft.  Aber  der  Künstler  habe  Holland  nicht  geliebt, 
und  das  Wesentliche,  das  Dauernde,  das  Ansprechende,  was  die 
Liebe  entdecke,  sei  ihm  entgangen.  —  Die  Begeisterung  für  die 
Antike  hat  zum  Teil  ähnliche  Ursachen.  Wenn  er  im  Museum  in 
Arles  einen  herrlichen  Venuskopf  und  ein  sehr  schönes  Grabmal  des 
Apollo  mit  den  Musen  darauf  bewundert,  ruft  er  aus:  „Die  schöne 
Kunst!  wie  natürlich  und  lebensvoll,  und  welche  Ideen  von  Glück 
und  einfachem  Leben  lässt  sie  entstehen!"  (S.305.)  Schlimm  fällt 
immer  der  Vergleich  der  Gegenwart  mit  der  Renaissance  aus. 
Von  einigen  Prachtbauten  in  Toulouse  aus  der  Zeit  von  Margarethe 
von  Valois  und  Franz  I.  erklärt  er:  „Dieser  Stil  der  Renaissance, 
diese  mit  Früchten,  Blumen,  nackten  Kindern,  Satyrn,  weiblichen 
Oberkörpern  eingefassten  Fenster,  diese  Vorliebe  für  die  blühende 
Natur,  dieses  Gefühl  der  reichen  und  lebensvollen  Ausschmückung 
erwecken  ein  ausserordentliches  Vergnügen.  —  Nur  in  jener  Zeit 
hat  es  Künstler  gegeben:  wir  sind  Kunstgeschichte  treibende 
Bourgeois."  (S.  93.)  Ebenso  bemerkt  er  später  vor  einem  Renais- 
sancefenster mit  reicher  Zeichnung:  „Ein  so  aufgefasstes  Fenster 
mit  seinen  steinernen  Querbalken  voller  Bildhauerarbeiten  ist  nicht 
ein  utilitarisches  Loch,  sondern  ein  vollständiges  und  durch  sich 
interessantes  Wesen."  (S.  261.)  Im  Vergleich  mit  jener  Architektur 
scheint  ihm  die  Rue  de  Rivoli  platt,  und  die  Place  de  la  Concorde  und 
das  Louvre  kommen  ihm  vor  wie  blosse  Operndekorationen.  Von 
den  Gypsabgüssen   der   Werke  Davids   aus   Angers   fühlt   er   sich 
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1i*iK-  jsi  Tii:  €Uft*eiii!rer  Tariieiie  ür  fflnisehtf  Bklrtnigai 
i*.tf  i.  ••  .rt^i  r^T.  _L-  -Tif^rr  «i.  Tiek  Typoi  ak  Sitnslioiien,  m 
h»^  iri»"»  ."T-^  :iv.  r.:  iastrfiL  niK  tTfim^.  n  gie  zu  erfaeaeaL^  (S.  213.) 
j*f  ^  :»-.'Ttu  ivi:!!>  iaT^-  ^  j^m.  uiri:  imier  volle  Gerediti^kat 
T^  :.trr:-.:.'r..  'rj-  ^»^  -siiiif  ^  cmaoi.  da^  Cäuuakteristänim  wmätÜMii' 
m,  m.-  >  s-  ♦.  V  .^^TUK,  ölt  Äüsttikimtiftclie  ^riechiBcbe  Knsl  Bir 
-f  iBt  «*.rf  ■  n*  t  ^  f :  *-  an^i  ittuam  t€  ■  weadet  die  mittelalterlidie  Kust 
■fiut  Ittx^-  A-c  '*  Tiirt»:  TOL  l*£7vo»cL  Iler Emdrnck  sei  der  dner 
r.iii.ra  ^wf^in  fart'  _raiu-f5  V.  f-t;  :>  21ii.  I^em  PoHi  Ton  Rctb 
t-*    ZI    l-:."^    ^u     liri.riTimi   imd  ElegaitE   dex^jemg««  T<a 

"!  .»^iTv    xa.*    >Tnjii*v*iTnr    iiH*:      Er   «Teilt   eine  Parallele  auf 
rv  ih  i^ifi     .•«.    /«»r  >  *.9r     I?»    R     rfiitstrmit   alors  avfc  samt  Bemmtt, 

cut^'-nn^  gt*  rs  u  t^.  .*,-»*  yrttrunfi  ä  Tftat  ßgmraÜf,  i(Mdes 
m^    f/'i»;    i#iif*>   1*-^  ti—ff^  •»•«»fr*     «>..  li:?!^ '    Tn^i'emeiii  stinnHUgGr 

nin    y^'n^er    vunüt'^tÄrei     T  t»r^'<»näinar    tob    Licht   und   Schattea. 

,l*it*«  I»on.  t^iin^in  raur  n.  den  Aiureu  mid  anf  den  erstoi 
h'ii'-jL  l^s^  >viuiMK  rtrir,  alMS-  ÄD  Airfanfr.  «nd  Üsst  alles 
*uui<*L      ÜH«     1"=^:    ^nn    ^fit.    em   Ahn»     der   irroasen    Welt* 

^    iJcH'       l»if  rrittüst   Sxnjhttlik    it   der  xriitäachen  Arddtekter,   auf 

dit  Tautt-  iL  häii^  I%uo^nihif  or  7  AfT  w  ^romm  Nachdruck  legt, 

fcu*:ii:  «•  iuei  im  tiiiu^tiliHiL  itiinsimiiir  1:11  erweäflem,  —  Taine  beklagt 

wiiu  a^^L  l  iik:«tl  ötir  iilKir  inh*erer  niirrelalTerlicfceB  £inst  waltete. 

r<^«it  fattratt   umiu  fHtir  nf  dtJYhijtjtrr  rri  mi  fpomimne  foOUqme  dm 

X  y*  t^pt'dt .  ^i  tii  di  To*.  Etf(^,  MrmJt$*p,  «j«?  strtüpkmrs  de  Stfoabomrg 

0i  d  IVili^.  b<ui^  Vi^'^^a^tim  di  1  H»väi  prfT  fst  di  U  pcdm^krie^oudianque! 

li  a^fxd  ^  plu^  ap^i^jtri^,  jhus  uh^  plus   rinml;    cm   amnM  m 

m  b^.uijAüre,  en  arfjkit^t^itrt  H  m  ^»n^itfor  A»  Shmke^MW^,''  {S,  216.) 

l^*5b';uo*'f>  Jjirbt  er  die  Skulpturt«  am  Strassbiirger  llinster.     ,Hier 

hi^iti  mnu  t^'iutt  Mor^eorote   der  Kunst.     Die  Menscb^i   haben   den 

uiou*Uih' h^ii  HtujttjpfVinn  des  Mittelalters,  die  hieratische  Albernheit 

du   iiiUihiiUtir  VOM  rhartree  hinter  sich  gelassen,  die  die  Edpfe  leo* 

«/*><    t-ih  ViitfUti    den  Körpers   gross   machen.     Sie  kennen  die  Yer- 

hüUuihhit,    uiti   Hjfid  Meiwter  ihres  Werkzenges,   nnd  siehe  da!   znm 

*r»t^«  Mal  mUl^'.keü  nie  den  Menschen.    Alles,  was  eine  Stellung, 

lM*i  hiuhMftilUi,  eine  Kopfform,  eine  Körperbewegung  ansdräcken 
liuiin,  linltH«  uUi  in  der  EiJe  energisch  fest  mit  der  Naivetät  und 
thi  l'Vt^UiJ«  von  Kr«iid«m.  Und  wie  sehr  fühlt  man,  dass  sie  nicht 
liM|*jiM'ii,  HoitiliTii  i*i'iim\e,n\  Kein  übernommener  Typus;  sie  haben 
illit  wMilJ.'liHii  IhM^t»  vor  AiiKfii,  und  daraus  entnehmen  sie  aUe 
UuiMiltiralMiilinlttiM  ilt^N  iit«nM(*liliclien  Gesichts  und  der  menschlichen 


t 


Ueher  Tarne  aas  Ahlass  neuerer  Schrifte^u  251 

Haltung.  Obgleich  sie  leben,  sind  einige  Gestalten  edel ;  sie  finden 
das  Ideal;  nicht  ein  einziges  Ideal,  nicht  nach  der  Antike,  sondern 
nach  den  neuen  Genüssen  ihrer  Augen  und  ihres  Herzens."  (S.  339.) 
„Ein  ganzes  Leben  von  Träumen,  bemerkt  er  weiter  über  die  beiden 
schönen  Gestalten  der  Ecclesia  und  der  Synagoge,  ist  vielleicht 
angewandt  worden,  um  diese  Typen  zu  finden.  Darin  liegt  das 
Glück  des  Künstlers;  wenn  er  arbeitet  und  Genie  hat,  gelangt  er 
dahin,  seinen  tiefen  Traum,  das  geheime  Verlangen  seiner  Seele, 
vor  sich  stehen  zu  sehen  und  mit  einem  Körper  zu  begaben,  was 
allen  andern  Menschen  versagt  ist.  Welche  Freude  musste  es  in 
jenem  Zeitalter  sein  zu  entdecken,  dass  ein  biegsamer  Wuchs,  eine 
feine  Kopfform  unter  gewellten,  geschmeidigen  Haaren  eine  keusche 
und  stolze  Seele  sichtbar  macht  !*^     (S.  340.) 

Nur  kurz  braucht  erwähnt  zu  werden,  dass  Taine  hier  schon 
einige  Definitionen,  wie  die  des  Wesens  des  Malers,  versucht,  die 
später  in  seiner  PeirUure  en  licUie  und  seiner  Peinture  aux  Pays-bas 
ihre  endgültige  Prägung  erhalten  werden. 

Eigentlich  philosophische  Erörterungen,  wie  sie  in  der  Reise 
nach  den  Pyrenäen  und  der  nach  Italien  vorkommen,  fehlen  hier 
beinahe  ganz.  Nur  einmal  erklärt  Taine,  dass  er  bei  einem  Natur- 
bild wieder  den  gleichen  Eindruck  gehabt  habe,  wie  er  ihn  in  der 
—  inzwischen  so  berühmt  gewordenen  —  Stelle  über  die  Niobe 
niedergelegt  habe.  Es  ist  ein  Gespräch  des  Menschen  mit  der 
Natur  nach  dem  Muster  desjenigen  bei  Lucrez  (S.  210  f.),  auf  das 
wir  oben  hinwiesen. 

GIESSEN.  W.  Wetz. 
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'■iiziVr-n  j»  »»i'i  aniiZ'^a  miAiC.*.  hab^a  auf  .ii*f  zahlrekheii  stoff- 
h-  ;'.*=- n  £.■;'> /.ri.i.i^r^ü  iinir-w>:?t^a  xa<i  Lia  'l»*t*üalb  :iaoa  am^e^rriffeiL 
in^  Y[..V>^r^,i':rhiv\Ti^  hat  »^  ii:ä  *iann  eL^-rhra>it^r  znr  Anl^be  ge- 
wa/.-.*.  ^iii^r  ^Trr.ru-1>  A'">Lin.|lik-it  dr-»  I^itliters  in  stofflicher 
Hin%K.r, f  v>ii  fr-mti-a  Mi-'-tttra  n  a:i:»^rvi»:l^-a  and  ho-t  im  der  That 
h-«'Ta';''^*'V,Ta/^^ht,  da.-^  M-  Iirr»^  nir  in  T^rhÄitnirnLis>i^  weniseii  seiner 
K'^'Tf.f>i;^n  «t^>fl1i' h  T^/.li-mni-n  s^-lb^tan^ÜÄ^  ist.  Die^e  Anlehnong 
an  jf^'wiiMit:  VorbiMi^r  in  str-r^i  her  Beziehung  erklärt  das  schnelle 
Pr^ln/i^T^n  d^  Lrichters  nnn  zweif'^ll'^s  in  hrrv. Tragender  Weise; 
2^}^'T  f-%  Ä/h^int  nn«  d'xh  ni- Lt  da»  einzige  zn  sein,  was  für  eine 
n^firUc  Krkl^injn^  in  iJ^tra/^ht  zn  ziehen  ist, 

Iffm  anfTn^rk*«an)en  Leser  der  Molieresohen  Komödien  Ällt 
anf,  daAi4  t^inc  ^znzc  Reihe  von  Scenen  resp.  Vorkommnissen,  die 
voneiriar»der  >whr  verH/:hieden  sind,  hantig  oder  doch  mehrfach  in 
dem  Jyehefmwerk  de«  Diehter»  wiederkehren.  Sie  stellen  sich  immer 
ftlM  Mittel  dar,  Komik  hervorznrufen.  Die  Häufigkeit  der  Wieder- 
kehr >»oleh*?r  Mittel  legt  die  Vermntung  nahe,  dass  Moli^re  die  An- 
Wf  iMlKfiiC  d'-rmlhen,  da  er  Hie  das  erste  Mal  als  bühnenwirksam  und 
/iit^krlütlK  erkannt  hatte,  aus  Routine  weiterbetrieb.  Hatten  diese 
'Uhl  einmal  Ihre  Wirkung  gethan,  so  —  sagte  sich  der  Dichter  — 
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würden  sie  wohl  dieselbe  auch  ein  andermal  nicht  verfehlen.  Anf 
diese  Weise  kam  der  Dichter  im  Drang  der  Geschäfte  dazu,  mehr- 
fach zu  den  gleichen,  erprobten  Mitteln  der  Komik  seine  Zuflucht 
zu  nehmen,  d.  h.  sich  eine  gewisse  Technik  anzugewöhnen,  die  ihm 
das  Schaffen  natürlicherweise  sehr  erleichtem  musste  und  beschleu- 
nigen half. 

Die   Moli^reforschung   ist   dieser  Frage   bisher  nicht   weiter 
näher  getreten.    Sie  verdient  es  aber,    dass   man   sie   eingehender 
untersncht,  denn  sie  wirft  ein  interessantes   Licht  in   die  geistige 
Werkstätte  des  Dichters.    Wir  machen  uns  deshalb   zur  Aufgabe, 
zunächst  klarzulegen,   in    welchen  Mitteln   diese   Technik   besteht. 
Diese  Aufgabe   findet   ihre  Erledigung  in   dem   ersten   Teil  dieser 
Arbeit.     Dann  wollen  wir  uns  die  Frage  vorlegen,  ob  Moliöre  der 
ErÄnder  dieser  technischen  Mittel  ist  oder  ob  er  sie  bereits  in  ge- 
wissen   Vorbildern    vorgefunden    hat.      Für    die    Frage    nach    der 
Originalität  Moliöres  ist  diese  Untersuchung,  die  den  zweiten  Teil 
unserer  Arbeit  ausmacht,   von   Bedeutung.      Freilich   erscheint   es 
nicht    nur   unfruchtbar,    sondern  auch   undenkbar,    alle    diejenigen 
Stücke,  welche  Moli^re  gesehen  oder  gelesen  hat  resp.  eventuell  ge- 
sehen oder  gelesen  haben  könnte,  darauf  hin  zu  untersuchen,  ob 
sich  in  ihnen  vielleicht  technische  Momente  nachweisen  lassen,  welche 
sich   ebenfalls  bei  unserm   Dichter  finden.     Auch  wäre   es   gewiss 
kleinlich,   wenn  man  allemal   dort,   wo   sich   erkennen  lässt,   dass 
schon  andere  Dichter  vor  Moli^re  oder  aus  der  Zeit  Moli^res  sicli 
ähnlicher    technischer   Mittel   zur  Komik   bedient   haben,    eine  An- 
lehnung annehmen  wollte.    Es  ist  ganz  natürlich,  dass  sich  in  den 
meisten  Werken,  welche  sich  die  Erzeugung  von  Komik  zur  Auf- 
gabe machen,  gewisse  tibereinstimmende  oder  verwandte  technische 
Momente  von  selbst  einstellen*).    Gewisse  Verwandtheiten  in  manchen 
Situationen  bringt  also  naturgemäss  die  Technik   der  Komödie 
überhaupt  mit  sich.     Wir  werden  mit  Bestimmtheit  Anlehnungen 
daher  nur  dort  feststellen  dürfen,  wo  es  sich  um  technische  Eigen- 
tümlichkeiten handelt,    die  sich    auch    in    ihren    Einzelzügen 
bei   andern    Dichtem     nachweisen    lassen.      Überhaupt    liegt    das 
Hauptgewicht  unserer  Untersuchung  nicht  darin,  zu  zeigen,  dass  der 
Dichter  etwa  manche  technische  Momente  schon  an  anderem   Orte 
vorfand,  sondern    vielmehr,   dass  er   die  Fruchtbarkeit  jener 
Momente  erkannte  und  sie  für  seine  Zwecke  in,  wie  wir  sehen 
werden,  genialer  Weise  auszubeuten  verstand. 


*)  Um  die  hauptsächlichen  zu  nennen:  Das  Sichverstellen,  das  Be- 
ugen, die  yerkleidung,  das  Prügeln,  das  Missverständnis,  der  Streit; 
endlich  auch  die  Verwendung  des  Jargon  oder  einer  Komik  erzielenden 
falschen  Aussprache  meist  von  Fremdworten,  —  alles  Mittel,  die  sich 
äticli  bei  Moli&re  ziemlich  h&ufig  konstatieren  lassen. 
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Erster  TeiL 

WenB  WMM  sieh  jene  toh  M oli^re  znr  Emelnng  von  Komik 
angewandten  charakteristischen  Mittel  der  Technik  näher  ansieht, 
so  merkt  man  bald,  dass  viele  nnter  ihnen  ihrem  ganzen  Wesen 
nach  recht  yerschiedener  Natnr  sind.  Da  scheint  es  geboten,  Ge- 
sichtspunkte anfirasnchen,  nnter  denen  sich  die  einzelnen  Mittel  zn 
Gruppen  znsaflnmenschliessen.  Es  drängen  sich  nun  sofort  drei 
markante  Gesichtspunkte  anf,  unter  welche  man  sie  leicht  rubri- 
zieren kann. 

Die  einen  Mittel  sind  als  rein  schauspielerisch -tech- 
nische ohne  weiteres  erkennbar,  d.  h.  ihre  Wirkung  besteht  ledig- 
lich in  ein^m  nur  technisch  interessanten  Bühnenspiel,  bei 
welchem  von  irgend  einem  bedeutsameren,  interessierenden  Inhalt 
gar  keine  Bede  ist.  Diese  Mittel  werden  zugleich  die  gröbsten 
sein,  eben  weil  sie  lediglich  auf  einem  —  oft  sehr  drastischen  — 
äusserllchen,  nur  sinnlichen  Spiel  beruhen.  Es  sind  z.  T.  Spiele, 
wie  sie  oft  auch  in  den  allemiedrigsten  Gattungen  scenischer  Dar- 
stellung üblich  sind,  im  Circus  unter  den  Clowns  etwa  oder  in 
Pantomimen. 

Andere,  von  ungleich  weniger  grober  Art,  da  sie  ungleich 
weniger  sinnlich  sind,  beruhen  nicht  unmittelbar  auf  einem  spiele- 
rischen Vorgang,  sondern  ergeben  sich  erst  im  Gespräch,  meistens 
im  Dialog.  Das  Wort  —  in  scenischer  Verknüpfung  —  ist  hier 
also  die  causa  efficiens,  —  freilich  muss  man  immer  das  technische 
Element  der  Erscheinung,  eben  die  scenische  Verknüpfung,  streng 
im  Auge  behalten. 

Zu  einer  dritten  Gruppe  endlich  schliessen  sich  jene  Scenen 
zusammen,  die  an  und  für  sich  zwar  keine  technischen  Mittel 
repräsentieren,  durch  ihre  mehrfache  Wiederkehr  aber  als  solche 
bezeichnet  werden  können.  Es  sind  Vorgänge,  die  inhaltlich 
schon  in  gewisser  Weise  bedeutsam  sind  und  interessieren, 
übrigens  auch  von  einem  grösseren  geistigen  Gehalt  sein  können. 

Wir  unterscheiden  also  diese  drei  Ghruppen  technischer  Mittel: 
A.  Bühnenspiele,  B.  Technische  Mittel  im  Gespräch,  C. 
Parallelismus  inhaltlich  bedeutsamer  Scenen  und  wenden 
uns  gleich  zur  Betrachtung  der  ersten  Gruppe: 

A.  Bfihnenspiele. 

In  der  Darstellung  der  einzelnen  Scenen  dieser  Gruppe  wollen 
wir  so  vorgehen,  dass  wir  mit  den  rohesten  Mitteln  beginnen  und 
den  Beschluss  mit  den  am  wenigsten  drastischen  machen.  —  Als 
eins  der  gröbsten,  sinnlichsten  Mittel  erscheint: 
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I.  Jemand  ist  so  eifrig  bei  einer  Sache,  dass  er  dabei 

hinfallt. 

1.  Dom  Juan  DI,  1. 

Als  Sganarelle  in  Bewnndemng  der  Eigenschaften,  welche  die 
Natnr  dem  Menschen  verliehen  hat,  diese  Eigenschaften  demonstriert 
(er  znckt  mit  den  Schultern,  beugt  den  Kopf,  bewegt  die  Füsse), 
fällt  er,  da  er  sich  umdrehen  will,  zu  Boden. 

2.  Le  Bourgeois  gentilhomme  V,  1. 

Herr  Jourdain,  voll  Begeisterung  über  die  tilrkisclien  Tänze, 
welche  man  vor  ihm  aufgeführt  hat,  und  über  die  türkischen  Sprach- 
kenntnisse, die  er  erlangt  zu  haben  glaubt,  überschüttet  seine  Frau 
mit  türkischem  Kauderwelsch  und  singt  und  tanzt  dabei.  Er  ver- 
liert in  seinem  Übereifer  das  Gleichgewicht  und  sclüttgt  lün.  — 

Das  Hinfallen  entbehrt  in  beiden  Scenen  eigentlich  einer 
rechten  Begründung.  Es  geschieht  lediglich  im  Hinblick  auf  die 
Instinkte  der  grossen,  zuschauenden  Menge.  Auf  die  pflegen  solche 
drastischen  Spiele  ja  stets  von  unfehlbarer  Wirkung  zu  sein,  das 
hat  auch  Möllere  wolil  erkannt.  —  Das  folgende  Mittel  ist  nicht 
minder  grob.  Man  kann  es  noch  heute  von  den  Clowns  im  Cirkus 
zur  Anwendung  gebracht  sehen.    Es  handelt  sich  um: 

n.  Jemand  empfängt  die  für  einen  andern  bestimm- 
ten Schläge. 
Von  den  drei  Scenen  zeigen  sich  1  und  2  besonders  eng  mit- 
einander verwandt. 

1.  L'J^cole  des  femmes  I,  2. 
Der  Bauer  Alain   und   sein  Weib   Georgette   reissen  sich  in 
übertriebenem  Eifer  darum,  ihrem  Herrn  Amolphe  die  Thür  ihres 
Hauses  zu  öffnen.    Alain  will   dabei   der  Georgette   eine  Ohrfeige 
geben,  holt  aus  und  trifft  den  gerade  eintretenden  Amolphe. 

2.  Dom  Juan  II,  3. 

Dom  Juan  veijagt  den  Bauer  Pierrot  und  will  ihm  noch  eine 
letzte  Ohrfeige  versetzen.  Pierrot  duckt  sich,  und  Dom  Juans 
Diener  Sganarelle  erhält  die  Ohrfeige. 

3.  George  Dandin  n,  10. 

Ang61ique  wird  von  ihren  Eltern  und  ihrem  Gemahl  bei  einem 
Rendez-vous  mit  ihrem  Geliebten  Clitandre  überrascht.  Sie  verstellt 
sich  schnell  und  thut  entrüstet,  dass  Clitandre  sie  mit  seinen  Wer- 
bungen belästige  und  verfolge.  Um  ihre  Entrüstung  recht  glaub- 
haft zu  machen,  thut  sie,  als  schlüge  sie  mit  dem  Stock  nach 
Clitandre,  der  jedoch  immer  so  ausweicht,  dass  die  Schläge  den 
Dandin  treffen.  — 

Dass  derartige  Scenen  sich  im  wirklichen  Leben  schwerlich 
oder  doch  nur  höchst  selten  ergeben,  ist  wohl  klar.  Sie  sind  eben 
Bühnenspiele  im  echten  Sinn,  nur  auf  den  Effekt  berechnet.    Ganz 


Zur  TecMk  Holi^res. 


Es  giebt  nicht  viele  Dichter,  die  in  einer  verhältnismässig  so 
kurzen  Zeit  eine  so  staunenswerte  Fülle  von  Werken  vollendet  haben 
wie  Moli^re.  Die  enorme  Fruchtbarkeit  des  Dichters  erweckt 
unsere  Bewunderung  um  so  mehr,  als  es  in  seinem  Leben  eine  ganze 
Anzahl  von  Faktoren  giebt,  die  seine  dichterische  Bethätigung  eher 
zu  hemmen  geeignet  waren.  Man  bedenke  allein  die  Arbeitslast, 
welche  auf  ihm  ruhte,  —  er  war  nicht  nur  Theaterdirektor,  sondern 
auch  Schauspieler.  Man  bedenke  seine  schwächliche  Körperkon- 
stitution, die  häufigen  Erkrankungen,  welche  er  zu  erdulden  hatte. 
Man  denke  endlich  an  sein  häusliches  Unglück,  auch  an  die  An- 
feindungen, welche  ihm  manche  seiner  Stücke  zuzogen,  und  die  ihn 
verstimmen  mussten.  Da  drängt  sich  uns  die  Frage  auf,  wie  ihm 
trotz  alledem  eine  so  rege  schriftstellerische  Thätigkeit  möglich  war. 

Schon  die  Zeitgenossen  des  Dichters,  denen  sein  rasches  Pro- 
duzieren ja  auch  auffallen  musste,  haben  auf  die  zahlreichen  stoff- 
lichen Entlehnungen  hingewiesen  und  ihn  deshalb  auch  angeg-riffen. 
Die  Moli^reforschung  hat  es  sich  dann  eingehender  zur  Aufgabe  ge- 
macht, die  eventuelle  Abhängigkeit  des  Dichters  in  stofflicher 
Hinsicht  von  fremden  Mustern  zu  untersuchen  und  hat  in  der  That 
herausgebracht,  dass  Moliere  nur  in  verhältnismässig  wenigen  seiner 
Komödien  stofflich  vollkommen  selbständig  ist.  Diese  Anlehnung 
an  gewisse  Vorbilder  in  stofflicher  Beziehung  erklärt  das  schnelle 
Produzieren  des  Dichters  nun  zweifellos  in  hervorragender  Weise; 
aber  es  scheint  uns  doch  nicht  das  einzige  zu  sein,  was  für  eine 
solche  Erklärung  in  Betracht  zu  ziehen  ist. 

Dem  aufmerksamen  Leser  der  Moli^reschen  Komödien  fällt 
auf,  dass  eine  ganze  Reihe  von  Scenen  resp.  Vorkommnissen,  die 
voneinander  sehr  verschieden  sind,  häufig  oder  doch  mehrfach  in 
dem  Lebenswerk  des  Dichters  wiederkehren.  Sie  stellen  sich  immer 
als  Mittel  dar,  Komik  hervorzurufen.  Die  Häufigkeit  der  Wieder- 
kehr solcher  Mittel  legt  die  Vermutung  nahe,  dass  Moliere  die  An- 
wendung derselben,  da  er  sie  das  erste  Mal  als  bühnenwirksam  und 
zugkräftig  erkannt  hatte,  aus  Eoutine  weiterbetrieb.  Hatten  diese 
Mittel  einmal  ihre  Wirkung  gethan,  so  —  sagte  sich  der  Dichter  — 
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würden  sie  wohl  dieselbe  auch  ein  andermal  nicht  verfehlen.  Auf 
diese  Weise  kam  der  Dichter  im  Drang  der  Geschäfte  dazu,  mehr- 
fach zu  den  gleichen,  erprobten  Mitteln  der  Komik  seine  Zuflucht 
zu  nehmen,  d.  h.  sich  eine  gewisse  Technik  anzugewöhnen,  die  ihm 
das  Schaffen  natürlicherweise  sehr  erleichtern  musste  und  beschleu- 
nigen half. 

Die  Moli^reforschung  ist  dieser  Frage  bisher  nicht  weiter 
näher  getreten.  Sie  verdient  es  aber,  dass  man  sie  eingehender 
untersucht,  denn  sie  wirft  ein  interessantes  Licht  in  die  geistige 
Werkstätte  des  Dichters.  Wir  machen  uns  deshalb  zur  Aufgabe, 
zunächst  klarzulegen,  in  welchen  Mitteln  diese  Technik  besteht. 
Diese  Aufgabe  findet  ihre  Erledigung  in  dem  ersten  Teil  dieser 
Arbeit.  Dann  wollen  wir  uns  die  Frage  vorlegen,  ob  Moliere  der 
Erfinder  dieser  technischen  Mittel  ist  oder  ob  er  sie  bereits  in  ge- 
wissen Vorbüdem  vorgefunden  hat.  Für  die  Frage  nach  der 
Originalität  Moli^res  ist  diese  Untersuchung,  die  den  zweiten  Teil 
unserer  Arbeit  ausmacht,  von  Bedeutung.  Freilich  erscheint  es 
nicht  nur  unfruchtbar,  sondern  auch  undenkbar,  alle  diejenigen 
Stücke,  welche  Moliere  gesehen  oder  gelesen  hat  resp.  eventuell  ge- 
sehen oder  gelesen  haben  könnte,  darauf  hin  zu  untersuchen,  ob 
sich  in  ihnen  vielleicht  technische  Momente  nachweisen  lassen,  welche 
sich  ebenfalls  bei  unserm  Dichter  finden.  Auch  wäre  es  gewiss 
kleinlich,  wenn  man  allemal  dort,  wo  sich  erkennen  lässt,  dass 
schon  andere  Dichter  vor  Moliere  oder  aus  der  Zeit  Moli^res  sich 
ähnlicher  technischer  Mittel  zur  Komik  bedient  haben,  eine  An- 
lehnung annehmen  woUte.  Es  ist  ganz  natürlich,  dass  sich  in  den 
meisten  Werken,  welche  sich  die  Erzeugung  von  Komik  zur  Auf- 
gabe machen,  gewisse  übereinstimmende  oder  verwandte  technische 
Momente  von  selbst  einstellen*).  Gewisse  Verwandtheiten  in  manchen 
Situationen  bringt  also  naturgemäss  die  Technik  der  Komödie 
überhaupt  mit  sich.  Wir  werden  mit  Bestimmtheit  Anlehnungen 
daher  nur  dort  feststellen  dürfen,  wo  es  sich  um  technische  Eigen- 
tümlichkeiten handelt,  die  sich  auch  in  ihren  Einzelzügen 
bei  andern  Dichtern  nachweisen  lassen.  Überhaupt  liegt  das 
Hauptgewicht  unserer  Untersuchung  nicht  darin,  zu  zeigen,  dass  der 
Dichter  etwa  manche  technische  Momente  schon  an  anderem  Orte 
vorfand,  sondern  vielmehr,  dass  er  die  Fruchtbarkeit  jener 
Momente  erkannte  und  sie  für  seine  Zwecke  in,  wie  wir  sehen 
werden,  genialer  Weise  auszubeuten  verstand. 


')  Um  die  hauptsächlichen  zu  nennen:  Das  Sichverstellen,  das  Be- 
trügen, die  yerkleidung,  das  Prügeln,  das  Missverständnis,  der  Streit; 
endlich  auch  die  Verwendung  des  Jargon  oder  einer  Komik  erzielenden 
falschen  Aussprache  meist  von  Fremdworten,  —  alles  Mittel,  die  sich 
auch  bei  Moliöre  ziemlich  häufig  konstatieren  lassen. 
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Erster  Teil. 

Wenn  man  sich  jene  von  Moli^re  zur  Erzielung  von  Komik 
angewandten  charakteristischen  Mittel  der  Technik  näher  ansieht, 
so  merkt  man  bald,  dass  viele  unter  ihnen  ihrem  ganzen  Wesen 
nach  recht  verschiedener  Natur  sind.  Da  scheint  es  geboten,  Ge- 
sichtspunkte aufzusuchen,  unter  denen  sich  die  einzelnen  Mittel  zu 
Gruppen  zusammenschliessen.  Es  drängen  sich  nun  sofort  drei 
markante  Gesichtspunkte  auf,  unter  welche  man  sie  leicht  rubri- 
zieren kann. 

Die  einen  Mittel  sind  als  rein  schauspielerisch-tech- 
nische ohne  weiteres  erkennbar,  d.  h.  ihre  Wirkung  besteht  ledig- 
lich in  ein^m  nur  technisch  interessanten  Bühnenspiel,  bei 
welchem  von  irgend  einem  bedeutsameren,  interessierenden  Inhalt 
gar  keine  Rede  ist.  Diese  Mittel  werden  zugleich  die  gröbsten 
sein,  eben  weil  sie  lediglich  auf  einem  —  oft  sehr  drastischen  — 
äusserlichen,  nur  sinnlichen  Spiel  beruhen.  Es  sind  z.  T.  Spiele, 
wie  sie  oft  auch  in  den  allerniedrigsten  Gattungen  scenischer  Dar- 
stellung üblich  sind,  im  Circus  unter  den  Clowns  etwa  oder  in 
Pantomimen. 

Andere,  von  ungleich  weniger  grober  Art,  da  sie  ungleich 
weniger  sinnlich  sind,  beruhen  nicht  unmittelbar  auf  einem  spiele- 
rischen Vorgang,  sondern  ergeben  sich  erst  imGespräch,  meistens 
im  Dialog.  Das  Wort  —  in  scenischer  Verknüpfung  —  ist  hier 
also  die  causa  efficiens,  —  freilich  muss  man  immer  das  technische 
Element  der  Erscheinung,  eben  die  scenische  Verknüpfung,  streng 
im  Auge  behalten. 

Zu  einer  dritten  Gruppe  endlich  schliessen  sich  jene  Scenen 
zusammen,  die  an  und  für  sich  zwar  keine  technischen  Mittel 
repräsentieren,  durch  ihre  mehrfache  Wiederkehr  aber  als  solche 
bezeichnet  werden  können.  Es  sind  Vorgänge,  die  inhaltlich 
schon  in  gewisser  Weise  bedeutsam  sind  und  interessieren, 
übrigens  auch  von  einem  grösseren  geistigen  Gehalt  sein  können. 

Wir  unterscheiden  also  diese  drei  Gruppen  technischer  Mittel: 
A.  Bühnenspiele,  B.  Technische  Mittel  im  Gespräch,  C. 
Parallelismus  inhaltlich  bedeutsamer  Scenen  und  wenden 
uns  gleich  zur  Betrachtung  der  ersten  Gruppe: 

A.  Bfihnenspiele. 

In  der  Darstellung  der  einzelnen  Scenen  dieser  Gruppe  wollen 
wir  so  vorgehen,  dass  wir  mit  den  rohesten  Mitteln  beginnen  und 
den  Beschluss  mit  den  am  wenigsten  drastischen  machen.  —  Als 
eins  der  gröbsten,  sinnlichsten  Mittel  erscheint: 
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I.  Jemand  ist  so  eifrig  bei  einer  Sache,  dass  er  dabei 

hinfallt. 

1.  Dom  Juan  III,  1. 

Als  Sganarelle  in  Bewunderung  der  Eigenschaften,  welche  die 
Natnr  dem  Menschen  verliehen  hat,  diese  Eigenschaften  demonstriert 
(er  zuckt  mit  den  Schultern,  beugt  den  Kopf,  bewegt  die  Füsse), 
fällt  er,  da  er  sich  umdrehen  will,  zu  Boden. 

2.  Le  Bourgeois  gentilhomme  V,  1. 

Herr  Jourdain,  voll  Begeisterung  über  die  türkischen  Tänze, 
welche  man  vor  ihm  aufgeführt  hat,  und  über  die  türkischen  Sprach- 
kenntnisse, die  er  erlangt  zu  haben  glaubt,  überschüttet  seine  Frau 
mit  türkischem  Kauderwelsch  und  singt  und  tanzt  dabei.  Er  ver- 
liert in  seinem  Übereifer  das  Gleichgewicht  und  schlägt  liin.  — 

Das  Hinfalleu  entbehrt  in  beiden  Scenen  eigentlich  einer 
rechten  Begründung.  Es  geschieht  lediglich  im  Hinblick  auf  die 
Instinkte  der  grossen,  zuschauenden  Menge.  Auf  die  pflegen  solche 
drastischen  Spiele  ja  stets  von  unfehlbarer  Wirkung  zu  sein,  das 
hat  auch  Moliere  wohl  erkannt.  —  Das  folgende  Mittel  ist  nicht 
minder  grob.  Man  kann  es  noch  heute  von  den  Clowns  im  Cirkus 
zur  Anwendung  gebracht  sehen.  Es  handelt  sich  um: 
IL  Jemand  empfängt  die  für  einen  andern  bestimm- 
ten Schläge. 

Von  den  drei  Scenen  zeigen  sich  1  und  2  besonders  eng  mit- 
einander verwandt. 

1.  L'J^cole  des  femmes  I,  2. 

Der  Bauer  Alain  und  sein  Weib  Georgette  reissen  sich  in 
übertriebenem  Eifer  darum,  ihrem  Herrn  Arnolphe  die  Thür  ihres 
Hauses  zu  öffnen.  Alain  will  dabei  der  Georgette  eine  Ohrfeige 
geben,  holt  aus  und  trifft  den  gerade  eintretenden  Arnolphe. 

2.  Dom  Juan  11,  3. 

Dom  Juan  verjagt  den  Bauer  Pierrot  und  will  ihm  noch  eine 
letzte  Ohrfeige  versetzen.  Pierrot  duckt  sich,  und  Dom  Juans 
Diener  Sganarelle  erhält  die  Ohrfeige. 

3.  George  Dandin  11,  10. 

Ang^lique  wird  von  ihren  Eltern  und  ihrem  Gemahl  bei  einem 
ßendez-vous  mit  ihrem  Geliebten  Clitandre  überrascht.  Sie  verstellt 
sich  schnell  und  thut  entrüstet,  dass  Clitandre  sie  mit  seinen  Wer- 
bungen belästige  und  verfolge.  Um  ihre  Entrüstung  recht  glaub- 
haft zu  machen,  thut  sie,  als  schlüge  sie  mit  dem  Stock  nach 
Clitandre,  der  jedoch  immer  so  ausweicht,  dass  die  Schläge  den 
Dandin  treffen.  — 

Dass  derartige  Scenen  sich  im  wirklichen  Leben  schwerlich 
oder  doch  nur  höchst  selten  ergeben,  ist  wohl  klar.  Sie  sind  eben 
Bühnenspiele  im  echten  Sinn,  nur  auf  den  Effekt  berechnet.     Ganz 
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unwahr,  aber  eben  wegen  seiner  grossen  Unmöglichkeit  ant  die 
Menge  gerade  von  grösster  Wirkung  ist  auch  das  Mittel: 

IIL  Jemand  täuscht  durch  Verkleidung  und  führt 
einem  Argwöhnischen  gegenüber  diese  Täuschung 
mittels  mehrfachen  schnellen  Kleiderwechsels  durch. 

Es  handelt  sich  um  zwei  parallele  Scenen,  die  unter  dem 
Gesichtspunkt  ihrer  zeitlichen  Entstehung  besonders  merkwürdig 
erscheinen  müssen:  die  eine  findet  sich  in  einem  der  ersten  drama- 
tischen Versuche  des  Dichters,  die  andere  trägt  in  seinem  letzten 
Werke  zur  komischen  Wirkung  bei. 

1.  Le  M6decin  volant  Sc.  11 — 15. 

Sganarelle  täuscht  den  Gorgibus  durch  mehrfachen  schnellen 
Kleiderwechsel.  Er  erscheint  bald  als  Arzt,  bald  als  der  erheuchelte 
Bruder  Narcisse  dieses  Arztes  und  beseitigt  auf  solche  Weise  jenes 
Argwohn:  Narcisse  und  der  Arzt  seien  die  gleiche  Person. 

2.  Le  Malade  imaginaire  III,  8  fg. 

Toinette,  als  Arzt  verkleidet,  erregt  den  Argwohn  des  Argan, 
welchem  die  grosse  Ähnlichkeit  zwischen  diesem  vermeintlichen  Arzt 
und  seiner  Dienerin  auffällt.  Kaum  hat  Toinette  die  Bühne  ver- 
lassen, so  entledigt  sie  sich  so  schnell  als  möglich  der  ärztlichen 
Kleidung  und  erscheint  wieder  in  ihrem  gewöhnlichen  Kostüm;  kurz 
darauf  von  neuem  als  Arzt.  Durch  diesen  mehrfachen  flinken 
Wechsel  der  Kleidung  wird  Argan  getäuscht.  — 

Auch  das  folgende  Mittel,  das  von  Moli^re  ziemlich  oft  an- 
gewendet wurde,  hat  mit  Lebenswirklichkeit  nur  wenig  zu  thun, 
wenn  es  auch  schon  eine  höhere  Stellung  einnimmt  als  die  vorigen. 
Es  steckt  doch  schon  Witz  in  diesen  Scenen,  das  Ausdrucksmittel 
ist  längst  nicht  mehr  so  roh.  Das  fällt  besonders  auf,  wenn  man 
das  Mittel  etwa  dem  unter  I.  behandelten  vergleichsweise  gegen- 
überstellt.    Es  handelt  sich  um: 

rV.  Komisches  Spiel  bei  Umarmungen. 
1.  L']&cole  des  maris  II,  9. 

Isabelle  umarmt  den  ilir  widerwärtigen  und  zum  Gatten  be- 
stimmten Sganarelle,  wobei  sie  ihm  schwört,  dass  sie  nie  einen 
andern  lieben  werde.  Jedoch  schon  während  der  Umarmung  reicht 
sie  im  Rücken  des  Sganarelle  dem  geliebten  Valere  die  Hand  zum  Kuss.') 

2.  Tartuffe  IV,  7. 

TartufEe  schickt  sich  an,  Elmire  zu  umarmen.  Diese  wendet 
sich  schnell  zur  Seite,  und  Tartuffe  bemerkt  den  Orgon,  welcher 
sich  hinter  Elmire  verborgen  hat. 


')  In  der  Ausgabe  von  1734  heisst  es :  EÜe  faxt  semblant  d^embrasser 
Sgattardlej  et  donne  sa  main  ä  baiser  ä  Valere.  In  der  Ausgabe  von 
1682  fehlen  die  Worte  ä  baiser. 
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3.  Le  M^decin  malgr^  Ini  11,2. 

Sganarelle  zeigt  sich  zärtlich  zn  der  Amme  Jacqueline,  die 
ihm  wohl  behagt.  Da  nähert  sich  ilim  Lncas  und  teilt  ihm  mit, 
dass  er  der  Mann  der  Jacqueline  sei  und  sich  ein  solches  Be- 
nehmen seiner  Frau  gegenüber  verbäte.  Sganarelle  stellt  sich  nun 
So,  als  ob  er  den  Lucas  umarmen  wolle,  umarmt  jedoch  in  derThat 
die  Amme.  Kurz  darauf  thut  er  von  neuem,  als  wolle  er  den  Lucas 
umarmen,  der  seine  Arme  ausbreitet.  Sganarelle  kriecht  flink  unter 
den  Armen  fort  und  umarmt  wiederum  die  Amme.  Am  Schluss 
der  Scene  ergiebt  sich  das  Spiel  zum  dritten  Mal. 

4.    Ebenda  in,3. 

Während  Sganarelle  die  Aime  ausstreckt,  um  Jacqueline  zu 
umarmen,  kriecht  Lucas  darunter  fort  und  stellt  sich  zwischen 
beide.  Sganarelle  und  Jacqueline  sehen  ihn  betroffen  an  und  gehen 
nach  verschiedenen  Seiten  ab. 

5.   Le  Sicilien  Sc.  11. 

Adraste,  als  französischer  Maler  verkleidet,  umarmt')  die  von 
ihm  geliebte  Sklavin  Isidore,  als  er  sie  durch  ihren  Herrn  Dom 
PMre,  der  sie  gleichfalls  liebt,  kennen  lernt.  Dem  Befremden  des 
Dom  Pedre  über  ein  solches  Benehmen  entgegnet  er,  dass  diese 
Begrüssung  von  französischer  Sitte  sei.  — 

Die  Scenen  der  folgenden  Gruppe  erscheinen  nun  schon  recht 
lebenswahr.  Durch  die  grosse  Lebendigkeit,  die  sie  erfüllt  (be- 
sonders Nr.  2  und  3,  die  sich  überhaupt  enger  zusammenschliessen), 
müssen  sie,  von  geschickten  Schauspielern  dargestellt,  von  ungemein 
belustigender  Wirkung  sein: 

V.   Jemand    sucht    einen    andern    behufs    Züchtigung  zu 
erhaschen,  ohne  ihn  erlangen  zu  können. 

1.    Tartuffe  11,2. 

Orgon  will  der  Doiine,  welche  ihn  durch  ihre  Schmähungen 
auf  Tartuffe  bis  zum  äussersten  gereizt  hat,  eine  Ohrfeige  ver- 
setzen, verfehlt  sie  jedoch,  da  sie  in  demselben  [Augenblick  die 
Flucht  ergreift. 

2.    Dom  Juan  11,3. 

Dom  Juan  will  den  Pierrot  erhaschen,  um  ilin  zu  schlagen. 
Dieser  versteckt  sich  hinter  seiner  Braut  Charlotte.  Kommt  Dom 
Juan  von  links,  ihn  zu  ergreifen,  so  tritt  er  auf  die  rechte  Seite, 
und  umgekehrt. 

3.    Le  Malade  imaginaire  1,5. 

Toinette  lässt  nicht  ab,  dem  Argan,  welcher  seine  Tochter 
Ang61ique  zu   einer  Ehe  mit   dem  Arzt    Thomas  Diafoirus  zwingen 


')  In  der  Ausgabe  von  1682  heisst  es :  Adraste  baise  Isidore  en  la 
säluant  In  der  Ausgabe  von  1734:  Adraste,  qui  embrasse  Isidore  en  la 
saluant. 

Ztechr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  17 
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gelangweilt,    die  Medaillons  hervorragender  Zeitgenossen  findet  er 
dagegen  gross  anfgefasst. 

Taine  ist  von  einseitiger  Vorliebe  für  einzelne  Richtungen 
oder  Epochen  frei.  „Es  giebt  so  viele  Typen  als  Situationen,  um 
sie  hervortreten  zu  lassen,  und  Genies,  um  sie  zu  erfassen."  (S.  213.) 
Der  gotischen  Kunst  lässt  er  darum  auch  immer  volle  Gerechtigkeit 
widerfahren.  Für  sie  findet  er  einmal  das  Charakteristikum  muUUudi- 
nous.  (S.  306.)  Während  die  aristokratische  griechische  Kunst  nur 
eine  oder  zwei  Personen  nehme,  verwendet  die  mittelalterliche  Kunst 
eine  Menge  von  Formen  und  Personen.  Der  Eindruck  sei  der  einer 
ganzen  Szene,  einer  ganzen  Welt.  (S.  216.)  Den  Dom  von  Reims 
ordnet  er  in  Bezug  auf  Reichtum  und  Eleganz  denjenigen  von 
Paris,  Tours  und  Strassburg  über.  Er  stellt  eine  Parallele  auf 
zwischen  „/a  theologie  qui  se  construit  alors  avec  saint  Bernard, 
Albert  le  Grand,  saint  Thomas,  religion  repensSe  ä  VStat  sec  et  Var- 
chitecture  qui  est  la  religion  repensSe  ä  VStat  ßguratif,  totUes 
les  deux  dans  des  dmes  neuves.^  (S.  229.)  Ungemein  stimmungs- 
voll ist  die  Beschreibung  des  Innern  des  Strassburger  Münsters 
mit  seiner  wunderbaren  Verwendung  von  Licht  und  Schatten. 
„Dieser  Dom  spricht  ganz  zu  den  Augen  und  auf  den  ersten 
Blick.  Das  Symbol  giebt  alles,  zu  Anfang,  und  lässt  alles 
fühlen.  Hier  ist  eine  Welt,  ein  Abriss  der  grossen  Welt." 
(S.  336.)  Die  grosse  Symbolik  in  der  gotischen  Architektur,  auf 
die  Taine  in  seiner  Philosophie  de  VArt  so  grossen  Nachdruck  legt, 
sucht  er  hier  im  einzelnen  feinsinnig  zu  erweisen.  —  Taine  beklagt 
sehr  den  Unstern,  der  über  unserer  mittelalterlichen  Kunst  waltete. 
^Que  faurais  votdu  voir  se  developper  cet  art  spontanS  gothique  du 
XV'  siedle,  celui  de  Van  Eyek,  Memling,  des  sculpteurs  de  Strasbourg 
et  d^Italie,  sans  Vinvasion  de  VidSäl  grec  et  de  la  pedanterie  academique ! 
II  aurait  ete  plus  approprie,  plus  fin,  plus  vivant;  on  au/raU  eu 
en  sculpiure,  en  architecture  et  enpeinture  des  Shakespeare.'^  (S.  216.) 
Besonders  liebt  er  die  Skulpturen  am  Strassburger  Münster.  „Hier 
sieht  man  eine  Morgenröte  der  Kunst.  Die  Menschen  haben  den 
mönchischen  Stumpfsinn  des  Mittelalters,  die  hieratische  Albernheit 
der  Bildhauer  von  Chartres  hinter  sich  gelassen,  die  die  Köpfe  leer 
und  ein  Viertel  des  Körpers  gross  machen.  Sie  kennen  die  Ver- 
hältnisse, sie  sind  Meister  ihres  Werkzeuges,  und  siehe  da!  zum 
ersten  Mal  entdecken  sie  den  Menschen.  Alles,  was  eine  Stellung, 
eine  Mantelfalte,  eine  Kopfform,  eine  Körperbewegung  ausdrücken 
kann,  halten  sie  in  der  Eile  energisch  fest  mit  der  Naivetät  und 
der  Freude  von  Erfindern.  Und  wie  sehr  fühlt  man,  dass  sie  nicht 
kopieren,  sondern  erfinden!  Kein  übernommener  Typus;  sie  haben 
die  wirklichen  Dinge  vor  Augen,  und  daraus  entnehmen  sie  alle 
Mannigfaltigkeiten  des  menschlichen  Gesichts  und  der  menschlichen 
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Haltung.  Obgleich  sie  leben,  sind  einige  Gestalten  edel ;  sie  finden 
das  Ideal;  nicht  ein  einziges  Ideal,  nicht  nach  der  Antike,  sondern 
nach  den  neuen  Genüssen  ihrer  Augen  und  ihres  Herzens.^  (S.  339.) 
„Ein  ganzes  Leben  von  Träumen,  bemerkt  er  weiter  über  die  beiden 
schönen  Gestalten  der  Ecclesia  und  der  Synagoge,  ist  vielleicht 
angewandt  worden,  um  diese  Typen  zu  finden.  Darin  liegt  das 
Glück  des  Künstlers;  wenn  er  arbeitet  und  Genie  hat,  gelangt  er 
dahin,  seinen  tiefen  Traum,  das  geheime  Verlangen  seiner  Seele, 
vor  sich  stehen  zu  sehen  und  mit  einem  Körper  zu  begaben,  was 
allen  andern  Menschen  versagt  ist.  Welche  Freude  musste  es  in 
jenem  Zeitalter  sein  zu  entdecken,  dass  ein  biegsamer  Wuchs,  eine 
feine  Kopfform  unter  gewellten,  geschmeidigen  Haaren  eine  keusche 
und  stolze  Seele  sichtbar  macht!"     (S.  340.) 

Nur  kurz  braucht  erwähnt  zu  werden,  dass  Taine  hier  schon 
einige  Definitionen,  wie  die  des  Wesens  des  Malers,  versucht,  die 
später  in  seiner  Feinture  en  Italie  und  seiner  Feinture  aux  Fays-has 
ihre  endgültige  Prägung  erhalten  werden. 

Eigentlich  philosophische  Erörterungen,  wie  sie  in  der  Reise 
nach  den  Pyrenäen  und  der  nach  Italien  vorkommen,  fehlen  hier 
beinahe  ganz.  Nur  einmal  erklärt  Taine,  dass  er  bei  einem  Natur- 
bild wieder  den  gleichen  Eindruck  gehabt  habe,  wie  er  ihn  in  der 
—  inzwischen  so  berühmt  gewordenen  —  Stelle  über  die  Niobe 
niedergelegt  habe.  Es  ist  ein  Gespräch  des  Menschen  mit  der 
Natur  nach  dem  Muster  desjenigen  bei  Lucrez  (S.  210  f.),  auf  das 
wir  oben  hinwiesen. 

GIESSEN.  W.  Wetz. 
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kierenden  Weise  aber,  wie  es  bei  Moli^re  z.  B.  die  Pedanten  thun, 
dürfte  es  doch  wohl  recht  selten  sein. 

IL  Jemand  wird  fortwährend  unterbrochen  und  auf 
solche  Weise  am  Sprechen  gehindert. 
Im  engsten  Parallelismus  stehen  hier  die  Scenen  (a),  welche 
sich  zwischen  einem  Pedanten  und  einer  andern  Person  abspielen. 
In  ihnen  erweist  sich  die  fortgesetzte  Unterbrechung  einfach  als 
eine  Folge  der  Schwatzhaftigkeit  jener  Gelehrten.  Eine  zweite 
Serie  (b)  bilden  die  Scenen,  wo  von  selten  der  Unterbrechenden 
aus  irgendwelchem  Grunde  die  bestimmte  Absicht  vorhanden  ist, 
den  andern  nicht  zu  Worte  kommen  zu  lassen.  Endlich  schliessen 
sich  diejenigen  Scenen  (c)  enger  zusammen,  in  denen  sich  die  Unter- 
brechung lediglich  als  ein  momentaner  Ausfluss  leidenschaftlicher 
Erregung  darstellt. 

a)  1.  La  Jalousie  du  Barbouill^  Sc.  2,  4. 
Barbouille  will  den  pedantischen  Doktor  um  Eat  fragen,  doch 
lässt  dieser  ihn  nicht  zu  Worte  kommen,  da  er  ihn  fortgesetzt  mit 
langschweifigen  philosophischen  und  anderen  Erörterungen  unter- 
bricht. —  In  Sc.  4  ergiebt  sich  das  gleiche  Spiel  zwischen  dem 
Doktor  und  Gorgibus. 

2.  Le  D6pit  amoureux  II,  6. 

Albert  wird  durch  den  Pedanten  Metaphraste  daran  gehindert, 
sich  auszusprechen,  da  ihn  jener  fortwährend  mit  gelehrten  Be- 
trachtungen unterbricht. 

3.  Le  Mariage  force  Sc.  4. 

Der  pedantische  Philosoph  Pancrace  lässt  den  Sganarelle, 
welcher  ihn  um  Rat  fragen  will,  nicht  zu  Worte  kommen,  da  er 
ihn  unablässig  mit  gelehrten  Untersuchungen  unterbricht;  er  ist 
nämlich  lebhaft  mit  der  Abfertigung  eines  philosophischen  Gegners 
beschäftigt. 

b)  1.  L':ßtourdi  IV,  2. 

Mascarille  unterbricht  fortwährend  seinen  Herrn  Lelie,  um 
ihn  zu  verhindern,  die  Dummheiten  auszusprechen,  die  jener  zu 
äussern  im  Begriffe  ist. 

2.  Critique  de  l'ecole  Sc.  6. 

Der  Marquis,  welcher  die  ihm  nichtig  erscheinenden  Gründe 
zur  Verteidigung  der  Ecole,  die  Dorante  äussert,  nicht  anhören 
will,  hebt,  sobald  jener  sprechen  will,  mit  Singen  an,  um  jenen 
nicht  zu  Worte  kommen  zu  lassen. 

3.  Dom  Juan  IV,  3. 

Dom  Juan  lässt  seinen  Gläubiger  Dimanche,  welcher  ihn  auf- 
sucht, um  eine  Schuld  zu  fordern,  gar  nicht  zur  Forderung  dieser 
Schuld  kommen,  denn  er  fällt   ihm   unablässig  ins  Wort,  indem  er 
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würden  sie  wohl  dieselbe  auch  ein  andermal  nicht  verfehlen.  Auf 
diese  Weise  kam  der  Dichter  im  Drang  der  Geschäfte  dazu,  mehr- 
fach zu  den  gleichen,  erprobten  Mitteln  der  Komik  seine  Zuflucht 
zu  nehmen,  d.  h.  sich  eine  gewisse  Technik  anzugewöhnen,  die  ihm 
das  Schaffen  natürlicherweise  sehr  erleichtern  musste  und  beschleu- 
nigen half. 

Die  Moli^reforschung  ist  dieser  Frage  bisher  nicht  weiter 
näher  getreten.  Sie  verdient  es  aber,  dass  man  sie  eingehender 
untersucht,  denn  sie  wirft  ein  interessantes  Licht  in  die  geistige 
Werkstätte  des  Dichters.  Wir  machen  uns  deshalb  zur  Aufgabe, 
zunächst  klarzulegen,  in  welchen  Mitteln  diese  Technik  besteht. 
Diese  Aufgabe  findet  ihre  Erledigung  in  dem  ersten  Teil  dieser 
Arbeit.  Dann  wollen  wir  uns  die  Frage  vorlegen,  ob  Moliere  der 
Erfinder  dieser  technischen  Mittel  ist  oder  ob  er  sie  bereits  in  ge- 
wissen Vorbüdem  vorgefunden  hat.  Für  die  Frage  nach  der 
Originalität  Moliöres  ist  diese  Untersuchung,  die  den  zweiten  Teil 
unserer  Arbeit  ausmacht,  von  Bedeutung.  Freilich  erscheint  es 
nicht  nur  unfruchtbar,  sondern  auch  undenkbar,  alle  diejenigen 
Stücke,  welche  Moliere  gesehen  oder  gelesen  hat  resp.  eventuell  ge- 
sehen oder  gelesen  haben  könnte,  darauf  hin  zu  untersuchen,  ob 
sich  in  ihnen  vielleicht  technische  Momente  nachweisen  lassen,  welche 
sich  ebenfalls  bei  unserm  Dichter  finden.  Auch  wäre  es  gewiss 
kleinlich,  wenn  man  allemal  dort,  wo  sich  erkennen  lässt,  dass 
schon  andere  Dichter  vor  Moliere  oder  aus  der  Zeit  Moli^res  sich 
ähnlicher  technischer  Mittel  zur  Komik  bedient  haben,  eine  An- 
lehnung annehmen  woUte.  Es  ist  ganz  natürlich,  dass  sich  in  den 
meisten  Werken,  welche  sich  die  Erzeugung  von  Komik  zur  Auf- 
gabe machen,  gewisse  übereinstimmende  oder  verwandte  technische 
Momente  von  selbst  einstellen*).  Gewisse  Verwandtheiten  in  manchen 
Situationen  bringt  also  naturgemäss  die  Technik  der  Komödie 
überhaupt  mit  sich.  Wir  werden  mit  Bestimmtheit  Anlehnungen 
daher  nur  dort  feststellen  dürfen,  wo  es  sich  um  technische  Eigen- 
tümlichkeiten handelt,  die  sich  auch  in  ihren  Einzelzügen 
bei  andern  Dichtern  nachweisen  lassen.  Überhaupt  liegt  das 
Hauptgewicht  unserer  Untersuchung  nicht  darin,  zu  zeigen,  dass  der 
Dichter  etwa  manche  technische  Momente  schon  an  anderem  Orte 
vorfand,  sondern  vielmehr,  dass  er  die  Fruchtbarkeit  jener 
Momente  erkannte  und  sie  für  seine  Zwecke  in,  wie  wir  sehen 
werden,  genialer  Weise  auszubeuten  verstand. 


')  Um  die  hauptsächlichen  zu  nennen:  Das  Sichverateilen,  das  Be- 
trügen, die  yerkleidung,  das  Prügeln,  das  Missverständnis,  der  Streit; 
endlich  auch  die  Verwendung  des  Jargon  oder  einer  Komik  erzielenden 
falschen  Aussprache  meist  von  Fremdworten,  —  alles  Mittel,  die  sich 
auch  hei  Moliere  ziemlich  häufig  konstatieren  lassen. 
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Erster  Teil. 

Wenn  man  sich  jene  von  Moli^re  znr  Erzielnng  von  Eo# 
angewandten  charakteristischen  Mittel  der  Technik  näher  ansiebt 
so  merkt  man  bald,  dass  viele  nnter  ihnen  ihrem  ganzen  Wesei 
nach  recht  versclüedener  Natur  sind.  Da  scheint  es  geboten,  G«^ 
Sichtspunkte  aufzusuchen,  unter  denen  sich  die  einzelnen  Mittel  zu 
Gruppen  zusammenschliessen.  Es  drängen  sich  nun  sofort  dr^i 
markante  Gesichtspunkte  auf,  unter  welche  man  sie  leicht  n\x\^ 
zieren  kann. 

Die  einen  Mittel  sind  als  rein  schauspie lerisch-tecli 
nische  ohne  weiteres  erkennbar,  d.h.  ihre  Wirkung  besteht  ledk 
lieh  in  ein^m  nur  technisch  interessanten  Bühnenspiel,  ^• 
welchem  von  irgend  einem  bedeutsameren,  interessierenden  W' 
gar  keine  Eede  ist.  Diese  Mittel  werden  zugleich  die  gröbst: 
sein,  eben  weil  sie  lediglich  auf  einem  —  oft  sehr  drastischen- 
äusserlichen,  nur  sinnlichen  Spiel  beruhen.  Es  sind  z.  T.  Spitl^ 
wie  sie  oft  auch  in  den  allerniedrigsten  Gattungen  sceniacher  Di' 
Stellung  ttblich  sind,  im  Circus  unter  den  Clowns  etwa  oder  i^ 
Pantomimen. 

Andere,  von  ungleich  weniger  grober  Art,  da  sie  ungleii^ 
weniger  sinnlich  sind,  beruhen  nicht  unmittelbar  auf  einem  spi^'"^ 
rischen  Vorgang,  sondern  ergeben  sich  erst  imGespräch,  meiste- 
im  Dialog.  Das  Wort  —  in  scenischer  Verknüpfung  —  ist  hi^- 
also  die  causa  efficiens,  —  freilich  muss  man  immer  das  technisf'^' 
Element  der  Erscheinung,  eben  die  scenische  Verknüpfung,  streu- 
im  Auge  behalten. 

Zu  einer  dritten  Gruppe  endlich  schliessen  sich  jene  Scenet 
zusammen,  die  an  und  für  sich  zwar  keine  technischen  K^^*^' 
repräsentieren,  durch  ihre  mehrfache  Wiederkehr  aber  alssokk^ 
bezeichnet  werden  können.  Es  sind  Vorgänge,  die  inhaltli*:^ 
schon  in  gewisser  Weise  bedeutsam  sind  und  interessieKi 
übrigens  auch  von  einem  grösseren  geistigen  Gehalt  sein  können 

Wir  unterscheiden  also  diese  drei  Gruppen  technischer  Ätul 
A.  Bühnenspiele,  B.  Technische  Mittel  im  Gespräch,  ^ 
Parallelismus  inhaltlich  bedeutsamer  Scenen  und  weD<i<^ 
uns  gleich  zur  Betrachtung  der  ersten  Gruppe: 

A.  Bfihnenspiele. 

In  der  Darstellung  der  einzelnen  Scenen  dieser  Gruppe 
wir  so  vorgehen,  dass  wir  mit  den  rohesten  Mitteln   beginnen 
den  Beschluss  mit  den  am   wenigsten   drastischen   machen.  —  ^ 
eins  der  gröbsten,  sinnlichsten  Mittel  erscheint: 
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I.  Jemand  ist  so  eifrig  bei  einer  Sache,  dass  er  dabei 

hinfällt. 

1.  Dom  Juan  III,  1. 

Als  Sganarelle  in  Bewunderung  der  Eigenschaften,  welche  die 
Natur  dem  Menschen  verliehen  hat,  diese  Eigenschaften  demonstriert 
(er  zuckt  mit  den  Schultern,  beugt  den  Kopf,  bewegt  die  Füsse), 
fällt  er,  da  er  sich  umdrehen  will,  zu  Boden. 

2.  Le  Bourgeois  gentilhomme  V,  1. 

Herr  Jourdain,  voll  Begeisterung  über  die  türkischen  Tänze, 
welche  man  vor  ihm  aufgeführt  hat,  und  über  die  türkischen  Sprach- 
kenntnisse, die  er  erlangt  zu  haben  glaubt,  überschüttet  seine  Frau 
mit  türkischem  Kauderwelsch  und  singt  und  tanzt  dabei.  Er  ver- 
liert in  seinem  Übereifer  das  Gleichgewicht  und  schlägt  hin.  — 

Das  Hinfallen  entbehrt  in  beiden  Scenen  eigentlich  einer 
rechten  Begründung.  Es  geschieht  lediglich  im  Hinblick  auf  die 
Instinkte  der  grossen,  zuschauenden  Menge.  Auf  die  pflegen  solche 
drastischen  Spiele  ja  stets  von  unfehlbarer  Wirkung  zu  sein,  das 
hat  auch  Moliere  wohl  erkannt.  —  Das  folgende  Mittel  ist  nicht 
minder  grob.  Man  kann  es  noch  heute  von  den  Clowns  im  Cirkus 
zur  Anwendung  gebracht  sehen.  Es  handelt  sich  um: 
IL  Jemand  empfängt  die  für  einen  andern  bestimm- 
ten Schläge. 

Von  den  drei  Scenen  zeigen  sich  1  und  2  besonders  eng  mit- 
einander verwandt. 

1.  L']^cole  des  femmes  I,  2. 

Der  Bauer  Alain  und  sein  Weib  Georgette  reissen  sich  in 
übertriebenem  Eifer  darum,  ihrem  Herrn  Arnolphe  die  Thür  ihres 
Hauses  zu  öffnen.  Alain  will  dabei  der  Georgette  eine  Ohrfeige 
geben,  holt  aus  und  trifft  den  gerade  eintretenden  Arnolphe. 

2.  Dom  Juan  II,  3. 

Dom  Juan  verjagt  den  Bauer  Pierrot  und  will  ihm  noch  eine 
letzte  Ohrfeige  versetzen.  Pierrot  duckt  sich,  und  Dom  Juans 
Diener  Sganarelle  erhält  die  Ohrfeige. 

3.  George  Dandin  11,  10. 

Ang61ique  wird  von  ihren  Eltern  und  ihrem  Gemahl  bei  einem 
Bendez-vous  mit  ihrem  Geliebten  Clitandre  überrascht.  Sie  verstellt 
sich  schnell  und  thut  entrüstet,  dass  Clitandre  sie  mit  seinen  Wer- 
bungen belästige  und  verfolge.  Um  ihre  Entrüstung  recht  glaub- 
haft zu  machen,  thut  sie,  als  schlüge  sie  mit  dem  Stock  nach 
Clitandre,  der  jedoch  immer  so  ausweicht,  dass  die  Schläge  den 
Dandin  treffen.  — 

Dass  derartige  Scenen  sich  im  wirklichen  Leben  schwerlich 
oder  doch  nur  höchst  selten  ergeben,  ist  wohl  klar.  Sie  sind  eben 
Bühnenspiele  im  echten  Sinn,  nur  auf  den  Effekt  berechnet.     Ganz 
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5.  Ebenda  V,  1. 
Clitidas  giebt,   für  sich   sprechend,   seiner  Freude   über   eine 
frohe  Nachricht,   die   er   der   Elriphile    bringen   will,    in   lebhaften 
Worten  Ausdruck,   indem   er   sich  stellt,   als  ob  er   die  anwesende 
Eriphile  nicht  bemerke. 

6.  Les  Fourberies  de  Scapin  II,  7. 
Scapin  beklagt  den  G6ronte   und    dessen  —  von   Scapin   er- 
dichtetes —  Unglück,  indem  er  thut,  als  ob  er  ihn  nicht  bemerke, 
sondern  nach  ihm  suche. 

7.  Le  Malade  imaginaire  III,  12. 

Toinette  jammert,  dass  Argan  —  der  sich,  um  die  Gesinnung 
seiner  Verwandten  zu  prüfen,  tot  stellt  —  gestorben  sei,  indem  sie 
thut,  als  ob  sie  B61ine  nicht  bemerke.  —  Das  gleiche  Spiel  findet 
in  Scene  13  statt,  nur  ist  es  hier  Angelique,  die  von  Toinette  ab- 
sichtlich nicht  wahrgenommen  wird.  — 

Dem  folgenden  Mittel,  das  von  Moliere  gleichfalls  in  be- 
sonders ergiebiger  Weise  zur  Anwendung  gebracht  ist,  haftet  nur 
noch  sehr  wenig,  zuweilen  gar  keine  Übertreibung  mehr  an.  Wir 
meinen: 

IV.  Komik  durch  mehrmalige  Wiederholung  der  gleichen 

Worte. 
Moliere  liebte  es  in  ganz  hervorragender  Weise,  eine  komische 
Wirkung  durch  dieses  Mittel  hervorzurufen.*)  In  wie  hohem  Masse 
ihm  eine  solche  Wirkung  auch  gelang,  geht  nicht  zum  mindesten 
daraus  hervor,  dass  eine  Anzahl  jener  zu  oftmaliger  Wiederholung 
verwendeten  Ausdrücke  im  Munde  des  französischen  Volkes  sprich- 
wörtlich geworden  ist,  so  aus  Tartuffe:  Le  pauvre  komme,  aus  den 
Fourberies  de  Scapin:  Que  diable  allait-ü  faire  dans  cette  galhre 
und  aus  dem  Avare  das  sans  dot  des  Harpagon. 

1.  La  Critique  de  l'Ecole,  Sc.  6. 
Clim^ne  hat  sich  in  der  ficole  des  femmes  an  den  Worten 
tarte  ä  la  creme  gestossen  (la  tarte  ä  la  creme  m^a  affadi  le  coeur). 
Auch  Elise  und  der  Marquis  finden  die  tarte  ä  la  creme  entsetzlich. 
Der  Marquis  wiederholt  den  Ausdruck  immer  von  neuem,  um  seine 
Geschmacklosigkeit  recht  deutlich  werden  zu  lassen. 

2.  L'Impromptu  de  Versailles  Sc.  5. 

Alle  Schauspieler  jammern,  während  die  Ankunft  des  Königs 
zum  Schauspiel  nahe  bevorsteht,  da  sie  ihre  Rollen  nicht  können. 
Jeder  ruft  in  Verzweiflung:  Ni  moi  —  ni  moi  —  ni  moi  etc. 


*)  Vergl.  auch  C  VI,  am  Anfang. 
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3.  Le  M^decin  malgr^  Ini  11,2. 
Sganarelle  zeigt  sich  zärtlich  zu  der  Amme  Jacqueline,  die 
ilim  wohl  behagt.  Da  näheit  sich  ihm  Lucas  nnd  teilt  ihm  mit, 
dass  er  der  Mann  der  Jacqueline  sei  und  sich  ein  solches  Be- 
nehmen seiner  Frau  gegenüber  verbäte.  Sganarelle  stellt  sich  nun 
So,  als  ob  er  den  Lucas  umarmen  wolle,  umarmt  jedoch  in  derThat 
die  Amme.  Kurz  darauf  thut  er  von  neuem,  als  wolle  er  den  Lucas 
umarmen,  der  seine  Arme  ausbreitet.  SganareUe  kriecht  flink  unter 
den  Armen  fort  und  umarmt  wiederum  die  Amme.  Am  Schluss 
der  Scene  ergiebt  sich  das  Spiel  zum  dritten  Mal. 

4.    Ebenda  111,3. 
Wälirend  Sganarelle  die  Aime  ausstreckt,   um  Jacqueline  zu 
umarmen,   kriecht    Lucas   darunter   fort   und   stellt   sich   zwischen 
beide.    Sganarelle  und  Jacqueline  sehen  ihn  betroffen  an  und  gehen 
nach  verschiedenen  Seiten  ab. 

5.  Le  Sicilien  Sc.  11. 
Adraste,  als  französischer  Maler  verkleidet,  umarmt')  die  von 
ihm  geliebte  Sklavin  Isidore,  als  er  sie  durch  iliren  Herrn  Dom 
Fedre,  der  sie  gleichfalls  liebt,  kennen  lernt.  Dem  Befremden  des 
Dom  P^dre  über  ein  solches  Benehmen  entgegnet  er,  dass  diese 
Begrüssung  von  französischer  Sitte  sei.  — 

Die  Scenen  der  folgenden  Gruppe  erscheinen  nun  schon  recht 
lebenswahr.  Durch  die  grosse  Lebendigkeit,  die  sie  erfüllt  (be- 
sonders Nr.  2  und  3,  die  sich  überhaupt  enger  zusammenschliessen), 
müssen  sie,  von  geschickten  Schauspielern  dargestellt,  von  ungemein 
belustigender  Wirkung  sein: 

Y.    Jemand    sucht    einen    andern    behufs    Züchtigung  zu 
erhaschen,  ohne  ihn  erlangen  zu  können. 

1.   Tartuffe  11,2. 
Orgon  will  der  Dorine,   welche  ihn  durch  ihre  Schmähungen 
auf  Tartuffe   bis  zum   äussersten   gereizt   hat,   eine  Ohrfeige   ver- 
setzen,  verfehlt   sie  jedoch,    da   sie   in  demselben  [Augenblick   die 
Flucht  ergreift. 

2.    Dom  Juan  11,3. 
Dom  Juan  will  den  Pierrot  erhaschen,  um  ihn  zu  schlagen. 
Dieser  versteckt  sich  hinter  seiner  Braut  Charlotte.     Kommt  Dom 
Juan  von  links,  ihn  zu   ergreifen,  so   tritt  er  auf  die  rechte  Seite, 
nnd  umgekehrt. 

3.    Le  Malade  imaginaire  1,5. 
Toinette   lässt   nicht  ab,    dem  Argan,    welcher   seine  Tochter 
Angelique  zu    einer  Ehe  mit   dem  Arzt    Thomas  Diafoirus  zwingen 


')  In  der  Ausgabe  von  1682  heisst  es :  Adraste  baise  Isidore  en  la 
säluant.  In  der  Ausgabe  von  1734:  Adraste,  qui  embrasse  Isidore  en  la 
salfuint. 

Ztschr.  t.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  17 
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unwahr,  aber  eben   wegen   seiner   grossen   Unmöglichkeit  avi  ^x 
Menge  gerade  von  grösster  Wirkung  ist  auch  das  Mittel: 

III.  Jemand  täuscht  durch  Verkleidung  und  führt 
einem  Argwöhnischen  gegenüber  diese  Tänschon? 
mittels  mehrfachen  schnellen  Kleiderwechsels  durd 
Es  handelt  sich  um  zwei  parallele  Scenen,  die  nnter  dem 
Gesichtspunkt  ihrer  zeitlichen  Entstehung  besonders  merkwürdk 
erscheinen  müssen :  die  eine  findet  sich  in  einem  der  ersten  dram 
tischen  Versuche  des  Dichters,  die  andere  trägt  in  seinem  letzte 
Werke  zur  komischen  Wirkung  bei. 

1.  Le  MSdecin  volant  Sc.  11 — 15. 

Sganarelle  täuscht  den  Gorgibus  durch  mehrfachen  schnelle" 
Kleiderwechsel.  Er  erscheint  bald  als  Arzt,  bald  als  der  erheuchelk 
Bruder  Narcisse  dieses  Arztes  und  beseitigt  auf  solche  Weise  jtü^ 
Argwohn:  Narcisse  und  der  Arzt  seien  die  gleiche  Person. 

2.  Le  Malade  imaginaire  III,  8  fg. 

Toinette,  als  Arzt  verkleidet,  erregt  den  Argwohn  des  Amn 
welchem  die  grosse  Ähnlichkeit  zwischen  diesem  vermeintlichen  Ars 
und  seiner  Dienerin  auffällt.  Kaum  hat  Toinette  die  Buhne  vtf 
lassen,  so  entledigt  sie  sich  so  schnell  als  möglich  der  ärztlicli*^'- 
Kleidung  und  erscheint  wieder  in  ihrem  gewöhnlichen  Kostüm;  ^ 
darauf  von  neuem  als  Arzt.  Durch  diesen  mehrfachen  flinl^'^' 
Wechsel  der  Kleidung  wird  Argan  getäuscht.  — 

Auch  das  folgende  Mittel,  das  von  Moli^re  ziemlich  oft  ^ 
gewendet  wurde,  hat  mit  Lebenswirklichkeit  nur  wenig  zu  thni 
wenn  es  auch  schon  eine  höhere  Stellung  einnimmt  als  dievori??!^ 
Es  steckt  doch  schon  Witz  in  diesen  Scenen,  das  Ausdnicksniitwi 
ist  längst  nicht  mehr  so  roh.  Das  fällt  besonders  auf,  wenn  ^ 
das  Mittel  etwa  dem  unter  I.  behandelten  vergleichsweise  ^f' 
überstellt.    Es  handelt  sich  um: 

IV.  Komisches  Spiel  bei  Umarmungen. 
1.  L'^ßcole  des  maris  11,  9. 

Isabelle  umarmt  den  ihr  widerwärtigen  und  zum  Gatten  1*^ 
stimmten  Sganarelle,  wobei  sie  ihm  schwört,  dass  sie  nie  ei"^^ 
andern  lieben  werde.  Jedoch  schon  während  der  ümarmnng  rei^;' 
sie  im  Kücken  des  Sganarelle  dem  geliebten  Val^re  die  Hand  zum  Kn* 

2.  Tartuffe  IV,  7. 

Tartuffe  schickt  sich  an,  Elmire  zu  umarmen.  Diese  wen«^ 
sich  schnell  zur  Seite,  und  Tartuffe  bemerkt  den  Orgon,  weW*' 
sich  hinter  Elmire  verborgen  hat. 


•)  In  der  Ausgabe  von  1734  heisst  es :  EUe  fait  semblant  (f  ew^^d^ 
Sganardley  et  donne  sa  main  ä  baiaer  ä  VaUre.  In  der  Ansgal^  ^^^ 
1682  fehlen  die  Worte  ä  baiaer. 
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3.  Le  M^decin  malgr^  Ini  11,2. 

Sganarelle  zeigt  sich  zärtlich  zu  der  Amme  Jacqueline,  die 
ihm  wohl  behagt.  Da  nähert  sich  ilim  Lucas  und  teilt  ihm  mit, 
dass  er  der  Mann  der  Jacqueline  sei  und  sich  ein  solches  Be- 
nehmen seiner  Frau  gegenüber  verbäte.  Sganarelle  stellt  sich  nun 
so,  als  ob  er  den  Lucas  umarmen  wolle,  umarmt  jedoch  in  derThat 
die  Amme.  Kurz  darauf  thut  er  von  neuem,  als  wolle  er  den  Lucas 
umarmen,  der  seine  Arme  ausbreitet.  Sganarelle  kriecht  flink  unter 
den  Armen  fort  und  umarmt  wiederum  die  Amme.  Am  Schluss 
der  Scene  ergiebt  sich  das  Spiel  zum  dritten  Mal. 

4.    Ebenda  111,3. 

Während  Sganarelle  die  Anne  ausstreckt,  um  Jacqueline  zu 
umarmen,  kriecht  Lucas  darunter  fort  und  stellt  sich  zwischen 
beide.  Sganarelle  und  Jacqueline  sehen  ihn  betroffen  an  und  gehen 
nach  verschiedenen  Seiten  ab. 

5.   Le  Sicilien  Sc.  11. 

Adraste,  als  französischer  Maler  verkleidet,  umarmt')  die  von 
ihm  geliebte  Sklavin  Isidore,  als  er  sie  durch  ihren  Herrn  Dom 
Pedre,  der  sie  gleichfalls  liebt,  kennen  lernt.  Dem  Befremden  des 
Dom  Pedre  über  ein  solches  Benehmen  entgegnet  er,  dass  diese 
Begrüssung  von  französischer  Sitte  sei.  — 

Die  Scenen  der  folgenden  Gruppe  erscheinen  nun  schon  recht 
lebenswahr.  Durch  die  grosse  Lebendigkeit,  die  sie  erfüllt  (be- 
sonders Nr.  2  und  3,  die  sich  überhaupt  enger  zusammenschliessen), 
müssen  sie,  von  geschickten  Schauspielern  dargestellt,  von  ungemein 
belustigender  Wirkung  sein: 

V.    Jemand    sucht    einen    andern    behufs    Züchtigung   zu 
erhaschen,  ohne  ihn  erlangen  zu  können. 

1.    Tartuffe  11,2. 

Orgon  will  der  Doiine,  welche  ihn  durch  ihre  Schmähungen 
auf  Tartuffe  bis  zum  äussersten  gereizt  hat,  eine  Ohrfeige  ver- 
setzen,  verfehlt   sie  jedoch,    da   sie   in   demselben  [Augenblick   die 

Flucht  ergreift. 

2.    Dom  Juan  11,3. 
Dom  Juan  will  den  Pierrot  erhaschen,  um  ilm  zu  schlagen. 
Dieser  versteckt  sich  hinter  seiner  Braut  Charlotte.     Kommt  Dom 
Juan  von  links,  ihn  zu   ergreifen,  so   tritt  er  auf  die  rechte  Seite, 
und  umgekehrt. 

3.    Le  Malade  imaginaire  1,5. 
Toinette   lässt   nicht  ab,   dem  Argan,    welcher   seine  Tochter 
Ang^lique  zu    einer  Ehe  mit   dem  Arzt    Thomas  Diafoirus  zwingen 


•)  In  der  Ausgabe  von  1682  heisst  es :  Ädraste  baise  Isidore  en  la 
saluant.  In  der  Ausgabe  von  1734:  Adraste,  qui  embrasse  Isidore  en  la 
saluant. 

Ztschr.  t.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  17 
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2.  Le  Sicilien  Sc.  19. 
Dom  Pödre  kommt,    um  bei   dem  Senator  Klage    darüber  za 
fähren,  dass  Adraste  ihm  seine  Sklavin  Isidore  entführt  habe.    Der 
Senator  geht  nicht  anf  seine  Worte   ein,   sondern    erzählt  ihm  nnr 
TOD  der  köstlichen  Maskerade,  die  er  entriert  habe. 

3.  LAvare  U,  5. 

Frosine  bittet   den   Harpagon   nm   ein    Darlehen.     Harpagon 
(Ceht   nicht  daranf  ein,   sondern   spricht   von   andern   Dingen.    Da 
Frosine  immer  wieder  aaf  ihre  Bitte  zurückkommt,  entfernt  er  sich 
kurzweg  mit  dem  Vorgeben,  er  habe  Notwendiges  zn  erledigen. 
et  1.  La  Critiqne  de  l'^cole  Sc.  6. 

Der  Dichter  Lysidas  spricht  von  nichts  anderem  als  seinem 
neaen  Theaterstück,  Uranie  jedoch  reagiert  nicht  daranf. 
2.  Ebenda  Sc.  6. 

Dorante  sncht  die  £cole  des  femmes  zn  verteidigen.  Der 
Harquis  will  von  einer  Verteidigung  des  ihm  sittenlos  ergcheitienden 
Stückes  nichts  wissen.  Sobald  Dorante  ihn  von  nenem  fiberzengen 
will,  hebt  er  ein&ch  mit  Singen  an. 

3.  L'Impromptn  de  Versailles  Sc.  2. 

Meliere  geht  auf  die  Worte  des  geschwätzigen  fäcbenz  L» 
ThorilliJtre  nicht  ein,  da  dieser  ihn  im  Einstudieren  seines  nenen 
Stttckes  stört. 

4.  Tartnffe  I,  i. 

Der  eben  vom  Lande  heimgekehrte  Otgon  geht  anf  die  Dingee 
die  ihm  Dorine  von  seiner    kranken   Fran  berichtet,   nicht   ein,  da 
sie  ihm  gleicIigUtig  sind  nnd  sein   ganzes   Interesse    nnr   dem  Tai^ 
tnfTe  gilt,  nach  dessen  Befinden  er  sich  mit  peinlicher  Sorgfalt  erkundigt 
5.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10. 
Es  handelt  sich  um  die  Schmollscene  z^^ischen  Cl^ante  und  Lncile 
einerseits,  Nicole  und  Covielle  andrerseits.   Die  beiden  Vädchen  wollen 
ihre  Geliebten  versöhnlich  stinuuen,  doch  bleiben  diese  kalt.  Als  sie  ucb 
dann  endlich  entschliessen,  die  Htldchen  zu  erhören,  tritt  das  nmgekehrte 
i  ein.     Die  HAdchen    habeu    dnrch    den    Widerstand    der 
^ner  die  Lust  an  der  Versöhnung  verloren.  — 
:h  die  Scenen  des  letzten  Mittels  unserer  Gruppe  sind  echt 
ii  und  lebenswahr: 

and  erwidert  dem  andern  mit  denselben  Worten 
oder  anf  diaaelbe  Art  und  Weise. 
1.  Le  Mariage  forc6  Sc.  ö. 
.narelte  hat  den  Philosophen  Marpfanrins  nm  Bat  gefragt, 
raten  solle  oder  nicht.  Hierauf  hat  Uarphnrins  mit  un- 
n  Redensarten  geantwortet,  die  den  Sganarelle  so  in  Ver- 
versetzt haben,  dass  er  den  Marphurius  verprügelt  hat. 
sich  nun  über  eine  solche  Behandlung  beklagt,  erwidert 
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4.  Tartuffe  II,  4. 

Valere  hat  sich  mit  Marianne  erzürnt,  da  es  ihm  scheint, 
dass  er  ilir  gleichgiltig  geworden  ist,  seitdem  man  ihr  eine  Heirat 
mit  Tartuffe,  angetragen  hat.  Er  schilt  sie  kalt  und  will  sie  ver- 
lassen. Aber  er  vermag  eis  nicht,  denn  er  liebt  sie  zu  heiss.  Immer 
wieder  kommt  er  von  der  Thür  zurück,  um  ihr  noch  etwas  mitzu- 
teilen, und  endlich  bleibt  er- gänzlich;  durch  die  Bemühungen  der 
Dorine  werden  die  beiden  Veruneinigten  dann  wieder  ausgesöhnt.  -^ 

Hiermit  sind  die  Scenen  der  ersten  Abteilung  erschöpft,  und 
wir  können  uns  gleich  den  Mitteln  der  Abteilung  B  zuwenden. 

B.  Technische  Mittel  im  Gespräch. 

Auch  hier  ist  es  wohl  erlaubt,  den  Weg  von  dem  gröbsten, 
im  Leben  unwahrscheinlichsten  Ausdrucksmittel  zum  lebenswahren 
zu  verfolgen.  Es  ist  zu  betonen,  dass  diese  Mittel  schon  im  ganzen 
ungleich  lebenswahrer  sind  als  die  der  vorigen  Abteilung.  So 
grobe  sinnliche  Effekte  wie  dort  haben  wir  hier  kaum  mehr  zu 
verzeichnen.  — 

Dass  ein  umständlicher  Mensch  zuweilen  etwas  Unwichtiges 
anstatt  des  Wichtigen  mitteilt,  kommt  vor.  Dass  es  aber  in  so 
übertriebener  Weise  geschieht  wie  verschiedentlich  bei  Meliere,  ist 
nicht  wohl  anzunehmen.    Wir  denken  an  die  Scenen : 

I.   Jemand  teilt  in  umständlicher  Weise  nebensächliche 
Dinge  anstatt  der  hauptsächlichen  mit. 

Die  zwei  hierher  gehörigen  Scenen  sind  eng  miteinander 
verwandt.  Beidemal  ist  es  ein  Diener,  der  eine  wichtige  Meldung 
auszurichten  hat  und  seinen  Herrn  durch  grosse  Umständlichkeit 
zur  Verzweiflung  bringt. 

1.  Les  Fächeux  11,  3. 

!^raste  wünscht  von  seinem  Diener  La  Montagne  eilig  zu  er- 
fahren, was  diesem  von  Orphise,  der  Geliebten  des  Graste,  auf- 
getragen worden  sei.  Der  umständliche  La  Montagne  entledigt 
sich  seines  Auftrages  erst,  nachdem  er  zuvor  durch  das  Vorbringen 
von  lauter  unwichtigen  Dingen  seinen  Herrn  in  Zorn  versetzt  hat. 

2.  Le  Misanthrope  IV,  4. 

Dubois,  der  Kammerdiener  des  Alceste,  kommt  und  teilt 
seinem  Herrn  mit,  dass  dieser  eilig  entfliehen  müsse,  da  man  ihm 
nachstelle.  Als  Alceste  erstaunt  nach  den  Gründen  fragt,  ergeht 
sich  Dubois,  anstatt  die  Gründe  kurz  zu  nennen,  in  überflüssigen 
Redensarten,  wodurch  er  seinen  Herrn  in  Zorn  versetzt.  — 

Auch  das  folgende  Mittel  hat  in  der  Art,  wie  es  zumeist  bei 
Moli^re  auftritt,  noch  nicht  viel  Lebenswahrscheinlichkeit  für  sich. 
Natürlich  kommt  es  im  Leben  vor,  dass  jemand  den  andern  mehr- 
fach unterbricht,  um   ihn   am  Sprechen  zu  hindern.    In  der  karri- 

17* 
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kierenden  Weise  aber,  wie  es  bei  Moli^re  z.  B.  die  Pedanten  thnn. 
dürfte  es  doch  wohl  recht  selten  sein. 

IL  Jemand  wird  fortwährend  unterbrochen  und  auf 
solche  Weise  am  Sprechen  gehindert. 
Im  engsten  Parallelismus  stehen  hier  die  Scenen  (a),  welche 
sich  zwischen  einem  Pedanten  und  einer  andern  Person  abspieleB. 
In  ihnen  erweist  sich  die  fortgesetzte  Unterbrechung  einfach  ak 
eine  Folge  der  Schwatzhaftigkeit  jener  Gelehrten.  Eine  mv. 
Serie  (b)  bilden  die  Scenen,  wo  von  selten  der  ünterbrechendt^: 
aus  irgendwelchem  Grunde  die  bestimmte  Absicht  vorhanden  is 
den  andern  nicht  zu  Worte  kommen  zu  lassen.  Endlich  schliessei 
sich  diejenigen  Scenen  (c)  enger  zusammen,  in  denen  sich  die  Tnlff 
brechung  lediglich  als  ein  momentaner  Ausfluss  leidenschaftliciier 
Erregung  darstellt. 

a)  1.  La  Jalousie  du  Barbouill^  Sc.  2,  4. 
BarbouiUe  will  den  pedantischen  Doktor  um  Eat  fragen,  d'^^ 
lässt  dieser  ihn  nicht  zu  Worte  kommen,  da  er  ihn  fortgesetzt  mi: 
langschweifigen  philosophischen  und  anderen  Erörterungen  unt^r 
bricht.  —  In  Sc.  4  ergiebt  sich  das  gleiche  Spiel  zwischen  ^^ 
Doktor  und  Gorgibus. 

2.  Le  D6pit  amoureux  II,  6. 

Albert  wird  durch  den  Pedanten  Metaphraste  daran  gehindf^ 
sich  auszusprechen,  da  ihn  jener  fortwährend  mit  gelehrten  ^ 
trachtungen  unterbricht. 

3.  Le  Mariage  forc6  Sc.  4. 

Der  pedantische  Philosoph  Pancrace  lässt  den  SganareL- 
welcher  ihn  um  Rat  fragen  will,  nicht  zu  Worte  kommen,  ^  "' 
ihn  unablässig  mit  gelehrten  Untersuchungen  unterbricht ;  pr  ^^ 
nämlich  lebhaft  mit  der  Abfertigung  eines  philosophischen  GegB'^ 
beschäftigt. 

b)  1.  L':ßtourdi  IV,  2. 

Mascarille  unterbricht  fortwährend  seinen  Herrn  Lelie.  ^ 
ihn  zu  verhindern,  die  Dummheiten  auszusprechen,  die  jener  *' 
äussern  im  Begriffe  ist. 

2.  Critique  de  T^cole  Sc.  6. 

Der  Marquis,  welcher  die  ihm  nichtig  erscheinenden  Grü"^' 
zur  Verteidigung  der  6cole,  die  Dorante  äussert,  nicht  anho^*' 
will,  hebt,  sobald  jener  sprechen  will,  mit  Singen  an,  um  F 
nicht  zu  Worte  kommen  zu  lassen. 

3.  Dom  Juan  IV,  3. 

Dom  Juan  lässt  seinen  Gläubiger  Dimanche,  welcher  ihu^"^^ 
sucht,  um  eine  Schuld  zu  fordern,  gar  nicht  zur  Forderung  ^'^ 
Schuld  kommen,  denn  er  fällt   ihm   unablässig  ins  Wort,  iDÖeß  •• 
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sich  zuvorkommend   nach   dem   Befinden   des  Herrn  Dimanche    und 
dem  seiner  Familie  etc.  erkundigt. 

4.  Le  Malade  imaginaire  I,  2. 

Argan  will  die  Toinette,  die  auf  das  gegebene  Klingelzeichen 
nicht  schnell  genug  erschienen  ist,  schelten.  Sie  thut,  da  sie  er- 
scheint, als  habe  sie  sich  in  übergrosser  Eile  an  den  Kopf  gestossen 
und  unterbricht  Argan,  sobald  er  zu  schelten  anheben  will,  mit 
Wehgeschrei. 

c)  1.  Tartuffe  I,  1. 

Madame  Pernelle,  aufs  tiefste  gekränkt,  unterbricht  der  Reihe 
nach  Dorine,  Damis,  Marianne,  Elmire  und  Cleante,  indem  sie  so 
jeden  von  ihnen  hindert,  Worte  der  Verteidigung  vorzubringen. 

2.  Ebenda  II,  2. 

Dorine  unterbricht  den  Orgon,  der  seiner  Tochter  Marianne 
eine  Ehe  mit  Tartuffe  in  lockenden  Farben  zu  schildern  sucht,  mit 
Schmähungen  gegen  Tartuffe. 

3.  Le  Medecin  malgr6  lui  III,  6. 

Lucinde  äussert,  da  sie  die  Sprache  wiederbekommen  hat  — 
in  Wahrheit  freilich  hat  sie  dieselbe  nie  verloren  — ,  als  erstes, 
dass  sie  den  Leandre  und  nicht  den  Horace,  den  ihr  der  Vater  auf- 
dringen will,  heiraten  werde.  Der  Vater  will  widersprechen,  aber 
ihr  Redeschwall  lässt  seine  Worte  gar  nicht  aufkommen.  — 

Die  Scenen  der  nächsten  Gruppe  erscheinen  oft  schon  recht 
lebenswahr.  Sowohl  Fälle  wie  die  unter  a  als  auch  wie  die  unter 
b  angeführten  können  sich  in  der  wirklichen  Welt  recht  wohl  er- 
eignen. Nur  vier  unter  b  noch  besonders  hervorzuhebende,  ganz 
parallele  Scenen  scheinen  uns  wohl  nur  auf  der  Bühne  möglich  zu  sein. 

III.   Jemand  spricht,  ohne  einen  andern  Anwesenden  zu 

bemerken. 
Die  zu  der  reichhaltigen  Gruppe   gehörigen   Scenen  zerfallen 
wieder  in  zwei  speciellere  Serien,  nämlich 

a)  der  Betreffende  bemerkt  den  andern  thatsächlich  nicht. 

b)  der  Betreffende  stellt  sich  so,  als  ob  er  den  andern  nicht 
bemerke. 

In  Serie  b  erweisen  sich  vier  in  ihrem  Wesen  aufs  engste 
miteinander  verknüpfte  Scenen  (Nr.  1,  3,  6,  7)  von  besonderer 
Eigentümlichkeit  dadurch,  dass  in  ihnen  jemand  über  einen  er- 
heuchelten Unglücksfall  jammert,  ohne  den  Anwesenden,  dem  das 
Unglück  angedichtet  wird,  bemerken  zu  wollen. 

a)   1.  L'Ecole  des  maris  I,  3. 
Sganarelle   schilt,    mit   sich  selbst   sprechend,    über  die  ver- 
derbten Sitten  der  Zeit,  ohne  die  zugleich  erscheinenden  Ergaste  und 
Valöre  zu  bemerken. 
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kierenden  Weise  aber,  wie  es  bei  Moli^  z.  B.  die  Pedanten  thnii^ 
därfte  es  doch  wohl  recht  selten  sein. 

n.  Jemand  wird  fortwährend  unterbrochen  nnd  auf 
solche  Weise  am  Sprechen  gehindert. 

Im  engsten  Parallelismus  stehen  hier  die  Scenen  (a),  welche 
sich  zwischen  einem  Pedanten  und  einer  andern  Person  abspielen. 
In  ihnen  erweist  sich  die  fortgesetzte  Unterbrechung  einfach  als 
eine  Folge  der  Schwatzhaftigkeit  jener  Gelehrten.  Eine  zweite 
Serie  (b^l  bilden  die  Scenen,  wo  von  selten  der  Unterbrechenden 
aus  irgendwelchem  Grunde  die  bestimmte  Absicht  vorhanden  ist, 
den  andern  nicht  zu  Worte  kommen  zu  lassen.  Endlich  schliesaen 
sich  diejenigen  Scenen  (c)  enger  zusammen,  in  denen  sich  die  Unter- 
brechung lediglich  als  ein  momentaner  Ausfluss  leidenschaftlicher 
Erregung  darstellt 

a)  1.  La  Jalousie  du  Barbouill^  Sc.  2,  4. 

Barbouill^  will  den  pedantischen  Doktor  um  Rat  fragen,  doch 
Iftsst  dieser  ihn  nicht  zu  Worte  kommen,  da  er  ihn  fortgesetzt  mit 
langschweifigen  philosophischen  und  anderen  Erörterungen  unter- 
bricht. —  In  Sc.  4  ergiebt  sich  das  gleiche  Spiel  zwischen  dem 
Doktor  und  Gorgibus. 

2.  Le  D6pit  amoureux  n,  6. 

Albert  wird  durch  den  Pedanten  Metaphraste  daran  gehindert, 
sich  auszusprechen,  da  ihn  jener  fortwährend  mit  gelehrten  Be- 
trachtungen unterbricht. 

3.  Le  Mariage  forc^  Sc.  4. 

Der  pedantische  Philosoph  Pancrace  lässt  den  Sganarelle, 
welcher  ihn  um  Rat  fragen  will,  nicht  zu  Worte  konunen,  da  er 
ihn  unablässig  mit  gelehrten  Untersuchungen  unterbricht;  er  ist 
nämlich  lebhaft  mit  der  Abfertigung  eines  philosophischen  Gegners 
beschäftigt. 

b)  1.  L  jfetourdi  IV,  2. 

Mascarille  unterbricht  fortwährend  seinen  Herrn  L^lie,  um 
ihn  zu  verhindern,  die  Dummheiten  auszusprechen,  die  jener  zu 
äussern  im  Begriffe  ist. 

2.  Critique  de  T^cole  Sc.  6. 

Der  Marquis,  welcher  die  ihm  nichtig  erscheinenden  Grunde 
zur  Verteidigung  der  ^cole,  die  Dorante  äussert,  nicht  anhören 
will,  hebt,  sobald  jener  sprechen  will,  mit  Singen  an,  um  jenen 
nicht  zu  Worte  kommen  zu  lassen. 

3.  Dom  Juan  IV,  3. 

Dom  Juan  lässt  seinen  Gläubiger  Dimanche,  welcher  ihn  auf- 
sucht, um  eine  Schuld  zu  fordern,  gar  nicht  zur  Forderung  dieser 
Schuld  kommen,  denn  er  fällt  ihm  unablässig  ins  Wort,  indem  er 
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sich  zuvorkommend   nach   dem   Belinden   des  Herrn  Dimanche    und 
dem  seiner  Familie  etc.  erkundigt. 

4.  Le  Malade  imaginaire  I,  2. 

Argan  will  die  Toinette,  die  auf  das  gegebene  Klingelzeichen 
nicht  schnell  genug  erschienen  ist,  schelten.  Sie  thut,  da  sie  er- 
scheint, als  habe  sie  sich  in  übergrosser  Eile  an  den  Kopf  gestossen 
und  unterbricht  Argan,  sobald  er  zu  schelten  anheben  will,  mit 
Wehgeschrei. 

c)  1.  Tartuffe  I,  1. 

Madame  Pernelle,  aufs  tiefste  gekränkt,  unterbricht  der  Reihe 
nach  Dorine,  Damis,  Marianne,  Elmire  und  Cl^ante,  indem  sie  so 
jeden  von  ihnen  hindert,  Worte  der  Verteidigung  vorzubringen. 

2.  Ebenda  II,  2. 

Dorine  unterbricht  den  Orgon,  der  seiner  Tochter  Marianne 
eine  Ehe  mit  Tartuffe  in  lockenden  Farben  zu  schildern  sucht,  mit 
Schmähungen  gegen  Tartufife. 

3.  Le  M6decin  malgre  lui  III,  6. 

Lucinde  äussert,  da  sie  die  Sprache  wiederbekommen  hat  — 
in  Wahrheit  freilich  hat  sie  dieselbe  nie  verloren  — ,  als  erstes, 
dass  sie  den  Leandre  und  nicht  den  Horace,  den  ihr  der  Vater  auf- 
dringen will,  heiraten  werde.  Der  Vater  will  widersprechen,  aber 
ihr  Redeschwall  lässt  seine  Worte  gar  nicht  aufkommen.  — 

Die  Scenen  der  nächsten  Gruppe  erscheinen  oft  schon  recht 
lebenswahr.  Sowohl  Fälle  wie  die  unter  a  als  auch  wie  die  unter 
b  angeführten  können  sich  in  der  wirklichen  Welt  recht  wohl  er- 
eignen. Nur  vier  unter  b  noch  besonders  hervorzuhebende,  ganz 
parallele  Scenen  scheinen  uns  wohl  nur  auf  der  Bühne  möglich  zu  sein. 

III.   Jemand  spricht,  ohne  einen  andern  Anwesenden  zu 

bemerken. 
Die  zu  der  reichhaltigen  Gruppe   gehörigen   Scenen   zerfallen 
wieder  in  zwei  specieUere  Serien,  nämlich 

a)  der  Betreffende  bemerkt  den  andern  thatsächlich  nicht. 

b)  der  Betreffende  stellt  sich  so,  als  ob  er  den  andern  nicht 
bemerke. 

In  Serie  b  erweisen  sich  vier  in  ihrem  Wesen  aufs  engste 
miteinander  verknüpfte  Scenen  (Nr.  1,  3,  6,  7)  von  besonderer 
Eigentümlichkeit  dadurch,  dass  in  ihnen  jemand  über  einen  er- 
heuchelten Unglücksfall  jammert,  ohne  den  Anwesenden,  dem  das 
Unglück  angedichtet  wird,  bemerken  zu  woUen. 

a)   1.  L'Ecole  des  maris  I,  3. 
Sganarelle   schilt,   mit   sich  selbst   sprechend,    über  die  ver- 
derbten Sitten  der  Zeit,  ohne  die  zugleich  erscheinenden  Ergaste  und 
Val^re  zu  bemerken. 
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2.  L'lfecole  des  femmes  lY,  2. 
Amolphe  reflektiert  lant  darüber,  auf  welche  Weise  er  seinen 
Kivalen  Uorace  am    besten    beseitigen    solle,    ohne    den  herznsre 
kommenen  Notar  zn  bemerken,  der  anf  die  Ansserangen  des  Amolphe 
antwortet,  in  der  Meinung,  dass  die  Worte  an  ihn  gerichtet  sind. 

3.  Le  Mariage  forc6  Sc.  4. 
Der  pedantische  Philosoph  Pancrace  spricht  erregt  vor  sieb 
hin,  indem  er  in  Gedanken  einen  philosophischen  Gegner  abfertigt 
Er  bemerkt  dabei  vor  Eifer  nicht  den  anwesenden  Sganarelle. 

4.  Ebenda  Sc.  7. 
Dorim^ne  äussert,  ohne  den  im  Hintergrunde  sich  befindenden 
Sganarelle  zu  bemerken,  zu  ihrem  Geliebten  Lycaste,  dass  sie  den 
Sganarelle  lediglich  seines  Geldes  wegen  heiraten  werde,  nicht  ans 
Liebe.  Liebe  zolle  sie  nur  ihm,  dem  Lycaste,  dem  sie  trotz  der 
Ehe  allezeit  treu  bleiben  werde.  So  >vird  dem  Sganarelle  die  Falscli- 
heit  der  Dorimöne  offenbar. 

5.  La  Princesse  d'Ellide  I,  2. 
Der  Narr  Moron,  der  auf  der  Jagd  vor  einem  wilden  Schweine 
geflohen  ist,  stürzt  hilfeschreiend  auf  die  Bühne,  ohne  Arbate  nnd 
Euryale  zu  bemerken.  Er  wähnt  noch  immer  von  dem  wildeü 
Tiere  verfolgt  zu  sein.  Da  er  nun  den  Euryale  plötzlich  wahr- 
nimmt, glaubt  er  in  seiner  grenzenlosen  Angst  auf  einen  Moment, 
dass  jener  der  Eber  sei. 

6.  Dom  Juan  n,  4. 
Dom  Juans  Diener  Sganarelle  teilt  den  beiden  Bauermnädchen 
Charlotte  und  Mathurine,  die  Dom  Juan  verführen  will,  im  ?p- 
heimen  mit,  dass  sein  Herr  ein  Betrüger  sei  und  es  nicht  ehrlicli 
mit  ihnen  meine.  Er  bemerkt  dabei  nicht,  dass  sich  Dom  Juan  ihm 
nähert.  Als  er  es  dann  plötzlich  wahrnimmt,  kehrt  er  seine  Wortf 
schnell  in  das  Gegenteil  um  und  lobt  seinen  Herrn  über  alle  Massen. 
Dom  Juan  freilich  hat  bereits  Verdacht  geschöpft. 

7.  La  Pastorale  comique  Sc.  3. 
Der  Hirt  Fil^ne  singt,  ohne  seinen  Rivalen  Lycas  zu  bemerken 
Dieser  wiederum,   ohne   den  Fil^ne   zu  bemerken,    sucht  Verse  anf 
seine  Geliebte   zu   machen   und   nennt   dabei   ihren  Namen  Iris  ^ 
laut,  dass  Fil^ne  es  hört. 

8.  L'Avare  I,  4. 
Harpagon  spricht  laut  für  sich  von  den  10000  Ecus,  die  er 
in  seinem  Garten  vergraben  hat.  Er  bemerkt  während  seiner 
Worte  die  anwesenden  Cl^ante  und  l&lise  nicht.  Da  er  ihrer  dann 
gewahr  wird,  ist  er  in  grosser  Angst,  ja  der  Überzeugung:  j^"^ 
hätten  alles  gehört. 
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9.  Ebenda  I,  5. 
Valere,  als  Diener  verkleidet,  äussert,  ohne  den  im  Hinter- 
grunde sich  befindenden  Harpagon  zu  bemerken,  zu  seiner  Geliebten 
illise,  dass  er,  wenn  er  anders  mit  ihr  nicht  vereint  werden 
könnte,  mit  ihr  fliehen  wolle.  Als  er  darauf  den  Harpagon  bemerkt, 
ändert  er  schnell  Ton  und  Inhalt  seiner  Rede  und  empfiehlt  der 
Elise  dringend  an,  ihre  Wünsche  denen  ihres  Vaters  unterzuordnen. 
—  Die  Scene  ist,  wie  man  sieht,  Dom  Juan  II,  4  ganz  parallel. 

10.  Les  Amants  magnifiques  I,  1. 
Sostrate  beklagt  seufzend,  indem  er  mit  sich  selbst  spricht, 
seine   unglückselige  Lage.    Er  bemerkt  hierbei  den  Clitidas   nicht, 
welcher  ihn  beobachtet. 

11.  Les  Fourberies  de  Scapin  I,  4. 
Der  soeben  von  der  Reise  zurückgekehrte  Argante  hat  die 
Heirat  seines  Sohnes  Octave  mit  der  schönen  Hyacinte  erfahren. 
Er  schilt  auf  seinen  Sohn  vor  sich  hin,  ohne  die  beiden  Diener 
Scapin  und  Silvestre  zu  bemerken,  von  denen  der  erstere  durch 
seine  schlagfertigen  Zwischenbemerkungen  die  Scene  zu  einer  be- 
sonders komischen  macht. 

12.  Les  Femmes  savantes  IV,  2. 
Philaminte    und    Armande  schmähen    während    ihrer   Unter- 
haltung den  Clitandre,  ohne  zu  bemerken,  dass  sich  derselbe  in  ihrer 
Nähe  befindet  und  alles  mit  anhört. 

b)  1.  L'Amour  m^decin  I,  6. 
Lisette  läuft  über  das  Theater  und  stellt  sich,  als  ob  sie  den 
Sganarelle  nicht   sähe.     Sie  bejammert   laut  ihn   und   sein  —  von 
ihr  nur  erdichtetes  —  Unglück. 

2.  Monsieur  de  Pourceaugnac  III,  3. 
Zwei  Schweizer  kommen  über  die  Bühne  und  unterhalten 
sich,  ohne  M.  de  Pourceaugnac  sehen  zu  wollen,  darüber,  dass  sie 
auf  den  Greve-Platz  wollen,  um  daselbst  der  Hinrichtung  eines  M. 
de  Pourceaugnac  beizuwohnen,  der  sich  mit  drei  Frauen  zugleich 
verheiratet  habe.  Der  arme  in  Frauenkleidern  steckende  M.  de 
Pourceaugnac  ist  nun  gezwungen,  dies  für  ihn  so  grausame  Gespräch 
mitanzuhören. 

3.  Ebenda  III,  6. 
Der  Schelm  Sbrigani  beklagt  laut  den  Oronte,  indem  er  thut, 
als  ob  er  ihn  nicht  sähe.     Der  Grund  der  Klage  ist  erheuchelt. 

4.  Les  Amants  magnifiques  II,  2. 
Clitidas  singt,  indem  er  sich  stellt,  als  ob  er  die  Anwesenheit 
der  Eriphile  nicht  bemerke,  und   heuchelt,   als   er   sie  wahrnimmt, 
Erstaunen. 


<^^jnättM  txVx^  fcr  fd'^  fgv^dbnJu  «ner  Freade  iber  eiit 
Wi«n«9i  AiHidrD'.i.   iuöoi   er  ädb  «teiQt,   aiki  <»b  er   die  anwesen:^ 

6   L«»  F«'vrl'fries  4e  Scapia  EL  7. 

Scafiiii  V^'klj^l  ^a  <T-er<>xile  ml  dessea  —  tob  Sca^  er- 
^i.hwusiB  —  TzitrH'k.  izsitm  er  tlint.  ak  ob  er  ihii   nidit  bemeite 

7.  Le  Malade  imagiaaire  HI,  12. 

Toiinene  juuDen.  das  Aican  —  der  sidu  um  die  GesuniL: 
miner  VenraDdt«D  zv  profen.  tot  stellt  —  gestorben  sei,  indem  ^H 
thot.  als  ob  ae  Beline  nicht  bemerke.  —  Das  gleiche  Spiel  M^' 
in  Soeoe  13  statt,  nur  i&t  es  hier  Angeliqae,  die  von  Toinette  a^ 
fliviitU'rh  nicht  wahrgenommen  wird.  — 

Dem  folgenden  MitteL  das  Ton  Moliere  gleichfalls  in  ^^ 
nttiiAan^  ertaelngeT  Weise  zur  Anwendung  gebracht  ist,  haftet  d"^' 
o/M:b  sehr  wenig,  zuweilen  gar  keine  Ubertreibong  mehr  an.  W? 
meinen: 

fV^  Komik  dnrch  mehrmalige  Wiederholung  der  gleicbec 

Worte. 
MitVikre  liebte  es  in  ganz  hervorragender  Weise,  eine  komiscbe 
Wfrkoog  durch  dieses  Mittel  hervorzurufen. *)  In  wie  hohem  Maf« 
ihm  dne  solche  Wirkung  auch  gelang,  geht  nicht  zum  mindesten 
Afiftim  hervor,  dass  eine  Anzahl  jener  zu  oftmaliger  Wiederholac-* 
^ttrwtttuUft^n  Ausdrucke  im  Munde  des  franzosischen  Volkes  spiicb- 
¥fMM(ih  geworden  ist,  so  aus  Tartuflfe:  Le  pauvre  komme,  aus  tlfi' 
K/^tirt;eries  de  Scapin:  Que  diahle  äUaU-ü  faire  dans  ceUe  gal^- 
find  aus  dem  Avare  das  sans  dot  des  Harpagon. 

l.  La  Critique  de  l'Ecole,  Sc.  6. 
(/llmAwe  hat  sich  in  der  ;&cole  des  femmes  an  den  WortfD 
Uwle  ä  la  crime  gestossen  (la  tarte  d  la  crdme  m'a  affadi  Je  cm^' 
Afidi  kUm  und  der  Marquis  finden  die  tarte  ä  la  cr^me  entsetzlkl^ 
l>«r  Maninis  wiederholt  den  Ausdruck  immer  von  neuem,  um  seü« 
OMMclimiU'klosigkoit  recht  deutlich  werden  zu  lassen. 

2.  I/Impromptu  de  Versailles  Sc.  5. 

All«  Hchauipieler  jammern,  während  die  Ankunft  des  Köni^'^ 
Kiim  Hrhaiwpl«!  nahe  bevorsteht,  da  sie  ihre  Rollen  nicht  köwif"' 
^)N\t^r  ruft  1»  Vt^rssweiflung:  Ni  moi  —  ni  moi  —  m  moi  etc. 

*)  V^rjjl.  »uch  ('VI,  am  Anfang. 


Zur  Technik  Molieres,  265 

3.  Ebenda  Sc.  6. 

Es  nahen  kurz  aufeinander  vier  necessair€S%  die  Moliöre 
drängen,  mit  der  Aufführung  der  Komödie  zu  beginnen.  Jeder  von 
ihnen  findet  nur  die  gleichen,  dringlichen  und  Moliöre  zur  Ver- 
zweiflung bringenden  Worte:  Messieurs^  commencez  donc. 

4.  Le  Mariage  force  Sc.  4. 

Der  Philosoph  Pancrace  fragt  Sganarelle,  in  welcher  Sprache 
er  mit  ihm  zu  disputieren  wünsche,  ob  in  der  italienischen,  spanischen, 
deutschen,  englischen,  griechischen,  lateinischen,  hebräischen,  syrischen, 
türkischen  oder  arabischen.  Sganarelle  antwortet  auf  jeden  Vor- 
schlag nur  mit  einem  kurzen  non. 

5.  Tartuffe  I,  4. 

Orgon  ist  soeben  vom  Lande  heimgekehrt  und  erkundigt  sich 
bei  Dorine  nach  dem,  was  während  seiner  Abwesenheit  in  seinem 
Hause  vorgefallen  sei.  Sie  berichtet  ihm  von  dem  Unwohlsein,  das 
Madame  Elmire,  Orgons  Gattin,  heimgesucht  habe.  Aber  dies  be- 
rührt den  Orgon  nicht,  denn  sein  ganzes  Interesse  gilt  dem  Tar- 
tuffe, und  so  fragt  er  Dorine  immer  von  neuem:  Et  Tartuffe f  Do- 
rine schildert  ihm  darauf  das  Wohlbefinden  und  Wohlleben  des 
Herrn  Tartuffe,  Orgon  jedoch  lässt  nicht  ab,   ihn  zu  bedauern:  Le 

pauvre  hamme, 

6.  L'Amour  m^decin  I,  3. 

Lisette  schreit  dem  Sganarelle,  der  sie  absichtlich  nicht  ver- 
stehen will,  in  die  Ohren,  dass  Lucinde  sich  nach  einem  Manne 
sehne,  —  dies  sei  der  Grund  ihrer  Melancholie.  Immer  wieder  ruft 
sie:  „Un  mari!^,  am  Schluss  der  Scene  dreimal  in  einem  Atem: 
ün  marij  un  mari,  un  mari! 

7.  L'Avare  I,  5. 

Harpagon  wünscht,  dass  seine  Tochter  Elise  den  Anselme 
heirate,  der  sie  ohne  Mitgift  zur  Frau  nehmen  will,  was  für  Har- 
pagon das  Wesentliche  ist.  Er  äussert  sich  über  den  Plan  zu 
Val^re.  Dieser  macht  Bedenken  geltend,  doch  weist  Harpagon  die- 
selben ab,  indem  er  immer  betont,  dass  jener  das  Mädchen  sans 
dot  heiraten  wolle. 

8.  Les  Fourberies  de  Scapin  II,  7. 

Scapin  lügt  dem  G6ronte  vor,  L6andre,  der  Sohn  G6rontes, 
sei  von  einer  türkischen  Galeere  gefangen  genommen  und  müsse  los- 
gekauft werden.  Geronte,  hierüber  in  Verzweiflung,  ruft  immer 
von  neuem  aus:  Que  dicible  allaü-il  faire  dans  cette  galeret 

9.  Ebenda  III,  13. 

Scapin,  im  Sterben  liegend,  bereut   die  Schläge,   die    er  der- 


*)  On  dit  d'un  homme  qui  faxt  Vernpressi  dans   une  maison,   qui 
a*y  mele  de  tout,  qWilfait  le  necessaire.  Despois-Mesnard,  Bd.  HI,  S.  432,  Anm.  2. 
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einst  dem  Gr6ronte  zugefügt  hat.  Er  wiederholt,  indem  er  den 
Geronte  demütig  um  Verzeihung  bittet,  mehrfach  die  Worte  coups 
de  hdton. 

10.  Le  Malade  imaginaire  I,  2. 
Argan  will  die  Toinette,  die  ihm  auf  das  gegebene  Klingel- 
zeichen nicht  schnell  genug  erschienen  ist,  schelten.  Sie  thut,  da 
sie  erscheint,  als  habe  sie  sich  in  übergrosser  Eile  an  den  Kopf  ge- 
stossen  und  unterbricht  Argan,  sobald  er  zu  schelten  anheben  will, 
fortwährend  mit  einem  wehklagenden  Ha! 

11.  Ebenda  III,  5. 

Argan  hat  auf  Veranlassung  seines  Bruders  ein  ihm  vom 
Arzt  Purgon  verordnetes  Klystier  nicht  genommen.  Purgon,  der 
dies  erfahren  hat,  erscheint  und  droht  dem  Argan,  er  werde  ihn, 
wenn  er  die  ihm  gegebenen  Vorschriften  nicht  befolge,  der  Ver- 
dorbenheit seines  Blutes  und  seinen  schlechten  Säften  überlassen. 
Argan  fleht  ihn  um  Erbarmen  an.  Darauf  entwickelt  sich  folgen- 
der Dialog: 

Purgon:  Qtie  vom  tonibiez  dans  la  bradypepsie. 

Argan:  Monsieur  Purgon, 

Purgon:  De  la  hradypepsie  dans  la  dyspepsie. 

Argan:  Monsieur  Purgon, 

Purgon:  De  la  dyspepsie  dans  Vapepsie, 

Argan:  Monsieur  Purgon, 

Purgon:  De  Vapepsie  dans  la  lienterie. 

Argan:  Monsieur  Purgon. 

Purgon:  De  la  lienterie  dans  la  dyssenterie, 

Argan:  Monsieur  Purgon, 

Purgon:  De  la  dyssenterie  dans  Vhydropisie. 

Argan:  Monsieur  Purgon, 

Purgon:  Et  de  Vhydropisie  dans  la  privation  de  la  vie,  oü 
vous  aura  conduit  votre  folie. 

12.  Ebenda  III,  10. 
Toinette,   als  Arzt  verkleidet,   untersucht   Argan   und   fragt 
ihn,  wo  er  Schmerzen    empfinde.     Dieser   nennt  eine  ganze   Reihe 
von  Körperteilen,  Toinette  jedoch  versetzt  darauf  immer:  Lepoumon. 

13.  Ebenda,  gleiche  Scene. 
Toinette   fragt  Argan,   welche    Hilfsmittel   ihm  Purgon  em- 
pfohlen habe.     Argan  nennt  sie,  und  nach  jedem  wirft  Toinette  mit 
Bezug  auf  Purgon  ein:  Ignorant. 

14.  M.  de  Pourceaugnac  I,  3. 
M.    de    Pourceaugnac    fühlt    sich    durch    die    übertriebenen 
Schmeicheleien,  die  ihm  Sbrigani   sagt,  sehr  geehrt   und   entgegnet 
sie  mit  dem  sechsmal  wiederholten  Ausruf:  Ah,  ah! 
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Scenen,  wie  diejenigen,  welche  das  folgende  Mittel  repräsen- 
tieren, werden  sich  täglich  ereignen: 

V.  Jemand  geht  auf  die  Worte  oder  Bemühungen  eines 

andern  nicht  ein. 

Die  Mannigfaltigkeit  auch  dieser  Gruppe  zeigt,  mit  welcher 
Vorliebe  sich  Moli^re  auch  dieses  Mittels  bediente.  Es  ist  hervor- 
zuheben, dass  derjenige,  welcher  den  andern  anredet,  sich  um  ihn 
bemüht,  stets  in  langen  Sätzen  spricht,  während  jener  nur  kurz, 
schlagend  und  in  abweisendem  Ton  erwidert.  Einige  der  Scenen 
weisen  übrigens  auch  Ähnlichkeit  mit  ünterbrechungsscenen  auf. 
Bei  der  grossen  Anzahl  der  Scenen  ist  es  natürlich,  dass  sich 
einzelne  daraus  zu  specielleren  Serien  zusammenschliessen.  Wir 
unterscheiden  demnach: 

a)  Scenen,  in  denen  jemand  die  Annäherungsversuche  eines 
andern  mit  unliebenswürdigem  Wesen  erwidert,  da  er  ihm  nicht 
traut. 

bj  Scenen,  in  denen  sich  jemand  so  stellt,  als  verstünde  er 
die  Bemühungen  des  andern  nicht. 

c)  Einige  Scenen,  die  sich  nicht  unter  einen  specielleren  ge- 
meinsamen Gesichtspunkt  bringen  lassen. 

a)  1.  L'^ßcole  des  maris  I,  3. 

Valere  wünscht  mit  Sganarelle  Bekanntschaft  anzuknüpfen. 
Dieser  erwidert  jenes  Grüsse  nicht  und  antwortet  barsch  auf  seine 
liebenswürdigen  Worte. 

2:  Le  Depit  amoureux  III,  2. 

Albert  fertigt  den  Mascarille  kurz  ab,  da  er  ihm  nicht  traut. 

3.  Amphitryon  I,  2. 

Mercure-Sosie  naht,  aus  dem  Hause  des  Amphitryon  kommend, 

bei  Nacht  dem  wirklichen  Sosie  und  sucht  ihn  auszufragen,  wer  er 

sei,  wer   sein  Herr  sei,  wohin   er  wolle  etc.     Sosie  geht   auf  diese 

Fragen  nicht  ein,  sondern  giebt  schnippische,  kecke  Entgegnungen. 

4.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  5. 
Der   Höfling  Dorante   erkundigt   sich   bei    Madame   Jourdain 
nach   ihrem  und   ihrer   Tochter   Befinden    etc.    Madame    Jourdain 
geht  nicht  darauf  ein,  sondern  antwortet  ihm  schnippisch,  da  er  ihr 
zuwider  ist. 

b)  1.  L'Amour  me.decin  I,  3. 

Sganarelle  thut,  als  ob  er  nicht  hinter  die  Ursache  der 
Schwermut  kommen .  könnte,  von  der  seine  Tochter  Lucinde  er- 
griffen ist;  doch  weiss  er  recht  wohl,  dass  sie  verliebt  ist.  Selbst 
als  Lisette  es  ihm  klar  macht,  weshalb  Lucinde  melancholisch  sei 
und  ihm  unermüdlich  in  die  Ohren  schreit,  dass  sie  einen  Mann 
begehre,  thut  er,  als  ob  er  es  nicht  verstünde. 
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2.  Le  Sicilien  Sc.  19. 
Dom  PMre  kommt,    um  bei   dem  Senator  Klage   darüber  zu 
führen,  dass  Adraste  ihm  seine  Sklavin  Isidore  entführt  habe.     Der 
Senator  geht  nicht  auf  seine  Worte    ein,    sondern    erzählt  ihm  nur 
von  der  köstlichen  Maskerade,  die  er  entriert  habe. 

3.  L'Avare  II,  5. 

Frosine  bittet  den  Harpagon  um  ein  Darlehen.  Harpagon 
geht  nicht  darauf  ein,  sondern  spricht  von  andern  Dingen.  Da 
Frosine  immer  wieder  auf  ilire  Bitte  zurückkommt,  entfernt  er  sich 
kurzweg  mit  dem  Vorgeben,  er  habe  Notwendiges  zu  erledigen. 

c)  1.  La  Critique  de  l'öcole  Sc.  6. 

Der  Dichter  Lysidas  spricht  von  nichts  anderem  als  seinem 
neuen  Theaterstück,  Uranie  jedoch  reagiert  nicht  darauf. 

2.  Ebenda  Sc.  6. 

Dorante  sucht  die  Ecole  des  femmes  zu  verteidigen.  Der 
Marquis  will  von  einer  Verteidigung  des  ihm  sittenlos  erscheinenden 
Stückes  nichts  wissen.  Sobald  Dorante  ihn  von  neuem  überzeugen 
will,  hebt  er  einfach  mit  Singen  an. 

3.  L'Impromptu  de  Versailles  Sc.  2. 

Moliöre  geht  auf  die  Worte  des  geschwätzigen  fächeux  La 
Thorilli^re  nicht  ein,  da  dieser  ihn  im  Einstudieren  seines  neuen 
Stückes  stört. 

4.  Tartuffe  I,  4. 

Der  eben  vom  Lande  heimgekehrte  Orgon  geht  auf  die  Dingee 
die  ihm  Dorine  von  seiner    kranken   Frau  berichtet,    nicht   ein,  da 
sie  ihm  gleichgiltig  sind  und  sein   ganzes   Interesse   nur   dem  Tar- 
tuffe gilt,  nach  dessen  Befinden  er  sich  mit  peinlicher  Sorgfalt  erkundigt. 
5.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10. 

Es  handelt  sich  um  die  SchmoUscene  zwischen  Cl^ante  und  Lucile 
einerseits,  Nicole  und  Covielle  andrerseits.  Die  beiden  Mädchen  wollen 
ihre  Geliebten  versöhnlich  stimmen,  doch  bleiben  diese  kalt.  Als  sie  sich 
dann  endlich  entschliessen,  die  Mädchen  zu  erhören,  tritt  das  umgekehrte 
Verhältnis  ein.  Die  Mädchen  haben  durch  den  Widerstand  der 
beiden  Männer  die  Lust  an  der  Versöhnung  verloren.  — 

Auch  die  Scenen  des  letzten  Mittels  unserer  Gruppe  sind  echt 
menschlich  und  lebenswahr: 

VI.    Jemand  erwidert   dem  andern  mit  denselben  Worten 

oder  auf  diaaelbe  Art  und  Weise. 
1.  Le  Mariage  forc6  Sc.  5. 

Sganarelle  hat  den  Philosophen  Marphurius  um  Rat  gefragt, 
ob  er  heiraten  solle  oder  nicht.  Hierauf  hat  Marphurius  mit  un- 
bestimmten Eedensarten  geantwortet,  die  den  Sganarelle  so  in  Ver- 
zweiflung versetzt  haben,  dass  er  den  Marphurius  verprügelt  hat. 
Da  dieser  sich  nun  über  eine  solche  Behandlung  beklagt,  erwidert 
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ihm    Sganarelle    mit    denselben    Eedensarten,    welche    Marphurins 
zuerst  angewendet  hat. 

2.  L'Amour  m^decin  II,  5. 
Sganarelle  erwidert  den  Ärzten  Bahys  und  Macroton  auf 
ihre  weitschweifigen  Auslassungen  in  der  Weise,  dass  er  die  Art 
zu  sprechen  eines  jeden  von  ihnen  nachahmt.  Indem  er  dem 
Macroton  für  seine  Bemühungen  dankt,  nählt  er  (en  allongeant  ses 
mots\  dem  Bahys  gegenüber  schnattert  er  {en  bredouillant), 

3.  L'Avare  I,  4. 

Harpagon  verlangt  von  seiner  Tochter  Öise,  dass  sie  den 
alten,  freilich  reichen  Anselme  heirate,  wogegen  sie  sich  mit  Energie 
sträubt.  In  dem  Zwiegespräch  über  diese  Angelegenheit  erwidert 
Harpagon  der  !Elise  immer,  indem  er  ihre  Worte  und  Gebärden  kopiert. 

4.  Ebenda  II,  2. 

Harpagon  will  sich  dazu  hergeben,  Geld  gegen  Wucherzinsen 
zu  verleihen.  Plötzlich  erfährt  er,  dass  derjenige,  welcher  das 
Geld  zu  borgen  sucht,  sein  eigener  Sohn  ist.  Empört  fährt  er 
diesen  mit  den  Worten  an:  Comment,  pendardf  c^est  toi  qui 
fabandonnes  ä  ces  coupables  extremitesf  und  Cl^ante  antwortet  ihm 
in  der  gleichen  Weise:  Commenty  mon  pdref  &est  votis  qui  vons 
portez  ä  ces  honteuses  actionsf 

5.  M.  de  Pourceaugnac  II,  5. 

M.  de  Pourceaugnac  ist  gegen  Oronte  und  dessen  Tochter, 
die  er  heiraten  wollte,  durch  die  Umtriebe  des  Sbrigani  argwöhnisch 
geworden,  ebenso  Oronte  gegen  M.  de  Pourceaugnac.  Da  sich  nun 
die  beiden  Männer  zum  ersten  Mal  gegenübertreten,  fragen  sie  sich, 
indem  inmier  der  eine  die  Frage  des  andern  kopiert: 

M.  de  P.:  Croyez-vous,  M.  OrotUCy  que  les  Limosins  soient 
des  sotsf 

Or:  CroyeZ'VOiiS^  M,  de  Pourceaugnac,  que  les  Farisiens  soient 
des  betest 

M.  de  P.:  Votis  imaginez-vous,  M.  Oronte,  qü'  un  komme 
comme  moi  sott  si  affame  de  femmef 

Or. :  Vous  imaginez-vous,  M,  de  Fourceaugnac,  qu^  une  fiUe 
cmnme  la  mienne  sovt  si  affamie  de  mari? 

Hiermit  erscheinen  die  technischen  Mittel  im  Gespräch  be- 
endet, und  wir  dürfen  uns  somit  der  letzten  unserer  Abteilungen 
zuwenden : 

G.  Parallelismus  inhaltlich  bedeutsamer  Scenen. 

Wir  gehen  auch  hier  wieder  von  den  gröbsten  Scenen,  die 
sich  den  Bühnenspielen  am  meisten  nähern,  zu  den  feineren  über, 
welche,  wie  wir  sehen  werden,  hier  deutlich  den  Charakter  des 
Satirischen  annehmen. 


?;•• 


/:  BAm. 


wrj>c  >;  1  r'lj-   i-i  ra^^  i  V-rrs:«»ieatt»^a  fli»rr  nnfp'i~  als    »il-r  UrNi 

>:a:.i-rL,  i  i.  »l-,,  in   Lr^^m.  Fille  ä«'Ii  in.  der  Pfe*s*.»ii  ife*  Mri.- : 

v.-r.    .ir2i    .i:#^    Rr-.i»»:    >t.    i?*im    ra    lLah>«Hi.     Es     lassem   si  i  '' 
l^Ärall'l^vüra    *»  1  ri-f  Art   f'^ÄateLlm.   die   wir    lukter  a  t^hai:- 

l- -Irr    h      f   U'-rQ      rinlz^     iü     WriLIiT^^r     JKS«:ilI«i«äßeilC^      ^IKSamXrl 

a    1-  LE'.'^Ie  •l•:^*  tVmDies  IL   o. 
ArTi«iI;ii*^  ♦tT'"fLrrii   »irr  A:rTL'e*.   das»  naii   Handkasse,  wi- '' 
Vv»tt  H'>rai!e  ^^m^tan^^n.,  miti  liiiLli«:a.e  Zdrtlio^eiten.    oluie  >/Vi  >'' 
^-:ji«c  *<^L:il«iL:r  t^  maiiLrrii-  anr  in  de^r  EK«*  z^oiessen  därfe>   Er  ^'•" 
*P'ri':Lt  ÜLT  drr^haio-  «la   »i«*    2Tt.»«5eii  ^>>rtallrfQ   an    derlei  DiBi'f-  '•" 
^i^^a^e.  di«^  Hrirat  in  ail^rr  Körz«*   LerbeizcfiLhntii-      A^nes  juW.t.  - 
*i^  Bt-rlL-C.  *;•*■  w»trd»*  nnn  aaf  imin^^r  mit  dem.  sie-iietvcen  Horaot- 
eiiii  w^rrdrCL     Ihr   Jahel  ä<!hl.l2:t    scLuell   ia   Enttänscliiiiig  i"^ 
^ir  V'.'tt  Am^'Iphe  «ioLlii  aEiiVeklirt  winL  da^  e*  sicli  nicht  hd*  "" 
VrniLiblTTn^  mit  H'-raee,  s«>ad«*ni  mit  ihm,  Amolphe,  Aand/e, 

2.  Itelicerte  L  4. 
\yi^  SchUeriimea  Daptme  und   Er»>xeae  sind   gleicbzeitiir  ' 

Li«cW  zu  dem   scliöaea  Myrtil    eatbrannt    und   begehren   ihn  ^'^" 
ziim  Gatten.     Sie  flehen  deshalb   den  Ljearss^   den    TenaeinriJ^'-'-^ 
Vater  des  Myrtil,  an.  er  m-'j^-e  ihre  Liebe  erhören.     Lycarsis  ist  / 
^einnng",  das»  sich  die  Sch.Äferiimen   nm   ihn   seihst    bemfih^ß 
^^isrt    sich    ihren    Werbcingen    nicKt    abgeneigt,  —  da    stellt  ^ 
X^iötzüeh  heians««  dass  es  sich  am  MjrtiL  nicht  um  ihn  handelt. 

3.  L'ATare  L  L 


.1 


C'leante  verkündet  seinem  Vater  Harpagon,  dass  er 


dieA- 


^*^bt  habe,  sich  zu  vermählen.  Harpaiion  fragt  ihn,  ob  ^r  ^'' 
\*^^  Xähe  w*.>hnende  Marianne  kenne.  Cleante  bejaht  es.  1^ 
r^J^ÄMert  sich  Harp«g\>n  über  Marianne  in  überaus  anerkeai^^^'^^ 
^Vei^,  Cleante,  der  Marianne  liebt,  triumphiert  nnd  gla«^^  ^' 
**^issesten  AVünsi^^he  verv.  irklicht.     Da  klärt  ihn  Harpagoi}  »^'  '^  i 


sich  mit  dem  M^ldchen  zn  vermaMen  beabsichtige 
4.  Le  Malade  imaginaire  I,  5. 


n  teilt  seiner  Tochter  Angeliqne  mit,  dass  ein 


Herr 


«ten  habe  und   er  sie  mit    demselben   verheiratet 


^veP'' 


\st  der  Meuuiu^,  ihr  Geliebter  Cleante,  der  ihr  versp^' 
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hat,  in  diesen  Tagen  zu  ihrem  Vater  zu  gehen,  um  sich  ihm  zu 
offenbaren,  sei  der  betreffende  Freier,  und  erklärt  ihrem  Vater 
deshalb,  dass  sie  von  Herzen  gern  bereit  sei,  sich  mit  jenem  Herrn 
zu  vermählen.  Im  Laufe  des  Gespräches  nennt  Argan,  der  froh  ist, 
dass  seine  Tochter  auf  seine  Absichten  so  gutwillig  eingeht,  den 
Namen  des  Bewerbers,  des  Arztes  Thomas  Diafoirus.  Nunmehr 
widerstrebt  Ang61ique  mit  Energie,  in  die  Heirat  einzuwiUigen. 

b)  1.  L'Ecole  des  femmes  II,  5. 

Amolphe  fragt  Agnes,  ob  ihr  Horace  gelegentlich  seines  Be- 
suches noch  etwas  anderes  genommen  habe  als  die  Handküsse,  die 
sie  zugesteht.  Das  Mädchen  wird  verlegen,  dann  äussert  sie:  ja, 
er  habe  ihr  noch  etwas  anderes  genommen;  doch  zögert  sie  zu 
gestehen,  was  es  sei.  Arnolphe  schliesst  daraus,  Horace  habe  sie 
der  Unschuld  beraubt.  Doch  stellt  sich  schnell  heraus,  dass  er  ihr  nur 
ein  buntes  Band  genommen,  welches  sie  von  Arnolphe  zum  Geschenk 
erhalten  hat. 

2.  Le  M6decin  malgre  lui  II,  3. 

Lucinde,  die  scheinbar  erkmnkte  Tochter  des  G6ronte,  soll 
vorgeführt  werden,  um  dem  Sganarelle  zur  Untersuchung  übergeben 
zu  werden.  Monsieur,  voici  tout  ä  Vheure  ma  fille  qu*  an  va  vous 
amener  sagt  G6ronte  zu  Sganarelle,  der  entgegnet:  Je  Vattends, 
Monsieur,  avec  tovie  la  midecine.  Darauf  fragt  G6ronte:  Ow  est- 
eUef  und  meint  mit  eile  natürlich  seine  Tochter.  Sganarelle  jedoch 
bezieht  es  auf  toute  la  medecine  und  erwidert,  indem  er  auf  die 
eigene  Stirn  deutet:  La  dedans, 

3.  L'Avare  V,  3. 

Val^re  hat  sich  als  Diener  bei  Harpagon  verdungen,  um  auf 
diese  Weise  seiner  Braut  nahe  sein  zu  können.  Dem  Harpagon 
wird  eine  Schatulle  mit  reichem  Inhalt  gestohlen.  Er  zeiht  den 
Val6re,  der  ilim  gerade  in  den  Weg  läuft,  des  Betruges.  Val^re 
gesteht,  —  in  der  irrigen  Meinung,  Harpagon  habe  seine  Ver- 
kleidung entdeckt  und  ziele  eben  auf  diese  ab,  indem  er  von  einem 
Betrüge  spricht.  Harpagon  wiederum  versteht  das  Geständnis  dahin, 
dass  Valere  die  Schatulle  gestohlen  habe.  Als  er  am  Ende  hinter 
den  wahren  Sachverhalt  kommt,  erfüllt  ilm  zweifache  Wut:  ein- 
mal, weil  er  die  Schatulle,  die  er.  schon  wiedererlangt  zu  haben 
meinte,  von  neuem  preisgeben  muss;  sodann,  weil  er  sich  als  Opfer 
eines  zweiten,  unerwarteten  Betruges  sieht.  — 

Um  Missverständnisse  handelt  es  sich  auch  in  der  nächsten  Gruppe : 
II.  Jemand  macht  sich  einen  andern  zum  Vertrauten, 
ohne  zu  wissen,  dass  dieser  seinen  Plänen  feindlich  ist. 

Es  ist  natürlich,  dass  durch  einen  solchen  Irrtum  die  Eealisie- 
rung  eines  Planes  vereitelt  oder  verzögert  wird.  Von  den  vier 
Scenen  handelt  es  sich   in   dreien,    die   sich   deshalb    wieder   enger 
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zusammenschliessen  (a),  um  Liebesdinge :  hier  erweist  sich  der  Ver- 
traute als  Rival  resp.  als  der  Partei  des  Rivalen  ^angehörig. 

a)  1.  L'ficole  des  femmes. 

Horace  offenbart  sich  immer  von  neuem  seinem  Rivalen 
Arnolphe,  wodurch  er  es  sich  immer  mehr  erschwert,  zu  dem  er- 
sehnten Ziel  —  der  in  den  Händen  des  Arnolphe  sich  befindenden 
Agnfes  —  zu  gelangen. 

2.  George  Dandin  I,  2. 

Lubin,  Diener  des  Clitandre,  macht  sich  den  George  Dandin, 
den  er  nicht  kennt,  zu  seinem  Vertrauten  und  erzählt  ihm,  dass 
sich  sein  Herr  mit  der  Frau  eines  gewissen  George  Dandin  ein 
Stelldichein  gegeben  habe. 

3.  Ebenda  II,  5. 

Lubin  eröffnet  dem  Dandin,  der  ihm  noch  immer  unbekannt 
ist,  dass  Clitandre  der  Claudine,  Dienerin  der  Ang61ique,  Geld 
gegeben  habe  und  diese  ihm  dafür  den  Weg  zu  ihrer  Herrin 
geebnet  hätte. 

b)  Les  Fourberies  de  Scapin  III,  3. 

Zerbinette  erzählt  lachend  dem  ihr  unbekannten  Oronte,  das3 
ein  gewisser  Scapin  einem  gewissen  Oronte  durch  List  500  ficus 
abgenommen  habe  unter  dem  Vorgeben,  den  Sohn  des  Oronte,  der 
von  einer  türkischen  Galeere  gefangen  genommen  sei,  loskaufen  zu 
wollen,  in  Wirklichkeit  aber,  um  damit  die  Geliebte  dieses  Sohnes 
—  eben  Zerbinette  — ,  die  das  Schicksal  unter  eine  Zigeuner- 
bande verschlagen  habe,  zu  befreien.  — 

Als  eine  überaus  reichhaltige  Gruppe  stellt  sich  dar: 
III.  Jemand    verständigt    sich    mit    einem    andern  durch 
Worte    oder    Gebärden,    ohne    dass   es    ein   dritter   An- 
wesender bemerkt. 

Es  ist  zunächst  auffallend,  dass  es  sich  in  sämtlichen  hier 
in  Betracht  kommenden  Scenen  darum  handelt,  Gefühle  der 
Liebe  heimlich  zu  offenbaren.  Ferner,  dass  sich  diese  Offen- 
barung zwischen  den  beiden  Liebenden  selbst  vollzieht  —  nur  1 
macht  darin  eine  Ausnahme;  hier  fungiert  der  Diener  als  Mittels- 
person. Eng  zusammen  gehören  die  Scenen  1,  2,  3,  5,  6,  in  denen 
die  Liebenden .  ihre  Gefühle  derart  in  gewisse  Redensweisen 
Verkappen,  dass  sie  von  den  Anwesenden  unverstanden  bleiben  müssen. 

1.  L'jfetourdi  I,  4. 

Die  Sklavin  C61ie  eröffnet  dem  Mascarille,  L61ies  Diener,  ihre 
Liebe  zu  dessen  Herrn,  der  im  Hintergrunde  alles  mit  anhört.  Sie 
thut  es  in  Gegenwart  ihres  Herrn,  des  alten  Truffaldin,  indem  sie 
ihre  Worte  in  die  Form  einer  Wahrsagung  kleidet,  so  dass  es  den 
Anschein  haben  muss,  als  ob  ihre  eigene  Person  ganz  ausser  dem 
Spiele  sei. 
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2.  L'^ßcole  des  maris  II,  9. 

Isabelle  teilt  in  Gegenwart  des  Sganarelle  ihrem  Geliebten 
Yalere  ihre  heissen  Gefühle  mit,  ohne  dass  Sganarelle  etwas  davon 
merken  kann.  Derselbe  wird  vielmehr  durch  diese  schlau  verkappte 
Mitteilung  noch  in  seiner  Meinung  bestärkt,  dass  er  von  Isabelle 
geliebt  werde. 

3.  George  Dandin  I,  6. 

Angelique  teilt  in  Gegenwart  ihres  Gatten  Dandin  und  ihrer 
Eltern  ihrem  Geliebten  Clitandre  mit,  auf  welche  Weise  er  sich  ihr 
nahen  solle.  Sie  thut  es,  indem  sie  dabei  helle  Entrüstung  über 
die  Vermutung  heuchelt,  dass  sie  ein  zärtliches  Gefühl  dem  Clitandre 
gegenüber  empfinden  könne. 

4.  Ebenda  II,  2. 
Ang61ique  verkehrt  in  Gegenwart  ihres  Gatten  durch  Zeichen 
mit  ihrem  Geliebten  Clitandre. 

5.  L'Avare  III,  7. 
Marianne    und    C16ante    offenbaren    sich    in    Gegenwart    des 
Harpagon  gegenseitig  ihre  innigen  Gefühle.    Harpagon  vermag  es 
nicht  zu  bemerken,  da  die  beiden  Liebenden  ihre  wahren  Empfindungen 
in  die  Eröffnung  gegenseitiger  Abneigung  Verkappen. 

6.   Le  Malade  imaginaire  II,  5. 

Cl^ante,  der  sich  als  Musiklehrer  in  das  Haus  Orgons  ge- 
schmuggelt hat,  teilt  seiner  Geliebten  Angelique  seine  Gefühle  mit 
und  erklärt  ihr  aufs  genaueste  die  Situation,  in  welcher  er  sich 
z.  Zt.  ihr  gegenüber  befindet,  ohne  dass  die  Anwesenden,  Argan 
und  die  beiden  Diafoirus,  etwas  von  der  Verständigung  bemerken. 
Er  hüllt  sie  nämlich  in  eine  Erzählung,  die  er  einem  von  Angelique 
und  ihm  gesungenen  Duo  vorausschickt,  um  die  dem  Duo  zu  Grunde 
liegende  Situation  zu  erklären.  Durch  den  improvisierten  Gesang 
wird  dann  die  gegenseitige  Verständigung  fortgesetzt.  — 

Eine  sehr  charakteristische  Situation  ist  weiterhin  diese: 

IV.  Ein  dienendes  Mädchen  lehnt  sich  durch  Wider- 
spruch gegen  ihre  Herrschaft  auf. 
Es  handelt  sich  um  zwei  Scenen,  die  so  eng  miteinander 
verwandt  sind,  dass  sie  sogar  in  einzelnen  Eedewendungen  eine 
unverkennbare  Ähnlichkeit  zeigen.  In  beiden  Scenen  widerstreitet 
eine  Dienerin  in  wir  dürfen  sagen:  unverschämter  Weise  ihrem 
Herrn.  Beidemal  thut  sie  es,  um  die  Heirat  zu  vereiteln,  die  ihr 
Herr  für  seine  Tochter  plant,  deren  Partei  sie  ergreift.  Beidemal 
hat  der  Alte  das  Heiratsprojekt  aus  Egoismus  gefasst  und  wird  in 
beiden  Fällen  durch  die  Dienerin  aufs  äusserste  gereizt,  wodurch 
sich  drastische  Situationen  ergeben.     Die  Scenen  sind: 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI«.  18 
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1.  Tartuffe  II,  2. 
Orphon  beabsichtig,  seine  Tochter  Marianne  mit  Tartuffe  zu 
verkuppeln.  Dorine,  Orgons  Dienerin,  ergreift  die  Partei  der  un- 
glücklichen Marianne  und  lehnt  sich  unter  lebhaften  Schmähungen 
auf  Tartuffe  gegen  eine  solche  Verbindung  auf.  Orgon  verweist 
ihr  die  vorlauten  Reden,  doch  ist  sie  nicht  zum  Schweigen  zu 
bringen.  Orgon  gerät  durch  ihr  keckes  Betragen  in  die  höchste 
Wut,  wodurch  die  komische  Situation  bedingt  ist,  die  wir  schon 
unter  AV  skizzierten. 

2.  Le  Malade  imaginaire  I,  5. 

Toinette  erlaubt  sich  in  kecker  Weise  ihrem  Herrn  Argan 
Vorwürfe  darüber  zu  machen,  dass  er  seine  Tochter  Angelique  mit 
einem  von  ihr  nicht  geliebten  Manne:  Thomas  Diafoirus  verbinden 
will.  Sie  lässt  sich  in  ihrem  Eifer  dazu  hinreissen,  die  ihrem  Herrn 
schuldige  Ehrfurcht  zu  verletzen  und  ihm,  obgleich  er  ihr  Schweigen 
gebietet,  immer  von  neuem  zu  widersprechen.  Hierdurch  gerät 
Argan  in  namenlosen  Zorn,  der  die  von  uns  gleichfalls  schon  unter 
AV  geschilderte  drastische  Situation  zur  Folge  hat.  — 

Die  nächste  Gruppe  scheint  uns  die  am  wenigsten  eigenartige 
zu  sein,  auch  ist  der  Parallelismus  der  einzelnen  Scenen  in  ihr 
längst  nicht  so  offenbar  wie  in  den  übrigen;  immerhin  soU  sie  der 
Vollständigkeit  halber  Erwähnung  finden. 

V.  Jemand  stellt  etwas  als  Tugend  hin  oder  gelobt  etwas 

und  fehlt  kurz  darauf  selbst  dagegen. 

1.  L'Avare  III,  1. 

Jacques,   Harpagons  Koch    und  Kutscher,    zeiht    den   Valere 

der  Schmeicheleien,  die  er  dem  Harpagon  sagt.     Gleich  darauf  aber 

schmeichelt   er  selbst  dem   Harpagon    und   versichert   ihn,    dass  er 

ihm  gleich  nach  seinen  Pferden  die  liebste  Person  auf  Erden  sei. 

2.  Les  Amants  magnifiques  I,  3,  4. 
Aristione,  Mutter  der  Eriphile,  hat  dem  Sostrate  aufgetragen, 
zu  erforschen,  welchem  der  beiden  Freier  das  Herz  ihrer  Tochter 
zugeneigt  sei,  dem  Iphicrate  oder  dem  Timocles.  Nun  sucht  jeder 
der  beiden  Bewerber  J&riphües  Diener  Clitidas  zu  überreden,  dass 
er  ihr  Interesse  bei  seiner  Herrin  wahren  möge,  nachdem  sie  kurz 
zuvor  in  gleicher  Weise  versichert  haben,  es  läge  ihnen  fem,  dem 
Clitidas  ihre  Interessen  anzuempfehlen. 

3.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  9,  10. 
C16onte  gelobt,  die  Lucile,  die  am  Morgen  seinen  Gruss  nicht 
beachtet  hat,  ewig  zu  hassen.  Aber  als  sie  kurz  darauf  erscheint 
und  ihm  einen  ganz  thörichten  Grund  dafür  angiebt,  weshalb  sie 
seinen  Gruss  nicht  erwidert  habe,  liegt  er  schon  wieder  in  ihren 
Banden  und  ist  versöhnt.  — 
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Die  drei  letzten  Gruppen,  welche  wir  noch  zu  skizzieren  haben, 
tragen  eine  stark  satirische  Färbung.  In  der  einen  wird  die 
Schwäche  einzelner  Charaktere,  in  den  beiden  anderen  werden  zwei 
ganze  Blassen  der  Gesellschaft,  die  Prezieusen  und  Heuchler,  mit 
grossartiger  Kühnheit  gegeisselt.     Die  erste  Gruppe  ist  diese: 

VI.    Zwei  Liebende  erzürnen  sich  und  versöhnen  sich 

.    bald  darauf. 

Von  den  drei  hierher  gehörigen  Fällen  stehen  zwei  (1  und  3) 
in  besonders  engem  Zusammenhang,  während  der  dritte  (2)  eine 
etwas  gesonderte  Stellung  einnimmt.  Er  unterscheidet  sich  nämlich 
dadurch  von  den  andern,  dass  einerseits  hier  die  Versöhnung  durch 
Vermittlung  einer  dritten  Person  hervorgerufen  wird,  welche  dort 
fehlt;  andererseits,  dass  ihm  ein  dem  Liebesverhältnis  zwischen 
Herrn  und  Herrin  paralleles  zwischen  Diener  und  Dienerin  abgeht. 
Darauf  hingewiesen  sei  auch,  dass  sich  in  1  und  2  die  SchmoU- 
scene  zwischen  Diener  und  Dienerin  in  ungleich  gröberer 
Weise  als  die  zwischen  Herrn  und  Herrin  wiederholt. 

1.  Le  D6pit  amoureux  IV,  3. 

Lucile  und  firaste  zürnen  einander  infolge  von  Missverstä^^d- 
nissen,  ebenso  ihre  Bedienten  Marinette  und  Gros-Ren6.  Ihr 
Schmollen,  das  weiter  nichts  als  ein  Deckmantel  der  Liebe  ist, 
läuft  schliesslich  auf  eine  Versöhnung  der  beiden  Paare  hinaus. 

2.  Tartuffe  II,  4. 

Valere  und  Marianne  erzürnen  sich,  da  der  erstere  irrtüm- 
licherweise glaubt,  dass  Marianne  in  der  Wahl  zwischen  ihm  und 
Tartuffe,  dem  Orgon  seine  Tochter  als  Frau  versprochen  hat, 
schwanken  könne.  Durch  die  Bemühungen  der  Dorine  wird  das 
Liebespaar  wieder  ausgesöhnt. 

3.  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10. 

Cleonte  zürnt  seiner  Geliebten  Lucile,  da  sie  ihm  den  Gruss 
verweigert  hat,  und  CovieUe,  sein  Diener,  zürnt  Luciles  Dienerin 
Nicole  aus  demselben  Grunde.  Als  sich  nun  die  Paare  gegenüber- 
treten, thun  die  Männer  beleidigt  und  kühl.  Durch  ihr  Betragen 
werden  auch  die  beiden  Frauen  veranlasst,  sich  ablehnend  zu  stellen. 
Schliesslich  jedoch  besinnen  sich  beide  Paare  eines  Bessern  und 
vereinigen  sich  wieder.  — 

VII.  Es  werden  schlechte,  Komik  hervorrufende  Gedichte 

vorgelesen. 

Die  Gedichte  werden  sämtlich  von  ihren  Verfassern  vor- 
getragen und  sind  ohne  Ausnahme  wertlos,  während  sie  von  den 
Verfassern  für  überaus  bedeutend  gehalten  werden.  Hieraus  be- 
sonders ergiebt  sich  die  lächerliche  Wirkung,  die  bei  1  und  4  noch 
dadurch  gesteigert  wird,   dass   sich   noch    andere    in   überschwäng- 

ücher  Begeisterung   darüber   ergehen.     Überhaupt   stehen   1  und  4 

18* 
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im  engsten  Parallelismus:  beidemal  sind  es  preziöse  Damen,  die  in 
Entzücken  über  die  Verse  geraten  und  dies  besonders  dadurch  zu 
dokumentieren  suchen,  dass  sie  einzelne  Passagen  der  Gedichte  bis 
zum  Ermüden  wiederholen. 

1.  Les  Precieuses  ridicules  Sc.  9. 

Mascarille,  in  den  Kleidern  eines  Marquis,  deklamiert  den 
beiden  preziösen  Damen  ein  von  ihm  verfasstes  Impromptu  geist- 
losester Art.  Aber  Mascarille  sowohl  wie  die  Preziösen  sind  ent- 
zückt davon  und  ergehen  sich  über  die  Schönheit  der  Verse  in 
überschwänglichen  Ausdrücken,  indem  besonders  Mascarille  nicht 
müde  wird,  die  einzelnen  Worte  der  Verse  zu  wiederholen. 

2.  Le  Misanthrope  I,  2. 

Oronte  hat  ein  Sonett  an  die  Hoffnung  gedichtet,  auf  das  er 
sehr  eingebildet  ist,  und  liest  es  Alceste  und  Philinte  vor.  Das 
Gedicht  ist  von  der  schlimmsten  Sorte,  doch  lobt  es  Philinte  über 
alles,  um  nur  den  Verfasser  zu  befriedigen. 

3.  La  Comtesse  d'Escarbagnas  Sc.  5. 

Herr  Tibaudier  liest  ein  Gedicht  vor,  das  er  auf  die  Gräfin 
verfasst  hat,  welche  er  liebt.  Sein  Nebenbuhler,  der  Vicomte, 
meint  danach  spöttisch,  dass  ihn  Herr  Tibaudier  nunmehr  durch 
diese  Verse  bei  der  Gräfin  ausgestochen  habe.  Die  Gräfin  bittet 
ihn  jedoch,  den  Spott  zu  unterlassen,  denn  „pour  des  vers  faits  dans 
la  province,  ces  vers-lä,  sont  fort  beaux." 

4.  Les  Femmes  savantes  III,  2. 

Die  berühmteste  Scene  dieser  Art.  Trissotin  trägt  den 
Femmes  savantes  sein  lächerliches  Sonnet  ä  la  princesse  Uranie  sur 
sa  fievre  vor,  worüber  diese  vor  Entzücken  rein  ausser  sich  geraten. 
Sie  sind  unermüdlich,  die  einzelnen  Worte  des  Gedichts  zu  wieder- 
holen. — 

Endlich  sind  noch  die  beiden  sehr  verwandten  Scenen  zu  er- 
wähnen, in  welchen  die  Heuchelei  in  kecker  Weise  gegeisselt  wird: 
VIII.  Ein  Heuchler  beruft  sich  auf  den  Willen  des 

Himmels. 

In  beiden  Fällen  ist  es  das  Wort  ciel,  durch  dessen  mehr- 
fache nachdrückliche  Betonung  von  Seiten  der  Heuchler  die  starke 
Wirkung  hervorgebracht  wird.  Dies  mehrfache  Wiederholen  des- 
selben Wortes  lässt  die  Scenen  mit  BIV  verwandt  erscheinen. 
Doch  trennen  sie  sich  von  jener  Gruppe  durch  ihren  tieferen  Ge- 
halt. Dort  findet  das  Mittel  der  mehrfachen  Wiederholung  des 
gleichen  Wortes  eine  nur  recht  äusserliche  Anwendung,  hier  steht 
es  in  intimer  Beziehung  zu  einem  geistigen  Vorgang.  Unsere 
Scenen  würden  sich  auch  ohne  jenes  Element  des  mehrfachen 
Wiederholens  als  bedeutsam  und  zusammengehörig  herausheben. 
Doch  ist  es  sehr  bezeichnend  für  Molieres  Schaffensweise  und  des- 
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halb  zu  betonen,  wie  sehr  dem  Dichter  jenes  Mittel  gleichsam  in 
Fleisch  und  Blut  übergegangen  war  und  wie  er  sich  die  Gelegen- 
heit es  anzuwenden  nicht  entgehen  Hess.  —  Ein  feiner  Unterschied 
zwischen  unsern  beiden  Scenen  besteht  übrigens  darin,  dass  von 
Dom  Juan  die  Heuchelei  nur  aus  Spott  und  in  frevelhaftem  Über- 
mut in  Scene  gesetzt  wird,  während  sie  dem  Tartuffe  zur  wahren 
Natur  geworden  ist. 

1.  Dom  Juan  V,  3. 

Dom  Juan  heuchelt  dem  Dom  Carlos  gegenüber  den  Keu- 
mütigen,  Bekehrten.  Er  verweist  den  Bruder  der  Elvire  auf  den 
Willen  des  Himmels.     Das  Wort  ciel  kehrt  immer  wieder. 

2.  Tartuffe  IV,  1. 

Tartuffe  bezieht  sich,  gelegentlich  der  Unterredung  mit 
Cl^ante,  in  Hinsicht  alles  seines  Thuns  mit  glänzender  Heuchelei 
auf  den  Willen  des  Himmels,  wobei  er  immer  wieder  das  Wort 
ciel  betont. 

Wir  sind  mit  der  Darstellung  der  Scenen,  in  denen  uns  be- 
sondere technische  Faktoren  aufgefallen  sind,  zu  Ende.  Es  ist  nun, 
wie  wir  schon  in  der  Einleitung  sagten,  unsere  weitere  Aufgabe, 
zuzusehen,  in  wie  weit  Moli^re  diese  technischen  Mittel  selbständig 
erfunden  hat,  in  wie  weit  er  sie  bereits  andernorts  vorfand.  Hier- 
bei müssen  wir  unser  Augenmerk  besonders  darauf  richten,  in 
welcher  Ausdehnung  er  sie  eventuell  wo  anders  vorfand ;  denn 
es  ist  für  die  Beurteilung  seiner  Schaffensweise  durchaus  nicht 
gleichgiltig,  ob  er  ein  solches  technisches  Mittel,  das  er  als  wirksam 
erkannte,  einfach  unverändert  in  sein  Werk  herübernahm  oder  ob 
er  nur  von  ihm  ausging,  sich  gleichsam  durch  dasselbe  anregen 
Hess,  um  nun  auf  dieser  Basis  ganz  neue,  eigenartige  Situationen 
zu  gestalten.  Bei  Moli^res  eminentem  Sinn  für  das  Komische  ist 
anzunehmen,  dass  er,  wenn  er  irgendwo  einen  Ansatz  zu  wirkungs- 
voller Komik  erkannte,  diesen  aufgriff,  um  ihn  nun  mit  genialer 
Meisterschaft  erst  auf  den  Gipfel  der  Komik  zu  erheben.  Wir 
wollen  sehen,  ob  eine  solche  Annahme  berechtigt  ist  und  wenden 
uns  zu  diesem  Zweck  dem  zweiten,  untersuchenden  Teil  unserer 
Arbeit  zu. 

Zweiter  Teil. 

A.  Bühnenspiele. 

I.  Jemand  ist  so  eifrig  bei  einer  Sache,  dass  er  dabei 

hinfällt. 

II.  Jemand  empfängt  die  für  einen  andern  bestimmten 

Schläge. 
Wir  haben  für   die   beiden  Gruppen   keine  bestimmten  Vor- 
bilder in  Erfahrung  bringen  können;  deshalb  darf  freilich  nicht  an- 
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genommen  werden,  dass  sie  etwa  auf  Moli^res  Erfindung  beruhen. 
Man  darf  vielmehr  im  Gegenteil  mit  grosser  Sicherheit  annehmen, 
dass  diese  so  drastischen  Mittel  in  der  commedia  delVarte  bereits 
vor  Moli^re  ausgebeutet  worden  sind;  man  wird  sich  dort  so  stark 
sinnliche  Wirkungen  wohl  kaum  haben  entgehen  lassen.  Da  uns 
aber  nur  wenige  Farcen  der  Italiener  überliefert  sind  —  und  auch 
diese  nur  in  kurz  skizzierten  Scenarien  — ,  so  wird  man  bestimmte 
für  Moliere  vorbildlich  gewesene  Scenen  dort  nur  selten  feststellen 
können. 

III.  Jemand  täuscht  durch  Verkleidung  und  führt 

einem  Argwöhnischen  gegenüber  diese  Täuschung 

mittels  mehrfachen  schnellen  Kleiderwechsels  durch. 

1.  Le  M6decin  volant  Sc.  11 — 15. 

Es  kann  kaum  noch  ein  Zweifel  darüber  herrschen,  dass  die 
kleine  Komödie,  in  welcher  die  Eigentümlichkeiten  der  italienischen 
Stegreifstücke  so  deutlich  zu  Tage  treten,  sei  es  direkt,  sei  es  in- 
direkt auf  die  Farce  H  medico  volante  zurückgeht,  welche  uns  jetzt 
durch  die  dankenswerte  Publikation  Adolfo  Bartolis  Scenari  ine- 
düi  della  commedia  delV  arte^)  zugänglich  gemacht  worden  ist.  Die 
Scenen  11 — 15  des  Moli^reschen  Stückes  entsprechen  den  Scenen 
II,  16 — III,  5  im  Medico  volante.  Hier  ist  es  Cola,  Diener  des 
jungen  verliebten  Valerio,  welcher  den  alten  Ubaldo  durch  mehr- 
fachen schnellen  Kleiderwechsel  zu  täuschen  weiss.  Auch  Cola  er- 
scheint —  genau  wie  Sganarelle  bei  Moliere  —  bald  als  Arzt, 
bald  als  vermeintlicher  Bruder  dieses  Arztes,  über  die  Nachbildung 
dieses  Bühnenspiels  bei  Moliere  kann,  zumal  eben  seine  Komödie 
auch  stofflich  auf  jene  Farce  zurückgeht,  kein  Zweifel  sein.  In 
seinen  späteren  Jahren  kam  ihm  nun  jedenfalls  die  drastische  Wir- 
kung jener  Scene  wieder  in  die  Erinnerung,  und  so  benutzte  er  im 

2.  Malade  imaginaire  III,  8  fg. 

die  Gelegenheit,  sie  in  veränderter  Form  noch  einmal  aufzufrischen. 

IV.  Komisches  Spiel  bei  Umarmungen. 

L'^ßcole  des  marisll,  9. 

Die  Scene  ist  wohl  veranlasst  durch  Lope  La  discreta  enamo- 
rada  II,  15.  Auch  dort  wird  von  zwei  Liebenden  List  angewendet, 
um  zu  einer  Umarmung  zu  gelangen  und  ein  alter  Liebhaber  dabei 
hintergangen.  Fenisa  bei  Lope  entspricht  der  Isabelle  bei  Moliere, 
Lucindo  dem  Val^re,  der  Capitän  Bernardo  dem  Sganarelle;  bei 
Lope  ist  der  Capitän  freilich  Vater  des  Lucindo,  während  Sganarelle 
zu  Valpro  ja  in  keiner  verwandtschaftlichen  Beziehung  steht.  — 
Bei  Moliere  ist  die  Situation  nun  so:  Sganarelle  fordert  IsabeUe 
auf,  ihm  die  Hand  zu  küssen;  sie  umarmt  ihn  und  reicht  in  seinem 


»)  Firenze  1880,  c!r.  daselbst  S.  105—115. 
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Rücken  ihrem  Geliebten  die  Hand.  Bei  Lope:  Bernardo  fordert 
den  Lucindo  auf,  seiner  zukünftigen  Stiefmutter  Fenisa  die  Hand 
zu  küssen;  diese  stellt  sich  kurz  darauf,  als  fiele  sie  hin  und  wird 
von  Lucindo,  indem  er  sie  aufhebt,  umarmt: 

Lucindo:  /  -4y  Dios!  s  Quiin  ptidiera  häblartef 
Quien  abrazarte  pudieraf 

Fenisa:      To  säbre  hacer  de  manera 
Que  me  äbraces. 

Lucindo:  4  En  quS  partet 

Fenisa:  Fingir  quiero  que  ca%, 
Tti  me  iräs  d  levantar, 
Y  me  podras  abrazar. 

Lucindo:    Tropieza, 

Fenisa:  Caigo,    /  Ay  de  mil 

(Cae.;  Lucindo  la  äbraza  para  levantarla,) 

Die  Ähnlichkeit  zwischen  den  beiden  Scenen  ist  bedeutend 
genug,  um  die  Annahme  einer  zufälligen  Annäherung  auszuschliessen, 
zumal  die  Komödie  Lopes  auch  noch  andere,  dem  Moliereschen  Stück 
verwandte  Grundzüge  zeigt.  Freilich  wie  plump  erscheint  die 
Scene  beim  Spanier  im  Vergleich  zu  Moliöre.  Dass  dort  die  beiden 
Liebenden  zuerst  in  Anwesenheit  des  Rivalen  ausmachen,  wie  sie 
sich  küssen  wollen,  ist  doch  recht  unwahrscheinlich.  Bei  Moli^re 
ist  die  Komik  eleganter  und  glaubwürdiger;  er  hat  den  Gedanken 
zwar  vom  Spanier  übernommen,  aber  er  hat  ihn  um  vieles  feiner 
in  Scene  zu  setzen  gewusst. 

Die  übrigen   Scenen   der  Gruppe   beruhen   durchaus   auf  Er- 
findung Moli^res.     Sie  sind  alle  von  wesentlich  anderer  Natur   als 
Jßcoles  des  maris  II,    9,    sodass    auch    eine    Reminiszenz    an   jene 
Situation  resp.  an  Lope  ausgeschlossen  erscheint. 
V.  Jemand  sucht  einen  andern  behufs  Züchtigung 

zu  erhaschen,  ohne  ihn  erlangen  zu  können. 
VI.  Jemand  will  sich  entfernen,  kehrt  jedoch  immer 

wieder  zurück. 

Es  gilt  für  diese  zwei  Gruppen  das  gleiche,  was  wir  etwas 
weiter  oben  bei  Gruppe  I  und  II  dieser  Abteilung  sagten. 

Wir  haben,  wenn  wir  uns  die  gesamten  Mittel  dieser  Ab- 
teilung kurz  darauf  ansehen,  in  wie  weit  sie  bei  Moli^re  ursprüng- 
lich erscheinen,  sehr  vorsichtig  zu  sein.  Auch  da,  wo  wir  bestimmte 
Vorbilder  nicht  erkennen  konnten,  dürfen  wir  solche  noch  nicht 
leugnen.  Molifere  wird,  gerade  was  diese  possenhaften,  oft  von 
Übermut  sprudelnden  Bühnenspiele  anlangt,  besonders  viel  aus  der 
italienischen  Stegreifkomödie  geschöpft  haben;  aus  welchen  Stücken 
derselben,  entzieht  sich  freilich  unserer  Beurteilung.  Übrigens  er- 
scheint es  uns  auch  nicht  so  wesentlich,  zu  erkennen,  aus  welchen 
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bestimmten  Quellen  diese  Mittel  stammen,  als  vielmehr  zu  erkennen, 
mit  welchem  Geschick  und  welcher  genialen  Komik  sie  von  Moli^re 
in  Scene  gesetzt  sind. 


B.  Technische  Mittel  im  Gespräch. 

I.  Jemand  teilt  in  umständlicher  Weise  nebensächliche 
Dinge  anstatt  der  hauptsächlichen  mit. 
Les  Fächeux  II,  3  erinnert  an  Quinault  L^Amant  indiscret 
ou  le  MaUre  etourdi  II,  7.     Dort  verzögert  ein  gewisser  Carpalin, 
der  die  Rolle  eines  fingierten  Landmanns  spielt,  durch  grosse  Um- 
ständlichkeit die  Mitteilung  einer  wichtigen   Nachricht   und  bringt 
auf  diese  Weise  den  Lisipe  in  Verzweiflung.     Bei  Quinault  heisst  es  : 
Carpalin:   Monsieur ,  ne  vous  deplaise!  on  m^avoit  dit  quHcy 

Je  trouverois  Lisipe. 
Lisipe:  Oui/,  Von  m'appelle  ainsi: 

VouleZ'VotAS  me  parier  f 
Carpalin:  Je  veux  plustost  me  taire, 

Je  suis  un  des  fermiers  de  Monsieur  vostre  pere 
Le  pauvre  komme :  ha  Monsieur !  songeant  ä  ses 

malheurs 
Je  n'ay  pas  le  pouvoir  de  retenir  mes  pleurs. 
Lisipe:         Quel  malheur^    quoy   mon  pere  o-tHl  fait  quelque 

perte  f 
Carpalin:   La  plus  grande  en  effet  quHl  ayt  jamais  soufferte. 
Lisipe:       Quelle  f 

Carpalin:  Vous  Vapprendrez  trop  tost  ä  vos  despens, 

Lisipe:       Dites-moy   tout;   c^est   trop   me   tenir  en  suspends. 
Carpalin:  Jay  le  coeur  trop  serre  pour  le  pouvoir  per mettrei 
Mais  vostre  oncle  Älbiran  m^a  cJiarge  d'une  Lettre^ 
Qui  vous  fera  sgavoir  pourquoy  je  pleure  tant. 
Lisipe:       Bonnez-  donc;  depeschez, 
Carpalin:  Vous  Vaurez  ä  Vinstantf 

EUe  n^est  point  icy, 
Lisipe:  Je  meurs  dHmpatience. 

Cherchez  dans  Vautre  poche  avecque  diligence. 
Carpalin:    Ouy:    nous    la    trouverons   Monsieur   assurement. 

Je  croy  que  je  la  tiens. 
Lisipe:  Voyez  donc  proniptement 

Carpalin:  Je   ne   lis  pas   fort  bien  des  teures  si  mal  faites: 

11  fatU  que  pour  cela  je  prenne  mes  lunettes. 
Lisipe:       C^est  trop  perdre  de  temps,  donnez-moy  ce  papier: 

il  üt. 
A  Monsieur   Paul  Grimaud   apprmit  y  Savetier. 
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Carpalin:         Ce    fCest   donc  pas  pour  voi4S:    c'est  pour  le 

fils  du  frere 

Du  neveu  du  cousin  de  deffund  man  compere, 
Lisipe:  Depeschez  de  trouver  celle,  qui  m^appartient. 

Carpalin:         Ca  cherchons. 

Lisipe:  Sgavez-vous  tatä  ce  qu'eUe  contientf 

Carpalin:         Owy  Monsieur;  mais  ü  fatd  pourtant  qu'elle  se 

treuve. 
Lisipe:  Cest  pour  ma  paiience  une  irop  longue  espreuve, 

Carpalin:         Monsieur   asseurement  je  Vauray  laissi  choir, 

Tirant  dam  le  hatteau  ma  bourse  et  mon  mou- 
choir, 

Alors  guHl  a  falu  payer  mon  batelage. 
Lisipe:  Ne  me  retenez  plus  en  suspens  davantage: 

Diies-moy  promptement  ce  qu'on  m'a  pu  mander, 
Carpalin:        Le  diray-je  Monsieur f 
Lisipe:  Biies  sans  plus  tarder. 

Carpalin:        Feu  vostre  pere   est  mort,   c^est  taut  ce  qu'on 

vous  mande. 

Und  bei  Moli^re  lautet  die  Scene: 
LaMontagne:  Jfönsjcwr,  je  n^ai  pu  faire  une  atUre  diligence. 
Er  aste:  Mais   me   rapportes-tu   quelque  nouvelle  enfinf 

L a Mo ntagne: /Sans   douie;  et  de  Vobjet  qui  fait  votre  destin 

tPaiy  par  un    ordre   expres,   quelque   chose  ä 
vous  dire. 
]^ raste:  Et  quoi'f  dejä  mon  coeur  apr^s  ce  mot  soupire: 

Parle, 
LaMontagne:  Sonhaitez-vom  de  savoir  ce  que  c'est  f 

]& raste:  Oui,  dis  vite. 

LaMontagne:  Monsieur,  attendez,  s^ü  vous  platt. 

Je  me  suis,  ä  courir,  presque  mis  hors  d^haleine. 
Er  aste:  Prends-tu  quelque  plaisir  ä  me  tenir  en  peinef 

LaMontagne:  P^isgiiß    vous   desirez   de   savoir  promptement 

L^ordre   que  j^ai  regu   de  cet  objet  charmant, 

Je  vous  dirai  ....  Ma  foi,  sans  vous  vanter 
mon  zdle, 

Tai  bien  fait  du  chemin  pour  trouver  cette  belle; 

Et  si  .  .  .  , 
]fe raste:  Feste   soit  fait  de  tes  disgressions ! 

LaMontagne: -^Ä.'  il  fatd  moderer  un  peu  ses  passums ; 

Et  SSn^qtie  .... 
Graste:  SSn^ue  est  un  sot  dans  ta  bouche, 

Puisqü'ü  ne  me  dit  rien  de  tout  ce  qui  me  touche. 

Dis-moi  ton  ordre,  t6t. 
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Lalfontagne:  Paur  contewter  v&s  voeux, 

Votre  Orphise  ....  Une  bete  esilä  dm  - 
cheveux. 

Graste:  Laisse. 

Lalfontagne:         CdU  beauU  desapart  vousfaUdire  — 

Graste:  Quoif 

Lalfontagne:  Devinejg, 

KraBte:  Sais-tu  que  je    ne  veuxpasrv'^ 

Lalfontagne: So»  ordre  est  qu'en  ce   lieu  vous  detesr- 

tenir,  etc.  etc. 

Inhaltlich  sind,  wie  man  sieht,  die  Scenen  sehr  yerscliiede: 
aber  die  komische  Wirkung  beraht  doch  beidemal  auf  demselV: 
technischen  Kniff.  Freilich  —  wie  hat  ihn  If  oMre  im  Vergfleid  r 
Quinaolt  aoszabeuten  gewnsst!  Welche  Lebendigkeit  herrscht  ^^ 
ihm  im  Vergleich  zu  jenem.  In  welchem  Masse  ist  die  Eomä' 
ihm  gesteigert!  Man  bedenke  nnr  allein  das  drastische:  ^'^ 
Orphise  ....  Une  bete  est  lä  dans  vos  cheveuz,  das  die  grossarri. 
Komik  der  Scene  auf  den  Gipfel  erhebt  und  wovon  sacli  V 
Quinault  auch  nicht  eine  Andeutung  findet.  Man  kann  in  der  T-' 
nur  von  einem  Keim  reden,  den  Moli^re  bei  Quinault  vori-^'- 
dessen  Fruchtbarkeit  er  erkannte  und  den  er  nun  in  genialer  ^^t> 
für  seinen  Zweck  zu  benutzen  wusste. 

Auch  die  verwandte  Scene  Le  Misanihrope  IV^  4  hat  ^^ 
Quinault  nichts  als  die  ganz  allgemeine  Basis  gemeinsam,  wie^^ 
einer   Gregenüberstellung    sofort    erhellt.     Die    Scene    bei  Moli^- 

lautet : 

Alceste:      Que  veut  cet  Squ^^age,  et  cet  aire  effarSf 

Qu'as4uf 
Da  Bois:    Mamsiewr  .... 
Alceste:  HS  bienf 

Du  Bois:  Foici  bien  des  ffi|f5^ 

Alceste:     Qu^est-cef 
Du  Bois:  Naus  somtmes  mal,  Monsieur,  dans  i^* 

affaires. 
Alceste:      Quoif 
Du  Bois:  Barhrnü-je  kautf 

Alot^Ht^:  Oui,  parle,  et  prompUJf^'^ 

Du  HoU:     Ä^f^M7  poimt  lä  que^^un  .  .  .  f 
Ji\\\\^^\K^\  Ahf  que  d'amuseii^ 

\)\\  lluU;  jronsMtfr,  ü  faut  faire  retn^- 

\\\\  \\\\\tk\  B  f(Stt^  d^id  däoger  Sans  trompette. 
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D  u  B  oi  s :  Je  vom  dis  quHl  javd  quiäer  ce  lieu, 

Alceste:     La  camef 

Du  Bois:  21  favi  partir,  Monsieur ^  sans  dire  adieu. 

Alceste:      Mais  par  queUe  raison  me  tiens-tu  ce  langage? 

Du  Bois:     Far  la  raison,  Monsieur,   quHl  faut  plier  bagage. 

Alceste:     Ah!  je  te  casserai  la  tete  assurement, 

Si  tu  ne  veux,  maraud,  Vexpliquer  audrement 

Du  Bois:     Monsieur,   un  komme  noir  et  d^habit  et  de  mine 

etc,  etc. 

Man  beachte  auch  hier  die  grosse  dramatische  Lebendigkeit 
der  Scene,  das  nervöse,  ungeduldige  Fragen  des  Alceste,  den  Schlag 
auf  Schlag  erfolgenden,  erregten  Dialog  —  wovon  bei  Quinault  doch 
nur  recht  schwache  Ansätze  vorhanden  sind. 

Wir  dürfen  von  unserem  Bühnenspiel  also  sagen,  dass  es  seinen 
Ursprung  in  einer  Erinnerung  an  Quinault  hat,  wo  es  sich  jedoch 
nur  erst  in  ziemlicher  ünvoUkommenheit,  gleichsam  noch  im  Keim 
vorfindet.  Die  prächtige,  wirkungsvolle  Ausgestaltung  der  Scenen 
verdanken  wir  dem  genialen  Geschick  Molieres. 

IL  Jemand  wird  fortwährend  unterbrochen  und  auf 
solche  Weise  am  Sprechen  gehindert. 

Die  drei  Scenen  der  Serie  a:  La  Jalousie  du  Barbouüle 
Sc.  2,  4;  Le  JDcpU  amoureux  II,  6;  Le  Mariage  force  Sc.  4  sind 
wohl  nicht  auf  Molieres  Originalität  zu  setzen.  Ob  in  dem  an- 
zunehmenden Vorbilde  der  Jalousie  du  Barbouille  eine  derartige 
Scene  existierte,  darf  vermutet  werden,  ist  aber  nicht  zu  beweisen, 
da  wir  das  Vorbild  nicht  kennen.  Wohl  aber  findet  sich  in  der 
i.  J.  1647  zum  ersten  Mal  vorgestellten  Komödie  von  GiUet  de 
la  Tessonnerie :  Le  Deniaise  I,  4  eine  Situation,  die  sich  mit  unseren 
Scenen  ganz  auffallend  verwandt  zeigt.  Bei  Gillet  nennt  sich  der 
gelehrte  Pedant,  wie  im  Mariage  force,  Pancrace,  —  überhaupt  zeigt 
die  Scene  mit  der  Situation  in  dieser  Komödie  am  meisten  Ähnlichkeit. 
Bei  Gillet  ist  es  ein  gewisser  Jodelet,  der  sich  an  den  Pedanten 
mit  der  Bitte  um  Rat  darüber  wendet,  ob  er  gut  thäte,  wenn  er 
sich  verheirate;  auch  dieses  Moment  findet  sich  ja  bei  Moli^re. 
Pancrace  kommt  nun  vor  lauter  gelehrten  Abschweifungen,  mit 
denen  er  den  Jodelet  unablässig  unterbricht,  nicht  dazu,  die  gestellte 
Frage  zu  beantworten.  Wir  reproduzieren  die  Scene  Gillets,  um 
die  nahe  Verwandtschaft  ausser  Zweifel  zu  stellen: 

Jodelet:      Je  m*en  etois  doute,  mais 

Pancrace:  Les  dotUes  sont  grands, 

Pour  definir  sHl  est  des  appas  differends, 
Bythagorre,    ZSnon,  Äristote,   Socrate,  Philostrate, 
Blas    Eschisle,     Zenocrate,    Aristippe,    Plutarque 

Crisipe. 
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Jodelet:      Ah!  quel  besain  nommer  tous  ces  dSmonsf 
Pancrace:  (Test  des  Dieux,   des  Sgavans  dont  je  fai  dis  les 

nomSy 

Et  fen  ai  müle  encore,  que  manque  de  memoire 

Jodelet:      Ha!  ne  m^en  nomme  plus,  je  suis  pret  ä  te  croire 
Pancrace:  DonCy    tous    ces    vieux    sgavans,    n^ont  pu    nous 

exprimer, 

lyou   ment  cet  ascendant  qui  nous  force  d^aimer. 

Les  uns  disent  que  c'est  un  vif  eclair  de  fldme  etc. 
Jodelet:      Les  autres, 
Pancrace:  llclairis  d^une  moindre  lumi^'e, 

Envelopent  la  force  au  sein  de  la  mattere. 

Et  nomment  un  justinet,  ce  premier  mouvement  etc. 
Jodelet;      levant  la  main  poor  parier: 

Ainsi  donc  .... 
Pancrace:  Nous  perdrions  le  droit  du  libre  arbitre. 

Jodelet       veut  parier. 

Mais  .... 

Pancrace:  II  n*est  point  de  mais,  c^est  notre  plus  beau  titre. 

Jodelet       de  meme. 
Quoit  .  .  . 

Pancrace:  C est  parier  en  vain,  Vame  a  sa  volonte. 

Jodelet:      II  est  vrai  .... 

Pancrace:  Nous  naissons  en  pleine  liberte. 

Jodelet:      (Test  sans  doute, 

Pancrace:  Auirement  notre  essence  est mortetle. 

Jodelet:      D'effet. 

Pancrace:  Et  nous   n'aurions   qu'une  ame  naturelle. 

Jodelet:      Bon,  .... 

Pancrace:  (Test-la  le  sensiment  que  nous  devons  avoir. 

Jodelet:      Donc,  .... 

Pancrace:  C^est  la  verite  que  nous  devons  sgavoir. 

Jodelet:      ün  mot 

Pancrace:  (juoi,  voudrois-tu  des  ames  radicales, 

Ou  V Operation  pareüle  aux  animxilesf  .... 
Jodelet       en  lui  voulant  fermer  la  bouche: 

Je  voudrois  te  casser  la  gueule, 
Pancrace   en  se  d^barassant: 

On  a  grand  tori 

De  vouloir-que  Vesprit  s^eteigne  par  la  mort. 
Jodelet:      Enfin. 
Pancrace:  IjCS  minSraux  produits  d^air  et  de  fldme 

Ont  un  temperament,   mais  ce  n^est  pas  une  ame. 
Jodelet       lass^:  Ak! 
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Pancrace:  L^ame  n'est    donc   pas    cette    aveugle 

puissance 

Qui  se  rnetUj  ou  qui  fait  mouvair  sans  connoissance. 
Jodelet       jettant  son  chapeau  k  terre. 

J-enrage, 
Pancrace:  l^Ue  n'est  pas  au  sang  comme  on  Va  dit, 

Jodelet       le  regardant  en  colere. 

Parlera-t-il  toujoursf  tnais  .... 
Pancrace:  Ce  mais  m'etourdit. 
Jodelet       fermant  les  poings. 

Feste, 
Pancrace:  Nous  pouvons  voir  des  choses  atwnees, 

Qui  Sans  avoir  de  sang  auroient  ete  formees  etc. 
Jodelet:      Höla, 
Pancrace:  PrUe  Voreüle  ä  mes  sohdions  etc. 

Äinsi  Vame  a  VarhUre. 
Jodelet:  fia,  c'est  trop  arhitre, 

Au  diable    le  mameni  que  je  fai  rencontrS. 
Pancrace:  Äu  diable  le  pendart  qui  ne  veut  rien  apprendre, 
Jodelet:      Äu  diable  les  sgavans,  et  qui  les  peut  comprendre, 
Pancrace:  Va  si  tu  nie  retiens,  on  y  verra  beau  bruit: 

Mais  .... 
Jodelet:      Encor  me  parier,  bon  soir  et  bonne  nuit,'*) 
Die  Analogie  zwischen  der  Gilletschen  Scene  und  den  Scenen 
bei  Moli^re  ist  offenbar. 

Für  alle  übrigen  Scenen  unserer  Gruppe  (b  u.  c)  sind  keine 
Vorbilder  vorhanden.  Die  Situation :  Fortgetztes  Sprechen  einer  Frau, 
welche  plötzlich  die  Sprache  wiedererlangt  hat  —  Midedn  malgrS 
lui  III,  6  — ,  war  zwar  bereits  bei  Eabelais®)  gegeben,  doch  fehlt 
dort  gänzlich  das  für  uns  wesentliche  Moment  der  Unterbrechung. 
III.  Jemand  spricht,  ohne  einen  andern  Anwesenden 

zu  bemerken. 
In  den  zeitlich   ersten  der  hier  in  Betracht  kommenden  Ko- 
mödien sind  keine  Vorbilder  für  die  betreffenden  Scenen  zu  erweisen ; 
sie  werden  also  auf  Moli^res  Originalität  zu  setzen  sein.    In  einigen 
späteren  unter  den  Stücken,  die  sich  auch  stofflich  ziemlich  eng  an 


^  Die  Scene  ist,  so  wie  wir  sie  hier  wiedergeben,  abgedruckt  in 
der  Histoire  du  theätre  frangais  der  Freres  Parfaict,  Bd.  VII,  p.  109 — 113. 

^)  Pantagruelj  Buch  III,  Kap.  34:  „Le  bon  mari  voultit  qu*eUe  parlät* 
Elle  parla  par  Vari  du  midecin  et  du  Chirurgien,  qui  lui  couphrent  un 
encyliglotte  qu'elle  avoit  sous  la  langue.  La  parole  recouverte,  eile  parla 
iant  et  tant,  que  son  mari  retourna  au^medecin  pour  remhde  de  la  faire 
taire."^ 
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•'reie  Übertragung  erweist.     Demipho,  der  —  gleich  Ar- 

Moli^re  —  soeben  von  der  Eeise  zurückgekehrt  ist,  hat 

':iss  sich  sein  Sohn  Antipho  gegen  seinen  Willen  vermählt 

1  Argante  bei  Meliere  hat  ja  dasselbe  erfahren.    Demipho 

n  in  Erregung  vor  sich  hin,   ohne  Phaedria  und  Geta  zu 

Geta   wirft,    wie   Scapin   bei  Meliere,    witzige   Worte 

die  Äusserungen  des  Demipho  und  macht  so  die  Scene  be- 

.omisch.     Eine  Gegenüberstellung  der  am  meisten  auffallen- 

ivte  der  Scenen  wird  die  Anlehnung  noch  augenscheinlicher 

're: 

r gante:    Ä-t-on  jamuis  oul  parier  d'une  action  pareiUe  ä 

celle-la  f 
capin:       II  a  dejä  appris  Vaffaire,  et  eile   lul  tievU  si  fort 

en  tete^  que  tout  seul  il  en  parle  hatd. 
Vr gante:     Voilä  une  temerite  bien  qrande! 
"^  c  a  p  i  n :       ikoutons-le  un  peu. 
Argante:    Je  voudraui  bien  savoir  ce  quHls  me pourrant  dire 

sur  ce  beau  mariage. 
Scapin:  Noits  y  avons  songe, 
r  e  n  z : 

Demipho:   Itane  tandetn  uxörem  duxU  Antipho  iniussü  meof 
Nee  meum  imperium:  ac  mitto  Imperium:  nön  si- 

multatem  meam 
BenerSri  sältem  !  nön  pudere !  o  fäcinus  andax,  ö  Geta 
Monitor! 
Geta:  Vix  tandem, 

Demipho:  Quid  mihi  dicent 

aüt  quam  causam  r^erientf  Bemiror, 
Geta:  Aiqui  reperiam:  aliut  cüra. 

Soweit  die  Anklänge  in  der  Serie  a,  deren  zahlreiche  übrige 
"enen  bei  Möllere  ursprünglich  sind.    Was  nun  die  Serie  b  anlangt, 
»  beruht  die  eigentümliche  Situation,  welche  die  Scenen  1,  3,  6,  7 
ng  zusammenschliesst,®)  wohl  nicht  auf  selbständiger  Eingabe  Mo- 
lares.    Bei  Luigi  Groto:   La  Etnilia  I,  5  treibt  der  Diener  Chri- 
^oforo  das  gleiche  scenische  Spiel  mit  dem  greisen  Polidoro,  dem  er 
ein  Unglück  andichtet  und  dessen  Anwesenheit  er  nicht  zu  bemerken 
vorgiebt.     Wir  konnten  die  Komödie  Grotos  leider  nicht  einsehen 
und  stützen  uns  auf  die  Angabe  bei  Despois-Mesnard  Bd.  VIII,  S.  398 : 
On  a  reconnu  encore  une  ressemblance  assez  marquee  entre  le  debut 
de  la  scene  de  la  gaUre,  lorsqu^e  Scapin  feint  de  ne  pas  voir  Geronte 
et  se  desole  de  ne  pouvoir  le  rencontrer,  et  une  sehne  de  la  Emilia 

•)  s.  S.  261. 


288  J.  Bethge. 

de  Luigi  Groto,  oü  le  valet  Chrisoforo  joue  le  memejeu  avec  le  vietix 
Polidoro.  Es  zeigt  sich  auch  hier  der  scharfe  Blick  Moliöres  für 
alles,  was  komisch  wirksam  war.  Dieses  merkwürdige  Mittel  mnss 
jedenfalls  eine  sehr  grosse  Heiterkeit  im  Publikum  hervorgerufen 
haben,  da  es  der  Dichter  nicht  weniger  als  viermal  in  ganz  gleicher 
Weise  in  Scene  gesetzt  hat.  Wenn  er  die  Idee  dazu  auch,  wie  es 
scheint,  aus  dem  Italienischen  bekommen  hat,  so  bleibt  es  doch  sein 
Verdienst,  sie  zu  so  nachdiücklicher  Wirkung  gebracht  zu  haben.  — 
Für  die  übrigen  Scenen  der  Serie  b  sind  übrigens  keine  Vorbilder 
zu  erkennen. 

Das  Wesentliche  bei  Betrachtung  des  Mittels,  das  diese  ganze 
Gruppe  repräsentiert,  bleibt  immer,  dass  Moli^re  dasselbe,  wie  wir 
vorhin  schon  sagten,  zuerst  *°)  aus  eigener  Initiative  ange- 
wendet hat. 

IV.  Komik  durch  mehrmalige  Wiederholung 

der  gleichen  Worte. 

Auch  hier  gilt  durchaus  dasjenige,  was  wir  von  dem  vorher- 
gehenden Mittel  sagen  konnten:  es  kommt  in  einer  Eeihe  von  früh- 
zeitig entstandenen  Scenen  ")  zur  Verwendung,  ohne  dass  es  als  Re- 
miniszenz zu  erkennen  wäre.  Erst  in  einigen  späteren  Werken 
taucht  es  dann  in  Anlehnung  an  gewisse  Vorbilder  auf.  Moliere 
wusste  eben  aus  Erfahrung  sehr  wohl,  dass  es  auf  seine  Zuschauer 
wirkte  und  trug  deshalb  kein  Bedenken,  es  auch  gelegentlich  an 
anderer  Stelle  aufzunehmen  und  in  eine  passende  Scene  zu  ver- 
knüpfen.    Wir  werden  sehen,  mit  welchem  Geschick  er  dies  that. 

In  Tartuffe  I,  4  kann  das  mehi^fach  wiederholte  Et  Tartuffe  f 
natürlich  nur  von  Moliere  stammen.  Bedenklich  hingegen  steht  es 
mit  dem  berühmten  Le  pauvre  komme.  Bret  in  seiner  Ausgabe  der 
Moliöreschen  Werke  Bd.  IV,  S.  402— 404  berichtet  folgendes :  ^Plu- 
sieurs  personnes  ont  om  conter  ä  M.  Vahhe  d^Olivet  .  ,  .  un  faüqui 
sera  nouveau  pour  le  plus  grand  nombre  des  lecteurs  .  .  .  Louis  XIV, 
disait  le  celebre  academicien,  marchaU  vers  la  Lorraine  sur  la  fin  de 
Vete  de  1662.  Äccoutum6  dans  ses  premieres  campagnes  ä  ne  faire 
qyCun  repos  le  soir,  il  allait  se  mettre  ä  table,  la  veille  de  Saint  Lau- 
rent, lorsquHl  conseilla  ä  Monsieur  de  Bhod**,  qui  avait  etS  son  pre- 
cepteur,  d'aller  en  faire  atdant.  Le  prelat,  avant  de  se  retirer,  lui 
fit  observer,  petU-etre  avec  trop  d^affectationy  gtCü  n'avait  qiCune  col- 
lation  leghre  ä  faire  un  jour  de  vigile  et  de  jeüne,  Cette  rSponse 
ayant  exciti  de  la  part  de  quelqWun  un  rire  qui,  quoique  retenu, 
n'avait  point  ichappS  ä  Louis  XIV,  il  voulut  en  savoir  le  motif.   Le 


*®)  In  den  Scenen,  welche  im  ersten  Teil  unserer  Arbeit  unter  m  a, 
1—5  skizziert  sind. 

")  Sie  sind  beschrieben  unter  IV,  1 — 4  im  ersten  Teil  unserer  Arbeit. 
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rieur   repondU  ä  Sa  Majeste  qü'elle  pouvail  se  iranquüliser  sur  le 
coufpte  de  Monsieur  de  Bh***  et  lui  fit  un  detail  exact  de  son  dinet\ 
dont  il  avaÜ  ete  temoin,     A  chaqus  mets  exquis  et  recher cM  que  le 
conteur  faisait  passer  sur  la  table  de  Monsieur  de  Rh***,  Louis  XIV 
s^ecriait:  Le  pauvre  homme!  Et  chaque  fois  ü  assaisonnait  ce  mot 
dhm  ton  de  voix  differeni,  qui  le  rendait  extremement  plaisant.     Mo- 
lidre,  en  qualite  de  valet  de  chamhre,  avait  fait  ce  voyage;  ilftU  teinoin 
de  cette  scene,  et  comme  il  travaiUait  alors  ä  son  Imposteur,  ü  en 
fit    Vheureux  usage  que  nous  voyons.     Der   Bericht   Brets   ist   mit 
grosser  Vorsicht  aufzunehmen.     Schon  der  Umstand,  dass  Moliere  die 
Geschichte   gehört   haben   soll,    weil  er  als  valet  de  chambre  den 
König  ins  Feld  begleitet  habe,  erscheint  sehr  unwahrscheinlich,  da 
Moliere  wohl  die  Privilegien,    die  mit  dieser   Stellung   verbunden 
waren,  genoss,  aber  die  Obliegenheiten  derselben  nicht  zu  erfüllen 
brauchte.     Er  konnte  jedenfalls  nicht  wohl  den  König  ins  Feld  be- 
gleiten, denn  er  war  Theaterdirektor  und  Schauspieler  und  musste  bei 
seiner  Truppe  bleiben.  Ausserdem  will  es  uns  unbegreiflich  erscheinen, 
dass,  wenn  Ludwig  XIV.  diese  Äusserung  wirklich  gethan  hat,  Mo- 
liere sie  in  den  Mund  Orgons  legte,  so  dass  Orgon  durch  dieselbe, 
durch  sein  Bemitleiden  des  so  vorzüglich  essenden  Tartuife,  unend- 
lich lächerlich  wird.     Es  wäre  dies   eine  Beleidigung   des  Königs 
gewesen,  vor  der  sich  unser  Dichter  schwer  gehütet  haben  wird  und 
die  ihm  auch  von  vornherein  absolut  fem  lag.   —  Hören   wir  eine 
andere  Stimme.     Tallemant  des  E^aux  erzählt  in  seiner  Historiette 
du  P.  Joseph  wie  folgt:  JiJn  une  petite  ville  de  qtielque  province  de 
France,  un  homme  de  la  cour  alla  voir  un  capucin,     Les  principaux 
le  vinrent  entretenir.     lls  lui  demandhrent  des  nouvelles  du  Boi,  puis 
du  Cardinal  de  Richelieu.     „JEt  apr^s,  dit  le  Gardien  {le  Fhre  supe- 
rieur),  ne  nom  apprendrez-vous  rien  de  notre  hon  Phre  Joseph  f  — 
B  se  porte  fort  bien;  il  est  e^pcempt  de  toutes  sortes   d^austerites.  — 
Le  pauvre  homme I  disoit  le  Gardien.  —  H  a   du   credit;   les  plus 
grands  de  la  cour  le  visitent  avec  soin.  —  Le  pauvre  homme!  —  II 
a  une  bonne  liti^e,  quand  on  voyage,  —  Le  pauvre  homme !  —   Un 
mutet  porte  son  lit,  —  Le  pauvre  homme !  —  Lorsqu^ü  y  a  quelque 
chose  de  hon  ä  la  table  de  Monsieur  le  Cardinal,  il  lui  en  envoie.  — 
Le  pauvre  homme  f^     Ainsi  ä  chaque  article,  le  bon  Gardien  disoit: 
„ie  pauvre  homme  l''^   comme  si  ce  pauvre   homme  eüi  ete   bien  ä 
plaindre.     CPest  de  ce  conte-lä  que  Motive  a  pris  ce  quHl  a  mis  dans 
son  Tartuffe,  öä  le  mari,  coiffe  du  bigot,  reptte  plusieurs  fois:  Le 
pauvre  homme!  —   Uns  scheint  diese  zweite   Quelle  die   grössere 
Wahrscheinlichkeit  für  sich  zu  haben,  da  hier,  wie  man  leicht  er- 
kennt, die  mehrmalige  Wiederholung  der  bewussten  Worte  in  dem 
gleichen  Sinne  wie  im  Tartuffe  geschieht.     Die  ürsprünglichkeit 
der  Worte  an  und  für  sich  ist  bei  Moliere  jedenfalls  zu  bezweifeln. 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI».  19 
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Ihre  Verknüpfung  in  eine  dramatische  Scene  jedoch,  d.  h.  also  die 
Erkenntnis  ihrer  Fruchtbarkeit  für  die  Bühne  —  und  das  bleibt  für 
uns  immer  das  Wesentliche  —  gehört  Moliere.  — 

Was  L' Avare  I,  5  anbetrifft,  so  findet  sich  das  von  Harpagon 
dem  Val^re  gegenüber  mehrfach  mit  besonderer  Betonung  geäusserte 
Sans  dot  im  Keime  bereits  bei  Plautus:  Aiüvlaria  11,  2,  wo  Euclio, 
dessen  Tochter  Phaedria  von  Megador  zur  Verlobten  erbeten  wird, 
diesem  dreimal  deutlich  macht,  dass  er  das  Mädchen  ohne  Mitgift 
nehmen  müsse.  Es  heisst  dort  v.  238:  At  nihü  est  doiis  quod  dem. 
V.  255/56:  lUis  legibus^  cum  üla  dote  quam  tibi  dixi.  v.  257/58: 
Ita  di  faxint:  ülud  facUo  ut  memineris  convenisse,  tä  ne  quid  dotis 
mea  ad  te  adferret  filia,  —  Bei  Moliere  aber  ist  die  Scene  so: 

Harpagon:  C^est  une  occasion  qu'ü  faui  prendre  vUe  atix 
cheveux.  Je  trouve  ici  un  avantage  qu'aükurs  je  ne  trouverais  pas, 
et  ü  s^engage  ä  la  prendre  sans  dot 

Val^re:  Sans  dotf 

Harpagon:  Oui. 

Val^re:  AJi!  je  ne  dis  plus  rien.  Voyejs-vousf  vaüäune  rai- 
son totd  ä  faÜ  convaincante ;  ü  se  faut  rendre  ä  cela, 

Harpagon:  C^est  pour  moi  une  epargne  considSrable, 

Val^re:  Assurement,  cela  ne  regoit  poini  de  contradidion.  H 
est  vrai  que  votre  fille  vorn  peui  representer  que  le  tnariage  est  une 
plus  grande  affaire  qii'on  ne  peut  croire;  qu'ü  y  va  d'etre  heureux  ou 
mdlheureuao  toute  sa  vie;  et  qui'un  engagemevd  qui  doit  durer  jusqü'ä 
la  mort  ne  se  doit  jamais  faire  qu*  avec  de  grandes  precatdions, 

Harpagon:  Sans  dot 

Valpro:  Vous  avez  raison:  voüä  qui  dScide  tout,  cela  s^entend, 
11  y  a  des  gens  qui  pourroient  vous  dire  qyCen  de  telles  occasions 
Vinclinaiion  d^une  fille  est  une  chose  sarts  doute  oü  Von  doit  avoir  de 
Vegard;  et  que  cette  grande  inegalite  d^dge,  d^humeur  et  de  sentiments, 
rend  un  mariage  sujet  ä  des  acddents  ir^-fächeux, 

Harpagon:  Sans  dot 

Valere:  Ah!  ü  n^y  a  pas  de  replique  ä  cela:  on  le  sait  bien; 
qui  diantre  peut  aller  lä  contref  Ce  n^est  pas  qu^ü  n^y  ait  quantite 
de  peres  qui  aimeroient  mieux  menager  la  satisfaction  de  leurs  fiUes  que 
Vargeni  quHls  pourroient  donner;  qui  ne  les  voudroient  poini  sacrifier 
ä  Vinteret,  et  chercheroient  plus  que  toiäe  autre  chose  ä  mettre  dans 
un  mariage  cette  douce  conformite  qui  sans  cesse  y  maintient  Vhon- 
neur,  la  tranquillite  ei  la  joie,  et  que  .... 

Harpagon:  Sans  dot. 

Man  vergleiche  gegen  Plautus  diese  ganz  anders  wirksame 
Art,  wie  das  sans  dot  bei  Moliere  zur  Verwendung  kommt!  Bei 
Plautus  äussert  Euclio  das  Wort  im  Verlauf  von  Sätzen,  aus  denen 
fes  sich  nicht  gerade  markant  hervorhebt.     Moliere  hingegen  lässt 
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den  Harpagon  sein  sans  dot  ohne  jeden  andern  Zusammenhang*  von 
Worten,  ganz  kurz,  nachdrucksvoll,  schlagend  auf  die  in  nicht  un- 
beabsichtigtem Gegensatz  dazu  so  ausfülirlichen  Worte  des  Valere 
aussprechen.  Es  ist  wundervoll  zu  sehen,  wie  sich  Moli^re  hier 
einen  so  unbedeutenden  Keim  zu  nutze  zu  machen  weiss,  um  aus 
ihm  die  grossartigste  Komik  zu  entwickeln.  Man  muss  immer  wie- 
der darauf  hinweisen,  wie  sicher  er  die  Fruchtbarkeit  eines  solchen 
Keimes  zu  erkennen  wusste  und  mit  welchem  genialen  Geschick  er 
ihn  dann  zur  Entfaltung  brachte. 

Nicht  so  günstig  steht  es  nun  freilich  für  Moli^re  bei  der 
Scene  Les  Fourberies  de  Scapin  II,  7.     Hier  erweisen  sich  die 
bekannten  Worte  bezüglich  der  Galeere  als  recht  unmittelbare  Ent- 
lehnung.    Vielleicht  wurden  sie  schon  in  einer  Farce  des  Flaminio 
Scala :  H  Capitano,  die  eine  ganz  ähnliche  Scene  aufweist,  von  den 
Gelosi,  die  sie  spielten,  improvisiert,  doch  fehlt  uns  für  diese  Ver- 
mutung der  Beweis,  da  wir  die  Worte  nicht  aufgezeichnet  finden. 
Auch  liegt  eine  Anlehnung  an  anderer  Stelle  viel  näher.     Im  Pe- 
dant joue  des  Cyrano  de  Bergerac,    der  auch  für  III,  3  der  Four- 
beries von  Einfluss  gewesen  ist,  findet  sich  eine  Scene:   II,  4,  die 
der  unsrigen  ganz  analog  ist.     Der  Diener  CorbineU  —  dem  Scapin 
bei  Moliere  entsprechend  —  teilt  dem  p6dant  Granger  mit,  dass  sich 
sein   Sohn  in   den   Händen  räuberischer   Türken   befände,    worauf 
Granger  im  Laufe  des  Gesprächs   erregt  ausruft:    Que  diable  aller 
faire  aussi  dans  la  gaUre  d^un  Türe/  und  kurz  darauf:  Qiie  diable 
aller  faire  dans  la  galere  d^un  Turcf  und  dann:    Ha!  que  diable, 
que  diable  aller  faire  en  cette  galere  f  darauf:  Aller  sans  dessein  dans 
une  galerei  .  .  .  Dans  la  galere  d^un  Türe!  .  .  .  S^en  aller  dans  la 
galere  d^un  Türe!  ...  0/   galere,  galere,  tu  meis  bien  ma  bourse 
aux  galeres!  —  Hier  erscheint  der  sehr  enge  Anschluss  offenbar. 

In  den  übrigen  Scenen  unserer  Gruppe  ist  das  Mittel  nicht 
von  bestinunten  Vorbildern  überkommen. 

V.  Jemand  geht  auf  die  Worte  oder  Bemühungen 

eines  andern  nicht  ein. 
Auch  hier  sind  manche  fremde  Einflüsse  zu  konstatieren.     Be- 
trachten wir  zunächst  die  Serie  a,  so  stellt  sich  die  Scene  Le  Depit 
amoureu^  III,  2  als  eine  ziemlich  enge  Anlehnung  an  Nicolo  Bar- 
bieri:  L^Inavvertito  I,  7  heraus,  wo  sich  das  gleiche  Spiel,  das  sich 
bei  Moliere    zwischen  Albert   und   Mascarille   abwickelt,   zwischen 
Beltrame  und  Scappino  ergiebt.     Moliere  hat  die  Scene  einfach  frei 
übertragen,  was  eine  Gegenüberstellung  deutlich  macht: 
L'Inavvertito: 
Beltrame:  Chi  ^  läf 
Scappino:  Ämici. 
Beltrame:  0,  setu,  Scappino f 
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Scappino:  Signor  sl, 
Beltrame:  Che  chiedif 

Scappino:  Son  ventdo  a  dar  vi  il  huon  giorno. 
Beltrame:  Buon  giorno  e  hon  anno,  ti  ringrazio.     A  Bio. 
Scappino:  0   che  huomo   di  poche    cerimonie!   —    Messer 
Beltrame! 

Beltrame:  Ch  ie  läf 
Scappino:  Son  io. 
Beltrame:  Che  viwif 

Scappino:  Son  venuto  a  salutarvi  da  parte  delpadrone  ancora. 
Beltrame:  Sii  ben  ventfto,  ti  ringrazio,  raccomandami  a  lui. 
Scappino:  Fermatevi,  di  gratia,  chHo  non  ho  finito  ü  ra^gio- 
namento:  il  mio  padrone  vorrebbe  un  servitio  di  voi, 
Beltrame:  Egli  vuol  un  servitio  da  mef 
Scappino:  Signor  sl. 
Beltrame:  Orsii,  come  verrä,  lo  servirö  volontieri. 

Le  Depit  amonreux: 
Albert:  Qui  frappef 
Mascarille:  Amis, 

Albert:  Ho!  Ho!  qui  te  petU  amener, 

Mascarille? 
Mascarille:  Je  vienSj  Monsieur,  pour  vous  donner 

Le  bonjour. 
Albert:  Ha/  vraiment,  tu  prends  beaucoup 

de  peine. 
De  tout  mon  coeur,  bonjour, 
Mascarille:  La  replique  est  soudaine, 

Quel  homme  brusque! 
Albert:  JSncorf 

Mascarille:  Votts  n^avez  pas  out, 

Albert:  Monsieur.    Ne  m^as-iu  pas  donne  le  bonjour  f 
Mascarille:  Oui, 

Albert:  Eh  bien!  bonjour,  te  dis-je, 
Mascarille:  Oui,  mais  je  viens  encore 

Vous  scduer  au  nom  du  seigneur  Polydore. 
Albert:  Ha!  c'est  un  autre  fait,     Ton  mattre  fa  Charge 

De  me  saluerf 
Mascarille:  Oui. 

Albert:  Je  lui  suis  oblige! 

Va :  que  je  lui  souhaite  une  joie  infinie. 
Mascarille:  Cef  homme  est  ennemi  de  la  ciremonie. 

Je  n'at  pas  achevi,  Monsieur,  son  compliment: 
11  voudroit  vous  prier  d^une  chose  instamment. 
Albert:  He  bleu!  quand  il  voudra,  je  suis  ä  son  Service. 
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Eine  nicht  weniger  enge  Anlehnung  bedeutet  die  Scene  Am- 
phitryon  I,  2.  Die  Komödie  geht  stofflich  einmal  auf  das  gleich- 
namige Stück  von  Plautus,  zweitens  auf  eine  Komödie  von  Rotrou: 
Les  deux  Sosies  zurück,  die  sich  ebenfalls  ziemlich  eng  an  Plautus 
anschliesst.  Eine  der  unsrigen  analoge  Situation  war  nun  bereits  bei 
Plautus  gegeben,  auch  zeigt  unsere  Scene  mit  der  bei  Rotrou  I,  3 
eine  grosse  Verwandtschaft.  Sie  ist  jenen  Scenen  auch  in  Einzel- 
heiten nachgebildet,  wie  eine  Gegenüberstellung  erweist. 
Plautus: 

Mercurius:  Quo  ambulas  tu^   qui  JJolcanum  in  comu  con- 

cltisum  gerisf 

Sosia:  Quid  id  exquiris  tu,  qui  pugnis  os  exossas  hominibttöf 

Mercurius:  Seruos  esne  an  über? 

Sosia:  Utquomque  animo  conlubi- 

tumst  meo. 

Mercurius:  Äin  uero? 

Sosia:  Aio  enimuero 

Mercurius:  üerhero. 

Sosia:  Mentiris  nunc, 

Mercurius:  At  iam  faciam  ut  uerum  dicas  dicere 

Sosia:  Quid  eost  opus? 

Mercurius:  Possum  scire,  quo  profectus,  qiwius  sis  aut  quid 

ueneris? 

Sosia:  Huc  eo,  eri  sum  seruos.    Numquid  nunc  es  certior? 
Rotrou: 

Mercure:  Toi  qui  portes  Vulcain  en  cette  come  esclave  .  .  . 

So  sie:  Mais  toi  qui  brises  tout  et  qui  fais  tant  du  brave  .  .  . 

Mercure:  Oü  s^adressent  tes  pas? 

So  sie:  Qys  fimporte?  OU  je  veux, 

Mercure:  Es-tu  libre,  ou  captif? 

Sosie:  Oui. 

Mercure:  Mais  lequel  des  deux? 

Sosie:  Lequel  des  deux  me  platt,  ou  tous  les  deux  ensemble. 

Mercure:  Ge  maraud  vetU  perir, 

Sosie:  Tel  menace  qui  tremble, 

Mercure:  Mais  qui,  de  gräce,  es-tu?  Qui  Vamene  encelieu? 

Sosie:  Tappartiens  ä  mon  maUre;  es-tu  content?  Adieu, 
Moli^re: 

Mercure:  Qui  va  lä? 

Sosie:  Moi, 

Mercure:  Qui,  moi? 

Sosie:  Moi,  Courage,  Sosie! 

Mercure:  Quel  est  ton  sort,  dis-moi? 

Sosie:  D'^etre  komme,  et  de  parier. 
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M  er  eure:  Es-tu  maitre  ou  välet? 

Sosie:  Comme  ü  me  prend  envie. 

Mercure:  Ou  s^adressent  tes  pas? 

Sosie:  Ou  fai  dessein  draller. 

Mercnre:  Ah!  ceci  me  dSplaU. 

Sosie:  tPen  ai  Vdme  ravie. 

Mercure:  Resolüment,  par  force  ou  par  amour, 
Je  veux  savoir  de  toi,  trattre, 
Ce  que  tu  fais,  d^oü  tu  viens  avant  jour, 
Ou  tu  vas,  ä  qui  tu  peux  etre. 

Sosie:  Je  f als  le  bien  et  le  mal  tour  ä  tour; 

Je  viens  de  lä,  vais  lä;  fappartiens  ä  mon  maitre. 

Auch  in  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  5  erweist  sich 
unser  Mittel  als  von  fremdem  Vorbild  ziemlich  genau  überkommen. 
Die  Scene  gemahnt  an  Terenz:  Eunuchus  II,  3.  Parmeno,  Sklave 
des  Phaedria,  erwidert  die  liebenswürdigen  Worte  des  Gnatho  (Pa- 
rasit des  Thraso)  mit  barschem,  abweisendem  Ton.  Dazu  kommt 
noch,  dass  Moliere  in  seiner  Scene  ein  Wortspiel  anwendet,  das  sich 
auch  in  der  Scene  des  Eunuchus  findet. 
Terenz: 

Gnatho:  Plurima  sakUe  Parmenonem 

Summum  suum  impertit  Gnatho,  Quid  agitur? 

Parmeno:  Statur. 
Moliere: 

Dorante:  Comment  se  porte-t-eUe? 

Mme.  Jourdain:  Elle  se  porte  sur  ses  deux  jambes. 

Dies  eng  verwandte  Frage-  und  Antwortspiel  im  Zusammen- 
hang mit  der  ähnlichen  Situation  lässt  auch  hier  eine  Anlehnung 
von  Seiten  Molieres  als  sicher  erscheinen.  —  Es  bleibt  demnach  in 
der  Serie  a  unserer  Gruppe  nur  noch  eine  Scene  übrig:  L'Ecole 
desmarisl,  3.  Es  lässt  sich  ein  bestimmtes  Vorbild  für  dieselbe 
nicht  erkennen,  doch  dürfen  wir  in  Anbetracht  der  erwiesenen  An- 
lehnung der  zeitlich  früheren  Scene  im  Depit  amoureux  ihre  Idee 
jedenfalls  nicht  auf  Molieres  Originalität  setzen. 

In  den  Scenen  der  Serien  b  und  c,  die  von  denen  der  ersten 
Serie  doch  recht  sehr  verschieden  sind,  lassen  sich  keinerlei  fremde 
Einflüsse  erkennen.  L'Avare  II,  5  zeigt  zwar  eine  Verwandtschaft 
mit  Larivey:  La  Veuve  III,  2  und  mit  Ariosto:  /  Supositi  I,  2, 
aber  weder  hier  noch  dort  finden  sich  Momente,  die  als  Urbild  des 
für  uns  wichtigen  Faktors  betrachtet  werden  könnten.  Auch  weist 
Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10  eine  Ähnlichkeit  mit  Lope: 
El  perro  del  hortelano  II,  17,  18  auf,  doch  fehlt  das  für  uns  be- 
deutsame Element  auch  bei  Lope  durchaus.  Wir  stehen  deshalb 
nicht  an,  die  Scenen  der  Serien  b  und  c,  die  eben,  wie  schon  die 
Skizzierung  derselben  in  unserem  ersten  Teil  erweist,  sich  ihrer  Anlage 
nach  von  a  sehr  unterscheiden,  auf  die  Originalität  M..i{Ar.oq  2U  setzen. 
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VI.  Jemand  erwidert  dem  andern  mit  denselben 
Worten  oder  auf  dieselbe  Art  und  Weise. 

Was  zunächst  die  erste  Situation  Le  Mariag:e  force  Sc.  5 
anlangt,  so  hat  die  Unterredung  zwischen  Sganarelle  und  Marpbu- 
rius  ihren  Anlass  offenbar  bei  Eabelais:  Gargantua  et  Pantagruel 
Buch  in,  Kap.  35  u.  36,  wo  eine  ganz  ähnliche  Unterredung  zwi- 
schen Trouillogan  und  Marphurius  erzählt  wird.  Das  für  uns  be- 
deutungsvolle komische  Schlussmoment:  das  Antwortgeben  mit  den- 
selben Eedensarten  fehlt  freilich  bei  Eabelais.  Ein  annähernd  ver- 
wandtes Moment  findet  sich  nun  aber  bei  Epictet,  wo  es  in  der 
französischen  Übersetzung  von  A.  P.  Thurot  **)  heisst:  y^SifHais  Ves- 
clave  de  quelqu^un  de  ces  gens-lä^  dusse-je  etre  battu  de  verges  tous 
les  jours,  je  saurais  hien  trouver  le  moyen  de  le  faire  enrager.  „  Gurion, 
mets  un  peu  d^huüe  dans  ce  bain.*^  Au  lieu  d^huile  fapporterais  de 
la  saumure  ....  ^N^est-ce  pas  de  la  sauce  de  saumuref^  ^Com- 
ment  le  sais-tu,  piiisque  nos  sens  nous  trompentf^  Si  favais  seule- 
ment  trois  ou  quatre  camarades  d'esclavage  qui  pensassent  comme 
moiy  je  forcerais  un  pareil  komme  ä  se  pendre  oh  bien  ä  changer 
d'avis.  Mais  ils  se  moquent  de  nous^  se  servant  trhs-bien  des 
facultSs  que  la  nature  nous  a  donnees  ä  tous,  et  n^en  mecon- 
naissant  Vexistence  qtie  dans  leurs  discours,^  —  Man  sieht, 
der  Gedanke  bei  Moli^re  und  Epictet  ist  verwandt;  die  Form 
dagegen,  in  die  er  gebracht  ist,  sowie  die  ganzen  Umstände 
der  Situation,  welche  ihn  mit  sich  bringt,  sind  bei  Meliere  gänzlich 
verschieden.  Die  Form  aber,  die  scenische  Verknüpfung  eines  sol- 
chen Gedankens,  ist  für  uns  das  Massgebende:  und  diese  ist  bei 
Moli^re  vollkommen  originell. 

In  L'Amour  m6decin  II,  5  weist  die  Situation:  Sganarelle 
konsultiert  die  beiden  Arzte  Bahys  und  Macroton  auf  eine  verwandte 
Scene  bei  Terenz:  Phormio  III,  3  zurück:  Demipho  konsultiert  die 
drei  Eechtsgelehrten  Hegio,  Cratinus  und  Crito.  Das  für  uns  be- 
deutsame technische  Moment  findet  sich  jedoch  bei  Terenz  nicht. 
Auch  in  L'Avare  I,  4  und  M.  de  Pourceaugnac  II,  5  findet 
unser  Mittel  unbeeinflusst  von  fremden  Elementen  Verwendung. 
Etwas  anders  steht  es  mit  L'Avare  II,  2.  Eine  ganz  ähnliche  wie 
die  hier  gestaltete  Situation  hat  sich  nach  Tallemant  des  E6aux  ^^) 
thatsächlich  zwischen  dem  Präsidenten  de  Bersy  und  seinem  Sohne 
zugetragen.  „  .  .  .  .  Za  entroit  la  rencontre  du  president  de  Bersy 
chez  un  notaire  avec  son  fils,  qui  cherchoit  de  Vargent  ä  gros  interets. 
Le  phre  lui  cria:  ^Ahf  debauche,  c'est  toi!^  —  „Ah!  vieux  usurier, 
&est  voust^  du  le  fils,^  —  Die  Anekdote  wurde  nun  schon  vor  Meliere 


")  Discours  phüosophiques  recueillis  par  Arrieu;  traduction  de  A. 
P.  Thurot,  1838,  Buch  II,  Kap.  20,  S.  232. 

1»)  Historiette  de  Boisrobert,  Bd.  II,  S.  406  u.  407. 
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durch  Boisrobert :  La  Belle  plaidetise  dramatisch  ausgebeutet,  wo  sich 
die  in  Frage  kommende  Situation  Akt  III,  Sc.  8  findet: 

Ergaste  (fils):  .  .  .  Quoi?  c'ed  lä  celui  qui  fait  U  pret? 

Barquet  (notaire):  Owi,  Monsieur, 

Amidor  (p^re):  Quoi?  c^est  lä  ce  payeur  dHnteret? 

Aber  man  vergleiche  damit  die  Art,  wie  Moliere  diese  Situ- 
ation verwendet  hat!  Wie  hat  er  diese  Anregung  auszubeuten  ge- 
wusst!  Gerade  diese  Ausnutzung  eines  vorhandenen  Keimes  ist  für 
sein  künstlerisches  Schaffen  von  so  grosser  Bedeutung.  Wir  müssen 
die  Moliöresche  Scene  den  hageren  Worten  Boisroberts  gegenüber- 
stellen, um  recht  zu  erkennen,  was  sich  unter  Molieres  Händen  aus 
einem  solchen  Keim  entwickelt.     Es  heisst  bei  ihm: 

Harpagon:  Comment,  pendard?  &est  toi  qui  Vahandonnes  ä 
ces  coupahles  extremüis? 

C16ante:  Comment,  mon  pere?  c^est  vous  qui  vous  portez  ä 
ces  honteuses  actions? 

Harpagon:  (Test  toi  qui  te  veux  ruiner  par  des  emprunts  si 
condamrhdbles? 

Cleante:  Cest  vous  qui  cherchez  ä  vous  enrichir  par  des 
usiwes  si  criminelles? 

Harpagon:  Oses-tu  hien,  aprhs  celüy  paroUre  devant  moi? 

Cleante:  Osez-vous  bien,  apres  cela,  vous  presenter  aux  yeux 
du  monde? 

Harpagon:  N^as-tu  point  de  honte,  dis-mm,  d^en  venir  ä  ces 
dibaucheS'lä  ?  de  te  precipiter  dans  des  depenses  effroy alles?  et  de 
faire  une  honteuse  dissipation  du  bien  qu^  tes  parents  Vont  amasse 
avec  tant  de  sueurs? 

Cleante:  Ne  rougissez-vou>s  point  de  deshonorer  votre  con- 
dition  par  les  commerces  que  vous  faües?  De  sacrifier  gloire  et  re- 
putation  au  desir  insatiable  d'entasser  ecu  sur  Scu,  et  de  r&ncherir, 
en  fait  dHntSrets,  sur  les  plus  infames  subtilites  qu^aient  jamais  in^ 
ventees  les  plus  ceUbres  usuriers? 

Der  grosse  unterschied  zwischen  den  beiden  Scenen  ist  ein- 
leuchtend. Dort  erscheint  unser  Mittel  als  kleiner,  dem  bühnen- 
technisch  nicht  Geschulten  kaum  in  die  Augen  fallender  Ansatz,  — 
hier  entsteht  eine  von  der  grossartigsten  Komik  getragene  Scene 
daraus,  die  einer  durchschlagenden  Wirkung  immer  sicher  sein  muss.  — 

Wir  sind  am  Ende  unserer  Abteilung  B  angelangt.  Kurz 
zurückblickend  müssen  wir  konstatieren,  dass  Moliere  auf  den  ersten 
Bück  in  den  Mitteln  derselben  nicht  so  selbständig  erscheint  wie 
in  der  zuerst  behandelten.  In  einigen  der  Scenen  lehnt  er  sich 
ziemlich  eng  an  gewisse  Vorbilder  an.  Femer  muss  man  zugeben, 
dass  er  die  Keime  zu  einer  Anzahl  von  Scenen  bereits  an  anderer 
Stelle  vorgefunden  hat.  Aber  hier  muss  man  gleich  hinzufügen, 
dass  die  Art,  wie  er  diese  zuweilen  recht  unbedeutenden  Keime,  in 
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denen  sein  geschulter  Bühnensinn  das  Fruchtbare  erkannte,  zur  Ent- 
faltung gebracht  hat,  originell,  ja  zum  Teil  geradezu  grossartig  ist. 
Er  hat,  bildlich  geredet,  das,  was  in  jenen  Keimen  noch  verborgen 
schlummerte,  erst  zu  blühendem  Leben  erweckt.  Das  ist  eben  ge- 
rade das  Geniale  an  seinem  Schaffen:  das  unbedeutende  zur  Grösse 
und  Bedeutung  zu  erheben.  Unter  diesem  Gesichtspunkt  müssen 
wir  auch  die  Entfaltung  der  technischen  Mittel  dieser  Abteilung 
grossenteils  der  Originalität  Moli^res  zusprechen. 

C.  Parallelismus  inhaltlich  bedeutsamer  Scenen. 

I.  Missverständnisse,  die  sich  während  der 
Unterhaltung  ergeben. 

Die  Scenen  sind  bei  Meliere  ursprünglich.  Dass  sich  eine  der 
zuletzt  entstandenen  unter  ihnen:  L'Avare  V,  3  als  angeglichen 
erweist,  kann  nicht  von  Bedeutung  sein,  —  Moliere  hatte  ja  das 
Mittel,  das  sie  charakterisiert,  vorher  oft  genug  selbständig  angewandt. 
Jene  Scene  geht  nämlich  auf  das  stoffliche  Vorbild  der  Komödie: 
Plautus,  AululariaV,  3  zurück.  Dort  ist  die  Situation  freilich 
von  viel  derberem  Charakter.  Das  Missverständnis  geht  hier 
zwischen  Euclio,  dem  Geizigen,  und  dem  jungen  Lyconides  vor  sich. 
Lyconides  gesteht  seine  Missethat  ein.  Euclio  ist  hoch  erfreut,  denn 
er  ist  der  Meinung,  diese  Missethat  bestehe  darin,  dass  ihm  Lyconides 
den  Schatz  gestohlen  habe.  Bald  freilich  wird  er  aufgeklärt,  dass 
es  nicht  dieses  ist,  was  Lyconides  zu  gestehen  hat,  sondern  die 
Thatsache,  dass  Phaedria,  des  Euclio  Tochter,  soeben  ein  Kind  ge- 
boren habe,  dessen  Vater  er,  Lyconides,  ist. 

Wie  gesagt,  dieser  Angleich  ist  bedeutungslos,  denn  Moliere 
zeigt  sich  in  allen  früher  entstandenen  Scenen  originell.  Es  ist  nur 
natürlich,  dass  er  sich  das  längst  als  fruchtbar  von  ihm  erkannte 
Mittel,  als  er  es  später  in  Plautus'  Aulularia  vorfand,  bei  der  Nach- 
bildung dieser  Komödie  nicht  entgehen  liess. 

IL  Jemand  macht  sich  einen  andern  zum  Vertrauten,  ohne 
zu  wissen,  dass  dieser  seinen  Plänen  feindlich  ist. 

Es  ist  hier  wieder  interessant  zu  sehen,  wie  Moliere  einer 
Anregung  von  anderer  Seite  folgend  sich  ein  eigenes  technisches 
Mittel  in  grossartiger  Weise  heranzubilden  wusste.  Für  keine  der 
Scenen  in  Serie  a  ist  ein  bestimmtes  Vorbild  zu  erweisen.  Aber 
der  Gedanke,  welcher  die  Scenen  trägt,  ist  in  vielen  Novellen  aus 
der  Zeit  Molieres  und  auch  früherer  Jahrhunderte  nicht  selten  an- 
zufinden. Wir  erwähnen  nur:  Les  facetieuses  Nuits  de  Straparole 
Buch  I,  vierte  Nacht,  Erzählg.  4,  wo  N6rin,  Sohn  des  Königs  von 
Portugal  und  Student  in  Padua,  den  Raimond  Brunei,  dessen  Gattin 
er  liebt,  zum  Mitwisser  seiner  Leidenschaft  macht,  da  er  ihn  nicht 
keuut.     Ferner  Giovanni:  II  Fecorone,  erster  Tag,  zweite  Novelle; 
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Scarron :  La  Precaution  imttile ;  Les  Nouvelles  nouvelles  du  rot 
Louis  Xi,  —  ohne  dass  damit  die  Eeihe  der  Werke,  in  welchen 
der  Gedanke  auftritt,  erschöpft  wäre.  Natürlich  findet  sich  dort 
von  einer  scenischen  Verknüpfung  nichts.  Als  Moliere  jene  Nqj 
vollen  las  und  dabei  auf  den  Gedanken  stiess,  erkannte  er  die 
grosse  Fruchtbarkeit  desselben  für  das  Theater  und  liess  ihn  sich 
daher  nicht  entgehen.  So  ist  es  Molieres  Verdienst,  den  Gedanken 
bühnentechnisch  verwendet  und  ihn  durch  eine  mehrfache  Verwen- 
dung zu  einem  bühnentechnischen  Mittel  gemacht  zu  haben. 

Die  etwas  gesondert  stehende  einzelne  Scene  b  unserer  Gruppe 
Les  Fourberies  de  Scapin  III,  3  ist  nun  freilich  ziemlich  eng  an 
Cyrano  de  Bergerac :  Le  Pedant  joue  III,  2  angeglichen,  wo  Genevote, 
die  Geliebte  des  Charlot,  unter  den  gleichen  Umständen  wie  bei 
Moliere,  dem  alten  Granger  die  erheuchelte  Gefangennahme  seines 
Sohnes  durch  die  Türken  und  dessen  vermeintliche  Loskaufung  auf 
Kosten  des  Alten  erzählt,  dem  auf  diese  Weise  das  betrügerische 
Spiel,  das  man  init  ilim  getrieben  hat,  offenbar  wird.  Wir  setzen 
die  Scene  Cyranos  hierher;  ein  Vergleich  mit  der  Moliereschen  wird 
von  einer  ziemlich  starken  Beeinflussung  überzeugen: 

Granger:  Mademoiselle^  soyez-vous  venue  autant  ä  la  banne 
heure  que  la  grdce  aux  pendus  quand  ils  sont  sur  VecheUe, 

Genevote,:  Est-ce  VAmour  qui  vous  a  rendu  criminelf  Vrai- 
nient  la  faute  est  irop  illustre  pour  ne  vous  la  pas  pardonner.  Tonte 
la  penitence  que  je  vous  en  ordonne,  c^est  de  rire  avec  moi  d^un  petit 
conte  que  je  suis  venue  ici  pour  vous  faire.  Ce  conte  toutefois  se 
peut  appeler  une  histoirey  car  rien  ne  fut  jamais  plus  veritahle.  Elle 
vient  d^arriver,  il  n^y  a  pas  deux  heures,  au  plus  facetieux  personnage 
de  Paris,  et  vous  ne  sauriez  croire  ä  quel  point  eile  est  plaisante. 
Quoi,  vous  n'en  riez  pasf 

Granger:  Mademoiselle,  je  crois  qu^elle  est  divertissante  au 
delä  de  ce  qui  le  Jut  jamais,     Mais  .... 

Genevote:  Mais  vous  n^en  riez  pas. 

Granger:  Ha,  a,  a,  a,  a. 

Genevote:  II  faut,  avant  que  d'entrer  en  matiere,  vous  ana- 
tomiser  ce  squelette  dlwmme  et  de  vetemeni  ....  Figurez-vous  .... 
He  bien,  Monsieur,  ne  voilä  pas  un  joU  Ganymhdet  et  c^est  pourtant 
le  heros  de  mon  histoire.  Cet  honnete  hotmne  regente  une  classe  dans 
V  Universite.  C^est  bien  le  plus  faquin,  le  plus  chiche,  le  plus  avare, 
le  plus  sordide,  le  plus  mequin  ....     Mais  riez  donci 

Granger:  Ha,  a,  a,  a,  a. 

Genevote:  Ce  vieux  rat  de  College  a  un  Ms  qui,  je pense,  est 
le  receleur  des  perfections  que  la  nature  a  volees  au  ph-e.  Ce  chiche 
pcnard,  ce  radoteur  .... 

G  rang  er:  Ah!  malheureux,  je  suis  trahi :  c^esf  sans  doute  ma 
propre  histoire  gu'elle  me  conte,     Mademoiselle,  passez  ces  epithetes: 
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il  ne  faul  pas  croire  tous  les  mauvais  rapports;  outre  que  la  vieiUesse 
doU  etre  respectee. 

Genevote:  Quoi,  le  connoissea-vousf 

oranger:  Non,  en  aucune  fagon» 

Genevote:  ö  bien,  icoutez  donc.  Ge  vieux  b(me  vetU  envot^er 
son  fils  en  je  ne  sais  quelle  vüle,  pour  später  un  rival;  et  afin  de 
venir  ä  boiU  de  son  entreprise^  il  lui  veut  faire  accroire  qu'ü  est  fou. 
II  le  fait  lieTy  et  lui  faü  ainsi  promettre  tout  ce  quHl  veut;  mais  le 
fils  n^est  pas  longtemps  creander  de  cette  fourbc.  Gommentf  vous 
ne  riejs  point  de  ce  vieux  bossu,  de  ce  maussadas  ä  triple  etage. 

Granger:  Baste,  baste,  faites  gräce  ä  ce  pauvre  vieillard, 

Genevote:  Or  icotUejs  le  plus  plaisant.  Ce  gotUtettXy  celoup- 
garau,  ce  moine-bourru  .... 

Granger:  Passez  outre,  cela  ne  fait  rien  ä  Vhistoire. 

Genevote:  .  .  .  .  commanda  ä  son  fils  d^acheter  quelque 
bagatelle,  pour  faire  un  present  ä  son  oncle  le  Venüien;  et  son  fils, 
un  quart  d^heure  apres,  lui  manda  quHl  venoU  d^etre  pris  prisonnier 
par  des  pirates  turcs,  ä  Vembouchure  du  golfe  des  Bons  -  Hommes ; 
et  ce  qui  n^est  pas  mal  plaisant,  c'est  que  le  bon  homme  aussitöt 
envoya  la  rangen.  Mais  il  n*a  que  faire  de  craindre  pour  sapicune: 
eile  ne  courra  point  de  risque  sur  la  mer  de  Levant. 

G  rang  er:  Trattre  CarUneli,  tu  vn'as  vendu,  mais  je  te  ferai 
donner  la  salle. 

III.  Jemand  verständigt  sich  mit  einem  andern 
durch   Worte    oder  Gebärden,  ohne  dass  es  ein  dritter 

Anwesender  bemerkt. 

Nur  eine  von  den  hierhergehörigen  Scenen  lässt  sich  als  eine 
Anlehnung  erweisen:  Le  Malade  imaginaire  II,  5.  Sie  ist 
verwandt  mit  Akt  II,  Sc.  4  einer  Komödie  von  Thomas  Corneille: 
JDon  Bertran  de  Cigarräl,  die  auf  ein  Stück  von  Francisco  de  Eojas : 
Bon  Lucas  de  Cigarräl  zurückgeht  und  i.  J.  1650  zum  ersten  Mal 
aufgeführt  wurde.  Dort  nämlich  verständigt  der  jugendliche  Don  Alvar 
seine  Geliebte  Isabelle,  welche  von  dem  ungeschliffenen  Don  Bertran 
zur  Frau  begehrt  wird,  über  seine  innigen  Gefühle,  ohne  dass  die 
Anwesenden,  Isabeiles  Vater,  der  die  Ehe  mit  Bertran  begünstigt, 
und  Don  Bertran  selbst,  etwas  davon  bemerken.  Er  trägt,  ebenso 
wie  C16ante  bei  Moliere,  eine  Erzählung  vor,  die  nichts  anderes  als 
die  Geschichte  seiner  eigenen  Liebe  ist.  Bei  Moliere  wird  dann  die 
gegenseitige  Verständigung  durch  ein  Gesangsduo  weitergesponnen, 
ein  Faktor,  der  bei  Corneille  fehlt. 

Nun  ist  von  Bedeutung,  dass  die  Scene  im  Malade  imaginaire 
von  allen  unter  diese  Gruppe  fallenden  die  zeitlich  zu  allerletzt 
entstandene  ist.  Es  wird  sich  hier  also  wohl  ebenso  verhalten,  wie 
wir  schon  bei  Gruppe  III  und  IV  unserer  Abteilung  B  konstatierten: 
Moliere  wandte  das  Mittel  zuerst  aus  eigenem  Antrieb  an,    wieder- 
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holte  die  Anwendung,  da  ihn  die  Erfahrung  lehrte,  dass  er  sich  in 
der  Bühnenwirksamkeit  desselben  nicht  getäuscht  hatte,  und  als  es 
ihm  dann  einmal  an  anderem  Orte  begegnete,  wo  es  eine  besonders 
glückliche  Verwendung  gefunden  hatte,  setzte  er  es  bei  passender 
Gelegenheit  ohne  Bedenken  in  der  gleichen  Weise  in  Scene. 

IV.  Ein  dienendes  Mädchen  lehnt  sich  durch  Widerspruch 

gegen  ihre  Herrschaft  auf. 

V.  Jemand  stellt  etwas  als  Tugend  hin  oder  gelobt 

etwas  und  fehlt  kurz  darauf  selbst  dagegen. 

Wir  haben  keine  Vorbilder  für  die  Scenen  dieser  Gruppen 
erkennen  können. 

VI.  Zwei  Liebende  erzürnen  sich  und  versöhnen 

sich  bald  darauf. 

Die  hierher  gehörigen  Scenen  scheinen  uns  an  keinerlei  Muster 
angeglichen  zu  sein,  wenn  auch  Tartuff  eil, 4  an  Lope :  El  perro  de 
horielano  II,  18  gemahnen  will,  wo  auch  ein  schmollendes  Liebespaar, 
Marcela  und  Teodoro,  durch  einen  Bedienten,  Tristan,  wieder  aus- 
gesöhnt wird.  Aber  die  Situation  bei  Lope  ist  doch  eine  hervor- 
ragend andere.  Zunächst  geht  das  Schmollen  dort  der  Versöhnung 
nicht  knapp  voraus,  wie  bei  Moli^re,  sondern  datiert  schon  seit 
längerer  Zeit.  Von  dem  Trotz  der  Liebenden,  der  bei  Moliere  in 
allen  drei  Scenen  der  Gruppe  so  charakteristisch  ist  und  eine  Fülle 
prachtvoller  komischer  Momente  mit  sich  bringt^*),  findet  sich  daher 
bei  Lope  nichts.  Dann  fehlt  der  Lopeschen  Scene  auch  jeder  Humor. 
Tristan  nimmt  einfach  die  Hände  der  beiden  Zürnenden  —  deren  Liebes- 
gefühle übrigens  im  Gegensatz  zu  Marianne  und  Valere  der  Tiefe 
entbehren  —  und  fügt  sie  ineinander,  —  damit  ist  die  Versöhnung 
geschehen.  Nun  vergleiche  man  damit  den  entzückenden,  lebens- 
vollen Vorgang  bei  Moliere!  Das  Sichsträuben  der  Liebenden,  das 
doch  im  Grunde  nichts  anderes  ist  als  ein  heimliches,  sehnliches 
Wünschen  zu  einander  zu  gelangen.  Und  dann  das  resolute  Ein- 
schreiten der  Dorine,  das  wieder  eine  Eeihe  neuer  komischer  Momente 
mit  sich  bringt.  Die  Scene  hat  mit  der  Lopeschen  schlechterdings 
nichts  gemein  als  die  nackte  Thatsache,  dass  zwei  Zürnende  durch 
einen  Dritten  versöhnt  werden,  —  das  ist  aber  wirklich  nicht  genug, 
als  dass  man  sie  als  Muster  der  entzückenden  Moliereschen  Scene 
bezeichnen  dürfte.  Die  Möglichkeit,  dass  der  Vorgang  bei  Lope 
die  Anregung  zu  dem  Moliereschen  gewesen  ist,  kann  man  freilich  ja 
nicht  leugnen,  gross  ist  sie  aber  jedenfalls  nicht.  Und  setzt  man 
wirklich  den  Fall,  dass  es  an  dem  sei,  so  hat  Moliere  sein  Vorbild 
so  unendlich  weit  hinter  sich  gelassen,  dass  es  eben  kaum  noch  als 
Vorbild  zu  erkennen  ist.  —  Dass  die  Lopesche  Scene  für  Le  D6pit 


**)  cfr.  das  Sich -entfernen -wollen  des  Valpro,  zu  dem  er  sich  doch 
nie  ganz  entschliessen  kann.    S.  unter  A  VI. 
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amoureux  IV,  3  und  Le  Bourgeois  gentilhomme  III,  10  den 
Keim  in  sich  birgt,  ist  ganz  und  gar  abzuweisen,  denn  hier  fällt 
auch  noch  die  Mittelsperson  fort,  die  ja  in  jener  Situation  des  Tartuffe 
der  einzige  Faktor  ist,  welcher  an  Lope  denken  lässt.  — 

Übrigens  findet  sich  der  Gedanke :  Zwei  Liebende,  die  schmollen, 
söhnen  sich  schnell  wieder  aus,  schon  bei  Terenz :  Ändria  und  bildet 
auch  den  Vorwurf  zu  der  bekannten  Ode  des  Horaz:  Bonec  gratus 
eram  tibi.  Es  würde  natürlich  übertrieben  spitzfindig  erscheinen, 
wenn  man  die  Moliereschen  Scenen  auf  jene  Dichtungen  zurück- 
führen wollte.  Der  Gedanke,  dass  sich  zwei  Zürnende  wieder  ver- 
einen, ist  wirklich  kein  so  aussergewöhnlicher,  dass  man  da,  wo  er 
sich  findet,  den  Argwohn  einer  Beeinflussung  hegen  müsste. 

VII.  Es  werden  schlechte,  Komik  hervorrufende 

Gedichte  vorgelesen. 

Was  zunächst  die  erste  der  hierher  gehörigen  Situationen 
anlangt:  Les  Pr^cieuses  ridicules  Sc.  9,  so  ist  es  für  uns  neben- 
sächlich, dass  sich  die  Verse  des  Mascarille  an  und  für  sich  als 
Anlehnung  an  verschiedene  Vorbilder  erweisen.  ^^)  Es  kommt  hier 
lediglich  darauf  an,  dass  sie  in  eine  Scene  verknüpft  sind  und  diese 
zu  einer  komischen  gestalten.  Auch  unter  diesem  Gesichtspunkt 
erweist  sich  die  Idee  der  Situation  bei  Moliere  wohl  nicht  als  ur- 
sprünglich. M6zieres")  hat  zum  ersten  Mal  auf  eine  Scene  der  aus 
d.  J.  1609  stammenden  Komödie  von  Ben  Jonson :  The  silent  woman 
hingewiesen,  in  der  ein  Narr  „ww  Trissotln  double  de  Mascarille^ 
einigen  preziösen  Herren  von  ihm  selbst  verfasste,  thörichte  Verse 
vorträgt,  die  von  jenen  sehr  gepriesen  werden.  Die  Scene  bei 
Ben  Jonson  II,  2  ist  diese: 

Daw:  Nai/,  TU  read  them  myself^  too:  an  atähor  must  recite 
his  own  worJcs.  It  is  a  madrigal  of  Modesty.  ^Modest  and  fair^  for 
fair  and  good  are  near  Neighbours^  howe'er."' 

Dauphin e:   Yery  good, 

Clerimont:  Ay^  isH  not? 

Daw:  y^No  noble  virtue  ever  was  alone, 
JBut  two  in  one.^ 

Dauphine:  Excellent! 

Clerimont:  That  again,  I  pray,  Sir  John. 

Dauphine:  It  has  samething  in  H  like  rare  wit  and  sense. 

Clerimont:  Feace. 

Daw:  j,No  noble  virtue  ever  was  älonCy 
Btä  two  in  one. 
Then,  when  I  praise  sweet  modesty^  I  praise, 
Bright  beaviy^s  rays: 

.")  cfr.  Despois-Mesnard  Bd.  U,  S.  84,  Anm.  3. 

^•)  Les  predecesseurs  et  contemporains  de  Shakespeare,  3.  Ausgabe. 
Paris  1881,  S.  206  fg. 


,4jMf  liavmg  praised  boA  beavii/  and  modestif, 
I  have  praised  tkff.^ 
»jKI>biiie:  Ädmiraide! 

,->riiiiont:  Howil  chimes,  anderieatinkm  Ute  dose,  ditw' 
;tj,Hphin«:  Ay,  7ts  Seneca. 
^t^rimont:  N'o,  I  think  'tis  Htäarch. 
l>*w:    The  dor  on  Hiilarch  and  Seneca!  I  haie  it:  (^  »'•■ 
,),„  ■""'  ifHoginations,  hy  thai  light.     I  «ander    those  MIoics  '* 
^  ,i-i(lil  unth  genüemen. 

Clerimonti  They  are  very  grave  authors. 
Daw:  Grave  asses!  mere  essayistsf  a  ffw  loose  seiUentts,'"- 
thM'!'  all.     Ä  man  would  talk  so  kis  whole  age.     I  do  ulterosf'- 
fi,-igs  itiery  hour,  ifihey  were  coUeded  and  observed,  as  «fter  fl/i*'' 
und  dagegen  Holi^re: 
Mascarillei  Oh,  oh!  je  n'y  prenois  pas  garde: 

Tandis  que,  sans  songer  d  mal,  je  vous  reH" 
Volre  oeä  en  tapinois  me  derobe  tnon  rotw 
Äu  voleur,  au  volettr,  au  voleur,  au  voUar'- 
Cathos:  Ah!  mon  Bleu!  voüä  qui  est  pousse  dans  it^'" 
galand. 

Mascarille:  Tont  ce  que  je  fais  a  VaW  cavaiier;  «iaw'* 
point  le  pedant. 

Magdelon:  II  en  est  äoigne  de  plus  de  deux  miUe  Uenß- 
Mascarille:  Avex-vous  remarque  ce   commencemenl:   OS,*' 
VoUä  gut  est  extraordinaire :   oh,  oh!   Comme  un  homme  gui  >'"'" 
tout  d'un  coup;  oh,  oh!  La  surprise:  oh,  oh! 

Magdelon:   Oui,  je  trouve  ce  oh,  oh!  admirable. 
Mascarille:  //  semble  que  cela  ne  soU  rien. 
Cathoa:  Ah!    mon  Dieu,    que    dites-vousf  Ce   sont  iä  ^'" 
aortes  de  choses  qiti  ne  se  peuvenl  payer. 

Magdelon:  Saus  doute;  et  j'aimerois  mieux  avoir  faiict'^ 
oh!  qu'un  poeiiie  epigue. 

Mascarille:  Tudieu!  vaus  aeeg  le  goui  bon. 
Magdelon:  Eh!  je  ne  Vai  pas  tout  ä  faä  mauvais. 
icarille:  Jlfats  n'admiree-vous  pas  aussi  je  n'g  p"" 
ef  Je  n'y  prenois  pas  garde,  je  ne  m'ajicrcei^oisi'^' 
t  de  parier  natvrclle :  je  n'y  prenois  pas  garde.   Ta*'' 
songer  d  mal,  landis  qu'innocemment,  sans  tnäUce,  (''"'' 
niouton;  je   vous  regarde,  c'esi-ä-dire,  je  «'(W"-*' 
iirer,   je  vous  c^serve,  je  vous  eontemj^e;    Totre  on'  '■ 
....  ^  vous  semble  de  ce  mot  tapinoisP  n'ei-^^ 

r 

hos:  Tout  ä  faU  bien. 

ivai-ille:  Tapinois,  en  cadicllf:  ü  semble  qiie  f^"" 

Iciitic  dr  prtndre  uiu-  souris:  tapinois. 
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Mag|deloii:  II  ne  se  peut  rien  de  mievx. 

Mascarille:  Me  der  ob  emoncoeur,ine  remporte,  meleravü. 
Au  voleur,  au  voleur,  au  voleur,  au  volenr!  Ne  dirie^-vous 
pas  que  c^est  un  komme  qui  crie  et  court  apres  un  voleur  pour  le  faire 
arreter?  Au  voleur,  au  voletir,  au  voleur,  au  voleur! 

Magdelon:  II  faut  avouer  que  cela  a  un  tour  spirituel et galand, 

Mascarille:  Je  veux  vous  dire  Vair  que  fai  fait  dessus. 

Cathos:   Vous  avez  appris  la  musique? 

Mascarille:  Moi?  Point  du  tout. 

Cathos:^^  comment  donc  cela  se  petU-il? 

Mascarille:  Les  gens  de  qualite  savent  tout  sans  avoir  jamais 
rien  appris. 

Magdelon:  Assurement,  ma  chere. 

Mascarille:  J^coutez  si  vous  irouverez  Vair  ä  votre  goüt. 
Hern,  kern,  La,  la,  la,  la.  La  brutalite  de  la  saison  a  furieuse- 
ment  outrage  la  delicatesse  de  ma  voix;  mais  il  nHmporfe,  c^est  ä  la 
cavalihre. 

(II  chante:) 

Oh,  oh!  je  vCy  prenois  pas  .... 

Cathos:  Ah,  que  voilä  un  air  qui  est  passionne!  Est-ce  qu*on 
n^en  meurt  point? 

Magdelon:  H  y  a  de  la  chromatique  la  dedans. 

Mascarille:  Ne  trouvea-vous  pas  la  jßensee  bien  exprimee  dans 
le  chant?  Auvoleur!  .  .  .  .  Etpuis,  comme  si  Von  crioit  bien  fort: 
au,  au,  au,  au,  au,  au  voleur!  Et  tout  d^un  coup,  comme  une 
personne  essoufflee:  au  voleur! 

Man  sieht,  die  Verwandtschaft  der  Scenen  ist  nicht  so  gross, 
dass  man  gerade  an  eine  Anlehnung  denken  müsste.  Bei  Moli^re 
ist  der  Vorgang  ungleich  wirkungsvoller,  die  Situation  ist  viel  mehr 
ausgenutzt.  Das,  was  ihn  so  besonders  komisch  macht:  das  un- 
ablässige Wiederholen  von  Ausdrücken  aus  dem  vorgetragenen  Gedicht, 
findet  sich  bei  Ben  Jonson  nicht  einmal  im  Ansatz.  Überdies  scheint 
es  doch  auch  sehr  fraglich,  ob  Meliere  überhaupt  das  Englische 
verstand,  zumal  wir  sonst  in  seinem  ganzen  Schaffen  nirgends  Ein- 
flüsse der  englischen  Litteratur  feststellen  können.  Und  warum 
sollten  auch  nicht  einmal  zwei  Dichter  unabhängig  voneinander 
eine  ihrer  Gestalten  schlechte  Verse  vorlesen  lassen  und  sie  von 
andern  thörichten  Menschen  loben  lassen  ?  So  überaus  frappant  ist 
der  Vorgang  schliesslich  nicht  in  einer  Zeit  der  Geziertheit  und 
Unnatur,  die  sich  einsichtsvolle  Männer  wie  Moli^re  und  Ben  Jonson 
wohl  einmal  auf  gleiche  Art  zu  bekämpfen  zur  Aufgabe  machen 
konnten.  Wir  halten  es  deshalb  für  sehr  zweifelhaft,  dass  MoU^re 
die  Scene  bei  Ben  Jonson  gekannt  hat.  Es  liegt  auch  ein  Einfluss 
von  anderer  Seite  viel  näher.  Wir  denken  an  die  Com6die  des 
acad^mistes,  deren  Drucklegung  zeitlich  nicht  genau  zu  ermitteln 
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ist,  die  jedoch  auf  alle  Fälle  vor  dem  Entstehen  der  Pricieuses  ridicules 
erschien.  Möllere  hat  diese  Komödie  sicher  gekannt,  denn  sie  hat 
zu  ihrer  Zeit  ein  gewisses  Aufsehen  erregt.  Auch  hat  er  sich  offen- 
bar in  einer  andern,  der  unsem  verwandten  Scene  'an  sie  an- 
geschlossen, in  den  Fenimes  savantes  III,  2  nämlich.  Wir  verweisen 
auf  die  dort")  angestellten  Erörterungen  und  sind  der  Ansicht,  dass 
auch  für  unsere  Scene  in  jener  Situation  der  Comedie  des  acadhnistes 
die  Quelle  zu  suchen  ist.  Moli^re  hatte  dort  die  grosse  Komik  des 
Vorgangs  erkannt  und  setzte  ihn  nun  selbst  mehrfach  in  seinen 
eigenen  Werken  in  Scene. 

So  auch  in  Le  Misanthrope  I,  2.  Es  ist  hier  ebenfalls  nicht 
wichtig,  dass  das  komische  Spiel  mit  den  Worten  esperer  und  deses- 
perer  in  dem  Sonett  des  Oronte  auf  einer  Reminiszenz  beruht^**).  Im 
übrigen  gilt  für  die  Scene  das,  was  wir  soeben  am  Schluss  der 
vorhergehenden  sagten.  Auch  für  La  Comtesse  d'Esc'arbagnas 
Sc.  5  gilt  dies;  hier  stammen  übrigens  die  komischen  Verse  von 
Moliere  selbst. 

Die  bekannteste  und  wirkungsvollste  unter  den  Scenen  unserer 
Gruppe  ist  nun:  Les  femmes  savantes  III,  2.  Unter  der  Gestalt 
des  Trissotin  wurde  der  lächerliche  Poet  Cotin,  unter  der  Gestalt 
des  Vadlus  wurde  vermutlich  Manage  verspottet.  Beide  von  Trisso- 
tin vorgetragenen  Gedichte  rühren  von  Cotin  her.  Es  scheint  sich 
nun  zwischen  Cotin  und  Manage,  die  einander  nicht  wohl  wollten, 
in  Wirklichkeit  eine  Scene  wie  die  in  den  Femmes  savantes  gezeich- 
nete abgespielt  zu  haben.  Wenigstens  erzählt  d'Olivet  ^®)  eine  solche, 
die  sich  im  Hause  der  Mademoiselle  de  Montpensier,  zu  der  sich 
Cotin  begeben  hätte,  um  ihr  sein  Sonnet  ä  Mlle  de  Longueville,  ä 
present  duchesse  de  Nemours,  sur  sa  fievre  quarie  vorzulesen,  zuge- 
tragen haben  soll.  Comme  ü  achevoU  de  lire  ses  vers,  Menage  entra, 
Mademoiselle  les  fit  voir  ä  Minage,  sans  lui  en  nommer  Vauteur, 
MSnage  les  trouva,  ce  qu^effectivement  ils  etoient,  detestables,  La- 
dessm,  nos  dettx  poetes  se  dirent  ä  peu  pres  Tun  ä  Vautre  les  dou- 
ceurs  que  Moliere  a  si  agreablement  rlmees.  In  dem  Menagiana  '*) 
linden  wir  eine  etwas  andere  Überlieferung :  La  sc^e  oü  Vaditis  se 
brouille  avec  Trissotin,  parce  quHl  critique  le  sonnet  sur  la  fievre, 
quHl  ne  sait  pas  etre  de  Trissotin ,  s^est  passie  vSritablement  chez 
M.  JB***.  Ce  fwt  M.  Despreaux  qui  la  donna  ä  Molidre.  Und 
bei  Monchesnay  **)  heisst  es:  La  meme  scene  s^etoit  passie  entre 
Gelles  JBoileau,  frhre  du  satirique,  et  Väbbe  Cotin.     Auch  bei  TaJle- 


")  cfr.  hierüber  Despois-Mesnard  Bd.  V,  S.  462,  Anm.  5. 

")  S.  86  fg. 

")  Histoire  de  VacadSmie  frangaiae  (1729)  Bd.  II,  S.  159. 

^^)  Bd.  m,  S.  23. 

»*)  Bolaeana  (1742)  S.  31. 
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mant  des  Reaux  *^)  findet  sich  endlich  eine  ganz  ähnliche  Situation 
als    thatsächliches   Begebnis   zwischen   Godeau   und   Chapelain   ge- 
schildert.    Nach  diesen  Überlieferungen  also  hätte  Moliere   die  Si- 
tuation direkt  aus   dem  Leben   geschöpft.     Ein    Zwang   zu   dieser 
Annahme  liegt  nicht  vor,    zumal  man  nicht  weiss,  inwieweit  jene 
Chronisten  des  Begebnisses  in  ihren  Überlieferungen  erst  wieder  von 
der    dichterischen  Darstellung   bei   Moliere  abhängig  sind.     Es  ist 
erlaubt,  mit  der  gleichen  Berechtigung  zu  vermuten,  dass  ein  viel- 
leicht wirklich  geschehenes  Begebnis  erst  mittelbar  durch  die  anonym 
erschienene  Comedie  des  academistes  pour  la  reformation  de  la  langue 
frangoise,  die  vermutlich  im  Jahre  1650  gedruckt  wurde,   die  Ver- 
anlassung der  Scene  geworden  ist.     I,  2  dieser  Komödie  deckt  sich 
nämlich  mit  der  Moli^reschen  Scene  in  auffallender  Weise.    Der  in 
seine  schlechten  Verse  verliebte  Godeau  entspricht  dem  Trissotin; 
CoUetet,  der  sie  zuerst  begeistert  preist,  dann  jedoch,  als  ihn  Godeau 
nicht  Gleiches  mit  Gleichem  vergilt,  in  den  Staub  zieht,  dem  Vadius. 
Auch  dort  endet,  wie  bei  Moliere,  die  Scene  mit  einer  Erbitterung 
der  beiden  Poeten,  so  dass  sich  der  Parallelismus  der  Scenen  in  der 
That  auf  alle  wesentlichen  Punkte  erstreckt.    Wie  man  über  den  Ur- 
sprung des  Vorganges  auch  denken  mag  —  mag  man  ihn  unmittelbar 
aus  einem  thatsächlichen  Geschehnis,  mittelbar  aus  dem  bereits  lit- 
terarisch fixierten  Geschehnis  oder  endlich,  was  uns  das  Wahrschein- 
lichste dünkt:  aus  einer  Verquickung  von  Keminiszenzen  an  that- 
sächlich  Geschehenes  und  litterarisch  Fixiertes  vorstellen  — ,  darüber 
wird  man  jedenfalls  keinen  Zweifel  hegen  können,  dass  hier  die  Annahme 
einer  selbständigen  Erfindung  Moü^res  nicht  wohl  berechtigt  ist.  — 
Bei  all  diesen  Scenen  unserer  Gruppe  beruht  die  Bedeutung 
recht  eigentlich  darauf,  dass  Moliere  eben  das  Wirkungsvolle  des 
Vorgangs  erkannte  und  in  seine  Komödien  in  geschickter  Weise  zu 
verflechten  verstand. 

VIII.  Ein  Heuchler  beruft  sich  auf  den  Willen 

des  Himmels. 
Die  Scenen  sind  bei  Moliere  ursprünglich. 


Wir  stehen  am  Ende  unserer  Betrachtungen.  Dieselben  lassen 
uns  erkennen,  dass  sich  bei  Moliere  eine  gar  nicht  geringe  Anzahl 
von  Mitteln  zur  Komik  finden,  die  durch  ihre  häufige  Wiederkehr 
den  Charakter  einer  besonderen  Technik  des  Komischen  annehmen. 
Manche  dieser  technischen  Ausdrucksmittel  hat  der  Dichter  von 
fremder  Seite  überkommen;  manche  hat  er  aus  einem  an  anderer 
Stelle  gegebenen  Keim  in  geschicktester  Weise  herausentwickelt; 
in  nicht  wenigen  endlich  zeigt  er  sich  originell.  Die  Frage  nach 
der  Originalität  steht  aber  für  uns  erst  in  zweiter  Linie.     Für  uns 

**)  HistorietteSy  Ausgabe  Monmerque  et  Paulin  Paris,  8.  269. 

Ztsclir.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXl\  20 
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ist  der  springende  Punkt,  dass  Molieres  scharf  entwickelter  Bühnen- 
sinn die  Fruchtbarkeit  jener  technischen  Mittel  und  ihre  grosse 
Wirkung  auf  dem  Theater  erkannte  und  sie  nun  durch  eine  häufige 
Anwendung  zu  einer  eigenen  Technik  heranbildete.  Dies  ist  durch- 
aus sein  Verdienst. 

Interessant  zu  sehen  ist  es,  in  welchen  seiner  Komödien  der 
Dichter  jene  technischen  Mittel  am  häufigsten  zur  Verwendung  bringt. 
Ein  Rückblick  ergiebt,  dass  sie  sich,  wie  es  auch  natürlich  ist,  in 
den  eigentlichen  Possen  am  ergiebigsten  nachweisen  lassen.  Beson- 
ders für  die  Bühnenspiele,  die  auf  einem  ganz  äusserlichen  und,  wie 
wir  sahen,  oft  recht  drastischen  Vorgang  beruhen,  stellen  die  Possen 
das  Hauptkontingent.  Man  denke  besonders  an  die  mehrfache, 
schnell  aufeinander  folgende  Verkleidung  im  Medecin  volant  und  im 
Malade  imaginaire,  dann  an  die  Komik  bei  Umarmungen,  die  im 
Medecin  malgri  lui  so  häutig  wiederkehrt.  Das  oftmalige  Wieder- 
holen derselben  Worte  treffen  wir  im  Malade  imaginaire  ganz  auf- 
fallend häutig,  die  Unterbrechungen  durch  geschwätzige  Pedanten 
finden  sich  besonders  in  den  Possen  La  Jalousie  du  BarhouiUe  und 
Le  mariage  force^  und  das  so  eigentümliche  Bejammern  eines  Men- 
schen, dem  ein  Unglück  angedichtet  wird,  ist  ausschliesslich  in 
Possen  zur  Verwendung  gebracht;  in  VAmour  medecin^  M.  de  Pour- 
ceaugnac,  Les  fourberies  de  Scapin  und  Le  Malade  imaginaire. 
Dom  Juan  und  Tartuffe  waren  in  allen  drei  Abteilungen  mehrfach 
zu  erwähnen,  während  der  Misanthrope  ganz  zurücktrat.  Im  übrigen 
waren  für  A  am  ergiebigsten:  neben  den  schon  erwähnten  Possen 
die  Jßcole  des  femmes.  Für  B :  Le  mariage  force^  L^amour  medecin, 
M.  de  Pourceaugnac,  L^Ävare,  Les  fourberies  de  Scapin,  Le  Malade 
imaginaire.  Für  C:  L^ecole  des  femmes,  L^Avare,  George  Dandin, 
Le  Bourgeois  gentilhomme,  Le  Malade  imaginaire.  Das  letztere 
Werk  aber,  der  Malade  imaginaire,  war  für  uns  die  überhaupt  weit- 
aus reichste  Ausbeute;  in  ihm  sind  in  der  That  fast  alle  technischen 
Mittel  anzutreffen ;  in  ihm  hat  sich  Moliere,  durch  schwerste  Krankheit 
niedergebeugt,  am  auffallendsten  auf  längst  erprobte  Mittel  gestützt. 

Molieres  Gewohnheit,  die  einmal  erprobten  Bühnenkniffe  immer 
wieder  in  Scene  zu  setzen,  scheint  uns  darin  ihren  Ursprung  zu 
haben,  dass  er  sich  in  der  Hast  der  Geschäfte  und  in  dem  später 
ihn  bedrückenden  Siechtum  seine  schriftstellerische  Thätigkeit  mög- 
lichst zu  erleichtem  suchte.  Kam  es  ihm  daher  darauf  an,  komische 
Wirkungen  zu  erzielen,  so  griff  er  eben  einfach  zu  einem  der  als 
wirksam  längst  erkannten  Mittel  zurück,  bei  dem  er  sich  dann  um 
den  Erfolg  nicht  zu  sorgen  brauchte.  Diese  Schaffensweise  aber 
scheint  uns  von  nicht  geringer  Bedeutung  zu  sein,  wenn  man  das 
schnelle  und  so  ergiebige  Produzieren  des  Dichters  erklären  will. 

Barcklona,  Bethge. 
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Morf,  U.  Geschichte  der  neueren  französischen  lAtteraJtur  (XVI. 
bis  XIX,  Jahrhundert).  Ein  Handbuch.  Erstes  Bach:  Das 
Zeitalter  der  Eenaissance.  Strassbarg,  E.  J.  Trübner 
1898  8^  X  u.  246  S.    Pr.  2.50. 

Morfs  Handbach  wird  aas  vier  Bändchen  zn  dnrchschnittlich 
fünfzehn  Bogen,  jedes  ein  Jahrhundert  umfassend,  bestehen.  Die 
Arbeit  ist  dem  Vorworte  nach  von  langer  Hand  vorbereitet  und 
zum  grossen  Teil  im  Manuskript  abgeschlossen,  sie  will  den  Be- 
dürfnissen der  Lehrer  und  Studierenden  des  Faches  und  den 
Wünschen  der  gebildeten  Laien  zugleich  dienen.  Der  Inhalt  des 
bis  jetzt  vorliegenden  ersten  Buches  war  der  Hauptsache  nach 
bereits  gedruckt,  nämlich  Kap.  I:  Am  Ausgang  des  Mittelalters 
unter  der  Überschrift:  Die  französische  Litteratur  zur  Zeü  Lud- 
toig's  XII.  in  dieser  Zs.  Band  XVI,  Kapitel  11:  Die  Anfänge  der 
Eenaissancelitteratur  unter  der  Überschrift :  Die  französische  Litte- 
ratur zur  jZeit  JBranz  I.  im  Archiv  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr,  u. 
IM.  XCIV  S.  207—256,  Kap.  m:  Höhezeit  und  Niedergang  der 
Een.-Litt.  unter  der  Überschrift:  Die  französische  Litteratur  in 
der  zweiten  Hälfte  des  16.  Jh.  I  Die  Poesie,  11  Die  Prosa  in  dieser 
Zs.  B.  XVIII  u.  XIX.  Die  Neuveröflfentlichung  dieser  Abhand- 
lungen in  Buchform  darf  gleichwohl  nur  mit  Freuden  begrüsst  und 
die  Arbeit  allen  denjenigen  Kreisen,  für  welche  sie  bestimmt  ist, 
auf  das  angelegentlichste  empfohlen  werden.  Der  Verfasser  hat 
es  verstanden  mit  seltenem  Geschick  eine  klare  Disposition,  Ge- 
diegenheit und  Beichhaltigkeit  des  Inhalts,  mit  einer  bei  aller  Ge- 
drängtheit doch  höchst  frischen  und  anziehenden  Darstellung  zu 
verbinden.  Durch  den  Zweck  des  Buches  war  er  natürlich,  wie  er 
selbst  im  Vorwort  bemerkt,  oft  genötigt  das  Kesultat  einer  mühe- 
vollen Einzeluntersuchung  in  einem  kurzen  Satze,  einer  blossen 
Wendung  zum  Ausdruck  zu  bringen,  oder  die  ernste  Auseinander- 
setzung mit  einer  gegnerischen  Ansicht  in  einem  einzigen  Beiwort 
zusammenzufassen.  Aber  auch  der  gebildete  Laie  wird  bei  der 
Lektüre  schon   weniger  Seiten   die   beruhigende   Überzeugung  ge- 
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winnen,  dass  er  es  hier  mit  einer  sorgfältig  nach  den  Quellen  selbst 
gearbeiteten  Schildemng,  mit  dem  soliden  Urteil  eines  mit  der 
neuesten  Forschung  vertrauten  Litterarhistorikers  zu  thun  hat. 

Die  hauptsächlichsten  Zuthaten,  welche  Morfs  jetziges  Buch 
gegenüber  den  früheren  Einzelaufsätzen  aufweist,  bestehen  aus 
einem  kurzen  Vorwort,  einem  Inhaltsverzeichnis,  einer  lebhaft 
geschriebenen  allgemeinen  Einleitung,  einem  Schlusssatz  sowie 
knappen  aber  sehr  willkommenen  bibliographischen  Angaben.  Auch 
der  Text  der  einzelnen  Kapitel  ist  verschiedentlich  abgeändert, 
umgestellt  und  durch  wertvolle  Zusätze  ergänzt. 

Es  sei  mir  verstattet  einige  teils  berichtigende,  teils  er- 
gänzende Bemerkungen  und  Mitteilungen  zu  einzelnen  Angaben 
Morfs  hier  folgen  zu  lassen.  Sie  mögen  teils  dem  Verfasser  für 
eine  hoffentlich  bald  erforderlich  werdende  Neuauflage  als  Material 
dienen,  teils  seine  Leser  in  den  Stand  setzen  zu  einzelnen  seiner 
kurzen  Andeutungen  selbständig  Stellung  zu  nehmen.  Aufgabe 
der  weiteren  Einzelforschung  wird  es  sein  in  ähnlicher  Weise  zu 
anderen  Angaben  berichtigendes  oder  ergänzendes  Material  herbei- 
zuschaffen und  zu  verwerten. 

S.  45  wird  gesagt,  von  Dolet's  L^orateur  frangais  sei  nur 
das  Kapitel  von  der  Ubersetzungskunst  erschienen  (vgl.  meine  Be- 
merkung in  dieser  Zs.  XX*  16  f.).  Das  ist  nicht  ganz  richtig. 
Schon  der  Titel  ergiebt,  dass  gleichzeitig  mit  diesem  Kapitel  auch 
die  über  die  Accente  und  Interpunktionszeiclien  veröffentlicht 
worden  sind.  Gerade  sie  sind  später  auch  oft  allein  abgedruckt  worden 
und  ihre  Vorschriften  waren  für  die  Druckereien  massgebend,  ja 
liegen  dem  heute  geltenden  Brauche  zu  Grunde  (vgl.  meine  dies- 
bezüglichen Ausführungen  in  Phonet  Stud.  II  S.  219  f.,  VerhandL 
der  40.  Philol.  Versamml  S.  486,  Neuphilol.  Centralbl  IV  S.  209 
und  diese  Zs.  XII*  S.  263  Anm.  3).  Weiter  sagt  M.:  „Er  (d.  h. 
Dolet)  übt  und  verteidigt  in  seiner  Übersetzung  von  Cicero's  Briefen 
(1542)  die  „gelehrte"  Übersetzung,  welche  die  lat.  Bezeichnung 
antiker  Dinge  beibehält".  Demgegenüber  sei  hier  auf  die  5  Regeln 
seiner  Maniere  de  bien  traduire  verwiesen,  welche,  wie  folgt, 
lauten :  1)  il  faiU  que  le  traducteur  entende  parfaidement  le  sens 
et  matiere  de  Vatäheur  quHl  traduict;  2)  que  le  traducteur  ait  par- 
faicte  cognoissance  de  la  langue  de  Vautheur,  quHl  traduict:  et  sott 
pareiUement  excellent  en  la  langue,  en  laquelle  il  se  met  a  traduire; 
3)  qu^en  traduisant  il  ne  se  fault  pas  asseruir  iusques  ä  la,  que 
Von  rende  mot  pour  mot\  4)  il  te  fault  garder  d^usurper  mots 
trop  approchants  du  Latin,  dr  peu  vsites  par  le  passe:  mais 
contente  toy  du  commun,  sans  innouer  aulcunes  dictions 
follement,  dt  par  curiositi  reprehensible;  5)  Vobseruation 
des  nombres   oratoires:   c'est  ä   scatwir   vne  liaison  et  assemblement 
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des  didions  auec  teile  doulceur,  que  non  seulement  Vame  s^en  con- 
tente^  mais  aussi  les  aureilles  en  sont  toutes  rauies^  et  ne  se  faschent 
iamais  d^vne  teile  harmonie  de  langage.  Interessant  ist  es,  wie  ich 
gleich  hier  bemerken  will,  dass  Sibilet  (1548)  sich  ganz  ähnlich 
ausspricht,  also  in  diesem  Punkte  wohl  auf  Dolet  fusst.  Vgl.  ed. 
1573  S.  165:  la  Version  ou  traduction  est  auiourd'^huy  le  Poeme 
plus  frequent  et  mieux  receu  des  estimez  Poetes  S  des  doctes  lecteurs. 
Mais  garde  et  regarde  que  tu  ayes  autant  parfaicte  cognoissance  de 
Vidiome  de  VatUheur  que  tu  en-  (S.  166)  treprendras  tourner,  comme 
de  celuy  auquel  tu  delibreras  le  traduire  .  .  .  Imite  Marot  en  la 
Metamorphose,  en  son  Musie,  en  ses  psalmes,  (S.  167)  Salel,  en  son 
lliade:  Heroet  en  son  Androgine:  Desmasures,  en  son  JEneide: 
Peletier  en  son  Odissie,  et  Georgique.  Bei  der  Verwendung  von 
Neubildungen  räth  er  (S.  23) :  tant  modestement  et  auec  tel  iugement  zu 
verfahren,  que  Vasprete  du  mot  nouueau  n^igratigne  et  ride  les 
oreilles  rondes  Sonst  fielen  die  Neider  über  das  Werk  her,  wie 
über  la  Delie  de  Sceue,  poeme  d'autant  riche  inuention  qui  pour  le 
iour  d^huy  se  lise  (vgl.  Morf  S.  57).  —  S.  50  heisst  es  von 
Marot:  „Vom  Altertum  ...  ist  er  nicht  selbständig  beeinflusst". 
Dagegen  vertritt  auch  A.  Eoedel  Leipz.  Diss.  1898  die  Ansicht, 
dass  ihm  für  seine  Elegien,  welche  Gedichtgattung  er  als  erster 
in  der  französischen  Litteratur  gepflegt  zu  haben  scheint,  die 
Ovidschen  als  Vorbild  gedient  haben.  —  S.  54  f.  giebt  M.  eine 
im  Ganzen  recht  treffende  Charakteristik  der  Lehren  des  Sibilet- 
schen  Art  poetique  frangois.  Beachtenswert  scheint  mir  noch,  dass 
wenigstens  die  beiden  ältesten  Ausgaben  von  1548  und  1551  sowie 
die  von  1573  Sibilet  als  Autor  nicht  namhaft  machen,  ebenso 
wenig  die  meisten  anderen;  nur  die  Ausg.  Paris  1555  und  Lyon 
1573  (vgl.  Eepert.  des  ouvr.  pedag.  du  XVP  s.  S.  598  f.)  nennen 
Thomas  Sibilet  ausdrücklich  auf  dem  Titel  als  Verfasser.  Der 
den  Ausg.  Paris  1556  u.  1573  beigefügte  AtUre  art  PoMque,  ein 
Auszug  des  Art  p.  fr.,  schliesst  (wenigstens  in  der  Ausg.  von 
1573)  mit  einem  Sonnet,  dessen  6  letzte  Zeilen  lauten: 

„Diuin  Bonsard,  le  Delien  Jodelle 
L^heureux  hellay,  et  celuy  qui  d^vne  eUe 
Du  Cygne  doux  lamente  ses  erreurs, 
Graue  Caron,  Sibillet  et  le  Conte, 
Aux  andens  par  voz  chantz  faües  honte, 
Authorisez  voz  Belphiques  fureurs/* 
Wie    steht    es    hiernach    mit    Sibilets    Autorschaft    an   dem 
Art  poetique  f  Lassen   sich  die  aus  vorstehend  angegebenem  That- 
bestand  entstehenden  Zweifel  daran  durch  anderweitige  Zeugnisse 
zerstreuen?     Ich  weiss  es  nicht  und  finde  die  Frag«  nirgends  auch 
nur  aufgeworfen.    —  Nach   M.   soll  der  Art  sich  im  Gegensatz  zu 
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en  laqueUe  nous  suitwns  äUegorie,  ou  sens  moral  .  .  .  satie  fainte 
de  personne  atiribuSe  a  ce  que  verüahlement  n^est  Komme  ne  femme 
.  ,  .  (S.  144)  .  .  .  Totdes  sortes  de  vers  y  sont  receues  en  mesUmge 
et  varietS,  mesme  tu  y  irouueras  Balades,  triolets,  rondeaux  doubles 
dt  parfaicte^  Lo,ys^  Virelays,  tous  amasscB  comme  morceaux  en 
fricassie,  Quant  a  moy  i'estimeray  la  morälii^  banne  de  vers  de 
10  s,,  ä  raison  de  grauit^,  Mais  .  .  .  nom  ne  faisons  auiourd^huy 
ne  pures  Moralitis  ne  simples  farces  ,  .  et  ,  .  mdons  du  plat  auec 
du  croisS  et  des  longs  vers  auecques  des  caurs,  .  .  (S,  145).  La 
Farce  retient  peu  ou  rien  de  la  Comedie  Latine^  aussi  ä  vray  dire, 
pour  ce  ä  quoy  eile  sert,  ne  seruiroient  rien  les  actes  et 
scenes^  et  en  seroit  la  prolixiti  enuieuse^),  Oar  U  vray  suiet  de 
la  farce  ou  sottie  frangoise  sont  badineries,  nigauderies  et  toutes 
soties  esmouuans  ä  ris  et  ä  plaisir  .  .  .  noe  larces  sont  vrayement 
ce  que  les  Latins  ont  appeUi  Mimes  ou  Priapees.^^  Die  für  sie 
geeignetsten  Verse  seien  die  8  silbigen  Eeimpaare.  Bezeichnend  ist, 
dass  der  Verfasser  des  Art  über  das  Myster  kein  Wort  verliert. 
Er  erkannte  ihm  offenbar  gar  keinen  litterarischen  Charakter  mehr 
zu.  (Vgl.  Morf  S.  81  f.).  —  „Naiv"  sagt  Morf  weiter  „stellt  er 
anter  Epos  (le  grand  oeuvre)  den  Rosenroman  zu  Homer".  Ganz 
so  schlimm,  wie  dieser  Satz  klingt,  hört  sich  die  Naivität  des  Art 
doch  nicht  an.  Vgl.  eb.  S.  161 :  des  Poemes  qui  tombent,  soubs 
Vappelation  de  Grand  oeuvre,  .  .  tu  trouueras  peu  ou  point  entre- 
pris  ou  mis  ä  fin  par  les  Foetes  de  nostre  temps.  Pour  ce  si  tu 
desires  exemple,  te  faudra  recourir  au  romant  de  la  rose,  qui  est 
vn  des  plus  grands  oeuures  que  nous  lisons  auiourd^huy  en  nostre 
Poesie  Frangoise,  Si  tu  n^aymes  mieux  ,  .  .  te  former  au  miroir 
ä^ Homere  dt  VirgUe,  comme  je  seroye  bien  d^auis,  si  tu  m'en  deman- 
dois  conseil,  —  S.  90  hebt  M.  den  stark  antikisierenden  Charakter 
der  Lyoner  Mystdres  mimSs  ans  Anlass  des  Einzuges  Heinrich  II. 
(1548)  hervor  nnd  meint:  „So  stark  antikisiert  waren  damals  die 
Pariser  Entrees  noch  nicht".  Dem  gegenüber  möchte  ich  anf  die 
Mysth-es  mimis  hinweisen,  welche  schon  1468  ans  Anlass  der 
Hochzeit  des  Herzogs  Karl  von  Bnrgnnd  zur  Aufführung  kamen. 
Darunter  befanden  sich:  die  12  Arbeiten  des  Hercules  und  Comment 
fut  donnee  en  mariage  Cleopatra  au  roy  Alexandre,  S.  Ollivier  de 
la  Märchens  Memoiren  S.  345  ff.  und  eine  Anmerkung  G.  Häpkes 
in  A,  u,  A,  n°  96  S.  4.  —  S.  152  bemerkt  M. :  „Pelletier  bezeich- 
net —  im  Gegensatz  zu  Du  Bellay  —  bereits  (1555)  den  Alexan- 


^)  Damit  wendet  sich  der  Verfasser  der  Art  wohl  gegen  Forderungen 
von  Charles  Estienne  in  der  Vorrede  zu  seinen  Abus^  von  1543  (s.  Morf 
S.  86  f.),  während  er  sich  sonst  in  seinen  Ausführungen  ziemlich  eng  an 
Ch.  Estienne  anlehnt. 
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driner   als  den   heroischen    Vers   der  Franzosen."    Interessant  ist, 
dass  Bonsard  ihn  wahrscheinlich  schon  im  selben  Jahre  1555  eben- 
so  bezeichnete.    Die  ersten  Gedichte  der  1555  erschienenen  Conti- 
nuation  premiere  des  Amours  de  P.  E,   tragen  nämlich  die  Über- 
schrift: .^Sonnets  en  Vers  Heroiques^'.     Ebenso  spätere;  dazwischen 
sind  eine  Anzahl  Sonnets  en  Vers  de  dix  ä  onee  syUahes  geschoben. 
Ich    entnehme    diese   Angabe    allerdings   nicht   dem  Originaldruck 
selbst,  sondern  einer  Ä  Ronen  par  Nicolas  le  Rotix  1557  besorgten 
Sammelansgabe:     Les     amours    de    P.     de    Ronsard    Vandomois, 
nouueUement  augmenties  par  luy.  Auec  les   Contintiations   des   dits 
Amours,  <&  quelques  ödes  de  VAuteur,   non  encor  imprimees.     Plus, 
le  Bocage  db  Meslanges  dudü  P.  de  Ronsard,  von  welcher  ich  ein 
Exemplar  besitze.  Vorstehender  Titel  kann  zugleich  als  Berichtigung 
eines   anderen    Morfschen   Satzes   auf  S.    135   dienen:    „1560   er- 
scheint die  erste  Sammelausgabe  seiner  Werke".  Ich  vermute,  dass 
wir    es    in    der  Sammelausgabe   von    1557    allerdings    mit    einem 
Baubdruck    zu    thun    haben,    da    sie    keinerlei  Privileg    aufweist. 
Nebenbei  sei  hier  auch  die  Notwendigkeit  einer  sorgfältigen  text- 
kritischen Untersuchung  über   die  Abänderungen,    welche   Bonsard 
in  den  verschiedenen  Ausgaben  an  seinen  Gedichten  und  Gedicht- 
sammlungen vorgenommen  hat,  hervorgehoben  und  auf  den  Mangel 
einer  kritischen  Ansprüchen  genügenden  Ausgabe  Bonsards  und  der 
übrigen  Plejade-Dichter  nachdrücklich  hingewiesen.     Was  Blanche- 
main   für  Bonsard   bietet,   kann    schon  deswegen  nicht  ausreichen, 
weil   die   der   Sammelausgabe    von    1560    voraufgehenden    Einzel- 
drucke gänzlich   unberücksichtigt   geblieben  sind.     Marty-Laveaux 
bietet  für  Bonsard   lediglich    einen   Neudruck   des   Textes    letzter 
Hand  von  1584.   Nom  aurions  bemerkt  er  souhaite  pouvoir  presenter 
aussi  pour    ce  podte,  comme   nous   Vavons  fait   pour  la  plupart  de 
ceux   de   la  PlHade  (f),  les  changements  successifs  de  redadion  quHl 
a  introduits   dans  ses   oeuvres,  mais  ils  sont  si  nombreux  quHl  n'y 
avait  pas  moyen  d^y  songer.     Gandar,  du  resie,  s^etaU  parfaUement 
rendu   compte    de    cette  impossibüüe:   Si   Von    entreprenait  jamais, 
dit'il  (p.  194  seiner  JEtude  s.  R.  Metz  1854),  de  donner  une  edition 
critique  des  oeuvres   de  Ronsard,  les  variantes  y  tiendroient  autant 
de  place  que  le  texte  meme.    Mies  ne  seront  donc  Jamals  publiees. 
Ich  habe  mich  ganz  im  Gegenteil  durch  teilweise  Vergleichung  der 
Ausgaben   von  Marty-Laveaux,    Blanchemain    und    1557    von    der 
Durchführbarkeit  und  Unentbehrlichkeit  eines  verständig  angelegten 
Variantenapparates  überzeugt  und  sehe  nicht,  wie  man  ohne  einen 
solchen   zu    einem   abschliessenden    Urteil    über   den   litterarischen 
Entwicklungsgang   des  Dichters,    wie   über  die  Wandlungen  seiner 
Sprache  gelangen  kann.    Die  jüngeren  Ausgaben  der  Amours  haben, 
um  nur  das  anzuführen,    nicht   nur  einzelne  Gedichte  unterdrückt, 
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en   laqueUe  nous  suiuons  aUegoriej   ou  sens  maral  .  .  .  satie  fainte 
de  personne  attribtde  a  ce  que  verüahlement  n^est  komme  ne  femme 
.  .  ,  (S.  144)  ,  .  .  Touies  sortes  de  vers  y  sonJt  receties  en  meslange 
et  varietS,  mesme  tu  y  trouueras  Balades^  triolets,  rondeaux  doübles 
dt  parfaicte^   Lays,    Virelays,   tous   amasseß   comme   morceaux   en 
fricassik.     Qiiant  a    moy   i'estimeray   la  moräliie  bonne  de  vers  de 
10  s.,  ä  raison  de  grauU^,    Mais  .  .  .  nous  ne  faisons  auiourd^huy 
ne  pures  Moralitis  ne  simples  farces  ,  .  et  ,  ,  meUms  du  pUxt  auec 
du  croisS  et .  des  longs  vers  auecques  des  cours,  .  .  (S,  145),  La 
Farce  retient  peu  ou  rien  de  la  Comedie  LcUine,  aussi  ä  vray  dire, 
pour  ce   ä  quoy  eile  sert^   ne  seruiroient  rien  les  actes  et 
scenes,   et  en  seroü  la  prolixiti  enuieuse^).     Oar  le  vray  suiet  de 
la  farce    ou  sottie  frangaise  sont  hadineries,  nigauderies  et  toutes 
soties  esmouuans  ä  ris  et  ä  plaisir  .  .  .  noe  larces  sont  vrayement 
ce  que  les  Latins  ont  appeUe  Mimes  ou  Priapees,^^    Die  für  sie 
geeignetsten  Verse  seien  die  Ssilbigen  Eeimpaare.  Bezeichnend  ist, 
dass  der  Verfasser   des   Art  über  das  Myster  kein  Wort  verliert. 
Er  erkannte  ihm  offenbar  gar  keinen  litterarischen  Charakter  mehr 
zu.  (Vgl.  Morf   S.   81   f.).    —   „Naiv"  sagt  Morf  weiter  „stellt  er 
anter  Epos  (le  grand  oeuvre)  den   Rosenroman  zu   Homer".    Ganz 
so  schlimm,  wie  dieser  Satz  klingt,   hört  sich  die  Naivität  des  Art 
doch   nicht  an.     Vgl.    eb.    S.    161 :  des   Poemes  gui  tombent_  soubs 
Vappdation  de  Grand  oeuvre,  .  .  tu  trouueras  peu  ou  point  enire- 
pris   ou  mis   ä  fin  par  les  Poetes  de  nostre  temps,     Pour  ce  si  tu 
desires  exemple,   te  faudra  recourir  au  romarU  de  la  rose,  gui  est 
vn  des  plus  grands  oeuures  que  nous  lisons  auiourd^huy  en  nostre 
Poesie  Frangoise,    St  tu  n^aymes  mieux  .  ,  ,  te  former  au  miroir 
d'Homere  dt  Virgüe,  comme  je  seroye  bien  d^auis,  si  tu  m'en  deman- 
dois  conseil,  —  S.  90  hebt  M.  den  stark  antikisierenden  Charakter 
der  Lyoner  Mysthres  mimSs  ans  Anlass  des  Einzuges  Heinrich  11. 
(1548)  hervor  und  meint:    „So  stark  antikisiert  waren  damals  die 
Pariser  Entrees  noch   nicht".    Dem  gegenüber  möchte  ich  auf  die 
Myst^es   mimis   hinweisen,    welche    schon    1468    ans  Anlass    der 
Hochzeit   des  Herzogs   Karl   von  Bnrgnnd   zar  Aufführung  kamen. 
Darunter  befanden  sich:  die  12  Arbeiten  des  Hercules  und  Comment 
fut  donnee  en  mariage  Cleopatra  au  roy  Alexandre    S.  Ollivier  de 
la  Marche's  Memoiren  S.  345  ff.  und  eine  Anmerkung  G.  Häpkes 
in  A,  u,  A.  n°  96  S.  4.  —  S.  152  bemerkt  M. :  „Pelletier  bezeich- 
net —  im  Gegensatz  zu  Du  Bellay  —  bereits  (1555)  den  Alexan- 


^)  Damit  wendet  sich  der  Verfasser  der  Art  wohl  gegen  Forderungen 
von  Charles  Estienne  in  der  Vorrede  zu  seinen  Abtisis  von  1543  (s.  Morf 
S.  86  f.),  während  er  sich  sonst  in  seinen  Ausführungen  ziemlich  eng  an 
Ch.  Estienne  anlehnt. 
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den  Bhäoriqueurs  befinden.  Das  finde  ich  aber  nirgends  aus- 
gesprochen. Trotz  seines  oft  bekundeten  Respektes  vor  Marot 
polemisiert  der  Verfasser  einmal  sogar  gegen  ihn  and  nimmt  Sagen 
und  la  Hueterie  vor  seinen  Vorwürfen  in  Schutz  (ed.  1573  S.  74 
heisst  es  Marot  tadle  mit  Unrecht  seine  Gegner  wegen  der  Reime: 
la  faire:  affaire,  mettre:  remeUre,  denn  ü  ryme  ordinairement  luy 
mesme  le  simple  contre  le  composi.  Ganz  im  Sinne  der  Mhetori- 
gueurs  ist  seine  Überschätzung  der  equivoquen  Reime  (eb.  S.  51 : 
comme  eile  est  la  plus  difficille,  attösi  est  eile  mains  vsitee  et  ne 
laisse  pourtant  ä  estre  la  plus  elegante).  Seine  schon  gekennzeichnete 
Stellung  zu  dem  Haupte  der  Lyoner  Schule  Maurice  Seve,  dessen 
Grammatik  und  Wortwahl  diejenigen  der  rhetorischen  Schule  sind, 
lässt  sich  schon  eher  in  M.'s  Sinne  deuten.  Ich  glaube  aber,  dass 
die  eigentliche  litterarische  Anschauung  des  Verfassers  des  Art 
sich  in  folgender  Stelle  getreu  wiederspiegelt  (ed.  1573  S.  19): 
LHnventian  et  le  iugement  ,  .  ,  se  conferment  et  enrichissent  par 
la  Ucture  des  bons  et  dassigues  poUes  frangois,  comme  sont  entre  les 
vieux  Alain  Ghariier  et  Jean  deMeun^  mais  plus  luy  profiter ont 
les  ieuneSj  comme  imbus  de  la  pure  source  frangoise,  esclarcie  par 
feu  ülustre  et  tressauatit  Prince  Frangois  Boy  de  France,  viuant 
pere  de  son  peuple  et  des  PoUes  frangois,  entre  lesquelz  lira  le 
nouice  des  Muses  Fr,  Marot,  S[a]ingelais,  Sälel,  Heroet,  Sceue  et  tels 
autres  bons  espriis,  —  Zu  dem  Satz  M.'s:  „Er  findet  in  den  Chor- 
gesängen der  antiken  Tragödie  das  Vorbild  für  rhjrtmisch  bewegten 
Strophenbau'^  (vgl.  Zschalig  S.  72)  stimmt,  dass  gerade  Sibilet  in 
seiner  Übersetzung  der  Iphigenie  von  Euripides  dessen  Chorgesänge 
nachzubilden  versucht  hat  (vgl.  Zschalig  S.  66  Anm.  1).  Die 
Äusserung  des  Art  über  das  damalige  Drama  und  Theater,  auf 
welche  M.  anspielt,  setze  ich  ausführlich  hierher,  da  sie  von  be- 
sonderem Interesse  ist  und  von  Zschalig  gänzlich  übersehen  wurde. 
Ed.  1573  S.  142:  „La  Mordtite  Frangoise  represente  en  quelque 
chose  la  Tragedie  Grrecgue  et  Latine  .  .  .  Mais  en  ce  auons  nous 
comme  en  Umtes  choses  suyui  nötre  naturel,  qui  est  de  prendre  des 
choses  estranges  .  .  .  setdement  ce  gue  nous  iugeons  faire  pour  nous- 
Car  en  la  MoralUe  nom  traitons  comme  les  Grecz  et  Latins  en  Uurs 
Tragedies,  narrations  de  faits  illustres  .  .  .  sans  noi4S  assuiettir  ä 
dofdewr  ou  plaisir  d'issue.  Et  cela  faisons  nous  aux  ieux  publiques 
et  solennele  ,  .  ,  (S,  143)  En  quoy  nous  sommes  loing  reculez  de 
la  perfection  antique  .  .  ,  qui  auons  Monarques  et  princes  heredUaires 
et  qui  ne  tMus  soucions  de  gaigner  suffrages  par  spectacles  et  ieux 
de  sumptueuses  despenses,  ains  au  contraire  faisons  les  ieux  pour 
y  gaigner  et  en  faire  profö,  Par  ce  moyen  .  ,  .  nous  arrestons 
plus  a  nous  en  acguüer  qu^ä  les  consommer  en  leur  perfection,  Or  y 
a  il  vne  autre  sorte  de  Moralite,  que  celle  dont  ie  viens  de  parier. 
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sondern  ebenso  anch  neue  eingeführt,  ohne  deren  spätere  Ent- 
stehung irgendwie  kenntlich  zu  machen.  Demgemäss  sind  sie  als 
nachträgliche  Einschiebsel  in  Marty-Laveanz'  Ausgabe  durchaus 
nicht  gekennzeichnet.  Blanchemain  hatte  zwar  den  in  den  Aus- 
gaben nach  1560  zuerst  auftauchenden  Gedichten  die  Jahreszahl 
ihres  ersten  Erscheinens  beigefügt;  aber  schon  die  Sammel -  Aus- 
gabe von  1560  zeigt  den  älteren  Einzeldrucken  gegenüber  der- 
artige Interpolationen.  Darüber  hat  auch  B.  nichts  bemerkt.  Ein 
solches  Einschiebsel  ist  'z.  B.  Ämours  I  Son.  77,  welches  Sonett 
in  der  vorerwähnten  Sammelausgabe  von  1557  und,  wie  ich  an- 
nehme, auch  in  den  älteren  Einzeldrucken  fehlt.  Diese  Thatsache 
ist  um  so  beachtenswerter,  als  wie  schon  B.  angemerkt  hat:  Ce 
sonnet  seul  des  amours  de  Cassandre  est  de  douee  syUahes.  Ronsard 
hat  sich  eben  erst  nach  Erscheinen  der  Ämours  im  Jahre  1552 
zur  Verwendung  des  Alexandriners  im  Sonett  entschlossen  und  da- 
her auch  das  seiner  ersten  Sonett-Sammlung  nachträglich  ein- 
gefügte Sonett  in  dieser  Versart  gedichtet.  Auch  Sonet  92  der- 
selben Sammlung  ist  wohl  als  ein  solch  jüngerer  Einschub  an- 
zusehen, denn  es  fehlt  in  der  Ausg.  1557  und  B.  teilt  dazu  eine 
bedeutsame  Bemerkung  des  zeitgenössischen  Ronsard-Kommentators 
Muret  mit:  Oe  sonnet  n^appartient  point  ä  Vautheur  mais  ä  quel- 
cun  qui  prenoit  congS  de  sa  maitresse.  Man  ersieht  aus  vor- 
stehenden Bemerkungen,  dass  die  Anzahl  223,  aus  welcher  auch 
nach  Morf  S.  128  die  Reihe  der  Ronsardschen  Cassandra-Sonette 
bestehen  soll,  in  jeder  Hinsicht  zweifelhaft  ist.  Erst  eine  kritische 
Textausgabe  wird  über  diese  wie  über  eine  Menge  andere  Unsicher- 
heiten Klarheit  verbreiten.  Ich  kann  schon  jetzt  mitteilen,  dass 
die  Vorarbeiten  dazu  bereits  in  Angriff  genommen  sind.  .Ähn- 
lich wie  für  Ronsard  verhält  es  sich  übrigens  mit  den  Ausgaben 
einer  ganzen  Anzahl  Schriftsteller  des  16.  Jh.s.  Die  ganze  kost- 
spielige Sammlung  La  FlHade  Frangaise  entspricht  nicht  den 
Forderungen  philologischer  Forschung.  Dasselbe  gilt  von  der  Ge- 
sammtheit  aller  bisherigen  Montaigne-Ausgaben. 

—  S.  163.  Unzutreffend  erscheint  mir  auch  Morf  s  Ansicht,  dass 
Du  Bellay  in  seinen  späteren  Sonettsammlungen  Les  antiquites  de 
Borne  und  Les  Regrets  als  der  erste  den  Alexandriner  verwendet 
habe;  freilich  nicht  deshalb,  weil,  wie  Max  Pflänzel  (in  seiner 
Leipziger  Dissertation:  Über  die  Sonette  des  J.  du  Bellay,  Saalfeld 
1898  S.  22  Anm.  1;  vgl.  auch  S.  19)  behauptet,  du  Bellays 
Amours  (1552)  schon  Sonette  (4)  in  Alexandrinern  enthalten  (denn 
diese  „Amours''  sind  gar  nicht  1552  sondern  erst  nach  des 
Dichters  Tode  in  der  Aubert'schen  Sammelausgabe  seiner  franzö- 
sischen Werke  veröffentlicht,  vgl.  die  Ausgabe  Marty-Laveaux'  I 
S.    503,    II   544);    wohl   aber,   weil   jene   Sammlungen,   mögen  sie 
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driner   als  den   heroischen   Vers   der  Franzosen."     Interessant  ist, 
dass  Bonsard  ihn  wahrscheinlich  schon  im  selben  Jahre  1555  eben- 
so  bezeichnete.    Die  ersten  Gedichte  der  1655  erschienenen  Conti- 
nuation  premiere  des  Ämours  de  P.  R.   tragen  nämlich  die  Über- 
schrift: yßonnets  en  Vers  Heroiques^'.     Ebenso  spätere;  dazwischen 
sind  eine  Anzahl  Sonnefs  en  Vers  de  dix  ä  onze  sylldbes  geschoben. 
Ich    entnehme    diese   Angabe    allerdings   nicht   dem   Originaldrack 
selbst,  sondern  einer  A  Ronen  par  Nicolas  le  Rotuc  1557  besorgten 
Sammelausgabe:     Les     amours    de    P.    de    Ronsard    Vandomois, 
noutiellement  atigmentSes  par  luy,  Äuec  les   ContinucUions  des  dits 
Amours^  <&  qtielques  Ödes  de  VAtUeur,   non  encor  imprimees.    Pliis, 
le  Bocage  S  Meslanges  dudit  P.  de  Ronsard,  von  welcher  ich  ein 
Exemplar  besitze.  Vorstehender  Titel  kann  zugleich  als  Berichtigung 
eines   anderen    Morf sehen   Satzes   auf  S.    135   dienen:    „1560   er- 
scheint die  erste  Sammelausgabe  seiner  Werke".  Ich  vermute,  dass 
wir    es    in    der  Sammelausgabe   von    1557    allerdings    mit    einem 
Eaubdruck    zu    thun    haben,    da    sie    keinerlei  Privileg    aufweist. 
Nebenbei  sei  hier  auch  die  Notwendigkeit  einer  sorgfältigen  text- 
kritischen Untersuchung  über   die  Abänderungen,    welche   Ronsard 
in  den  verschiedenen  Ausgaben  an  seinen  Gedichten  und  Gedicht- 
sammlungen vorgenommen  hat,  hervorgehoben  und  auf  den  Mangel 
einer  kritischen  Ansprüchen  genügenden  Ausgabe  Eonsards  und  der 
übrigen  Plejade-Dichter  nachdrücklich  hingewiesen.     Was  Blanche- 
main   für  Bonsard   bietet,    kann    schon  deswegen  nicht  ausreichen, 
weil   die   der   Sammelausgabe    von    1560    voraufgehenden    Einzel- 
drucke gänzlich   unberücksichtigt   geblieben  sind.     Marty-Laveaux 
bietet  für  Ronsard   lediglich    einen   Neudruck   des   Textes    letzter 
Hand  von  1584.  Nous  aurions  bemerkt  er  souhaite  pouvoir  presenter 
aiissi  pour    ce  poete,  comme   nous   Vavons  fait   pour  la  plupart  de 
ceux   de   la  Pleiade  (f),  les  changements  sticcessifs  de  redaction  quHl 
a  introduits   dans  ses   oeuvres,  mais  ils  sont  si  nombreux  qu^ü  n^y 
avaü  pas  moyen  d'^y  songer.     Gandar,  du  teste,  s^etait  parfaitement 
rendu  compte    de    cette  impossibiliie :   Si  Von    entreprenait  janiais, 
dit-il  (p.  194  seiner  Etüde  s.  R.  Metz  1854),  de  donner  une  edition 
critique  des  oeuvres   de  Ronsard,  les  variantes  y  tiendroient  autant 
de  place  que  le  texte  mime.    Elles  ne  seront  donc  Jamals  publiees. 
Ich  habe  mich  ganz  im  Gegenteil  durch  teilweise  Vergleichung  der 
Ausgaben   von  Marty-Laveaux,    Blanchemain    und    1557    von    der 
Durchführbarkeit  und  Unentbehrlichkeit  eines  verständig  angelegten 
Variantenapparates  überzeugt  und  sehe  nicht,  wie  man  ohne  einen 
solchen   zu    einem   abschliessenden    Urteil    über   den   litterarischen 
Entwicklungsgang   des  Dichters,    wie    über  die  Wandlungen  seiner 
Sprache  gelangen  kann.    Die  jüngeren  Ausgaben  der  Amours  haben, 
um  nur  das  anzuführen,    nicht   nur  einzelne  Gedichte  unterdrückt, 
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dichter  ab.  Nicht  mehr  die  Geschichte  von  dem  Feensohn,  den 
sein  sterblicher  Teil  zu  den  Menschen  treibt,  wie  sie  die  alten 
wallisischen  Dichtungen  von  Peredur  Penwedic  erzählten,  nicht 
mehr  die  Erziehung  des  Bauernknaben  Perceval  zum  Bitter,  wie 
sie  noch  Crestiens  Vorgänger  geschildert  haben,  sondern  den  Ent- 
wicklungsgang des  jungen  Eitters  Perceval  zum  gläubigen  Christen 
und  mannreifen  Erlöser  habe  Grestien  selbst  darstellen  wollen. 
Nicht  durch  Askese,  nicht  durch  die  Flucht  vor  der  Welt,  wie  sie 
die  mittelalterliche  Kirche  vorschrieb,  sondern  durch  kraftvolles 
Ringen  mit  sich  selber  habe  sein  Perceval  Zauber  und  Bann  ge- 
brochen. Crestien's  Perceval  sei  kein  Typus  mehr,  er  bilde  nicht 
mehr  das  vollendete  Tugendmuster  höfischen  Lebens,  sondern  er 
sei  von  dem  Dichter  im  beständigen  Conflict  gezeichnet,  wie  es 
denn  überhaupt  in  der  Absicht  Crestiens  gelegen  habe  den  Conflict 
zwischen  weltlichem  und  geistlichem  Eittertum,  zwischen  den 
Pflichten  gegen  die  Gesellschaft  und  den  Pflichten  gegen  den  Er- 
löser vorzuführen  und  individuelle  Menschen,  die  innerhalb  ihres 
Standes  ihre  persönliche  Eigenart  und  Selbständigkeit  wahren,  zu 
schildern. 

Als  eine  zweite  deutlich  ausgeprägte  dichterische  Persönlich- 
keit bezeichnet  W.  jenen  Guiot,  dessen  bislang  (W.  sagt  hoffentlich 
allzu  pessimistisch:  für  immer)  verlorene  Überarbeitung  und  Er- 
gänzung von  Crestiens  unvollständig  gebliebener  Dichtung  unser  Wolf- 
ram von  Eschenbach  ins  Deutsche  übertrug  und  von  deren  Existenz 
wir  auch  nur  durch  ihn  Kunde  erhalten  haben.  Guiot  ist  für  W. 
in  allem  und  jedem  der  nächst  Crestien  hervorragendste  Vertreter 
jenes  Standes  französischer  Dichter,  die  höfisch-ritterliche  und 
kirchlich-gelehrte  Bildung  in  sich  vereinigten  und  an  Fürstenhöfen 
vorübergehend  oder  dauernd  Aufnahme  fanden.  Sein  Übersetzer 
Wolfram  ist  ihm  dagegen  der  ausgesprochene  Vertreter  der 
kämpfenden,  dichtenden  und  singenden  Eitterschaft,  ein  leibhaftiger 
Volker  von  Alzeye.  Guiot  habe  als  Epiker  selbst  seinen  Meister 
Crestien  überragt,  Wolfram  dagegen  sei  vorzugsweise  Lyriker  und 
Didaktiker.  Das  Werk  des  Franzosen  vergleicht  W.  sehr  an- 
sprechend einem  gothischen  Dom,  „in  dessen  weiten*  Hallen  und 
zahllosen  Kapellen  wir  uns  zu  verlieren  fürchten;  aber  wo  immer 
wir  stehen  mögen,  wird  unser  Blick  zurückgelenkt  nach  dem  Hoch- 
altar im  heiligen  Chor,  dortMn,  wo  der  Gral  mit  dem  Blute  des 
Erlösers  im  himmlischen  Lichte  erglühtes  Ganz  anders  wirke  die 
Dichtung  Wolframs  auf  uns.  Hier  werde  unser  Auge  nicht  fest 
auf  jenes  Lebensziel  des  Helden  gerichtet,  als  den  einen,  unverrück- 
baren Mittelpunkt  der  Erzählung;  in  sorglosem  Gefallen  ergehe  er 
sich  in  den  Vorhallen  und  Seitengängen.  Ungewohnt  sei  es  ihm, 
ein   grosses  Ganzes  mit  umfassendem  Blick  zu  überschauen;  wohl 
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ala  EndnDgen  nnd  mit  Recht,  denn  das  Futnmm  ist  im  hentigeii 
FrantSaiscb  eine  einfache  Zeitform,  und  nicht  mehr  eine  zuaammen- 
geeetite.  Das  wird  auch  in  U,  1  p.  65  ansdrilcklich  bemerkt.  Ea 
scheint  mir  daher  nicht  ratnam,  in  I,  2,  §  45  die  Bildung  des  Fntnn 
an!  eine  Linie  za  stellen  mit  den  abrigen  Zeiten,  bei  denen  atKH>  auf- 
tritt Anch  der  Angdrnck  „zuHamm  enge  Betete  Zeiten"  hat  vor  den  Verl 
keine  Onade  gefunden.  Sie  Bebreiben  stets  „nmachieibende  Zeiten."  Es 
wSre  beaser,  wenn  die  Beieicbonng  der  UmBchreibnng,  die  sicfaetlich 
I.  B.  im  Englischen  hei  J  am  going  etc.  vorliegt  und  im  frauzOsischeo 
Verbnm  bSchBtens  in  Formen  wie  je  vaig  le  faire  für  je  le  ferai  zu  sehen 
ist,  der  Oeataltnng  des  Satzes  im  Franz.  vorbehalten  bliebe,  jenen 
Wendungen  mit  est-ce  qtK,  qu'eit-ce  gut  (gut)  etc. 

Im  Einzelnen  habe  ich  folgendes  za  bemerken:  Bei  den  Geons- 
regeln  (I,  1,16  unter  II  B)  sind  alle  die  wegznlassen,  die  wegen  der 
zahlreichen  Ausnahmen  praktisch  unbrauchbar  sind.  Bei  der  Änfzähinng 
der  Adverbien,  die  de  hinter  sich  haben,  fehlt  combien,  dagegen  befremdet 
die  Zurechnung  von  gue,  guoi  und  quelque  ehote  an  dieser  Stelle  (vergL 
anch  I,  2,85). 

Am  wenigatena  glücklich  ist  in  der  Syntax   das  Eapitel   von  der 

Wortstellung   im   Satze   bebandelt.    Einmal   (I,  1,38)   wird  gesagt,  dass 

in    FragesKUen   die   Prenomina  je  etc.   hinter    das   Yerbum   zu   treten 

hätten.    Dasselbe  geschieht  aber  auch  noch  in  anderen  Sätzen  nnd  anf 

diese   war  an  jener  Stelle   mindestens   bin  zuweisen.    Auch    hei   diesem 

Eap.    fahren    die   Verf.    neue    Ausdrucks  weisen    ein;    sie    nnterscbeiden 

zwischen  einfacher,  nachdrücklicher  nnd  nmachreib ender  Inversion.  Leider 

vermiest   man   in   den  Regeln   über   die  Anwendung   dieser  3  Stellnngs- 

weisen    die    festen    Eichtlinien.    Eine   Kegel   wie   diese  (I,  2,  9):    .Die 

nachdrückliche  Inversion  ist  in  der  Regel  nötig,  wenn  das  Subjekt  ein 

Substantiv    oder  ein   anderes  als   eins    der    oben  angeführten  Fürwörter 

ist"    ist   [är   den    SchUler    wertlos,    zumal  jenes    ,in   der  Regel"    nicht 

weiter  erlSntert  wird.    I,    2,11    in    §    11   ist  es  unverständlich,  wie  der 

Satz  Que  la  lumiire  soit!  als  Beispiel  für  die  einfache  Inversion  (Stellnng 

des   Snbj.   hinter  dem  Verb)  gelten    soll.    Bei  der  Nennung  der  Hervor- 

hebungswendnng  (I,  2,7)  ist  seltsamer  Weise  nur  c^est  ,  .  .  gut  augegeben 

und   das  häufigere  c'tit    .    .   .    que  nicht  erwähnt.    Allerdings  wird  ein 

Beispiel  dafür  in  den  Mustersätzen  gebracht.    Wenn  die  Verf.  als  ihren 

obersten  Grundsatz  aufgestellt  haben,  den  Schüler  eo  zu  führen,  dass  er 

möglichst  nichts  UnfranzHsisches  schreibe,  so  dürften  sie  I,  3,  §  19  beim 

Eap.  der  Präpositionen  nicht  sagen:  „ä  ist  das  üblichste  Wort,  dans  hat 

üK-n  aMchtm  Sinn."    Gerade  der  Sinn  ist  häufig  bei  diesen  Präpositionen 

3ei   chez   ist  gesagt,    es  stehe  nur,  wo  von  der  Behausnng 

Wenn  auch  In  den  Beispielen  einmal  chez  le»  ßggptietu 

wäre   doch   in   der   Regel    selbst   die  Hinzufügung   eines 

ils  hinter   ches  mon  onde  zu  wünschen,    nm   die  Starrheit 

nildern.    Seite  32  unten  wird  on  dirait  durch  ,man  könne 

setzt.    Richtiger  sagt  man  wohl  dafür:  ,man  sollte  meinen". 

augenscheinlich  Snbjekt  statt  Objekt  heisaen  in  der  Regel: 

z,  welcher  mit  gue  eingeleitet  iat,  kann  durch  den  Infinitiv 
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ein  verletzendes  Wort  entdeckt.  Mit  grossem  Interesse  wird  man 
anch  die  am  Schlass  angefügte  Tabelle  über  die  sechs  Bedentangen 
des  Grals  (Wunschgefäss,  das  Speise  nnd  Trank  spendet;  Schüssel 
mit  Christi  Blut,  von  der  Lanze  des  Longinus  begleitet;  Schüssel, 
worin  bei  Einsetzung  des  Abendmahls  das  Osterlamm  lag;  Eelch, 
woraus  Christus  beim  Abendmahl  trank;  Hostienbehälter;  Eelch. 
womit  die  Messe  zuerst  celebrirt  wurde)  in  sämtlichen  erhaltenen 
Graldichtungen  einsehen,  ebenso  wie  die  reichhaltige  273  Nummern 
aufzählende  Bibliographie  der  Gralsage,  welche  die  Ausgaben  und 
Übersetzungen,  allgemeinen  und  speziellen  Monographien,  die  ge- 
legentlichen Behandlungen  an  anderem  Ort  sowie  die  Litteratur  zu 
Wagners  Parsifal  begreift.  Möge  die  schöne  Studie  einen  recht 
ausgedehnten  Leserkreis  und  die  wohlverdiente  Anerkennung  finden. 

E.  Stengel. 


Zar  neueren  Bossnet-Litteratur. 

Die  verschiedensten  Richtungen  der  französischen  Gelehrten- 
weit  haben  sich  neuerdings  zu  einem  förmlichen  Bossuet-Eultus 
vereint,  eifrige  Katholiken  und  Voltairisch  gesinnte  Freidenker, 
Jesuiten  und  Gallikaner.  Da  fanden  wir  neben  dem  Akademiker  L. 
Crousl6  Fenel<m  et  Bosmet,  2  vols.  Paris,  H.Champion,  1894 — 95, 
den  Pater  Longhaye  vom  Orden  Jesu  (Eist,  de  la  lAU.  Fr.  au 
XVIL  S.  (Paris  1895  II  u.  III)  und  den  staatskirchlich  gesinnten 
Abb6  Th^od.  Delmont,  dessen  drei  jüngst  erschienene  Schriften 
über  Bossuet  uns  besonders  beschäftigen  sollen.  Zu  den  Verherr- 
lichern Bossuets  ist  auch  sein  trefflicher  Herausgeber  Lebarq, 
dessen  grundlegende  Schrift  Eist,  crü,  de  la  pridication  de  Bossuet 
Paris  1888  eine  neue  Aera  der  bisher  so  vernachlässigten  Text- 
kritik der  Reden  Bossuets  begründete  und  A.  Eebelliau,  gleich- 
falls Herausgeber  ausgewählter  Reden  Bossuet's  und  Verfasser  der 
apologetischen  Schrift:  Bossuet,  historien  du  protestantisme,  Paris 
1891,  zu  rechnen.  In  Lanson's,  der  Samlung  der  Classiques  popu- 
laires  (Lec^ne  et  Oudin)  angehörenden  Monographie  über  Bossuet 
(Paris  1891)  ist  gleichfalls  mehr  Bewunderung  als  Kritik  zu  spüren. 
Diesen  Hauptvertretern  des  Bossuet-Kultus  reiht  sich  eine  Schaar 
minderwertiger  oder  über  alles  schreibender  und  aburteilender 
Autoren,  wie  F.  Brunetiäre,  Bossuet  in  Encyd.  LamirauU  und 
La  (^ereile  du  Quietisme  in  Nouv,  itudes  11  u.  s.  w.  an. 

Obwohl  all  diese  Männer  den  halb  unfreiwilligen  Schöpfer 
der  gällikanischen  Kirche,  den  Gegner  des  römisch  gesinnten  F6nelon 
sowohl,    wie  der   von  Rom    abgefallenen   Calvinisten   über  Gebühr 
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aber  habe  er  gelernt,  sich  in  jedes  einzelne  Bild,  das  sich  ihm 
darbiete,  mit  liebevollem  Blick  ganz  zu  versenken. 

Die  gesamte  weitere  grosse  Litteratnr  der  Gralromane  hält 
W.  tür  Epigonen  werk.  So  sei  denn  die  alte  Sage  bald  für  die 
Gebildeten  wie  für  das  grosse  Volk  versunken  und  vergessen  ge- 
wesen, bis  sie  durch  Wagners  Bühnen weihfestspiel  Parsifal  zu 
neuem  Leben  erweckt  sei.  Aber  der  Abstand  der  Jahrhunderte 
habe  es  mit  sich  gebracht,  das  wir  im  Parsifal  in  allem  und  jedem 
ein  modernes  Werk  des  ausgehenden  19.  Jahrhunderts  vor  uns 
hätten,  ein  Werk  in  Anschauung  und  Darstellung  völlig  ver- 
schieden von  denen  des  Mittelalters.  Wohl  handle  es  sich  auch 
in  ihm  um  das  alte  psychologische  Problem  von  der  Selbsterziehung 
des  Jünglings  zum  Manne,  darüber  hinaus  bilde  Wagners  Drama 
aber  in  engem  Zusammenhange  mit  der  Nibelungentrilogie  das 
Drama  der  Selbstvernichtung  der  altgermanischen  Götterwelt  und 
der  Wiedergeburt  des  Christentums  als  einer  Religion  der  ent- 
sagenden und  mitleidenden  Liebe.  Kundry  sei  für  den  von 
Schopenhauers  Ethik  inspirierten  Tondichter  „die  sündige  Mensch- 
heit, die  flugbeladene  Welt,  die  den  göttlichen  Erlöser  erst  ver- 
kennt und  verwirft,  hernach  reuevoll  irrend  durch  lange  Jahr- 
hunderte vergeblich  sucht,  und  wenn  sie  ihn  endlich  gefunden 
glaubt,  ihn  mit  irdischer  Liebe  umfassen  will,  bis  sie  zuletzt  den 
wahrhaften  Retter  und  Heiland  wieder  findet  und  ihm  mit  wahrer 
Liebe  in  Entsagung  dienen  lernt**. 

Dies  der  Gedankengang  Wechsslers  und  einige  seiner  haupt- 
sächlichsten Schlussfolgerungen.  Wie  im  Fluge  lässt  er  uns  eine 
ganze  Reihe  Jahrhunderte  menschlicher  Bildungsgeschichte  dui'ch- 
messen  und  seine  poetisch  angehauchte  Darstellung,  seine 
lebendigen  mit  wohlgelungenen  Übersetzungsproben  durchwobenen 
Analysen  verstärken  den  magischen  Zauber  den  der  romantische 
Stoff  auf  uns  ausübt.  Nur  selten  stört  eine  rhetorische  Floskel 
oder  allzu  breite  Ausdrucks  weise.  Dabei  gewinnt  man  überall  den 
Eindruck,  dass  in  die  glänzende  äussere  Form  die  Resultate  ge- 
wissenhafter Arbeit,  eingehender  Forschung  gegossen  sind,  so  dass 
wir  es  hier  mit  einer  Studie  zu  ,  thun  haben,  die  nach  beiden 
Richtungen  alles  Lob  verdient.  In  eine  detaillirte  Kritik  einzu- 
gehen muss  ich  anderen  überlassen,  deren  Arbeitsgebiet  die  viel- 
fach controversen  Fragen,  zu  denen  der  Verfasser  hier  in  kühner 
Entschlossenheit  Stellung  genommen  hat,  näher  liegt.  Angenehm 
berührt  bei  seiner  Darstellung  besonders  noch  der  Mangel  jeder 
scharfen  Polemik,  zu  welcher  sich  Celtisten  wie  Germanisten  leider 
so  oft  hinreissen  lassen.  Auch  in  den  sehr  umfangreichen  An- 
merkungen, welche  eine  Fülle  von  Spezialfragen  zum  Teil  recht 
eingehend  weiter  verfolgen,   habe  ich  nirgends  ein  schroffes  Urteil, 
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ein  verletzendes  Wort  entdeckt.  Mit  großgem  Interesse  wird  man 
auch  die  am  Schluss  angefügte  Tabelle  über  die  sechs  Bedeutungen 
des  Grals  (Wnnschgefäss,  das  Speise  und  Trank  spendet;  Schüssel 
mit  Christi  Blut,  von  der  Lanze  des  Longinns  begleitet;  Schüssel, 
worin  bei  Einsetzung  des  Abendmahls  das  Osterlamm  lag;  Kelch, 
woraus  Christus  beim  Abendmahl  trank;  Hostienbehälter;  Kelch, 
womit  die  Messe  zuerst  celebrirt  wurde)  in  sämtlichen  erhaltenen 
Graldichtungen  einsehen,  ebenso  wie  die  reichhaltige  273  Nummern 
aufzählende  Bibliographie  der  Gralsage,  welche  die  Ausgaben  und 
Übersetzungen,  allgemeinen  und  speziellen  Monographien,  die  ge- 
legentlichen Behandlungen  an  anderem  Ort  sowie  die  Litteratur  zu 
Wagners  Parsifal  begreift.  Möge  die  schöne  Studie  einen  recht 
ausgedehnten  Leserkreis  und  die  wohlverdiente  Anerkennung  finden. 

E.  Stengel. 


Zar  neueren  Bossuet-Litteratur. 

Die  verschiedensten  Richtungen  der  französischen  Gelehrten- 
welt haben  sich  neuerdings  zu  einem  förmlichen  Bossuet-Kultus 
vereint,  eifrige  Katholiken  und  Voltairisch  gesinnte  Freidenker, 
Jesuiten  und  Gallikaner.  Da  fanden  wir  neben  dem  Akademiker  L. 
Crou8l6  FeneUm  et  Bossuet^  2  vols.  Paris,  H.  Champion,  1894 — 95, 
den  Pater  Longhaye  vom  Orden  Jesu  {Eist,  de  la  lAtt.  Fr.  au 
XVII.  S.  (Paris  1895  11  u.  III)  und  den  staatskirchlich  gesinnten 
Abb6  Th^od.  Delmont,  dessen  drei  jüngst  erschienene  Schriften 
über  Bossuet  uns  besonders  beschäftigen  sollen.  Zu  den  Verherr- 
lichern Bossuets  ist  auch  sein  trefflicher  Herausgeber  Lebarq, 
dessen  grundlegende  Schrift  Eist,  crü,  de  la  predication  de  Bossuet 
Paris  1888  eine  neue  Aera  der  bisher  so  vernachlässigten  Text- 
kritik der  Reden  Bossuets  begründete  und  A.  R6belliau,  gleich- 
falls Herausgeber  ausgewählter  Reden  Bossuet's  und  Verfasser  der 
apologetischen  Schritt:  Bossuet^  historien  du  protestantisme,  Paris 
1891,  zu  rechnen.  In  Lanson's,  der  Samlung  der  Classiques  popu- 
laires  (Lec^ne  et  Oudin)  angehörenden  Monographie  über  Bossuet 
(Paris  1891)  ist  gleichfalls  mehr  Bewunderung  als  Kritik  zu  spüren. 
Diesen  Hauptvertretern  des  Bossuet-Kultus  reiht  sich  eine  Schaar 
minderwertiger  oder  über  alles  schreibender  und  aburteilender 
Autoren,  wie  F.  Brunetiäre,  Bossuet  in  Encyd.  LamirauU  und 
La  QuereUe  du  Quietisme  in  Nouv.  itudes  11  u.  s.  w.  an. 

Obwohl  all  diese  Männer  den  halb  unfreiwilligen  Schöpfer 
der  gällikanischen  Kirche,  den  Gegner  des  römisch  gesinnten  F^nelon 
sowohl,    wie  der   von  Rom    abgefallenen   Calvinisten   über   Gebühr 
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nolfr«,  croüre  vorgeffllut  werden.  Es  flsden  aiob  nur  die  Foimen  eamHi, 
plH,  eonnaitre;  ftncb  die  folgenden  Frngen  bieten  nicbts  mebr.  Du 
81.  Stttck  soll  twir  nnd  s'aueoir  enthalten.  £b  kommen  die  Formen 
je  VOM,  t«  vois  Qnd  voir  Tor.  Das  andere  Verbnm  ist  nicht  vorhanlea 
Aach  in  der  zweiten  Hälfte,  Promenade  betitelt,  kommt  s'asseoir  nicht 
vor.  8e1b8tTeratSndlicli  kann  der  Lehrer  aack  die  fehlenden  Formen 
darcb  UmgeBtaltang  des  Stückes  snr  VerwendiiDg  gelangen  lasaes; 
er  bat  aber  anch  andrerseits  ein  Recht  darauf;  dass  das  Lehrbnch  di« 
in  behandelnden  Erscbeinongen  des  grammatlBchen  PenBnms  in  ge- 
nügender Fülle  dem  Schiller  anscbanlicb  mache. 

Endlich  noch  einige  Worte  Aber  den  Inbalt  der  Lesestttcke.  Die 
Anekdote  wechselt  mit  Stücken  belehrenden  Inhalts  ans  Qeschicbte, 
Geographie,  Natnrgeacbicbte  nnd  anderen  Oebieten.  Man  kann  dem  Ge- 
botenen, das  in  der  Form  entschieden  darcbans  gutes,  einwandfreies 
Französisch  bringt,  völlig  zustimmen.  Indes  berührt  es  eigen tflmlicli. 
wenn  II,  2,  p.  133  ein  kleiner  Schüler  bei  Beginn  eines  Briefes  an 
seine  Schwester  sagt;  Je  lerai  tr^  court  aujourd'hui,  während  ochliesB- 
lieh  Bein  Brief  mehr  als  2  volle  Druckseiten  lang  wird.  In  demselben 
Hefte,  S.  151  ist  sicher  nur  dnrch  Versehen  des  deutschen  Verfassen 
eine  Kleinigkeit,  die  aber  im  Grunde  von  der  höchsten  Wichtigkeit  Jsi, 
in  das  denlsche  Schnlbnch  aus  einer  vermutlich  franzQalscben  Vorlage 
übergegangen.  Es  steht  dort:  die  Länder,  welche  Frankreich  begrenzen, 
sind  folgende:  Im  Nordosten  das  Eönlgieich  Belgien  nnd  das  Gruss- 
berzogtaiD  Luxemburg,  im  Osten  Elsasa-Lothringen,  die  Schweiz  nnd 
das  Eünigreicb  Italien,  im  Süden  das  Eänigreich  Spanien."  In  logiscli 
richtiger  Darstellung  müsste  entweder  für  Elsass-Loth ringen  das  deutsche 
Reich  stehen  oder  tär  Belgien,  Italien,  Spanien  deren  Grenzprovinzen. 
Im  Stücke  finden  wir  aber  ganz  die  jetzt  in  Frankreich  beliebte  An- 
schauung, die  sich  in  allen  dord^^en  ScbulbUcbem  verbreitet  findet. 
EI  Bas  B -Lothringen  wird  jenseits  der  Togesen  als  eine  Art  besonderer 
Staat  angesehen,  der  nur  sozusagen  und  bis  auf  Widerruf  mit  dem 
deutschen  Reiche  vereint  sei.  Auch  fast  alle  franz.  Karten  zeigen  dieM 
Aufiassung.  Durch  solche  und  viele  andere  Mittel  suchen  die  franzüsiBchen 

■n_ui..j__    —    r- .j^ji    2n  Generation    in   die   Schuljugend   den  Ge- 

ass  Elsass- Lothringen  eigentlich  auch  jetzt  noch 
Wir  Deutschen  haben  es  wahrhaftig  nicht  nDtig, 
in  unserer  Jugend  zu  nBbren. 
Inngssätze,  die  erst  vom  2.  Lernjabr  ab  benetzt 
r  zur  Wiedeihohmg  bestimmt  und  schliessen  sich 
Icke  an.  Sie  sind  alle  sehr  kurz  und  nnr  in  lodern 
oder.  Der  Wortschatz  enthält  in  allen  Heften 
,  welche  ein  Schüler  einer  deutschen  Mittelschnle 
ht  und  die  auch  ohne  Schädigung  de*  Inhalts 
erden  könnten. 

itig,  bei  einem  Werke,  das  einem  in  weiten  Kreisen 
seinen  Ursprung  verdankt,  anch  die  weniger 
9r  bervorinhehen,  damit  bei  einer  zu  erwartenden 
sich  gute  Werk   auch   von   diesen  M&ngeln  noch 


Zur  neueren  Bossuet-IAUeratur,  13 

prediger  gefeierten  znm  schlimmsten  Eetzerverfolger,  nicht  ohne 
üebertreibnng,  gemacht  hatte,  konnte  Cronsl6,  mit  Antbietnng 
vielen  gelehrten  Materials,  wieder  den  Stand  der  Streitfrage  dahin 
zurückführen,  wo  er  ursprünglich  sich  befanden  hatte. 

Den  Ansichten  Cronsl^'s  schliesst  sich  voll  nnd  ganz  die  1896 
erschienene  Schrift  des  abb6  Theodore  Delmont:  Fenelon  et 
Bossfuet  d^apres  les  demiers  travaux  Lyon,  Libr.  A.  Cote,  an.  Vf. 
giebt  eine  sehr  hübsche  bibliographische  Zusammenstellung  dessen, 
was  in  den  letzten  30  Jahren  etwa  über  die  beiden  französischen 
Eirchenfürsten  geschrieben  ist,  doch  gänzlich  vom  Parteistand- 
punkte.  Wer  zu  Fenelon  ganz  oder  teilweise  hält  nnd  Bossnet 
nicht  blind  bewundert,  entgeht  seiner  Kritik  nicht.  Insbesondere 
ärgert  ihn  ^\^  Hist,  univ.  deVEglise  cathol.  des  abb6  Eohrbacher 
(T.  XI)  und  die  Yie  de  Bossuet  vom  Kanonikus  R6anme  (3  vols., 
1869—70),  und  diese  beiden  Werke  macht  er  zum  Gegenstande 
einer  kleinlichen,  nicht  immer  sachlich  berechtigten  Polemik. 
Aber  seine  Hauptleistung  besteht  in  den  Charakterschilderungen 
Bossuets  und  Fenelons,  von  denen  die  erstere  ein  Lichtbild,  die 
andere  ein  Schattenriss  ist.  Bossuet  ist  für  ihn  ein  unbedingt 
vollkommenes  Wesen,  als  Mensch,  als  Geistlicher,  als  Schriftsteller. 
Er  beherrscht  in  umfassendster  Weise  alles  menschliche  Wissen 
seiner  Zeit,  kennt  das  Altertum  wie  die  Patristik,  Latein  wie 
Griechisch,  Philosophie  wie  Theologie,  Geschichte  und  sogar  Astro- 
nomie. Als  Mensch  ist  er  ein  Abbild  seines  Heilandes;  versönlich 
und  milde  auch  gegen  seine  persönlichen  Gegner  und  —  gegen 
Ketzer.  Härte  ist  seinem  Wesen  fremd,  nur  als  Diener  Gottes 
und  Verkünder  der  göttlichen  Wahrheit  muss  er  zuweilen,  blutenden 
Herzens,  schroff  und  schonungslos  auftreten,  Er  ist  auch  bei  Leibe 
kein  Verherrlicher  Ludwigs  XIV,  dem  er  vielmehr  die  bittersten 
Wahrheiten  sagt.  Sein  Vorgehen  gegen  die  päpstliche  Praerogative 
auf  der  bekannten  Versammlung  des  französischen  Klerus  (im 
Winter  1681 — 82)  hat  er  später  tief  bereut.  Allerdings  wurde  er 
damals  nur  von  dem  intriganten  Erzbischof  von  Paris  in  das 
erste  Treffen  gestellt,  aber  an  jenen  Artikeln,  die  den  Grund  zur 
heutigen  Nationalkirche  Frankreichs  legten,  hielt  er  doch  immer 
fest.  Da  Abb4  D.  all'  diese  Verschönerungen  des  Bildes  Bossuets 
nur  so  plausibel  macht,  dass  er  einzelne  Stellen  der  Schriften  und 
Briefe  des  Bischofs  von  Meaux  aus  dem  Zusammenhang  reisst  und 
in  kirchlicher  Rhetorik  oder  auch  weltlicher  Berechnung  lauterste 
Herzensergüsse  sieht,  so  lohnt  eine  Widerlegung  im  einzelnen  nicht. 
Nur  möchten  wir  zu  dem  Kapitel  der  Feindesliebe  auf  den  über 
F6nelons  Prozess  in  Rom  mit  seinem  Neffen  geführten  Briefwechsel 
Bossuet's  hinweisen  und  ferner  darauf,  dass  der  angeblich  so  hof- 
scheue Bischof   in   den  Zirkeln   von  Marly   als  Bundesgenosse   der 
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Frau  von  Maintenon  gegen  seinen  Amtsbruder  intriguierte  und 
diesen  bei  Ludwig  XIV  —   wenn  auch  verspätet  —  denunzierte. 

Wie  ändert  sich  abbe  D's  Advokaten-Manier,  wo  es  sich  um 
F^nelons  „Portrait"  handelt.  Beiden,  Bossuet  sowohl  wie  F6nelon, 
rühmt  Delmont  ihre  j^imagination^  nach,  aber  bei  dem  einen  ist  sie 
höchster  Vorzug,  bei  dem  andern  die  Hauptursache  seines  Jnsin- 
cerUS  inconsciente,^  Wir  meinen  nun  freilich,  F6nelon's  „imagi- 
nation'^  war  in  schriftstellerischer  Hinsicht  weit  mehr  geregelt  in- 
folge seiner  vielseitigeren,  harmonischeren  Bildung,  als  die  Bossuet's, 
denn  von  der  sinnbethörenden  Ehetorik  der  Kanzelberedsamkeit 
Bossuet's  finden  wir  auch  in  den  zwei  gut  überlieferten  Predigten 
des  ersteren  (in  der  Missionspredigt  am  Epiphaniasfeste  1685  und 
der  Weihrede  für  den  Erzbischof  von  Köln)  nichts.  Ferner  soll 
es  F6nelon  an  Kenntnis  ;»der  Schrift,  der  Kirchenväter  und  der 
Tradition"  mangeln,  trotzdem  die  verschiedenen  Bände  seiner 
theologischen  Streitschriften,  sowohl  der  tür  seine  Maximes  des 
SaintSy  als  der  gegen  den  Jansenismus  schon  durch  ihre  vielen 
Citate  das  Gegenteil  beweisen.  Am  parteiischsten  zeigt  sich  Delmont 
in  dem  Vergleiche,  welchen  er  zwischen  der  Erziehung  des  Dauphins 
durch  Bossuet  und   des  Duc  de  Bourgogne   durch  Fenelon  macht. 

Alles  Nachteilige,  was  wir,  allerdings  aus  nicht  immer  zuver- 
lässigen Quellen,  über  Bossuet's  Härte  gegen  seinen  Zögling  erfahren, 
wird  ohne  rechte  Widerlegung  als  erdichtet  hingestellt,  Fenelon 
hingegen  dafür  verantwortlich  gemacht,  dass  der  Enkel  Ludwigs 
kein  ^prince  ideaV  geworden  sei.  Aber  seine  Einwirkung  auf 
diesen  hörte  ja  in  der  Hauptsache  sphon  mit  August  1695,  als 
Louis  de  Bourgogne  erst  13  Jahre  war,  auf.  F6nelon  selbst  hat  seinen 
Zögling  auch  nie  für  einen  y^prince  ideaV  ausgegeben,  vielmehr  hat 
er  ihm  seine  Schwächen  und  Missgriffe  noch  in  den  Briefen  aus 
den  Jahren  1708,  als  der  Louis  de  Bourgogne  schon  26  Jahr  und 
Kommandeur  der  französischen  Armee  in  Flandern  war,  vorgehalten. 
Dass  F6nelon,  in  einem  oft  wohlthuenden  Gegensatze  zu  Bossuet, 
„aristocrate  de  naissance  et  de  goüt^  war,  schliesst  seine  Teilnahme 
an  den  Leiden  der  y,gens  du  peuple^  nicht  im  mindesten  aus.  Als 
französischer  Bischof  von  Cambrai  hat  er,  wie  abbe  Delmont  das 
selbst  in  einer  späteren  Auseinandersetzung  über  den  „ct/gne  de 
Cambrai'^,  wenn  schon  mäkelnd  und  widerwillig,  anerkennt,  dieselbe 
trefflich  bewiesen.  Soll  man  es  ihm  vorwerfen,  dass  er  seinen  offenen 
und  versteckten  Gegnern,  wie  Bossuet,  Noailles,  Godet-Desmarets 
und  andern,  nicht  immer  Liebe  bewiesen,  oder,  dass  er  früh- 
zeitig ein  Bewusstsein  von  seiner  grossen  Begabung  und  Zukunft 
kund  gegeben  habe?  War  denn  Bossuet  von  diesen  angeblichen 
Fehlern  frei?  Am  wenigsten  hat  aber  F6nelon  dem  älteren  und 
berühmteren    Bossuet    gegenüber    sich    als    „atdoritaire^    gezeigt. 
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Delmont  selbst  hebt  ja  zu  F6nelon's  Ungunsten  hervor,  wie  dieser 
sich  seinem  Gönner  und  Freunde  in  den  Verhandlungen  zu  Issy 
(über  Mme.-Guion  und  den  Quietismus)  vielmehr  höchst  unterwürfig 
gezeigt  hat,  bis  mit  seiner  Eniennnng  zum  Erzbischofe  von  Cambrai 
diese  Demut  dem  Hochfahrenden  gegenüber  aufhörte.  Es  ist  selbst- 
verständlich, dass  Delmont  den  Streit  beider  Bischöfe  vollkommen 
zu  Gunsten  Bossuets,  ganz  nach  dem  Vorbilde  des  von  ihm  fleissig 
benutzten  Orousle  darstellt.  Er  schlägt  dabei  auf  Rohrbacher  und 
Reaume  los,  die  sich  manche  Irrtümer  zu  schulden  kommen  lassen, 
aber  wohlweislich  nie  auf  den  gründlicheren  Bausset,  trotzdem  er 
diesem  mit  Unrecht  vorwirft,  eine  „Äö^io^ropÄic"  nicht  eine  ,fiio- 
graphie^*^  F^nelons  geschrieben  zu  haben.  Aber  im  einzelnen  müssen 
wir  auch  abb6  Delmont  mehrfach  des  unfreiwilligen  Irrtums  be- 
schuldigen, wenn  schon  wir  nicht  von  insincerite  incansciente  sprechen 
oder  gar  ihm,  wie  er  in  gleichen  Fällen  F^nelon,  vorhalten  wollen, 
^,quHl  a  menti  volontairemerU,  hardiment.^^  So  erwähnt  er,  F6nelon 
habe  Bossuet  die  Verletzung  des  Beichtgeheimnisses  {secret  de  la 
confession)  ihm  und  der  Guion  gegenüber  vorgehalten.  Weiss  er 
nicht,  dass  F6nelon  zur  Beschwichtigung  von  Bossuets  Aufwallung 
ausdrücklich  erklärte,  er  habe  ,^confession''  nicht  im  kirchlichen 
Sinne  verstanden.  Dass  aber  Bossuet  vertrauliche  Mitteilungen 
beider  der  Maintenon  und  dem  Könige  verraten  und  zu  Waffen  seiner 
litterarischen  Angriffe  auf  F^nelon  gemacht  hat,  kann  wohl  auch 
Delmont  nicht  bestreiten.  Bossuet  liess  sich  in  seinem  Eifer  be- 
kanntlich hinreissen,  das  ziemlich  kühle  Verhältnis  F^nelons  zu 
M"'  Guion  mit  dem  des  Ketzers  Montanus  zu  Priscilla  zu  ver- 
gleichen. Freilich  wollte  er  nachher  dies  nicht  in  geschlechtlichem 
Sinne  verstanden  haben,  aber,  wie  Ch.  Urbain  a.  a.  0.  bereits 
erwiesen  hat,  lassen  seine  Verdächtigungen  nur  diesen  einen  Sinn 
zu.  Als  Verläumdung  gilt  es  Herrn  Delmont,  wenn  F6nelon  in  der 
Aufhetzung  und  Bearbeitung  eines  grossen  Teils  der  Sorbonne 
gegen  seine  Maximes  des  Sainis  (Oktob.  1698)  ein  Werk  Bossuets 
sieht,  weil  nach  Crouslö's  Ausführung  Erzbischof  Noailles  das 
Ganze  eingerührt  habe.  Aber  Noailles  war  in  der  Streitsache  nur 
Werkzeug  des  ihm  geistig  überlegenen  Bossuet  und  sagte  sich  nur 
ungern  von  dem  ihm  früher  eng  befreundeten  F6nelon  los.  Ver- 
läumdung soll  es  auch  sein,  dass  Bossuet  (nach  Rohrbacher's 
Meinung)  an  der  Verstossung  F6nelon's  vom  Versailler  Hofe  und 
der  Verbannung  nach  Cambrai  (1.  Aug.  1697)  Schuld  trage;  denn 
dies  sei  von  der  Maintenon  herbeigeführt  worden. 

Aber  indirekt  trug  doch  wohl  Bossuets  Denunziation  beim 
Könige,  sein  Aufenthalt  in  Marly,  wo  die  Maintenon  ihn  öfter  sah, 
und  sein  Einfluss  auf  den  Bischof  von  Chartres,  den  Seelsorger  dieser 
Dame,  dazu  bei? 
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nattre,  eroUre  Tor^fflhrt  werden.  B«  finden  sich  nur  die  Formen  eow«, 
plu,  cottttattre;  snch  die  folgenden  Fragen  bieten  nicbta  mehr.  Daa 
81.  Stflck  soll  voir  nnd  i'aueoir  «othalten.  Eb  kommen  die  Fomen 
je  voit,  (u  veit  nnd  voir  vor.  Dai  andere  Verbnm  ist  nicht  Torhanden. 
Anch  in  der  zweiten  H&lfte,  Prometiade  betitelt,  kommt  t'aueoir  nicht 
vor.  SelbBtTeretäDdlich  kann  der  Lehrer  anch  die  fehlenden  Formen 
dnrch  UmgeBtalCong  des  Stfickes  zor  Verwendong  gelangen  l&saen; 
er  hat  aber  anch  andreneits  ein  Recht  darauf;  dass  daa  Lehrbnch  die 
in  behandelnden  Erschein  an  gen  des  grammatiechen  Pensomg  in  ge- 
nOgeodei  FUUe  dem  Schüler  anschaulich  mache. 

Endlich  noch  einige  Worte  ttber  den  Inhalt  der  LesestQcke.  Die 
Anekdote  wechselt  mit  Stücken  belehrenden  Inhalts  aus  Qes^chte, 
Geographie,  Nnturgescbichle  und  anderen  Gebieten.  Man  kann  dem  Ge- 
botenen, das  in  der  Form  entschieden  durchaus  gutes,  einwandfreies 
Französisch  bringt,  vHllig  zustimmen.  Indes  berührt  es  eigen tftmlicb, 
wenn  II,  2,  p.  133  ein  kleiner  Schaler  bei  Beginn  eines  Briefes  an 
seine  Schwester  sogt:  je  serai  trh  eourt  aujourifhui,  wfihrend  Bcbliess- 
lich  sein  Brief  mehr  als  2  Tolle  Druckseiten  lang  wird.  In  demselben 
Hefte,  S.  Ibl  ist  sicher  nur  durch  Versehen  des  deutschen  VertJasseis 
eine  Kleinigkeit,  die  aber  im  Grunde  von  der  höchsten  Wichtigkeit  isc, 
in  das  deutsche  Schnlbnch  aus  einer  vermutlich  französischen  Vorlage 
Übergegangen.  Es  steht  dort:  die  Lfinder.  welche  Frankreich  begrenzen, 
sind  folgende:  Im  Nordosten  das  Königreich  Belgien  nnd  das  Gross- 
herzogtum  Luxemburg,  im  Osten  Bisass -Lothringen,  die  Schweiz  nnd 
das  Eünigreich  Italien,  im  Süden  das  Künigreich  Spanien."  In  logisch 
richtiger  DarBtellung  mUsste  entweder  für  Eis oss-Loth ringen  das  deutsche 
Reich  stehen  oder  lür  Belgien,  Italien,  Spanien  deren  QrenzprOTinzen. 
Im  Stücke  fluden  wir  aber  ganz  die  jetzt  in  Frankreich  beliebte  An- 
schauung, die  sich  in  allen  dorci^'en  Schuihfichem  verbreitet  SndeL 
ElsasB-Lothringen  wird  jenseits  der  Togesen  als  eine  Art  besonderer 
Staat  angegeben,  der  nur  sozusagen  und  bis  au!  Widerruf  mit  dem 
deutschen  Beiche  vereint  sei.  Auch  fast  alle  franz.  Karten  zeigen  diese 
Anfiassung.  Durch  solche  nnd  viele  andere  Mittel  suchen  die  franzäsischen 
Behörden  von  Generation  zn  Generation  in  die  Schuljugend  den  Ge- 
danken einzuimpfen,  dass  El sass  -  Lothringen  eigentlich  anch  jetzt  noch 
zu  Frankreich  gehöre.  Wir  Deutschen  haben  es  wahrhaftig  nicht  nDtig, 
solche  Ansichten  auch  in  unserer  Jugend  zu  nähren. 

Die  deutschen  Übungsaatze,  die  erst  vom  2.  Lemjahr  »b  benutzt 
""-'""  -"ii-"  Bind  nur  zur  Wiederholung  bestimmt  nnd  BchliesBen  sich 
sehen  StUcke  an.  Sie  sind  alle  sehr  kurz  und  nur  in  losem 
miteinander.  Der  Wortschatz  enthält  in  allen  Heften 
■  Wörter,  welche  ein  Schaler  einer  deutschen  Mittelschule 
3n  braucht  und  die  auch  ohne  Schädigung  des  Inhalts 
ilassen  werden  kü nuten. 

n  mir  nötig,  bei  einem  Werke,  das  einem  in  weiten  Kreisen 
erlasser  seinen  Ursprung  verdankt,  auch  die  weniger 
:a  genauer  hervorzuheben,  damit  bei  einer  zu  erwartenden 
das   an  sieb  gnte  Werk  auch   von   diesen  Mängeln  noch 
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über  F^nelon,  dem  der  salbungsvolle  Schlnss  nichts  von  der  unge- 
rechten Schärfe  nimmt,  bethätigt  haben.  —  Sachlicher  und  wissen- 
schaftlicher als  diese  Streitschrift  ist  Delmonts  grösseres  Werk: 
Bossuet  et  les  Sainls  Peres  d'apres  des  documents  originaux  et  inHits 
Paris  Puttois-Crett§,  1896.  Mit  den  „unedierten  Originalurkunden" 
sieht  es  hierbei  übrigens  schwach  aus,  ebenso  ist  der  Nachweis,  dass 
Bossuet  der  denkbar  trefflichste  Kenner,  Ausleger,  üebersetzer  der 
Kirchenväter  gewesen  sei,  keineswegs  geführt.  Verfasser  stellt 
dagegen  fest,  dass  Bossuet  in  Dijon  die  Kirchenväter  noch  nicht 
im  Original  kennen  lernte,  dass  auch  im  College  de  Navarre 
zu  Paris  (1642 — 1652)  davon  so  gut  wie  gar  nicht  ge- 
sprochen werden  kann.  Seine  Schriften  aus  jener  Zeit  enthalten 
verschwindend  geringe  Citate  aus  Kirchenvätern.  Erst  in  Metz 
(1652 — 59)  wandte  sich  Bossuet  eigentlich  dem  Studium  der  latei- 
nischen Väter  zu,  wobei  August  in  und  Tertullian  die  Haupt- 
rolle spielen,  in  Paris  (1659 — 1682)  kamen  dann  die  griechischen 
mit  sonderlicher  Bevorzugung  von  Chrysostomus  an  die  Reihe. 
Für  den  Religionsunterricht,  den  er  dem  Dauphin  (1670 — 1682)  erteilte, 
setzte  er  seine  patristischen  Studien  fort. 

Mehr  und  mehr  wandte  er  sich  Augustin  zu,  ohne  immer  in 
dessen  üebertreibung  nach  Form  und  Inhalt  zu  verfallen,  hierin 
kann  man  ihn  seinem  späteren  Gegner  F6nelon  vergleichen.  Ihn 
ganz  besonders  wollte  er  gegen  die  Angriffe  des  Rotterdamer 
Priesters  Richard  Simon  verteidigen,  doch  kam  diese  B^ense  de  la 
Tradition  et  dessaints  P^esnie  zur  Vollendung.  Er  plante  sie  seit  1693. 

Mit  zunehmender  schriftstellerischer  Reife  wurde  sein  Ver- 
hältnis zu  den  „Vätern"  ein  selbständigeres,  sowohl  da,  wo  er  sie 
citierte  und  auslegte,  als  da,  wo  er  sie  zur  Polemik  gegen  Calvi- 
nisten,  Quietisten  u.  a.  Gegner  benutzte.  In  späteren  Jahren  war 
die  heilige  Schrift  allein  für  ihn  Lehmorm  und  Glaubensquelle. 
Seine  geistliche  Beredsamkeit  verdankt  den  griechischen  Kirchen- 
vätern viel  mehr  und  viel  besseres,  als  dem  Tertullian,  Cyprian 
und  namentlich  dem  Augustin.  Doch  war  letzterer  für  seine 
Universalgeschichte,  für  seine  Politique  tirie  de  VEcriiure  sainte  und 
seine  Philosophie  von  hoher  Bedeutung.  Nur  muss  man  nicht  mit 
abbe  Delmont  behaupten  wollen  (p.  658),  dass  er  die  Fehler  der 
berühmtesten  Kirchenväter,  wie  Tertullian,  Origines,  Augustin, 
Cyprian,  Chrysostomus  u.  s.  w.  vermieden  und  bloss  ihre  Vorzüge 
sich  angeeignet  habe.  Sie  sind  für  ihn,  mit  Vorzügen  wie  Fehlern, 
wichtige  oratorische  Zierrate  und  wirksame  Waffen  der  Polemik 
geworden. 

Die  Unkenntnis  der  Mystiker  des  Mittelalters,  welche  F^nelon 
in  seinem  Streite  mit  Bossuet  diesem  zum  Vorwurf  machte,  hat 
übrigens  Delmont  keineswegs  als  nicht  vorhanden  erwiesen,  wie  er 
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denn  von  den  mittelalterlichen  Kirchenschriftstellern  hauptsächlich 
nnr  den  heiligen  Bernhard  von  Clairvanx  als  Antorität  für  Bossnet 
hinstellt. 

Eine  Art  Ergänzung  zn  diesem  grossen  Werke  ist  Delmont's 
dritte,  kleinere  Publikation:  Quid  concemanir  Latina  Bossueti  opera 
ad  cognoscendam  illius  vitam^  indolem,  doctrinamque  eine  der  FacuUe 
des  LeUres  in  Clermont  eingereichte  Dissertation  (Paris  Putois-Crett6, 
1896.)  Es  sind  zum  Teil  minderwertige  Arbeiten,  zuweilen  blosse 
Excerpte,  welche  Delmont  übertreibend  verherrlicht  und  aus  denen 
er  die  sehr  fragliche  manstietudo  evangelica,  benignitas  praedpua, 
egregia  pietas  oder,  was  berechtigter,  die  stets  gleichbleibende 
Eonsequenz  und  Orthodoxie  seines  Helden  zu  erweisen  sucht.  Wo 
er  die  in  dem  Streite  mit  F6nelon  lateinisch  geschriebenen  oder  für 
die  römische  Kommission  übersetzten  Schriften  und  Schriftstücke 
BoBSuet's  bespricht,  geschieht  es  natürlich  vom  bekannten  Partei- 
Standpunkt  aus.  Wir  würden  Delmont's  fleissige  Forschungen  und 
warme  Begeisterung  bereitwilliger  anerkennen,  wenn  er  nicht  stets 
auf  Kosten  F^nelons  dessen  grossen  Gegner  bevorzugte. 

B.  Mahbenholtz. 


Carel)  Cteorge,   Voltaire  und  Goethe  als  Dramatiker  II.    Pr.  der 
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Schon  im  Jahre  1889  hatte  der  fleissige,  sachkundige  Ver- 
fasser unter  gleichem  Titel  eine  Programm-Abhandlung  veröffent- 
lichty  die  sich  besonders  mit  dem  Verhältnis  des  Tragikers  Goethe 
zu  dem  tragischen  Dichter  Voltaire  und  überhaupt  mit  der  litterar- 
liistorischen  Stellung  beider  beschäftigte  (sie  ist  z.  Z.  von  mir  be- 
sprochen worden),  hier  will  er  als  Ergänzung  „die  Einwirkung 
Voltaire's  auf  die  Zeitgenossen  und  die  Epigonen  in  Frankreich  und 
seinen  Einfluss  in  Deutschland  bis  zu  Goethes  künstlerischer  Be- 
schäftigung mit  seiner  Dramatik  während  der  Weimarer  Intendanz" 
schildern.  Aus  diesem  Programm  ergiebt  sich,  dass  die  Abhandlung 
nicht  bloss  von  Goethe  und  Voltaire  handelt,  sondern  vieles  andere, 
z.  B.  Elias  Schlegel's  dramatische  Richtung,  die  üebersetzungen 
der  französischen  Dramatiker  in  Deutschland  seit  der  Mitte  des 
XVII.  Jahrhunderts,  Voltaires  Beziehungen  zu  Friedrich  d.  Grossen, 
dessen  Abhandlung  über  die  deutsche  Litteratur,  die  urteile 
Voltaires  über  Shakespeare  u.  a.,  hineinzieht.  Wenn  auch  so 
seine  Ausführungen  etwas  an  dem  Fehler  des  de  rebus  omnibus  et 
quibusdam  aliis  leiden  und  an  die  Manier  des  verstorbenen  Bernays 
erinnern,  so  zeigen  die  Textausführungen  wie  die  Anmerkungen  ein 
fleissiges,  sorgsames  Studium   und  Verständnis  für  die  behandelten 
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Gregenstände.  Neues  kann  man  ja  auf  beschränktem  Räume  bei 
so  mancherlei  Personen  und  Dingen  von  ihm  nicht  erwarten,  doch 
ist  seine  Grundauffassung  Voltaires  entschieden  richtig.  Er  schildert 
ihn  als  einen  vornehmen  Denker,  der  bei  seinem  Lebensziele  der 
Aufklärungs- Verbreitung  und  der  Bekämpfung  des  kirchlichen 
Aberglaubens  vor  allem  die  Aristokratie,  nicht  die  Volksmasse  im 
Auge  hatte  und  seine  Mittel  diesem  Zwecke  entsprechend  wählte. 
Nur  lässt  er  das  Dichterische  in  Voltaires  Genius  allzusehr  als 
blosses  Rüstzeug  seiner  philosophischen  Tendenz  erscheinen,  ein 
Irrtum,  der  durch  Hettners  Autorität  verbreitet  ist.  Voltaire  war, 
wie  aus  Briefstellen  ersichtlich,  auch  Dichter  um  der  Dichtung 
willen  und  beklagte  das  auf  Kosten  der  Poesie  zunehmende  Interesse 
an  der  exakten  Wissenschaft.  Dass  Voltaire  kein  selbständiger  und 
bahnbrechender  Naturforscher  oder  auch  nur  ein  unübertroffener 
DoUmetscher  Newtons  gewesen  sei,  das  bestreitet  Carel,  trotz 
du  Bois-Reymond  mit  Recht,  in  dieser  Hinsicht  steht  Goethe  selbst- 
redend viel  höher.  Ebenso  ist  es  richtig,  dass  Voltaire  als  Tragiker 
nicht  viel  über  das  Schema  des  französisch  Klassischen  hinaus 
kam,  wobei  der  Irrtum,  als  ob  man  vor  ihm  nicht  moderne  und 
sogar  fast  gleichzeitige  Verhältnisse  (Maria  Stuart,  Don  Carlos)  auf 
die  Bühne  Frankreichs  gebracht  hätte,  aufzugeben  ist.  Aber  nicht 
ganz  zutreffend  ist  die  Bemerkung,  er  habe  nicht  Corneille  werden 
wollen  und  nicht  Racine  werden  können.  Die  Nachahmung  Cor- 
neille'scher  Eigenheiten  in  Voltaire's  Dramen  vom  Anfang  bis  zum 
Ende  seiner  Dichterthätigkeit  glaubt  Referent  in  seiner  Voltaire- 
Biographie  erwiesen  zu  haben.  In  der  Wertschätzung  stellte 
Voltaire  freilich  Racine  über  Corneille,  aber  nach  seinem  eigenen 
Bekenntnis  in  der  Analyse  der  Zaire  ist  er  um  der  Zuschauer  und 
der  Schauspieler  willen  aus  dem  Comeille'schen  in  das  Racine'sche 
Schema  übergegangen  (siehe  auch  Brief  an  Cideville  vom  25.  August 
1732).  Goethe  wird  von  Carel  doch  zu  sehr  als  der  über  alle 
Einseitigkeiten  und  Irrungen  erhabene  Olympier  dargestellt.  Seine 
Voltaire  -  Abneigung  in  der  Sturm-  und  Drangzeit  verdiente 
schärfere  Zurückweisung. 

Dresden.  R.  Mahbenholtz. 


Broglie,  Duc  de,  VoUaire  avant  et  pendant  la  guerre  de  sept  ans. 
2i6me  6d.  Paris,  Calm.  L6vy,  1898,  270  S.  8^ 

Der  bekannte  Mitarbeiter  der  Bevue  des  deux  Mondes  schildert 

in  dieser  Schrift  besonders  die  verunglückte  politische  Rolle,  welche 

Voltaire   als  Friedensunterhändler  und  -Vermittler  während  seiner 

zwei  ersten  Besuche   bei  Friedrich  d.  Gr.  und  während  der  ersten 
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Jahre  des  siebenjährigen  Krieges  zu  spielen  sachte.  Da  er  aber, 
ausser  ein  paar  geringfügigen  Archivalien,  nnr  gedruckte,  längst 
bekannte  Quellen,  nämlich  die  Korrespondenz  Voltaires  und  die 
Friedrichs  d.  Gr.,  die  Memoiren  von  Bernis,  die  Voltaires  u.  a. 
benutzt,  so  kann  er  keine  neuen  Thatsachen  oder  Gesichtspunkte 
beibringen.  Einzelne  seiner  Auffassungen  sind  doch  anfechtbar. 
So  meint  er,  die  französische  Diplomatie  hätte  bei  grösserer  Ge- 
schicklichkeit mehr  Nutzen  aus  Voltaires  Zwischenträgereien  ziehen 
können.  Voltaire  aber  erfuhr  von  Friedrich  d.  Gr.  und  an  dessen 
Hofe  nichts  Gescheutes.  Ebenso  ist  der  Vorwurf,  dass  die  Regie- 
rung in  Versailles  sich  Voltaires  hätte  annehmen  sollen,  als  er  in 
Frankfurt  a.  M.  mit  seiner  Nichte  auf  Friedrichs  Anlass  festge- 
halten wurde,  unberechtigt.  Denn,  wenn  schon  Voltaire's  nächste 
Freunde,  wie  Marquis  d'Argeason  u.  a.,  keine  Teilnahme  an  seinem 
Missgeschicke  zeigten,  wie  konnte  man  diese  von  Ministem  und 
Gesandten  eines  Königs  erwarten,  bei  dem  Voltaire  längst  in  Un- 
gnade gefallen  war? 

Die  Beurteilung  Voltaires  in  seinem  Verhältnisse  zu  Friedrich  n 
ist  von  selten  Broglies  eine  sehr  anständige,  Licht  und  Schatten 
gleichmässig  verteilende.  Eine  Animosität  übertriebener  Art  zeigt 
der  Verfasser  gegenüber  Friedrich  d.  Gr.,  dessen  Freigeisterei 
nicht  durch  seine  Zugehörigkeit  zur  französischen  Nation  ge- 
mildert wird.  Er  beurteilt  sein  Verhalten  in  der  Frankfurter 
Affaire  viel  ungünstiger,  als  er  es  verdient  und  bedenktauch 
nicht,  dass  der  preussische  Herrscher  die  Pläne  des  sächsischen 
Hofes,  nach  den  im  Jahre  1745  gemachten  Erfahrungen,  bei  Eröff- 
nung des  siebenjährigen  Krieges  für  noch  feindseliger  halten  musste, 
als  sie  thatsächlich  waren. 

Das  nur  noch  in  ganz  unwissenschaftlichen  Geschichtswerken 
auftauchende  Märchen,  der  Bund  Frankreichs  mit  Oest erreich  (1756) 
sei  durch  persönliche  Empündeleien  der  Pompadour  und  Bernis' 
nicht  durch  Friedrichs  II  Vertrag  mit  England  (zu  Westminster) 
herbeigeführt  worden  und  die  Anekdote  von  dem  Briefe  Maria 
Theresias  „d  sa  ch^e  amie^*^  bedurften  keiner  so  eingehenden  Wider- 
legung. Verdienstlich,  wennschon  nicht  besonders  wichtig,  ist  der 
Hinweis,  wie  wenig  Voltaires  schönfärbende  Schilderung  seiner 
diplomatischen  Vermittlerrolle  in  den  ersten  Zeiten  des  sieben- 
jährigen Krieges  (in  seinen  Memoiren)  der  Wirklichkeit  entspricht. 
Dagegen  ist  auch  von  Broglie  nicht  völlig  klar  gestellt  worden, 
warum  die  Widmung  des  Tancrede  an  die  Pompadour  dem  Dichter 
von  neuem  die  Ungnade  dieser  Dame  zuzog. 

R.  Mahrbkholtz. 
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Gabler,  Hermann,  Studien  zu  Montesquieus  Persischen  Briefen, 
34  S.  4^.  [Jahresbericht  des  Königlichen  Gymnasiums  zu 
Chemnitz,  1898.] 

Der  Verfasser  bespricht  zuerst  die  Entstehung  und  den 
Charakter  der  Lettres  Persanes,  wobei  er  die  neuere  französische 
und  deutsche  Litteratur  über  den  Gegenstand  fleissig  benutzt  hat. 
Es  geht  auch  aus  seiner  Darstellung  hervor,  dass  Montesquieu  sein 
Werk  verleugnete,  um  in  die  Akademie  aufgenommen  zu  werden. 
Unter  dem  Titel:  „Die  Anlage  des  Werkes**  werden  dann  orien- 
tierende, die  Lektüre  der  Briefe  erleichternde  Bemerkungen  über 
Nummer,  Datum,  Namen  des  Schreibers  und '  Empfängers  und 
Aufenthaltsorte  beider,  Hauptpunkte  des  Inhalts  beigebracht.  Am 
wichtigsten  ist  No.  III:  „Das  Verhältnis  des  Werkes  zu  den  Yoyages 
von  Chardin  und  Tavernier",  welche  Montesquieu  selbst  als  Gewährs- 
männer (Brief  72)  andeutet.  Das  erstbezeichnete  Werk  erschien 
unter  dem  Titel:  Yoyages  de  M.  le  Chevalier  Chardin  en  Perse  et 
autres  lieux  de  V  Orient,  1711  in  10  Bänden,  das  von  Tavemier  ist 
eigentlich  von  Samuel  Chappuzeau  (Bd.  I  und  II)  und  von 
La  Chapelle,  dem  Sekretär  des  Präsidenten  Lamoignon,  verfasst 
(Bd.  III)  und  zwar  vor  1689,  dem  Todesjahre  Taverniers.  Montes- 
quieu hat  weit  mehr  Chardin,  als  Tavernier  benutzt,  und  seinem 
Beispiele  folgend,  auch  die  christlichen  Data  in  die  persischen  um- 
gerechnet, wobei  er  von  der  irrtümlichen  Annahme  ausging,  der 
Anfang  des  mohammedanischen  Jahres  falle  auf  den  1.  März,  auch 
sonst  auf  Korrektheit  und  sogar  auf  relative  Korrektheit  verzichtete. 

Die  kleine  Schrift  ist  zur  Ergänzung  der  Biographien  Vian's 
und  Sorels,  der  Ausgaben  Laboulaye's  und  Lef^vre's  nicht 
überflüssig  und  jedenfalls  auf  tüchtigen  Vorstudien  ruhend. 

E.  Mahbenholtz. 


Pellisson,  Maurice,  Chamfort,  i^tide  sur  sa  vie,  son  caract^e 
et  ses  icrits.  Paris.  Lec^ne,  Oudin  et  Cie.  Äditeurs. 
1895.  In-8°.    309  Seiten. 

Chamfort  teilt  mit  manchem  anderen  Schriftsteller  das  unver- 
diente Los,  dass  über  ihn  nur  halbwahre  Schlagwörter  und  von 
ihm  nur  einige  geflügelte  Worte  verbreitet  sind,  als  ob  mit  den 
letzteren  seine  ganze  Productivität  erschöpft  wäre.  Immerhin  ver- 
lohnt es  der  Mühe,  ihm  geistig  näher  zu  treten,  sowohl  vom  rein 
litterarischen  Gesichtspunkte  als  von  dem  der  Zeitgeschichte.  Und 
so  ist  es  zu  begrüssen,  dass  M.  Pellisson  uns  in  der  vorliegenden 
Studie  in  Chamfort 's  innere  und  äussere  Entwicklung  tiefe  Einblicke 
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der  IlfitÜerrolie  des  Jagdliniules  zwiaehen  dem  Jäger  mid  dem  Haaai. 
Eher  mfichte  er  nocli  den  El^na  far  affine  Ziele  gewimien,  denn 
wenn  er  aach  dieaen  ala  Eaate  bekämpft  und  von  d^i  geaehloasenen 
Korporationen  wie  den  Parlamentffii  und  Akad^nien  nichts  wissen 
will,  so  ist  er  doch  weit  entfernt  yon  dem  jnlianiaehen  Hasse  eines 
Voltaire  gegen  das  Chnstentnm,  er  ist  üb^haopt  keine  Eanstnatnr^ 
in  der  alle  tiefsten  Fragen  d^  Menschheit  rastlos  h^omwüMen, 
sondern  sein  religiJlser  Standpunkt  erinnert  eher  an  einen  Ansi^rach 
Diderots:  „Es  ist  sehr  wichtig,  Sehieriing  nicht  fnr  Petersilie  zn 
nehmen,  aber  gar  nicht,  an  Grott  zn  giaoben,  oder  nicht  zn  glanbenl^' 
ßr  wollte  aber  auch,  damit  die  Bourgeoisie  nicht  die  EeTolüttion  zn 
ihrem  Vorteil  conüsziere,  dne  gründliche  Umwälzung  der  sozialen 
Verhfiltnisse,  wobei  er  nüchtern  gffiiug  war,  nicht  an  die  Hföglich- 
keit  einer  sofortigen  radikalen  Gresundung,  aondem  nur  an  ein 
allmählichea  partielles  Beaaerwarden,  bis  die  eaast  grünlich  abstrakt 
emporgeschossene  Saat  der  liberalen  Prinzipien  in  eme  korrekt 
knorrige  VTlrklichkeit  mhig  hineingewachsen  adn  würde,  glaubte. 
Hierzu,  das  war  seine  Üeberzengung,  müsse  das  Volk  für  die  Losung 
grosser  Aufgaben  ^zogen  werden.  Die  gegen  ihn  erhobene  Besehul- 
digung  eines  Einverständnisses  mit  den  Girondisten  hat  er  siegreich 
abgeschlagen.  Seine  Tableaux  de  la  Bevolutkm  snd,  wie  auch 
Mignet  anerkennt,  bei  aller  Eingenommenheit  für  die  reTolutioiiäre 
Sache,  ehrlich  und  treu  abgefasst  und  ex  dankte  dieser  Leistung 
auch  seine  Ernennung  zum  Hbliothekar  der  Nationalbibliothek. 
Die  blutigen  Excesse  des  Schreckensregiments  haben  auch  ihn  yer- 
biäift  und  er  äussert  dies  in  den  Worten:  La  BevoLution  eai  eomme 
tm  einen  perdUy  guepers&ifme  n^ose  arreter.  Eine  Denunziation  seines 
Ünterbeamten  Tobiesen  Dubj  beim  Wohlfahrtaausschuss  brachte 
ihn  in  den  Kerker,  da  er  aufrichtig  genug  war,  die  gegen  ihn 
gerichtete  Anklage,  er  habe  Charlotte  Gordays  That  gegen  Marat 
gut  gehelssen,  nicht  abzuleugnen.  Aus  der  Haft  befreit,  lieferte  er 
darch  seine  freimütigen  Reden  Duby  immer  neuen  Stoff,  ihn  zn 
kompromittieren.  Um  einer  neuerlichen  Verhaftung  zu  entgehen, 
brachte  er  sich  in  selbstmörderischer  Absicht  Verwundungen  bei,  an 
deren  Folgen  er  am  13.  April  1794  starb. 

Es  lag  uns  selbstverständlich  fem,  den  reichen  Lihalt  des 
Pelllssonschen  Buches  in  diesem  Referate  auszuschöpfen,  wir  möchten 
vielmehr  zum  Studium  dieses  interessanten  Werkes  mit  seiner  reichen 
Fülle  von  Details  erst  angeregt  haben.  Nur  eine  Frage,  über  die 
unseres  Wissens  in  allen  Handbüchern  falsche  Angaben 
verbreitet  sind,  möchten  wir  nur  noch  kurz  berühren,  nämlich  die 
Frage  über  Ohamfort's  Abstammung  und  Geburtsjahr.  In  den  Tauf- 
registern  der  Pfarre  Saint-Genest  in  Clermont  heisst  es,  S6ba8tien 
Rocb  Nicolas  sei  am  6.  April  1740  als  eheliches  Kind  des  Gewürz- 
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krämers    Frangois   Nicolas  und   seiner    Gemahlin    Th6r6se   Croiset 
getauft  worden.    Im  Jahre  1778  erhielt  Chamfort  eine  diesen  Daten 
konforme  Abschrift   aus  den  Akten.    Merkwürdigerweise  aber  gab 
Chamfort  im  Jahre  1782,  ohne  von  der  obigen  Abschrift  Gebrauch 
zu  machen  und  im  Gegensatze  zu  derselben  dem  Notar  Margantin, 
den  20.  Dezember  1742  als  den  Tag  an,   an   dem   er  geboren  und 
getauft  worden  sei.     Welchen  Grund  konnte  Chamfort  haben,  den 
offiziellen  Taufakt  zu  ignorieren  und  andere  Angaben  zu  machen? 
Nun  heisst  es  in  vielen  gut  unterrichteten  Quellen,  unser  Chamfort 
sei  ein  natürlicher  Sohn  des  Canonicus  de  la  sainte  Chapelle  gewesen. 
Thatsächlich    kommt   in    der  Liste   der  Canonici   des  Kapitels  von 
Clermont  ein  Pierre  Nicolas  chanoine  semi-pr6bend6  vor,  der  1741 
bis  1783    seines  Amtes  waltete.     Chamfort   selbst   vertraute    dies 
Geheimnis  seiner  Abkunft  einigen  vertrauten  Freunden  an.   Sicher 
ist  ferner,  dass  er  Th6r6se  Croiset,  die  nach  aktenmässigen  Angaben 
am  26.  Juni  1784  begraben  wurde,  wie   eine  Mutter  verehrte  und 
liebte.    PeUisson  will  nun  diese  Widersprüche  dadurch  lösen,   dass 
er  annimmt,   Chamfort   sei  thatsächlich  der  Sohn  jenes  Canonicus 
gewesen,  der  als  Verwandter  des  gleichnamigen  Gewürzkrämers,  es 
von   Th6r^8e  Croiset  erlangte,    dass   sie   sich   des  Kindes   annahm. 
Diese  wurde  nun  Chamforts  Adoptivmutter  und  vertraute  ihm  auch 
später  seine  wahre  Abkunft  an.    Da  man  ihn  aber  allgemein  nur 
als  den  Sohn  des  Gewürzkrämers  Nicolas  kannte,  erhielt  er,  als  er 
seinen  Taufschein   reklamierte,    einen  Taufschein,   dessen  Angaben 
sich  auf  ein  wirkliches  Kind  des  Gewürzkrämers  Nicolas  bezogen. 
Thatsächlich  findet  sich  in  den  Taufregistern  von  Saint-Genest  noch 
heute  ein  Akt  des  Inhaltes:    „Am  22.  Juni  1740  wurde  S^bastien- 
Roch  getauft,  der  am  selben  Tage  in  dieser  Pfarrei  von   unbe- 
kannten Eltern  geboren  wurde!"  Wenn  diese   letzten  Angaben, 
wie  wir  oben  gesehen  haben,  mit  denen,  welche  Chamfort  vor  dem 
königlichen  Notar  Margentin  machte,  nicht  ganz  übereinstimmen,  so 
mag  dies  darauf  zurückzuführen  sein,   dass  die  damals  schon  hoch- 
betagte Th^r^se  Croiset  an  Gedächtnisschwäche  litt,  oder  dass  sie, 
die  sich  auch  in  ihrem  Trauungsschein   um   dreizehn  Jahre  jünger 
macht,    in    solchen   Dingen    nicht    sehr    gewissenhaft    war.     Das 
richtige  Datum   der  Geburt  Chamfort's    wird    also   demzufolge  der 
22.  Juni  1740  sein. 

NiKOLSBURG.  Josef  Frank. 
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mnd  die  so  g«Mliiekt  caskinmeiigestellte  deutschfl  Übangsstücke  bieten 
all  die  tob  G.  Ploeu.  Alle  diese  Vorsflge,  welche  die  Lehrbflcher  des- 
Mlben  Terfusera  für  OTmnaaieD  aufweisen,  sind  «ach  hier  ed  finden. 
Sie  und  noch  vennehn  doich  eine  Zogabe  von  VorflbuDgen  an  jedem 
Kapitel,  die  dem  Lehrer  beqnem  Stoff  bieten  fOr  die  Tetanachaalicbimg 
der  Begeln.  Pttr  SprechDbnngen  ist  ebenfalls  ansgiebig  gesorgt,  Bo  dus 
die  Fachgenoeseu  ein  sicher  mm  Ziel  führendes  Werk  vorfinden. 
Tielleieht  wflnle  es  sieh  empfehlen,  künftig  noch  einige  weitere  UnaUr- 
stOcke  Ton  Briefen  gescbSftlicLen  Inhalts  nnd  von  Anzeigen  einEofOgen, 
um  der  anfs  Praktiscbe  abzielenden  Richtnng  der  ßealschalen  noch  mehr 
entg^;en  sn  kommen. 

Dr.  Feist,  Lthr-  und  Leiebueh  der  fratu.  Sprache.  Bochbandlnng  des 
Waisenhaases,  HaUe  a,  S.  II.  Mittelstufe  1897,  lU.  Ober- 
stufe 1898. 

F.  bat  Keinem  Baclie  die  Beseicbnnng  „tär  prakti^ke  Ziele"  aa- 
gefiigL  Im  Wesentlichen  hai  er  dabei  die  Bealscbnlen  im  Auge  gehabt, 
obgleich  wohl  ancb  in  Gewetbeachnlen  das  Bncfa  mit  Erfolg  verwendet 
werden  mag.  Im  Lehrbnch  für  die  Mittelstnfe  werden  in  20  Lektionen 
die  nn regelmässigen  Zeitwürter  neben  den  fUr  die  Stnfe  nötigen  Begebi 
aus  Formenlehre  und  Sjntnx  gegeben.  Es  erscheint  ganz  beifallswert, 
die  nnregelm&ssigen  Yerben  in  Yerbiudang  mit  anderen  Stoffen  ein- 
zuüben. Wenn  ancb  keine  bestimmte  Reiheefolge  bei  der  Heranziebnng 
dieser  letzteren  (Pronomina,  Participialconatmktionen  etc.)  eingehalten 
wird,  so  ist  doch  auf  diesen  Funkt  wenig  Gewicht  zu  legen.  Ein  Lese- 
bnch  mit  Stoffen  ans  den  verschiedensten  Gebieten  nnterstDtzt  den 
Lehrgang.  Zweien  von  den  Gedichten  sind  Noten  beigefügt,  and  am 
Ende  finden  sich  MoBter  für  Briefe  und  Gesch&ftsanzeigen. 

Die  Grammatik,  die  viele  gnC  gewählte  Beispiele  nnd  manches 
PbrasBologische  bringt,  ist  bei  aller  Kürze  mit  allem  Nötigen  and  fär 
den  Schüler  Wünschenswerten  ansgeatattet.  Ancb  der  Konversation 
ist  allentlialben  Eecbnnng  getragen.  Alles  greift  aufs  beste  in  einander, 
so  dass  die  Schüler  sehr  wob!  dazu  gelangen  können,  kleine  freie  Auf- 
sätze im  Anschlnase  an  die  einzelnen  Lektionen  zn  schreiben.  Hin- 
dentnngen  daranf  sind  ebenfalls  vorbanden. 

Der  3.  für  die  Oberstafe  bestimmte  Teil  i^t  in  gleich  treftlicher 
Weise  angeordnet  i  den  praktischen  Beispielen  für  EaDdelBkorrespondeni 
ist  noch  mehr  ReohDiug  getragen  and  ausserdem  ist  eine  geschickt« 
Auswahl  der  bfinfigsten  Sjnonjmen  beig«^ben.    Überall  sind  die  that- 
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gesichteten    Material    nnr    zweckdienliches    sorgfältig    zusammen- 
getragen. 

Was  die  von  Mahrenholtz  vorgenommene  Beschränkung  in  der 
Behandlung  des  Stoffes  betrifft,  so  glaube  ich  .hat  das  Buch  nur 
dadurch  gewonnen:  es  will  und  soll  ein  Handbuch  sein,  das  über 
Staat  und  Gesellschaft,  Recht  und  Gerichtsbarkeit,  Handel  und 
Verkehr,  Heer-  und  Sakral wesen,  Wissenschaften  und  Künste  dem 
Nachschlagenden  eine  kurze  und  zuverlässige  Belehrung  giebt. 
Wer  sich  über  einzelnes  genauer  informieren  will,  mag  die  Quellen 
befragen.  Aber  für  die  allgemeine  Orientierung  in  den  Realien, 
die  schliesslich  jeder  einmal  an  irgend  einem  Punkte  n{>tig  hat,  er 
mag  von  Frankreichs  Land  und  Leuten  studieren,  was  er  will,  muss 
ein  handliches,  unbedingt  zuverlässiges  Compendium  da  sein,  an  dem 
es  bisher  eigentlich  fehlte.  Also  kein  Nachschlagebuch  von  er- 
schöpfender Ausführlichkeit,  auch  kein  Reallexikon,  aber  eine  für 
den  Anfang  genügende  Aufzählung  alles  Wichtigen,  und  zwar  in 
übersichtlicher,  sachlicher  Anordnung  der  Stoffe.  Diese  Aufgabe  ist, 
soweit  ich  beobachte,  in  dem  vorliegenden  Buch  ausgezeichnet 
gelöst,  obgleich  zwei  Hände  mit  ursprünglich  verschiedenem  Plan 
sie  fertig  gestellt  haben. 

Das  Buch  wird  weit  über  den  Kreis  der  Schule  hinaus,  nicht 
bloss  dem  Anacharsis  von  Nutzen  sein,  der  überhaupt  erst  Land 
und  Leute  kennen  lernen  will,  sondern  auch  dem  Neuphilologen, 
dem  es  eine  geeignete  Einführung  in  die  Realien  und  ihre  wissen- 
schaftliche Erforschung  bietet;  besonders  aber  der  grossen  Zahl 
derer,  die  durch  ihren  Beruf  mit  Frankreich  zu  thun  haben  und 
seine  Einrichtungen  kennen  lernen  müssen. 

Charlottbnbükg.  Georgs  Carel. 


Lindberg,  Lars,  Les  locutions  verbales  figies  dans  la  la/ngue 
frangaise.  Th^se  pour  le  doctorat.  üpsala.  1898.  Almqvist  & 
Wiksells.     117  S.  8^ 

Was  der  Wortlaut  des  Titels  ausdrücken  soll,  lässt  sich  trotz 
der  neuen  Terminologie  so  ziemlich  errathen;  der  Verfasser  er- 
öffnet gleichwohl  seine  Abhandlung  noch  mit  folgender  Definition :  üne 
'^locution  verbale  figee""  est  une  lociUion,  contenant  un  verbe  ä  un 
mode  personnel,  et  qui  a  pris  une  forme  fixe,  et  perdu,  dans  une 
certaine  mesure,  son  caraädre  primitif  Ueber  einige  solche  Redens- 
arten hatte  schon  Tobler  in  seinen  Verm,  Beitr.  gehandelt,  und  es 
sind  seine  interessanten  und  anregenden  Untersuchungen,  die  Lindberg 
veranlasst    haben,    sich  .diesem  Gegenstand    zuzuwenden.     Auch 
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der  Mittlerrolle  des  Jagdhundes  zwischen  dem  Jäger  und  dem  Hasen. 
Eher  möchte  er  noch  den  Klerus  für  seine  Ziele  gewinnen,  denn 
wenn  er  auch  diesen  als  Kaste  bekämpft  und  von  den  geschlossenen 
Korporationen  wie  den  Parlamenten  und  Akademien  nichts  wissen 
will,  so  ist  er  doch  weit  entfernt  von  dem  jnlianischen  Hasse  eines 
Voltaire  gegen  das  ChAstentum,  er  ist  überhaupt  keine  Faustnatur, 
in  der  alle  tiefsten  Fragen  der  Menschheit  rastlos  herumwühlen, 
sondern  sein  religiöser  Standpunkt  erinnert  eher  an  einen  Ausspruch 
Diderots:  „Es  ist  sehr  wichtig,  Schierling  nicht  für  Petersilie  zu 
nehmen,  aber  gar  nicht,  an  Gott  zu  glauben,  oder  nicht  zu  glauben!'' 
Er  wollte  aber  auch,  damit  die  Bourgeoisie  nicht  die  Revolution  zu 
ihrem  Vorteil  confisziere,  eine  gründliche  Umwälzung  der  sozialen 
Verhältnisse,  wobei  er  nüchtern  genug  war,  nicht  an  die  Möglich- 
keit einer  sofortigen  radikalen  G-esundung,  sondern  nur  an  ein 
allmähliches  partielles  Besserwerden,  bis  die  erst  grünlich  abstrakt 
emporgeschossene  Saat  der  liberalen  Prinzipien  in  eine  korrekt 
knorrige  Wirklichkeit  ruhig  hineingewachsen  sein  würde,  glaubte. 
Hierzu,  das  war  seine  üeberzeugung,  müsse  das  Volk  für  die  Lösung 
grosser  Aufgaben  erzogen  werden.  Die  gegen  ihn  erhobene  Beschul- 
digung eines  Einverständnisses  mit  den  Girondisten  hat  er  siegreich 
abgeschlagen.  Seine  Tahleaux  de  la  Revolution  sind,  wie  auch 
Mignet  anerkennt,  bei  aller  Eingenommenheit  für  die  revolutionäre 
Sache,  ehrlich  und  treu  abgefasst  und  er  dankte  dieser  Leistung 
auch  seine  Ernennung  zum  Bibliothekar  der  Nationalbibliothek. 
Die  blutigen  Excesse  des  Schreckensregiments  haben  auch  ihn  ver- 
blüfft und  er  äussert  dies  in  den  Worten:  La  Revolution  est  comme 
un  chien  perdu^  que  personne  n^ose  arreter.  Eine  Denunziation  seines 
Unterbeamten  Tobiesen  Duby  beim  Wohlfahrtsausschuss  brachte 
ihn  in  den  Kerker,  da  er  aufrichtig  genug  war,  die  gegen  ihn 
gerichtete  Anklage,  er  habe  Charlotte  Cordays  That  gegen  Marat 
gut  geheissen,  nicht  abzuleugnen.  Aus  der  Haft  befreit,  lieferte  er 
durch  seine  freimütigen  Reden  Duby  immer  neuen  Stoff,  ihn  zu 
kompromittieren.  Um  einer  neuerlichen  Verhaftung  zu  entgehen, 
brachteer  sich  in  selbstmörderischer  Absicht  Verwundungen  bei,  an 
deren  Folgen  er  am  13.  April  1794  starb. 

Es  lag  uns  selbstverständlich  fern,  den  reichen  Inhalt  des 
Pellissonschen  Buches  in  diesem  Referate  auszuschöpfen,  wir  möchten 
vielmehr  zum  Studium  dieses  interessanten  Werkes  mit  seiner  reichen 
Fülle  von  Details  erst  angeregt  haben.  Nur  eine  Frage,  über  die 
unseres  Wissens  in  allen  Handbüchern  falsche  Angaben 
verbreitet  sind,  möchten  wir  nur  noch  kurz  berühren,  nämlich  die 
Frage  über  Chamfort's  Abstammung  und  Geburtsjahr.  In  den  Tauf- 
registern der  Pfarre  Saint-Genest  in  Clermont  heisst  es,  S^bastien 
Roch  Nicolas  sei  am  6.  April  1740  als  eheliches  Kind  des  Gewürz- 
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einiger  Ausdrücke  giebt  kein  deatliches  Bild  von  der  in  Fragfe 
stehenden  Erscheinung. 

Ich  gehe  nun  zu  einigen  Einzelheiten  über. 

Verfasser  will  m  ü  y  a  keine  erstarrte  Form  sehen  (S.  3). 
In  der  That  ist  es  gewöhnlich  veränderlich  und  muss  es  sein,  um 
Zweideutigkeit  vorzubeugen.  Wenn  Bourget  z.  B.  (Le  Disciple  5) 
sagt :  U  y  avait  juste  quatorze  ans  gue  M,  Sixte,  au  lendemain  de 
la  guerre,  etait  venu  s^etdblir  .  .  .,  so  hat  er  dadurch  die  Hand- 
lung sechzehn  Jahre  vor  dem,  was  er  soeben  beschrieben  hat, 
zurückverlegt;  ü  y  a  dagegen  hätte  die  Handlung  sechzehn  Jahre 
älter  als  Bourgets  Buch  gemacht.  Dagegen  scheint  mir  in  der 
Verbindung  mit  de^  welche  Verf.  zweimal  aus  Terre  promise  mit 
einem  auffallenden  präsentischen  ü  y  a  belegt,  Erstarrung  vor- 
zuliegen: ein  d^ü  y  avaü  hätte  kaum  ein  Franzose  geschrieben. 
Also  dHl  y  a  ist  eine  bequeme  erstarrte  Präposition. 

Indem  Verfasser  S.  8  ff.'  untersucht,  worauf  es  beruhe,  dass 
gewisse  Ausdrücke,  oft  die  gleichen  in  verschiedenen  Sprachen,  er- 
starren, hebt  er  mit  Hecht  hervor,  dass  der  häufige  Gebrauch 
jener  Redensarten  und  ihre  Anwendung  im  Gespräch  hierbei 
wesentlich  mitwirkten.  Es  ist  noch  zu  bemerken,  dass  fast  alle 
solche  Formeln  das  Verb  im  Praesens  enthalten;  nur  die  franzö- 
sischen plüt  ä  Dieu  und  comme  qui  dirait  enthalten  andere  Zeit- 
formen, welche  indessen  in  diesen  Fällen  vom  Präsens  nicht  grund- 
verschieden sind.  Diese  Thatsache  deutet  ebenfalls  darauf  hin, 
dass  die  in  Frage  stehenden  Ausdrücke  im  Gespräch  —  Diskussion, 
Ermahnung  (va,  tiens,  etc.)  —  vielmehr  als  in  der  Erzählung,  in 
der  direkten,  nicht  der  indirekten  Rede  ihren  Ursprung  haben. 

S.  18  wäre  es,  da  die  Abhandlung  historisch  ist,  angezeigt 
gewesen,  anzudeuten,  welche  Menge  Adjektiva  des  Typus  parte- 
jupe  von  der  Plejade  geschaffen  wurden. 

Die  locutions  qui  se  figent  gradueUement  bilden  den  Haupt- 
teil der  Abhandlung,  und  obenan  steht  toujours  est-il  (S.  20).  Verf. 
rechnet  indess  diese  Formel  zu  denen,  die  mit  der  gegebenen 
Definition  schlecht  im  Einklang  stehen  (S.  13).  Tobler  will  darin  keine 
Erstarrung  sehen.  Die  Wortfolge  beweist  für  Erstarrung  nichts 
(vgl.  Tobler),  wie  schon  ein  Beispiel  der  Academie  (.  .  .  toujours 
airje  faxt  mon  devoir)  lehrt.  Die  Zeitform  bezieht  sich  auf  die 
Gegenwart:  „sicher  ist".  Die  prägnante  Bedeutung  des  Verbs  (es  ist 
sicher,  es  ist  der  Fall)  hat  Analogien  in  anderen  Redensarten,  vor 
allem  in  or  est-ü  (Ldttr^  Etre  13°),  petä  etre,  c'est  que  (S.  29). 
Vgl.  auch  z.  B.  II  n^est  pas  que  vous  ne  connaissiez  VUe  du  Eeve 
(Qrimard  in  Ann.  pol,  et  litt,  3.  April  1898;  Littr6=iZ  n'est  pas 
supposable).  Diese  Bedeutung  von  etre  hat  man  nicht  immer  ver- 
standen  und   daher   den  Ausdruck   durch  Ellipse   erklären  wollen. 
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Sarrazin-Mahrenholtz,  Frankreich.  Seine  Geschickte^  Verfassung 
und  staatlichen  Einrichtungen.  Ans  Professor  Joseph 
Sarrazins  Nachlass  herausgegeben,  bearbeitet,  vervoll- 
ständigt von  Dr.  Richard  Mahrenholtz.  Leipzig,  0. 
R.  Reisland,  1897.  —  Text  335  S.,  Namen  und  Sach- 
register HS. 

Nach  Vollendung  des  ersten  Viertels  der  Arbeit,  im  vor- 
liegenden Text  S.  1 — 79,  starb  der  in  der  Kenntnis  der  Quellen 
trefflich  orientierte  Sarrazin;  die  übrigen  drei  Viertel  verdanken 
wir  Mahrenholtz,  der  im  Juni  1896  die  Fortsetzung  der  Arbeit 
übernahm.  Das  Werk,  als  Gegenstück  zu  Wendts  England  gedacht, 
giebt  einen  Abriss  der  Geschichte  Frankreichs  bis  auf  die  Gegen- 
wart, der  ein  Drittel  des  ganzen  Buches  umfasst.  Die  übrigen  zwei 
Drittel  sind  gleichsam  Kommentar  zur  Geschichte,  sie  geben  den 
Stand  der  staatlichen  und  gesellschaftlichen  Institutionen  der  Gegen- 
wart, immer  mit  Anlehnung  an  die  geschichtliche  Entwickelung. 
Sarrazin  hatte  das  Werk  auf  einen  weiteren  Umfang  angelegt;  in 
seinem  Plan  waren  viele  bibliographische  und  sachliche  Anmerkungen 
vorgesehen,  die  den  Raum  der  vorliegenden  335  Seiten  weit  über- 
schritten hätten.  Der  Fortsetzer  fand  Bogen  14  schon  im  Druck 
vor  und  Hess  diese  mit  der  zugehörigen  Bibliographie  unverändert. 
Doch  konnten  die  hinterbliebenen  Notizen,  meist  Vorstudien  oder 
stenographische  Bemerkun^ren,  nur  zum  Teil  benutzt  werden,  da 
sie  nur  für  Sarrazins  persönliche  Belehrung  von  Interesse  waren. 
Auch  wurden  die  Noten  von  S.  65  bis  S.  79  und  dem  Ende  von 
Sarrazins  Manuscript  nach  Möglichkeit  beseitigt.  Bestehen  blieb 
also  nur  die  allgemeine  Bibliographie,  S.  1—4,  und  die  Noten  bis 
S.  65.  In  der  Fortsetzung,  Text  S.  80—335,  giebt  Mahrenholtz 
aus  Sarrazins  Nachlass  nur  das  schon  Beendete  oder  annähernd 
Abgeschlossene,  mit  eigenen  Vervollständigungen  oder  Kürzungen. 
Da  die  Revolution  von  1789  wesentlich  die  Physiognomie  des  heutigen 
Staates  bestimmt,  war  es  m.  E.  richtig,  wie  Mahrenholtz  es  gethan, 
den  ereignisreichen  Abschnitt  1789—1814,  dessen  ausführliche  Dar- 
stellung zu  breit  geworden  wäre,  kurz  zu  fassen,  die  Einwirkung 
auf  die  Umbildung  der  Institutionen  aber  bei  jeder  Kategorie  im 
besonderen  ausführlich  zu  besprechen.  Durch  diese  Anordnung 
wird  ein  richtiges  Gesamtbild  der  Revolution  und  eine  Uebersicht 
über  ihren  Einfluss  bis  auf  die  Gegenwart  einzig  möglich.  Darum 
verdient  die  von  Mahrenholtz  gegebene  Schilderung  der  Revolutions- 
zeit, S.  93 — 112,  die  alles  Wesentliche  kurz  aufzählt,  ebenso  An- 
erkennung wie  die  Abschnitte  II — VII  in  ihrer  Ausführlichkeit. 
Zu  der  Quellenbenutznng  im  einzelnen  habe  ich  nichts  zu  bemerken: 
beide   Verfasser  haben   mit  reicher  Belesenheit    aus  dem  kritisch 
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Zu  c'est-ä'dire^  über  dessen  Geschichte  man  gerne  mehr  er- 
fahren hätte,  meint  Lindberg,  dass  die  Erstarrung  besonders  durch 
die  stereotype  Präsensform  bewiesen  werde  (S.  58).  Dem  ist  wohl 
kaum  so;  denn  in  diesem  Ausdruck  wird  das  Verb  am  natürlichsten, 
in  jedem  Zusammenhang,  auf  die  Gegenwart  bezogen,  wie  in 
"das  bedeutet".  Auffallend  ist  dagegen,  dass  überhaupt  estoü  a 
dire  gesagt  worden  ist,  wie  Lindberg  mit  ein  paar  Beispielen, 
S.  57,  zeigt.  Aus  demselben  Grunde  wie  in  c'est-ä-dire  ist  in 
&est  ä  savoir  das  Präsens  die  natürliche  Zeitform. 

Schon  Tobler  hat  gertigt,  das  Verfasser  (S.  62)  gui  =  qu^est- 
ce  qui  ganz  übersehen  hat.  Ich  wiederhole  dies  hier,  um  zu  be- 
merken, dass  auch  unsere  französischen  Schulgran^matiken  dieser 
Erscheinung  Erwähnung  thun  (Vising,  S.  229,  Olde,  letzte  Aufl. 
S.  187),  und  dass  Storm  Dialogues  frangais  I  ausführlich  darüber 
gehandelt  hat  (S.  189  der  2.  schwed.  Aufl.).  An  ja  soü  que  (S.  68) 
erinnert  das  alte  comme  ainsi  soit  que,  auch  mit  Zeitformen  der 
Vergangenheit  verbunden:  TotUe  fois  non  seulement  il  ne  le  fit;  mais 
comme  aussi  soit  quHl  fast  prevenu  de  mort,  sa  fille  par  alliance  Va 
fait  rimprimer  (Pasquier,  Lettres  XVIII,  1).  Die  offenbar  falsche 
Deutung  von  comme  qui  dirait  hat  schon  Tobler  zurückgewiesen. 
Lindberg  hätte  wenigstens  erweisen  sollen,  dass  com'me=:quomodo  si 
sein  könne,  um  comme  qui=quomodo  si  guis  zu  setzen. 

Die  Auffassung  von  piega  (S.  92),  wonach  es  auch  "le  temps 
pendant  lequel  un  6tat  dure"  bedeute,  kann  nicht  richtig  sein. 
In  den  beiden  angeführten  Beispielen  ist  zu  übersetzen  "depuis 
quelque  temps  (longtemps)".  —  S.  74  vermisst  man  moderne  Bei- 
spiele der  drei  besprochenen  Anwendungen  von  petä-etre.  —  Über 
die  eigenthümlichen  und  mannigfachen  Bedeutungen  von  tiens  etc., 
S.  103—5,  erfahren  wir  nichts.  Vgl.  darüber  die  schon  an- 
geführten Werke  von  Hosch  und  Storm.  Das  voilä  familiär  öfters 
für  voici  angewandt  wird,  hat  Storm  bemerkt :  Me  voilä  =  Je  suis 
ici  (IHal.  frangais,  I,  2te  schwed.  Aufl.,  S.  105).  —  Voici  Mitte 
S.  114  ist  wohl  Druckfehler  für  voilä. 

Noch  sei  erwähnt,  dass  man  am  Schluss  der  Arbeit  ein 
Register  schmerzlich  vermisst;  es  hätte  wiederholtes  Nachschlagen 
in  dem  nützlichen  Buche  erleichtert. 

GÖTEBORÖ.  JOHAN    ViSING. 


Lindqvist,  Gregor,  Quelques  observations  sur  le  developpement  des 
desinences  du  prisent  de  Vindicatif  de  la  premih'e  conju- 
gaison  latine  dans  les  langues  romanes.  Th^se  pour  le  doctorat. 
üpsala  1898,  Imprimerie  Almqvist  et  Wiksells.  159  S.  8^ 

Der   Verfasser    hat,   wie   er   in  der  Vorrede  sagt,  in  dieser 
Arbelt   nur    einen   Teil   der   von   ihm   schon  vor  zehn  Jahren  an- 
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88  BefaraU  wul  BoKtuiaun.    Enal  Lätamamm. 

m.  Fir  Hideh«Bsehal«B. 
Baka,  HidahA,  Nenes  Ldir-  und  Leaebocb  der  fnuiz.  Stäche  ffir  l/^en 
lUdcbenacbnlen    nnd    verwandte    AnaUlk».    I,  1896    (ffli    du 
1.    Schuljahr)   H,    1697  (tOr    du    2.    n.    3.    Sdralj.),    Lapn«, 
Bdaland. 

Das  BdcIi  baldigt  einon  gonftssigt«!  Fortsdnitt.  Es  ist  dnrdi- 
gdieiidi  d«s  Bestreben  vortiaiidm,  nur  daa,  was  ans  don  Lehrgang  seDst 
sich  ergiebt,  m  rmrerten.  Anl  dieae  Weise  wird  Uranfichst  Tenniedm, 
daas  das  Gedichtnis  der  Schülennnen  mit  Ding^i  belastet  wird.  Itr 
weldte  die  ErkUmng  ent  sp&ter  folgen  kann.  Frdlich  ist  es  bei  dn 
Asordnong  des  Bncbes  nicht  Qberall  möglich,  dies  gMiz  ste«ng  m  be- 
lolgen.  Mit  Becbt  betont  der  Verf.  frflhseitig  du  Verb  nnd  seine  Fonnrai; 
dadnrdi  kommt  aber  die  Deklination  erst  I ,  p.  60  mr  Bdandlmig, 
wäbresd  schon  p.  34  sich  Formen  wie  du  loup  nStig  machen.  Inunertiin 
igt  eine  derartige  Voransnahnie  selten.  Dem  geringen  FassongsrermUgen 
der  kleinen  Schülerinnen  wird  durch  eine  langsame  nnd  aäa  aosföhrticbe 
VorfflhiDng  de«  grammatischen  Stoffes  Rechnung  getragen.  Dieser 
findet  eich  sowohl  in  den  Lektionen,  als  anch  fflr  sich  seihet  nisammeii' 
gestellt.  Dadurch  aber,  dass  aiemlieh  Tiel  Stofi  in  den  einaelnen  Lektionen 
rereinigt  ist,  nnd  diese  in  Unterabteilnngen  zerfallen,  wird  die  Übersiebt 
ersehwert.  Der  Verf.  hat  den  Lesestoff  dnrchgebends  dem  Standpnnkte 
der  Kinder  angemessen  gewählt;  er  legt  ron  vom  herein  Nachdmck  auf 
die  Konversation  and  schreitet  im  2.  Jahre  bereits  la  kleinen  Anf- 
B&tzen  fort,  für  die  er  Anleitung  giebt.  Dabei  wird  zeitig  anf  Ab- 
fassnng  von  Briefen  Bedacht  genommen.  Im  3.  Jahre,  gegen  Ende, 
findet  sich  eine  sehr  gnt  verwendbare  Znsammenstelinng  von  täglichen 
Bedewendnngen,  anch  eine  Speisekarte  nnd  Anaeigen  ans  Zeitnngen  fehlen 
nicht.  Die  Fräparationen  sind  überall  reichlich  gegeben,  anch  für  die 
Cbersetzang  ans  dem  Deutschen  ist  von  Antang  an  gesorgt.  Zo- 
erst  sind  es  teils  enger,  teils  loser  zosammenh&ngende  SUze,  im  2.  Jahr 
werden  es  sasammenh&ngende  Stücke. 

Das  Werk  scheint  wohl  geeignet,  die  Lost  der  H&dchoi  am 
F^anzÖBiBchlranen  nicht  nnr  zn  erwecken,  sondern  anch  leatznhslten  and 
a-_   I  -u —  _!_!   jjj  jgji^  Bache   eine  gnte  Stütze   im  Unterricht  haboi. 

ram.  LtaebwA  fOr  Schalen  and  Fiziehnngsanstalten. 
:  B,  Fnnz.  Lese-  nnd  Lehrbnch,  2.  TeU  (2.  n.  3.  Cnt»- 
ir)  von  Dr.  W.  Knörich,  Hannover  und  Berlin  1897, 
ijer  (Gast.  Prior),  geb.  2,50  M.,  geh,  3.  — . 

Titel  entspricht  nicht  mehr  gaian  der  Anlage  des 
jt  nnr  fOr  H&dchenschnlen  berechnet,  wie  ans  der  Ans- 
ke  hervorgeht.  Diese  ist  sehr  geschickt  getroffen  nnd 
I  den  verBchiedensten  Gebieten.  Einigen  Gedichten  sind 
ig^^ben.    Anfs   Rechnen   in  IransSsischer   Sprache  ist 

starkes  Gewicht  gelegt.  Erfreolicher  Weise  begegnet 
ich  StScken  heiteren  Inhalts.  Mit  der  Lektüre  die 
rbinden,  ist  dadnrch  erleichtert,  dus  den  granunatiscjkai 

Stellen  des   Lesebuchs  beigefügt   mnd,   an  denen  man 
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Zu  &e8t'ä'dire,  über  dessen  Geschichte  man  gerne  mehr  er- 
fahren hätte,  meint  Lindberg,  dass  die  Erstarrung  besonders  durch 
die  stereotype  Präsensform  bewiesen  werde  (S.  58).  Dem  ist  wohl 
kaum  so;  denn  in  diesem  Ausdruck  wird  das  Verb  am  natüriichsten, 
in  jedem  Zusammenhang,  auf  die  Gegenwart  bezogen,  wie  in 
^'das  bedeutet".  Auffallend  ist  dagegen,  dass  überhaupt  estoii  a 
dire  gesagt  worden  ist,  wie  Lindberg  mit  ein  paar  Beispielen, 
S.  57,  zeigt.  Aus  demselben  Grunde  wie  in  c' est- ä- dire  ist  in 
&esli  ä  savoir  das  Präsens  die  natürliche  Zeitform. 

Schon  Tobler  hat  gerügt,  das  Verfasser  (S.  62)  qui  =  qu^e8t- 
ce  qui  ganz  übersehen  hat.  Ich  wiederhole  dies  hier,  um  zu  be- 
merken, dass  auch  unsere  französischen  Schulgrammatiken  dieser 
Erscheinung  Erwähnung  thun  (Vising,  S.  229,  Olde,  letzte  Aufl. 
S.  187),  und  dass  Storm  Dialogues  frangais  I  ausführlich  darüber 
gehandelt  hat  (S.  189  der  2.  schwed.  Aufl.).  An  ja  soU  que  (S.  68) 
erinnert  das  alte  comme  ainsi  soit  que^  auch  mit  Zeitformen  der 
Vergangenheit  verbunden :  TotUe  fois  non  seülement  ü  ne  le  fit ;  mais 
comme  aussi  soit  quHl  fust  prevenu  de  mort,  sa  fille  par  alliance  Va 
faU  rimprimer  (Pasquier,  Lettres  XVIII,  1).  Die  offenbar  falsche 
Deutung  von  comme  qui  dirait  hat  schon  Tobler  zurückgewiesen. 
Lindberg  hätte  wenigstens  erweisen  sollen,  dass  comme=quomodo  si 
sein  könne,  um  comme  qui=:quomodo  si  quis  zu  setzen. 

Die  Auffassung  von  piega  (S.  92),  wonach  es  auch  "le  temps 
pendant  lequel  un  6tat  dure"  bedeute,  kann  nicht  richtig  sein. 
In  den  beiden  angeführten  Beispielen  ist  zu  übersetzen  "depuis 
quelque  temps  (longtemps)".  —  S.  74  vermisst  man  moderne  Bei- 
spiele der  drei  besprochenen  Anwendungen  von  petä-etre.  —  Über 
die  eigenthümlichen  und  mannigfachen  Bedeutungen  von  tiens  etc., 
S.  103—5,  erfahren  wir  nichts.  Vgl.  darüber  die  schon  an- 
geführten Werke  von  Hosch  und  Storm.  Das  voilä  familiär  öfters 
für  voici  angewandt  wird,  hat  Storm  bemerkt :  Me  voilä  =  Je  suis 
ici  (Dial.  frangais,  I,  2te  schwed.  Aufl.,  S.  105).  —  Void  Mitte 
S,  114  ist  wohl  Druckfehler  für  voüä. 

Noch  sei  erwähnt,  dass  man  am  Schluss  der  Arbeit  ein 
Register  schmerzlich  vermisst;  es  hätte  wiederholtes  Nachschlagen 
in  dem  nützlichen  Buche  erleichtert. 

GÖTEBORÖ.  JOHAN    ViSING. 
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Der   Verfasser    hat,   wie   er   in  der  Vorrede  sagt,  in  dieser 
Arbeit   nur    einen   Teil   der   von   ihm   schon  vor  zehn  Jahren  an- 
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So  Cowrrier  de  Vaugelas  II,  65:  tot^aurs  est-il  soll  eine  Ellipse 
von  vrai  enthalten,  weil  Boassean  nnd  andere  toujours  est-il  vrai 
in  demselben  Sinne  geschrieben  haben.  Dies  ist  doch  wohl  nicht 
richtig;  richtiger  ist,  was  ebenda  gesagt  wird,  dass  toujours  est- 
il  eine  relativ  neue  Formel  ist,  kaum  älter  als  ein  halbes  Jahr- 
hundert, dies  der  Grund,  weshalb  Lindberg  keine  alten  Belege  da- 
für gefunden  hat.  Sieht  man  toujours  est-il  als  locution  figee  an, 
so  müsste  man  wohl  auch  or  est-il  als  solche  bezeichnen  (S.  Littr6); 
ebenso  das  alte  si  est-ce,  z.  B.  Montaigne  I,  10:  8i  est  ce  qu*ä 
Ventrevue  du  pape  Clement  et  du  roy  Frangois  ä  Marseille^  il  advint 
.  .  .  (mit  einem  Perfekt  verbunden). 

S.  27  sagt  Lindberg,  dass,  wenn  in  c^est  das  ce  auf  ein  Vor- 
hergehendes hinweist,  ce  und  etre  nichts  von  ihrer  ursprünglichen 
Kraft  verlieren.  Das  kann  doch  der  Fall  sein:  est  kann  mit 
anderen  Zeitformen  vorkommen,  wofür  R.  W.  L.  in  Bidrag  tiU 
helysning  af  sprdkhruket  i  Jranskan  (Stockholm  1890;  S.  40)  ein 
Beispiel  aus  der  Revue  des  deux  mondes  bringt:  Le  prinäpal 
argument  dont  Vempereur  s^etaU  servi  pour  supprimer  la  statue 
de  la  Victoire,  c*est  quHl  ne  convetiaü  pas  de  mettre  saus  les  yeux 
des  sSnateurs  chrStiens  des  ohjets  qui  blessaient  leur  foi. 

Der  Zweifel  (S.  48),  ob  das  hypothetische  si  ce  n^est  que  er- 
starrt sei,  kann  für  die  ältere  Sprache  kaum  gelten,  da  das  erste 
beweisende  Beispiel  bei  Scarron  begegnet:  si  ce  h'est  que  fai  vu 
(je  vis)  quHl  HaU  Üranger,  Auch  scheint  es  sich  nicht  so  erhalten 
zu  haben,  da  es  mit  den  Zeitformen  der  Vergangenheit  n'Haü  und 
n^eüt  etS  heute  begegnet. 

Betreffend  c'est  pourquai  meint  Lindberg  (S.  53,  55),  es  werde 
heute  ausschliesslich  gebraucht  um  die  Folge  zu  bezeichnen;  den 
Grund  müsse  man  mit  c^est  pour  cela  que,  o.  ä.  angeben.  Dies  ist 
nicht  die  Ansicht  Lafayes  und  anderer  französischer  Synonymiker. 
Bei  Lafaye  liest  man  unter  anderem:  *^C*est  pourquoi  et  aussi 
expriment  un  rapport  de  cause  ä  effet;  par  consSquent,  donc  ä 
partanty  un  rapport  de  pr^misses  k  cons^quence.  II  tombe  malade; 
c^est  pourquoi  ou  atissi,  c'est-ä-dire  k  cause  de  cela,  il  remit  son 
voyage;  ou,  en  renversant  les  deux  membres  de  la  phrase,  il  remit 
son  voyage  ä  cause  qu'il  tomba  ou  parce  qu'il  tomba  malade". 
Nun  möchte  ich  nicht  Lafaye  durchaus  Eecht  geben;  aber  Lind- 
berg hat  sich  auch  zu  kategorisch  ausgesprochen:  Die  Wahrheit 
liegt,  scheint  mir,  in  der  Mitte.  —  Wenn  Lindberg  sagt,  die 
Zeitform  in  c'est  pourquoi  könne  auch  verändert  werden  (Citaü 
pourquoi  eUe  avait  arrete  M,)  so  ist  das  ja  richtig.  Indess  ist  es 
nicht  ohne  Interesse  zu  erfahren,  dass  Littr6  diesen  Ausdruck 
kaum  billigt,  wenn  ich  seine  Bemerkung^  zu  Pourquoi  i?  recht 
verstehe. 
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Zu  &e8t'ä'dire,  über  dessen  Geschichte  man  gerne  mehr  er- 
fahren hätte,  meint  Lindberg,  dass  die  Erstarrung  besonders  durch 
die  stereotype  Präsensform  bewiesen  werde  (S.  58).  Dem  ist  wohl 
kaum  so;  denn  in  diesem  Ausdruck  wird  das  Verb  am  natüriichsten, 
in  jedem  Zusammenhang,  auf  die  Gegenwart  bezogen,  wie  in 
''das  bedeutet".  Auffallend  ist  dagegen,  dass  überhaupt  estaii  a 
dire  gesagt  worden  ist,  wie  Lindberg  mit  ein  paar  Beispielen, 
S.  57,  zeigt.  Aus  demselben  Grunde  wie  in  c^est-ä-dire  ist  in 
c^est  ä  savoir  das  Präsens  die  natürliche  Zeitform. 

Schon  Tobler  hat  gerügt,  das  Verfasser  (S.  62)  qui  =  qu^e8t' 
ce  qui  ganz  übersehen  hat.  Ich  wiederhole  dies  hier,  um  zu  be- 
merken, dass  auch  unsere  französischen  Schulgrammatiken  dieser 
Erscheinung  Erwähnung  thun  (Vising,  S.  229,  Olde,  letzte  Aufl. 
S.  187),  und  dass  Storm  Dialogues  frangais  I  ausführlich  darüber 
gehandelt  hat  (S.  189  der  2.  schwed.  Aufl.).  An  ja  soü  que  (S.  68) 
erinnert  das  alte  comme  ainsi  seit  que,  auch  mit  Zeitformen  der 
Vergangenheit  verbunden:  Totäe  fois  non  seülement  il  ne  le  fit]  mais 
comme  aussi  soü  quHl  fast  prevenu  de  m^ort,  sa  fille  par  alliance  Va 
faU  rimprimer  (Pasquier,  Lettres  XVIII,  1).  Die  offenbar  falsche 
Deutung  von  comme  qui  dirait  hat  schon  Tobler  zurückgewiesen. 
Lindberg  hätte  wenigstens  erweisen  sollen,  dass  comme=^quomodo  si 
sein  könne,  um  comme  qui=quomodo  si  quis  zu  setzen. 

Die  Auffassung  von  piega  (S.  92),  wonach  es  auch  "le  temps 
pendant  lequel  un  6tat  dure"  bedeute,  kann  nicht  richtig  sein. 
In  den  beiden  angeführten  Beispielen  ist  zu  übersetzen  "depuis 
quelque  temps  (longtemps)".  —  S.  74  vermisst  man  moderne  Bei- 
spiele der  drei  besprochenen  Anwendungen  von  petä-etre,  —  Über 
die  eigenthümlichen  und  mannigfachen  Bedeutungen  von  tiem  etc., 
S.  103—5,  erfahren  wir  nichts.  Vgl.  darüber  die  schon  an- 
geführten Werke  von  Hosch  und  Storm.  Das  voilä  familiär  öfters 
für  voici  angewandt  wird,  hat  Storm  bemerkt :  Me  voilä  =  Je  suis 
id  (Diäl.  frangais,  I,  2te  schwed.  Aufl.,  S.  105).  —  Voici  Mitte 
S.  114  ist  wohl  Druckfehler  für  voüd. 

Noch  sei  erwähnt,  dass  man  am  Schluss  der  Arbeit  ein 
Register  schmerzlich  vermisst;  es  hätte  wiederholtes  Nachschlagen 
in  dem  nützlichen  Buche  erleichtert. 

GÖTEBORÖ.  JOHAN     ViSING. 
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gefaDgenen  Studien  über  das  Präsens  Indicativi  der  ersten 
lateinischen  Konjugation,  wie  es  in  den  romanischen  Sprachen  auf- 
tritt, veröffentlicht.  Dieser  Teil  nmfasst  die  provenzalischen,  franco- 
provenzalischen,  französischen  und  italienischen  Dialekte  mit  Aus- 
nahme überall  der  dritten  Person  des  Singulars,  im  Französischen  auch 
der  zweiten,  im  It.  der  dritten  des  Plurals.  Jeder  Person  ist  ein  Ab- 
schnitt gewidmet  und  innerhalb  dieser  Abschnitte  sind  die  ver- 
schiedenen Sprachen  jede  für  sich  behandelt.  Verf.  giebt  in  den, 
80  entstandenen  Kapiteln  zuerst  ein  Verzeichnis  der  dialektischen 
Formen  der  betreffenden  Person,  ein  Verzeichnis,  das  er,  der  Über- 
sichtlichkeit wegen,  hätte  in  Tabellen  ordnen  sollen,  anstatt  es  als 
gewöhnlichen  Text  zu  drucken.  Es  folgen  Referate  über  die  Ver- 
suche, die  gemacht  wurden,  die  unregelmässigen  oder  schwierigen 
Formen  zu  erklären,  Referate,  die  Verf.  teilweise  mit  kritischen 
Bemerkungen  versehen  hat.  Für  gewisse  Fragen  endlich  giebt  der 
Verf.  eine  selbständige  Erklärung.  Als  zusammenfassendes  ürteü 
darf  man  aussprechen,  dass  die  Arbeit  der  Formensammlung  und 
der  im  allgemeinen  guten  Referate  wegen  nicht  ohne  Verdienst  ist. 
Auch  der  kritische  und  selbständige  Teil  derselben  bietet  viel 
Gutes,  und  im  ganzen  wird  also  das  Buch  als  ein  nützlicher  Bei- 
trag zur  romanischen  Formenlehre  bezeichnet  werden  können. 
Aber  es  haften  demselben  gleichwohl  Mängel  an,  die  es  notwendig 
machen,  es  mit  Vorsicht  zu  konsultieren.  Was  Verf.  über  die 
sprachlichen  Vorgänge  bemerkt,  steht  nicht  immer  ganz  auf  dem 
Standpunkte  der  heutigen  Linguistik  und  seine  Kenntnisse  wie 
seine  kritische  Schärfe  lassen  hie  und  da  etwas  zu  wünschen 
übrig.  —  Um  dieses  Urteil  zu  motivieren,  wollen  wir  im  Folgenden 
einige  Einzelheiten  herausheben.  Die  vom  Verfasser  am  aus- 
führlichsten behandelten  Sprachen  sind  die  französische  und  die 
italienische  und  in  den  betreffenden  Kapiteln  findet  man  auch  seine 
besten  Ausführungen  und  Erklärungen,  wogegen  die  franco- 
provenzalischen  und  besonders  die  provenzalischen  Dialekte  nicht 
mit  entsprechender  Grründlichkeit  behandelt  zu  sein  scheinen. 

Im  Franz.  macht  das  End-  e  der  1.  Pers.  Sg.  Schwierig- 
keiten. Uschakoff  hat,  Mem.  de  la  Soc,  nSophüologique  de 
Helsingfors  i,  darüber  einen  sehr  interessanten  Aufsatz  veröffent- 
licht, worin  er  die  Möglichkeiten  für  und  gegen  die  analogische 
Attraction  seitens  der  Formen  der  1.  Pers.  Sing,  mit  organischem 
e  statistisch  durchmustert  und  zu  dem  Resultate  gelangt,  dass  diese 
Formen  nicht  als  zahlreich  genug  bezeichnet  werden  können,  um 
die  Attraction  zu  bewirken.  Das  e  in  jure  (1)  etc.  ist  vielmehr 
aus  einer  Proportionsanalogie  zu  erklären,  teils  mit  den  Verben  des 
Typus  servir,  deren  Präsens  Ind.  in  allen  drei  Personen  einsilbig 
ist  (serf  sers  sert),   teils  mit   dem   Pr.  Konj.  aller  Konjugationen, 
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das    dasselbe  Verhältniss   zwischen  den  drei  Personen  zeigt.    Verf. 
kritisiert   diese  Theorie  and  sagt,  die  Anzahl  einer  Omppe  sei  nur 
von  geringer  Bedeutung,  und  als  Beweis,   dass  eine  kleine  Gruppe 
eine   viel  grössere  beeinflussen  könne,  nennt  er  die  Endung  el  der 
betreffenden  Person  im  Surselvischen  (von  afflar  etc.  ausgegangen), 
-i     im    Friaul.,    -o    -u    im    Piemontesischen    und    im     Francor 
provenzalischen.     Wenn   man   auch   für    einige  dieser   Fälle,    wie 
TJschakofi   für   das  Französische,    andere  analogische  Einwirkungen 
geltend  machen  kann  als  die  kleine  Gruppe  von  Verben,  bei  denen 
der  Finalvokal  phonetisch   berechtigt  ist,   so  stützen  sie  doch  die 
Ansicht    des  Verfassers,    dass   eine    kleine   Gruppe    für   eine    viel 
grössere  bestimmend  sein  kann.    Aber  den  Grund  für  diese  That- 
Sache  hätte   der  Verf.    suchen  sollen.  —  Worin   besteht  die  innere 
Kraft   einer  solchen   Wortgruppe?    Verf.   hätte   da  u.  a.  hervor- 
heben   sollen,  wie  ausserordentlich  wichtig    die    Lautform   der  be- 
treffenden  Wörter    ist.     Man   wollte   eine   Ausgleichung   zwischen 
den  Typen  jur^  jures,  jttret  und  livre,  livres,  livret,  weil  diese  Typen 
in    den    übrigen    Teilen    des    Paradigmas    übereinstimmten.    lAvre 
konnte  sein  e  nicht  verlieren,  denn  dieser  Laut  war  für  die  Aus? 
spräche  des  Stammes  notwendig.     Jure  aber  war  phonetisch  ebenso 
möglich  wie  jur.    Dies  gab  natürlich  der  Gruppe  livre  eine  Solidität, 
die  nicht  wenig  dazu  mitwirkte,  dass  diese  Gruppe  schliesslich  den 
Sieg  davontrug. 

Bei  der  Bestimmung  der  Gruppe,  die  ein  phonetisches  e 
fordert,  ist  dem  Verf.  (S.  20,  21)  ein  Versehen  untergelaufen,  in- 
dem er  die  Bedingungen  nicht  zu  kennen  scheint,  unter  welchen 
der  Endvokal  bleibt,  namentlich  nicht  zu  wissen  scheint,  dass  dies 
in  allen  proparoxytonen  Wörtern  der  Fall  ist. 

S.  21  giebt  Verf.  als  Beispiele  der  Gruppe  von  Verben,  die, 
um  in  allen  Personen  denselben  Stammesauslaut  zu  haben,  früh  von 
der  Analogie  ergriffen  worden,  exfortio,  nuntio  etc.  Er  vergisst 
dabei  dass  ^  nach  Konsonant  inlautend  und  auslautend  dasselbe 
Besultat  giebt.  Ebenso  nimmt  er  fälschlich  an,  tradio  solle  traisfy 
nicht  trajB,  ergeben. 

3.  24  hat  Verf.  Meyer-Lübke  nicht  verstanden,  sondern  läset 
ihn  über  repatrio  das  Gegenteil  sagen  von  dem,  was  er  wirklich, 
Born,  XXI  p.  345,  gesagt  hat. 

Bei  der  Erklärung  von  par/s  (porto),  defene^  mez^  pik.  porch, 
defench,  mech  etc.  nimmt  Verf.  S.  29  mit  Körting  an,  das  z  sei 
der  Dentale  des  Stammes  -l-  8  :  seni  -{-  s  =  senz  etc.,  wonach 
dieses  z  sich  auch  auf  andere  Stämme  ausgedehnt  hätte.  Dieses 
s  sei  im  Pikardischen  ch,  was  dem  Verf.  wie  Körting  ganz  natür- 
lich scheint,   in   Wirklichkeit  aber  unmöglich  ist,  da  das  pik.  chy 
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wie   bekannt)   nicht   aus   Dental  -f  ^  hervorgehen   kann,  sondern 
eine  ganz  andere  Provenienz  hat. 

S.  31  bespricht  Verf.  die  Form  juz  <  judico  (Boland  3831) 
and  glaubt,  sie  sei  nach  faz  gebildet.  Uns  scheint  wahrscheinlicher, 
dass  hier  ein  einfacher  Stammesausgleich  vorliegt.  Man  hat  im 
Indikativ  juge^  juges,  juget,  im  Konj.  juze,  juzes,  juzet.  Der  Kon- 
junktivstamm konnte  sporadisch  in  den  Indikativ  eindringen  und 
das  auslautende  e  auf  dem  Wege  der  Angleichung  verlieren. 

S.    33   bespricht  Verf.    die  Formen  ruis,  pruis  etc.  und  giebt 
im  allgemeinen  (doch  hätte  Muret   ein  wenig  mehr  Rücksicht  ver- 
dient) ein  gutes  Referat  über  die  Diskussion  dieser  schwierigen  und 
noch   ungelösten   Frage,   in  der   Meyer -Lübke    der  Wahrheit   am 
nächsten   gekommen   zu   sein  scheint.     Lindqvist  stimmt  ihm  auch 
teilweise   bei,    indem   er   die  Entwickelung   rogo  >  rtiei  annimmt. 
Wenn  er  aber  S.  39  als  die  regelmässigen  Reflexe  von  probo,  tropo, 
pruef,  trttef  annimmt,   weil  diese  Formen  mehr  mit  prueves^  trueves 
harmonieren   (als  prtieu,  trueu),  so  ist  er  im  Irrtum.     Pruef,  truef 
sind  vielleicht  die  phonetisch  regelmässigen  Formen,  aber  prueves, 
tmeves  beweisen   dafür    natürlich   gar    nichts.    Die   weitere   Ent- 
wickelung  von   rui   und   den,    wie   er  annimmt,  danach   gebildeten 
Formen  pruiy   trui   zu   ruis,  pruis,   truis   erklärt  Verf.   durch  An- 
gleichung  an  puis,   das  er,   zwar   ohne   die   von  Meyer-Lübke  er- 
hobenen  Bedenken   beseitigen    zu   können,    aus  poteo   hervorgehen 
lässt.    —    Dieses   Kapitel   sciiliesst  mit    einigen   sehr   guten  Aus- 
einandersetzungen  über  die    wallonisch-lothringischen   Formen   des 
Typus  ef^l  (inflo),  iruhfl  (trouble),  ätfr  (intro)^  mosterre  {mostro)  etc. 
Verf.  zeigt  in  überzeugender  Weise,  dass  die  bisherigen  Erklärungen 
dieser    Formen   wonach  dieselben  mit  Stütz-e,   das  später  den  Ton 
erhalten  hätte,  gebildet  wären,  unzulänglich  sind.   Denn  man  sollte 
da   ein   solches   Stütz-c   auch  in  Wörtern   wie  fahulam,   amabilem 
erwarten,  die   aber  ganz  anders  behandelt  worden  sind  (fdf,  §mdf 
in  Lüttich;   amol  in  S.  Hubert;  stop  <  stabulum,  ät  <  inter  in 
Falkenberg  etc.).     Verf.   sieht,   wir  glauben  mit  Recht,  in  den  be- 
treffenden Formen  Anbildungen  an  die  Verben,  in  denen  ein  solcher 
Wechsel  von  Anfang  an  regelmässig  ist,    wie  ap'le  (appeler):  apfl, 
tn^sre   (mensurare):   mfsder   etc.     Auch   der  Versuch  des  Verfassers 
die  Form  auf  -^,    die  man  in   einigen  lothr.  Patois    findet,    zu   er- 
klären scheint  glücklich. 

In  Bezug  auf  die  erste  Person  im  Italienischen  wollen  wir 
nur  das  berühren,  was  S.  55  über  das  -e  im  Milanesischen  gesagt 
wird.  Salvioni  (Arch.  Glott.  IX  222)  und  Meyer-Lübke  haben  hier 
die  richtige  Erklärung  gegeben,  indem  sie  dies  -i  für  einen  Rest 
des  enklitischen  io  halten.  L.  will  darin  auch  den  Einfluss  solcher 
Verben   sehen,    deren   1.    Pers.   phonetisch   auf  -i  ausgeht.     Dabei 
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ist    zu    bemerken,    dass    es    fraglich   bleibt,    ob   überhaupt  solche 
Verben  existieren,  was  gewiss  nicht,  wie  Verf.  glaubt,  aus  den  von 
Salvioni   {JDiäl,  dt  Milano)  gegebenen  Beispielen  hervorgeht.     Aber 
auch  wenn  eine  kleine  Anzahl  Verben  diese  Endung  haben  sollten, 
scheint    es   uns   doch  nicht  richtig  dieselben  zur  Erklärung  heran- 
zuziehen.   Denn  in  der  zweiten  Person  kommt  dasselbe  Phänomen 
vor  {parkt:  t  <  tu)  und  da  kann  man  doch  von  keiner  derartigen 
Einwirkung  sprechen.  —  Zwei  Ursachen  können  oft  zu  demselben 
Resultate   mitwirken,    aber   es   ist   gar  nicht  gewiss,  dass  dies  der 
Fall  sein  muss,  wenn  auch  die  nöthigen  Voraussetzungen  vorhanden 
sind  (was  übrigens,  wie  gesagt,  in  diesem  Falle  sehr  problematisch 
bleibt).     Wenn  man   die  sprachlichen  Phänomene  erklären  will,  so 
müssen   die   verschiedenen   Fälle   genau  verglichen  werden,  nur  so 
kann    man   zu  einer  Gewissheit  darüber  kommen,  welche  von  zwei 
zunächst    als    möglich    erscheinenden    Ursachen    die    thatsächlich 
wirkende  gewesen  ist. 

Für  die   zweite  Person   bietet  das  It.  das  grösste  Interesse. 
Es  handelt   sich  hier   darum,  den  Übergang   von  -as  in  -i  zu  er- 
klären.    Verf.   glaubt   gegen  Meyer-Lübke   und    mit  D'Ovidio   und 
anderen   annehmen   zu   müssen,   -as   habe  -t  ergeben  in  Folge  von 
Angleichung,  nicht  auf  dem  Wege  lautmechanischer  Entwickelung. 
Er    vermag  in   der  That  eine   solche  Ansicht  durch  Heranziehung 
gewisser  Dialektformen  zu  stützen.    Wenn  er  aber  im  allgemeinen 
die    Obereinstimmung   oder   Verschiedenheit    mit   den   betreftenden 
Formen  von  foras   als  Beweis  anführt,  so  muss  man  sich  zweifel- 
haft verhalten.   Um  die  Entwickelung  dieses  Wortes  im  Toskanischen 
zu  erklären,    nimmt  er  eine  anologische  Attraction  seitens  anderer 
Adverbien   auf  t   an.    Eine  solche  Attraction  kann  aber  ebensogut 
in  den  Dialekten   vorkommen,    und   nimmt  man  sie  an,  so  verliert 
Jotas  sogleich  alle  Beweiskraft.    Wenn  man  aber  das  nicht  thut, 
und  dazu  hat  man  immerhin  keinen  Grund,  so  bleiben  hier  und  da 
gewisse  Inkongruenzen  zwischen  den  Entwickelungsformen  von  foras 
und  denjenigen   der   2.   Person  in  -os,  Inkongruenzen  die  sich  in 
gewissen  Dialekten  durch  die   berechtigte   Annahme   einer   Neben- 
foim  foris    erklären.      Im    ganzen    scheint    die    Theorie    Meyer- 
Lübke's  noch  immer  die  beste  zu  sein. 

S.  99  sagt  Verf.,  die  Entwickelung  von  -amus  in  -aus^ 
die  sich  im  Campidanesischen  findet,  sei  ganz  lantgemäss  und 
S.  132  hält  er  das  -ais  <,atis  desselben  Dialektes  ebenso  für 
lantregelmässig.  Diese  beiden  Formen  sind  aber,  wie  aus  den 
Beispielen  Hoffmanns  (S.  79,  102)  heiTorgeht  und  wie  Meyer-Lübke 
lU  Or,  S.  261  deutlich  zeigt,  analogisch. 

Ob  in  den  ital.  Dialekten,  die  die  1.  PL  auf  -emo  bilden, 
diese  Form   sich  nach   der  zweiten  Konjugation   oder  nach  semo 
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(sYmus)  gerichtet  hat,  ist  eine  Frage,  die  zu  beantworten  sehr 
schwierig  ist.  Verf.  glaubt  an  die  Wirkung  der  2.  Konjugation 
(-ere).  Als  hauptsächlichen  Grund  ftir  diese  Ansicht  führt  er  die 
Übereinstimmung  auch  der  zweiten  Person,  die  auf  -ete  ausgeht, 
mit  der  entsprechenden  Form  der  2.  Eonj.  an,  ebenso  wie  die 
Formen  des  Imperfekts,  die  z.  B.  in  Teramo  candeve^  sendeve 
lauten,  und  also  nach  deveve  gebildet  zu  sein  scheinen.  Der  erste 
dieser  Gründe  fällt  weg,  weil  auch  die  2.  Person  von  semo,  die 
sete  lautet,  gewirkt  haben  kann.  Der  zweite  ist  auch  nicht  stich- 
haltig, hat  doch  im  Französischen  im  Imperfekt  die  -era-Eonj.  die 
zwei  anderen  umgewandelt,  während  nichtsdestoweniger  die  4.  F. 
aller  Präsentia  nach  sumtds  gebildet  ist.  Die  für  den  Einfluss  von 
semo  angeführten  Gründe  sind  in  der  That  sehr  schwerwiegend. 
Ein  solcher  Einfluss  ist  im  Französischen  gesichert  und  in  den  it. 
Dialekten  herrscht  dieselbe  Übereinstimmung  zwischen  den  zwei 
Formen.  Verf.  hat  keine  Beweise  dagegen  anführen  können. 
Es  wäre  die  Thatsache  zu  erwähnen,  dass  man  z.  B.  bei  Chrysostomo 
nicht  nur  -emo,  was  das  gewöhnlichste  ist,  findet,  sondern  auch 
nach  sumtts  gebildetes  -omo.  Möglich  ist  aber,  dass  die  Sprache 
dieses  Autors  dialektisch  gefärbt  ist,  da  die  meisten  nördlichen 
Dialekte,  wie  bekannt,  s§mo,  -^mo  haben. 

S.  124  beschäftigt  sich  der  Verf.  mit  der  zweiten  Person 
Pluralis  im  Patois  von  Vionnaz.  Er  sagt,  das  Sufiix  -atem  gebe 
immer  -a,  was  ein  Irrtum  ist  (Gilli^ron  S.  24).  Es  giebt,  wie 
-atum^  -d,  'Otis  sollte  danach  -ö  ergeben  —  ergiebt  aber  -a 
(wie  are  >  ä).  Dieselbe  Verschiedenheit  finden  wir  da,  wo  a  nach 
einem  Palatal  steht:  bcUneatum  >  baM,  pietcUem  >  pidid  aber 
balneatis  >  bane  (wie  bälneare  >  bane).  Es  macht,  und  das  hat 
auch  Meyer-Lübke  Gram.  I  S.  266  geglaubt,  einen  Unterschied,  ob 
das  a  vor  einem  Reibelaute  steht  oder  vor  einem  Verschlusslaute. 
Im  letzteren  Falle  bleibt  es  nach  j,  sonst  geht  es  in  6  über.  So  er- 
ergiebt  sich,  dass  die  2.  Pluralis  analogisch  ist  und  etwa  in  Über- 
einstimmung mit  dem  Infinitiv  sich  entwickelt  hat.  (Cf.  4.  Eonj. 
-itis  >  ^,  —  ire  >  %.  Die  anderen  Eonjugationen  haben  nur  stamm- 
betonte  Formen.)  —  S.  135  fasst  Verf.  die  Schicksale  der  zweiten 
Person  Pluralis  im  nördlichen  Italien  dahin  zusammen,  dass  er 
sagt,  die  Endung  -tis  sei  gefallen,  wonach  sich  der  auslautende 
Vokal  in  verschiedener  Weise  entwickelt  habe.  Das  ist  aber  nur 
für  einige  Dialekte  (wie  z.  B.  Gombitelli,  Arch.  GloU.  III  S.  324) 
annehmbar,  für  die  anderen  scheint  Ausfall  des  intervokalen  t 
die  einzig  mögliche  Annahme  zu  sein. 

Viele  Bemerkungen  Hessen  sich  hinzufügen,  aber  das  Gesagte 
mag   genügen.     Verf.    wird   sich  hoffentlich  bemühen,  dem  zweiten 
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Teile  seiner  nützlichen  Abhandlang  eine  noch  mehr  durchgearbeitete 
Form  zu  geben  als  diesem  ersten. 

Stockholm.  Erik  Staafp. 


Neuere  Schriften  über  französische  Lehn-  und 
Fremdwörter  im  älteren  Deutschen/) 

Nachdem  W.  Wackernagel*)  in  grossen  Umrissen  über  die 
lateinischen  und  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter  im  Deutschen 
orientiert  hatte,  machte  J.  Kasse witz  die  französischen  Wörter 
im  Mittelhochdeutschen*)  zum  Gegenstand  einer  grammatischen 
Untersuchung.  Einen  einzelnen  Fall  aus  der  Lautlehre  hat  Max  ein  er 
behandelt:  die  Schicksale  der  frz.  Wörter  im  Mhd.,  deren  Endsilbe 
auf  lat.  (atjura,  (at)orem  zurückgeht.  Viele  andere  grammatische 
Fragen  harren  noch  der  Bearbeitung.*)  Weniger  günstig  steht  es 
mit  der  Erforschung  von  Zeit  und  Art  der  Aufnahme  der  fremden 
Wörter,  mit  der  Erkenntniss  ihrer  Verbreitung,  ihres  Fortlebens. 
Nach  sachlichen  Kategorien  suchten  W.  Wendler*)  und  J.  Kasse- 
witz die  frz.  Lehn-  und  Fremdwörter  (ersterer  zusammen  mit  den 
lateinischen)  zu  ordnen.  Den  Gebrauch  der  französischen  Wörter 
in  den  wichtigsten  mhd.  Epen  historisch  zu  verfolgen,  hat  0.  Steiner*) 
versucht.  Leider  ist  seine  Materialsammlung  lückenhaft,  so  dass 
sich    eine  Geschichte  der  Fremdwörter   darauf  nicht  stützen  kann. 


*)  Th.  Maxeiner,  Beiträge  zur  Geschichte  der  französischen 
Wörter  im  MittelTiochdeutscheny  Diss.  Marburg  1897,  wird  hier  nicht 
besprochen,  da  ich  diese  Schrift  bereits  im  Litteraturblatt  f.  germ.  und 
rom.  Philologie  XIX  (1898) ,  Nr.  7  kurz  angezeigt  habe ,  vgl.  auch 
Nr.  12.  Ausführlicher  hat  J.  Pique t  die  Abhandlung  besprochen 
2?owama  XXVII.    Vgl.  auch  Bomania  XXVm,  S.  130-138. 

*)  Die  ümdetttschung  fremder  Wörter,  in:  Kleine  Schriften  III. 

*)  Disf.  Strassburg  1890.    Vgl.  die  Recensionen  von  Wiener  a.  a. 

0.;  Maxeiner,  Änz.  f.  d.  Altertum  XIX,  44 — 52 ;  Leitzmann,  Zs.  f.  fr. 
Spr.  XIII,  211  f.;  R.  Bechstein ,  Jahresbericht  f.  deutsche  Phil.  XIII, 
245;  F.  Neumann,  Jahresbericht  f,  rom.  Phü.  I,  315. 

*)  Zu  erwähnen  ist  noch :  J.  Blumer,  Zum  Geschlechtswandel  der 
Lehn-  und  Fremdwörter  im  Hochdeutschen^  Progr.  Leitmeritz  1890/91 ; 
W.  Neuraann,  Über  die  Betonung  der  Fremdwörter  im  Deutschen,  Progr. 
Strehlitz  1881.  —  Manche  Bemerkung  ist  in  den  Wörterbüchern  und  in 
den  Anmerkungen  zu  den  Schriftstellerausgabe n  versteckt. 

*)  Zusammenstellung  der  Fremdwörter  des  Alt-  und  Mittelhoch- 
deutschen ncuih  sachlichen  Kategorien,  Progr.  Gymnasium  Zwickau  I86ö. 

•)  Germanist,  Studien,  hsg.  v.  Bartsch,  II,  239  ff. 


jcüewlich   lut   die  frz.  Wincr  bo  Gotiäei  vm 
BeiL     Dann   ni  lilJi  ■!    äd  <n   T«iBeicluik  to 
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'V;^_iL    üU     IQ    S«liur    k 

^.^ii^^KU    WorMr    in    Wolliams  Woba    \jnmM      Sorg:äh 

..  .1  a:d  Feeutellung  der  ait&z.  EiinttfiuAMecMi  die  toe 

;.    A  ^-Hril.ücüem  mftQclunftl  irngwia«  gAtt  ■■zxtreffend  ft- 

.  1.  j.     blnreulicker  WeiM  hat  dar  Trarä^^  die  VjtrÜBtei 

:...     Leider    aber    fehlt    eine  Angabs  d»   Gc^kb    bei    da 

.    >\X\  »i.iiiLivKu.     Anch    sind    nicht    Imm^    fie    Wörter    u- 

.    :u.:    deueu    die    frz.  WSrter  reiaen ;    sack    weleb^B  G«- 

...^'.    \V.  iiierin   verfahren  ist,  wei»  idi  nefct;  wamm  wird 

.U.I.U  .tuKei;eben  z.  B.  bei  corerfmr«,  dmbOm,  jjfniw,  po/iü, 

.,.„  .1.    uiüiil    aber    z.    B.   bei  agrae  (•  mriii  Paix.  238,27\ 

:.:    l'am.    313,    11,    :    STbÜ    P.    235,  lO',  «Md  f.-  AotW  P. 

I ,    lu^MU  |.-  paiaa  P.  27,  16.  154.  b),   kanaadt  (:  derlasc* 

,i.-(i.  17,  :  twioscfc  W.  3(fö,  13.  416,  13>  nmnl  (:  gtrü  P. 

u,  >v'U»l.  :    <«i  P-  256,    24,  r  eU  P.  523,  14),  tertis  (:  jiffc 

v\il.    r.W4|f    [=  afrz.  waiop-']    (:  ?op  P.  211,  3.  295,  10) 

\(oiou  .uiiieren  Fällen?     Ea  iat  ja  klar,  wdche  Bedentnng 

.'t^u   lar  üfnkUUMtisehe  Fonchiingen   haben;   aber   anch  för 

>)au:i'U    sind   sie    wertroll,    wie    Steinmeyers    feinsinnige 

vlmufti'ii-   ('&!■»■  einige  £i>ilhäa  der  trAcj.  i^xsie (Prorektorsts- 

f.ti.aiu  ISiJi'*  jeaeigt  haben. 

.•.-.i.iu   b'ivwwlwörterverzeicbni«   hat    Wiener    eine    kritische 

II     ul'w»     'Ih'    *ttr   seiner  Arbeit    erechienenen  Beitrag    zor 

t,^    .)>'!    11  Aiiai'siscben    Lehn-    und    Fremdwörter   im   Uhd. 

\i.;,,il,     Kass^wHz*     vorausgeBchickt.      Seinen     Urteilen 

.    \oiUkii»l'S    ••*'■    di^egen  bin    ich  nicht  einTerstanden 

'„.i    UcxfiTH'liu»^  der  Kasse witz'scbeu   AbhandloDK    ge- 

\.L^., ;ii  uN'i  Ji«  Herkunft  der  Inflnitivendnng  -iertn. 
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iu  :  ie  (bilde  :  bieten)  hatte.  Nun  ist  es  nur  noch  ein  Schritt  von 
-ier  zn  dem  Infinitivsaffix  -ieren.  Dagegen  ist  u.  a.  geltend  zu 
machen :  Warum  geht  der  Infinitiv  nicht  auf  Auren  aus,  da  doch 
die  Substantive  auf  -iure  häufiger  sind  als  die  auf  -ter?  Vgl.  auch 
Piquets  Einwände  S.  72  f.  Wie  übrigens  die  vermeintliche  Ver- 
vrirrung  in  der  Wiedergabe  der  frz.  Suffixe  -eur^  -vre  zu  be- 
urteilen ist,  zeigt  jetzt  die  Abhandlung  Maxeiners.^) 

In  der  Wörterliste  habe  ich  barre  (:  harre)  Willeh.  187,  19 
vermisst.  Dagegen  weist  sie  ein  paar  Wörter  auf,  die  nicht 
französisch  sind. 

becken  erklärt  sich  sehr  einfach  aus  vulgärlat.  bacdnu, 
während  die  Ableitung  aus  frz.  bacq  (bacane)  Schwierigkeiten 
macht.  Ganz  unmöglich  ist  die  von  Firmery  in  einer  Besprechung 
von  Wieners  Arbeit  (Cledat's  Bevtie  X,  235)  aufgestellte  Be- 
hauptung: yybecken  correspont  k  bacin";  denn  batsin  (so  lautete  das 
Wort  bis  Ins  13.  Jahrhundert)  konnte  doch  nicht  ahd.  becMn  er- 
geben! 

Warum  soll  berle,  perle  frz.  sein?  Ahd.  heisst  das  Wort 
pertUa! 

Zu  kocke  vgl.  das  deutsche  Wörterbuch  V,  1565. 

Zu  küssen,  ahd.  kusd(n)  vgl.  P.  E.  Lindström,  Die  Palatale 
der  lateinischen  Lehnwörter  im  Althochdeutschen^  Lektoralabhandlung 
Stockholm  1895,  S.  18,  wozu  noch  Behrens,  Bedproke  Metathese, 
S.  45  und  85,  Schwan,  AUfrz,  Chrammatik  (2.  Aufl.),  196  und 
Jenkins,  Mod,  Language  Notes  VIII,  300  nachzutragen  ist. 

Zur  frz.  Grundlage  von  haberjod  vgl.  Zs.  /.  deutsches  Alter- 
tum XXXin,  256. 

tepichy  tepU  ist  nicht  frz.  Lehnwort,  da  es  sich  aus  frz.  tapis 
nicht  erklären  lässt^). 

Dagegen  entstammt  vielleicht  tum,  türm  dem  Französischen, 
vgl.  Baist,  Zs.  f.  rom,  Phü.  XVIII,  280  und  Kluge,  Eti^m.  Wb. 
Die  Ansicht,  die  Wiener  selbst  Mod.  Language  Notes  X,  18  ge- 
äussert hat,  halte  ich  ftlr  verfehlt:  er  macht  darauf  aufmerksam, 
dass  bei  Lehnwörtern  ungewöhnliche  Lautverbindungen  umgeformt 


')  la  schantiure  Wolfr.  Parz.  416,21  verdankt  nach  Bartsch  und 
Wiener  sein  weibliches  Geschlecht  der  Vermengnng  mit  Femininen  auf 
'iure.  Dieses  Wort  aber,  das  unter  den  Beweisen  von  Wolframs 
mangelhafter  Kenntnis  des  Frz.  zu  figurieren  pflegte  (s.  noch  Beiträge 
iwr  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lit.  XXII,  177),  wird  nun  von 
Koschwitz  (und  Maxeiner)  sehr  ansprechend  als  Vasdumtiure  (vgl.  die 
Varianten:  lascantittre,  lats(^ntur(e).f)  ^  Venchantewr  erklärt,  vgl. 
Mazeiner  a.  a.  0.  S.  65  f. 

')  Zn  ahd.  tqpit  tepich  aus  lat.  tapetwm  vgl.  Kluge,  Heyne  (tepit  < 
tapetum,  tepich  •<  tapicus)  und  Ph.  Lenz,  Handsdhuhsheimer  Duüekt,  Progr. 
Heidelberg  1892,  S.  1  unter  aüic. 
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B.  F.  Eain<ll')  scliesBÜch  hat  die  frz.  Wörter  bei  G-otfried  von 
StrasBbnr^  gesammelt.  Daran  scliliesst  sich  ein  VerzeichiÜB  der 
frz.  Ansdröcke  bei  Wolfram  von  Eschenbach. 

Wiener,  Leo   French   Words   in    Wo^am   von   Eschenbach.    It 
American  Jourma  of  Phüologif  XVI  (1895),  336—361. 

L.  Wiener  hat  in  seiner  alphabetischen  ZasammensteUnng 
der  französischen  Wörter  in  WolframB  Werken  grosse  Sorgfalt 
verwandt  anf  die  Feststellung  der  altfrz.  Entsprechnngeo,  die  von 
deu  mhd.  Wörterbttcherii  manchmal  ungeDan  oder  nnzntreffend  ge- 
geben werden.  Erfrenlicher  Weise  hat  der  Verfasaer  die  Varianten 
verzeichnet.  Leider  aber  fehlt  eine  Angabe  des  Genas  bei  den 
fremden  Sabetantiveu.  Anch  sind  nicht  Immer  die  Wörter  an- 
gegeben, mit  denen  die  frz.  Wörter  reimen ;  nach  welchem  Ge- 
sichtspunkt W.  hierin  verfahren  ist,  weise  ich  nicht;  warnm  wird 
das  Reimwort  angegeben  z.  B.  bei  covertiure,  du&Un,  glaevin,  poßu, 
pu^ne,  pw\jür,  nicht  aber  z.  B.  bei  agrae  (:  vräe  Parz.  238,2^), 
Uiaü  (:  aU  Parz.  313,  11,  :  gaU  P.  236,  10},  Uvel  (:  Jtovel  P. 
350,  29),  hamas  (:  palas  P.  27,  16.  164.  6),  hamaach  (:  derlasA 
Willeh.  376,  17,  ;  verlasch  W.  306,  13.  416,  13),  rwunt  (;  atrH  F. 
342,  16  U.  sonst,  :  tri*  P.  266,  24,  :  #M  P.  522,  U),  tarUs  (:  prU 
W.  521,  20),  «Miop  [=  afrz.  tcafop,']  (:  gap  P.  211,  3.  295,  101 
nnd  in  vielen  anderen  Fällen  ?  Es  ist  ja  klar,  welche  Bedeutung' 
Reimbelege  für  grammatische  ForBchnogen  haben;  aber  anch  fnr 
andere  Fragen  sind  sie  wertvoll,  wie  Steinmeyers  feinsinnige 
üntersnchnngen :  Über  einige  Epäheta  der  mhd.  Foene  (Prorektorate- 
rede,  Erlangen  1889)  gezeigt  haben. 

Seinem  Fremd  Wörterverzeichnis  hat  Wiener  eine  kritiscbe 
Übersicht  über  die  vor  seiner  Arbeit  erschienenen  Beitrfige  nr 
Geschichte  der  französischen  Lehn-  nnd  Fremdwörter  im  Ubil' 
Eassewitz)  vorausgeschickt.  Seinen  CrteJlei 
indig  bei,  dagegen  bin  ich  nicht  einverstanden 
isprechnno;  der  Eassewitz 'sehen  Abhandlnng  g^ 
über  die  Herknnft  der  Infinitivendnng  -iere». 
T  sind  die  Infinitive  auf  -iercn  von  Substandveii 
et  {tjostieren  z.  B.  von  (jostiure).  Er  weist  di- 
'iur  für  afra.  -ier,  -eor,  -cur  bei  Nomina  sgentii 
/..  KT«  bei  Nomina  actionis  von  den  deutsches 
uander  geworfen  werden;  er  findet  diese  Ter- 
b,   da  das  Deutsche  seilet   einen   Wechsel   von 

I.   FhiL  XTII,  366    ff..    Tgl.    daan    Q.   Puis.  Barn 
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iu  :  ie  (bitde  :  bieten)  hatte.  Nun  ist  es  nur  noch  ein  Schritt  von 
'ier  zu  dem  Infinitivsuffix  -ieren.  Dagegen  ist  n.  a.  geltend  zu 
machen:  Warum  geht  der  Infinitiv  nicht  auf  -iuren  aus,  da  doch 
die  Substantive  auf  -iure  häufiger  sind  als  die  auf  -ier?  Vgl.  auch 
Piquets  Einwände  S.  72  f.  Wie  übrigens  die  vermeintliche  Ver- 
wirrung in  der  Wiedergabe  der  frz.  Suftixe  -cur,  -ure  zu  be- 
nrteilen  ist,  zeigt  jetzt  die  Abhandlung  Maxeiners. ^) 

In  der  Wörterliste  habe  ich  barre  (:  harre)  Willeh.  187,  19 
vermisst.  Dagegen  weist  sie  ein  paar  Wörter  auf,  die  nicht 
französisch  sind. 

becken  erklärt  sich  sehr  einfach  aus  vulgärlat.  bacdnu, 
vsrährend  die  Ableitung  aus  frz.  bacq  (bacane)  Schwierigkeiten 
macht.  Ganz  unmöglich  ist  die  von  Firmery  in  einer  Besprechung 
von  Wieners  Arbeit  (Cledat's  Betme  X,  235)  aufgestellte  Be- 
hauptung: ,fiechen  correspont  k  bacin"]  denn  batsin  (so  lautete  dag 
Wort  bis  ins  13.  Jahrhundert)  konnte  doch  nicht  ahd.  becMn  er- 
geben! 

Warum  soll  berle,  perle  frz.  sein?  Ahd.  heisst  das  Wort 
perala! 

Zu  hocke  vgl.  das  deutsche  Wörterbuch  V,  1565. 

Zu  küssen^  ahd.  ktissi(n)  vgl.  P.  E.  Lindström,  Die  Palatale 
der  lateif^ischen  Lehnwörter  im  Althochdeutschen^  Lektoralabhandlung 
Stockholm  1895,  S.  18,  wozu  noch  Behrens,  Eeciproke  MetaÜiese, 
S.  45  und  85,  Schwan,  AUfrz,  Grammatik  (2.  Aufl.),  196  und 
Jenkins,  Mod,  Language  Notes  VIII,  300  nachzutragen  ist. 

Zur  frz.  Grundlage  von  haberjod  vgl.  Zs.  /.  deutsches  Alter- 
tum XXXIII,  256. 

tepich,  tepit  ist  nicht  frz.  Lehnwort,  da  es  sich  aus  frz.  tapis 
nicht  erklären  lässt^). 

Dagegen  entstammt  vielleicht  tum,  türm  dem  Französischen, 
vgl.  Baist,  Zs.  /.  ram,  Phü.  XVIII,  280  und  Kluge,  mym.  Wb, 
Die  Ansicht,  die  Wiener  selbst  Mod,  Language  Notes  X,  18  ge- 
äussert hat,  halte  ich  für  verfehlt:  er  macht  darauf  aufmerksam, 
dass  bei  Lehnwörtern  ungewöhnliche  Lautverbindungen  umgeformt 


*)  la  schantiure  Wolfr.  Parz.  416,21  verdankt  nach  Bartsch  und 
Wiener  sein  weibliches  Geschlecht  der  Vermengnng  mit  Femininen  auf 
'iure.  Dieses  Wort  aber,  das  unter  den  Beweisen  von  Wolframs 
mangelhafter  Kenntnis  des  Frz.  zu  figurieren  pflegte  (s.  noch  Beiträge 
8ur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  u.  Lit  XXII,  177),  wird  nun  von 
Eoschwitz  (und  Maxeiner)  sehr  ansprechend  als  Vaschantiure  (vgl.  die 
Varianten:  lascantiwre.  latschantur(e)!)  =  Venchanteur  erklärt,  vgl. 
Maxeiner  a.  a.  0.  S.  65  f. 

*)  Zu  abd.  tepit.  tepich  aus  lat.  tapetum  vgl.  Kluge,  Heyne  (tepit  < 
tapHum,  tepich  <C,  tapicus)  und  Ph.  Lenz,  Handsdkuhsheimer  Dialekt,  Progr. 
Heidelberg  1892,  S.  1  unter  aüic. 


42  Eeferate  und  Rezensionen,     Wühehn  Hom. 

werden,  und  fügt  hinzu:  The  change  of  turr  [lat.  twrris\  to  Turm 
(:  Sturm^  Wurm)  is  such  an  instance.  Aber  warum  wurde  rr  ge- 
rade durch  rm  ersetzt?? 

Piquet,  F.  JDe  vocäbulis  quae  in  duodecimo  secuta  et  in  tertii 
decimi  principio  a  Gallis  Germani  assumpserint.  Thesis. 
Paris,  E.  Leroux,  1898.     101  S.  8^ 

Die  neueste  Arbeit  auf  unserem  Gebiet,  die  Dissertation 
von  F.  Piquet,  sucht  die  Fremdwörterstudien  nach  zwei  Richtungen 
zu  fördern.  Einmal  will  sie  der  Forschung  Material  zuführen,  so- 
dann will  sie  dieses  z.  T.  zu  Beiträgen  zur  Geschichte  der  fran- 
zösischen Lehn-  und  Fremdwörter  im  Deutschen  des  12.  und  be- 
ginnenden 13.  Jahrhunderts  verwerten. 

Die  Abhandlung  zerfällt  in  drei  Teile.  Zunächst  gibt  der 
Verf.  eine  kurze  Geschichte  der  französischen  Wörter  bis 
in  die  klassische  Litteraturperiode  herein.  Wichtiger  sind  die 
folgenden  Abschnitte,  die  Wörterverzeichnisse  und  gram- 
matischen Bemerkungen.  Die  Fremdwörterverzeichnisse  sind 
zweierlei  Art.  Ein  Verzeichnis  will  alle  französischen  Wörter 
im  Deutschen  im  12.  und  im  Anfang  des  13.  Jahrh.  zusammen- 
stellen; eine  Anzahl  Einzellisten  verzeichnen  die  frz.  Wörter  in 
mhd.  Dichtungen  von  Lamprechts  Alexander  und  vom  Eolandslied 
bis  zu  Gottfried  von  Strassburg. 

Ich  prüfe  zunächst  das  alphabetische  Gesamtverzeichnis. 
Leider  hat  es  der  Verfasser  versäumt,  jedem  Fremdwort  eine  mög- 
lichst vollständige  Reihe  von  Belegstellen  beizufügen,  die  uns  eine 
Vorstellung  geben  könnten  von  der  Verbreitung  der  Fremdwörter; 
besonders  müsste  es  hervorgehoben  werden,  wenn  ein  Wort  nur 
einmal  belegt  ist.  Es  genügt  nicht,  wenn  Piquet  bei  häufig  vor- 
kommenden Wörtern  nur  den  Ort  des  ersten  Vorkommens  (hie  und 
da  unrichtig)  angibt  mit  dem  Zusatz:  frequentissime  usurpatur. 
Ferner  hat  es  der  Verf.  unterlassen,  die  Reimwörter  zu  verzeichnen. 
Schliesslich  vermisse  ich  die  Varianten.  Gerade  sie  geben  oftmals 
wertvolle  Aufschlüsse  über  die  Geschichte  der  Fremdwörter.  Be- 
sonders lehrreich  ist  die  Behandlung  der  Fremdwörter  in  jüngeren 
Abschriften  und  Umarbeitungen  von  älteren  Denkmälern:  bald 
werden  die  unverstandenen  fremden  Ausdrücke  falsch  abgeschrieben, 
bald  mehr  oder  weniger  richtig  durch  deutsche  ersetzt,  bisweilen 
beseitigt  der  Schreiber  die  Verlegenheit,  die  ihm  ein  frz.  Wort  be- 
reitet, höchst  einfach  dadurch,  dass  er  die  ganze  Stelle  auslässt. 
Recht  selten  lässt  sich  die  Beobachtung  machen,  dass  ein  fremdes 
Wort  so  lebensfähig  geworden  ist,  dass  es  von  einem  Schreiber  für 
ein  deutsches  eingesetzt  wird. 
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Piquet  gibt  für  jedes  Wort  nur  eine  Belegstelle  an  und  zwar 
nicht  immer  den  Ort  des  ersten  Vorkommens.  Varianten  und 
Reimwörter  fehlen  auch  hier.  Zudem  sind  die  Listen  nicht  immer 
ganz  vollständig. 

So  vermisse  ich  im  Verzeichnis  der  frz.  Wörter  in  Eilharts 
Tristan  folgende  Wörter:  barke  1139,  hurten  4178.  5919,  milenf 
6365,  palaein  f  8268  (nach  K.  Hofmann  für  parladn)  *),  Scharlach 
7813.  7825.  7843,  verfHet  8449;  in  der  Eneide:  barke  3148, 
planen  10621,  jsimieren  1710  B  M  w  (trunmn  aus  B  wird  citiert); 
in  Ottes  Eraclius:  banier  4963,  kastelm  (:  getan)  1387,  plan  2723, 
prisen  2339  und  sonst,  rot{e)  1508.  4578,  schdchroch  (:  noch)  1714j 
im  Nibelungenlied  :  aventiure  335,12  II,  buhuräieren  1871,  3, 
JcoUer  1825,  1,  -  leie  436,  3  A,  vernogieren  1261,  7  11,  pu>sünen 
subst.  Vb.  1516,  1  1,  floiten  1516  1  11,  flottieren  I.  Im  Verzeichnis 
der  frz.  Wörter  im  Reinh.  Fuchs  fehlen  amis  1841,  mlldn  1541^ 
beide  im  alten  Kern  der  Dichtung;  m^mere  Kaiserchronik  1412 ist 
auch  übergangen'),  ebenso  tavelrunde  Iwein  4534.  4567. 

Ich  komme  zum  dritten  Abschnitt:  grammatische  Be- 
merkungen. Hier  kommen  einige  auffallende  Abweichungen  der 
Lehn-  und  Fremdwörter  von  ihrer  altfranzösischen  Grundlage  zur 
Sprache.  Der  Verfasser  geht  nicht  überall  in  gründlicher  Weise 
auf  die  Schwierigkeiten  ein.  Ich  müsste  eine  längere  Abhandlung 
schreiben,  wenn  ich  alle  von  P.  berührten  Probleme  kritisch  be- 
leuchten wollte.     Eine  Auswahl  möge  daher  genügen. 

ei  für  a.  (S.  65.)  Gleich  die  erste  Bemerkung  ist  nicht 
stichhaltig.  Da  soll  in  heistieren  =  afrz.  haster  a  von  Wolfram 
sine  Ulla  ratione  certa  in  ei  verwandelt  worden  sein.  Nein, 
Wolfram  hat  einfach  ostfrz.  Jiaistier  entlehnt  (mit  dem  bekannten 
i-Nachlaut,  vgl.  Gröbers  Grundriss  1,  602). 

ä  für  a,  (S.  65.)  Vgl.  dazu  meine  Beiträge  zur  deutschen 
Lautlehre^  Leipzig  1898,  S.  15 — 20,  wozu  in  dieser  Zeitschrift  dem- 
nächst ein  Nachtrag  erscheinen  wird.  —  In  treviers  u.  a.  hat 
wohl  die  Unbetontheit  des  a  den  Wandel  zu  e  verursacht. 

pusün,  (S.  74.)  Beide  Erklärungsversuche  für  pusün  Tosaune* 
aus  budn^^  frz.  buisine,  boisine  sind  vollständig  verfehlt.  Erstens 
kann  das  i  unseres  Wortes  nicht  auf  hochdeutschem  Boden  durch 
den  Einfluss  des  n  zu  u  geworden  sein.  Und  zweitens  auch  nicht 
auf  niederdeutschem  Gebiet").    Lübbens  Beurteilung  des  mnd.  u  für 


^)   palasyn  auch    in   dem   aus  dem   Niederländischen   übersetzten 
Reinolt  von  Montelban,  V.  3691. 

^)   Warum    wird    übrigens    die   Kaiserchronik   noch   nach  Diemer 
citiert? 

^)    Diese   Ansiclit    geht    wohl    auf  Kasse witz  §  39  Anm.  zurück. 
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P.  zweifelt,  ob  hälieren  (Eilh.)  =  parer  oder  polir  ist.  Ich 
glaube  das  Letztere.  Die  Bedeutung  macht  keine  Schwierigkeit, 
und  a  für  o  in  der  Vortonsilbe  ist  nicht  auffällig. 

harke  stellt  P.  zu  aft%.  harque\  aber  eine  solche  Form  ist 
im  Altfrz.  nicht  belegt,  dafür  harc^  barq.  harque  ist  erst  neufrz., 
zur  Erklärung  vgl.  Littr6  und  Körting  Lot,  -  rom.  Wb,  No.  1052. 

barre  (s.  Lexer)  fehlt. 

Zu  bovel  ist  Wolframs  gepüfel  Parz.  454,16  zu  stellen. 

karrasche  fehlt,  Belege  bei  Wolfr.,  Ernst  4689,  J.  Tit.  3636,3. 
3637,  4  und  sonst  (vgl.  W.  Grimm  zu  Athis  C  91);  vgl.  auch 
koracsen  in  Ottokars  Reimchronik  50795  in  Hs.  5? 

Aus  welchem  frz.  Dialekt  stammt  koUe  =  calce? 

Eine  dem  frz.  coüe  entsprechende  Form  liegt  wohl  in  der 
Hs.  G  der  Eneide  vor?  1284  koUen,  9300  koUe,  12937  cuUen. 

leie  (maniger  leie)  Nib.  436,  3  A  fehlt. 

Ist  milen  Eilh.  6365  frz.?  mUe  (Krone  641,  Mantel  298)  ist 
«in  Brettspiel,  über  das  man  nichts  Genaueres  weiss  (vgl.  Wein- 
hold, Deutsche  Frauen  im  MittelaUer  P,  116).  0.  Warnatsch  in 
seiner  Ausgabe  des  Mantels  {Germ,  Abhandlungen  11,  100)  bringt 
das  Wort  mit  afrz.  mine  'sorte  de  jeu^  zusammen.  Es  läge  dann 
eine  Dissimilation  m-n  >  m-ivor. 

vernogieren  (Nlb.  1261,  7  U  und  später,  s.  Lexer)  fehlt.  Es 
ist  =  afrz.  renoier, 

plan  (Parz.  30,  27  u.  s.)  fehlt.  Ebenso  priswn,  das  auch  im 
Verzeichnis  der  frz.  Wörter  Wolframs  ausgelassen  ist,  dagegen 
bei  Ulrich  von  Zazikhoven  angegeben  wird. 

prileven^  pruoven  begegnet  nicht  zum  ersten  Mal  im  Erec, 
aondem  steht  schon  in  der  noch  dem  Ende  des  11.  Jahrh.  an- 
gehörenden Mllstäter  Genesis  16,22  (gebruovet),  vgl.  B,  Wb.  VII, 
2182.  Zur  Etymologie  ist  übrigens  ausser  Kluge  noch  das  D.  Wb. 
und  Franck,  Änjs.  f.  d.  Altertum  XI,  24  und  Ett^m.  Woordenboek 
zu  vergleichen. 

Zu  smerltn  vgl.  Kluge,  Etym.  Wh,  unter  Schmerl. 

soU  fehlt,  wird  aber  unter  Wolfr.  und  Wirnt  verzeichnet. 

türkis  ist  nicht  =  afrz.  carcois,  sondern  =  tarquais.  carcois 
kommt  im  Altfrz.  nicht  in  der  Bedeutung  *Köcher'  vor,  vgl. 
Foerster,  Zs.  /.  rom.  Phil.  I,  156. 

Über  tepich  und  tum  s.  oben  S.  41  und  42. 

vaelen,  das  Fehlen,  Erec  278,  ist  ausgelassen,  ebenso  walap 
Parz.  und  Wigal. 

Mit  den  Verzeichnissen  der  französischen  Wörter 
in  einzelnen  mhd.  Dichtungen  (von  Alex,  bis  Gotfr.)  bin  ich 
noch  weniger  einverstanden  als  mit  der  eben  besprochenen  Zu- 
sammenstellung.    Auch    hier    vermisse    ich    ausreichende    Citate; 
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Piquet  gibt  für  jedes  Wort  nur  eine  Belegstelle  an  und  zwar 
nicht  immer  den  Ort  des  ersten  Vorkommens.  Varianten  und 
Reimwörter  fehlen  auch  hier.  Zudem  sind  die  Listen  nicht  immer 
ganz  vollständig. 

So  vermisse  ich  im  Verzeichnis  der  frz.  Wörter  in  Eilharts 
Tristan  folgende  Wörter:  barke  1139,  hurten  4178.  5919,  mUenf 
^SQb,  palajsinf  8268  (nach  K.  Hof  mann  für  parlasin)^),  Scharlach 
7813.  7825.  7843,  verfelä  8449;  in  der  Eneide:  barke  3148, 
planen  10621,  zimieren  1710  B  M  w  (trunmn  aus  B  wird  citiert); 
in  Ottes  Eraclius:  banier  4963,  kastelm  (:  getan)  1387,  plan  2123, 
prisen  2339  und  sonst,  rot(e)  1508.  4578,  schdchroch  (;  noch)  1714; 
im  Nibelungenlied  :  aventiure  335,12  II,  buhurdieren  1871,  3, 
koUer  1825,  1,  -  leie  436,  3  A,  vernogieren  1261,  7  11,  pusünen 
subst.  Vb.  1516,  1  1,  flotten  1516  1  II,  floi/tieren  I.  Im  Verzeichnis 
der  frz.  Wörter  im  Reinh.  Fuchs  fehlen  amis  1841,  mUän  1541^ 
beide  im  alten  Kein  der  Dichtung;  mamere  Kaiserchronik  1412 ist 
auch  übergangen'),  ebenso  tavelrunde  Iwein  4534.  4567. 

Ich  komme  zum  dritten  Abschnitt:  grammatische  Be- 
merkungen. Hier  kommen  einige  auffallende  Abweichungen  der 
Lehn-  und  Fremdwörter  von  ihrer  altfranzösischen  Grundlage  zur 
Sprache.  Der  Verfasser  geht  nicht  überall  in  gründlicher  Weise 
auf  die  Schwierigkeiten  ein.  Ich  müsste  eine  längere  Abhandlung 
schreiben,  wenn  ich  alle  von  P.  berührten  Probleme  kritisch  be- 
leuchten wollte.     Eine  Auswahl  möge  daher  genügen. 

ei  für  a.  (S.  65.)  Gleich  die  erste  Bemerkung  ist  nicht 
stichhaltig.  Da  soll  in  heistieren  =  afrz.  haster  a  von  Wolfram 
sine  uUa  ratione  certa  in  ei  verwandelt  worden  sein.  Nein, 
Wolfram  hat  einfach  ostfrz.  haistier  entlehnt  (mit  dem  bekannten 
i-Nachlaut,  vgl.  Gröbers  Grundriss  1,  602). 

ä  für  a.  (S.  65.)  Vgl.  dazu  meine  Beiträge  zur  deutschen 
Lautlehre j  Leipzig  1898,  S.  15 — 20,  wozu  in  dieser  Zeitschrift  dem- 
nächst ein  Nachtrag  erscheinen  wird.  —  In  treviers  u.  a.  hat 
wohl  die  Unbetontheit  des  a  den  Wandel  zu  e  verursacht. 

pusün.  (S.  74.)  Beide  Erklärungsversuche  für  pusün  Tosaune* 
aus  bu^ne,  frz.  buisine,  boisine  sind  vollständig  verfehlt.  Erstens 
kann  das  i  unseres  Wortes  nicht  auf  hochdeutschem  Boden  durch 
den  Einflnss  des  n  zu  u  geworden  sein,  und  zweitens  auch  nicht 
auf  niederdeutschem  Gebiet").    Lübbens  Beurteilung  des  mnd.  u  für 


^)   patasyn  auch    in   dem   aus  dem   Niederländischen   übersetzten 
Reinolt  von  Montelban,  V.  3691. 

^)   Warum    wird    übrigens    die   Kaiserchronik   noch  nach  Diemer 
citiert? 

^)    Diese   Ansiclit   geht    wohl   auf  Kasse  witz  §  39  Anm.  zurück. 


46  Beferate  und    BezensUmm.    Wilhelm  Harn, 

i  ist  M^\i{MUielniederdeuische  Qrammatik  §§  12  und  13).  Er  nimmt 
Verdampfung  des  i  >  u  bei  Liquiden  an,  die  dann  „irrationaler- 
weise*' auch  bei  anderen  Consonanten  angewandt  worden  ist.  Was 
yon  dieser  irrationalen  Weise  zu  halten  ist,  sagt  uns  L.  selbst,  in- 
dem er  gelegentlich  redet  von  einem  „Rest,  den  man  wohl 
irrational  genannt  hat,  d.  h.  den  man  nicht  zu  erklären  weiss" 
(a.  a.  0.  S.  10).  u  ist  meistens  nur  Schreibung  für  i,  vgl. 
Pauls  Grundriss  *I,  694.  —  Weigand  findet  in  bustme  <  Imsine 
Assimilation  des  i  an  u,  aber  bosune,  basunefl  Von  einem  frz. 
basane,  das  W.  van  Helten,  Mhl.  Spraakhunst  S.  73,  als  Quelle  vod 
bosune  voraussetzt,  ist  nichts  zu  finden.  —  J.  Franck  hat  wohl 
das  Richtige  getroffen,  wenn  er  busünCy  bosune,  bosune  als  Beispiel 
einer  partiellen  onomatopoetischen  Umbildung  fasst:  -üne  ist  an 
Stelle  von  -ine  getreten,  „weil  es  für  den  Posaunenton  charakteristisch 
ist;  vielleicht  war  dabei  auch  das  ü  von  tombüre,  tambüse  von 
Einfluss"  (Änz.  /.  d.  Altertum  XI,  13). 

0  für  frz.  w€.  (S.  76.)  Vgl.  bovel  =  frz.  pu^le,  Piquet 
bemerkt,  das  Deutsche  habe  den  frz.  Accent  (pueble)  nicht  bei- 
behalten. Aber  o  geht  wohl  auf  frz.  üe,  nicht  auf  uS  zurück. 
Zurückziehung  des  Accentes  auf  deutschem  Boden  (u6  >  üe,  u,  o) 
wäre  wohl  nicht  unmöglich,  da  dem  Deutschen  ein  Diphthong  ue 
abging.  Da  aber  im  Osten  Frankreichs  ue  und  oe,  die  als  Wieder- 
gaben eines  Lautes  ge  oder  ue  anzusehen  sind,  ihre  (ursprüng- 
liche) Betonung  auf  dem  ersten  Glied  des  Diphthongs  länger  be- 
wahren als  sonst,  so  dass  noch  am  Ende  des  13.  Jahrhunderts  euer 
auf  jor  reimt  (Cloetta,  Born.  Stud.  lU,  62  f.),  glaube  ich  mhd.  bovd 
auf  ein  afrz.  pöeble  zurückführen  zu  dürfen.  Dabei  muss  der 
Schwund  des  zweiten  Teils  des  Diphthongs  auffallen,  wenn  man 
atrz.  baniere  >  mhd.  boniere  dagegenhält.  Aber  für  ie^)  hatte  der 
Deutsche  eine  genaue  Entsprechung,  während  ihm  ein  öe  abging. 
Schliesslich  sei  noch  daran  erinnert,  dass  auch  ein  Teil  des  Ost- 
französischen t^6  >  t«,  0  entwickelt  hat;  vgl.  Cloetta  a.  a.  0., 
Suchier,  Äucossin  u,  Nicolete  §  7. 

seh  für  s.  (S.  77.)  In  Bezug  auf  hornosch  und  leischieren 
hat  Piquet  dieselbe  Ansicht  wie  Eassewitz:  er  findet  es  wahr- 
scheinlich, dass  hier  seh  für  s  eingetreten  sei  wie  in  den  von 
Weinhold,  Mhd.  Grammatik  §  210,  besprochenen  deutschen  Wörtern. 
Doch  hält  er  es  für  möglich,  dass  diese  Wörter  „aus  lothr.  Dialekten 
stammen,  in  denen  s  wie  ch  lautet".  In  dieser  letzteren  Auf- 
fassung stimme  ich  dem  Verfasser  bei,  während  ich  die  erstere 
entschieden    zurückweise    (vgl.    den  oben  angekündigten  Aufsatz). 


^)  Von  ie  ist  auszugehen;    Kassewitz'    Argumente    für   ii  sind 
sämtlich  nicht  stichhaltig. 
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Wenn  ich  nach  dieser  Einzelkritik  mein  Urteil  über  Piquets 
Dissertation  zusammenfassen  soll,  so  kann  es  nur  folgendermassen 
lauten:  Eine  wesentliche  Förderung  hat  die  Fremdwörterforschung 
durch  diese  Arbeit  nicht  erfahren.  Die  Wörterverzeichnisse  hätten 
als  Materialsammlung  grossen  Wert,  wenn  sie  mit  vollständigen 
Stellenangaben  versehen  und  wenn  die  Varianten  und  Reimwörter 
mitgeteilt  wären.  Trotzdem  wird  man  diese  Verzeichnisse  in 
manchen  Fällen  mit  Dank  benutzen,  wenn  auch  ihr  Wert  durch 
die  genannten  Mängel  sehr  beeinträchtigt  wird.  Die  grammatischen 
Bemerkungen  können,  ohne  ein  Problem  erschöpfend  zu  behandeln, 
z.  T.  Anregung  zu  weiterer  Forschung  geben,  z.  T.  aber  sind  sie 
recht  unbedeutend. 

Salverda  de  Grave,  B^dragen  tot  de  kennin  der  uU  het  Fransch 
overgenomen  woorden  in  het  Nederlandsch.  In:  Tijdschrift 
V.  Nederlandsche  Taäl-  en  Letterhunde^  Deel  XV  (1896), 
172 — 219  [I.  De  fransche  e  in  het  Nederlandsch].  —  Deel 
XVI  (1897),  81—104  [II.  De  uü  Latijnsche  c  ontstane 
Fransche  Manken  in  het  Nederlandsch].  —  Over  de  Fransche 
treeklanken  ai,  oi,  ui  in  onze  uit  het  Fransch  overgenomen 
woorden.  In:  Taal  en  Letteren  VII  (1897),  97—106, 
129—144. 

Die  Lautforra  der  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter 
im  Niederländischen  wurde  gelegentlich  berücksichtigt  von  J.  Franck, 
J.  te  Winkel,  besonders  von  W.  van  Helten,  der  in  seiner  Middel- 
nederlandsche  Spraakkunst  (Groningen  1887)  auf  manche  Probleme 
aufmerksam  machte,  ohne  ihre  Lösung  in  eingehender  Forschung 
zu  versuchen.  Hier  setzt  nun  Salverda  de  Grave  mit  seinen 
gründlichen  und  fördernden  Spezialuntersuchungen  energisch  ein. 
Er  will  bestimmen,  welche  frz.  Laute  den  nl.  zu  Grunde  liegen, 
wie  das  Nl.  diese  frz.  Laute  behandelt  hat,  wann  und  aus  welchen 
Dialekten  frz.  Wörter  ins  Nl.  aufgenommen  wurden. 

Der  Verfasser  schafft  sich  eine  feste  Grundlage  für  seine 
Forschungen,  indem  er  die  einschlägige  romanistische  Litteratur 
sorgfältig  heranzieht  und  besonders  die  modernen  Patois  für  seine 
Untersuchungen  nutzbar  macht.  Doch  hat  gerade  die  frz.  Dialekt- 
forschung noch  nicht  genügend  vorgearbeitet;  so  müssen  manche 
schwierige  Probleme,  die  sich  dem  Verf.  aufgedrängt  haben,  noch 
auf  ihre  endgültige  Lösung  warten. 

Gelegentlich  zieht  Salverda  de  Grave  die  frz.  Wörter  im 
Englischen,  seltener  die  im  Deutschen  zum  Vergleich  heran.  Auch 
wo  er  nicht  ausdrücklich  auf  das  Deutsche  Bezug  nimmt,  sind 
seine  Ausführungen  bisweilen  auch  für  die  Erforschung  der  Fremd- 


Resensianen,     WÜhdm  Herrn. 


wiirtc  u.  «M<9flr  ^racke  von  Wert.  Maaclie  frx.  Wörter  aid 
4aRt.  Mm.  Vflndaebo^  ra  ans  gekommen.  Aas  dca  IbL  ibcr- 
pifiHii  iUNBne.  «w  <ier  Reinolt  von  MonteÜMB^  babca  ene  Ai- 
^>  Hz.  Aasdrick»  ikrer  Qvellen  beibehaltOL^)  Fir  «bs  M  1)e- 
gjnjjT  li]«'  ki«r  üsponierte  AbhandluDg  aber  die  fix.  Dipht^m^ 
«^  4..  •».  tm  NM^iifliSiidischen  von  Interesse,  dji  Ider  ProUcme  be- 
nandiilr  wHTiittft.  viNi  deaen  einige  aach  fär  die  frz.  WSitier  im 
IfirnHilxvUi-  tnA  Xittelniederdeatschen  in  Frage  ki»uKB. 

10^  iiMMiiiw^  «»üi»  dass  eine  gründliche  üntemctani^  dcrLait- 
tAini  A^:  <^  ^«fte^  «od  Fremdwörter  in  irgend  ekaer  Spncte  aach 
^^r  ^^'  '  »f trii^fto»  lu  gute  kommt.  Salverda  de  Gimwe  kat  aach 
Hftp^M.  ^^t)  K(Ditt:i»ttmerk  gerichtet,  darch  seine  ForsckvagcB  die  in. 
i^rMfttn^vrk  '^  t^rderflu  Hervorgehoben  sei,  dass  nach  ikm  die  in. 
V  ^-k,«'  )ii,  XI*  auf  ein  frz.  Gebiet  hinweisen,  in  den  lal.  i  vor 
,,,.  ^>^mM«^t^M  iat  a  als  ib  bleibt,  vor  verändertem  lat.  «  aber  ab 
^  ,^.h,.j»*i.  *^  l>ie  Untersachung  über  die  e-Laate 
Cn^^.OMiiv   Jti>MM^   ^^   Lehnwörter  einen   frz.   Dialekt 

, ,    >^  «^w;);    taug^  offonea  e  oder  ie  =  lat.  ^  als  auch  o  =  ist. 

^,.Mi.%*.   '»   lud  di^  Wörter  mit  ai  lehren,  dass  in  der 
vv,    i»   'hp:iih\>ii^  You  am  and  ein  fi  laatete,  and 

v,M»<»w.»toWi't    wurde    im    Anslant    und    vor    Vokalen    als  r«" 

y«.   Siu/.clheiiea  will   ich  hier   nicht  des  längeren  ongekea 

,. ;,» ,.Äv.  Ktmtjikijt»^«  mögen  Platz  linden. 

,u.   K>t^Uuiiug  d<e«  «  in  mnl.  basine^),   nnL   ftomiii  ans  afin. 

.^,    U  4   tiiiiv^eiji  aaf  Wümottes  Worte:  „a  protoni^ne  ert  ■■ 

,v   >  ;ruKiiHiL<>    <ii«   wallon,   et,    en    gen^ral,    dea   dialeclxs 

,y      'iftti.  XV  U^  d-^O)   wertlos,  wie  die   von  W.   citiatei 

.  .»^.w.  .k4o<(«*i)i^>  jynjmiMwaWe,  santotn«  beweisen.    Die  Aa- 

,  ^,    Ut<u:itH«    xV^-    'b^vwitibcNSl   S.   23    ist   aach   nicht,  nt- 

\»    »uv  iiib,   «iiÄ  *N»  XI.  Übergang  von  o  >  n  in  nfEno' 

i   .V  <,  luahüi^ttt  (ö^  HÄsdiUlgigen  Wörter  anf  fta.  Biakkt- 

i    i    .ui  lulViiC^ühjfiJ  werden,,  die  freilich  nicht 

\     j    'm    ^'»vi.  tiutfeti   skh  talne,  teswne,  im  Mnd. 

.     V  t,"<.^»^    .UJti*^t?ir  Fwrawn  mit  a  für  fn.  o.    Da  ack 
v.^U  m  dtju;ts*cbn>ii  Wertem  findet  (i^  oft  =  ob, 

.    .     .,,  ..  .',  uvlvi»  .tiiih^mit  '.^t  F  PMs  Aoagabe  S.  48ß)'  sä^ 
'  u»uucHi*iW  lKwi«rifet:  ,€«■  mir  onbekanrt»  11*«^ 

.,.».5iU   OiJ   o/itliwiur  Uvi*.  ckra^  mätoL   boffT 

V»^    %ü^iMm  iöc  »«111  I^Äiiro««  Ochse." 
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haUnger  =  Holländer  usw.),  ist  frz.  Ursprung  des  a  auch  in  den 
Fremdwörtern  im  Deutschen  ausgeschlossen.  In  vortoniger  Silbe 
(und  unbetonten  Wörtern)  ist  o  >  a  geworden.  Und  das  hat 
J.  Franck  für  die  nl.  Wörter  aus  dem  Frz.  richtig  erkannt  (vgl. 
sein  Etymologisch  Woordenboek  der  nederlandsche  Taäl,  unter: 
kantoor^  bäbijn  u.  s.).  Übrigens  nimmt  Salv.  de  Gr.  selbst  diesen 
Übergang  für  gardine  neben  gordijn  (frz.  cortine,  courtine)  an  in 
Tijdschr,  XVI,  87. 

Zur  Erklärung  des  t  von  aUmbißt  (14.  Jh.)  gegen  frz.  c  zieht 
der  Verl.  frz.  amU  (=  amicus)  heran ^):  in  Hs.  V  der  Vie  de  Cisar 
(vgl.  Settegast's  Einleitung  S.  25)  begegnet  eine  Wertform,  von 
der  es  zweifelhaft  ist,  ob  sie  amic  oder  amü  zu  lesen  ist,  da  c 
und  t  in  dieser  Hs.  nicht  geschieden  werden.  Jedenfalls  darf  bei 
amit,  das  durch  eine  andere  Quelle  gesichert  ist,  nicht  mit  dem 
Verf.  von  einem  dialektischen  Übergang  von  c  am  Wortende  >  t 
geredet  werden.  Ich  vermute  vielmehr,  dass  amit  eine  neugebildete 
Accusativform  zu  dem  Nominativ  amis  ist  nach  dem  Muster  von 
pies:  piet  u.  a.  So  mag  denn  auch  alembijt  auf  eine  derartig  ge- 
bildete oblique  Form  zurückgehen. 

Daemstadt.  Wilhelm  Hörn. 


Mentz,  Biehard,  Französisches  im  m^ecldenburgischen  Platt  und 
in  den  Nachbardialekten,  Beilage  zum  Jahresbericht  des 
Realprogymnasiums  zu  Delitzsch.  Teil  II.  Delitzsch  1898. 
4P.   33  Seiten. 

Der  Verfasser  bietet  eine  Fortsetzung  seiner  in  dieser  Zs. 
XX,  200  kurz  angezeigten  Abhandlung.  Das  alphabetische  Ver- 
zeichnis der  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter  im  Mecklen- 
burger Dialekt  wird  zu  Ende  geführt.  Ausserdem  enthält  die 
Arbeit  kurze  Abschnitte  über  die  Zeit  der  Aufnahme,  über  die 
Sachgebiete,  denen  die  französischen  Wörter  entnommen  sind;  auch 
die  französischen  Endungen,  die  an  deutsche  Stämme  im  Dialekt 
antreten,  werden  zusammengestellt. 

Mehr  als  im  ersten  Teil  seiner  Arbeit  hat  Mentz  hier  die 
Quellen  des  älteren  Niederdeutschen  ausgebeutet.  Vielleicht  ent- 
schliesst  er  sich  dazu,  seine  Sammlungen  vervollständigt  und  nach 
Sprachdenkmälern  geordnet  zu  veröffentlichen.  Das  wäre  eine 
schöne  Vorarbeit  für  eine  Geschichte  der  französischen  Wörter  in 
Niederdeutschland;  des  Verfassers  Bemerkungen  hierüber  geben 
nur  ein  unklares  Bild  von  der  Sache. 


.  1)  Tijdschr.  XVI,  88  f. 
Ztsehr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI>. 


18  Heferate  und  Rezensionen.     Wühehrt  Hörn. 

Wörter  iu  noserer  Sprache  von  Wert.  Uanche  trz.  WCrter  sind 
darch  nl.  Vennittelang  zu  udb  gekommen.  Ans  dem  Uni.  flber- 
setzte  Romane,  wie  der  Beinolt  von  Uontelban,  haben  eine  An- 
zahl frz.  Änsdriicke  ihrer  Quellen  beibehalten.')  Für  nna  ist  be- 
sonders die  klar  dieponierte  Abhandlnng  über  die  frz.  Diphthonge 
ai,  oi,  iti,  im  Niederländischen  von  Interesee,  da  hier  Probleme  be- 
handelt werden,  von  denen  einige  anch  für  die  frz.  Wärter  im 
Uittelhoch-  and  Uittelni oder dent sehen  in  Frage  kommen. 

Eb  leuchtet  ein,  daes  eine  gründliche  üntersachang  der  Laat- 
form  der  fr^.  Lehn-  nnd  Fremdwörter  in  irgend  einer  Sprache  anch 
der  frz.  Lantlehre  zn  gute  kommt.  Salverda  de  Grave  hat  anch 
daranf  sein  Augenmerk  gerichtet,  durch  seine  Forschungen  die  frz. 
Grammatik  zu  fördern.  Hervorgehoben  sei,  dasa  nach  ihm  die  frz. 
Wörter  im  Nl.  auf  ein  frz.  Gebiet  hinweisen,  in  dem  lat.  h  vor 
unverändertem  lat.  a  als  k  bleibt,  vor  verändertem  lat.  a  aber  als 
ch  erscheint.')  Die  üntersnchnng  über  die  e-Laute  kommt  zn  dem 
Ergebnis,  dasa  die  Lehnwörter  einen  frz.  Dialekt  voraussetzen, 
„der  sowohl  langes  offenes  e  oder  ie  ^  lat.  g  als  anch  et  ^  lat. 
a  kannte.'")  Und  die  Wörter  mit  ai  lehren,  dasB  in  der  abgebenden 
Ma.  der  Diphthong  von  ain  and  ein  (i  lautete,  und  dass  ai  sfAter 
monophthongiert  wurde  im  Auslaut  nnd  vor  Vokalen  als  vor 
Konsonanten.*) 

Auf  Einzelheiten  will  ich  hier  nicht  des  längeren  eingehen. 
Nnr  folgende  Bemei'knngen  mögen  Platz  finden. 

Zur  Erklärung  des  a  in  mnl.  basine^),  nnl.  baeuin  ans  afirz. 
binsine  ist  der  Hinweis  anf  Wilmottes  Worte:  „a  protonique  est  un 
trait  caractgristiqne  du  wallon,  et,  en  g6n6ral,  des  dialectes 
orientanx"  (Hom.  XVII,  660)  wertlos,  wie  die  von  W.  citierten 
Belege  sangeor,  astoi(en)t,  parmanäble,  samaine  beweisen.  Die  An- 
sicht van  Heltens,  Jlfnf.  Spraakkunst  S.  23  ist  anch  nicht  zu- 
treffend. Er  meint,  da  dem  Nl.  Übergang  von  o  >  a  in  ofTener 
Silbe  fremd  sei,  mUseten  die  einsclilägigen  Wörter  auf  frz.  Dialekt- 
formen mit  a  zurückgeführt  werden,  die  freilich  nicht  nachgewiesen 
seien.  Auch  im  Uhd.  findet  sich  ba^ne,  basäne,  im  Und.  basune, 
neben  einer  Anzahl  anderer  Formen  mit  a  für  frz.  o.  Da  sich 
dieser  Übergang  auch  in  deutschen  Wörtern  findet  (vgl.  a&  =  ob, 

')  In  Reinolt  neben  anderen  (vgl.  F.  Pfafis  ÄOBgabe  8.  486]  auch 
12162,  wozu  der  Herausgeber  bemerkt:  „ein  mir  nnbekanntes  Wort, 
Fremdwort,  diubs  nach  dem  Znaammenhange  'Ross'  bedenten."  Es 
-  afrz.  fauvel,  'animal  do  coaleur  fanve,  cheval,  mnlet,  boeuT 
frof  III,  TS6).     Nfrz.  fauveau  ist  ein  'fahlroter  Ochse.' 

■)  Tijdachr.  XVI,  92  t 

»)  Tijdiickr.  XV,  UlS. 

•>  Taai  en  Leiteren  VII,  144. 

')  T.  en  L.  VII.  139. 
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halönger  =  Holländer  usw.),  ist  frz.  Ursprung  des  a  auch  in  den 
Fremdwörtern  im  Deutschen  ausgeschlossen.  In  vortoniger  Silbe 
(und  unbetonten  Wörtern)  ist  o  >  a  geworden.  Und  das  hat 
J.  Franck  für  die  nl.  Wörter  aus  dem  Frz.  richtig  erkannt  (vgl. 
sein  Etymologisch  Woordenboek  der  nederlandsche  Taal^  unter: 
kantoor,  babijn  u.  s.).  Übrigens  nimmt  Salv.  de  Gr.  selbst  diesen 
Übergang  für  gardine  neben  gordijn  (frz.  coriine,  courtine)  an  in 
Tijdschr,  XVI,  87. 

Zur  Erklärung  des  t  von  cdembijt  (14.  Jh.)  gegen  frz.  c  zieht 
der  Verl.  frz.  amü  (=  amicus)  heran*):  in  Hs.  V  der  Vie  de  Cisar 
(vgl.  Settegast's  Einleitung  S.  25)  begegnet  eine  Wortform,  von 
der  es  zweifelhaft  ist,  ob  sie  amic  oder  amü  zu  lesen  ist,  da  c 
und  t  in  dieser  Hs.  nicht  geschieden  werden.  Jedenfalls  darf  bei 
amity  das  durch  eine  andere  Quelle  gesichert  ist,  nicht  mit  dem 
Verf.  von  einem  dialektischen  Übergang  von  c  am  Wortende  >  t 
geredet  werden.  Ich  vermute  vielmehr,  dass  amit  eine  neugebildete 
Accusativform  zu  dem  Nominativ  amis  ist  nach  dem  Muster  von 
pies:  piet  u.  a.  So  mag  denn  auch  alembißt  auf  eine  derartig  ge- 
bildete oblique  Form  zurückgehen. 

Darmstadt.  Wilhelm  Hörn. 


Mentz,  Biehard,  Französisches  im  mecklenburgischen  JPlatt  und 
in  den  Nachbardialekten.  Beilage  zum  Jahresbericht  des 
Realprogymnasiums  zu  Delitzsch.  Teil  II.  Delitzsch  1898. 
40.   33  Seiten. 

Der  Verfasser  bietet  eine  Fortsetzung  seiner  in  dieser  Zs, 
XX,  200  kurz  angezeigten  Abhandlung.  Das  alphabetische  Ver- 
zeichnis der  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter  im  Mecklen- 
burger Dialekt  wird  zu  Ende  geführt.  Ausserdem  enthält  die 
Arbeit  kurze  Abschnitte  über  die  Zeit  der  Aufnahme,  über  die 
Sachgebiete,  denen  die  französischen  Wörter  entnommen  sind;  auch 
die  französischen  Endungen,  die  an  deutsche  Stämme  im  Dialekt 
antreten,  werden  zusammengestellt. 

Mehr  als  im  ersten  Teil  seiner  Arbeit  hat  Mentz  hier  die 
Quellen  des  älteren  Niederdeutschen  ausgebeutet.  Vielleicht  ent- 
schliesst  er  sich  dazu,  seine  Sammlungen  vervollständigt  und  nach 
Sprachdenkmälern  geordnet  zu  veröffentlichen.  Das  wäre  eine 
schöne  Vorarbeit  für  eine  Geschichte  der  französischen  Wörter  in 
Niederdeutschland;  des  Verfassers  Bemerkungen  hierüber  geben 
nur  ein  unklares  Bild  von  der  Sache. 


.  *)  Tijdschr.  XVI,  88  f. 
Ztsehr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI>. 
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vom  Alter  der  Sninte  ChaptUe,  vom  berfihmten  Architekten  Honaard, 
von  den  Arten  dts  Pwiser  Pflastere  und  tob  vielem  anderen.  Daa  Ein- 
geheo  aal  solche  Einzelheiten  macht  natürlich  öfter  techniache  Ansdrücke 
nötig,  die  xn  lesen  zwar  interessant  ist,  die  der  Schaler  abec  im  All- 
gemeinen kanm  je  brancht.  Für  den  Lehrer  aber  iat  die  BeBchreibnng 
wertvoll  nnd  zweckdienlich.  Die  übrigen  Bilder  nnd  die  Sprachlehre  sind 
bereits  Zt.  XIX,  p.  239  ff.  besprochen. 

(I^nin  nnd  Schamaneb,  Parü.  mit  einem  Terk1einert«n  HSlzel'sclieii 
Bild  in  Farbendmck  nnd  einer  Plonskizze,  Wien  bei  Hölael. 

Diese  Schilderung  der  Stadt  ist  reichhaltiger  ala  alle  Übrigen.  In 
mnsteihafter  Form  nnd  echt  franzSsischem  Stil,  der  bie  nnd  da  zur  Ei- 
hQhnng  des  Reizes  anch  etwas  Pariser  Argot  einflicht,  wird  der  nngeheore 
St«ff  geschickt  vorgefahrt.  Nach  einem  geschichtlichen  Überblick,  der 
zugleich  die  Entstehung  der  Stadt  knrx  bebandelt,  wird  znnächst  das 
HQlzelsche  Bild  in  freier  nnd  geschmackvoller  Weise  beschrieben.  Dann 
reihen  sieb  noch  16  Kapitel  an,  nnter  denen  ich  nor,  nm  den  reichen 
Inhalt  ZQ  zeigen,  hervorhebe:  Voirie,  Parce.  Eglisa,  Muefes,  Parisien» 
et  Parigimnes  (ein  dnrchana  französischen  esprit  attunender  Brief),  X/Cs 
Cri»  de  Pari»,  L'Instruelion,  Circulation,  EnmTOtu  de  Paris.  Den 
Scblnss  bildet  eine  Anleitung  zum  Oebrancb,  die  die  Verwendung  dieses 
vorzüglichen  Hilfsmittels  noch  bequemer  machen  wird.  Alles  in  Allem; 
ein  klassisches  Werk. 

Holtermann,  Karl,  Framösische  SpTechäImngen  im  Anschluss  an  Gegen- 
stände des  täglichen  Lebens  zum  Qebranch  für  höhere  Schulen. 
Münster  i,  W,  1896,  Verlag  der  Aschendorffschen  Bncbhaudlnngv 


Da  es  in  den  mittleren  nnd  oberen  Klassen  höherer  Lehranstalten 
nicht  nötig  ist,  immer  ein  Bild  zur  Besprechung  vor  Augen  zu  haben, 
hat  der  Verf.  in  sehr  beifallswerter  Weise  Gespräche  zusammengestellt, 
die  von  dem  Scbulzimmer,  dem  Hanse,  der  Familie  ausgehen  und  sich 
echliesslich  anf  die  Entwickelung  der  menschlichen  Gesellschaft  und  die 
Sozialreform  erstrecken.  Man  muss  das  Gescbick  des  Verf.,  auch  solch 
schwierige  Stoffe  in  einer  für  Schüler  angemessenen  Form  zu  behandeln, 
bewundern.  Das  Buch  ist  ein  tre&liches  Hilfsmittel  znr  Belebung  des 
Unterrichts  nnd  zur  Erziehung  der  SchUler  zum  geläufigen,  mündlichen 
Ansdmck.  Eine  Zusammenstellung  der  üblichen  für  den  KlBssenonteriicht 
nötigen  Bedewendungen  sowie  von  Sprichwörtern  mit  ihrer  Übersetzung 
erhöbt  den  Wert  des  Büchleins. 

itrgesAicMliche  Bilder  in  frane.  und  englisch, 
rburg  1896,  N.  G.  Elwertscbe  Verlagsbucli- 
L 

auch  vom  Verf.  erprobte  Darstellnng  ist  dem 
gemessen.  Zunächst  erfolgt  die  Beschreibung 
en  sich  die  Fragen  mit  den  entsprechenden 
{  die  Verhältnisse  in  den  früheren  Jahr- 
igsgang   des   damaligen  Bürgers,  die  Zustände 
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haUnger  =  Hollunder  usw.),  ist  frz.  Ursprung  des  a  auch  in  den 
Fremdwörtern  im  Deutschen  ausgeschlossen.  In  vortoniger  Silbe 
(und  unbetonten  Wörtern)  ist  o  >  a  geworden.  Und  das  hat 
J.  Franck  für  die  nl.  Wörter  aus  dem  Frz.  richtig  erkannt  (vgl. 
sein  Etymologisch  Woordenöoek  der  nederlandsche  Taal,  unter: 
kantoor,  hahijn  u.  s.).  Übrigens  nimmt  Salv.  de  Gr.  selbst  diesen 
Übergang  für  gardine  neben  gordijn  (frz.  cortine,  courtine)  an  in 
Tijdschr.  XVI,  87. 

Zur  Erklärung  des  t  von  alembijt  (14.  Jh.)  gegen  frz.  c  zieht 
der  Verl.  frz.  amü  (=  amicus)  heran*):  in  Hs.  V  der  Vie  de  Cisar 
(vgl.  Settegast's  Einleitung  S.  25)  begegnet  eine  Wortform,  von 
der  es  zweifelhaft  ist,  ob  sie  amic  oder  amü  zu  lesen  ist,  da  c 
und  t  in  dieser  Hs.  nicht  geschieden  werden.  Jedenfalls  darf  bei 
amit,  das  durch  eine  andere  Quelle  gesichert  ist,  nicht  mit  dem 
Verf.  von  einem  dialektischen  Übergang  von  c  am  Wortende  >  t 
geredet  werden.  Ich  vermute  vielmehr,  dass  amü  eine  neugebildete 
Accusativform  zu  dem  Nominativ  amis  ist  nach  dem  Muster  von 
pies:  piet  u.  a.  So  mag  denn  auch  älemb^jt  auf  eine  derartig  ge- 
bildete oblique  Form  zurückgehen. 

Daemstadt.  Wilhelm  Hörn. 


Mentz,  Richard,  Französisches  im  mecklenburgischen  JPlatt  und 
in  den  Nachbardialehten,  Beilage  zum  Jahresbericht  des 
Realprogymnasiums  zu  Delitzsch.  Teil  II.  Delitzsch  1898. 
40.   33  Seiten. 

Der  Verfasser  bietet  eine  Fortsetzung  seiner  in  dieser  Zs. 
XX,  200  kurz  angezeigten  Abhandlung.  Das  alphabetische  Ver- 
zeichnis der  französischen  Lehn-  und  Fremdwörter  im  Mecklen- 
burger Dialekt  wird  zu  Ende  geführt.  Ausserdem  enthält  die 
Arbeit  kurze  Abschnitte  über  die  Zeit  der  Aufnahme,  über  die 
Sachgebiete,  denen  die  französischen  Wörter  entnommen  sind;  auch 
die  französischen  Endungen,  die  an  deutsche  Stämme  im  Dialekt 
antreten,  werden  zusammengestellt. 

Mehr  als  im  ersten  Teil  seiner  Arbeit  hat  Mentz  hier  die 
Quellen  des  älteren  Niederdeutschen  ausgebeutet.  Vielleicht  ent- 
schliesst  er  sich  dazu,  seine  Sammlungen  vervollständigt  und  nach 
Sprachdenkmälern  geordnet  zu  veröffentlichen.  Das  wäre  eine 
schöne  Vorarbeit  für  eine  Geschichte  der  französischen  Wörter  in 
Niederdeutschland;  des  Verfassers  Bemerkungen  hierüber  geben 
nur  ein  unklares  Bild  von  der  Sache. 


.  *)  Tijdschr.  XVI,  88  f. 
Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI>. 
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Die  manche  bemerkenswerte  Wortform  bietende  Fremdwörter- 
liste hat  nur  als  Materialsammlnng  Wert.  In  der  Erklärung  der 
Lantgestalt,  namentlich  soweit  die  Abweichungen  von  der  franzö- 
sischen Grundform  auf  den  Lautgesetzen  des  Mecklenburger  Dialekts 
beruhen,  hätte  der  Verfasser  weiter  gehen  können.  Die  Er- 
forschung der  Fremdwörter  einer  heutigen  Mundart  muss  ohne 
Berücksichtigung  der  Grammatik  dieser  Mundart  immer  lücken- 
haft bleiben. 

Wenn  ich  nun  auf  Einzelheiten  eingehe,  habe  ich  zunächst 
festzustellen,  dass  wieder  ein  paar  deutsche  Wörter  unter  die 
Fremdlinge  geraten  sind.  So  sind  lösich,  mors  (=  morsch^  vgl. 
Deutsches  Wörterbuch  s.  v.,  J.  Franck,  Etymolog,  Woordenboek  der 
nederh  Tool:  morsdood)  deutsch,  auch  Gösch  (S.  6),  wenn  Schweiz. 
gies  damit  verwandt  ist  (vgl.  Schweizerisches  Idiotikon  II,  479); 
bei  lasch  ist  französischer  Ursprung  (frz.  lache)  doch  recht  zweifel- 
haft (vgl.  Heyne  in  seinem  Wörterbuch  und  im  Deutschen  Wörter- 
buch). 

Wie  in  anderen  Mundarten  begegnen  auch  im  Mecklenburger 
Dialekt  Fremdwörter  mit  n-  (m-)  Einschub.  promstieren  denke  ich 
mir  auf  folgende  Weise  aus  protestieren  entstanden :  für  protestieren 
sagte  man  zunächst  mit  Einschub  eines  hyperschriftdentschen  n 
*proten8Heren  (vgl.  dial.  profentieren^  pommerisch  pnstetn  =  Pasteten 
u.  dgl.),  daraus  wurde  *protnstieren,  *pronstieren  (vgl.  ord(i)när  = 
omär),  und  daraus  endlich  promstieren  wie  JPügrlm  aus  peregrinus, 
—  Das  auch  im  Niederrheinischen  vorkommende  schampieren  neben 
schappieren  (=  frz.  ichapper)  verdankt  sein  m  vielleicht  einer  An- 
lehnung an  nd.  schampeln.  —  Für  täbaschie  {=  frz.  täbagie)  be- 
gegnet nach  des  Verfassers  Angabe  (I,  4  Fussnote)  in  Sachsen 
täbaschine.  Das  n  ist  hier  wohl  aus  den  obliquen  Casus  ein- 
gedrungen, vgl.  baslerisch  salbine  =  Salbei  (Seiler,  Basler  Wörter- 
buch)y  vielleicht  auch  mnd.  hameine  für  hameie  (daneben  hameide, 
=  afrz.  hamede),  umgekehrt  ist  n  geschwunden  in  dial.  lanter 
=  frz.  lanteme,  tclfer  =  tavemCy  nhd.  Gdlmei  =  mhd.  Kaleminey 
mnd.  schriveie  neben  schriveine  =  afrz.  escrivain. 

schanieren  (=  frz.  gener)  verdankt  das  a  in  der  ersten  Silbe 
kaum  einer  volksetymoiogischen  Anlehnung  an  schan,  Schande; 
e  ist  vielmehr  wie  sonst  häufig  lautgesetzlich  in  der  Vortonsilbe 
zu  a  geworden. 

Willkommene  Belege  für  deutsche  Lauterscheinungen  bieten 
ranzün  =  wallen,  ransion  (für  ration^  vgl.  W.  Altenburg,  Dar- 
stellung der  wallonischen  Mundart  III,  14,  Progr.  Eupen  1882)  mit 
Schwund  des  i  nach  Konsonant,  und  muschüken  =  muschüt-ken 
(westfäl.  besdhüiy  frz.  biscuit)  mit  üebergang  von  b  in  unbetonter 
Silbe   zu  m   wie  in  dem  von   J.   Meier,  Jolande  Einl.    S.    39   f. 
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besprochenen  Fall  (der  umgekehrte  Übergang  von  m  in  unbetonter 
Silbe  zu  b  ist  bekannt,  vgl.  Pauls  Grundriss  der  germ,  Fhil. 
1\  720). 

Darmstadt.  Wilhelm  Hoen. 


Liyet)  Ch.  L.,  Lexique  de  la  langue  de  Molihre  comparSe  ä  celle 
des  ecrivains  de  son  temps  avec  des  commentaires  de 
Philologie  historique  et  grammcUicale  —  ouvrage  couronnö 
par  l'Academie  frangaise.  Tome  premier  A-C  1895  — 
Tome  deuxi^me  D-L  1896  —  Tome  troisiöme  M-Z  1897. 
Paris.  Imprimerie  nationale.  Se  trouve  ä  Paris  chez 
H.  Welter. 

Die  Bedeutung  dieses  vorzüglichen  Werkes  ist  noch  vor 
seinem  Erscheinen  anerkannt  worden.  Die  Akademie  hat  ihm  einen 
Preis  verliehen,  und  es  ist  auf  Staatskosten  gedruckt  worden,  ohne 
dass  der  Verfasser  irgend  eine  diesbezügliche  Bitte  an  die  be- 
treffende Behörde  gerichtet  hätte.  Von  der  Kritik  ist  das  Buch 
auch  seit  dem  Erscheinen  des  ersten  Bandes  sehr  beifällig  auf- 
genommen worden.  Und  mit  Recht.  Das  Werk  verdient  in  her- 
vorragendem Masse  die  hohen  Auszeichnungen,  die  ihm  zu  Teil 
geworden  sind. 

Schon  a  priori  verdient  ein  Le-xique  de  la  langue  de  Mölüre 
eine  ganz  besondere  Beachtung.  Nicht  bloss  deshalb  weil  Moliere 
einer  der  vorzüglichsten  französischen  Schriftsteller  ist  oder  weil 
er  den  Geist  seines  Volkes  so  treu  wiederspiegelt,  oder  weil  er 
der  beste  Komiker  ist,  den  es  jemals  gegeben  hat.  Er  verdient 
diese  besondere  Beachtung  schon  allein  aus  dem  Grund,  als  er 
Komödien  von  so  mannigfachem  Inhalt  geschrieben  hat.  Durch 
den  Umstand,  dass  er  uns  in  seinen  Lustspielen  in  die  ver- 
schiedensten Kreise  der  damaligen  französischen  Gesellschaft  ein- 
führt, in  die  Kreise  des  Hofes  (Misanthrope^  Fdcheux)^  des 
provinziellen  Adels  (La  ConUesse  d'Escarbagnas^  George  Dandin, 
M.  de  FourceaugnacX  der  reichen  Bourgeoisie  (Tartuffe,  Ävare,  les 
Femmes  savantes)  und  des  gewöhnlichen  Bürgei*standes  (Bourgeois 
qentilhomme,  Malade  imaginaire  u.  a.),  ja  sogar  der  Bauern 
(Medecin  mälgrS  lui)  und  der  Komödianten  (Impromptu  de  Versaüles), 
und  die  Vertreter  der  verschiedensten  Berufe  und  Gesellschafts- 
klassen, die  Ärzte  und  Gelehrten,  die  Preziösen  und  Marquis,  die 
Apotheker  und  Notare,  die  Bedienten  und  Kammerzofen  in  ihrer 
eigenen,  charakteristischen  Sprache  reden  lässt,  durch  diesen  Um- 
stand  giebt  Moliöre   ein   viel   treueres  Bild  der  im  Frankreich  des 

17.  Jahrhunderts  gesprochenen  Sprache  als  etwa  ein  Tragiker  wie 

4* 
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Racine  oder  ein  Prediger  wie  Bossuet.  Letztere  sprechen  ihre 
Sprache,  resp.  die  immer  gleiche  Sprache  der  Tragödie  oder  der 
Oraisan;  denn  mögen  Andromaqne  oder  Iphig^nie,  Achille  oder 
Hippolyte  sprechen,  ihre  Ansdrncksweise  ist  die  gleiche,  and  mag 
Bossuet  über  Henriette  de  France  oder  über  Marie  Th6r^8e  reden, 
sein  Wortschatz  ist  derselbe.  Wie  anders  bei  Meliere!  Harpagon 
und  Alceste,  die  Preziösen  und  Henriette,  der  MSdecin  malgri  lui 
und  der  Philosoph  des  Bourgeois  gentühomme^  Philaminte  und 
Martine,  das  sind  ganz  verschiedene  Typen,  die  auch  eine  ganz  ver- 
schiedene Sprache  reden.  So  ist  denn  die  Sprache  Moli^re^s  eigent- 
lich die  Sprache  der  ganzen  Gesellschaft  zu  seinen  Lebzeiten. 
Es  ist  dies  schliesslich  der  Fall  bei  jedem  Komiker,  und  in 
modernen  Zeiten,  seitdem  die  Realistik  sich  der  Bühne  überhaupt 
bemächtigt  hat,  bei  jedem  Dramatiker.  Der  Dichter  tritt  hinter 
sein  Werk  zurück.  Ebenso  wie  es  oft  recht  schwer  ist  ganz  genau 
festzustellen,  welches  die  persönliche  Ansicht  des  Dramatikers  über 
die  in  seinem  Werk  zur  Sprache  gebrachten  Probleme  ist  —  zu 
welchen  Kontroversen  der  Misanthrope  und  die  Femmes  savantes 
bei  Moli^re  geführt  haben,  ist  bekannt  —  ebenso  schwer  ist  es  zu 
sagen,  dass  die  oder  jene  Redewendung  eine  persönliche  Eigen- 
tümlichkeit des  Dichters  ist.  um  so  verdienstlicher  ist  aber  ans 
diesem  Grunde  gerade  die  Sammlung  des  Wortschatzes  eines 
Komikers,  und  namentlich  eines  Komikers  wie  Möllere.  Im  Lexique 
de  Moliere  haben  wir  also  nicht  bloss  die  Sprache  Moliere^s  vor  uns, 
sondern  überhaupt  die  Sprache  der  französischen  Gesellschaft 
in  den  60er  Jahren  des  17.  Jahrhunderts;  der  Zeitraum  lässt  sich 
sogar  noch  weiter  fassen,  wenn  man  bedenkt,  dass  Livet  fort- 
während die  Schriftsteller  früherer  und  späterer  Zeit  zum  Ver- 
gleiche heranzieht. 

An  Reichhaltigkeit  lässt  das  dreibändige  Lexikon,  welches  im 
Ganzen  nicht  weniger  als  2021  Seiten  (532  -f  666  -f  823)  zählt, 
nichts  zu  wünschen  übrig.  Wenn  man  sich  vor  Augen  führt,  dass 
schon  der  Artikel  über  die  Präposition  d,  der  15  Seiten  und 
33  Nummern  enthält,  aus  Möllere  allein  137  Beispiele  anführt 
(je  1  aus  JV^c,  Rid,,  Grit,  de  VEc,  Bourg.  gent.^  Impr.  de  Vers., 
Comt,  d^Escarb,,  Am,  magnif.,  Sicü,,  Mid.  mal.  lui-,  2  aus  G.  Bandin; 
je  3  aus  Sgan.,  Fourb.  de  Scap.,  Princ.  d*El.,  Pourc,  Melic, 
B.  Jwm)  4  aus  Bsychk^  je  5  aus  Etourdi,  Fe.  des  m.,  Bep,  am% 
je  7  aus  Amph.^  B.  Oarc.,  Fach.,  je  8  aus  Fe.  des  /".,  Av.^  Mal. 
imag.,  11  aus  Misaiithrope,  13  aus  Tartuffe,  21  aus  den  Fem,  sav.J 
und  dabei  zum  Vergleich  aus  andern  Schriftstellern  des  17.  Jahrh. 
109  hinzuzieht  (je  1  aus  d'ürfö,  Chevreau,  Hauteroche,  Chapelain, 
Perrault,  Cyrano  de  Bergerac  und  Segrais,  je  2  aus  Fureti^re, 
Labruy^re  und  Sorel,  3  aus  Qulnault,  4  aus  Thomas  Corneille  und 
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Larochefoucauld,  je  6  aus  Pascal,  Montfleury,  Voiture,  7  ans 
Mad.  de  S^vign^,  Racine  und  Boilean,  11  ans  Malherbe,  17  ans 
Begnard  und  18  ans  P.  Corneille),  kann  man  sich  einen  Begriff 
von  der  Reichhaltigkeit  des  Materials,  welches  Livet  zu  Rate  zieht, 
machen.  Und  er  registriert  jedes  Wort,  das  irgend  welches  Interesse 
bieten  könnte.  Wir  finden  sogar  die  bei  Möllere  gebräuchlichen 
Interjectionen  und  Flüche;  ja  Livet  verzeichnet  sogar  die  Ver- 
stümmelungen der  Wörter,  die  sich  z.  B.  Martine  in  den  Femmes 
savantes  zu  Schulden  kommen  lässt,  wo  sie  unter  anderm  aus 
Philosophie  fihfie  macht,  und  Livet  vergisst  nicht  auf  ein  ähnliches 
Beispiel  in  dem  Pedant  jotiS  des  Cyrano  de  Bergerac  aufmerksam 
zu  machen  und  auf  Henri  Estienne  hinzuweisen,  welcher  sich  in 
den  Deux  diälogues  de  lang,  franc.  itälian,  den  Scherz  gemacht 
hatte,  ähnliche  Verstümmelungen  zu  liefern  (aus  physionomie 
phüosomiej  physolomie^  philonomie,  phüomie,  phüonie  und 
felonnie),  Oder  er  verzeichnet  solche  von  Molifere  ad  hoc  er- 
fundene Ausdrücke  wie  disamphürionner  und  schliesst  daran  einen 
Excurs  über  ähnliche  von  Komikern  erfundene  Wörter,  wie 
desembälconnery  demarquiser,  und  führt  Bouhours'  und  Vaugelas' 
Bemerkungen  darüber  an.  Er  bringt  sogar  unter  grand'm^e- 
grammaire  das  Wortspiel  an,  welches  Martine  in  den  Femmes 
savantes  darüber  macht  11,6  und  lässt  ähnliche  Beispiele  nach- 
folgen. 

Der  Nutzen  von  Livet's  Werk  liegt  naturgemäss  zunächst 
in  seiner  Eigenschaf  t  als  Lexikon,  welches  dem  Leser  von  Moli^re^s 
Werken  diejenigen  Wörter  erklärt,  die  ihm  nicht  verständlich 
sind.  Seit  Mol  irre's  Zeiten  hat  sich  die  Sprache  eigentlich  viel 
mehr  geändert,  als  man  gemeiniglich  anzunehmen  geneigt  ist. 
Manche  seiner  Ausdrücke  sind  ohne  Hilfe  des  Lexikons  unver- 
ständlich; sie  sind  heutzutage  entweder  ganz  zu  Grunde  gegangen 
oder  wenigstens  sehr  ungebräuchlich  geworden,  so  accoiser  ==  apaiser, 
anger  resp.  enger  =  embarrasser,  tourmenter,  martyriser^  arder  = 
regarder,  bagace  =  prostituier  barguigner  in  der  Bedeutung 
marchander,  chevir  :=  venir  ä  bout,  dSgoiser  =  gazouiller,  poutet 
in  der  Bedeutung  biUet^  prou=beaucoupr  assejs,  trop,  heur  (augnrium) 
noch  als  selbstständiges  Wort,  ramentevoir  =  rappeler,  rapatriage 
=  rSconcüiation,  robin  =  sot-,  einige  von  solchen  Wörtern  haben 
sich  in  der  Form  seitdem  geändert:  so  puir,  das  als  puer,  alentir, 
das  als  rälentir,  rapaiser  als  apaiser,  avenir  und  aversaire,  die  als 
advenir  und  adversaire  gebräuchlich  geworden  sind.  Manche 
Wörter  sind  nach  Livet's  Ansicht  von  Meliere  überhaupt  erst  ge- 
schaffen worden,  so  indefendäble,  entripailler,  inspectateur.  Auch 
mehrere  ^^loctttions  adverbiales^^  die  bei  Meliere  vorkommen,  dürften 
wohl   heutzutage  kaum  mehr  ein  Gemeingut   der  Sprache   sein,  so 
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lieoKoiu  d^«^  s*^*^  lici^»  V^triwuKK*  riiair».  <iäw  er  mxki  bat;  oft 
^t   \iÄs    Wv^^    a^^A   *ti*    All««»  £xTU-^    »ä   4«r  bsa  äek  ai^tB 
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besonderes  denkt;  haricot  ist  nicht  ein  Bohnengericht,  sondern  eine 
Art  „ra^ow^**,  von  der  Livet  sagt:  „77  se  faisaU  avec  de  la  paUrine 
de  moidon  ou  de  la  queue  de  boeuf  coupSe  en  marceaux  et  cuiie  avec 
force  ipices]  on  y  ajoutait  navets,  cMtaignes,  morceatix  de  saucisse, 
pruneofux,  raisins,  röties  de  pain,  trempees  dans  du  vinaigre^^  Ans 
dieser  Erklärung  wird  erst  der  Vorschlag  des  Geizhalses  im  Av, 
III  1  verständlich  ^,11  faudra  (zum  Essen,  das  er  vor  hat)  de  ces 
choses  dont  on  ne  mange  guh'e  et  qui  rassasient  d'ahord  (anch 
d^abord  nicht  =  zuerst,  sondern  sofort):  guelque  hon  haricot  hien 
gras*^]  —  imbicile  hat  noch  die  ursprüngliche  Bedeutung  faible, 
so  kann  denn  Corneille  z.  B.  im  GEdipe  1  3  sprechen  von  dem 
,jSexe  imbecüe^^'  immodestie  deckt  sich  auch  nicht  mit  orgtieit, 
sondern  hat  den  Sinn  ,,contraire  ä  la  mod^ation^'.  Das  Wort 
^^maitresse'^  hat  geradezu  die  entgegengesetzte  Bedeutung  von  heut- 
zutage und  heisst  ^Jemme  aimSe  d'amour  legitime^'.  Die  „numstache" 
ist  nicht  bloss  der  Schnurrbart,  sondern  auch  die  Haarlocke;  opera 
heisst  noch  chef  d^oeuvre;  das  Wort  poids  wird  als  „importance^^  in 
Fällen  gebraucht,  wo  es  jetzt  unmöglich  wäre  „Ze  poids  de  sa 
grimace^';  posture  hat  die  Bedeutung  ,,attütide,  pose,  geste";  propre 
ist  nicht  bloss  „sauber",  sondern  auch  „elegant";  ,j?rude"  ist  noch 
nicht  spröde,  sondern  „sa^6,  honneie,  vertueux^\  —  Die  Unkenntnis 
solcher  Nuancen  kann  den  üebersetzer  von  Molifere's  Versen,  auch 
wenn  er  noch  so  gut  im  Neufranzösischen  zu  Hause  ist,  zu  ganz 
schiefen  Deutungen  führen  und  ihn  veranlassen,  dem  Dichter  Dinge 
in  die  Schuhe  zu  schieben,  die  er  nie  hat  sagen  wollen.  Die  Bei- 
spiele Hessen  sich  leicht  häufen;  die  angeführten  werden  aber  ge- 
nügen, um  zu  zeigen,  dass  in  Moli^re's  Sprache  oft  Schwierigkeiten 
versteckt  liegen,  die  der  Unbefangene  gar  nicht  ahnt.  Um  so 
grösser  ist  das  Verdienst  Livet's,  das  Verständnis  solcher  Wörter 
durch  sein  Lexique  erleichtert  zu  haben.  Und  es  sind  nicht  bloss 
die  Wörter,  die  verschiedenen  Sinn  haben;  die  Konstruktion  der 
Verba  mit  den  Präpositionen,  und  der  Gebrauch  der  Präpositionen 
überhaupt  ist  von  dem  heutigen  häufig  verschieden,  und  wer  die 
Sprache  Moli^re's,  weil  klassisch,  für  heute  noch  mustergiltig  an- 
sähe und  nachahmte,  würde  sich  —  nach  heutigem  Massstab  — 
Fehler  zu  Schulden  kommen  lassen.  Möllere  sagt  „songer  guelque- 
chose'^  statt  ä  quelque  chose;  er  gebraucht  „so^"  mit  der  Präposition 
de:  y^ot  de  qudqyCun  =  fou  de  quelgu^un'\  ä  plein  sagt  er  statt 
eti  plein,  parmi  gebraucht  er  mit  dem  Singularis:  ^jf^armi  Vidat  du 
sang,  parmi  le  monde^\  Das  Verb  ,,oublier^''  konstruiert  er  mit  ä 
statt  mit  de;  prier  mit  que  u,  s.  w.  -  Livet's  Buch  kann  dem 
Deutschen  in  dieser  Beziehung  ganz  eminente  praktische  Dienste 
leisten,  indem  es  ihn  die  Unterschiede  zwischen  dem  heutigen 
modernen   Französisch   und   dem   Französisch  Moli^re's   recht   klar 
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passer  la  plume  par  le  bec  =  jemanden  um  einen  Profit  bringen, 
den  man  ihm  versprochen  hatte,  avaler  ainsi  que  des  pois  gris  = 
gierig  herunterschlucken,  avoir  un  coup  de  hache  ä  la  tete  =  avoir 
la  tete  feUe^  se  trouver  dans  le  pas  d*un  cheväl  =  sich  auf  der 
Strasse  finden,  tomber  de  son  haut  =  vor  Verwunderung  verblüfft 
sein,  faire  la  sucrie  =  die  Spröde  spielen  u.  s.  w.  —  Aber  auch 
manche  Wörter,  die  uns  auf  den  ersten  Blick  sehr  vertraut  vor- 
kommen, haben  bei  Moli^re  und  im  17.  Jahrh.  überhaupt  einen 
andern  Sinn  gehabt  als  heutzutage.  Und  diese  Wörter  sind  es 
hauptsächlich,  die  den  Ausländer  sehr  leicht  in  die  Irre  führen  und 
Missverständnisse  hervorrufen  können.  Aus  der  im  Laufe  der  Zeit 
erfolgten  Veränderung  des  Sinnes  solcher  Wörter  sieht  man  am 
besten,  ein  wie  tiefgreifender  Wandel  sich  in  der  Sprache  seitdem 
vollzogen  hat.  Ich  führe  einige  Beispiele  an;  action  hatte  nicht 
bloss  den  Sinn  „Handlung",  sondern  hiess  auch  die  Geberde,  die 
Haltung,  der  Vortrag;  Vos  regards,  vos  paSy  votre  action,  et  votre 
ajustement  ont  je  ne  sais  quel  air  de  qualite  qui  enchante  les  gem. 
( Grit.  d.  VEc.  des  F.),  accessoire  wird  wie  danger,  malheur  gebraucht, 
s'^aimer  kommt  in  der  Bedeutung  se  plaire  vor,  so  in  der  heut- 
zutage unmöglichen  Eedewendung  „c7e  m'aime  m  tu  n^es  pas^^ 
(Mute,  l  i)  =  je  me  plais  oii  tu  n^es  pas.  Wer  würde  beim  Lesen 
dieses  Passus  in  den  Free,  ridic.  „Nous  menerions  promener  ces 
Barnes  hors  des  partes  et  leur  donnerions  un  cadeau'^  (Sc.  11)  ahnen, 
dass  es  sich  hier  um  eine  y,partie  de  campagne^^  und  nicht  um  ein 
Geschenk  handelt?  Livet  führt  aber  eine  Menge  von  Belegen  an, 
nicht  bloss  aus  Moli^re  (Ec.  des  /.,  Mar.for.,Äm.  med,,  Am.  magn., 
Bourg.  gent.),  sondern  aus  D'Ouville  (Contes),  Loret  (Muze  histor.), 
La  Fontaine,  Montfleury,  Poisson,  Regnard,  die  es  zu  beweisen 
scheinen.  Travail  hat  häufig  den  Sinn  von  Mühe  und  Kummer,  der 
ihm  heutzutage  fast  abhanden  gekommen  ist,  souffrir  die  Bedeutung 
von  permetire,  pitoyable  nicht  den  Sinn  qui  fait  pitiS,  sondern 
„sensible  ä  la  pitie^':  „je  jette  encore  un  oeuü  pitoyable  sur  vous  — 
die  heutige  Bedeutung  kommt  freilich  auch  vor.  Eine  „demoiselle'* 
ist  zu  Moli^re's  Zeiten  nicht  ein  Fräulein,  sondern  eine  „fille  noble**^ 
oder  ,Jemme  bourgeoise  mariie^^,  ennui  hat  bekanntlich  damals 
nicht  die  Bedeutung  von  Langeweile,  sondern  von  tiefem  Kummer 
und  Gram;  Uonnement  hat  noch  den  buchstäblichen  Sinn  „ver- 
donnernd", wie  es  folgende  Stelle  aus  dem  Britanniens  II  2. 
Racine's  auch  deutlich  zeigt:  „Mon  genie  äonni  tremble  devant  le 
sien."  So  kann  Meliere  sehr  wohl  sagen:  „Owi,  d'un  coup  etonnant 
ce  discours  m^assassine.^^  „Fat^'  hat  die  allgemeine  Bedeutung  von 
sot,  niaiSy  fou,  aber  nicht  den  heutigen  engeren  Sinn  eines  eitlen 
Gecken,  der  sich  eines  Verdienstes  rühmt,  das  er  nicht  hat;  oft 
ist   das   Wort   auch    eine   blosse  Injurie,    bei   der  mau  sich  nichts 
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im   Nnmerns   and  Genns  übereinstimmen  mnss.    Darauf  springt  die 
Untersuchung  auf  y,Vun  et  Vatäre^'  über,  um  in  den  nächsten  §  die 
Verwendung  des  Comparativs  für  dem  Superlativ,    die   Superlative 
lateinischer  Form,   die  Unterdrückung   oder  Elision  des  Auslauts  e 
im  Femininum   zu   behandeln.    Und   so   geht   es  weiter.    Mit  dem 
besten  Willen  ist  es  mir  nicht  möglich,  irgend   eine   systematische 
Gliederung  dieses  §  herauszufinden.     Diese  geringen  Ausstellungen 
sollen   aber   natürlich   nicht   den  Wert  der  grammatischen  Unter- 
suchungen an   sich   beeinträchtigen;    wir  bedauern  eben  nur,  dass 
sie   sich   oft  an   Stellen  finden,  wo   man  sie   durchaus  nicht  ver- 
mutet.   Das  gilt  z.  B.  auch  von  den  Stellen,  wo  sich  im  Anschluss 
an   irgend   ein  Wort   ein  Excurs   über  allgemeinere   grammatische 
Fragen   findet.    Wer   vermutet   z.    B.    unter   Alger  ein   Eingehen 
auf  die  Frage   des  Gebrauchs   von   en  vor  Städtenamen  überhaupt, 
oder  unter   er^öleitx  eine  Untersuchung   über   die   Aussprache   von 
-eur  und  -eux,^)    Dass  unter  dire  und  envoyer  die   Verschiedenheit 
in  der  Konjugation  dieser  Verben  (Subj.  die^  dies^  die,  dient  —  Fut. 
envokrai  statt  enverrai)  z.  Z.  Moli^re's  und  heutzutage  erwähnt  wird, 
lässo  sich  schon  eher  verstehen,  aber  wenn  ein  besonderer  Abschnitt 
über  die  Verben   überhaupt  vorhanden  ist,   so  gehört  es  eigentlich 
fiiOrthin.   —   Dasselbe   lässt  sich   von   den   zahlreichen   zerstreuten 
Anmerkungen    über   Aussprache    und  dialektische    Formen    sagen. 
Unter   Limosin  finden   wir   eine  Anmerkung   über   die  Aussprache 
von  0  im  17.  Jahrh.  als  ou  (houmme,  chouse^  poumme,  BowrdeauXy 
GotUogne),   unter  an  für  on  (forme  pataise  des  environs  de  Faris) 
einen  Excurs  über  die  Verwechslung  der  beiden  Nasalen  im  Pariser 
Patois  und  im  Berrichon,  poitevin,  saintongeois,  unter  hiau  statt  heau 
einen  Hinweis  auf  die  Jotazierung  von  l  nach  den  Labialen  p,  5,  / 
im  Anjou,   in   der  Normandie,   Saintonge,  Morvan,    wo  fttanc,  hien, 
fian^  piume,   piantre   ausgesprochen   werde;   unter  chaise  eine  sehr 
interessante  Auseinandersetzung   über   die  Aussprache   des  r,  resp. 
s  in  Paris  und  über  die  affectierte  Bedeweise  der  Höflinge,  welche 
gerne  r  in  s  und  s  in  r  verwandelten ;  unter  chetuc  statt  chejs  einen 
Hinweis   auf  die    Verwandlung  von   e  oder    ai    in   eu  im   Anjou 
(Angers   und   Saumur)   und   auf  die   selbst   am   Hofe    herrschende 
Mode   diese  Aussprache   nachzuahmen.     Die   Beispiele   Hessen  sich 
leicht   noch   vermehren.    Für  diese  Auseinandersetzungen  sind  wir 


^)  Dabei  will  ich  nicht  versäumen  au!  folgenden  sehr  interessanten 
Unterschied  zwischen  aSectischer  und  ruhiger  Bede  hinzuweisen.  Livet 
citiert  aus  dem  P.  Bouhours:  Bern.  nouv.  sur  la  lang,  franf,  1675:  On 
pronance  eux  quand  on  parle  simplement,  sans  emphase  et  sans  Smotion, 
et  Von  dit:  vous  etes  un  petit  menteux^  c'est  un  flateux.  Au  contrairCj 
quand  on  U  prend  sur  le  haut  ton^  qü'on  parle  avec  emphase  et  qu^n 
B'ichauffe  en^^parlant,  on  prononce  ewr:  Vous  etes  un  menteur,  c'est^un 
heau  parleur. 
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vor  Augen  fUhrt.  Die  Ueberaetznng  von  Holi&re'a  EomSdieti  im 
moderne  FranzOsiacb  auf  Omnd  von  Llvet's  Buch  würde  fär  den 
dentschen  Nenphilologen  eine  vortreffliche  üeliang  sein;  eine  Uenge 
ungeahnter  Spracheigentümlichkeiten  und  Sprach  Verschiedenheiten 
würden  Ihm  auf  diese  Weise  zn  Bewnsstsein  kommen. 

Zorn   richtigen  Verständnis   von  Holi^re's  Werk  gehört  anctt 
eine   gründliche   Kenntnis    der    het  ihn   so   bäaäg   vorkommenden 
„termini  technici".    Wie   schwer   die   üebersetzoDg    derselben    igt, 
weiss  jeder,   der   sich  In    den   Fächeux,  jener   Galerie    der    ver- 
schiedensten Typen  des  franzQsigchen  Adels,    ordentlich    umzusehen 
versncht  hat.    Aach   hier  ist  Livet  der  nnentbehrliche  Wegweiser. 
Die  Ansdrücke  betreffend  Jagd  nnd  Spiel,  Seit-,  Tanz-  and  Fecbt- 
knnst,   aacb   die  medizinischen   nnd  jaristischen  Termini  finden  in 
seiaem  Werke  gebührende   Beachtnng.    —   Aber  Livet'e  Bach   be- 
gnügt   sich    nicht  damit,   das   Verständnis    des   Wortschatzes    zn 
fördern.    Es   ist   nicht  bloss  das   Moliire'sche  Wörterbnch,   es  ist 
aach   die  Uoüöre'sche  Grammatik.    Man  kann  darüber  streiten,  ob 
es   gat  ist,  beides   mit  einander   za  vermlBcben.    Ich   bin  der  An- 
sicht,  dass   es  besser   gewesen   \^re,   den  grammatischen  Teil  als 
Einleitung  voransznschicken  oder  als  Anhang  nachfolgen  zn  lassen. 
Schon   der   änsseren  Symmetrie    wegen.    Livet's   Lexique   soll  die 
bei    Hollöre    vorkommenden  WOrter    verzeichnen.      Die    Begriffe 
„adgedifa,  adverbes,  arttdes,  verbes"   sind   aber   keine  Holüre'schen 
WQrter  nnd  so  passen  sie  denn  nicht  in  den  Rahmen  des  Übrigen, 
Ferner    lanfen    sie    Gefahr,    von    denen,    die    an    solcher    Stelle 
grammatische  Untersnchangen  nicht  vermalen,  leicht  fibersehen  zn 
werden,   nnd  da   diese  Anseinandersetznngen   gewShnlich  sehr  viel 
Schätzenswertes  enthalten,   kOnnte  man   das   nnr  bedanem.     Der 
grammatische   Teil   ist   aach   nicht  gleichmäsaig  genog  behandelt. 
Wenn   die   ad/jectifs,   adverbes,   arttdes,   verbes  zaaammen  behandelt 
werden,   wamm  werden   es  die  pr^osäions,  cotijonctions  and  sub- 
ttn.Mic   «iniit?    c^g   llessen   sich  gewiss  auch  hier  gemeinsame  Ge- 
«Uen,   die  von  Interesse   wären.    So   macht  der 
den  Eindruck  einer  in  das  Ganze  nicht  binein- 
QCh  hScbst  willkommenen  Beigal)e,  die  gewisser- 
lessus  le   morc&j"  hinzugegeben  wird.    Auch  ist 
i   z.  B.   die  Anordnung  der  einzelnen  Punkte  el- 
ivet  beginnt  mit  einer  üntersachung  der  Stellung 
dem  Substantiv,  dann  folgt  ein  §  fiber  Adjectiva 
Endung,  in  dem  es  sich  aber  nnr  am  Participia 
die   vor    das  Substantiv  gestellt  werden  und  mit 
lUmmen.    Es   wird   dann   unter  3)   and  4)  ganz 
gewiesen,  dass  tous  deux  sich  aach  auf  Feminina 
nnd  dass  das  Adj.  mit  dem  letztgestellteu  Sahst. 
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im  Nameras  and  Genas  übereinstimmen  mass.  Daraaf  springt  die 
üntersachang  aaf  y^Vun  et  Vautre^*  über,  am  in  den  nächsten  §  die 
Verwendung  des  Comparativs  für  dem  Superlativ,  die  Superlative 
lateinischer  Form,  die  Unterdrückung  oder  Elision  des  Auslauts  e 
im  Femininum  zu  behandeln.  Und  so  geht  es  weiter.  Mit  dem 
besten  Willen  ist  es  mir  nicht  möglich,  irgend  eine  systematische 
Gliederung  dieses  §  herauszufinden.  Diese  geringen  Ausstellungen 
sollen  aber  natürlich  nicht  den  Wert  der  grammatischen  Unter- 
suchungen an  sich  beeinträchtigen;  wir  bedauern  eben  nur,  dass 
sie  sich  oft  an  Stellen  finden,  wo  man  sie  durchaus  nicht  ver- 
mutet. Das  gilt  z.  B.  auch  von  den  Stellen,  wo  sich  im  Anschluss 
an  irgend  ein  Wort  ein  Excurs  über  allgemeinere  grammatische 
Fragen  findet.  Wer  vermutet  z.  B.  unter  Alger  ein  Eingehen 
auf  die  Frage  des  Gebrauchs  von  en  vor  Städtenamen  überhaupt, 
oder  unter  enjöleux  eine  Untersuchung  über  die  Aussprache  von 
-eur  und  -eiix.^)  Dass  unter  dire  und  envoyer  die  Verschiedenheit 
in  der  Konjugation  dieser  Verben  (Subj.  die^  dies,  die,  dient  —  Fut. 
envoijrai  statt  enverrai)  z.  Z.  Moli^re's  und  heutzutage  erwähnt  wird, 
läs9c  sich  schon  eher  verstehen,  aber  wenn  ein  besonderer  Abschnitt 
üVer  die  Verben  überhaupt  vorhanden  ist,  so  gehört  es  eigentlich 
dorthin.  —  Dasselbe  lässt  sich  von  den  zahlreichen  zerstreuten 
Anmerkungen  über  Aussprache  und  dialektische  Formen  sagen. 
Unter  Limosin  finden  wir  eine  Anmerkung  über  die  Aussprache 
von  0  im  17.  Jahrh.  als  ou  (haumme,  chouse,  paumme,  Bourdeaux, 
Caulogne),  unter  an  für  on  (forme  patoise  des  environs  de  Faris) 
einen  Excurs  über  die  Verwechslung  der  beiden  Nasalen  im  Pariser 
Patois  und  im  Berrichon,  poitevin,  saintongeois,  unter  hiau  statt  heau 
einen  Hinweis  auf  die  Jotazierung  von  l  nach  den  Labialen  p,  6,  / 
im  Anjou,  in  der  Normandie,  Saintonge,  Morvan,  wo  5tanc,  hien, 
fian,  piume,  pianire  ausgesprochen  werde;  unter  chaise  eine  sehr 
interessante  Auseinandersetzung  über  die  Aussprache  des  r,  resp. 
s  in  Paris  und  über  die  affectierte  Bedeweise  der  Höflinge,  welche 
gerne  r  in  s  und  s  in  r  verwandelten ;  unter  cheux  statt  diez  einen 
Hinweis  auf  die  Verwandlung  von  e  oder  ai  in  eu  im  Anjou 
(Angers  und  Saumur)  und  auf  die  selbst  am  Hofe  herrschende 
Mode  diese  Aussprache  nachzuahmen.  Die  Beispiele  Hessen  sich 
leicht   noch  vermehren.    Für  diese  Auseinandersetzungen  sind  wir 


^)  Dabei  will  ich  nicht  versäumen  au!  folgenden  sehr  interessanten 
Unterschied  zwischen  aSectischer  und  ruhiger  Rede  hinzuweisen.  Livet 
citiert  aus  dem  P.  Bonhours:  Bern.  nauv.  sur  la  lang,  fran^,  161b:  On 
pronance  eux  quand  on  parle  simplement,  sana  emphase  et  sans  hnotion, 
et  Von  dit:  vous  etes  un  petit  menteux^  c^est  un  flateux.  Au  contrairCj 
quand  on  U  prend  sur  le  haut  ton^  qu^on  parle  avec  emphase  et  qu^on 
s^ichauffe  en'^parlant^  on  prononce  ewr:  Vous  etes  un  mentewr,  c^est^wfi 
heau  parleur. 
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Adieu,  a»  reeoir  ä  Pari»!  U  train  partit;  p.  81:  I)e  eombien  de  »ortee 
CM  avet-voM?  Anseerdem  ist  die  Verweadnng  von  tuUurdiement  fttr  das 
deutsche  bekräftigende  iDatQrlich'  nicht  überall  eiawandfrei. 

Blerbann  and  Hubert^  Sammltr  deutgdher  Übtmgsstäi^  (Iieipsig 
1898,  RoBsberg.  0,80  Mk.).  Dm  Büchlein  iit  geeignet,  fiberall  Verwen- 
dong  CO  finden,  wo  in  den  oberen  Klassen  eine  eingebende  Wiederbolong 
des  gnunnutiichen  PengnoiB  durchgeführt  werden  soll.  Die  Stficke  sind 
alle  in  bestem  Dentsch  geschrieben,  zugleich  aber  vorzüglich  für  die 
Ubersetning  ausgewählt  nnd  den  besten  franz.  Schriftstellern  entnommen. 
Bin  jedes  von  ihnen  behandelt  ein  besonders  angegebenes  Kapitel  des 
8;ntaktiBchen  Stoffes  in  äusserst  geschickter  Weise.  Das  Büchlein  gehOrt 
zum  Besten,  das  mir  in  dieser  Hinsicht  bekannt  ist. 

Menrer,  Karl,  Französisches  Voladnitarittm  mit  Phraseologie  und 
^reiA^ningen,  Afäeitung  mm  framösischen  Sprechen.  Berlin 
1896,  Verlag  von  F.  A.  Herbig. 

Bei    der    steigenden   Bedentang,    die    die    neneren   Sprachen    in 
allen    Schalen  haben,    ist  ein    solches  Bnch,   wie   es  Herr   Prof.    Henrer 
geschaffen  hat,   sehr  erwünscht  als  Begleiter  des  Schülers  wfthrend  seiner 
ganzen  Schalzeit.  Das  Vokabnlariam  fasst  die  AosdrEtcke  für  alle  0«biete 
'  des  täglichen    Lebens    zasammen   and    die  jeweilig  angeschlossene  Phra- 
seologie  setzt   den  Schüler  in  den  Stand,  sich  lebhaft  an  einem  über  die 
verschiedenen  Stolfe  eingeleiteten  Gespräche  za  beteiligen.    Vielfach  wird 
sich   anch   der    strebsame  Schüler   dnrch  das  Bnch  znm  fmchtbringenden 
SelbstBtndinm  anregen  lasaen.     Findet  er  doch  anf  engem  Ranme  bequem 
die  gebränchlichsten  Wendungen  bei  einander,  die   er  sonst  sich  mühsam 
ans  den  WSrterbUchem  zusammen   suchen  musste  nnd  oft  —  nicht  fand. 
Die   in   der   zweiten    Hälfte   enthaltenen   Sprechübungen    sind    in    ihrem 
ersten   Teile   für   Anfänger,    im   zweiten    für  Schüler  oberer  Klassen  be- 
[aa  Interesse  der  Schüler  immer 
e  noch  die  ältere  Lehrweise  be- 
ner können  an  dem  Buche  ihre 
iai   zur  beliebigen  Verwendung 
zum  mündlichen  Gebrauch  der 


mschweig  und  Leipzig,  Gerhard 


I,  von  denen  zwar  einige  fast 
I,  die  aber  alle  doch  recht  an- 
iBchlossenen  kurzen  Stücke  ans 
uiz.  Dichter  (z.  B.  Corneille, 
von  diesen  sind  dazu  bestimmt, 
nen.  Am  Schlüsse  stehen  22 
demselben  Zwecke.  Der  ganzen 
[ädcbenschnlen  oder  Fensionate, 
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als  sie  nicht  erwartet  werden  können.  Wer  würde  anter  aUonge- 
ment  eine  ZusammenstelluDg  wertvoller  Notizen  ans  Meigret, 
M6nage,  Bonhonrs  über  die  Namen  der  Adligen  snchen?  Wer  er- 
wartete unter  ^Jumnete  homme^^  eine  die  Lebensanschaanng  des 
16.  und  17.  Jahrh.  beleuchtende  Auseinander setzuug  über  den  Be- 
griff des  yjumnete  homme'^  in  dieser  Zeit,  mit  Hinzuziehung  sämmt- 
licher  Lexica  seit  Rob.  Estienne  (1539  u.  1549)  bis  Furetiöre 
(1690)  und  Berücksichtigung  der  Ansicht  der  Acad^mie  fran^aise 
in  allen  Ausgaben  des  JDictionnaire  bis  1878,  sowie  zahlreichen 
Belegstellen  aus  Schriftstellei-n  des  17.  Jahrh.?  Wer  würde  unter 
prose  cadencie  einen  litterarisch-metrischen  Excurs  über  die  Verse, 
die  sich  in  Moli^re's  Prosa  eingeschlichen,  voraussetzen,  und 
*  namentlich  die  Anführung  dieser  Verse  und  den  Versuch  Alexan- 
driner oder  vers  libres  aus  ihnen  zu  machen,  vermuten?  Die 
eigentliche  Litteraturgeschichte  berührt  Livet  im  Artikel  über 
comidie,  wo  er  das,  was  unter  diesem  Worte  im  17.  Jahrh.  ver- 
standen wurde,  anmerkt;  die  Litteratur  und  Kulturgeschichte  zu- 
gleich betreften  seine  Ausführungen  über  den  bei  esprit,  die  predeux] 
interessante  Streiflichter  wirft  er  auf  die  Kulturgeschichte  allein, 
in  seinen  Artikeln  über  Coucher ^  lever  du  m,  über  caur,  icuper, 
galant,  gentilhomme,  marquis,  mignons  u.  s.  w.  Kui*z,  man  kann 
sicher  sein,  bei  Livet,  über  alles,  was  bei  Moli^re  irgend  eine  Er- 
klärung auch  sachlicher  Art  erforderte,  Belehrung  zu  finden,  und 
zwar  immer  unter  reichlicher  Hinzuziehung  von  Belegstellen  aus 
der  zeitgenössischen  Litteratur.  — 

Livet  zeigt  in  seinem  Werke  eine  geradezu  staunenerregende 
Belesenheit.  Er  begnügt  sich  nicht  einmal  damit,  die  Schrift- 
steller des  17.  Jahrh.'s  in  reicher  Auswahl  zu  vergleichen,  und  zwar 
natürlich  nicht  bloss  die  Klassiker,  sondern  vor  allem  die  Ver- 
fasser von  Komödien  und  volkstümlichen  Romanen,  wie  Quinault, 
Boursault,  Montfleury,  Regnard,  Sorel,  Fureti^re,  und  die  burlesken 
Dichter  wie  Saint-Amant,  Loret,  Dassoucy;  er  geht  auch  auf  die 
Dichter  des  16.  Jahrh.  zurück,  und  zieht  zum  Vergleiche  sämmt- 
liche  Lexika  vom  Jahre  1530  bis  zum  Ende  des  17.  Jahrh.,  die 
Wörterbücher  in  der  Collection  des  grands  Scrivains  und  zahl- 
reiche Grammatiken  und  sprachliche  Abhandlungen  aus  der  Zeit 
hinzu. 

So  erhalten  wir  denn  ein  zuverlässiges,  mit  rührender  Sorg- 
falt und  dem  ausdauerndsten  Fleiss  zusammengestelltes  Bild  der 
Sprache  des  17.  Jahrh.  Zum  Verständnis  Moli^re^s  ist  das  Werk, 
namentlich  für  Deutsche,  die  den  Unterschied  zwischen  der  heutigen 
Sprache  und  der  des  17.  Jahrh.  nie  so  fein  herausfühlen  können 
wie  die  Franzosen  selber,  durchaus  notwendig.  Dass  es  sogar  auch 
praktisch,  durch  den  fortwährenden  Vergleich  zwischen  früher  und 
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ausserordentlich  dankbar,  aber  wer  nicht  zufällig  dieses  oder  jenes 
Wort  aufsucht,  wird  sie  nicht  finden ;  in  einem  besonderen  Kapitel, 
wo  sie  übersichtlich  geordnet  wären  (Kapitel  über  die  Verschieden- 
heiten der  Aussprache,  über  dialektische  Eigentümlichkeiten  der 
Bauern  in  Moli^re's  Komödien),  würde  sie  jedermann  sofort  be- 
merken. Unter  den  einzelnen  Wörtern  könnte  auf  diese  Kapitel 
verwiesen  werden. 

Livet  geht  auch  hie  und  da  auf  die  Etymologie  der  Wörter 
ein;  meistens  verhält  er  sich  aber  da  referierend,  manchmal  be- 
gnügt er  sich  mit  M^nage^s  Ableitung,  oder  bringt  diejenige  von 
Littr^ ;  aut  die  deutsche  Forschung  nimmt  er  nirgends  Bezug.  Hier 
wäre  —  wenn  einmal  die  Sache  berührt  wird,  grössere  Vorsicht  oder 
Gründlichkeit  am  Platze  gewesen.  Ich  greife  einige  Wörter  heraus: 
Cahoche  kommt  nicht  vom  spanischen  cdbeza\  sondern  wohl  vom 
ital.  capdcchia.  Das  Wort  scheint  aber  schon  ziemlich  alt  zu  sein. 
Bei  Benoit  Chron,  de  Norm.  11  p.  235  v.  22298  findet  sich: 
Qu'aiz  perduü  chascon  la  cabou.  Bei  E.  Desch.  findet  sich: 
Biau  sire,  laisiez  ma  cahoche^  par  la  char  dieu^  &est  vüenie.  Im 
Patois  bourguignon  existiert  caiboche  (cf.  Littre  s.  v.  cahoche),  — 
Bei  brimborion  giebt  Livet  Littr6  Recht,  der  es  von  breviarium  ab- 
leitet; ich  glaube,  dass  eher  Diez  das  Richtige  fand,  als  er  eine 
durch  das  Vb.  brimber  (betteln)  vermittelte  Ableitung  von  bribe 
vermutete.  Wenn  unter  brocard  die  abenteuerliche  Etymologie 
von  Littr6  angeführt  wird  —  Livet  zweifelt  zwar  an  der  Richtig- 
keit —  (vom  Bischof  v.  Worms  Burchard  dessen  Name  sich  in 
seinem  juristischen  Werk  ^firocardicum  opus^^  erhalten  habe  ^^dont 
les  sentences  ,  ,  .  devraient  avoir  un  tour  vif  et  degagSj  si  bien  qu*une 
parole  raiUeuse,  ayawt  U  meme  tour,  prü  le  meme  nom),  warum  dann 
nicht  auf  die  richtige  Ableitung  des  Wortes  eingehen,  das  mit  dem 
kelt.  Stamm  brocc  zusammenhängt  (cf.  Körting  Lot,  rom.  W,  1353). 
Bei  dorloter  giebt  Livet  nur  die  Etymologie  von  Nicot  an,  der  ein 
picard.  Wort  als  Wurzel  annimmt,  in  der  Bedeutung  „ajfigMei". 
Warum  nicht  eher  an  die  Ableitung  dormüotare  denken,  die  Körting 
annimmt?  —  Wir  verlangen  durchaus  nicht,  dass  Livet  auf  die 
Etymologie  der  Wörter  eingeht,  aber  wenn  er  einmal  die  älteren 
Etymologien  erwähnt,  so  verdienten  unseres  Erachtens  auch  die 
neueren  Berücksichtigung.') 

Aber  mit  der  Behandlung  der  Grammatik  hat  sich  Livet 
auch  nicht  begnügt.  Sein  Buch  ist  auch  ein  sachlicher 
Kommentar  zu  Moli^re's  Werken.  Auch  hier  überrascht  uns  Livet 
mit  culturgeschichtlichen  oder  litterarhistorischen  Excursen,  die 
vom   grössten  Interesse   sind,   und   die   um   so   willkommener  sind. 


')  cf.  auch  die  Ableitungen  von  cadeauy  icarquiUeTf  halte j  bäladin. 
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als  sie  nicht  erwartet  werden  können.  Wer  würde  unter  allange- 
ment  eine  Zusammenstellung  wertvoller  Notizen  aus  Meigret, 
Manage,  Bouhours  über  die  Namen  der  Adligen  suchen?  Wer  er- 
wartete unter  ^^honnete  homme^^  eine  die  Lebensanscbauung  des 
16.  und  17.  Jahrh.  beleuchtende  Auseinandersetzung  über  den  Be- 
griff des  y^honnete  homme'^  in  dieser  Zeit,  mit  Hinzuziehung  sämmt- 
licher  Lexica  seit  Bob.  Estienne  (1539  u.  1549)  bis  Furetiöre 
(1690)  und  Berücksichtigung  der  Ansicht  der  Acad^mie  fran^aise 
in  allen  Ausgaben  des  JDictionnaire  bis  1878,  sowie  zahlreichen 
Belegstellen  aus  Schriftstellei-n  des  17.  Jahrb.?  Wer  würde  unter 
prose  cadencee  einen  litterarisch-metrischen  Excurs  über  die  Verse, 
die  sich  in  Moli^re's  Prosa  eingeschlichen,  voraussetzen,  und 
namentlich  die  Anführung  dieser  Verse  und  den  Versuch  Alexan- 
driner oder  vers  libres  aus  ihnen  zu  machen,  vermuten?  Die 
eigentliche  Litteraturgeschichte  berührt  Livet  im  Artikel  über 
conUdie,  wo  er  das,  was  unter  diesem  Worte  im  17.  Jahrh.  ver- 
standen wurde,  anmerkt;  die  Litteratur  und  Kulturgeschichte  zu- 
gleich betreften  seine  Ausführungen  über  den  bei  esprü,  die  predeux) 
interessante  Streiflichter  wirft  er  auf  die  Kulturgeschichte  allein, 
in  seinen  Artikeln  über  Coucher,  lever  du  roi,  über  cour,  icuyer, 
galant,  gentilhomme,  marquis,  mignans  u.  s.  w.  Kurz,  man  kann 
sicher  sein,  bei  Livet,  über  alles,  was  bei  Moli^re  irgend  eine  Er- 
klärung auch  sachlicher  Art  erforderte,  Belehrung  zu  finden,  und 
zwar  immer  unter  reichlicher  Hinzuziehung  von  Belegstellen  aus 
der  zeitgenössischen  Litteratur.  — 

Livet  zeigt  in  seinem  Werke  eine  geradezu  staunenerregende 
Belesenheit.  Er  begnügt  sich  nicht  einmal  damit,  die  Schrift- 
steller des  17.  Jahrh.'s  in  reicher  Auswahl  zu  vergleichen,  und  zwar 
natürlich  nicht  bloss  die  Klassiker,  sondern  vor  allem  die  Ver- 
fasser von  Komödien  und  volkstümlichen  Romanen,  wie  Quinault, 
Boursault,  Montfleury,  Eegnard,  Sorel,  Fureti^re,  und  die  burlesken 
Dichter  wie  Saint-Amant,  Loret,  Dassoucy;  er  geht  auch  auf  die 
Dichter  des  16.  Jahrh.  zurück,  und  zieht  zum  Vergleiche  sämmt- 
liche  Lexika  vom  Jahre  1530  bis  zum  Ende  des  17.  Jahrh.,  die 
Wörterbücher  in  der  CoUedion  des  grands  icrivains  und  zahl- 
reiche Grammatiken  und  sprachliche  Abhandlungen  ans  der  Zeit 
hinzu. 

So  erhalten  wir  denn  ein  zuverlässiges,  mit  rührender  Sorg- 
falt und  dem  ausdauerndsten  Fleiss  zusammengestelltes  Bild  der 
Sprache  des  17.  Jahrh.  Zum  Verständnis  Moli^re's  ist  das  Werk, 
namentlich  für  Deutsche,  die  den  Unterschied  zwischen  der  heutigen 
Sprache  und  der  des  17.  Jahrh.  nie  so  fein  herausfühlen  können 
wie  die  Franzosen  selber,  durchaus  notwendig.  Dass  es  sogar  auch 
praktisch,  durch  den  fortwährenden  Vergleich  zwischen  früher  und 
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« 

antoren  sucht,  nicht   nar  kein  teueres  Haupt  missen,  sondern  die  ge- 
schilderten Individnalitftten  zeigen  schar!  omrissene  Charakterköpfe  mit 
fein  ausgeprägten  Zügen  und  es  fehlt  auch  nicht  an  dem  zu  üebergängen 
und  allgemeinen  Erörterungen  nötigen  Lufträume   zwischen    den  yielen 
Namen  und  Zahlen,   so    dass   der  Eindruck  des  allzu  eng  Zusammenge- 
pferchten, den  Atem  Benehmenden  nirgend  aufkommt.    Wenn  dieser  Vor- 
zug auf  einer  weisen  Oekonomie  des  Baumes,  auf  einem  richtigen  Blicke 
für  das  Wesentliche  und  einer  beherzten  Femhaltung  alles  unbedeutenden 
beruht,  so  zeugt  die  grosse  Verlässlichkeit  des  Materials  in  Bezug  auf 
thatsächliche  Richtigkeit  dafür,  dass  der  Verfasser  nicht  nur  die  besten 
Hilfsschriften   am    Ein  gange  namhaft    gemacht,    sondern   auch   wirklich 
verwertet  hat.    Wenn  wir  nun  daran  gehen,   einzelnes   anzuführen,  was 
uns  bei  der  Lektüre  auffiel,    was    vielleicht  bei  einer  sicher  zu  gewär- 
tigenden   zweiten    Auflage    vermerkt    werden     könnte,     so    soll    dies 
mehr  unser  Interesse  an  dem  Buche  bekunden,  als  einen  Tadel  enthalten. 
Mysterien  werden  auch  noch  nach  1548  (vgl.  S.  26)  aufgeführt, 
so  in  Maine  z.  B.  (Neuill6  snr  Vicoin)  nach  1598;    die   Aufiührnng  von 
Mysterien  und  Mirakeln  beschränkte  sich  seitl550allerdingsauf  die  vonder 
Hauptstadt  entfernteren  Provinzen;   das  Verbot  von  1548  galt  eben  nur 
für  die  Hauptstadt   und    unansgepprochener  Weise   wohl    auch    für   den 
ganzen  Gerichtsbezirk  des  Pariser  Parlaments,  so  dass  thatsächlich  in  den 
Provinzen  das  geistliche  Schauspiel  sein  Dasein  weiter  fristen  konnte.  — 
Das  Wesentlichste  der  Sottie  (S.  28)   macht  der   satirische   Gehalt  und 
das  Vorkommen  von  „Narren''  oder  närrischen  Personificationen  in  der- 
selben aus,  während  in  den  Farces  die  satirische  Tendenz  fehlt  und  wirk- 
liche Personen  vorkommen.  —  Eine  Aufführung  der  Enfants  sans  souci 
und  anderer  Gesellschaften  bestand  (8.  29)  aus  vier  Teilen:  Narrenspiel 
{Sottie\  lustige  Predigt  {Sermon  joyeux),  Moralität    und   Farce.  —   Das 
Geburtsjahr  Gl.  Marots  fällt  in  das  Jahr  1495  oder  1496,  keineswegs  ins 
Jahr  1497  (S.  32);   seine  Fehde  mit  Sagen   durfte  nicht   stillschweigend 
übergangen  werden,   bei    der  Anführung  der   Dichtnngsarten,   in   denen 
Marot  excellierte,   durfte    auch    das  Coq  ä  Vasne   nicht   fehlen.   —    Bei 
Louise  Lab6  vermissen  wir  das  Wesentlichste,   dass  bei    der  Belagerung 
von  Perpignan  ein  junger  Ritter  ihre  Liebe  gewann,  die  sie  ihm  dreizehn 
Sommer   bewahrt  und   dass  in   diesen   Jahren   (1542—55)  ihre  vierund- 
zwanzig  liebeglühenden   Sonette  entstanden   sind.    —    Das  Geburtsjahr 
Fr.  Babelais  schwankt  zwischen  1483  und  1495,  so  dass  z.  B.  Petit  de 
Jnlleville  sich  (Eist,  de  la  Langue  etdela  Litt  fr.  T*  m  p.  30)  für  1490 
entscheidet.    Es    ist   zweifellos,   dass  Rabelais  (S.  35)  nicht  nur  die 
Pfarre  von  Meudon,  sondern  auch  die  von  Saint  Christophe  de  Jambet 
(denn  auch  diese  war  ilim  übertrngen  worden!)  am  9.  Jan.  1553  wieder 
abtrat,  wie  man  aus  den  bei  Marty-Laveaux  UI  S.  417  abgedruckten  Ur- 
kunden entnehmen  kann.    Er  starb  übrigens  nicht  in  Menden,   sondern 
(wenigstens  nach  der  Meinung  Colletets)  in  Paris,  in  der  Rue  des  Ja7l$ti8 
in  dem  Pfarrbezirk  von  Saint-Paul,  in  dessen  Friedhof  er  auch  beerdigt 
wurde.   —    Der  so   decidierten   Erklärung   Montaignes  als   Sceptiker 
mochten  wir   denn   doch  die  Worte  £.  Faguet-s   Seieihne  sikde,  (Paris 
1894  p.  377)  zu  erwägen  geben :  .  . .  .  j^mais  je  ne  crois  pas  qu'on  puisse 
tenir  Montaigne  pour  un  pur  sceptique,    Ce  sc^pUdsme  de  Montaigne  est 
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verzeichnet  wären.    Zweifellos   macht   es   sich   in  der  Darstellung 
auch    anangenehm   bemerkbar,   dass   der  Verf.   kein  Romanist   von 
Fach.  ist.     Die  unausbleibliche  Folge   ist,   dass   er  die  einschlägige 
Liitteratur  nur  lückenhaft  kennt  und  der  historischen  provenzalischen 
Grammatik   ziemlich   fremd   gegenüber   steht.     Gewiss  will  er  nur 
die  heutige  Mundart  schildern,  aber  bei  der  Erklärung  der  sprach- 
lichen Erscheinungen  und   bei  der  Heranziehung  der   wenigen  von 
ihm    berücksichtigten   älteren  Texte,   tritt   der  bezeichnete  Mangel 
deutlich  zu   Tage.     Eine  weitere   Folge    der   mangelhaften    Sach- 
kenntniss  ist   auch   eine  übermässige  Breite  bei  sprachlichen  That- 
sachen,  die   dem  ganzen   provenzalischen  Sprachgebiete   angehören 
und    die   er  daher  mit  wenigen  Worten   und  Beispielen  hätte  ab- 
thun  können.    Das  schädigt  dann  auch  die  Oekonomie  des  Buches, 
welches   eben    eine    richtige  Ein-  und  Verteilung  des  Stoifes,  eine 
wirklich   methodische  Verarbeitung   des  reichhaltigen,   mit  so  viel 
Fleiss  gesammelten  Sprachmaterials  vermissen  lässt  und  an  die  Ge- 
duld  und  Ausdauer   des  Lesers  übertriebene  Anforderungen  stellt. 
Abgesehen   von   diesen   methodischen   Mängeln ,    die   mit    der    un- 
genügenden Vorbereitung   des  Verf.   auf  speziell   romanischem  Ge- 
biete   zusammenhängen,    muss    aber    doch    lobend    hervorgehoben 
werden,   dass  er  sich   im  übrigen  als  gut  geschulter  Linguist  und 
Phonetiker    zeigt,    der   zu    hören,    zu  beobachten    und   klar  auf- 
zufassen   versteht.      So    gebührt    ihm,    dessen    wissenschaftliches 
Arbeitsfeld   sonst  das  Germanische   und   Indogermanische  ist,  unser 
besonderer  Dank  dafür,   dass  er  seinen  wiederholten  Aufenthalt  in 
Nizza  dazu  benutzt   hat,  um  uns  mit   einer  reichen,  systematischen 
Ausbeute   seiner  unermüdlichen   und   vielseitigen   sprachlichen  Be- 
obachtungen  auf  dem  Gebiete  einer  vorher  nur  ganz  unzureichend 
durchforschten,   lebenden  provenzalischen  Mundart  zu  beschenken. 
Sein   Buch   ist   willkommen   zu   heissen    und   wird  jedem,   der  mit 
der  nöthigen  Vorbereitung  und  Sachkenntnis  an  dasselbe  herantritt, 
gute  Dienste  leisten. 

W.  Cloätta. 


Toynbee,  P.  A  Historical  Grammar  of  the  French  Language  from 
the  French  of  Auguste  Brächet,  Laureat  de  Tlnstitut 
de  France,  rewritten  and  enlarged  by  Paget  Toynbee, 
M.  A.  Balliol  College  Oxford,  editor  of  'Specimens  of  old 
French\    Oxford,  Clarendon  Press,  1896. 

Seit  dem  Erscheinen  von  Brachet^s  für  die  damalige  Zeit 
gewiss  verdienstlicher  historischen  Grammatik  des  Französischen, 
sind   eine  Reihe   ähnlicher  Werke   veröffentlicht   worden,   aber  die 
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Idee,  Brachet's  veraltetes  und  bereits  früher  ins  Englische  über- 
setztes Buch  nmzuarbeiten,  blieb  der  Clarendon  Press  vorbehalten. 
Die  Ausführung  leistet  auch  vollständig,  was  von  der  Idee  zu  er- 
warten war:  ein  teils  veraltetes,  teils  verunstaltetes  Buch,  bei 
dessen  Lektüre  der  Eingeweihte  nichts  neues  lernt  und  viel 
falsches  antrifft,  dem  Anfänger  aber  'so  dumm  wird,  als  ging  ihm 
ein  Mühlrad  im  Eopf  herum\ 

Nicht  einmal  das  Prinzip,  das  Brächet ^s  Verdienst  ausmachte, 
ist  in  dieser  englischen  Umarbeitung  konsequent  befolgt.  Brächet 
hatte  in  seinem  Vorwort  gesagt,  und  S.  X.  steht  es  in  englischer 
Übersetzung  zu  lesen,  dass  man  in  einer  historischen  Grammatik 
des  Französischen  nicht  Altfranzösisch  von  Neufranzösisch  trennen, 
sondern  beides  neben  einander  behandeln  müsse.  Nun  ist  aber 
dieses  System  gerade  in  der  völlig  umgearbeiteten  Lautlehre  meist 
nicht  befolgt.  §  68  f.  lernt  der  Leser  bloss,  dass  freies  g  im  Franzö- 
sischen eu  wird,  ausser  vor  Nasalen,  wo  es  sich  erhält  oder  o  wird, 
wenn  der  Nasal  auslautend  ist.  Wie  soll  es  sich  nun  der  Leser 
erklären,  wenn  er  §  466  gelegentlich  der  Deklination  erfährt,  dass 
comes  >  ctiens  ergiebt?  Und  weshalb  dann  überhaupt  g  und  g 
scheiden,  da  es  doch  das  Gleiche  ergiebt  und  in  §  59  unter  den 
Beispielen  für  den  Übergang  von  p  zu  et«  auch  oeuf,  jeune,  cotdeuvre 
figurieren,  als  hätten  diese  Wörter  im  Französischen  stets  ein  eu 
in  der  Tonsilbe  gehabt,  das  direkt  aus  dem  g  hervorgegangen  wäre. 
Das  ist  eben  keine  historische  Grammatik  mehr,  sondern  etwas  un- 
historisches, nicht  einmal  konsequent  zurechtgemachtes,  denn  wer 
fieur  und  oeuf,  gueule  und  jeune  in  denselben  Topf  wirft,  muss 
gleich  neuf  und  boeuf,  meule  und  oeuvre  mit  hineinwerfen. 

Doch  das  sind  Kleinigkeiten,  mit  denen  man  sich,  wenn  die 
Unrichtigkeiten  so  haufenweise  auftreten,  wie  in  diesem  Buche, 
nicht  aufhalten  kann.  Ich  werde  im  folgenden  einiges  von  dem, 
was  ich  gelegentlich  angestrichen  habe,  hervorheben,  damit  der 
Leser  sich  überzeugt,  dass  die  vorliegende  Uebersetzung  und  Neu- 
bearbeitung von  Brachet's  Grammatik  ein  Sammelsurium  von  Un- 
gereimtheiten ist,  vor  dem  man  nicht  nachdrücklich  genug  warnen  kann. 

S.  10  f.  sind  als  Etymologie  von  hataüle,  chat  und  glouton 
angegeben:  batälia,  catus  und  glutönem^  also  alle  drei  Wörter  mit 
einem  t.  Ich  brauche  nicht  hervorzuheben,  dass  diese  Formen  im 
Nfz.  haille^  dies  und  glon  ergeben  hätten.  —  Was  S.  22  von  den 
französischen  Dialekten  gesagt  ist,  ist  so  veraltet,  dass  es  heut- 
zutage nicht  mehr  gedruckt  werden  durfte.  —  S.  23  lehrt,  dass 
amabam  in  Burgund  ameve,  in  der  Normandie  amoue,  in  der  Ile 
de  France  aber  anwie  ergab,  Unterschiede,  die  dem  Einfluss  des 
Klimas  zuzuschreiben  seien.  In  der  von  Paget  Toynbee  um- 
{^earbeiteten    Flexionslehre    ist   §   590,   S.    226    nebst   Anm.    2 
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dasselbe   gesagt   nnd   wiederholt   ausdrücklich   hervorgehoben,  dass 
-oic   =   'äbam   sei.     (Dass  dagegen   schon   Fr.    Diez  IP,  234,    das 
Richtige  hat,  brauche  ich  nicht  erst  zu  erwähnen!)   Das  lat.  Wort 
dUntäbam   sei   mit   einem    sehr '  empfindlichen  Thermometer  zu  ver- 
gleichen,  das  immer   tiefer  gefallen  sei,  je  weiter  es  nach  Norden 
gebracht  wurde:  mit  cantdba  in  Spanien  steht  es  am  höchsten,  mit 
cantava   in   Italien   und   in  der  Provence   ist   es   schon   etwas  ge- 
sunken,   noch    mehr    in    Burgund    mit    chanteve]    mit   chantoie    in 
Francien   ist   es   schon   gar  sehr  gefallen    und  mit  chantoue  in  der 
Normandie   hat  es  seinen  tiefsten  Stand  erreicht.     Die  lateinischen 
Wörter    können    das    nördliche    Klima    nicht    vertragen,     deshalb 
ziehen  sie  sich  zusammen  und  werden  matt,  sobald  sie  in  nördliche 
Regionen  kommen,  das  sei  allgemeines  Gesetz !    In  der  Lautlehre 
habe  ich  dann  allerdings  vergeblich  nach   dem   spezielleren  Ge- 
setz  gesucht,    wonach   die   Lautgruppe   -äba  im  Francischen    mit 
physikalischer   und   chemischer  Ausnahmslosigkeit  (s.    §    1)  zu  -oie 
wird,  doch  würde   diesem  üebelstande   in  einer  neuen  Auflage,  die 
ich  dem  Buche  nicht  wünschen  will,  leicht  abzuhelfen  sein.     Kann 
ich  hier   dem  Neubearbeiter   den  Vorwurf    einer   Lücke    nicht   er- 
sparen,  so   versäumt   er  doch  für  die  erste  und  zweite  Person  des 
Plurals  nicht  auf  seine  ganz  neu  ausgearbeitete  Lautlehre  zu  ver- 
weisen.    Denn   natürlich    wird    uns  in  dem  erwähnten  §  590  auch 
gesagt,  dass  charUionSy  chardiee  von  cantabamvtö^  cantabatis  kommen, 
ja   sogar   dass  diese  Formen   im  Afz.    dreisilbig   waren,    charU'ions^ 
'iejSy  u.  z.,  man  höre  den  Grund :  in  accordance  with  the  Latin  accent, 
worauf  dann    in   Klammern    die   Gleichung   folgt:    canta(b)'änius: 
chanteens ;  cania{byätis:  chanie-eg,   begleitet  von  der  gelehrten  Be- 
merkung :  on  the  persistance  of  the  counterfinal  a  in  these  words,  see 
§§   26,    L  (lies:  26,  II),  37.     Freilich  wird   dem  neugierigen  Leser 
auch   diesmal   in   der   Lautlehre   keine   völlige  befriedigende    Aus- 
kunft  zu   teil,    denn  in    den  angezogenen  Paragraphen  ist   bloss 
gesagt,  dass  das  unbetonte  a  zu  9  wird,  aber  nicht,  dass  es  später 
auch   zu   i  und  dann  i  wird,  wie  in  -iows,  -iez.     Ob  sich  ferner  in 
der  Lautlehre  ein  Paragraph  findet,  der  uns  erklärt,  warum  canta- 
ämus  zu  der  schönen  Form    chante-ens  wird,  und   nicht  zu  chante- 
ains^  ist  mir  fraglich  geblieben,  da  ich  weder  Zeit  noch  Lust  hatte, 
weiter  nachzuschlagen.    —    S.    26,  Anm.    1,    werden  charrier,  plier 
einerseits  und  charroyer^  ployer  andererseits  als  dialektisch  ver- 
schiedene  Formen  aufgestellt.  —  S.  28  findet  sich  der   wer  weiss 
wie    oft    bereits,    als    auf    einer    falschen    Anschauung    beruhend, 
zurückgewiesene   Satz   wieder,  der  den  Untergang  der  lateinischen 
Deklination     daraus    erklärt,     dass     die    von    Eom     unterjochten 
barbarischen   Völker    die    complizierte    lateinische    Casusflexion    in 
ihren   rohen    Verstand  nicht    aufnehmen  konnten   und  daher  kurz 
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Bteht  im  BelatiTBatz  wegen  der  negatiYeii  Bedeutung  Ton  rare  im  Be- 
nehnngssatz."  Der  Inhalt  des  BelatiYMtzes  würde  demzufolge  als  ein 
angenommenes  Merkmal  fOr  die  Personen  erscheinen,  deren  Dasein  in 
Zweifel  gezogen  wird;  aber  sie  sind  doch  Torhanden,  wenn  auch  selten, 
aossergewöhnlich,  daher  ist  es  wohl  zweckmässiger,  rare  der  Klasse  der 
Saperlatiye,  Ordinalzahlen  (nebst  2e  demier),  Vunique  einzureihen  und  den 
Inhalt  des  Belativsatzes  als  ein  zugestandenes  Merkmal  zu  bezeichnen.  7— 
36.  3  „ee  prendre  denthouaiasme  pour  qu.  sich  fOr  jem.  begeistern/'  Die 
Angabe  gehört  zu  den  Fällen,  wo  es  fttr  den  Schüler  weit  empfehlens- 
werter ist,  das  Wörterbuch  zu  benutzen,  das  unter  prendre  die  nOtige 
Belehrung  giebt,  freilich  unter  enthmuiasme  nicht  einfach  auf  prendre 
yerweist,  sondern  hier  dem  Herausgeber  folgt.  —  49. 15  „«e  trouver  aux 
priaes  zu  kämpfen  haben.  *'  Hier  lassen  fttr  die  Erklärung  der  Wendung 
sowohl  das  Wörterbuch  wie  der  Herausgeber  im  Stich,  weil  beide  für 
priee  die  Bedeutung  „Handgemenge,  Streit,  Zank'*  anzugeben  verab- 
säumen. —  53.  23  fjL^artiste  puisait  dans  la  conscience;  bei  Verben  mit 
dem  Begriff  des  Entnehmens  im  Französischen  dans,  im  Deutschen:  aus 
u.  8.  w.'<  Durch  die  Angabe  wird  das  deutsche  aus  erklärt,  aber  nicht 
das  französische  dans.  —  Ebenso  wird  58.  6  zu  Qui,  du  maUre  ou  de 
ViUvSj  en  est  Vauteur  nur  die  grammatische  Thatsache  gebucht,  ohne  eine 
Erklärung  zu  versuchen;  vergl.  Lücking,  franz.  Schulgr.^  §  294.  S.  183. 
—  87.  4  ,jC<mtracter  sich  zuziehen'',  war  eine  wegen  des  Wörterbuchs 
überflüssige  Bemerkung,  die  aber  durch  die  Bemerkung  nutzbringend  hätte 
gestaltet  werden  können,  dass  gagner  une  mdladie  gebräuchlicher  ist. 


Lieferung  106  B.  1898.  Sans  famüle  par  Hector  Malot  Vitalis  ei 
Bemi,  In  Auszügen  mit  Anm.  (Anhang  geh.  26  S.)  zum  Schul- 
gebrauch herausg.  von  Dr.  Max  Benecke.  Vu.  168  S.  geb. 
1  M.  20  Pf.    Wörterbuch  dazu  von  demselben  41  S.  geh.  20  PL 

Ein  Bedürfnis  für  die  Herausgabe  dieses  Werkes  lag  nicht  vor, 
da  1892  bereits  die  3.  Auflage  von  Sans  famüle  im  Verlage  von  Oerhard 
Kühtmann«  Dresden«  erschienen  war,  der  im  J.  1896  die  4.  Auflage  (diese 
als  Textausgabe.  137  S.  geb.,  mit  Anmerkungen  und  Quesdonnaire  13  8. 
geh.  und  Wörterb.  71  S.  geh.  1  M.  50  Pf.)  gefolgt  ist.  Selbstverständlich 
ist  die  Herstellung  des  Auszuges  in  den  beiden  Ausgaben  verschieden, 
in  beiden  findet  sich  der  wesentliche  Inhalt  des  Werkes  wieder;  in  Bezug 
auf  den  Text  ist  kein  erheblicher  Einwand  gegen  Beneckes  Ver&hren 
geltend  zu  machen.  Es  möchte  sich  für  eine  spätere  Ausgabe  jedoch 
vielleicht  empfehlen,  S.  186—139  eine  Kürzung  der  Prügelsoene  eintreten 
zu  lassen.  Die  Anmerkungen  berücksichtigen  vielfach  schwierigere  Aus- 
drücke und  weniger  häufige  Vokabeln  und  haben  die  nöt^en  sadiliciien 
Erklärungen;  sie  sind  im  allgemeinen  zweckmässig,  im  Ausdruck  ist 
etwa  zu  ändern,  wenn  es  39.  1  lautet:  pour  mit  dem  Infinitiv  heisst 
(!)  nicht  nur  ,,um  zu''  sondern  asch  „weil''  und  „obgleich,  obwohl,  trotz- 
dem." ^^comrhi  tm  deux  64,12  o.  1^10:  weit  vornübergebeugt";  man 
möchte  nun  gern  wissen,  wie  en  deux  Jm  zwei  Tdk"  zu  der  Bedeutung 


K.  MüUefeld,    Französische  Wartbüdungüehre,  65 

aprus  139  (in  Foerster^s  Aasgabe),  womit  man  die  Adjektivformen 
ieter  non  tetrus  138,  acre  non  acrum  41  und  das  weitverbreitete, 
auch  plantinische  (pauper  mülier  non)  paupera  42  vergleichen 
kann.  —  §  466  kommt  diealtfranzösische  nngleichsilbige  Flexion, 
und  da  liest  man :  emperere  (imperätor)  —  empereur  (imperatörem) 
—  Plural:  empereur^  empereurs.  empereeur  wird  also  nicht  als 
altfranzösisch  erwähnt,  vielleicht  um  zu  vereinfachen.  Es  scheint 
jedoch  als  ob  man  hier  nicht  auf  Genauigkeit  hätte  verzichten 
können  und  es  wichtiger  gewesen  wäre,  ein  paar  Worte  über 
empereeur^  welches  eben  die  eigentliche  altfranzösische  Form  ist, 
zu  sagen,  statt  von  den  Nominativformen  peres,  empereres,  sires 
mit  dem  analogischen  s  zu  sprechen,  wie  es  zu  Ende  dieses 
Paragraphen  und  in  §  465  geschieht.  Natürlich  ist  hierbei  livres 
auf  dieselbe  Stufe  mit  peres,  sires  gestellt.  —  §  467  ist  wenigstens 
in  dem  Sinne  richtig  als  die  weiblichen  Substantive  im  Französ. 
auf  die  lat.  Accusativform  zurückgehen,  aber  es  ist  unrichtig  zu 
sagen,  dass  Wörter  wie  rosa  im  Volkslateinischen  bloss  in  der 
Form  des  Accusativs  vorkamen :  vielmehr  war  im  Singular  Nominativ 
iund  Accusativ  gleich;  der  Dativ  sing,  rosae  ist  im  Rumänischen 
«rhalten,  und  an  der  Existenz  des  Nomin.  plur.  rosae  kann  doch 
nicht  gezweifelt  werden.  Als  Ausnahme  wird  wieder  mit  Becht 
soror  bezeichnet,  aber  mit  Unrecht  angegeben,  dass  dieses  Wort 
so  flektierte  wie  die  männlichen  ungleichsilbigen,  was  also  für  den 
Plural  einen  Nominativ  sereur  ergäbe,  der  nie  existiert  hat.  In 
^  473  erfahren  wir  aber  noch  von  einer  zweiten  Ausnahme,  näm- 
lich viergCf  welches  nicht  etwa  (wie  der  Unkundige,  gestützt  auf 
die  eben  erwähnte  Kegel,  glauben  könnte)  =  virginem  ist,  sondern 
vom  Nominativ  virgo  kommen  soll,  der  dann  alleiniger  Casus  wurde, 
genauso  wie  soror.  Das  Afz.  dagegen  hatte  natürlich  noch  den 
Accusativ  virginem,  und  zwar  in  der  schönen  Form  virgne,  wie 
ebendaselbst  zu  lesen  steht. 

Und  so  weiter  —  denn  es  würde  des  Lesers  Geduld  und 
meine  Kräfte  bei  weitem  übersteigen,  wollte  ich  alle  Verkehrtheiten, 
die  in  diesem  Buche  teils  stehen  geblieben,  teils  durch  den  un- 
kundigen  Bearbeiter    neu  hinzugekommen  sind,   namhaft  machen. 

W.  Clobtta. 
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Die   zu   wiederholten  Malen  in  Schriften  und  auf  dem  Ham- 
burger   Neuphilologentage    1896   auch   durch   das   lebendige  Wort 
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«^oll  {Wortb.  S.  V ;  man  bemerke,  dass  hier  anders  gruppiert  wird 
als  Si/st.  S.  III  u  58),  wird  man  zunächst  wohl  nicht  recht  be- 
Greifen;  stellt  man  sich  aber  mit  dem  Verf.  auf  den  Standpunkt, 
dass  die  in  jene  drei  Gebiete  fallenden  Sprach erscheinungen  der 
Einordnung  in  die  Kategorien  eines  und  desselben  Systems  fähig 
seien,  so  wird  man  wenigstens  verstehen,  dass  sich  die  Grenzen 
der  einzelnen  Disciplinen,  die  man  sonst  schärfer  zu  scheiden  ge- 
wohnt ist,  bis  zu  dem  Grade  verwischen  können,  wie  sie  sich  dem 
Verf.  verwischt  haben.  Aber  an  das  System  selbst  wird  man  dann 
wenigstens  die  Anforderung  stellen  müssen,  dass  es  geeignet  sei, 
alle  Einzelerscheinungen  zu  systematisieren.  Dass  des  Verf. 
System  diese  Anforderung  nicht  erfülle,  gesteht  er  selbst  {Si/st. 
S.  58)  zu,  und  es  kann  auch  wohl  bei  der  Natur  des  Systems 
nicht  anders  sein:  die  logischen  Verhältnisse  der  Vorstellungen 
(warum  dann  nicht  lieber  gleich  Begriffe?)  sollen  zum  System  ge- 
ordnet und  (wo  verschiedene  Lautform  vorhanden)  die  Beispiele  in 
Untergruppen  nach  der  Form  zusammengestellt  werden;  auf  diese 
Weise  erreiche  man  die  vollkommenste  Stufe  der  Classification 
{Si/st.  S.  36).  VS^as  Wunder,  wenn  dann,  da  sich  auf  allen  Gebieten 
der  Sprachbetrachtung  „ein  Teil  des  Stoffes  der  logischen  Durch- 
dringung entzieht",  eben  dieser  Teil  des  Stoffes  „demzufolge  keine 
andre  als  eine  rein  empirische  Behandlung  gestattet"  {Syst,  S.  58)! 
Es  bedürfte  keines  Wortes  der  Zurückweisung  gegenüber  einer 
solchen  Auffassung  der  Empirie,  wodurch  z.  B.  die  Ästhetik,  die 
in  der  Stilistik  doch  auch  ein  gewaltiges  Wort  mitzureden  hat, 
auf  den  Standpunkt  des  Wolffianers  Baumgarten  zurückgeschraubt 
würde,  wenn  nicht  in  diesem  vornehmen  Herabsehen  auf  die  Er- 
fahrung zugleich  die  Erklärung  läge,  warum  das  System  des  Verf. 
zugleich  logisch  und  deductiv  ist.  Die  Induction  bedeutet  dem 
Verf.  sozusagen  nichts;  für  ihn  stehen  die  Vorstellungen  in  den 
Beziehungen,  in  die  er  sie  zufolge  seinem  vorgefassten  logischen 
Schema  bringt,  und  diese  Beziehungen  sind  ganz  genau  dieselben, 
mag  es  sich  um  die  Entstehung  der  Bedeutungs-  und  Laut- 
formeh  oder  um  die  Anwendung  des  so  Gewordenen  handeln. 
Dadurch  geraten  nun  zwar  Wortbildungslehre,  Phraseologie  und 
Stilistik  unter  einen  Hut,  aber  doch  auf  Kosten  der  wirklichen 
Verhältnisse.  Wortbildungslehre  und  Etymologie  können 
nicht  auseinander  gerissen  werden;  wer  die  Wortbildung  auch  nur 
„in  der  Gemeinsprache  eines  begrenzten  Zeitabschnittes''  betrachtet, 
treibt  Etymologie,  die  durchaus  nicht  mit  der  „Aufgrabung  der 
fossilen  Sprachschichten"  {Syst.  S.  56)  zusammenfällt,  Etymologie 
treibt  ein  solcher  auch,  wenn  er  sich,  wie  es  dann  nicht  nur  sein 
gutes  Recht,  sondern  auch  seine  Pflicht  ist,   auf  die  zu  jener  Zeit 

und  in  jener  Sprachgenossenschaft  lebendigen  Bildungsmittel  be- 
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geblinkt;  treibt  er  aber  Etymologie,  so  darf  er  aicb  auch  obor  die 
Laatform  aicht  in  der  Weise  hiawegsetzoi,  wie  es  der  Verf.  in 
2ahllo8e&  Fällen  thnt:  ich  führe  nur  an:  breiwage  <  botre  (S.  31), 
fumne  <  nez  (S.  S9),  marabre  >  wtere  (S.  42),  arroser  <  rosee 
(S.  57),  ecordker  <  «eorc«  (9.  57),  femer  ragmer  <  rotuf,  was  S.  60 
ansdrücklicb  als  rjEtymologie''  gegeben  wird;  dass  d«*  Verl  csoadwr 
ani  f^eid^  znräckfälirt,  wie  es  nach  S.  59  scheinen  konnte,  mag 
ich  doch  nicht  glauben.  Solche  Worter  müssen,  da  ihre  Etyma 
eben  vorfranzdsisch  sindr  yon  der  Betrachtung  ausgeschlossen 
werden,  ganz  ebenso  wie  die  Lehn-  und  Fremdworter:  es  geht 
z,  B,  nicht  an,  (S.  9)  eamage  yon  ehair,  (S.  44)  sßaimde  von  gland, 
cassette  von  eaiase  abzuleiten,  noch  yiel  weniger  natörlich  blocus, 
das  übrigens  anch  kein  lebendiges  Safiix  hat,  von  bloguer  (S.  8); 
auch  die  Erklärung  S.  7,  wonach  man  es  in  einzelnen  der  an- 
geführten Fälle  mit  Ableitungen  von  Spaltformen  desselben  Stammes 
zu  thun  hätte,  ist  doch  nur  ein  Notbehelf,  der  z,  B.  unerklärt 
iHsst,  dass  breuvage  vom  Causativum  *biberare  kommt  und  dass 
das  ex  von  *excorticem  wahrscheinlich  yon  excarticare  stammt. 
Für  das,  was  nach  diesen  Ausscheidungen  übrig  bleibt,  ist  aber 
noch  immer  »strengste  Berücksichtigung  auch  der  Lautform  zu 
fordern;  insbesondere  darf  bei  Zusammensetzungen  nicht  einseitig 
nur  ein  Teil  in  Betracht  gezogen  werden :  s^enrichir  z.  B.  ist,  wenn 
man  es  schon  als  neues  Wort  gegenüber  enrichir  ansehen  wiU, 
sich  bereichern,  nicht  reich  werden  (S.  ö9),  übrigens  nur  ein  typisches 
Beispiel  für  die  vielen  Fälle,  wo  der  Verf.  den  Bewusstseins- 
Inhalt  des  Wortbildners  zur  Zeit  der  Schöpfung  eines  neuen  Wortes 
ungenügend  analysiert.  Auf  diese  Analyse  kommt  aber  alles  an; 
wer  sie  in  jedem  einzelnen  Falle  mit  der  erforderlichen  Genauig- 
keit vornimmt,  dem  wird  es  weder  beifallen,  pot  ä  viUy  moyen  äge, 
d^abord  etc.  unter  die  Phrasen  einzuordnen^),  noch  auch  jede 
einzelne  durch  Bedeutungswandel  zustandegekommene  neue  Be- 
deutung einer  Lautform  als  ein  selbständiges  Wort  anzusehen; 
diese  Ansicht  hat  bekanntlich  Paul  bereits  vor  nunmehr  19  Jahren 
mit  guten  Gründen  gegen  Steinthal  zurückgewiesen  und  auch 
Meyer-Lübke  BOr.  II  §  389  ist  mit  Becht  der  Meinung,  dass 
hOolistens  die  Herübernahme  von  Wörtern  aus  einer  grammatischen 
Kategorie  in  die  andere  als  Wortbildungsmittel  gelten  könne.  Der 
Bewusstseinszustaud  des  Sprechenden  ist  eben  ein  andrer  bei  der 
Bildung  eines  neuen  Wortes  und  wieder  ein  andrer  bei  der  An- 

*)  Die  Annahme  Darmesteters,  dass  sie  aus  loeutions  par  juxta- 
pfmtion  hervorgügangen  seien  (s.  dagegen  Zs.  f,  rom,  Phü,  22,  311  S.), 
hat  dem  Verf.»  der  inmier  nur  den  gegenwärtigen  Sprachzustand  für 
seine  (.Gruppierung  im  Auge  hat,  gewiss  ferne  gelegen,  so  gut  er  sie  audi 
nach  iS|y»e.  8.  57  tu  kennen  scheint. 


K.  MüMefeld.    Französische  Wortbüdungslehre,  69 

Wendung  eines  bereits  früher  gebildeten.  Im  ersten  Falle  ist  eine 
Realvorstellung  gegeben,  zu  welcher  der  entsprechende  Laut- 
vorstellungscomplex  erst  aus  bereits  vorhandenen,  andere  Real- 
vorstellungen (Merkmale)  bezeichnenden  Lautvorstellungscoroplexen 
durch  oft  sehr  verwickelte  psychische  Prozesse  geformt  werden 
muss,  im  zweiten  Falle  bietet  sich  ein  bereits  früher  gebildetes, 
geformtes  Wort  als  Lautvorstellungscomplex  einfach  auf  associativem 
Wege  der  Apperception  dar:  es  wird  nicht  geschaifen,  sondern 
wiedergeschaffen.  Und  was  für  einzelne  Wörter  gilt,  das  gilt 
auch  für  Phrasen  wie  für  die  Sprechthätigkeit  überhaupt:  die 
productive  Thätigkeit  des  Sprechenden  verläuft  ganz  anders  als 
die  reproductive.  Mit  der  letztem  hat  es  die  Stilistik  vor 
allem  zu  thun:  wie  einer  die  vorhandenen  Sprachmittel  gebraucht, 
das  giebt  den  Hauptmassstab  für  die  Wertung  seines  Stils;  kann 
auch  das  productive  Element  dabei  nicht  ausser  Betracht  bleiben, 
so  ist  es  doch  klar,  dass  die  Stilistik  darin  für  ihre  Zwecke  eine 
Anleihe  bei  der  Wort-  und  Wortfügungslehre  macht,  soweit  sich 
diese  mit  der  Entstehung  der  Wörter  und  Wortgefüge  befassen; 
die  Selbständigkeit  jener  Disciplinen  wird  dadurch  nicht  angetastet. 
Und  vollends  die  Elementarstilistik  (die  der  Verf.  nach  Wortb, 
S.  V  allein  im  Auge  hat),  die  zum  freien  und  richtigen  Gebrauch 
der  vorhandenen  Ausdrucksmittel  führen  soll,  hat  doch  mit  der 
Schaffung  neuer  Ausdrucksmittel  gar  nichts  zu  thun.  Für  sie  ist 
richtig,  was  der  Verf.  Si/st.  S.  47  sagt,  dass  der  lateinkennende 
Franzose  [nicht  bloss  dieser]  „über  alle  Lautverwandtschaft  hinaus 
municipäl  zu  ville,  combustion  zu  brüler,  cecite  zu  aveugle,  cynege- 
tique  zu  chasse  gruppiere" ;  falsch  aber  ist  es,  wenn  Wortb.  S.  7 
als  eines  der  Mittel,  durch  welche  substantivische  Ausdrücke  aus 
ihren  Bildungselementen  entwickelt  werden,  die  Entlehnung  an- 
geführt wird,  weil  „trotz  der  Verschiedenheit  des  Stammes  die 
Zugehörigkeit  allgemein  empfunden"  werde.  Aus  allem  bisher  Ge- 
sagten dürfte  wohl  zur  Genüge  hervorgehen,  dass  es  ein  vergeb- 
liches Bemühen  ist,  auch  nur  die  drei  in  der  Wortb.  behandelten 
Disciplinen  in  ein  System  zwängen  zu  wollen,  und  vollends  in  ein 
logisches  System.  Alles,  was  billigerweise  verlangt  und  auch 
durchgeführt  werden  kann,  ist  die  Betrachtung  aller  Sprach- 
erscheinungen von  einem  Gesichtspunkt  aus;  damit  ist  die 
auch  vom  Verf.  gewünschte  Vereinheitlichung  des  Sprachunterrichts 
vollauf  gewährleistet;  dieser  Gesichtspunkt  kann  aber,  wie  nach 
Steinthal  und  Paul  wohl  eigentlich  nicht  mehr  besonders  betont 
zu  werden  brauchte,  durchaus  nur  der  psychologische,  nie  und 
nimmer  der  logische  sein;  letzterer  schon  aus  dem  einfachen 
Grunde  nicht,  weil  er  die  Gefühlsseite  der  Sprache  gänzlich 
ausser  Betracht  lässt.    Zu  welchen  Gewaltsamkeiten   das  logische 
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er  hat  die  Schwierigkeiten  zu  überwinden  gesucht,  die  einem  jeden 
in  den  Weg  treten,  wenn  er  seine  grammatische  Schultheorie  in 
der  Praxis  anwenden  will.  Mittelschnllehrer ,  selbst  begabtere 
Mittelschüler,  kommen  wohl  am  häufigsten  i  in  die  Lage,  die  hier 
herrschende  Inconsequenz  und  Unvollkömmenheit  bitter  zu  fühlen, 
und  empfinden  am  ehesten  das  Bedürfnis  nach  einem  übersicht- 
lichen festen  System,  dass  die  erdrückende  Mannigfaltigkeit  der 
Sprache  in  klare,  abgerundete  und  für  alles  zutrefiende  Formeln 
fasst.  Und  so  muss  ein  jeder  Schritt  in  dieser  Richtung  freudig 
begrüsst  werden;  das  Richtige  soll  Aufnahme  finden,  das  viele  Un- 
richtige und  Zweifelhafte,  das  jedenfalls,  im  Anfang,  mit  unter- 
laufen mu«s,  Anstoss  zu  neuem  tiefer  eindringendem  Studium  geben. 

Die  Schwierigkeiten  sind  in  der  Grammatik  der  bekannten 
modernen  Sprachen  fast  überall  dieselben,  sodass  die  Resultate 
Sv.'  zum  grossen  Teil  Giltigkeit  für  alle  beanspruchen.  Einiges 
freilich,  und  darunter  manches  von  dem  besten,  was  er  uns  bietet, 
gilt  speziell  für  das  Französlsclie,  so  das  meiste  über  die  Rolle,  die 
Pausen  und  Satzbetonung  für  den  Sinn  spielen.  Wenn  seine 
Beobachtungen  in  diesem  Punkt  auch  nicht  Anspruch  machen  und 
Anspruch  machen  wollen,  ein  vollständiges  System  zu  bilden,  so 
bieten  sie  doch  auch  so  ein  schätzenswertes  Material.  Dieses  Ge- 
biet kann  ja  nicht  wie  alle  andern  mit  geschriebenem  und  ge- 
drucktem Stoff  arbeiten,  es  stützt  sich  lediglich  auf  das  gesprochene 
Wort,  das  nur  schwer  zu  analysiren  ist,  da  die  Beobachtung  fort- 
während zwischen  Inhalt  und  Form  geteilt  sein  muss  —  es  ist 
deshalb  besonders  schwierig  und  bis  jetzt  so  gut  wie  gar  nicht  be- 
arbeitet. 

Der  Verf.  geht  von  der  oft  erkannten  Thatsache  aus,  dass 
nicht  alles,  was  einen  vollständigen  Sinn  giebt,  ein  Satz  ist,  und 
80  beseitigt  er  diesen,  um  die  Mitteilung  (communication)  als  oberste 
Spracheinheit  aufzustellen.  Dieser  Ausdruck  ist  nun,  wie  der  Verf. 
selbst  einsieht ,  auf  der  einen  Seite  zu  weit ,  indem  man  auch 
durch  Geberden,  inarticulirte  Laute  u.  s.  w.  Mitteilungen  machen 
kann.  Andrerseits  zu  eng.  Denn  man  wird  nach  französischem 
Sprachgebrauch  ebensowenig  wie  nach  deutschem  die  so  wichtigen 
Formen  der  Frage,  des  Befehls  —  ferner  Kose-  und  Scheltnamen, 
Ausrufe  wie  „en/in  votis  etes  habillee!^^  ,,tant  pis/^*  etc.  unter  diesem 
Namen  subsumiren  wollen.  Dass  dabei  das  Hauptgewicht  auf 
Äusserliches  gelegt  wird,  zeigt  sich  sehr  deutlich  darin,  dass  auch 
Gedanken,  die  ja  so  oft  in  Worte  und  Sätze  gekleidet  sind,  ohne 
je  für  den  Zweck  der  Mitteilung  bestimmt  zu  sein  und  für  die 
dann  genau  dieselben  Regeln  und  Gesetze  gelten,  wie  für  die 
wirklich  gesprochene  Sprache  ( —  sogar  in  Bezug  auf  Pausen  und 
Satzbetonung  — )  ausgeschlossen  sind,  abgesehen  von  den  Monologen, 
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wafcdiiwa.  —  and  «ts  i>t  imA  mht  ^itzfaüi^at  n 
■■  hK  inadben   „denz  vtdaUte  psav^t  etie  eoBtci 

BBT  1  Ftattre".  Anatatt  alao  öms  mtmem  ^amam 
attäält^  der  den  Üb«lstand  ku,  Hck  wät  dm,  «as 
B  p»w6hnlichen  Leben  darnnto-  t««!«!!!,  nickt  n 
Mi  wir  doch  lieber  den  alten  behalten,  htA  des  wir 
K  Cbelstand  schon  durch  jahreUsgoi  Gdmack  ab- 
M.  Wir  werden  also  sageo,  dass  ea  nnansbambare 
I  »nd  ansb  anbare  Spracbformen  odo-  S&tze  gid», 
Wi  solche  verstehen,  die  nach  den  nUicbai  Begiifca 
ik  ein  Prädikat  ( —  nicht  notwendig  ein  Verfc  — )  Mt- 
ettebt  ja  zwischen  beiden  der  bedentende  UBt«scbied, 
:stere  dnrch  allerhand  hinzutretende  BestimmuigcB  n 
knnstreicheren  Ganzen  anBgebildet  nud  dnr^  Ab- 
n  madna  nnd  tempna  in  verachiedenem  Sinn  rariiert 
len,  ein  Unterschied  den  St.  selbst  an  einem  Beispiel 
Zneammenhang  trefflich  illustrirt  hat  (ober  bot^<mt 
beoBowenig  wie  die  Morphologie  sich  mit  den  ui- 
'ortarten  abgeben  kann,  kann  die  Syntax  (im  engem 
.lehre)  mit  den  nnansbanbaren  Sprachformen  etwas  an- 

lammten  „Communications"  teilt  der  Verf.  in  „procMfa" 
!■",  Anadrucke,  die  ich  nach  seinem  Sinn  zn  übersetzen 
ii   Ich   sie  mit  ,,ProzesEe"  nnd  „BegrifiBbeslimmnngeD" 

Anch  dies  befriedigt  wohl  schwerlich;  wieviel  giebt 
t   oder    nnr   gezwangen   da  hineinpasst,    man    denke 

HlitEC  wie  das  Buch  ist  nicht  eu  finden,  an  irreale 
rha  mit  Hilfszeitwörtern  des  Modus  {ich  will  reiten 
4»  nager  etc.)  Dann  giebt  es  Sätze,  die  entschieden 
llft  enthalten.  Der  Verf.  zeigt  an  dem  Beispiel  tnon 
tu  hiiii,  dass  ein  Satz  bald  das  eine,   bald  das  andere 

4i) ;  nehmen  wir  aber  beispielsweise  an,  dass  jemand 
HnlnnN  iiekannten  beim  Holzhanen  entdeckt  nnd  er- 
n  I  ((Hl  frire  coupe  du  bois .'  so  liegt  offenbar  beides 
«nun  ii»<i  Blne  Sängerin  hört  und  giebt  das  Urteil  ab: 
fH  tum,  womit  man  einerseits  den  gegenwärtigen  zeit- 
Imi  Akt  meint,  andrerseits  ein  allgemeines  Urteil 
i*>  üH/f  Sängerin)  fällt.  Ähnlich  set  ein  braves  Sind! 
„iliii'ii,  Jmlenfalla  zeigen  diese  Beispiele,  dass  die 
l  ||iliiil<'"'  I'"  modernen  Frz.  —  viel  zu  verschwommen 

illn   lii>lil>'ii  Kategorien  eine  so  wichtige  Bolle  spielen 
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In  einem  speziellen  Fall  scheint  der  Verf.  zu  glauben,  dass 
dieser  Unterschied  Wichtigkeit  besitze,  nämlich  fär  den  Unter-* 
schied  zwischen  part.  pr.  und  Gerundiv:  les  chevaux  hennissants^ 
(auf  relat.  bernhend)  aas  ha  chevaux  hennissant  (anf  proc.  be- 
ruhend). Doch  wenn  dies  Sv.  für  das  heutige  Frz.  allgemein  auf» 
stellen  will,  was  allerdings  aus  seinen  Worten  nicht  klar  heryor- 
geht,  so  ist  er  im  Irrtum.  Es  richtet  sich  die  Verteilung  nach 
ganz  äusserlichen  Merkmalen,  vergl.  (Ausruf  auf  einem  Kirchhof):: 
0  fleurs  iclatanies,  fleurs  Vivantes,  ou  il  y  a  un  peu  de  nos  morts 
(^ola  Jean  Gourd,  189.J;  Les  promeneurs  qui  suivent  les  quais 
jettent  un  regard  effare  sur  ces  tailes  volantes. . .  (ebd.  1 73).  Bans  les 
clartes  frissonanles  du  matin  (ebd.  200);  alles  „faits  de  proc^d^'^ 
mit  ces  aUees  de  menues  colonnes  enfermant  un  petit  jardin  (Maup^ 
Vie  err.  79)  je  leoe  les  yeux  vers  la  haute  montagne  domhiant  la 
vüle  (ebd.  81)  „faits  de  relation'S  Nur  in  dem  Fall  und  in  der 
Richtung  wird  von  dem  zu  erwartenden  abgewichen,  dass,  wenn 
besonders  deutlich  hervorgehoben  sein  soll,  dass  ein  Tun  oder  Sein 
als  „proc6d6"  gedacht  ist,  Gerundiv  steht,  wo  sonst  part.  pr.  ein- 
treten wiii'de. 

Ein  wohlthuender  Fortschritt  ist  es,  dass  der  Verf.  in  nous 
sommes  aUSs  ä  Paris  mit  der  alten  unhaltbaren  Auffassung  bricht^ 
dass  ä  Paris  ein  Umstand  des  Ortes  ist  (compl6ment  de  lieu  meist 
s=:  ,,fait  de  procede*^  nach  Sved.)  und  uns  zeigt,  dass  es  sich  um 
ein  Objekt  handelt  (=  regime;  terminus  ad  quem  nach  Sved.  — 
S.  71);  glücklich  ist  auch  die  Einteilung  in  unit6s  usuelles  und 
unit^s  accidentelles  (wenn  auch  die  Bezeichnung  vielleicht 
nicht  gut  gewählt  ist)  z.  6.  bei  Adjektiv  4~  Substantiv  (un 
täbleau  nair  im  Gegensatz  zu  une  pierre  noire),  eine  Unterscheidung, 
die  man  längst  bei  den  sogen,  attributiven  Relativsätzen  gemacht 
hat  (deklarativ  und  restriktiv),  während  man  doch  vernünftiger 
Weise  bei  dem  sogen,  adjektivischen  Attribut  damit  hätte  beginnen 
sollen  S.  87;  sehr  gut  die  Unterscheidung  der  Satzglieder  in 
aktuelle  und  solche,  die  erst  aktualisiert  werden  (S.  93ff.). 

Als  ganz  verfehlt  jedoch  ist  zu  bezeichnen,  dass  in  Fällen^ 
in  denen  ein  Objekt  mit  einer  Präposition  eingeleitet  wird,  der 
Verfasser  aus  Verb  +  Präposition  eine  Einheit  machen  will,  S.  73  ff., 
ge Wissermassen  die  Proportion  aufstellt  renonce  ä:  renonce  ä  cette 
rScompense  =  cherchejs:  cherchee  cet  objet.  Der  beste  Beweis  für 
das  Schiefe  dieser  Auffassung  ist,  dass  im  Falle,  wo  aus  irgend 
einem  Grund  das  Objekt  nicht  genannt  ist,  sondern  als  bekannt 
vorausgesetzt  wird,  es  renonce  heisst,  nicht  renonce  ä,  analog  mit 
cherchez,  et  vous  trouverea  (Sved.  S.  25),  auch  wenn  der  Fall  sich 
ereignen  sollte,  dass  das  objektlose  Verb  selten  in  demselben  Sinn 
gebraucht  wird,  wie    das  mit   Objekt   versehene.     Mit    demselben 
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m»  lalMtacB  Mit  letfafM  Ttapcnatat  Wi  heftig«D  GemütB- 
fciwu.— (."■  au&kfoi,  —  Bad  o  Ht  imA  rar  Sintzfindigkeit  zu 
teksqptm,  tarn  tat  Iffllf  .,4«a  ■■liwlC«  praTent  Slre  cens^ 
■'■linäiii  l'iae  i  l'nli«".  jl— ritt  also  öbcb  neaen  tenniatu 
liihaliM  «iaiafilava,  4cr  4n  ÜWlitaad  kmt,  sich  mit  dem,  waa 
■SB  lidi  fas  eefrtkMliekoi  L^oi  darmter  Tontellt,  nicht  za 
4MkM,  werdei  wir  dad  Udo-  des  altm  behalten,  bei  dem  wir 
IM  desselbea  Übditand  Bck»m  direh  jahreUneen  Gebrauch  ab- 
fCwShflt  haben.  Wir  wu-den  also  sagen,  dass  es  anaaabanbare 
üfn^Motmia  and  assbaibare  Sprachfarmea  oder  Sätze  giebt, 
mUr  letzteren  soLche  verstebeii,  die  nach  den  fiblichen  Begriffen 
d«r  UrMHWtfk  ein  Prtdikat  ( —  nicht  notwendig  ein  Verb  — )  ent- 
b*lt«n;  es  besteht  ja  zwischen  beiden  der  bedeutende  unterschied, 
4iM  nnr  Letztere  dnrch  allerhand  hinzutretende  Bestimmnogen  zu 
sltism  immer  kunstreicheren  Ganzen  aa^ebildet  und  dnrch  Ab- 
liri4snin|[eD  In  modus  und  tempus  in  yerschiedenem  Sion  variiert 
WAfdari  können,  ein  Unterschied  den  Sv.  selbBt  an  einem  Beiepiel 
In  Biidsren  Zusammenhang  treffiich  iUustrirt  hat  (über  botyour 
H,  S7,).  Ebensowenig  wie  die  Morphologie  sich  mit  den  nn- 
AnllLlirten  Wortarten  abgeben  kann,  kann  die  Syntax  (im  engem 
Hliili  "=  flktelslire)  mit  den  nnansbanbareii  Sprachformen  etwas  an- 

nia  gaiamniten  „commnnlcationB"  teilt  der  Verf.  in  „proc^d^" 

Kllil  „raUMutii")  Ausdrücke,  die  ich  nach  seinem  Sinn  zn  übersetzen 

flnMliti,    wuiiii   loh  sie  mit  ,,PrüzesBe"  und  „BegrifiBbest.immungen" 

wloitnriffib«.     Auch  dtea  befriedigt  wohl  schwerlich;   wieviel   giebt 

M ,  (Um  iiluht   oder   nor   geswangen   da  hineinpasst ,    man    denke 

All    liotfntivo   SHtse   wie   das  Buch  tsl  nidU  #«  finden,  an  irreale 

rn   des   Uodus    (ich    u>iU    reiten 

^ebt  es  Sätze,   die  entschieden 

irf.  zeigt  an  dem  Beispiel  wttm 

Said  das  eine,  bald  das  andere 

'  beispielsweise  an,  daas  jemand 

I  Holzhanen  entdeckt    nnd    er- 

I  bois!  50  lie!:t  «Senbar  beides 

I  h?rt  ud  giebt  das  ürtul  ab: 

ei^iis  d«n  g«$ea«litigen  zöt- 

uwia   »■    allcMMiMS    Crtcil 
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Carl  SvedeUus.    L'anälyse  du  langage,  73^ 

In  einem  speziellen  Fall  scheint  der  Verf.  zu  glaaben»  dass 
dieser  Unterschied  Wichtigkeit  besitze,  nämlich  für  den  Unter- 
schied zwischen  part.  pr.  and  Gemndiv:  les  chevaux  hennissants- 
(auf  relat.  beruhend)  aas  les  chevaux  hennissant  (aaf  proc.  be- 
rahend).  Doch  wenn  dies  Sv.  für  das  hentige  Frz.  allgemein  aaf» 
stellen  will,  was  allerdings  aas  seinen  Worten  nicht  klar  hervor- 
geht, so  ist  er  im  Irrtum.  Es  richtet  sich  die  Verteilung  nach 
ganz  äusserlichen  Merkmalen,  vergl.  (Ausruf  auf  einem  Kirchhof)  r 
0  fleurs  eclatantes^  fleurs  Vivantes,  oü  il  y  a  un  peu  de  nos  morts 
("Zola  Jean  Gourd,  189.J;  Les  promeneurs  qui  suivent  les  quais 
jettent  un  regard  effare  sur  ces  toiles  volantes. . .  (ebd.  173).  Dans  les 
clartes  frissonantes  du  matin  (ebd.  200);  alles  „faits  de  proc^d^'^ 
mit  ces  aUees  de  menues  colannes  enfermant  un  petü  jardin  (Maup^ 
Vie  err,  79)  je  leve  les  yeux  vers  la  haute  montagne  domifiant  la 
vüle  (ebd.  81)  „faits  de  relation".  Nur  in  dem  Fall  und  in  der 
Richtung  wird  von  dem  zu  erwartenden  abgewichen,  dass,  wenn 
besonders  deutlich  hervorgehoben  sein  soll,  dass  ein  Tun  oder  Sein 
als  „proc6d6''  gedacht  ist,  Gerundiv  stellt,  wo  sonst  part.  pr.  ein- 
treten würde. 

Ein  wohlthuender  Fortschritt  ist  es,  dass  der  Verf.  in  nous 
sommes  aJUs  ä  Paris  mit  der  alten  unhaltbaren  Auffassung  bricht^ 
dass  d  Paris  ein  Umstand  des  Ortes  ist  (compl^ment  de  lieu  meist 
=  ,^fait  de  proc6d6^^  nach  Sved.)  und  uns  zeigt,  dass  es  sich  um 
ein  Objekt  handelt  (=  regime;  terminus  ad  quem  nach  Sved.  — 
S.  71);  glücklich  ist  auch  die  Einteilung  in  unit^s  usuelles  und 
unit^s  accidentelles  (wenn  auch  die  Bezeichnung  vielleicht 
nicht  gut  gewählt  ist)  z.  B.  bei  Adjektiv  4~  Substantiv  (un 
täbleau  noir  im  Gegensatz  zu  une  pierre  noire),  eine  Unterscheidung^ 
die  man  längst  bei  den  sogen,  attributiven  Eelativsätzen  gemacht 
hat  (deklarativ  und  restriktiv),  während  man  doch  vernünftiger 
Weise  bei  dem  sogen,  adjektivischen  Attribut  damit  hätte  beginnen 
sollen  S.  87;  sehr  gut  die  Unterscheidung  der  Satzglieder  in 
aktuelle  und  solche,  die  erst  aktualisiert  werden  (S.  93ff.). 

Als  ganz  verfehlt  jedoch  ist  zu  bezeichnen,  dass  in  Fällen^ 
in  denen  ein  Objekt  mit  einer  Präposition  eingeleitet  wird,  der 
Verfasser  aus  Verb  +  Präposition  eine  Einheit  machen  will,  S.  73  ff., 
ge Wissermassen  die  Proportion  aufstellt  renonce  ä:  renonce  ä  cette 
ricompense  =  cherchezi  cherchee  cet  öbjet.  Der  beste  Beweis  für 
das  Schiefe  dieser  Auffassung  ist,  dass  im  Falle,  wo  aus  irgend 
einem  Grund  das  Objekt  nicht  genannt  ist,  sondern  als  bekannt 
vorausgesetzt  wird,  es  renonce  heisst,  nicht  renonce  d,  analog  mit 
cherchejs,  et  vous  trouverea  (Sved.  S.  25),  auch  wenn  der  Fall  sich 
ereignen  sollte,  dass  das  objektlose  Verb  selten  in  demselben  Sinn 
gebraucht  wird,  wie    das  mit   Objekt   versehene.     Mit    demselben 


Ia^  fi^*a«»t/e«  ^^,Km«£:^ti::s^  texh  der  ToC  im  ^^roccdö^ 
•/u4  ^k^im/fktt*^  Av^irxtk»,  Hst  ka  la^k  seiiKa  Ssa  zm  tbezsetnei 
pMi^.,  w^«  kk  »ie  alt  .J^^^zeate'^  nd  .^cgriMiesdHMmiigeA'' 
W4i:>l4^g4^,  Ait/;h  dks  befriedigt  wohl  sckweriick;  wieviel  stiebt 
4i;  Am  M/'Mt  oder  nur  gtxwmn^Jt  da  hmriiipafwt ,  Bau  denke 
**  H^st^tifi^  Hatze  wie  <2(U  J^Kdk  ttf  tMci^  m  ^idfii,  an  irreale 
tfi^fi^td^H,  Vtffi^  mft  HiJfazeitwdrteni  des  Modus  {idt  will  reUm 
Urmnf  >  $aU  nager  etc.)  Dann  giebt  es  Sätze,  die  entschieden 
MdM^  fttmnit^  eotkalten.  Der  Verf.  zeigt  an  dem  Beispiel  man 
fr^0  Mupe  du  hi4$t  dam  ein  Satz  bald  das  eine,  bald  das  andere 
l^in  Irarifi  (H,  44;;  nahmen  wir  aber  beispielsweise  an,  dass  jemand 
4*ri  hrudür  unintm  Bekannten  beim  Holzhanen  entdeckt  nnd  er- 
§ifi>nnl  an«r»ft;  ton  frbre  coupe  du  bois!  so  liegt  offenbar  beides 
dfifUrt  (idfir  wann  man  eine  Sängerin  hört  nnd  giebt  das  Urteil  ab: 
0llß  0hmt0  irhu  bieut  womit  man  einerseits  den  gegenwärtigen  zeit- 
Uc'li  \tHifrtiUiitin  Akt  meint,  andrerseits  ein  allgemeines  Urteil 
(_  uie  M  eine  gute  Sängerin)  fällt.  Ähnlich  iei  ein  braves  Kind! 
und  vl&ltiH  andere.  Jedenfalls  zeigen  diese  Beispiele,  dass  die 
(irtuiÄft  —  XU  mindest  Im  modernen  Frz.  —  viel  zu  verschwommen 
Int,  hIh  dAHM  die  beiden  Kategorien  eine  so  wichtige  Rolle  spielen 
künnttiu. 


Carl  Svedeüus.    L'analyse  du  langage,  73^ 

In  einem  spezieUen  Fall  scheint  der  Verf.  zu  glauben,  dass 
dieser  Unterschied  Wichtigkeit  besitze,  nämlich  für  den  Unter- 
schied zwischen  part.  pr.  nnd  Gerundiv :  les  chevaux  hennissants- 
(anf  relat.  beruhend)  aus  lea  chevaux  hennissani  (auf  proc.  be- 
rahend).  Doch  wenn  dies  Sv.  für  das  heutige  Frz*  allgemein  auf» 
stellen  will,  was  allerdings  aus  seinen  Worten  nicht  klar  hervor- 
geht, so  ist  er  im  Irrtum.  Es  richtet  sich  die  Verteilung  nach 
ganz  äusserlichen  Merkmalen,  vergl.  (Ausruf  auf  einem  Kirchhof)  i 
O  ßeurs  edatarUes,  fleurs  Vivantes,  ou  il  y  a  un  peu  de  nos  morts 
(Zo\2L  Jean  Gourd.  189.^;  Les  promeneurs  qui  suivent  les  quais 
jettent  un  regard  effare  sur  ces  toües  völantes. . .  (ebd.  173).  Bans  les 
clartes  frissanantes  du  moHn  (ebd.  200);  alles  „faits  de  procM^'^ 
mit  ces  aUees  de  menues  colonnes  enfermant  un  petU  jardin  (Maup^ 
Vie  err,  79)  je  leve  les  i/eux  vers  la  haute  montagne  domitiant  la 
vüle  (ebd.  81)  „faits  de  relation*^  Nur  in  dem  Fall  und  in  der 
Richtung  wird  von  dem  zu  erwartenden  abgewichen,  dass,  wenn 
besonders  deutlich  hervorgehoben  sein  soll,  dass  ein  Tun  oder  Sein 
als  „proc^de"  gedacht  ist,  Gerundiv  steht,  wo  sonst  part.  pr.  ein* 
treten  wüixie. 

Ein  wohlthuender  Fortschritt  ist  es,  dass  der  Verf.  in  nous 
sommes  allSs  ä  Paris  mit  der  alten  unhaltbaren  Auffassung  bricht,^ 
dass  ä  Paris  ein  Umstand  des  Ortes  ist  (compl^ment  de  lieu  meist 
=  ,,fait  de  proc6d6*'  nach  Sved.)  und  uns  zeigt,  dass  es  sich  um 
ein  Objekt  handelt  (=  regime;  terminus  ad  quem  nach  Sved.  — 
S.  71);  glücklich  ist  auch  die  Einteilung  in  unit6s  usuelles  und 
unit^s  acciden tolles  (wenn  auch  die  Bezeichnung  vielleicht 
nicht  gut  gewählt  ist)  z.  B.  bei  Adjektiv  +  Substantiv  {un 
täbleau  noir  im  Gegensatz  zu  une  pierre  noire),  eine  Unterscheidung, 
die  man  längst  bei  den  sogen,  attributiven  Relativsätzen  gemacht 
hat  (deklarativ  und  restriktiv),  während  man  doch  vernünftiger 
Weise  bei  dem  sogen,  adjektivischen  Attribut  damit  hätte  beginnen 
sollen  S.  87;  sehr  gut  die  Unterscheidung  der  Satzglieder  in 
aktuelle  und  solche,  die  erst  aktualisiert  werden  (S.  93ff.). 

Als  ganz  verfehlt  jedoch  ist  zu  bezeichnen,  dass  in  Fällen^ 
in  denen  ein  Objekt  mit  einer  Präposition  eingeleitet  wird,  der 
Verfasser  aus  Verb  +  Präposition  eine  Einheit  machen  will,  S.  73  ff., 
ge Wissermassen  die  Proportion  aufstellt  renonce  ä:  renonce  ä  cette 
rScompense  =  cherchez:  cherchez  cet  objet.  Der  beste  Beweis  für 
das  Schiefe  dieser  Auffassung  ist,  dass  im  Falle,  wo  aus  irgend 
einem  Grund  das  Objekt  nicht  genannt  ist,  sondern  als  bekannt 
vorausgesetzt  wird,  es  renonce  heisst,  nicht  renonce  ä,  analog  mit 
cherchez,  et  vous  trouveree  (Sved.  S.  25),  auch  wenn  der  Fall  sich 
ereignen  sollte,  dass  das  objektlose  Verb  selten  in  demselben  Sinn 
gebraucht  wird,  wie    das  mit   Objekt   versehene.     Mit    demselben 


72  Eeferate  und  Bezensianen.    Eugen  Herzog. 

die  Individuen  mit  lebhaftem  Temperament  bei  heftigen  Gemüts- 
bewegungen entfahren,  —  und  es  ist  doch  nur  Spitzfindigkeit  zu 
behaupten,  dass  bei  denselben  „deux  volont^s  peuvent  Stre  cens^es 
s'adresser  Tune  k  l'autre*^  Anstatt  also  einen  neuen  terminus 
technicus  einzufahren,  der  den  Übelstand  hat,  sich  mit  dem,  was 
man  sich  im  gewöhnlichen  Leben  darunter  vorstellt,  nicht  zu 
decken,  werden  wir  doch  lieber  den  alten  behalten,  bei  dem  wir 
uns  denselben  Ubelstand  schon  durch  jahrelangen  Gebrauch  ab- 
gewöhnt haben.  Wir  werden  also  sagen,  dass  es  unausbaubare 
Sprachformen  und  ausbaubare  Sprachformen  oder  Sätze  giebt, 
unter  letzteren  solche  verstehen,  die  nach  den  üblichen  Begriffen 
der  Grammatik  ein  Prädikat  ( —  nicht  notwendig  ein  Verb  — )  ent- 
halten; es  besteht  ja  zwischen  beiden  der  bedeutende  Unterschied, 
dass  nur  Letztere  durch  allerhand  hinzutretende  Bestimmungen  zu 
einem  immer  kunstreicheren  Ganzen  ausgebildet  und  durch  Ab- 
änderungen in  modus  und  tempus  in  verschiedenem  Sinn  variiert 
werden  können,  ein  unterschied  den  Sv.  selbst  an  einem  Beispiel 
in  anderem  Zusammenhang  trefflich  illustrirt  hat  (über  honjour 
S.  27.).  Ebensowenig  wie  die  Morphologie  sich  mit  den  un- 
flektierten Wortarten  abgeben  kann,  kann  die  Syntax  (im  engern 
Sinn  =  Satzlehre)  mit  den  unausbaubaren  Sprachformen  etwas  an- 
fangen. 

Die  gesammten  „Communications"  teilt  der  Verf.  in  „proced^s" 
und  ,yrelations".  Ausdrücke,  die  ich  nach  seinem  Sinn  zu  übersetzen 
glaube,  wenn  ich  sie  mit  „Prozesse"  und  „Begriffsbestimmungen" 
wiedergebe.  Auch  dies  befriedigt  wohl  schwerlich;  wieviel  giebt 
es,  das  nicht  oder  nur  gezwungen  da  hineinpasst,  man  denke 
an  negative  Sätze  wie  das  Buch  ist  nicht  zu  finden,  an  irreale 
Perioden,  Verba  mit  Hilfszeitwörtern  des  Modus  {ich  will  reiten 
lernen,  je  sais  nager  etc.)  Dann  giebt  es  Sätze,  die  entschieden 
beides  vereinigt  enthalten.  Der  Verf.  zeigt  an  dem  Beispiel  mon 
frhre  coupe  du  bois,  dass  ein  Satz  bald  das  eine,  bald  das  andere 
sein  kann  (S.  44);  nehmen  wir  aber  beispielsweise  an,  dass  jemand 
den  Bruder  seines  Bekannten  beim  Holzhauen  entdeckt  und  er- 
staunt ausruft:  ton  frere  coupe  du  boisf  so  liegt  offenbar  beides 
darin ;  oder  wenn  man  eine  Sängerin  hört  und  giebt  das  Urteil  ab : 
eUe  chante  tres  bien,  womit  man  einerseits  den  gegenwärtigen  zeit- 
lich begrenzten  Akt  meint,  andrerseits  ein  allgemeines  Urteil 
(=  sie  ist  eine  gute  Sängerin)  fällt.  Ähnlich  $e%  ein  braves  Kind! 
und  vieles  andere.  Jedenfalls  zeigen  diese  Beispiele,  dass  die 
Grenze  —  zu  mindest  im  modernen  Frz.  —  viel  zu  verschwommen 
ist,  als  dass  die  beiden  Kategorien  eine  so  wichtige  Eolle  spielen 
könnten. 


Clemens  Klöpper,    Beiträge  zur  französischen,  Stilistik,         76 

Klöpper,  Dr.  Clemens,  Beiträge  zur  französischen  Stilistik,  [Neu- 
sprachliche  Abhandlimgen  aus  den  Gebieten  der  Phraseologie, 
Realien,  Stilistik  und  Synonymik  unter  Berücksichtigung 
der  Etymologie.  4.  Heft.]  Dresden  und  Leipzig,  Koch, 
1898.  8^  47  S. 

Die  vorliegende  Arbeit  giebt  in  drei  Kapiteln  (Wiedergabe 
des  deutschen  Hauptwortes  im  Frz.  —  Stilistische  Eigentümlich- 
keiten aus  der  Kasuslehre.  —  Der  deutsche  bestimmte  und  un- 
bestimmte  Artikel  dem  Frz.  gegenüber)  eine  Übersicht  über  ge- 
wisse Verschiedenheiten  des  frz.  und  deutschen  Stiles,  durch  zahl- 
reiche Beispiele  erläutert.  Diese  hat  der  Veif.  grossenteils  so  ge- 
sammelt, dass  er  auffällige  Stellen  aus  frz.  Schriftstellern  in 
korrektes,  idiomatisches  Deutsch  übersetzte  und  die  gefundenen 
Unterschiede  in  versclüedene  Paragraphen  zusammenstellte  z.  B. 
Subjektives  und  Objektives;  Abstraktes  und.  Konkretes  etc.  und  so 
wird  das  Studium  der  Arbeit  jedem  Deutschen  sehr  gute  Dienste 
leisten,  der  in  die  bedauernswerte  Lage  kommt,  häufig  Über- 
setzungen aus  seiner  Muttersprache  ins  Frz.  zu  machen.  Auch  die 
Syntax  und  die  philosophische  Sprachbetrachtung  wird  manches 
Brauchbare  darin  finden.  Manchmal  freilich  ist  die  Einreihung 
eines  Beispiels  in  eine  der  vom  Verf.  aufgestellten  Kategorien 
durch  ungenaue  Übersetzung  zustande  gekommen  (z.  B.  S.  9  la 
posteriie  irouve  la  heaute  de  son  dme  ä  cöte  de  ses  emportements 
et  ses  faihlesses  .  .  .  neben  seiner  Reizbarkeit  und  Schwäclie),  hie 
und  da  auch  durch  fehlerhaften  deutschen  Ausdruck  (S.  25  die 
Ertragung  dieser  Anstrengung);  auch  sind  oft  Fälle  ganz  ver- 
schiedenen Charaktei-s  bunt  durcheinander  gewürfelt,  z.  B.  im  Ab- 
schnitt Subjektives  und  Objektives  (S.  3  Vqpinion,  die  Meinung,  die 
wir  hegen,  die  Meinung,  die  andere  von  uns  hegen  .  .  .  weiter 
unten:  Vamour  die  Liebe,  geliebter  Gegenstand  ,  .  .  la  bontS^  die 
gute  Beschaffenheit  .  .  .,  Gutherzigkeit,  Herzensgüte  .  .).  Doch 
würde  ich  dem  Verf.  daraus  keinen  Vorwurf  machen,  da  das  Buch 
ja  hauptsächlich  praktischen  Zwecken  dient  und  fürs  Nachschlagen 
eine  Einteilung  nach  ganz  äusserlichen  Merkmalen  viel  Vorteil 
bietet.  Freilich  wäre  dann  auch  erwünscht  gewesen,  dass  der 
Verf.  seine  Beispiele  mehr  oder  ausschliesslich  der  neueren  und 
neuesten  Litteratur  entnommen  hätte. 

Eugen  HBRZoa. 
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Recht  miisste  man  ans  reminisci  +  Geaitiveiidnng:;  tdi  +  Ablativendung 
eine  Einheit  machen.  Wahr  ist  vielmehr,  dass  die  moderne  Gram- 
matik ans  ä  cette  recompense  eine  bestimmte  Form  von  cette 
ricompense  wird  machen  müssen,  die  nnter  bestimmten  Umständen 
gebraucht  wird,  um  eine  bestimmte  Beziehung  auszudrücken, 
also  in  diesem  Fall  die  Sache,  auf  die  verzichtet  wird,  oder  bei 
donner  die  Person,  der  gegeben  wird,  während  der  Gegenstand, 
der  gegeben  wird,  durch  eine  andere,  präpositionslose,  Form  aus- 
gedrückt wird;  wobei  sich  allerdings  die  Wahl  der  Form  nach 
dem  Standpunkt  der  elementaren  (nicht -historischen)  Grammatik, 
nicht  nach  dem  Sinn,  sondern  nach  der  Gewohnheit  richtet.  Dadurch 
geschieht  es  allerdings,  dass  ungefähr  dieselbe  Beziehung  bei  ver- 
schiedenen Verben  verschieden  ausgedrückt  wird,  wie  das  vom 
Verf.  angeführte  Beispiel  Pierre  nuü  ä  Faul  neben  Pierre  Use 
Paul  zeigt ;  das  ist  aber  nicht  auffälliger  als  wenn  das  Lateinische 
in  einem  Fall  edere  carneni,  im  andern  vesd  carne  sagt.  Das  Frz. 
tritt  hier  gar  nicht  im  Gegensatz  zum  Lat.  (S.  162).  Mit  der 
Auffassung  des  Verf.  sind  auch  Fälle  wie  je  lui  obeis,  j'p  pense^ 
fen  parle  absolut  unvereinbar. 

Wäre  dieser  Irrtum  bei  einiger  Berücksichtigung  der 
historischen  Grammatik  geradezu  unmöglich  gewesen,  so  möchte 
ich  andrerseits  hier  darauf  hinweisen,  wie  sehr  ein  gutes,  voll- 
ständiges System  der  elementaren  Syntax  für  die  historische  Be- 
trachtung der  Syntax  förderlich  wäre.  Die  vorkommenden  Wort- 
formen sind  für  jede  wissenschaftlich  untersuchte  Sprache  bereits 
zusammengestellt  worden  und  haben  so  die  feste  Grundlage  der 
historischen  Forschung  gebildet.  Und  so  kann  auch  die  historische 
Erforschung  der  Satz  formen  nie  auf  Vollständigkeit  und  Ab- 
schluss  rechnen,  solange  nicht  jene,  hier  ungleich  schwerere  Arbeit 
die  Zusammenstellung  alles  Bestehenden  in  ein  für  den  Stand  eines 
gegebenen  Zeitpunktes  richtiges  System  geschaffen  ist.  Um  so 
dringender  ist  das  Bedürfniss  nach  einem  solchen;  einem  jeden 
aber,  der  daran  arbeitet,  sei  die  Lektüre  des  hier  besprochenen 
Werkchens  wärmstens  empfohlen.  Es  zeigt  ihm  neben  manchem 
Brauchbaren  und  Trefflichen,  wie  leicht  selbst  ein  feinsinniger  und 
scharfdenkender  Kopf,  der  Svedelius  ohne  Zweifel  ist,  auf  Abwege 
gerät,  wenn  er  sich  zu  schematisch  an  das  auf  geringes  Material 
aufgebaute  Gebilde  hält,  statt  sich  zunächst  einen  möglichst  viel- 
.Beitigen  Vorrat  zu  sammeln. 

Eugen  Herzog. 
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Klöpper,  Dr.  Clemens,  Beiträge  zur  französischen  Stilistik,  [Nen- 
sprachliche  Abhandlungen  aus  den  Gebieten  der  Phraseologie, 
Realien,  Stilistik  und  Synonymik  unter  Berücksichtigung 
der  Etymologie.  4.  Heft.]  Dresden  und  Leipzig,  Koch, 
1898.  8^  47  S. 

Die  vorliegende  Arbeit  giebt  in  drei  Kapiteln  (Wiedergabe 
des  deutschen  Hauptwortes  im  Frz.  —  Stilistische  Eigentümlich- 
keiten aus  der  Kasuslehre.  —  Der  deutsche  bestimmte  und  un- 
bestimmte  Artikel  dem  Frz.  gegenüber)  eine  Übersicht  über  ge- 
wisse Verschiedenheiten  des  frz.  und  deutschen  Stiles,  durch  zahl- 
reiche Beispiele  erläutert.  Diese  hat  der  Veif.  grossenteils  so  ge- 
sammelt, dass  er  auffällige  Stellen  aus  frz.  Schriftstellern  in 
korrektes,  idiomatisches  Deutsch  übersetzte  und  die  gefundenen 
Unterschiede  in  versclüedene  Paragraphen  zusammenstellte  z.  B. 
Subjektives  und  Objektives;  Abstraktes  und.  Konkretes  etc.  und  so 
wird  das  Studium  der  Arbeit  jedem  Deutscheu  sehr  gute  Dienste 
leisten,  der  in  die  bedauernswerte  Lage  kommt,  häufig  Über- 
setzungen aus  seiner  Muttersprache  ins  Frz.  zu  machen.  Auch  die 
Syntax  und  die  philosophische  Sprachbetrachtung  wird  manches 
Brauchbare  darin  finden.  Manchmal  freilich  ist  die  Einreihnng 
eines  Beispiels  in  eine  der  vom  Verf.  aufgestellten  Kategorien 
durch  ungenaue  Übersetzung  zustande  gekommen  (z.  B.  S.  9  la 
posteriie  irouve  la  beatäS  de  son  äme  ä  cöte  de  ses  emportements 
et  ses  faiblesses  .  .  .  neben  seiner  Bdzbarkeü  und  Schwäche)^  hie 
und  da  auch  durch  fehlerhaften  deutschen  Ausdruck  (S.  25  die 
Ertragung  dieser  Anstrengung);  auch  sind  oft  Fälle  ganz  ver- 
schiedenen Charaktei-8  bunt  durcheinander  gewürfelt,  z.  B.  im  Ab- 
schnitt Subjektives  und  Objektives  (S.  3  Vopinion^  die  Meinung,  die 
wir  hegen,  die  Meinung,  die  andere  von  uns  hegen  .  .  .  weiter 
unten:  Vamour  die  Liebe,  geliebter  Gegenstand  ,  ,  .  la  bontS,  die 
gute  Beschaffenheit  .  .  .,  Gutherzigkeit,  Herzensgüte  .  .).  Doch 
würde  ich  dem  Verf.  daraus  keinen  Vorwurf  machen,  da  das  Buch 
ja  hauptsächlich  praktischen  Zwecken  dient  und  fürs  Nachschlagen 
eine  Einteilung  nach  ganz  äusserlichen  Merkmalen  viel  Vorteil 
bietet.  Freilich  wäre  dann  auch  erwünscht  gewesen,  dass  der 
Verf.  seine  Beispiele  mehr  oder  ausschliesslich  der  neueren  und 
neuesten  Litteratur  entnommen  hätte. 

Eugen  HBRZoa. 
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all  den  einzelnen  Formen  eine  Erklärung  geben  und  ein  Verweis  auf 
später  befriedigt  diese  Schüler  nicht.  Dass  aber  die  Analogie  in  der 
analytischen  Methode  nicht  intensiv  genug  geübt  werde,  hat  der  Verf. 
ebenfalls  betont  (p.  17).  [m  Verlauf  seines  Vortrages  wendet  er  sich 
besonders  gegen  die  jetzige  Art  des  Präparierens,  welche  die  Schüler  so 
sehr  in  Versuchung  zum  Abschreiben  und  so  zur  Täuschung  führe. 
Wenn  man  auch  seinen  Ausführungen  im  allgemeinen  zustimmen  muss, 
80  ist  doch  das  dagegen  vorgeschlagene  Mittel  nar  ex  tempore  vor- 
zuübersetzen,  deswegen  nicht  durchaus  zu  billigen,  weil  alsdann  die 
schwachen  aber  fleissigen  Schüler  zu  sehr  gegenüber  den  befähigten 
aber  lässigen  benachteiligt  werden.  Da  aber  Herr  Prof.  Winkler  der 
alten  Uebersetzungsmethode  durchaus  nicht  da»  Wort  redet,  ist  er, 
wie  die  am  Ende  aufgestellten  Thesen  beweisen,  zu  den  ,.gemässigten 
Heformern"  zu  zählen,  die  das  Gute  der  alten  mit  dem  Guten  der  neuen 
Methode  zu  verbinden  streben. 

Lange^  Dr.  Panl^  Beobachtungen  und  Erfahrungen  auf  dem  Gebiete  der 
Anschauungsmethode  im  franz.  Unterricht,  Wien  1897,  Hölzel's 
Verlag. 

Der  Verf.  hat  anf  der  Jahresversammlung  des  Sächsischen  Gym- 
nasiallehrervereins 1897  in  geistvoller  Weise  geschildert,  wie  er  zu 
einem  überzeugten  Anhänger  der  neueren  Methode  geworden  ist,  nachdem 
er  sie  zwei  Jahre  lang  unter  vorwiegender  Verwendung  Hölzelscher 
Bilder  in  der  Quarta  und  Untertertia  des  Wnrzener  Gymnasiums  an- 
gewendet hat.  Allerdings  war  die  geringe  Schülerzahl  (23  bezw.  20 
und  17)  eine  günstige  Vorbedingung,  die  sich  wohl  nicht  überall,  be- 
sonders nicht  in  grossen  Städten,  finden  dürfte.  Die  durchaus  sachlichen, 
aber  fesselnden  Ausführungen  geben  ein  treffendes  Bild  von  dem  Lehr- 
gang, und  dem  aussergewöhnlichen  Lehrgeschick  des  Verf.  Auch  seine 
Bedenken  verhehlt  er  nicht.  Nach  den  bisher  günstigen  Ergebnissen  ist 
es  interessant  später  zu  erfahren,  wie  sich  dieselben  weiterhin  gestaltet 
haben,  wenn  dem  Unterricht  nur  2  Stunden  wöchentlich  zugemessen 
sind.  Die  Schrift  ist  ein  äusserst  wertvoller  Beitrag  zu  den  Erfahrungen 
in  der  Anschauungsmethode  und  allen  Fachgenossen  aufs  wärmste  zu 
empfehlen. 

Oft  ist  bei  der  Hochflut  von  neuen  Erscheinungen  der  Lehrer  der 
neueren  Sprachen  in  Verlegenheit,  welches  Buch  er  im  Notfalle  zur 
Einführung  vorschlagen  soll. 

Dr.  Knigge's  Beilage  zum  Jahresbericht  des  Mariengymnasiums 
j^M  Jci?cr  (49  S.  8^  1897)  ist  den  Kollegen  von  Gymnasien  und  Realgym- 
nasien ein  zuverlässiger  Berater.  Es  werden  die  Werke  von  Bierbaum, 
Börner,  Fleischhauer,  Enebel-Probst,  Eühn-Fischer,  Mangold-Coste,  Ohlert, 
Ploetz-Kares,  Ricken,  Strien,  Ulbrich  zusammengestellt  und  sachgemäss 
verglichen.  Leider  fehlt  Peters'  treflTliches  Werk.  Der  Verf.  hat  voll- 
kommen Unparteilichkeit  walten  und  die  Vorzüge  und  Schwächen  der 
einzelnen  Werke  gebührend  hervortreten  lassen.  Es  ist  eine  verdienst- 
liche Arbeit. 


76  Eeferaie  und  Bezensionen,    Ernst  Leitsmann, 
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A.  Allgemeines« 

Winkler^  Alex,  Hat  die  analytisch-direkte  Methode  die  Lehrerschaft  be- 
friedigt? Vortrag,  gehalten  am  8.  allgemeinen  deutschen 
Neuphilologentag  in  Wien.  Mährisch  -  Ostrau  bei  R.  Papaa- 
scheck 1898. 

Jetzt  wird  leicht  derjenige  als  nicht  mehr  auf  der  Höhe  der  Zeit 
stehend  angesehen,  der  sich  der  analytisch-direkten  Methode  gegenüber 
nocli  ablehnend  oder  wenigstens  zuwartend  verhält.  In  solcher  Zeit  ist 
es  bedeutsam,  wenn  jemand  sich  erhebt,  um  an  der  Hand  praktischer 
Erfahrungen  vor  den  übertriebenen  Erwartungen,  die  man  nach  vielen 
Äusserungen  von  dieser  Methode  hegen  kann,  zu  warnen  und  die  Be- 
wegung zur  Umgestaltung  des  neusprachlichen  Unterrichts  auf  ein 
richtiges  Mass  zurückzuführen.  Einer  der  Berufenen,  der  die  ganze 
Frage  gründlich  erörtert  hat,  ist  Herr  Prof.  Winkler,  der  in  seinem  am 
8.  deutschen  Neuphilologentag  in  Wien  gehaltenen  Vortrag  auch  ein- 
mal diejenigen  hat  zu  Worte  kommen  lassen,  die  sich  nicht  allenthalben 
den  rasch  vorwärtsdrängenden  Neuerern  haben  ansch Hessen  können. 

Was  der  Redner  gegen  die  Grundlagen,  auf  denen  die  analytisch- 
direkte  Methode  fusst,  beibringt,  ist  einleuchtend.  Es  heisst  die  Natur 
verkennen,  wenn  man  behauptet,  unsere  Schüler  könnten  die  Fremd- 
sprache in  der  Weise  lernen,  wie  die  kleinen  Kinder  ihre  Muttersprache. 
Es  fehlt  dazu  die  unermesslich  häufige  Wiederholung  und  vor  allem  die 
Notwendigkeit,  sich  verständlich  zu  machen,  die  von  dem  früh  er* 
wachenden  persönlichen  Willen  des  Kindes  hervorgerufen  wird.  Diese 
beiden  Hauptsachen  vermag  weder  eine  grosse  zu  erregende  oder  wach 
zu  erhaltende  Lust  am  Unterricht  noch  der  Zwang  der  Schule  auf  die 
Dauer  zu  ersetzen.  Ein  „unbewusstes  Aneignen**  der  Fremdsprache  ist 
unmöglich,  ebenso,  dass  man  Schüler,  die  sich  9 — 12  Jahre  in  der  Denk- 
weise ihrer  Muttersprache  bewegt  haben,  zum  unmittelbaren  französischen 
Denken  bringen  könnte.  Ferner  ist  es,  wie  Herr  Prof.  W.  ebenfalls 
treffend  bemerkt,  schliesslich  für  den  Schüler  von  geringer  Bedeutung 
ob  er  die  zu  besprechenden  Gegenstände  auf  einem  Bilde  vor  sich  sieht, 
oder  ob  sie  ihn  thatsächlich  umgeben,  wie  das  Klassenzimmer,  oder  ob 
sie  ihm  durch  seine  bereits  erlangte  Erfahrung  bekannt  sind.  Cp.  18). 
Die  Hauptsache  bleibt  immer  eine  häufige  Wiederholung.  Dadurch  lernt 
der  Schüler.  Ausserdem  wendet  sich  der  Verf.  gegen  die  Gepflogenheit 
der  neueren  Methode,  die  Schüler  mit  Stoff  von  vorn  herein  zu  über- 
schütten; es  wird  Zeit,  dass  der  Grundsatz  wieder  schärfer  betont  wird, 
dem  Schüler  nur  das  zu  bieten,  was  er  nach  dem  Gange  des  Unterrichts 
begreifen  kann.  Freilich  lässt  sich  ein  Gespräch  ohne  unregelmässige 
Zeitwörter  im  Französischen  kaum  führen;  falsch  ist  es  aber,  zu  glauben» 
dass  es  ein  Vorteil  sei,  beliebige,  gerade  nötige  unregelmässige  Formen 
bunt  durcheinander  als  Vokabeln  lernen  zu  lassen.  Gerade  die  besten 
Schüler  nehmen,  wie  Ref.  selbst  im  Unterricht  erfahren  hat,  an  einem 
solchen  Aneignungsverfahren  den  grössten  Anstoss,  und  mit  Recht,  denn 
sie  vermögen  nicht  einzusehen,  warum  die  Form  gerade  so  und  nicht 
den  regelmässigen  analog  lauten  soll.    Der  Lehrer   kann   aber   nicht  bei 
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all  den  einzelnen  Formen  eine  Erklärung  geben  nnd  ein  Verweis  auf 
später  befriedigt  diese  Schüler  nicht.  Dass  aber  die  Analogie  in  der 
analytischen  Methode  nicht  intensiv  genug  geübt  werde,  hat  der  Verf. 
ebenfalls  betont  (p.  17).  [m  Verlauf  seines  Vortrages  wendet  er  sich 
besonders  gegen  die  jetzige  Art  des  Präparierens,  welche  die  Schüler  so 
sehr  in  Versuchung  zum  Abschreiben  und  so  zur  Täuschung  führe. 
Wenn  man  auch  seinen  Ausführungen  im  allgemeinen  zustimmen  muss, 
so  ist  doch  das  dagegen  vorgeschlagene  J^Iittel  nur  ex  tempore  vor- 
zuübersetzen,  deswegen  nicht  durchaus  zu  billigen,  weil  alsdann  die 
schwachen  aber  fleissigen  Schüler  zu  sehr  gegenüber  den  befähigten 
aber  lässigen  benachteiligt  werden.  Da  aber  Herr  Prof.  Winkler  der 
alten  Uebersetzungsmethode  durchaus  nicht  da»  Wort  redet,  ist  er, 
wie  die  am  Ende  aufgestellten  Thesen  beweisen,  zu  den  ,.gemässigten 
Reformern'^  zu  zählen,  die  das  Gute  der  alten  mit  dem  Guten  der  neuen 
Methode  zu  verbinden  streben. 

Lange^  Dr«  Panl^  Beobachtungen  und  Erfahrungen  auf  dem  Gebiete  der 
Anschauungsmethode  im  franz.  Unterricht,  Wien  1897,  Hölzel's 
Verlag. 

Der  Verf.  hat  auf  der  Jahresversammlung  des  Sächsischen  Gym- 
nasiallehrervereins 1897  in  geistvoller  Weise  geschildert,  wie  er  zu 
einem  überzeugten  Anhänger  der  neueren  Methode  geworden  ist,  nachdem 
er  sie  zwei  Jahre  lang  unter  vorwiegender  Verwendung  Hölzelscher 
Bilder  in  der  Quarta  und  Untertertia  des  Wurzener  Gymnasiums  an- 
gewendet hat.  Allerdings  war  die  geringe  Schülerzahl  (23  bezw.  20 
und  17)  eine  günstige  Vorbedingung,  die  sich  wohl  nicht  überall,  be- 
sonders nicht  in  grossen  Städten,  finden  dürfte.  Die  durchaus  sachlichen, 
aber  fesselnden  Ausführungen  geben  ein  treffendes  Bild  von  dem  Lehr- 
gang, und  dem  aussergewöhnlichen  Lehrgeschick  des  Verf.  Auch  seine 
Bedenken  verhehlt  er  nicht.  Nach  den  bisher  günstigen  Ergebnissen  ist 
es  interessant  später  zu  erfahren,  wie  sich  dieselben  weiterhin  gestaltet 
haben,  wenn  dem  Unterricht  nur  2  Stunden  wöchentlich  zugemessen 
sind.  Die  Schrift  ist  ein  äusserst  wertvoller  Beitrag  zu  den  Erfahrungen 
in  der  Anschauungsmethode  und  allen  Fachgenossen  aufs  wärmste  zu 
empfehlen. 

Oft  ist  bei  der  Hochflut  von  neuen  Erscheinungen  der  Lehrer  der 
neueren  Sprachen  in  Verlegenheit,  welches  Buch  er  im  Ni»tfalle  zur 
Einführung  vorschlagen  soll. 

l>r.  Knigge's  Beilage  zum  Jahresbericht  des  Mariengymnasiums 
£^M  Jever  (49  S.  8^  1897)  ist  den  Kollegen  von  Gymnasien  und  Kealgym- 
nasien  ein  zuverlässiger  Berater.  Es  werden  die  Werke  von  Bierbaum, 
Börner,  Fleischhauer,  Knebel-Probst,  Kühn-Fischer,  Mangold-Coste,  Ohlert, 
Ploetz- Kares,  Ricken,  Strien,  Ulbrich  zusammengestellt  und  sachgemäss 
verglichen.  Leider  fehlt  Peters'  treffliches  Werk.  Der  Verf.  hat  voll- 
kommen Unparteilichkeit  walten  und  die  Vorzüge  und  Schwächen  der 
einzelnen  Werke  gebührend  hervortreten  lassen.  Es  ist  eine  verdienst- 
liche Arbeit. 


78  Referate  und  Rezensionen,     Ernst  Leitsmann. 

Der  Führer  durch  die  französische  und  engliscfie  Litteratur, 
2.  Nachtrag  (Wolfeubttttel,  J.  Zwissler  ISdl)  befriedigt  ebenfalls,  jedoch  in 
viel  weiterem  Umfange  als  das  voranstehende  Werk,  das  Bedürfnis  des  Neu- 
philologen, über  die  neuesten  Erscheinungen  im  Fache  orientiert  zu  ^in.  Er 
enthält  die  neuen  Veröffentlichungen  an  Schulausgaben,  Lehr-  und  Übungs- 
büchern, sowie  sonstigen  Hilfsmitteln  für  den  Lehrer  und  die  Schule  aus  den 
Jahren  1894 — 96.  Wenn  es  auch  hie  und  da  vorkommt,  dass  die  viel- 
fach hinzugefügten,  von  verschiedenen  Verf.  ausgehenden  Urteile  nicht 
ganz  übereinstimmen,  so  wird  dadurch  doch  nicht  das  Verdienst  einer 
derartigen  Zusammenstellung  geschmälert.  Es  wäre  zu  wünschen,  dass 
wenigstens  jede  Schulbibliothek  ein  Exemplar  des  Führers  nebst  seinen 
Nachträgen  enthielte.    . 

B.  Lehr-  und  Übungsbücher. 
I.  Für  Gymnasien  und  Realgymnasien. 

Peters,  J.  B.,  Französische  Schülgrammatik,  3.  verbess.  Doppelauflage, 
Leipzig  1896,  Aug.  Neuraanns  Verlag  1,40  M.  nebst  Übungs- 
buch dazu,  2.  verbess.  Doppelaufl.    (Leipzig  1897). 

Aus  langjähriger  Praxis  entstanden,  verrät  das  Lehrbuch  auf 
jeder  Seite  den  feinen  Beobachter,  der  es  verstanden  hat,  in  überaus 
knapper,  klarer  und  musterhaft  anschaulicher  Weise  das  Nötige  auf 
wenigen  Seiten  zusammenzufassen.  Die  Beispiele  sind  durchgehends 
aufs  glücklichste  gewählt,  die  Anordnung  des  StoSes,  die  die  gewöhn- 
liche Scheidung  in  Formenlehre  und  Syntax  meidet,  ist  darum  nicht 
weniger  gelungen  und  die  Drucklegung  unübertrefflich.  Das  Buch  ver- 
dient, in  den  weitesten  Kreisen  bekannt  zu  werden. 

Auch  das  Übungsbuch  ist  vom  Verf.  in  derselben  glücklichen 
Weise  nach  gesunden  pädagogischen  Grundsätzen  verfasst  worden.  Be- 
lehrendes aus  den  verschiedensten  Gebieten,  vornehmlich  allerdings  dem 
geschichtlichen,  wechselt  ab  mit  Wendungen  aus  dem  täglichen  Leben, 
liberall  findet  sich  in  den  deutschen  Stücken  eine  tadellose  Sprache,  die 
nirgends  verrät,  dass  sie  zur  Übersetzung  gebildet  sind.  Mit  Kecht  hat 
der  Verf.  noch  mehrfach  an  Einzelsätzen  festgehalten,  daneben  giebt  es 
aber  zahlreiche  zusammenhängende  Stücke,  die  denselben  Stoft  behandeln. 
In  den  französischen  Masterstücken  herrschen  die  Eiuzelsätze  vor.  Die 
am  Schlüsse  zur  allgemeinen  Wiederholung  stehenden  12  grösseren 
deutschen  Stücke  zeigen  nur  zusammenhängenden  Text. 

So  bietet  das  Werk  ein  treffliches  Unterrichtsmittel,  das  allen 
berechtigten  Forderungen  der  Gegenwart  entspricht. 

BreymanU)  H.^  Französisches  Lehr-  und  Übungsbuch  für  Gymnasien. 
2.  Aufl.  1.  Teil.  München  und  Leipzig  bei  R.  Oldenbourg  1898. 

Das  schätzenswerthe  Buch  wird  den  neuen  Lehrplänen  gerecht. 
Es  ist  überall  Nachdruck  darauf  gelegt,  dem  Schüler  Geschick  in  der 
mündlichen  Verwendung  der  Sprache  anzuerziehen.  Daher  hat  der  Verf. 
die  Einzelsätze   ganz    vermieden   und   nur  zusammenhängende   Master 
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nnd  Übungsstücke  gegeben.  Bei  diesen  entsteht  natnrgemäss  immer 
die  Schwierigkeit,  'ein  reiches  Material  de.s  betreffenden  Kapitels  zur 
Anschannng  zu  bringen.  Im  Allgemeinen  ist  diese  Schwierigkeit  recht 
gut  gelöst  worden.  Nur  z.  B.  im  §  123,  wo  Rclativa  nnd  Interrogatiya 
behandelt  werden  sollen,  sind  die  letzteren  nur  mit  einem  Beispiel  (quey 
in  dem  Stücke  Le  soufflet  vertreten,  während  für  das  Relatiyum  sicir 
zahlreiche  Beispiele  finden.  Allerdings  wird  ein  solcher  Mangel  stets 
ausgeglichen  dadurch,  dass  das  Fehlende  in  den  dem  Musterstück 
folgenden  grammatischen  Übungen  nachgetragen  wird.  Der  Verf.  legt 
mit  Recht  grosses  Gewicht  auf  das  Verbum  und  hat  es  daher  nach  einer 
kurzen  Vorschule  über  Laut  und  Schrift  an  die  Spitze  des  Übungsbuches 
gestellt.  Dort  nimmt  es  knapp  20  Seiten  Text  ein,  auf  denen  allerdings- 
das  Hauptsächlichste  über  das  Hauptwort,  die  Stellung  der  pronominalen 
Objekte  und  anderes  vorausgenommen  und  in  gelegentlichen  Anmerkungen 
gegeben  werden  musste,  da  es  dem  Verf.  widerstrebt  hat,  die  einzelnen 
Kapitel  der  Grammatik  zu  zerreissen.  Nur  einmal  hat  er  sich  dazu 
entschlossen,  indem  er  die  Hauptmasse  der  unregelmässigen  Verben  erst 
folgen  lasse,  nachdem  alle,  anderen  Hauptsachen  der  Formenlehre  be- 
handelt sind.  Das  Wesentliche  für  die  Satzlehre  wird  auf  reichlich 
20  Seiten  am  Schlüsse  des  Übungsbuches  gegeben.  Der  Stoff  zeigt 
Mannigfaltigkeit,  schreitet  allerdings  ziemlich  rasch  vom  Leichteren 
zum  Schwereren  fort. 

Im  grammatischen  Teil  ist  alles  Nötige  mit  Kürze  und  Klar- 
heit gegeben,  die  Beispiele  sind  treSlich  gewählt  und  die  Übersichtlich- 
keit ist  Dank  der  ausgezeichneten  Drucklegung  überall  vorzüglich.  Die 
2.  Aufl.  ist  durch  ein  Wörterverzeichnis  bereichert  worden,  das  die 
Verwendbarkeit  des  sorgfältig  gearbeiteten  Buches  in  der  Hand  des 
Schülers  noch  bequemer  machen  wird. 

Baumgartner^  Chrammaire  frangqise  für  Mittelschulen,  2.  verbess.  Auflage,. 
Zürich  1896,  Verlag  von  Orell  Füssli.     1,25  M. 

Abgesehen  von  den  geringen  Hinzufügungen  über  die  Hervor- 
hebung der  Satzglieder  und  die  Verkürzung  der  Nebensätze  ist  so  gut 
wie  nichts  gegenüber  der  1.  Auflage  geändert,  weshalb  es  genügt,  auf 
die  Besprechung  derselben  in  Zs.  19,  p.  235  S.  hinzuweisen. 

Ohlerty  A«9  Lese-  und  Lehrbuch  d.  franz.  Spr.,  Ausgabe  A,  Unterstufe- 
(brosch.  0,60  M.,  geb.  1. — ),  Mittel-  und  Oberstufe  (brosch. 
1,60  M.,  geb.  2.  — ),  deutsch- franz.  Übungsbuch  zu  Ausg.  A  u. 
B.  Alle  Bücher  in  2.  Aufl.,  Hannover,  1896.  Verlag  von  Karl 
Meyer  (Gust.  Prior). 

Der  Verf.  ist  der  eifrige  Vorkämpfer  für  eine  Einheits-  und 
Refonnschule,  dessen  Ansichten  allerdings  nicht  wenige  und  recht  be- 
achtenswerthe  Gegner  gefunden  haben.  (Vergl.  Humanistisches  Gymnasium 
1896,  p.  166  ff.)  Wie  in  allen  neueren  franz.  Lehrgängen,  ist  auch  hier 
das  franz.  Musterstück  und  später  die  Lektüre  in  die  Mitte  des  Unter- 
richts gestellt. 


tSO  Beferate  und  Eezensianen.    Ernst  Leitsmann, 

Die   Unterstufe  betont  das  religiöse  Element  recht  stark.    Wir 
begegnen  nicht  nur   dein   Vaterunser,   sondern  auch'  mehreren  Gebeten 
«(hoffentlich   hat  der  Verf.   nicht  die   Idee  gehabt,  dass  deutsche  Kinder 
französisch   beten   lernen   sollten),   häufigen   Sprüchen  aus   der  heiligen 
Schrift,   überhaupt  einer   oft  wiederkehrenden  Hinweisung  auf  Gott.    So 
beifallswerth  dies   im  allgemeinen  ist,   so  kann  doch  leicht  darin  zu  viel 
igethan   werden,   zumal   wenn,    wie    es    hier    geschieht,    das    moralische 
Element  auch  in  den  anderen  Stücken  das  Übergewicht  hat;  stehen  doch 
am  Anfang  und  am  Ende  des  Buches  Stücke,  die  mit  Bieu  betitelt  sind. 
Den  lehrhaften  Charakter  des  Ganzen  erhöhen  noch  die  nicht  selten  ein- 
gestreuten Sprichwörter   und  Maximen.    All   dies,    sparsam  gegeben,  er- 
höht  gewiss   den  Heiz  eines  Schulbuches;   hier  aber  merkt  man  die  Ab- 
:8icht   und   man   wird   verstimmt.    Der  Religion   möge  man  doch  ja  ihre 
Weihe   lassen.     Der   franz.  Unterricht   braucht  hier  nicht  zu  helfen.    Da 
aber   alle   diese   religiösen  Stücke   dem  Französischen   wörtlich   entlehnt 
werden   mussten   und   eine   Änderung    für   den  Schulgebrauch  nicht  zu- 
liessen,  so  war  unvermeidlich,  dass  viele  Formen,  die  der  Anfänger  noch 
nicht   verstehen  kann,   zeitig   auftreten  und.  daher  als  Vokabeln  gelernt 
mnd  behalten  werden  müssen.    Sogleich  das  erste  Stück  giebt  eine  reiche 
.Blumenlese;  aus  seinem  knapp  6  Zeilen  langen  Inhalt  sei  Folgendes  er- 
wähnt:   II   y   a  UH  Dieu.     II    est  au  ciel,  il  est  en  tous  les  lieux.    II  a 
faxt  le  ciel,  les  mers  .  .  .  tout  ce  qui  vit  dans  les  airs,  dans  les  eattx  .  . 
II   voit  toiit,   il  satt  tout,   il  peut  tout.     H  voit   ceux  qui  fönt  le  med  et 
ceux    qui    fönt    le    hien.    La    voix    du    coeur    est   sa  voix.    Sogar   vor 
poetischen  Unregelmässigkeiten    schreckt  der  Verf.  im  Anfang  nicht  zu- 
rück.   Im   zweiten    Stück,    einem  Gebet,   heisst   es:   Mon  Dieu,  henissez 
mon  sommeü  et  me  donnez  un  gai  reveil!    Nun  soll  allerdings,   wie  aus 
des  Verf.  methodischer  Anleitung  zum  Unterricht  im  Franz.  hervorgeht, 
nicht  vorn    im  Lesebuche   begonnen   werden,    sondern  es  sollen,  nachdem 
ein  Lautierkursus  und  die  Einführung  in  die  Schriftsprache  vorüber  sind, 
aus   dem  Lesebuche   verr«chiedene   Stücke    herausgegriffen    und   zunächst 
durch  Interlinearversion  und  dann  durch  wirkliches  Deutsch  dem  Schüler 
.zum   Verständnis   gebracht   werden.    Daneben    sollen   die  Vokabeln  und 
sonstigen  Formen  vom  Schüler  in  ein  Büchlein  eingetragen  und  dies  vom 
Lehrer   fleissig   kontroUirt   werden.     So    entsteht    eine   recht    erhebliche 
Menge  von  Schreibwerk,   das  man  doch  besonders  im  Anfange  thunlichst 
zu   vermeiden   sucht.     Als    erstes    Stück   wird   zur   grammatischen   Er- 
-örterung  No.  7  gewählt,  dann  folgen  No.  44  und  83.    Vermutlich  könnte 
man   auch    andere   nehmen.    Jedenfalls   werden   dem  Schüler  in  buntem 
Wechsel   die  einfachsten   neben  recht  verwickelten  Ausdrucksformen  vor- 
geführt, und  wenn  sein  Gedächtnis  nicht  sehr  sicher  ist,  wird  er  oft  auf 
die  Hilfe  des  Lehrers  angewiesen  sein.    Es  scheint  mir  ausserdem  nicht 
unbedenklich,  ein  Lehrbuch  nicht  von  Anfang  an  mit  den  Schülern  durch- 
zuarbeiten.   Diese   sind   nur   zu   leicht  geneigt,   das  Überschlagene   als 
überflüssig  anzusehen  und   zudem  liegt  wohl  die  Gefahr  nahe,    dass   sie 
eine   solche   sprunghafte  Lektüre   auch    auf  andere    Bücher    ausdehnen. 
Ferner   ist   es  recht   zweifelhaft,  ob   die  Schüler   mit   ausdauernder  Be- 
.geistemng   sich   die   verschiedenen   Formen,   z.   B.   des   Imperfects  (das 
.ihnen  zuerst  vorgeführt  werden  soll),  aus  einer  ganzen  Anzahl  von  Lese- 
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(Abgeschlossen  am  20.  März). 
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als  Endungen  und  mit  Recht,  denn  das  Futurnm  ist  im  heutigen 
Französisch  eine  einfache  Zeitform,  und  nicht  mehr  eine  zusammen- 
gesetzte. Das  wird  auch  in  U,  1  p.  65  ausdrücklich  bemerkt.  Es 
scheint  mir  daher  nicht  ratsam,  in  I,  2,  §  45  die  Bildung  des  Futurs 
auf  eine  Linie  zu  stellen  mit  den  übrigen  Zeiten,  bei  denen  awir  auf- 
tritt. Auch  der  Ausdruck  „zusammengesetzte  Zeiten^'  hat  vor  den  Verf. 
keine  Gnade  gefunden.  Sie  schreiben  stets  „umschreibende  Zeiten.''  Es 
wäre  besser,  wenn  die  Bezeichnung  der  Umschreibung,  die  sicherlich 
z.  B.  im  Englischen  bei  J  am  going  etc.  vorliegt  und  im  französischen 
Verbum  höchstens  in  Formen  wie  je  vais  le  faire  für  je  le  ferai  zu  sehen 
ist,  der  Gestaltung  des  Satzes  im  Franz.  vorbehalten  bliebe,  jenen 
Wendungen  mit  est-ce  que,  qu^est-ce  qui  (que)  etc. 

Im  Einzelnen  habe  ich  folgendes  zu  bemerken:  Bei  den  Genus- 
regeln  (I,  1,16  unter  II  B)  sind  alle  die  wegzulassen,  die  wegen  der 
zahlreichen  Ausnahmen  praktisch  unbrauchbar  sind.  Bei  der  Aufzählung 
der  Adverbien,  die  de  hinter  sich  haben,  fehlt  comhien^  dagegen  hefremdet 
die  Zurechnung  von  que^  qtwi  und  quelqtM  chose  an  dieser  Stelle  (vergl 
auch  I,  2,85). 

Am  wenigstens  glücklich  ist  in  der  Syntax   das  Kapitel  von  der 
Wortstellung   im   Satze   behandelt.    Einmal   (I,  1,28)   wird  gesagt,  dass 
in    Fragesätzen   die   Pronomina  je  etc.   hinter   das   Verbum   zu  treten 
hätten.    Dasselbe  geschieht  aber  auch  noch  in  anderen  Sätzen  und  auf 
diese   war   an  jener   Stelle   mindestens   hinzuweisen.    Auch   bei  diesem 
Kap.    führen    die   Verf.   neue   Ausdrucksweisen    ein;    sie    unterscheiden 
zwischen  einfacher,  nachdrücklicher  und  umschreibender  Inversion.  Leider 
vermisst   man   in   den  Regeln   über   die  Anwendung   dieser  3  SteWungs- 
weisen    die    festen    Richtlinien.    Eine   Regel  Avie    diese   (I,  2,  9):    »Die 
nachdrückliche  Inversion  ist  in  der  Regel  nötig,  wenn  das  Subjekt  ftin 
Substantiv   oder   ein   anderes   als   eins    der   oben  angeführten  Fürwörter 
ist"    ist   für   den    Schüler   wertlos,    zumal  jenes    „in   der  Regel"    nicht 
weiter   erläutert  wird.    I,   2,11    in   §   11   ist  es  unverständlich,  wie  der 
Satz  Que  la  lumiere  soit!  als  Beispiel  für  die  einfache  Inversion  (Stellung 
des   Subj.   hinter  dem  Verb)  gelten   soll.    Bei   der  Nennung  der  Hervot- 
hebungs  wen  düng  (I,  2,7)  ist  seltsamer  Weise  nur  c'est  .  .  ,  qui  angegeben 
und   das   häufigere   c'est   .    .    .    que  nicht  erwähnt.    Allerdings  wird  ein 
Beispiel  dafür  in  den  Mustersätzen  gebracht.    Wenn  die  Verf.  als  ihren 
obersten  Grundsatz  aufgestellt  haben,  den  Schüler  so  zu  führen,  dass  er 
möglichst  nichts  Unfranzösisches  schreibe,  so  dürften  sie  I,  2,  §  19  beim 
Kap.  der  Präpositionen  nicht  sagen:  „a  ist  das  üblichste  Wort,  dans  hat 
den  gleichen  Sinn."    Gerade  der  Sinn  ist  häufig  bei  diesen  Präpositionen 
verschieden.    Bei   chea  ist  gesagt,   es  stehe  nur,  wo  von  der  Behausung 
die   Rede   sei.    Wenn  auch  in  den  Beispielen  einmal  chez  les  J^yptiens 
vorkonmit,   so    wäre   doch   in   der  Regel    selbst  die  Hinzufügung   Qines 
solchen  Beispiels  hinter   chez  mon  oncle  zu  wünschen,    um   die  Starrheit 
der  Regel  zu  mildern.    Seite  32  unten  wird  on  dirait  durch  „man  könne 
glauben"  übersetzt.    Richtiger  sagt  man  wohl  dafür:  „man  sollte  meinen". 
§  53  muss  es  augenscheinlich  Subjekt  statt  Objekt  heissen  in  der  Regel: 
„Ein  Nebensatz,  welcher  mit  que  eingeleitet  ist,  kann  durch  den  Infinitiv 
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nattre,  croUre  vorgeführt  werden.  Es  finden  sich  nur  die  Formen  connu^ 
plu,  cannattre;  anch  die  folgenden  Fragen  hieten  nichts  mehr.  Das 
81.  Stück  soll  voir  nnd  s^asseoir  enthalten.  Es  kommen  die  Formen 
je  vois,  tu  vois  and  voir  vor.  Das  andere  Verbam  ist  nicht  vorhanden. 
Auch  in  der  zweiten  Hälfte,  Promenctde  betitelt,  kommt  a^Mseoir  nicht 
vor.  Selbstverständlich  kann  der  Lehrer  anch  die  fehlenden  Formen 
durch  Umgestaltung  des  Stückes  znr  Verwendung  gelangen  lassen; 
er  hat  aber  auch  andrerseits  ein  Recht  darauf;  dass  das  Lehrbach  die 
zn  behandelnden  Erscheinungen  des  grammatischen  Pensums  in  ge- 
nügender Fülle  dem  Schüler  anschaulich  mache. 

Endlich  noch  einige  Worte  über  den  Inhalt  der  Lesestücke.  Die 
Anekdote  wechselt  mit  Stücken  belehrenden  Inhalts  aus  Geschichte, 
Geographie,  Naturgeschichte  und  anderen  Gebieten.  Man  kann  dem  Ge- 
botenen, das  in  der  Form  entschieden  durchaus  gutes,  einwandfreies 
Französisch  bringt,  völlig  zustimmen.  Indes  berührt  es  eigentümlich, 
wenn  II,  2,  p.  133  ein  kleiner  Schüler  bei  Beginn  eines  Briefes  an 
seine  Schwester  sagt:  je  serai  tres  court  aujourd^hu%  während  ochliess- 
lich  sein  Brief  mehr  als  2  volle  Druckseiten  lang  wird.  In  demselben 
Hefte,  S.  151  ist  sicher  nur  durch  Versehen  des  deutschen  Verfassers 
eine  Kleinigkeit,  die  aber  im  Grunde  von  der  höchsten  Wichtigkeit  ist, 
in  das  deutsche  Schulbuch  aus  einer  vermutlich  französischen  Vorlage 
tibergegangen.  Es  steht  dort:  die  Länder,  welche  Frankreich  begrenzen, 
sind  folgende:  Im  Nordosten  das  Königreich  Belgien  und  das  Gross- 
herzogtum Luxemburg,  im  Osten  Elsass-Lothringen,  die  Schweiz  und 
das  Königreich  Italien,  im  Süden  das  Königreich  Spanien.'^  In  logisch 
richtiger  Darstellung  müsste  entweder  für  Elsass-Lothringen  das  deutsche 
Reich  stehen  oder  für  Belgien,  Italien,  Spanien  deren  Grenzprovinzen. 
Im  Stücke  finden  wir  aber  ganz  die  jetzt  in  Frankreich  beliebte  An- 
schauung, die  sich  in  allen  dortigen  Schulbüchern  verbreitet  findet. 
Elsass-Lothringen  wird  jenseits  der  Vogesen  als  eine  Art  besonderer 
Staat  angesehen,  der  nur  sozusagen  und  bis  auf  Widerruf  mit  dem 
deutschen  Reiche  vereint  sei.  Auch  fast  alle  franz.  Karten  zeigen  diese 
Auffassung.  Durch  solche  und  viele  andere  Mittel  suchen  die  französischen 
Behörden  von  Generation  zu  Generation  in  die  Schuljugend  den  Ge- 
danken einzuimpfen,  dass  Elsass  -  Lothringen  eigentlich  auch  jetzt  noch 
zu  Frankreich  gehöre.  Wir  Deutschen  haben  es  wahrhaftig  nicht  nötig, 
solche  Ansichten  auch  in  unserer  Jugend  zu  nähren. 

Die  deutschen  Übungssätze,  die  erst  vom  2.  Lernjahr  ab  benutzt 
werden  sollen,  sind  nur  zur  Wiederholung  bestimmt  und  schliessen  sich 
an  die  französischen  Stücke  an.  Sie  sind  alle  sehr  kurz  und  nur  in  losem 
Zusammenhang  miteinander.  Der  Wortschatz  enthält  in  allen  Heften 
hin  und  wieder  Wörter,  welche  ein  Schüler  einer  deutschen  Mittelschule 
nicht  zu  wissen  braucht  und  die  auch  ohne  Schädigung  des  Inhalts 
meistens  weggelassen  werden  könnten. 

Es  schien  mir  nötig,  bei  einem  Werke,  das  einem  in  weiten  Kreisen 
geschätzten  Verfasser  seinen  Ursprung  verdankt,  auch  die  weniger 
gtlnstigen  Seiten  genauer  hervorzuheben,  damit  bei  einer  zu  erwartenden 
neuen  Auflage  das  an  sich  gute  Werk  auch  von  diesen  Mängeln  noch 
befreit  werden  könne. 
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nnd  die  so  geschickt  zasammengestellte  deutsche  Ühnngsstücke  bieten 
als  die  von  G.  Ploetz.  Alle  diese  Vorzüge,  welche  die  Lehrbücher  des- 
selben Verfassers  für  Gymnasien  aufweisen,  sind  auch  hier  zu  finden. 
Sie  sind  noch  vermehrt  durch  eine  Zugabe  von  Vorübungen  zu  jedem 
Kapitel,  die  dem  Lehrer  bequem  Stoff  bieten  für  die  Veranschaulich ung 
der  Kegeln.  Für  Sprechübungen  ist  ebenfalls  ausgiebig  gesorgt,  so  dass 
die  Fachgen 0S8eu  ein  sicher  zum  Ziel  führendes  Werk  vorfinden. 
Vielleicht  würde  es  sich  empfehlen,  künftig  noch  einige  weitere  Muster- 
stücke von  Briefen  geschäftlichen  Inhalts  und  von  Anzeigen  einzufügen, 
um  der  aufs  Praktische  abzielenden  Richtung  der  Realschulen  noch  mehr 
entgegen  zu  kommen. 

Dr.  Feist,  Lehr-  und  Lesebuch  der  franz.  Sprache.  Buchhandlung  des 
Waisenhauses,  Halle  a.  S.  II.  Mittelstufe  1897,  III.  Ober- 
stufe 1898. 

F.  hat  Heinem  Buche  die  Bezeichnung  „für  praktische  Ziele"  an- 
gefügt. Im  Wesentlichen  hat  er  dabei  die  Realschulen  im  Auge  gehabt, 
obgleich  wohl  auch  in  Gewerbeschulen  das  Buch  mit  Erfolg  verwendet 
werden  mag.  Im  Lehrbuch  für  die  Mittelstufe  werden  in  2ö  Lektionen 
die  unregelmässigen  Zeitwörter  neben  den  für  die  Stufe  nötigen .  Regeln 
aus  Formenlehre  und  Syntax  gegeben.  Es  erscheint  ganz  beifallswert, 
die  nnregelmässigen  Verben  in  Verbindung  mit  anderen  Stoffen  ein- 
zuüben. Wenn  auch  keine  bestimmte  Reihenfolge  bei  der  Heranziehung 
dieser  letzteren  (Pronomina,  Participialconstruktionen  etc.)  eingehalten 
wird,  so  ist  doch  auf  diesen  Punkt  wenig  Gewicht  zu  legen.  Ein  Lese- 
buch mit  Stoffen  aus  den  verschiedensten  Gebieten  unterstützt  den 
Lehrgang.  Zweien  von  den  Gedichten  sind  Noten  beigefügt,  und  am 
Ende  finden  sich  Muster  für  Briefe  und  Geschäftsanzeigen. 

Die  Grammatik,  die  viele  gut  gewählte  Beispiele  und  manches 
Phraseologische  bringt,  ist  bei  aller  Kürze  mit  allem  Nötigen  und  für 
den  Schüler  Wünschenswerten  ausgestattet.  Auch  der  Eonversation 
ist  allenthalben  Rechnung  getragen.  Alles  greift  aufs  beste  in  einander, 
so  dass  die  Schüler  sehr  wohl  dazu  gelangen  können,  kleine  freie  Auf- 
sätze im  Anschlüsse  an  die  einzelnen  Lektionen  zu  schreiben.  Hin- 
deutungen darauf  sind  ebenfalls  vorhanden. 

Der  3.  für  die  Oberstufe  bestimmte  Teil  ist  in  gleich  treftlicher 
Weise  angeordnet;  den  praktischen  Beispielen  ftlr  Handelskorrespondenz 
ist  noch  mehr  Rechnung  getragen  nnd  ausserdem  ist  eine  geschickte 
Auswahl  der  häufigsten  Synonymen  beigegeben.  Überall  sind  die  that- 
sächlichen  Bedürfnisse  des  Schülers  berücksichtigt.  Das  Werk  ist  eine 
fleissige.  sorgsame  Arbeit,  die  ohne  grosse  Anpreisung  viel  Tüchtiges 
nnd  Beifallswertes  vereinigt.    Es  ist  angelegentlich  zu  empfehlen. 

Schaefer,  W«,  Beschleunigte  Einführung  in  die  franz.  Sprache.  Velhagen 
&  Klasing,  Bielefeld  u.  Leipzig  1896;  2  M.— 

Man  sollte  kaum  glauben,  dass  bei  der  gegenwärtig  herrschenden 
Sintflut  von  Lehrbüchern  besonders  auf  neuphilologischem  Gebiet  noch 
einer   kommen   könnte,   der   etwas  Neues   brächte.    Dies   ist   aber  Herrn 
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Daugi,  C,  Sente  Quiteyre,  tragedie,  das   actes   de  bers  gascouns;    I11-8®, 

48  p.  Ayre,  imp.  Labrouche.  (1898).    [Biblioth^que  Gaston-Febus]. 
Langevin,  E.,  L'Orme  au  Eoi.    Dans   le   patois  de  Fontenay  le  Marmion 

(Calvados).    [In  Bulletin   des  parlers   normands.  Aout-   octobre  1898. 

S.  131  !.] 
Langlade,   Loa  Cant   dan  latin;  la  Passioun;  la  Mort  et  la  Eenaissenga 

de  la  Fran^a.  In-8<*.  15  p.  Montpellier,  imp.  Hamelin  fr&res. 
Lautes^   J.,   Loa  Campestre   (po^sies   langaedociennes).     Avec   ane  lettre 

de  Fr^d^ric  Mistral  et  ane  pr^face  de  Taatear.    2**  edition,  augment^e 

de  cinq  noaveaax  po^mes  et  de  diverses  po6sies.    In-16,  347  p.  Mont- 

pe^lier,  impr.  Hamelin  fr^res.  (1898). 
Müo,    Ganten  noavö,  pastoaralo  en  tres  ate  e  en  vers  em^  cant;  par  le 

chanoine   Milo.   In-16,  128  pages.    Avignon,   imprim.   Aabanel  frdres. 

(1898).  [Tira  a  despart  doa  Gau,  joornaa  prouven^au]. 
Maisantj   Les   Pr6nes   et  aatres  saillies   da  car4  d'Ari  relat^s  en  Patois 

d'Andriea  (Calvados),  (saite)  [In :  Bulletin  des  parlers  normands.  Aout- 

octobre  1898.    S.  135  ff.]. 
Pouesios  diversos  del  sieur  Bonnet,  de  B6ziers,  p.  p.  F.  Donnadien.  34  S. 

8^    B^ziers  1898. 
Eigai,  P*,  Annetou,  pou^mo  en  ci^s  cants.    In-16,  79  pages.  Agen,  Impr. 

agenaise.  1  fr.  50.  (1898). 
Bivüre,   M.,   Lou  Piajou.    Coup   de   zie   umouruestsicou.   [In:  Rev.  d.  1, 

rom.  XLI,  402—410]. 


CTutbloZy  F.y  La  f^te  de  mal.  Contumes  neuchäteloises  et  vaudoises. 
[In :  Schweizerisches  Archiv  für  Volkskunde.  II,  1.  S.  14 — 29]. 

Ferrandf  A.,  Paladins  et  Gascons  (legendes  ^piques,  po&mes,  contes 
s6rieux  et  autres);  Bordeaux,  Feret  et  fils.  3  fr.  50. 

Gdin,  H,j  Etudes  de  folk-lore  et  d'ethnographie.  Les  Oraisons  populaires 
en  Poitou.  In-8®,  16  pages.  Ligug6  (Vienne),  imprim.  Blut6;  aux 
bureaux  du  Pays   poitevin.    (1898).    [Biblioth^que  du  Pays  poitevin]. 

—  Legendes  de  sorcellerie.  Personnes  chang^es  en  b6tes;  F6es  et 
Sorciers;  Eetour  des  galipotes  k  la  forme  humaine;  Cas  de  d^double- 
ment  de  la  personnalit6 ;  par  H.  Gelin.  In-8°,  12  p.  Ligug^  (Vienne), 
impr.  Blut6;  aux  bureaux  du  Pays  poitevin.  (1898).  [Biblioth^que  du 
Pays  poitevin]. 

Küffner^  G  M.,  Die  Deutschen  im  Sprichwort.  Heidelberger  Doktorarbeit. 
Buchdruckerei  I.  G.  Biller,  Ludwigshafen  a.  Rh.  93  S.  8°. 

Muret,  E.j  „Vaudai"  et  „cagou".  [In:  Schweizerisches  Arch.  f.  Volks- 
kunde II  (1898),  2.  S.  180—182]. 

NoeU  jurassiens  p.  p.  Ä.  d'Aticourt.  [In:  Schweizerisches  Arch.  f.  Volks- 
kunde II,  1  S.  41—54]- 

FiHssier,  L.-G.,  Nouveaux  documents  sur  la  bÄte  du  G6vaudau.  [In: 
Amales  du  Mioli  XI,  S.  69—82]. 

Sibillot,  P,  Legendes  locales  de  la  Haute-Bretagne.  Premiere  partie:  le 
Monde  physique.  In-18  j4sus,  xi-191  pages.  Nantes,  Soci6t^  des  bi- 
bliophiles bretons  et  de  Thistoire  de  Bretagne.    (1899). 


Pasquiy  Ernst  u.  Ed.  v,  Bamberg:  Auf  den  Spuren  des  französischen 
Volksliedes.  Dichtung  und  Wahrheit,  gr.  8°.  (VI,237  S.)  Frankfurt 
a.  M.,  Literar.  Anstalt.  4  — ;  geb.  4.80. 

Ulrich,  J. :  Französische  Volkslieder  ausgewählt  und  erklärt.  L.,  Renger. 
XXXTT,  176  S.  8^ 


88  Referate  und  Reßensionen.    Ernst  Leitsmann. 

TU.  Für  Mädchenschulen. 

Bahn,  Hidütha^  Neues  Lehr-  nnd  Lesebuch  der  franz.  Sprache  für  höhere 
Mädchenschulen  und  verwandte  Anstalten.  I,  1896  (für  das 
1.  Schuljahr)  ü,  1897  (für  das  2.  u.  3.  Schulj.),  Leipzig, 
Reisland. 

Das  Buch  huldigt  einem  gemässigten  Fortschritt.  Es  ist  durch- 
gehends  das  Bestreben  vorhanden,  nur  das,  was  aus  dem  Lehrgang  selbst 
sich  ergiebt,  zu  verwerten.  Auf  diese  Weise  wird  thunlichst  vermieden, 
dass  das  Gedächtnis  der  Schülerinnen  mit  Dingen  belastet  wird,  für 
welche  die  Erklärung  erst  später  folgen  kann.  Freilich  ist  es  bei  der 
Anordnung  des  Buches  nicht  überall  möglich,  dies  ganz  streng  zu  be- 
folgen. Mit  Becht  betont  der  Verf.  frühzeitig  das  Verb  und  seine  Formen; 
dadurch  kommt  aber  die  Deklination  erst  I,  p.  60  zur  Behandlung, 
während  schon  p.  34  sich  Formen  wie  du  loup  nötig  machen.  Lnmerhin 
ist  eine  derartige  Vorausnähme  selten.  Dem  geringen  Fassungsvermögen 
der  kleinen  Schülerinnen  wird  durch  eine  langsame  und  sehr  ausführliche 
Vorführung  des  grammatischen  Stoffes  Eechnung  getragen.  Dieser 
findet  sich  sowohl  in  den  Lektionen,  als  auch  für  sich  selbst  zusammen- 
gestellt. Dadurch  aber,  dass  ziemlich  viel  StoS  in  den  einzelnen  Lektionen 
vereinigt  ist,  und  diese  in  Unterabteilungen  zerfallen,  wird  die  Übersicht 
erschwert.  Der  Verf.  hat  den  Lesestoff  durchgehends  dem  Standpunkte 
der  Kinder  angemessen  gewählt;  er  legt  von  vorn  herein  Nachdruck  auf 
die  Konversation  und  schreitet  im  2.  Jahre  bereits  zu  kleinen  Auf- 
sätzen fort,  für  die  er  Anleitung  giebt.  Dabei  wird  zeltig  auf  Ab- 
fassung von  Briefen  Bedacht  genommen.  Im  3.  Jahre,  gegen  Ende, 
findet  sich  eine  sehr  gut  verwendbare  Zusammenstellung  von  täglichen 
Bedewendungen,  auch  eine  Speisekarte  und  Anzeigen  aus  Zeitungen  fehlen 
nicht.  Die  Präparationen  sind  überall  reichlich  gegeben,  auch  für  die 
Übersetzung  aus  dem  Deutschen  ist  von  Anfang  an  gesorgt.  Zu- 
erst sind  es  teils  enger,  teils  loser  zusammenhängende  Sätze,  im  2.  Jahr 
werden  es  zusammenhängende  Stücke. 

Das  Werk  scheint  wohl  geeignet,  die  Lust  der  Mädchen  am 
Französischlemen  nicht  nur  zu  erwecken,  sondern  auch  festzuhalten  und 
der   Lehrer  wird   an  dem  Buche   eine  gute  Stütze  im  Unterricht  haben. 

£bner-Meyer,  Franz.  Lesebuch  für  Schulen  und  Erziehungsanstalten. 
Ausgabe  B,  Franz.  Lese-  und  Lehrbuch,  2.  Teil  (2.  u.  3.  Unter- 
richtsjahr) von  Dr.  W.  Knörich,  Hannover  und  Berlin  1897, 
Karl  Meyer  (Gust.  Prior),  geh.  2,50  M.,  geb.  3.  — . 

Der  erste  Titel  entspricht  nicht  mehr  genau  der  Anlage  des 
Buches,  denn  es  ist  nur  für  Mädchenschulen  berechnet,  wie  aus  der  Aus- 
wahl der  Lesestücke  hervorgeht.  Diese  ist  sehr  geschickt  getroffen  und 
enthält  Stücke  aus  den  verschiedensten  Gebieten.  Einigen  Gedichten  sind 
die  Melodieen  beigegeben.  Aufs  Bechnen  in  französischer  Sprache  ist 
vielleicht  ein  zu  starkes  Gewicht  gelegt.  Erfreulicher  Weise  begegnet 
man  auch  mehrfach  Stücken  heiteren  Inhalts.  Mit  der  Lektüre  die 
Grammatik  zu  verbinden,  ist  dadurch  erleichtert,  dass  den  grammatischen 
Kegeln   zahlreiche  Stellen   des  Lesebuchs  beigefügt   sind,   an  denen  man 
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Weston^  Ywain  and  Gawain  und  Le  Chevalier  au  Lion  (conclusion)  [In: 
The  modern  Quaterly  of  Langu.  and  Lit.  1,3]. 


Äzambuza,  G.^  d'  Pourquoi  le  roman  ä  la  mode  est-il  immoral  ?  et  pour- 

quoi  le  roman  moral  n'est-il  pas  ä,  la  mode  ?  ^tude  sociale  et  litt^raire. 

In-16,  62pages.    Paris,  Blond  et  Barral.  60  cent.  (1898).  [Sciences  et 

Religion.    Etudes  pour  le  temps  pr6sent]. 
Badi-Sisley,   J.   —   Evolution   de  la  chanson;   Pr6c6d6e  d'un  portrait  en 

vers   par   Ernest  Chebroux.    In-16,77  p.  Nice,  impr.  Angl6s.  Paris  et 

Nice,  "le  Petit  Po6te",  6dit.  2  fr.  (1898). 
BanneTj  Max,  Das  französische  Theater  der  Gegenwart.  8**.  (VII,  199  S.) 

L.,  Renger.  4 — ;  geb.  5  — 
Barg  et  zi,   K,   F.,   Dido   in  der  Geschichte  und  in  der  Dichtung.    Progr. 

Wien  1898.    18  S.    8«. 
Doumic,  E.j  Etudes  sur  la  littörature  frangaise.    3«'86rie:  la  Manie  de 
•     la  modernitö;   les   Voyages  de  Montesquieu;  la  Pr6face  de  Cromwell; 

les  Lettres  de  M6rim6e;  Une  apoth6ose  du  naturalisme;  l'CEuvre  d'Al- 

phonse  Daudet;   M.  Pierre   Loti;  M.  Ren6  Bazin;  les  Id^es   du  comte 

Tolstoi'   sur   Tart;    les   MMaits   de   la  vigne;  M"«  Mal^lde  Serao ;  M. 

Maurice  Barrys;   MM.  Paul  et  Victor  Margueritte.    In-16,  319  pages. 

Paris,  Perrin  et  €•. 
Ebner,  J.,  Beitrag  zu  einer    Geschichte  der  dramatischen  Einheiten   in 

Italien.     Diss.  München  1898.    31  S.    8^. 
Füauj   Ä.j   De   Dumas   k  Rostand.   Esquisse   du  mouvement  dramatique 

contemporain.    In-18,  XllI-302  p.  Paris,  Colin  et  C«.  (1898). 
Legouve,   E.,   Demier   travail,   derniers  Souvenirs.    Paris.    Hetzel  1898. 
Lenient,    C,  La  Comödie   en  France   au  XIX«  sifecle.  2  vol.  in-16.  T.  1~, 

370  p.;  t.  2,  360  p.  Paris,  Hachette  et  €•.  (1898).  [3  fr.  50  le  vol.  — 

Bibliothfeque  vari6e]. 
Maigron,  L.,  Le  roman  historique  k  T^poque  romantique.  Paris.  Hachette 
'..   1898.    Th6se. 
Öftering,   M.   5.,   Die   Geschichte   der  „Schönen  Irene"  in  den  modernen 

Litteraturen.    Diss.  München  1897.    56  S.  u.  1  Tabelle.    8«. 
Fa^uier,  J.,  L'universit6  de  P%ris  et  Thumanisme  au  d^but  du  XVI«  si^le. 

—   J6rome   Al^andre.     [In:   Rev.    des   Questions   bist.    LXV,    S.    144 

bis  185]. 
Ficoty  E.j  Des  Fran^ais  qui  ont  6crit  en  italien  an  XVI  si^cle  [In:  Rev« 

des  bibliothfeques  VIII,  3 — 5]. 
Pinotti,  F.j  La  letteratura  francese  moderna.    Roma,  1898.    16°.  326  pp. 

3  M. 
Toldo,  P„  Com^dies  du  XVT«  sidcle  oü  Tinspiration  classique  et  italienne 

est  le'plus  sensible  [In:  Rev.  d'Hist.  Iitt6r.  de  la  Fr.  V,  S.  554—603]. 
Voretzschj  C,   Gaudys  Kaiserlieder   und  die  Napoleondichtung.    [Sonder- 
abdruck  aus   den  Preussischen  Jahrbüchern.    Bd.   95.  Heft  3.  S.  412 

bis  496]. 

b»  Monographien. 

Adam  de  Le  Haie.  —  Essai  sur  la  vie  et  les  oeuvres  litt^raires  du 
trouvfere  Adam  de  Le  Haie  (thfese);  par  Henry  Guy.  In-8°,  LVlII-605 
p.  Foix,  imprim.  Gadrat  aine.    Paris,  Hachette  et  C".  (1898). 

Balzac  k  Limoges;  par  A.  Fray  Fournier.  In  8°,  19  pages  et  planche. 
Limoges,   V«   Ducourtieux.    (1898).    [Extrait   du  Bibliophile  limousin.] 

A  propoB  d'Olivier  Basselin  et  de  l'ödition  des  Vaux  de  Vire  (1821) 
de  Louis  Dubois;  par  Armand  Gasti.  In-8<*,  4  p.  Caen,  Delesques. 
[Extrait  du  Bulletin  de  la  Soci^t^  des  antiquaires  de  Normandie  (t.  18)]. 
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6.  Litteratnrgeschichte.    a«  GeMmtdantellsngeH. 

Hittoire  de  la  langue  et  de  la  Utterature  frangaises,  des  oiigines  i 
1900,  oni6e  de  planches  hors  texte  en  noir  et  en  conlenr,  publik  sons 
la  direction  de  L.  Petit  de  Jiüleyille.  T.  7:  XIX«  Sitele.  Periode 
romantiqae  (1800-1850).  Fascicnles  61  et  62.  In-8^  pages  401  &  560 
et   grav.   Paris,   Colin  et  O.  [L'onyrage  complet  formera  8  volnmes]. 

Htstoire  litUraire  de  la  France,  ouvrage  commenc^  par  des  religienx 
bgn^dictins  de  la  congr^gation  de  Saint-Maur  et  Continus  par  des 
membres  de  rinstitnt  (Acad^mie  des  inscriptions  et  belles-lettres). 
T.  32:  Saite  da  xiv«  sitele.  In-4®,  xxxi-6ö3  p.  Paris,  Lnpr.  nationale. 
(1898). 

Pollen,  CondS  B.:  Epochs  of  literatare.  8«.  (X,  201  S.)  Freiburg  i/B., 
Herder. 

8plett8tö88er,  TT.,  Der  heimkehrende  Gatte  and  sein  Weib  in  der  Welt- 
litteratur  I.    Diss.  Berlin  1898.    69  S.    8». 

Oörres,  F.,  Nene  Forschongcn  zar  Genovefa-Sage.  Beiträge  zor  Kirchen- 
and  Kaltargeschichte  des  Bheinlandes.  [In:  Annalen  des  bist.  Vereins 
f.  d.  Niederrhein.    66.  Heft.    (1898).    S.  1—39]. 


Arbais  de  Jubainvillef   H.   d\   Coars   de  litt^ratare   celtiqae.     T.  6:   la 

Civilisation  des  Geltes  et  celle  de  T^pop^e  hom6rique.    In-8®,  zti-418 

p.  Paris,  Fontemoing.     1899. 
Bergmann,    TT.,    Studien    zu   e.    kritischen  Dichtung   der    südgallischen 

rredigtlitteratur  des  5.  und  6.  Jahrb.  1.  Tl.  L.,  Dieterich.    7  — 
Crescini,    F.,   Le   „razos"  provenzali  e  le  prose  della  „Vita  Nuova"  [In: 

Giomale  storico  della  letteratura  italiana  XXXTT,  S.  463!.] 
HerüieuXj  L.,  Les  Fabulistes  latins,  depuis  le  siöcle  d' Auguste  jusqu'ä  la 

fin  du  moyen  äge.   T.  4:   Etudes   de  Cheriton   et   ses  d^riv^s.    In-8^, 

Vnr483  p.  Paris,  Firmin-Didot  et  O.  (1896). 
Jeanroy,  Ä.,  La  poisie  proven^ale  du  Moyen  ftge  I.  Les  origines  [In:  Bev. 

d.  deux  mondes  15  janvier  1899  S.  349—385]. 
Kölhing,  E.,  Ein  Beitrag  zur  Kritik  der  romantischen  Sagas  [In:  Pnbli- 

cations  of  the  Mod.  Language  Assoc.  o!  America  XUE,  4  S.  543  bis 

659]. 
Lot,  F.,  Nouvelles  ötudes  sur  la  provenance  du  cycle  arthurien.  I.  Glaston- 

bury  et  Avalon.     [In :  Romania  XXVII,  S.  539—573]. 
Marchot,   1\,   Le   Eoman   breton   en   France   au  moyen   &ge.    Freibarg 

(Schweiz).    B.  Veith.    94  S.    8«.    M.  1,20. 
Mussafia,  Ä.,  Studien  zu  den  mittelalterlichen  Marienlegenden.  V.   Akad. 

Wien  1898.    74  S.  8^. 
Paris,  G.,  Etudes  sur  la  litt^rature  du  moyen-&ge.    Le  roman  d^aventore 

[In:  Cosmopolis  XI.  Sept.  1898.  S.  760—778]. 
Pirenne,   H.,   Villes,   March^s  et  Marchands  au  moyen  &ge.    In-8^  12  p. 

Nogent-le-Rotrou,   impr.  Daupeley-Gouvemeur.     [Extrait   de  la  Bevue 

historique  (annö  1898]. 
Pfeffer,  P,,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  altfranzösischen  Volkslebens,  meist 

auf  Grund  der  Fabliaux.    Progr.    Karlsruhe  1898.    31  S.    4». 
Teuber,    V.,   Die   Entwickelung   der   Weihnachtsspiele   seit  den  ältesten 

Zeiten  bis  zum  XVI.  Jahrhundert.  Programm.  Komotau  1898.  32  S.  8^. 
Th%temmel,  C,  Mittelalterliche  Volkssagen  als  Ausdruck  religiös-politischer 

Kämpfe  [Sammlung   gemeinverständlicher   wissenschaftlicher  Vorträge 

hrsgb,  von  R.*  Virchow.    Heft  294]. 
TMer^  A.,  Zur  Legende  vom  heiligen  lulianus.    IQ.  (Fortsetzung)  [In: 

Archiv  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Sprachen  CI,  S.  339 — 364]. 
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WestoUi  Ywain  and  Gawain  und  Le  Chevalier  au  Lion  (conclusion)  [In: 
The  modern  Quaterly  oi  Langu.  and  Lit.  1,3]. 


Äzambuza,  G.j  d'  Pourquoi  le  roman  ä  la  mode  est-il  immoral  ?  et  pour- 

quoi  le  roman  moral  n*est-il  pas  ä  la  mode  ?  6tude  sociale  et  litt6raire. 

In-16,  62pages.    Paris,  Bloud  et  Barral.  60  cent.  (1898).  [Sciences  et 

Religion.    Etudes  pour  le  temps  pr6sent]. 
Bach-Sisley,   J.    —   Evolution   de  la  chanson;   Pr6c6d6e  d'un  portrait  en 

vers   par   Ernest  Chebroux.    In-16,77  p.  Nice,  impr.  Angl6s.  Paris  et 

Nice,  "le  Petit  Po6te",  6dit.  2  fr.  (1898). 
Banner,  Max,  Das  französische  Theater  der  Gegenwart.  8**.  (VII,  199  S.) 

L.,  Renger.  4 — ;  geb.  5  — 
Bärget zi,   K,   jP.,   Dido   in  der  Geschichte  und  in  der  Dichtung.    Progr. 

Wien  1898.    18  S.    8«. 
DoumiCy  i2.,   Etudes  sur  la  litt^rature  frangaise.    3«'s6rie:  la  Manie  de 

la  modernit6;   les   Voyages  de  Montesquieu;  la  Pr6face  de  Cromwell; 

les  Lettres  de  M6rim6e;  Une  apoth^ose  du  naturalisme;  l'CEuvre  d'Al- 

phonse  Daudet;   M.  Pierre   Loti;  M.  Ren6  Bazin;  les  Id^es   du  comte 

Tolstoi   sur   l'art;    les   M6faits   de   la  vigne;  M"«  Mal^lde  Serao ;  M* 

Maurice  Barrys;   MM.  Paul  et  Victor  Margueritte.    In-16,  319  pages. 

Paris,  Perrin  et  C«. 
Ebner j  J.,  Beitrag  zu  einer    Geschichte  der  dramatischen  Einheiten  in 

Italien.    Diss.  München  1898.    31  S.    8». 
Füan,   A.J   De   Dumas    ä   Rostand.    Esquisse   du  mouvement  dramatique 

contemporain.    In-18,  xni-302  p.  Paris,  Colin  et  C«.  (1898). 
Legouvii   E.,   Demier   travail,   derniers  Souvenirs.    Paris.    Hetzel  1898. 
Lenient,    C,  La  Comödie   en  France   au  XIX«  siöcle.  2  vol.  in-16.  T.  1", 

370  p.;  t.  2,  360  p.  Paris,  Hachette  et  C«.  (1898).  [3  fr.  50  le  vol.  — 

Bibliothfeque  vari6e]. 
Maigron,  L.y  Le  roman  historique  k  T^poque  romantique.  Paris.  Hachette 
'..   1898.    Th6se. 
Öftering,   M.   5.,   Die   Geschichte   der  „Schönen  Irene"  in  den  modernen 

Litteraturen.    Diss.  München  1897.    56  S.  u.  1  Tabelle.    8«. 
Faquier,  J.,  L'universit^  de  P^ris  et  Thumanisme  au  d^but  du  XYI«  si^le. 

—   J^rome   Al^andre.     [In:   Rev.    des   Questions   bist.   LXV,   S.    144 

bis  185]. 
Ficoty  E.,  Des  Fran^ais  qui  ont  6crit  en  italien  au  XVI  si^cle  [In:  Rev. 

des  bibliothäques  VIII,  3 — 5]. 
Pinottiy  F.y  La  letteratura  francese  moderna.    Roma,  1898.    16®.  326  pp. 
•     3  M. 
Töldo,  P..  Com^dies  du  XVI*  siftcle  oü  Tinspiration  classique  et  italienne 

est  le'plus  sensible  [In:  Rev.  d'ffist.  Iitt6r.  de  la  Fr.  V,  S.  554—603]. 
Voretzschj  C,    Gaudys  Kaiserlieder   und  die  Napoleondichtung.    [Sonder- 
abdruck  aus   den  Preussischen  Jahrbüchern.    Bd.   95.  Heft  3.  S.  412 

bis  496]. 

b*  Monographien« 

Adam  de  Le  Haie.  —  Essai  sur  la  vie  et  les  oeuvres  litt^raires  du 
trouvfere  Adam  de  Le  Haie  (thäse);  par  Henry  Guy.  In-8**,  LVIlI-605 
p.  Foix,  imprim.  Gadrat  aine.    Paris,  Hachette  et  C*.  (1898). 

Balzac  k  Limoges;  par  A.  Fray  Fournier.  In  8®,  19  pages  et  planche. 
Limoges,   Ve  Ducourtieux.   (1898).    [Extrait   du  Bibliophile  limousin.] 

A  propos  d'Olivier  Bassdin  et  de  Tödition  des  Vaux  de  Vire  (1821) 
de  Louis  Dubois;  par  Armand  Gaste.  In-8<*,  4  p.  Caen,  Delesques. 
[Extrait  du  Bulletin  de  la  Soci^t^  des  antiquaires  de  Normandie  (t.  18)]. 
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für  den,  der  sich  dieser  Behandlungsweise  zuwenden  will.  Sie  werden 
an!  Verlangen  vom  Verleger  kostenfrei  zugesendet.  Es  ist  unzweifelhaft, 
dass  durch  Rede  und  Gegenrede  der  Unterricht  weit  lebhafter  zu  ge- 
stalten ist,  als  in  der  einfach  übersetzenden  Weise ;  doch  kann  man  nicht 
so  weit  gehen,  mit  dem  Verf.  zu  glauben,  dass  das,  was  in  jener  Weise 
dem  Schüler  eingeprägt  sei,  nun  „fürs  ganze  Leben  sitze".  Fortwährende 
Übung  ist  auch  hier,  wie  bei  allen  Unterrichtsweisen  und  -gegenständen 
das  Hauptbedingnis  für  den  dauernden  Besitz  des  Erworbenen. 

Der  Verf.  geht  zunächst  von  der  Besprechung  des  Klassenzimmers 
aus,  verwendet  im  Anfang  nur  sparsam  neue  Fragewendungen,  geht  dann 
zu  den  Körperteilen,  der  Kleidung  und  ihren  Farben  über  und  bringt 
dann  zugleich  mit  den  Zahlen  (bis  10)  die  Einführung  in  die  Konjugation. 
Dann  erst,  in  der  11.  Übung  beginnt  er  die  Besprechung  der  Bilder,  die 
den  Winter,  den  Bauernhof,  den  Sommer  und  den  Wald  darstellen.  Auch 
hier  sind,  wie  anderwärts,  kurze  Gedichte,  denen  zum  Teil  die  Melodie 
beigegeben  ist,  eingestreut.  Derselbe  Verf.  hat  nicht  nur  die  4  genannten 
Bilder  von  Hölzel  (Ausgabe  B),  sondern  auch  die  von  Strübing- Winkel- 
mann (Ausgabe  A)  behandelt.  Es  ist  ein  höchst  empfehlenwertes,  ver- 
dienstliches Werkchen,  das  von  weiser  pädagogischer  Beschränkung  und 
sehr  geschickter  Durchführung  zeugt. 

Ganz  anders  angelegt  ist  die  Description  des  täbleaux  d'enseignement 
von  Luden  G^nin  und  Joseph  Schamanek,  die  sich  auf  sämmtliche 
Hölzelschen  Bilder  erstrecken  (Verlag  von  Ed.  Hölzel,  Wien;  0,80  M.) 
Sie  sind  eine  verkürzte  Umarbeitung  der  Zs.  XVII,  180  besprochenen 
Ausgabe  und  geben  zunächst  eine  nach  den  einzelnen  Teilen  der  Bilder 
zergliederte  Beschreibung  derselben  und  schliessen  daran  je  ein  Vokabular, 
das  in  kurzen  Sätzen  den  dargebotenen  Stoff  nach  den  Stichwörtern 
(z.  B.  Vigitaux,  animaux,  personnes)  sachlich  geordnet  enthält.  Die 
Fülle  der  Wörter  ist  gross  und  manche  dürften  darunter  sein,  welche 
unsere  Schüler  nicht  zu  wissen  brauchen.  Die  Beschreibung  setzt  bereits 
eine  umfassende  Kenntnis  der  Sprache  beim  Schüler  voraus.  Dem  Lehrer 
ist  gänzlich  freie  Hand  gelassen  in  der  Verwendung  des  gebotenen  Stoffes - 
Die  Beschreibung  ist  in  der  Form  vorzüglich.  Sie  wendet  sich  nicht  nur 
den  konkreten  Gegenständen  auf  den  Bildern  zu,  sondern  erhebt  sich 
auch  hie  und  da  zwanglos  zu  naheliegenden  abstrakten  Erörterungen. 
Alles  in  allem  möchte  diese  Behandlung  der  Bilder  mehr  denen  zu  em- 
pfehlen sein,  die  mit  reiferen  Schülern  die  Übungen  vornehmen. 

Dr.  Lefftvre  {Les  quatre  Saisons^  Cöthen  1897,  bei  Otto  Schulze, 
1  M.)  hat  seinen  Schilderungen  die  Strassburger  Bilder  zu  Grunde  gelegt. 
Sein  Werk,  das  bereits,  wenn  auch  etwas  anders,  in  der  Franco-GäUta 
Xn,  6,  8,  11,  12,  XIII,  1  abgedruckt  worden  ist,  beruht  zum  grossen 
Teil  auf  eigener  Erprobung  im  Unterricht.  Der  Verf.  mag  einen  selb- 
ständigen grammatischen  Unterricht  nicht  entbehren.  Hat  der  Schüler 
sich  durch  diesen  die  notwendigsten  Elemente  an  zusammenhängenden 
Lesestücken  angeeignet,  dann  haben  nach  der  Erfahrung  des  Verf.  die 
Bilderbesprechungen  vortreffliche  Dienste  geleistet.  Sie  sind  für  Sexta  bis 
Quarta  lateinloser  und  Quarta  und  Tertia  des  Gymnasiums  und  Real- 
gymnasiums berechnet.  Am  Schlüsse  findet  sich  ein  vollständiges  Wörter- 
verzeichnis, eine  sehr  wertvolle  Zugabe.    Der  Verf.  beschränkt  sich  nicht 


Noviiätenverzeiehim.  139^ 

septieme   aiuiiversaire  de  la  naissanee  de  Meliere,  sws  la  scene  de  la 

Com^die-Fran^aise] . 
Montaigne.  —  Sckmieder^  J.y  Die  p&dagogisdien  Ansckauungen  Montaignes» 

DisB.  Leipzig  1898.    63  S.    8^. 
MontcUembertf   d'apres   son  Journal   et  sa  correspondance ;  par  le  R.  P. 

Lecanuety  pr6tre  de  TOratoire.  T.  2 :  la  Liberty  d'enseignement  (1835 — 

1850).  In-8^  xi-519  p.  et  portrait.    Paris,  Poussielgue.  (1898). 
Alfred   de  Musset  biblioth^caire  du  ministere  et  laor^at  ^e  rAcad6mie; 

par  Maurice  Clouard.   In-8®,  24  p.  Anxerre,  impr.  Lanier.  Paris,  aux 

boreaux  de  la  Nouvelle  Revue,  28,  rue  de  Richelieu.  (1899).     [Extrait 

de  la  Nouvelle  Revue]. 
Pascal.  —  A.  Gazier,  La  vie  de  Pascal,  6crite  par  M^  Piriery  sa  soeur 

[In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  France  V,  S.  509—537]. 

L*Abbe   Jh'ivost.   —   ün  romancier  fran^ais  au  XVlfl«   siecle.    L'Abb6 

Pr^vost:   sa  vie,  ses    romans  (these).  par  V.  SchroBder.    In-8®,  XTTT* 

366  p.    Paris,  Hachette  et  C«.  7  fr.  50.  (1898). 
Babelais.  —  Rabelais  et  Toeuvre  de  Jules  Garnier.    Ouvrage  complet  en 

10  livraisons  de  16  planches  et  32  pages  de  texte  chacune.  Livraisons 

1  k  10.    In-40  k  2  col.,  320  p.  et  160  planches.    Paris.    Bernard  et 

C«.  (1898).    [Prix  de  Fouvrage  termin6  :  75  fr.] 
Babelais  and  the  French  Universities  by  Tilley  [In :  The  Modern  Quaterly 

of  Langu.  and  Lit.  1,3]. 
—  Coutatidy  La  P6dagogie    de  Rabelais.  Avec  une  preface  par    Gabriel,. 

Compayr6.    In-8°,   xi-284   p.    Paris,   libr.   de   la  France  scolaire,  13 

boulevard  Montparnasse.  4  francs.  (1899.) 
Badne.  —  Deltour^  F.,  Les  Ennemis  de  Racine  au  xvi*  siecle.  6"  edition^ 

revue  et  corrigee.    In-16,  xix-393  p.  Paris.  Hachette  et  O.  3  fr.  50. 

(1898).     [Bibliotheque  variee]. 
ün  poete  vendömois :    Pierre-Honore  Bobbi  de  Becntveset   (1714-1794);. 

par  Pierre  Bufay.   In-8'*,   25  p.   Vendöme,   imp.   Empaytaz.   (1898). 

[Extrait  du  Bulletin  de  la  Soci6t6  arch6ologique  du  Vendömois  (4*  tri- 

mestre,  1898)]. 
«/  Bousseau,   J.   /.  —  Notkow,  P.  M.y  Das  Aktivitätsprincip  in  der  Päda- 
gogik Jean  Jacques  Rousseaus.    Diss.    Leipzig  1898.    160  S.  8^. 
1/  Bousseau,  J.  J.  —  Natur-   und  Gesellschaftsprinzip  in  Rousseaus  Päda- 
gogik.   Diss.  Leipzig  1898,    VH,  129  S.    8<>. 
SaleSy  Fr.  de,  Introduction  ä  l'histoire  du  sentiment  religieux  en  France- 

au  XVII  siecle  p.  F.  Strowshi.    These.    Paris  1898.    424  S.  8«». 
Vauvenargue.  —  Hafferberg,  B.  C,  Die  Philosophie  Vauvenargues\  (Ein 

Beitrag  zur  Geschichte  der  Ethik.)    Diss.    Jena  1898.   55  S.   8®. 
De  Viau.  —  Garrisson,  Ch.,  Thfeophile  et  Paul  de  Viau.  Etüde  historique- 

et  littöraire.  Paris,  A.  Picard.  240  S.  8.  fr.  6. 
Vülon.  —  ün  rfecidiviste  au  xv«  siecle:  Fran^ois  Villen,  discours  prononc6 

k  la   s6ance   de   rentr^e   de  la  Soci6t6  de  jurisprudence  de  Toulouse, 

le   21   novembre   1898,   par  M.  Joseph  Rozes.    In-8®,  30  p.  Toulouse, 

Riviere.  (1898). 
Voltaire.   —  Monsieur   de  Voltaire  rfepublicanis6 ;   par  J.  F61ix.    In-8% 

27  pages.  Ronen,  imp.  Gy.  (1898). 
Paul    Verlaine  et  ses  contemporains ;   par  'ün  t^moin  impartiali    Etüde 

pr6c6d^e  d^une  biographie  et  d'un  portrait  in6dit  par  E.  Bonnet.    In- 
16,    78   p.    Paris,    imprim.    de   TEcole  professionnelle  d'imprimerie; 

bibliotheque  de  TAssociation,  17,  rue  Gufen6gaud.  (12  dfecembre.)  (1897)» 
Zola's.  Emily  Mädchen-  und  Frauengestalten.    Gezeichnet  v.  Gfr.  Sieben. 

Erläutert  ,^v.  Armin  Schwarz.  8°.  (91  S.)  Budapest,  G.  Grimm.       2  — 
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vom  Alter  der  Sainte  Chapelle,  vom  berühmten  Architekten  Monsard^ 
von  den  Arten  des  Pariser  Pflasters  und  von  vielem  anderen.  Das  Ein- 
gehen auf  solche  Einzelheiten  macht  natürlich  öfter  technische  Ausdrücke 
nötig,  die  zu  lesen  zwar  interessant  ist,  die  der  Schüler  aber  im  All- 
gemeinen kaum  je  braucht.  Für  den  Lehrer  aber  ist  die  Beschreibung- 
wertvoll  und  zweckdienlich.  Die  übrigen  Bilder  und  die  Sprachlehre  sind 
bereits  Zs.  XIX,  p.  239  ff.  besprochen. 

G^nin  und  Schamanek,  Paris,  mit  einem  verkleinerten  Hölzerschen 
Bild  in  Farbendruck  und  einer  Planskizze,  Wien  bei  Hölzel. 

Diese  Schilderung  der  Stadt  ist  reichhaltiger  als  alle  übrigen.  In 
musterhafter  Form  und  echt  französischem  Stil,  der  hie  und  da  zur  Er- 
höhung des  Keizes  auch  etwas  Pariser  Argot  einflicht,  wird  der  ungeheure 
Stoff  geschickt  vorgeführt.  Nach  einem  geschichtlichen  Überblick,  der 
zugleich  die  Entstehung  der  Stadt  kurz  behandelt,  wird  zunächst  das 
Hölzelsche  Bild  in  freier  und  geschmackvoller  Weise  beschrieben.  Dana 
reihen  sich  noch  16  Kapitel  an,  unter  denen  ich  nur,  um  den  reichen 
Inhalt  zu  zeigen,  hervorhebe:  Voirie,  Faros,  Eglises,  Musees,  Parisiens 
et  Parisiennes  (ein  durchaus  französischen  esprit  athmender  Brief),  Les 
Cris  de  Paris,  L" Instruction ^  Circülation,  Environs  de  Paris.  Den 
Schluss  bildet  eine  Anleitung  zum  Gebrauch,  die  die  Verwendung  diesea 
vorzüglichen  Hilfsmittels  noch  bequemer  machen  wird.  Alles  in  Allem: 
ein  klassisches  Werk. 

Holtermann^  Karl,  Französische  Sprechübungen  im  Anschluss  an  Gegen- 
stände des  täglichen  Lebens  zum  Gebrauch  für  höhere  Schulen. 
Münster  i.  W.  1896,  Verlag  der  Aschendorffschen  Buchhandlung. 
1  M. 

Da  es  in  den  mittleren  und  oberen  Klassen  höherer  Lehranstalten 
nicht  nötig  ist,  immer  ein  Bild  zur  Besprechung  vor  Augen  zu  haben^ 
hat  der  Verf.  in  sehr  beifallswerter  Weise  Gespräche  zusammengestellt, 
die  von  dem  Schulzimmer,  dem  Hause,  der  Familie  ausgehen  und  sich 
schliesslich  auf  die  Entwickelung  der  menschlichen  Gesellschaft  und  die 
Sozialreform  erstrecken.  Man  muss  das  Geschick  des  Verf.,  auch  solch 
schwierige  Stoffe  in  einer  für  Schüler  angemessenen  Form  zu  behandeln, 
bewundem.  Das  Buch  ist  ein  treffliches  Hilfsmittel  zur  Belebung  des 
Unterrichts  und  zur  Erziehung  der  Schüler  zum  geläufigen,  mündlichen 
Ausdruck.  Eine  Zusammenstellung  der  üblichen  für  den  Klassenunterricht 
nötigen  Kedewendungen  sowie  von  Sprichwörtern  mit  ihrer  Übersetzung 
erhöht  den  Wert  des  Büchleins. 

Lewin,  Henn«,  Zwei  ktdtur geschichtliche  Bilder  in  franz.  und  engliscfi, 
Bearbeitung.  Marburg  1896,  N.  G.  Elwertsche  Verlagsbuch- 
handlung.   0,80  M. 

Die  durch  den  Gebrauch  vom  Verf.  erprobte  Darstellung  ist  dem 
Standpunkte  der  Schüler  angemessen.  Zunächst  erfolgt  die  Beschreibung 
der  Bilder;  daran  schliessen  sich  die  Fragen  mit  den  entsprechenden 
Antworten.  Ausblicke  auf  die  Verhältnisse  in  den  früheren  Jahr- 
hunderten,  auf   den   Bildungsgang   des   damaligen  Bürgers,  die  Zustände 
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Ir  Courcy,  Le  Chemin  de  vaillance  et  Thiatus  de  l'e  final  des  poly- 
^labes  aux  XIV«  et  XV«  sifecles  [Eomania  XXVII,  S.  582—607]. 
res   du  gouvemement  des  rois     a  XIII  th  Century  French  Version 
•     Egidio    Colonna's    treatise    De    regimine    principum.      Now    first 
_       ihlished   from  the  Kerr  Ms.   together  with  introduction   and   notea 
■^      "id  full-page  facsimile  by  Samuel  Paul  Molenaer.    New  York.    The 
•acmillan  Company.     XLII,  461  S.  S». 

^fare  au  Diable.  —  Taylor ^  L.  E.,  Note  to  la  Mare   au  Diable  [In: 
^Tod.  Lang.  Notes  XIV,  Sp.  127  f.]. 

■heh  Jean.  —  Note  sur  le  Mystfere  de  la  r6surection  attribu6  k  Jean 
Michel,  par  G.  Maccon.  Paris,  Techener,  1898,  in-8,  21  p.  [Extr. 
du  Bulletin  du  Bibliophile]. 

thonopeus     van     Bloys.     Uitgeg.     door     A.    van    Berkum    2«    ged. 
ii)7 — 150   en   1—40).  f.    1.50  [In:   Bibliotheek  van  midelnederlandsche 
Letterkunde,    onder   redactie  van  J.  Verdam   en   J.  te  Winkel.  Gron.,. 
J.  B.  Wolters,  gr.  8«]. 
äset.   —    Toülerj  A,j   Drei  kleine  provenzalische   Rätselaufgaben    [In: 

Arch.  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Sprachen  CI  S.  397—398]. 
/bert   de   Mains.   —   Mann,    TT.,   Die   Lieder   des  Dichters   Robert  de 
Rains,  genannt  La  Chievre.    Diss.  Halle  1898.    38  S.  8^. 
'oland.    —   Mort   (la)    de  Roland.  Traduction   du   passage  c616bre  de  la 
Chanson  de  Roland  par  Joseph  Merlent.    In-8°,  7  p.  Arras,  imp.  Sueur 
Charruey.     [Extrait  de  la  Revue  de  Lille  (1899). 
'^even,  Sages.  —  A  study  of  the  romance  of  the  Seven  Sages  with  special 
reference   to   the  Midelle   Englisch   versions   by  Killis  Campbell   [In: 
Publications    of    the    Modern    language    Assoc.    of    America    XIV,L 
S.  1—10]. 
Storie    Nerbonesi.    —    Becker ,    Ph.    Aug.,    Der    Quellenwert   der   Storie 
Nerbonesi.    Wilhelm  Korneis  und  Mönch  Wilhelm.    Übersetzung  des 
9.    Tis.    der  Karlamagnussaga   und  Auszüge   aus  Ulrichs   v.  Türheim 
Willehalm.  Lex.  8°.  (75  S.)  Halle,  M.  Niemeyer.    2  — 
Vie  provengäle  de  sainte  Marguerite.  d'apr^s   les  manuscrits   de  Toulouse 
et  de  Madrid   p.  p.  A,  Jeanroy.   [In:  Annales  du  Midi  XI,  S.  5 — 55]. 
Wistasse  le  Moine.  —  The  treatment  of  Nature  in  W.  le  M.  p.    W.  W. 
Comfort  [In:  Mod.  lang.  Notes  XIII,  8.  Sp.  313—515]. 


Cent  poetes  lyriques,  pr6cieux  ou  burlesques  du  XVIIe  ^fecle,  avec,  en 
guise  de  pr6face,  un  po6me  de  Jean  Richepin.  Publik,  avec  notices, 
par  Paul  Olivier.    In-16,  xix-580  p.    Paris,  Havard  fils.  4  fr.    (1898).. 

üne  correspondence  in6dite  de  Louis  Macine  et  de  Brosse  [In:  Rev. 
d'Hist.  litt^r.  de  la  Fr.  V,  S.  604—625]. 

Pieces  tir6es  de  la  collection  Godefroy  [In:  Rev.  d.  1.  rom.  XLI, 
411—432]. 

Scenes,  Becits  et  Portraits  tir6s  des  6crivains  fran^ais  des  XVTIe  et 
XVIIIe  sifecles,  publi6s  avec  un  avertissement,  des  notices  et  des  notes 
par  M.  L.  Brunei.  Petit  in-16,  viii-335  p.  avec  20  grav.  d'apr^s  les 
documents  contemporains.  Paris,  Hachette  et  C*'.  2  francs.  (1898). 
[Classiques  fran^ais]. 

Amyot.  —  Jäger y  J.,   Zur   Kritik  von   Amyots  Übersetzung  der  Moralia 

Plutarchs.    Diss.  Heidelberg  1899.    107  S.    8^ 
Alfred  de  Vigny   —  Note  critique  sur  un  po^me  d'A.  de  V.  p.  J.  Castaigne 

[In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  S.  134 f.]. 
Argenson   (d').   —   La   France   au   milieu    du    xviUe    si^cle   (1747-1757), 

d'apr^s   le  Journal   du  marquis   d' Argenson.     Extraits   publi^s,   avec 


*96  Referate  und  Rezensionen,    Ernst  Leüsmann, 

D.  Hilfsmittel  zum  franzosischen  Unterricht 

Kahle  und  Rasch,  Französisches  Lesebuch  für  Mittelschulen  mit  sach- 
lichen Anmerkungen  und  einem  Wörterbuch^  Cöthen  1897,  Ver- 
lag von  Otto  Schulze. 

Das  Buch  bringt  fast  durchweg  neue  Stücke  in  glücklicher  Aas- 
wahl. Sie  sind  allen  Gebieten  entnommen  und  vorwiegend  den  Schrift- 
stellern unseres  Jahrhunderts  entlehnt.  Auch  der  Briefstil  ist  nicht 
vernachlässigt,  sogar  der  Telegrammstil  wird  in  einigen  Beispielen  vor- 
geführt. Im  poetischen  Teile  finden  sich  mehrere  Lieder  von  B6ranger 
und  anderen,  die  zum  eisernen  Bestände  unserer  Schulbücher  gehören, 
daneben  aber  giebt  es  noch  genügend  Neues.  Den  Schluss  bilden  einige 
muntere  Lieder,  denen  die  Noten  beigegeben  sind.  Das  Buch  kann  bestens 
empfohlen  werden. 

<^oerlich,  Ewald,  Freie  französische  Arbeiten,  Musterstücke  und  Aufgaben, 
IL  Teil,  Leipzig  1896,  in  der  Kengerschen  Buchhandlung  (Geb- 
hardt  u.  Wilisch). 

Dieser  2.  Teil  dürfte  denselben  einmütigen  Beifall  finden,  der  dem 
ersten  s.  Z.  zu  Teil  geworden  ist.  Die  Trennung  in  Beschreibungen, 
Aufsätze  aus  der  Geschichte  und  solche  aus  der  Litteratur  ist  sehr  sach- 
gemäss,  und  die  angegebenen  Musterstücke  ebenso  wie  die  Dispositionen 
werden  vielfach  Anregung  und  Erleichterung  gewähren.  Mit  der  Wahl 
der  Themen  kann  man  sich  nur  einverstanden  erklären,  und  die  Fülle  des 
gebotenen  Stoffes  lässt  dem  Lehrer  die  grösste  Freiheit.  Das  Buch  wird 
jedem  Lehrer  unentbehrlich  sein,  der  in  der  Lage  ist,  seine  Schüler  Auf- 
sätze machen  zu  lassen. 

Ulrich,  W.,  Übungsstücke  zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Fran- 
zösische behufs  Einübung  der  unregelmässigen  Verben,  2.  Aufl., 
Leipzig  1896,  Aug.  Neumanns  Verlag  (Fr.  Lukas),  90  Pfg. 

Das  praktische  Büchlein  kann  allen  denen  warm  empfohlen  werden, 
die  einen  neuen  Stoff  zur  Einübung  des  wichtigen  Kapitels  der  unregel- 
mässigen Verben  wünschen.  Die  Sätze  sind  meistens  kurz  und  stellen 
massige  Anforderungen  an  die  Vokabelkenntnis  der  Schüler.  Sehr  bei- 
fallswert ist  die  Einrichtung,  am  Ende  der  einzelnen  Stücke  Gruppen 
von  Wörtern  hinzuzufügen,  die  mit  den  behandelten  Verben  etymologisch 
zusammenhängen.  In  der  neuen  Aufi.  sind  noch  30  Erzählungen  und 
Fabeln  angefügt,  welche  sich  sehr  wohl  auch  noch  zur  Konversation  eignen. 

Teichmann,  Praktische  Methode,  Französisch,  Erfurt,  Verlag  von  Hugo 
Güther  (3  M.,  elegant  geb.  3,75  M.). 

Das  Buch  enthält  eine  von  jenen  Gesprächssammlungen,  die  unter 
Verschmähung,  in  diesem  Falle  sogar  in  offener  Ablehnung  alles  gram- 
matischen Beiwerks  nur  ihr  Augenmerk  darauf  richten,  den  sie  Anwen- 
denden durch  massenhafte  Übung  zum  Verstehen  und  Sprechen  der 
Fremdsprache    zu    bringen.    Die   ersten   50   Gespräche    bestehen    aus   je 
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oblong,  323  p.  Paris,  Lemerre.  6  fr.  (1899).  [Petite  Biblioth^ne  litt^ 
raire]. 
Le  Sage,  —  Th6fttre  Turcaret;   Crispin   rival   de   son  mattre.  In-32,  190 
pages.  Paris,  Pflnger.  25  cent.  (1898).  [Biblioth^ue  nationale,  n«"  132]. 

Moliere.  —  Kern,  F.,  Moli^res  femmes  savantes  neuarabisch  bearbeitet 
von  Muhammad  Bey  'Osmftn  Galäl.  Unter  dem  Titel  Innisä  'U-L* 
Alimät.  Transkribiert,  übersetzt«  eingeleitet  und  mit  einem  Glossar 
versehen.    Diss.  Jena  1898.    149  S.    8«. 

—  (Euvres  compl^tes  de  Moliere.  T.  3.  In-16,  472  pages.  Paris,  Hachette 
et  C«.  1  fr.  25.  (1898). 

—  Le  Misanthrope  Suivie  de  notes  et  variantes.  Petit  in-18,  88  p.  Paris, 
Hachette  et  C«.  40  cent.  (1898). 

—  Le  Tartuffe,  ou  Tlmposteur,  com^die.  Edition  publice  conform^ment 
au  texte  des  Grands  Ecrivains  de  la  France,  avec  une  analyse  et  des 
notes  philologiques  et  litt^raires,  par  B.  Lavigne.  In-16,  176  p.  Paris, 
Hachette  et  C«.  1  fr.  (1899). 

—  Th^ätre  choisi.  Avec  une  notice  sur  le  th^ätre  de  Moliöre,  des  ^tudes 
litt6raires  et  des  notes  par  E.  BouUy,  A.  Gast6,  A.  Henry,  P.  Jacquinet 
et  M.  L6na.    In-12,  1,080  p.  Belin  frferes.  Paris. 

Montesquieu,  —  Consid^rations  sur  les  causes  de  la  grandeur  des  Romains 

et  de  leur  d^cadence.    Publikes  avec  introduction,  variantes,  common- 

taires   et   tables   par  Camille  Jullian,   2«   iditiony  revue.    Petit  in-16, 

xxxviii-304  p.  Paris,  librairie  Hachette  et  C®.  1  fr.  80.  (1898).  [Classiques 

frauQais]. 
PrSvost.  —  Histoire  de  Manon  Lescaut  et  du  Chevalier  Des  Grieux.  Avec 

2   eaux-fortes   par   Paul   Le  Nain.   In-32,  vii-367  p.  Paris,  Fasquelle. 

[Petite  Bibliothfeque  Charpentier]. 
Rousseau,   J.   J.^   (Euvres  compl^tes  2  vol.  in-16.  T.  1«',  xx-414  p.;  t.  4. 

463  p.   Paris,   Hachette   et   C«.    1   fr.   25.   (1898).     [Les   Principaux 

Ecrivains  frauQais]. 
Sigur  (de).  —  OEuvres  po^tiques;  par  le  marquis  de  S6gur  (Sainte  C6cile ; 

la  Maison   David  et  Nathan;   Po^sies  diverses.)  In-8^,   332  p.  Lagny, 

imp.  Colin.  Paris,  lib.  Retaux.  (1899). 
D^Urfi,  Honori.  —  Index  de  l'Astr^e   par  Saint- Marc -Girardin  p.  p.  P. 

B.  [In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  France  V,  S.  629—646]. 

Voltaire.  —  Si^cle  de  Louis  XIV.  Publik  avec  une  introduction  historique 
et  critique,  une  liste  des  enfants  de  Louis  XIY  et  de  ses  ministres, 
des  notes,  un  index,  par  Emile  Bourgeois.  3«  idition,  avec  un  index 
enti^rement  refondu  et  des  gravures  du  temps,  accompagn^es  d'un 
commentaire.  Petit  in-16,  LXlV-893  p.  Paris.  Hachette  et  C«.  2  fr. 
75.  (1898).  Classiques  frangais]. 

—  Choix  de  lettres  de  Voltaire.  Publik  avec  une  introduction  et  des 
notes  par  L.  Brunei.  4«  editian.  Petit  in-16,  x-463  p.  Paris.  Hachette 
et  C«.  2  fr.  25.  (1899).  [Classiques  fran^ais]. 

—  Une  lettre  de  Voltaire  k  l'abb^  Pezzana  p.  p.  E,  Boury  [In:  Rev. 
d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  S.  133f.]. 

Verlaine^  P.,  OSuvres  compldtes.  Pommes  satumiens ;  F^tes  galantes ;  Bonne 
chanson;  Sagesse;  Jadis  et  Nagu^re.  T.  1«'.  In-16,  436  pages.  Paris, 
Vanier.  6  fr.  (1899). 

8.  Geschichte  und  Theorie  des  Unterrichts. 

Ahcher,  22.,  Tagebuch  des  französischen  Unterrichtes  in  der  dritten  Classe 
nach  Dir.  J.  Fetter's  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  Progr. 
Wien  1898.  28  S.  8«. 
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BargeUi,  K.  F.y  Ueber  die  Ferialcnrse  der  französischen  Sprache  in  Paris 

und  Genf.    Progr.    Wien  1898.    16  S.    8^ 
Baertoald,  Rieh.,  Nene  und  ebenere  Bahnen  im  fremdsprachlichen  Unter- 
richt.   Eine  method.    Untersuchg.   auf   der  Grundlage  prakt.    ünter- 

richtsversuche.    gr.   89.   (IV,   139  S.)  Marburg,   N.   G.  IHwert's  Verl. 

2.40 
—  Eignet   sich    der    Unterricht    im    Sprechen   und  Schreiben    fremder 

Sprachen  f.  die  Schule?  gr.  8^  (in,  75  S.)  Ebd.  1.20 
Beer,  i2.,   Furialkurse   über   neufranzösische  Sprache  und  Litteratur   an 

der  Universität  Genf  [In:  Die  Nation.     1898.    No.  6]. 
Bihkr,  JET.«  Die  historische  Sprachforschung  im  französischen  Unterrichte 

der  Gymnasien.    Progr.    Freiburg  1898.    17  S.    4». 
BretU,   K.,   The   teaching  of  modern  foreign  languages  in  our  secondary 

schools.  Cambridge,  University  Press,  1898,  86  S.    12«.    2  sh. 
Dietrich f   A.,   Zur  Hebung  des  fremdsprachlichen  Unterrichts  [In:  Zs.  f. 

d.  Realschulwesen  XXIV,  S.  65  f.]. 
Entwurf  eines  Lehrplanes    für   den    französischen   Unterricht   in    Sexta, 

Quinta,  Quarta  im  Anschluss  an  K.  Kuhns  Lehrbücher.  Beiträge  zum 

Jahresberichte    der   Bockenheimer    Realschule    zu   Frankfurt    a.    M. 

Ostern  1898.    VI,  74  S.  8^. 
Fritsch,   0.,   Ein   Beitrag  zur  Pflege  des  mündlichen  Ausdrucks.     Progr, 

Karisruhe.     1898.    32  S.    4«. 
Gerhardt,  O.,  Wie  erlernen  in  Frankreich  die  eingeborenen  Nicht-Franzosen 

das  Französische?  (Schluss).   [In:  Lehrproben  und  Lehrgänge  aus  der 

Praxis  der  Gymn.  und  Realschulen.  57.  Heft]. 
Gouinj  F.  —  L'Art  d'enseigner  et  d'^tudier  les  langues.  Langage  objectif. 

Les    S^ries    domestiques    et    champdtres.     Publication    du    cours    de 

langue  ^trang^re  donn6  en  1885  k  TEcole  normale  des  institutenrs  de 

la    Seine,    sous    les    auspices    du   ministre   de   Tinstruction  publique. 

Texte  francjais.  Fascicule  \".  In-16,  x-146  p.  Paris,  Fischbacher.  (1899). 
Gruber,  Dr.  Hugo:  Wie  lernt  man  eine  moderne  fremde  Sprache?  2.  Aufl. 

gr.  80.  (96  S.)  B.,  H.  Steinitz. 

Hubert,  B.,  Der  französische  Unterricht  nach  der  analytisch  direkten 
Methode.     Vortrag.    L.,  Rossberg.    — 40 

Kuhff,  P.,  Les  langues  Vivantes  parl6es.  Deuxiöme  partie :  la  Methode. 
In-18  j6sus,  XL-368  pages.  Paris,  librairie  de  la  Soci6t6  d'^ditions 
scientifiques,  4,  rue  Antoine-Dubois.  6  fr.  (1898). 

Müller,  JET.,  Erste  liste  der  vom  kanon-ausschuss  des  allgemeinen  deutschen 
neuphilologischen  Verbandes  als  f.  den  Schulunterricht,  „bedingungslos 
brauchbar"  anerkannten  Schulausgaben  französischer  schriftsteiler. 
(Abgeschlossen  Pfingsten  1898.)  Iifitgeteilt  v.  dem  versitzenden  des 
kanon-ausschusses  M.  gr.  8**.  (15  S.)  Marburg,  N.  G.  Elwert's  Verl. 
^—40 

Nemecek,  Ä.,  Entwurf  einer  methodischen  Entwickelung  des  französischen 
Schulunterrichts  in  Verbindung  mit  einer  Übersichtstabelle  der  ge- 
samten Verbalformen.    Progr.    Trautenau  1898.    36  S.    8°. 

Neumüller j  H.j  Zur  Organisation  und  Methode  des  französischen  Unter- 
richts an  lateinischen  höheren  Lehranstalten.    Progr.  Oberrealschnle* 

.      Oldenburg  1898.  18  S.  4o. 

Boden,  A.  v..  Die  Verwendung  v.  Bildern  zu  französischen  u.  englischen 
Sprechübungen.  Methodische  Ansichten  und  Vorschläge,  gr.  8°.  (75  S.) 
Marburg,  N.  G.  Elwert's  Veri.  1.20. 

Schmid,  2>.,  Der  deutsche  Unterricht  an  der  Realschule  und  die  neueren 
Sprachen ;  mit  stetem  Hinblick  auf  das  Gymnasium  und  die  classischen 
Sprachen.    Progr.  Göding  1897.    26  S.    8». 
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*  ■ 

Vetter^  Behandlung  von  Hölzel'»  Wandbild  „l'Mver"  [In:  Neues  Corre^ 
spondenz-Blatt  für  die  Gel:-  und  Realsch.  Württembergs'.  5.  Jahrg; 
9.  Heft]. 

Voreisch,  K.,  Die  neue  Prüfungsordnung  für  die  wütttembergischen  Neu- 
philologen [Beilage  zur  Allgein.  Zeitung;  15.  Nov;  1898]; 

'■^  Zu  der  neuen  Prüfungsordnung  für  das  reälistiscJie  Lehramt  [In: 
Schwäbische  Kronik^  des  Schwäbischen  Merkurs  zweite  Abteilung, 
31.  Dezember  1898.    No.  306. 

9.  Lehrmittel  fär  den  fraiizö8is€li«ii  Unterricht, 
a.  Grammatiken,  Uebnngsbüch^r  etc« 

AmMee  le  F.  —  Abr^g^  de  la  Grammaire  frangaise,  ä  Tusage  des  4coles 
dirig6es  par  les  Fröres  de  la  Sainte-Famille.  9«  Sdition.  In-16,  164 
pages.  Lyon,  impr.  Vitte.  (1899). 

Äuge,  C»  —  Troisifeme  livre  de  grammaire.  Quinze  cents  exercices.  Livre 
du  maitre.    In-12,  886  pages  avec  220  grav.  Paris,  Larousse.  4  fr. 

Auge,  C.  —  Troisi^me  Livre  de  granunaire.  (Onze  cents  exercices).  Livre 
de  r616ve.    In-12,   408   p.   avec  120   grav.  Paris.  Larousse.  1  fr.  50. 

Bauer,  Joh.,  Tlu  Link  u.  A,  Ullrich:  Materialien  zum  Übersetzen  aus 
dem  Deutschen  ins  Französische.  Schlüssel  gr.  8**.  (104  S.)  München, 
J.  Lindauer.    l.r^O.    [Wird  nur  direkt  an  Lehrer  abgegeben]. 

Bechtel,  A.y  Enseignement  par  les  yeux  (le^ons  de  choses)  bas4  sur  les  ^ 
tableaux  muraux  d'Ed.  Hoelzel.  ifidition  destin6e  ä  l'enseignement  * 
primaire  sup6rieur.  2.  6d.  gr.  8^.  (X,  147  S.)  Wien,  E.  Hölzel.  2.40 

Berlitz,  M.  D.,  Methode  Berlitz.  L'enseignement  des  langues  modernes. 
Edition  illustr^e.  pour  les  enfants.  Partie  fran^aise.  J^dition  europ^enne. 
2.  tirage.  gr.  8°.  (110  S.)  B.,  S  Cronbach.  2.50 

Bernhard,  Karl,  3500  kurze  Sätze  und  Formen  zur  Einübung  der  fran- 
zösischen unregelmässigen  Konjugation,  f.  die  Hand  der  Schüler  zu- 
sammengestellt, gr.  8^.  (74  S.)  St.,  K.  Aue.  1  — 

Biüet,  JET.,  —  Petit  Dictionnaire  ßtymologique  des  mots  fran^ais  tir6s  du 
grec,  ä  l'usage  des  616ves  de  Tenseignement  moderne.  In-16,  XVII- 
202  pages.    Paris,  Croville-Morant ;   libr.    G6dalge.    2   francs.  (1898). 

Brächet,  A.,  et  J.  Dussouchet,  —  Grammaire  fran^aise  abr6g6e  (Theorie 
et  Exercices),  r6dig^e  conform^ment  aux  programmes  officiels  de 
Tenseignement  secondaire  des  jeunes  fiUes,  de  l'enseignement  moderne 
et  de  l'enseignement  primaire  sup6rieur.  6*  ediiion,  revue.  In-16, 
374  p.  Paris,  imp.  Lahure;  lib.  Hachette  et  C«.  1  fr.  (1898). 

—  Nouveau  Couxs  de  Grammaire  fran^aise,  r^dig6  conform6ment  aux 
programmes  officiels,  ä  Tusage  de  l'enseignement  secondaire;  Cours 
superieur.  8e  ediiion,  revue  et  augment6e.  In-16,  ii-508  p.  Paris, 
Hachette  et  C«.  2  fr.  50.  (1898). 

Brocardi,  H  —  Grammaire  italienne  compar6e  avec  la  grammaire  fran- 
Qaise.  6e  ediiion,  soigneusement  revue  et  am^lior6e  par  M.  Pagazani, 
enrichie  de  plusieurs  centaines  d'exemples  et  d'un  petit  cours  de 
versions  et  de  th^mes.  In-16,  300  p.  Nice,  Ventre.  (1898). 

Croisad.  —  Cours  de  langue  frangaise,  ä  l'usage  des.  pensionnats.  et  des 
^oles  libres  de  jeunes  filles,  r^dig6  conform6ment  aux  programmes 
officiels  (Grammaire  et  Conjugaison ;  Orthograplie  et  Vocabulaire; 
Exercices  de  r6citation,  d'observation  et  de  rädaction).  Cours  moyen 
et  supärieur.  In-16,  321  p.  Paris,  Hatier. 

Behieme-Rey  M>»«.  — ■  Dictäes  de  grammaire;  par  M™«  Debieme-Rey. 
22®  editian,  revue  et  corrig^e  d'aprös  la  demifere  Edition  du  Diction- 
naire de  l'Acadömie.    In-12,  252  pages.    Paris,  Pigoreau. 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI*.  10 
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autoren  sacht,   nicht    aar  kein  teneres  Hanpt  missen,   sondern  die  ge- 
schilderten Individualitäten  zeigen  scharf  umrissene  Charakterköpfe  mit 
fein  aasgeprägten  Zügen  nnd  es  fehlt  anch  nicht  an  dem  zu  Uebergängen 
und  allgemeinen  Erörterangen   nötigen  Laftranme   zwischen    den  vielen 
Namen  nnd  Zahlen,   so    dass   der  Eindruck  des  allza  eng  Znsammenge- 
pferchten,  den  Atem  Benehmenden  nirgend  anfkommt.    Wenn  dieser  Vor- 
zog anf  einer  weisen  Oekonomie  des  Banmes,  anf  einem  richtigen  Blicke 
fftr  das  Wesentliche  und  einer  beherzten  Femhaltnng  alles  Unbedentenden 
bernht,  so  zengt  die  grosse  Verlässlichkeit   des  Materials  in  Bezog   auf 
thatsächliche  Richtigkeit  dafür,   dass  der  Verfasser  nicht  nur  die  besten 
Hilfsschriften   am    Eingänge  namhaft    gemacht,    sondern   auch   wirklich 
verwertet  hat.    Wenn  wir  nun  daran  gehen,   einzelnes  anzuführen,  was 
uns  bei  der  Lektüre  auffiel,    was    vielleicht  bei  einer  sicher  zu  gewär- 
tigenden   zweiten    Auflage    vermerkt    werden     könnte,     so    soll    dies 
mehr  unser  Interesse  an  dem  Buche  bekunden,  als  einen  Tadel  enthalten. 
Mysterien  werden  auch  noch  nach  1548  (vgl.  S.  26)  aufgeführt, 
so  in  Maine  z.  B.  (Neuill6  sur  Vicoin)  nach  1598;    die   Aufführung   von 
Mysterien  und  Mirakeln  beschränkte  sich  seitl550allerdingsauf  die  vonder 
Hauptstadt  entfernteren  Provinzen;  das  Verbot  von  1548  galt  eben  nur 
für  die  Hauptstadt   und    unausgesprochener  Weise   wohl    auch    für    den 
ganzen  Gerichtsbezirk  des  Pariser  Parlaments,  so  dass  thatsächlich  in  den 
Provinzen  das  geistliche  Schauspiel  sein  Dasein  weiter  fristen  konnte.  — 
Das  Wesentlichste  der  Sottie  (S.  28)   macht   der   satirische   Gehalt  und 
das  Vorkommen  von  „Narren'^  oder  närrischen  Personificationen  in  der- 
selben aus,  während  in  den  Farces  die  satirische  Tendenz  fehlt  und  wirk- 
liche Personen  vorkommen.  —  Eine  Aufführung  der  Enfants  sans  souci 
und  anderer  Gesellschaften  bestand  (S.  29)  aus  vier  Teilen:   Narrenspiel 
{Sottie),  lustige  Predigt  {Sermon  joyeux),  Moralität    und   Farce.  —   Das 
Geburtsjahr  Gl.  Marots  fällt  in  das  Jahr  1495  oder  1496,  keineswegs  ins 
Jahr  1497  (S.  32);   seine  Fehde  mit  Sagen   durfte   nicht   stillschweigend 
übergangen  werden,   bei    der  Anführung  der   Dichtungsarten,   in   denen 
Marot  excellierte,   durfte    auch    das  Coci  ä  Vasne   nicht   fehlen.   —    Bei 
Louise  Lab6  vermissen  wir  das  Wesentlichste,   dass   bei    der  Belagerung 
von  Perpignan  ein  junger  Ritter  ihre  Liebe  gewann,  die  sie  ihm  dreizehn 
Sommer  bewahrt  und   dass  in   diesen   Jahren   (1542—55)  ihre  viemnd- 
zwanzig   liebeglühenden   Sonette  entstanden   sind.    —    Das  Geburtsjahr 
Fr.  BabelaiB  schwankt  zwischen  1483  und  1495,  so  dass  z.  B.  Petit  de 
JuUeville  sich  {Eist,  de  la  Langue  etdela  Litt,  fr,  T«  m  p.  30)  für  1490 
entscheidet.    Es    ist  zweifellos,    dass  Rabelais  (S.  35)   nicht  nur  die 
Pfarre  von  Meudon,  sondern  auch  die  von  Saint  Christophe  de  Jambe t 
(denn  auch  diese  war  ihm  übertragen  worden!)  am  9.  Jan.  1553  wieder 
abtrat,  wie  man  aus  den  bei  Marty-Laveauz  III  S.  417  abgedruckten  Ur- 
kunden entnehmen   kann.    Er  starb  übrigens  nicht   in  Menden,   sondern 
(wenigstens  nach  der  Meinung  Colletets)  in  Paris,  in  der  Rue  des  JarliYis 
in  dem  Pfarrbezirk  von  Saint-Paul,  in  dessen  Friedhof  er  auch  beerdigt 
wurde.   —    Der   so   deoidierten   Erklärung  Montaig^es  als   Sceptiker 
möchten  wir   denn   doch  die  Worte  E.  Faguet^s   Seieihne  siedef  (Paris 
1H^4  p.  H77)  au  erwägen  geben:  ....  „mats  je  ne  crois  pas  qu'on  puisae 
UiUr  MofUaigm  j»oi«r  tm  pur  eeqiiique,    Ce  ece^ticieme  de  Montaigne  est 
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LeQons  de  la  langue  fran^aise;  par  les  Fr^res  des  ^oles  chrötiennes. 
Conrs  snp^rieur  (ancien  cours  moyen).  Livre  de  r616ve.  In-16,  568 
p.  Paris,  Ponssielgue.  [Enseignement  primaire]. 

Lehmann^  J,  n.  Ernst  Lehmann,  Lehr-  und  Lesebuch  der  französischen 
Sprache  nach  der  Anschanungsmethode  und  nach  einem  ganz  neuen 
Plane,  mit  Bildern.  1.  Teil.  Llntuition  d'apr^s  la  nature  et  d^apr^s 
des  images,  exercices  de  lecture,  de  conversation  et  de  grammaire. 
18.  Aufl.  gr.  80.  (XV,  239  S.)  Mannheim,  J.  Bensheimer's  Verl.  2.70; 
geb.  3 — . 

Le  Nestour,  Paul,  Deutsch-französischer  Familien-Briefsteller.  Muster  v. 
Privatbriefen  jeder  Art  mit  gegenüberstehender  französischer  Über- 
setzung.   12°.    (178  S.)  Stuttgart,  P.  Neff  Verl.  1.50 

Mittel,  Margarete,  Der  französische  Unterricht  in  der  höheren  Mädchen- 
schule nach  den  Bestimmungen  vom  31.  V.  1894.  gr.  8®.  (54  S.)  Berlin, 
R.  Gaertner.  1  — 

Morigni.  —  Recueil  de  compositions  frauQaises,  ä  Tusage  des  classes 
de  grammaire  de  Tenseignement  secondaire  moderne  (sixi^me,  cin- 
qui^me,  quatri^me,  troisi^me)  et  des  pensionnats  de  jeunes  Alles.  In- 
16,  viu-64  p.  Paris,  Poussielgue.  (1899).  [Alliance  des  maisons  d^6du- 
cation  chr6tienne. 

Motti,  Prof.  Pietro,  Grammatica  elementare  della  lingua  francese  scritta 
secondo  il  mododo  del  Prof.  C.  M.  Sauer.  (Metodo  Gaspey-Otto-Sauer.) 
2  ed.  gr.  8^  (VIII,  190  S.)  Heidelberg,  J.  Groos.     Geb.  2  — 

Mugica,  Pedro  de,  bungsstücke  zum  Übersetzen  aus  dem  Deutschen  in 
fremde  Sprachen.  Den  „Fliegenden  Blättern"  entnommen,  gr.  8®. 
(102  S.)  Berlin,  W.  Spemann.  2.40 

Notions  usuelles  d'^tymologie,  suivies  d^exercices  pratiques,  ä  Tusage 
des  classes  de  Tenseignement  moderne  et  des  cours  complömentaires 
et  sup^rieurs  de  l'enseignement  primaire.  In-18,  108  p.  Paris,  impr. 
Maurin;  procure  g6n6rale  des  Frferes,  27,  rue  Oudinot. 

Petit  Systeme  m^trique;  par  les  Fr^res  des  6coles  chr6tiennes.  Cours 
moyen.  Deuxitoe  partie.  Livre  du  maltre.  Petit  in-18,  iv-87  p.  Tours* 
Mame  et  fils.  Paris,  Poussielguet. 

Plattner,  Ph.,  Ausführliche  Grammatik  der  französischen  Sprache.  Eine 
Darstellung  des  modernen  französ.  Sprachgebrauchs  mit  Berück- 
sichtigung der  Volkssprache.  I.  Tl.:  Grammatik  der  französ.  Sprache 
für  den  Unterricht,  gr.  8».  (XV,  464  S.)  Karlsruhe,  J.  Bielefeldes  Verl. 
4.80;  geb.  5.20 

Ploetz,  Gust.,  Methodisches  Lese-  und  Übungsbuch  zur  Erlernung  der 
französischen  Sprache.  2.  Tl.:  Syntax.  4.  Aufl.  gr.  8».  (VIII,  220  S.) 
B.,  F.  A.  Herbig.  1.50 

Begimbeau,  P.,  Syllabaire  R6gimbeau.  Lecture;  Ecriture;  Orthographe. 
Nouvelle  Methode  simplifiant  Tenseignement  de  la  lecture  par  la 
d^compositiön  du  langage  en  sons  purs  et  en  sons  articul^s.  In-16, 
32  p.  avec.  vign.  Paris,  Hachette  et  C«.  20  cent.  (1898). 

Beum,  Albr.,  Französische  Stilübungen  für  den  ersten  Aufsatzunterricht. 
8°.  (VIII,  152  S.)  Bamberg,  C.  C.  Buchner  Verl.  1.50 

Beuter,  M.,  Französische  Grammatik.  Für  höhere  Lehranstalten  bearb. 
nach  Art  einer  Grammatik  in  Beispielen.  3.  Aufl.  der  „Hauptregeln 
etc.«     gr.  8°.  (Vm,  133  S.)  Stuttgart,  Muth.  2.20 

Bicquier,  L.,  Methode  de  lecture  ä  haute  voix  et  de  r^citation,  ä  Tusage 
des  maisons  d'^ducation.  6e  edition,  revue  et  corrigöe,  In-12,  96 
pages.  Paris,  Delagrave. 

Schild,  P.,  Elementarbuch  der  französischen  Sprache,  nach  den  Grund- 
sätzen  der  Anschauungsmethode  und  unter  Benutzung  der  Hölzel- 
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sehen  Waiidlulder.   Basel,  E.  Birkh&iiser.   2.  Aiifl.   I.  T.   1897.   n.  T. 

1898. 
Schilling,    F.,    Die   Übersetzungen    ins    Dentsche,    namentlich    ans    dem 

Französischen.    Progr.    Liegnitz  1898.    11  S.    4^ 
—  Schulgrammatik,   französische,   f.   höhere  Lehranstalten.    Von  C.  Ehr- 

baxt,   Flank  und   G.   Lachenmaier.    1.  Tl.   gr.  8^.  Stattgart,  P.  Neff 

Verl.    1.   Lachenmaier,  :G.:   Elementarbach  der  französischen  Sprache 

für  die  mittleren  Klassen  höherer  Lehranstalten.    (XII,  244  S.)      2.40; 
Seelifiy   Max,   Methodisch   geordnetes  französisches  Vokabolariam  zu  den 

HölzeVschen  Anschaunngsbildem   (Frühling,  Sommer,  Herbst.  Winter, 

Banemhof,    Gebirge,    Wald,    Stadt,    Paris,    Wohng.).    2.    Aufl.    12«. 

(128  S.)  Bromberg,  F.  Ebbecke.  Kart.  —75 
SenHine,  H.,   L'emploi  des   temps   en   frangais.    Methode   a  Tosage  des 

ötrangers,  avec  90  exercices  pratiqaes  2'^"'<>  Mition  revne  et  augment^e. 

Lansanne,  F.  Payot.  1898. 
•Tridim'Pironneau.  —  Nonveau  Becueil  de   compositions  fran^aises,  com- 

prenant  le   d^yeloppement   de  toos   les  sujets  dict^s  ä  Paris  dans  les 

demi^res  sessions,  k  Tusage  des  candidats  aox  baccalaor^ts  classiqae 

et  moderne,  k  la  licence  Is  lettres  et  au  brevet  snp^rieur.  3e  edüion, 

In-16,  vi-224  p.  Paris,  Hachette  et  C«.  1  fr.  (1898). 
Wilke,  Edm.,   und  Diner vaud,  Anschauungsunterricht  im  Französischen 

mit  Benutzung  v.  Hölzeis  Bildern.    2.   Aufl.   I.    Le  printemps.  gr.  8«. 

(IV,  16  S.)  Leipzig,  R.  Gerhard.  —30 
Zeller,  Alf.,  Grande  grammaire  frangaise  raisonn^e  k  Tusage  de  Hollandais. 

1.  livr.  Amst.  J.  H.  de  Bussy  (1—15).  gr.  S^  Compl.  in  30  afll  ä.  f.  0.15. 

b.  Litteratorgeschichte,  Schnlansgaben,  Lesebücher. 

Bemardin  de  Saint  -  Pierre.  —  Paul  et  Virginie.  Hlustrations  de  Mau- 
rice Leloir.  Grand  in-8®,  xxix-233  p.  Paris,  Picard  et  Kaan.  [Biblio- 
th^ue  d'Mucation  r6cr6ative.  —  CoUection  Picard.] 

Boisseau,  G.,  Le  Liyre  du  premier  äge.  Enseignement  intuitif  et  simul- 
tan6  (Lecture,  Ecriture,  Orthographe,  Calcul  et  Dessin).  Petit  in-4^ 
64  p.  avec  160  grav.  Paris,  imprim.   et  libr.  Delalain  fr^res.  90  cent. 

Cohen,  Ä.,  Morceaux  choisis  des  auteurs  frangais,  publi6s  avec  des  notices 
et  des  notes.  Cours  6l6mentaire  (l™  et  2«  ann6es).  xvi«,  xvn«,  xvui,  et. 
XIX«  si^des.  (Prose  et  Poesie.)  NouveUe  idition,  roTue  et  augment^.  In- 
16,  vi-571  p.  Paris,  Hachette  et  C«.  3  fr.  50. 

Corneille,  Le  Menteur,  Publice  conform^ment  au  texte  de  T^dition  des 
Grands  Ecrivains  de  la  France,  avec  notice,  analyse  et  notes  philolo- 
giques  et  littöraires,  par  L.  Petit  de  Julleville.  Petit  in-16,  181  p. 
Paris,  Hachette  et  <>.  1  fr.  (1898).  [Classiques  franQais]. 

Fablier  (le)  des  ^coles,  ou  Choix  de  fables  des  fabulistes  fran^ais,  avec 
une  explication  morale  et  des  notes  destin^es  ä  en  rendre  la  lecture 
plus  facile  et  plus  utile  aux  enfants;  par  M.  J.  J.  Porchat,  Nouveüe 
edition,  revue.  In-32,  140  p.  Paris,  Delagrave.  (1899). 

Fugere,  L.  et  G.,  Morceaux  choisis  de  prose  et  de  vers  des  classiques 
frauQais,  k  Tusage  de  la  classe  de  sixi^me,  recueillis  et  annot^s. 
Nauvelle  idition,  revue  et  augment^e  d'extraits  des  auteurs  des 
xvui*  et  XIX«  siöcles  par  G.  Fugere.  4«  idition.  In-16,  xi-244  p.  Paris. 
Delalain  fr^res.  1  fr.  50. 

Ginin,  Luden,  et  Jos.  Schamanek,  Conversations  frauQaises  snr  les 
tableaux  d'Ed.  Hoelzel.  U- IV.  2  fed.  gr.  8^  (Mit  je  1  Farbdr.)  Wien, 
E.  Hölzel.  ä  —  50  n.  L'6t6.  (12  S.)  —  UI.  L'automne.  (12  S.)  —  IV. 
L'hiver.  (12  S.) 
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Hibertf  M.  u.  Brunnemann,  Jours  d'^prenve.  Ein  Lesestoff  zur  Ein- 
führung* in  die  Umgangssprache  und  die  Lebensverhältnisse  des  fran- 
zösischen Volkes.  Für  den  Schulgebranch  hrsgeb.  von  E.  Pitschel. 
Leipzig,  P.  Spindler.  152  S.  und  Plan  von  Paris.  Hierzu  Wörterbuch 
von  E.  Pitschel 

Johannesson,  Max,  Französisches  Lesebuch.  Unter-  und  Mittelstufe,  gr.  8®. 
(XIV,  388  S.)  B.,  E.  S.  Mittler  &  Sohn.     4  — ;  geb.  4.60 

Lacraix,  A.  M.  A.,  Petit  Manuel  de  lecture,  ou  Legons  gradu6es  pour 
apprendre  ä  lire  en  träs  pcu  de  temps.  22*^  idition^  augment^  des 
Prineipes  d'^criture,  revue  et  corrig6e  par  M.  Poirson.  In-16,  72  p. 
Bourg,  Genin  et  C«.  40  cent.  (1899). 

ÜfSrimiSj  Frosper^  Colomba.  Im  Anzug  zum  -Schulgebrauch  hrsg.  von 
Dr.  Gg.  Buchner.  Mit  e.  Wörterverzeichnis.  8«.  (IV,  101  S.)  München, 
J.  Lindauer.  —  80;  1  — 

Meunier,  G.,  Histoire  de  la  litt^rature  frangaise.  Petit  in-16,  192  pages. 
Paris,  F.  Alcan.  60  cent.  [Bibliothfeque  utile,  118]. 

Moliere.  Foreign  Classics  for  Englisch  Eeaders  by  3fr8.  CHipkant  and 
F.  Tarvier.  X,192  S.  8^  London,  W.  Blackwood. 

Perthes^  Schulausgaben  englischer  und  französischer  Schriftsteller.  Nr.  5 — 9. 
8®.  Gotha,  F.  A.  Perthes.  Geb.  5.  Sarcey,  Francisque:  Le  si^ge  de 
Paris.  Impressions  et  Souvenirs.  Für  den  Schulgebrauch  bearb.  von 
Dr.  Erich  Meyer.  (V,  100  S.  m.  1  Karte  u.  1  Plan.)  1.40;  Wörter- 
buch. (32  S.)  — 20.  —  6.  Taine,  Hippolyte:  Napoleon  Bonaparte. 
Aus :  Les  origines  de  la  France  contemporaine.  Für  -denSchulgebrauch 
bearbeitet  von  Dr.  Bruno  Herlet.  (VIII,  150  S.)  1.50;  Wörterbuch. 
(57  S.)  —  50.  —  7.  Bruno,  G. :  Le  tour  de  la  France  par  deux  enfants. 
Als  erste  französ.  Lektüre  f.  den  Schulgebrauch  bearb.  v.  Prof. 
Dr.  J.  Haas.  (138  S.)  1.20.  —  9.  Racine:  Athalie  (1691.)  Für  den 
Schulgebrauch  bearb.  v.  Gymn.-Prof.  Dr.  Ignaz  Harczyk.  (XXXII, 
122  S.)  1.20;  Wörterbuch.  (16  S.)  —20. 

Pitt  Press  Series.  X.  B.  Saintine  Picciola,  editet  with  introduction 
and  notes  by  A.  B.  Bopes'M..  A.  Cambridge:  At  the  University  Press. 
London:  C.  J.  Clay  and  Sons.  1899.  Extra  Fcap.  8«.  Cloth.  p.  p. 
1— X  and  1—248. 

Pitt  Press  Series.  Boileau  l'Art  Po6tique  edited  with  Introduction 
and  Notes  by  D.  Nichol  Smith,  M.A.  Cambridge:  At  the  University 
Press.  London:  C.  J.  Clay  and  Sons.  1898.  Extra  Fcap.  8^.  Cloth. 
pp.  I— XXXII  and  1—104.    Price  2s.  6d. 

Prosateurs  modernes.  14.  u.  15.  Bd.  8*.  Wolfenbttttel,  J.  Zwissler. 
14.  Wershoven,  Prof.  Dr.  F.  J.:  Fran(jais  illustres.  Biographien.  Für 
den  Schulgebrauch  m.  Anmerkgn.  u.  Wörterbuch  hrsg.  (IV,  99  und 
49  s.)  —  80 ;  kart.  1  — .  — 15.  May-Bartlett :  La  belle-m6re.  Für 
den  Schulgebrauch  mit  Anmerkgn.  u.  e.  Wörterbuch  bearb.  von  Dir. 
Dr.  Günther.  (III.  68  S.)  —50;  kart.  —60. 

R  ecueil  de  morceaux  choisis  de  prose  et  de  vers  du  xvi*"  au  xixe  si^cle 
pröc6d6  d'une  introduction  sur  le  moyen  äge,  ä  l'usage  des  ^coles 
d'enseignement  primaire  sup^rieur  et  des  6coles  normales  primaires; 
par  F.  L.  Marcou,  professeur  ä  l'Ecole  normale  sup6rieure  d'enseigne- 
ment primaire  de  Saint-Cloud.  In-18  j6sus,  676  p.  Paris,  Garnier 
frferes.  (1899.) 

Bousset:  Le  blocus  et  la  capitulation  de  Metz.  .  .  Aus  R.'s  histoire  de 
la  guerre  franco-allemande  in  Auszügen  zum  Schulgebrauch  hrsg.  v. 
Heinr.  Gassner.  Mit  Wörterverzeichnis  und  einer  Karte.  8®.  (IV,  72  S.) 
München,  J.  Lindauer.    —  80 ;  geb.  1  — 
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SammhiBg  franzMscher  und  englischer  Textansgaben  zum  Schnl- 
gebranch.  XVULBd.  y.  L.,  Renger.  In  Leinw.  kart.' Prosa,  aus- 
gewählte, des  XVm.  u.  XIX.  Jahrh.  H.  Tl.  V.  Hugo.  —  G.  Sand. 
(84  S.)   —  70 

Sammlnng  französischer  nnd  englischer  Textansgaben  zum  Schnl- 
gebranch.  XIX.  nnd  XX.  Bd.  8*.  Leipzig,  Benger.  XTX.  Prosa,  aus- 
gewählte, des  XVm.  n.  XIX.  Jahrb.  HI.  Tl.  Toepffer.  —  M6rim6e. 
—  Sonyestre.  —  Gantier.  —  Sandean.  —  Labonlaye.  —  Feniüet.  — 
Erkmann-Chatrian.  (102  S.)  —  80.  —  XX.  Dasselbe.  IV.  TL  Abont.  — 
Sarcey.    —   Malot.   —  Daudet.  —  Copp^.  —  Ohnet.  —  Loti.  (96  S.) 

Schulbibliothek,  französische  und  englische.  Hrsg.  y.  Otto  E.  A.  Dick- 
mann. Reihe  A:  Prosa.  115 — 118.  Bd.  8®.  Leipzig,  Kenger.  Geb.  in 
Leinw.  115.  Bruno,  G. :  Le  tour  de  la  France.  Für  den  &^ulgebrauch 
ausgewählt  und  erklärt  von  Ludw.  £.  Rolfs.  (VI,  112  S.  m.  1  Karte). 
1.20.  —  116.  Dumy,  Vict. :  Regne  de  Louis  XVI  et  la  r^yolution 
fran^aise.  [Aus:  „HÜstoire  de  Franke.]  Mit  e.  Karte  und  e.  Plane 
y.  Paris.  Für  den  Schulgebrauch  ausgewählt  und  erklärt  yon  Herrn. 
Müller.  (Xn,  196  S.)  2—.  —  117.  Deschaumes,  Edm.:  Journal  d'im 
lyc^en  de  14  ans  pendant  le  sifege  de  Paris  (1870 — 1871).  Auswahl 
Mit  3  Kartenskizzen,  einem  Plan  y.  Paris  und  einer  Karte  der  Umgebg. 
yon  Paris.    Zum  Schulgebrauch  hrsg.  y.  R.  Krön.  (X,  158  S.)  2  — 

118.  Mirabeau:  Discours  choisis.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  yon 
Otto  Klein.  (X,  78  S.  m.  Bildnis.)  1  — .  Wörterbuch  zum  96.  Bd.  8«. 
Ebd.  96.  Grimm,  fröres :  Contes  choisis.  Bearb.  y.  Oberlehr.  Dr.  0.  Hof  er. 
(27  S.)  —  25.  dasselbe.  Reihe  C.  (Für  Mädchenschulen.)  Prosa  und 
Poesie.  28.  Bd.  8^  Ebd.  In  Leinw.  kart.  28.  Fleuriot,  Mlle.  Zönaide: 
Plus  tard  ou  le  jeune  chef  de  famille.  Für  den  Schulgebrauch  bearb. 
y.  Frdr.  Meyer.  (103  S.)  1.10. 

Saure,  Heinr.,  Französisches  Lesebuch  f.  höhere  Mädchenschulen.  2.  Tl. 
Wörterbuch,  gr.  8^  (TV,  141  S.)  Frankfurt  a.  M.,  Kesselring.  1.20 

Scharfenortj  v.,  La  yie  pratique.  Sammlung  französ.  Aufsätze  aus  dem 
Bereiche  des  tägl.  Lebens  für  Reise  und  Selbstunterricht.  12®.  (VI. 
210  S.)  B.,  A.  Bath.    2.80 

Tatne,  JET.,  Les  origines  de  la  France  contemporaine.  Für  den  Schul- 
gebrauch hrsg.  y.  Gust.  Rolin.  1.  Tl.:  Einleitung  und  Text.  2.  Tl.:  An- 
merkungen und  Wörteryerzeichnis.8^  (XV, 200 S.)  L.,  G.Freitag. Geb.  1,60. 

Textansgaben  französischer  und  englischer  Schriftsteller  für  den  Schul- 
gebrauch. Verl.  y.  G.  Kiihtmann.  Dresden.  Bd.  34.  La  guerre  france- 
allemande  1870 — 1871.  nach  Chuquet,  Rousset  u.  A.  hrsgb.  mit  An- 
merkungen und  einem  Wörterb.  von  i.  J.  Wershoven.    Mit  3  Karten. 

Verdunoy  et  Tliierry.  —  Les  Anteurs  fran<jais.  5*  edition,  T.  2:  XVHI. 
Si^cle;  XIX«  Siftcle.  In-18  j6sus,  504  p.  Poitiers,  impr.  Blais  et  Roy, 
Paris  et  Lyon,  Briguet.  (1899.)  [Baccalaur^at  de  l'enseignement  classi- 
que  et  moderne]. 

Voltaire.  —  Histoire  de  Charles  XII,  roi  de  Su^de.  Edition  classique 
par  M.  rabb6  Lemoine.  In-16,  xxxii-291  p.  Paris,  Poussielgue.  (18jfe). 
[Alliance  des  maisons  d'6ducation  chr6tienne]. 
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Sammlnng  französischer  und  englischer  Textansgaben  znm  Schnl- 
gebranch.  XV 111.  Bd.  8®.  L.,  Renger.  In  Leinw.  kart.*  Prosa,  aus- 
gewählte, des  XVni.  u.  XIX.  Jahrh.  II.  Tl.  V.  Hugo.  —  G.  Sand. 
(84  S.)    —  70 

Sammlnng  französischer  nnd  englischer  Textaasgaben  znm  Schnl- 
gebranch.  XIX.  nnd  XX.  Bd.  8®.  Leipzig,  Renger.  XIX.  Prosa,  aus- 
gewählte, des  XVin.  n.  XIX.  Jahrh.  III.  Tl.  Toepffer.  —  M6rim6e. 
—  Sonvestre.  —  Gantier.  —  Sandean.  —  Labonlaye.  —  Feuillet.  — 
Erkmann-Chatrian.  (102  S.)  —  80.  —  XX.  Dasselbe.  IV.  Tl.  Abont.  — 
Sarcey.    —   Malet.   —  Daudet.  —  Copp^e.  —  Ohnet.  —  Loti.  (96  S.) 

Schnlbibliothek,  französische  nnd  englische.  Hrsg.  v.  Otto  E.  A.  Dick- 
mann. Reihe  A:  Prosa.  115 — 118.  Bd.  8°.  Leipzig,  Renger.  Geb.  in 
Leinw.  115.  Bruno,  G. :  Le  tour  de  la  France.  Für  den  ^hnlgebrauch 
ausgewählt  nnd  erklärt  von  Ludw.  E.  Rolfs.  (VI,  112  S.  m.  1  Karte). 
1.20.  —  116.  Dumy,  Vict. :  Regne  de  Louis  XVI  et  la  r6volution 
fran^aise.  [Ans:  „Histoire  de  Franke.]  Mit  e.  Karte  und  e.  Plane 
V.  Paris.  Für  den  Schulgebrauch  ausgewählt  nnd  erklärt  von  Herrn. 
Müller.  (XII,  196  S.)  2—.  —  117.  Deschaumes,  Edm.:  Journal  d'un 
lyc6en  de  14  ans  pendant  le  si^ge  de  Paris  (1870 — 1871).  Auswahl. 
Mit  3  Kartenskizzen,  einem  Plan  v.  Paris  nnd  einer  Karte  der  Umgebg. 
von  Paris.    Zum  Schulgebranch  hrsg.  v.  R.  Krön.  (X,  158  S.)  2  — 

118.  Mirabeau:  Discours  choisis.  Für  den  Schulgebrauch  erklärt  von 
Otto  Klein.  (X,  78  S.  m.  Bildnis.)  1  — .  Wörterbuch  zum  96.  Bd.  8«. 
Ebd.  96.  Grimm,  fröres:  Contes  choisis.  Bearb.  v.  Oberlehr.  Dr.  0.  Hof  er. 
(27  S.)  —  25.  dasselbe.  Reihe  C.  (Für  Mädchenschulen.)  Prosa  und 
Poesie.  28.  Bd.  8^  Ebd.  In  Leinw.  kart.  28.  Fleuriot,  Mlle.  Zönaide: 
Plus  tard  ou  le  jeune  chef  de  famille.  Für  den  Schnlgebrauch  bearb. 
V.  Frdr.  Meyer.  (103  S.)  1.10. 

Saure,  Heinr.^  Französisches  Lesebuch  f.  höhere  Mädchenschulen.  2.  Tl. 
Wörterbuch,  gr.  8<>.  (IV,  141  S.)  Frankfurt  a.  M.,  Kessebing.  1.20 

Scharfenortj  v.,  La  vie  pratique.  Sammlung  französ.  Aufsätze  aus  dem 
Bereiche  des  tägl.  Lebens  für  Reise  nnd  Selbstunterricht.  12*.  (VT. 
210  S.)  B.,  A.  Bath.    2.80 

Taine,  JET.,  Les  origines  de  la  France  contemporaine.  Für  den  Schul- 
gebrauch hrsg.  V.  Gust.  Rolin.  1.  Tl.:  Einleitung  nnd  Text.  2.  Tl.:  An- 
merkungen und  Wörterverzeichnis.  8°.  (XV, 200 S.)  L.,  G.Freitag. Geb.  1,60. 

Textausgaben  französischer  und  englischer  Schriftsteller  für  den  Schul- 
gebrauch. Verl.  V.  G.  Kvhtmann.  Dresden.  Bd.  34.  La  guerre  france- 
allemande  1870—1871.  nach  Chuquet,  Rousset  u.  A.  hrsgb.  mit  An- 
merkungen nnd  einem  Wörterb.  von  I,  J.  Wershoven.    Mit  3  Karten. 

Verdunoy  et  Thierry.  —  Les  Anteurs  frangais.  5*  idition.  T.  2:  XVIII. 
Sifecle;  XIX*  Siöcle.  In-18  j6sns,  504  p.  Poitiers,  impr.  Blais  et  Roy, 
Paris  et  Lyon,  Briguet.  (1899.)  [Baccalaur^at  de  Tenseignement  classi- 
que  et  moderne]. 

Voltaire.  —  Histoire  de  Charles  XII,  roi  de  SuMe.  Edition  classiqne 
par  M.  rabb6  Lemoine.  In-16,  xxxii-291  p.  Paris,  Poussielgue.  (18^). 
[AUiance  des  maisons  d'6ducation  chr^tienne]. 
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Paul,  Hermanil.    Prinzipien  der  Sprachgeschichte:   Dritte  Auf- 
lage.    Halle  a.  S.     M.  Niemeyer  1898,    gr.  8^.    X  tiad 

396  S.  •  ^ 

>.  .  .       .  i  .       ■     ■* 

Von  288  Seiten  der  ersten  Auflage  ist  das  Buch,  unter  gleich- 
zeitiger Yergrösserung  des  Seitenumfanges,  auf  368  in  der  zweiten 
und  396  in  der  dritten  gekommen.  Schon  diese  2iffern^  geben  zu 
erkennen,  dass  der  Unterschied,  der  letzten  Auflage  von  der  zweiten 
nicht  so  stark  ist  als  der  zwischen  den  beiden  ersten  bestehende.'  Mit 
der  zweiten  Auflage  kam  uns  ein  fast  neues  Buch.  zu.  Überall  Ver- 
änderungen und  ^gleichzeitig  Erweiterungen,  so  dass  der  Umfang  auf 
das  Anderthalbfache  der  ersten  Ausgabe  stieg.  Die  Abänderungen 
und  Zufügungeu  der  neuen  Auflage  halten  sich  in  bescheidenen  Grenzen. 
Das  meiste  Neue  erscheint  im  vierten^)  Kapitel  ^Wandel  der  Wort- 
bedeutung'' und  im  achten  ^Kontamiüatipn**.  Es  sei  mir  yerstattet, 
zum  letzteren  ein  paar  Bemerkungen  zuzufügen.  Paul  definiert 
^Kontamination"  als  den  „Vorgang,  dass  zwei  synonyme  oder  irgend- 
wie verwandte  Ausdrucksformen  sich  gleichzeitig  ins  Bewusstsein 
drängen,  so  dass  keine  von  beiden  rein  zur  Ckltung  kommt,  sondern 
eine  neue  Form  entsteht,  in  der  sich  Elemente  der  einen  mit  Ele- 
menten der  andern  mischen."  Die  ,Kontamination'  (Mischung,  Ver- 
schränkung) begegnet  ebensowohl  auf  syntaktischem  als  auf  lautlichem 
Gebiet  Nicht  nur  zwei  Wörter  von  gleicher,  ähnlicher  oder  gegen- 
sätzlicher Bedeutung  können  lautlich  miteinander  vermengt  werden: 
auch  zwei  Bedensartea  können  durcheinander  geraten.  Im  Fran- 
zösischen hat  die  Vermengung  von  ^Je  me  souviens  de  ce  fait^  und 
„/«  me  rappelte  ce  fai^^  zu  „;e  me  rappeUe  de  ce  fai^*^  gefüüirt,  im 
Deutschen  ist  ,ich  erinnere  mich  dieser  Thatsache'  mit  ,ich  besinne 
mich  auf  diese  Thatsache'  zu  ,ich  erinnere  mich  auf  .  .^  verschränkt 
worden.  Nach  Paul  spielt  die  Kontamination  auf  dem  Gebiete  der 
Syntax  eine  ,noch  bedeutendere  Bolle'  als  auf  lautlichem.  Das  g^be 
ich  zu.  Es  scheint  mir  aber,  als  ob  der  Verf.  die  Bedeutung  der 
Kontamination  für  das  letztere  Gebiet  doch  nicht  hoch  genug  anschlage. 
So  liesse  sich  z.  B.  über  die  gegenseitige  Beeinflussung  der  Verwandt- 


^)  Nicht  „dritten^,  wie  es  f&lschlich  in  der  Vorrede  heisst 
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der  Aussprache  nach  getrennt  werden  können  oder  nicht*'  nur  mit  der 
von  Mätzner,  Franz.  Gr.*  S.  35.  1.  aufgestellten  Beschränkung:  „ündiph- 
thongierte  Vokale  bedingen  zwei  Silben"  gelten  lässt.  Wir  wollen  darüber 
nicht  weiter  sprechen,  dass  in  den  Bemerkungen  mit  Bttcksicht  auf  die 
Klassenstnfe  vielfach  unserer  Ansicht  nach  entbehrliche  Worterklärungen 
Platz  gefunden  haben.  Einzelnes  ist  auch  da  anders  zu  fassen,  z.  B.  Qfi: 
j.changer  de  qc.  eine  Aendorung  eintreten  lassen,  etwas  an  Stelle  eines 
anderen  setzen'^  Das  erstere  lässt  de  qc.  unberücksichtigt,  das  zweite 
scheint  eine  Erklärung  V(m  de  anzustreben,  das  aber  damit  keineswegs 
erklärt  ist.  —  11,13 :  .,J«  Ventends  qui  joue  ich  höre  ihn  spielen,  ich  höre,  wie 
er  spielt.''*  Statt  eine  Uebersetzung  zu  geben,  wäre  es  angemessener  gewesen , 
den  hier  in  Betracht  kommenden  Sprachgebrauch  zu  erörtern;  die  Ueber- 
setzung kann  jeder  leicht  selbst  finden.  —  13,11 :  ,jMarc  eut  vu  Je  cid 
entr'ouvert,  quHl  ri'aurait  pas  ite  plus  vivement  tentL  Hätte  M.  den 
Himmel  offen  gesehen,  er  wäre  nicht  ärger  in  Versuchung  geführt  worden. 
Der  zweite  Teil  des  konzessiven  (?  konditionalen)  Satzgefüges  ist  zum 
Nebensatze  geworden,  der  durch  que  eingeleitet  wird."  Nach  Tobler  in 
Zeitschrift  für  das  Gymnasiälwesen  1883  Juniheft  ist  dieses  que  durch 
„während"  zu  erklären,  der  Herausgeber  übersetzt,  als  ob  der  Text  lautete: 
Marc  eut'il  vu  etc.  16,28:  „crter  la  faim  vor  Hunger  nach  Brot  schreien." 
besser:  über  grossen  Hunger  klagen;  es  war  an  das  aus  La  Fontaine,  la 
cigale  et  la  fourmi  bekannte  crier  famine  zu  erinnern.  53,4 :  „cn  admet- 
tant  que  zugegeben  dass ;"  es  konnte  vielmehr  darauf  aufmerksam  gemacht 
werden,  dass  danach  der  Konjunktiv  folgt.  57,20:  j.crier  au  mirade  viel 
AuHiebens  machen,  sich  sehr  wundern"  ist  zwar  aus  Sachs  unter  crier 
entnommen,  passt  aber  nicht  als  Uebersetzung  für  die  Stelle  des  Textes, 
die  etwa  eine  Uebersetzung  verlangt  wie :  man  glaubte  vor  einem  Wunder 
zu  stehen. 


Lieferung  114  B.  1898.  Guerre  de  1870i71  Becits  mixtes.  Par  Chuquet^ 
H6risson,  B6zier,  Hal6vy,  Mme  Boissonnas,  Dous- 
Saint.  In  Auszügen  mit  Anmerkungen  (Anhang  46  S.  geh.) 
zum  Schulgebrauch  herausgegeben  von  Professor  Dr.  Arnold 
Krause.  Mit  einem  Uebersichtskärtchen.  V  und  118  S.  geb. 
1  M.    Wörterb.  dazu  41  S.  geh.  20  Pf. 

Eine  Reihe  von  Erzählungen,  die  einzelne  Abschnitte,  Szenen  und 
Episoden  des  deutsch-französischen  Krieges  zum  Gegenstande  haben,  ist 
in  der  Absicht  zusammengestellt,  dem  Schüler  der  höheren  und  mittleren 
Klassen  eine  nicht  zu  schwierige,  zugleich  anregende  und  belehrende 
Lektüre  zu  bieten.  Die  Ausführung  dieser  Absicht  kann  als  wohlgelungen 
bezeichnet  werden,  wohl  aber  ist  es  vielleicht  am  Platze  darauf  hinzu* 
weisen,  dass  nun  die  in  Schulausgaben  dieser  Art  gebotene  Auswahl  aus- 
reichen dürfte  und  es  jetzt  geboten  erscheint,  vor  einem  embarras  de 
richesses  zu  warnen.  Von  den  auf  dem  Titel  genannten  Verfassern 
stammen  die  7  Abschnitte:  Sedan^  le  voyage  de  Vimpiratricey  en  baüonf 
lettre  par  baüon  montiy  Tours,  lettres  d'un  blessi,  la  retraite  de  VarmSe 
de  Vest. 
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iirenig  anseiDandergerissen  w^d^;  ihre  lautlichen  Beziehungen  sind 
^urch  Kontamination  zu  stände  gekommen,  die  ich  schon  Wodien^ 
sehr,  klase.  Philol.  1892,  397  in  einer  Besprechung  der  Persson^schon 
Schrift  als  ^einen  von  Altester  Zeit  an  höchst  einflussreichen  Faktor 
»  der  Sprachgeschichte^  bezeichnet  habe;  s.  ferner  Bloomfield  /nc^o- 
germ.  Forsch.  IV  66  fF.,  Brugmann  Grundr.vergL  Gramm.  1^426. 
Ich  wünsche  der  dritten  Auflage  des  trefflidien  Buchs  recht  vidie 
aufmerksame  Leser,  der  künftigen  vierten  aber  einen  Index. 

GiESSEK.  Bartholo'mak. 


NitZSChe,  Bf«,  Über  Qualitäteverschlechterung  franzöeiseher  Wörter 
und  Redensarten.  Eine  semasiologische  Untersuchung.  Diss«, 
Leipzig-Beudnitz,  Druck  von  August  Hoffmann,  1898.  64  S.  8®. 

Die  vom  Yerf.  behandelte  Erscheinung  —  die  Herabsetzung  des 
Gefühlswertes  von  Wörtern  (die  Redensarten  zieht  der  Yerf.  zum  ersten 
Male  heran)  —  ist  unter  allen  semasiologischen^)  Problemen  am 
frühesten  bemerkt  und  teils  dilettantisch,  teils  wissenschaftlich  in  mehr 
oder  minder  ausführlicher  Weise  schon  oft  bebandelt  worden,  ausser 
in  den  vom  Yerf.  genannten  Schriften  schon  1783  von  Nemeitz 
(Berl.  Monatsschr.,  Juli),  ebenda  von  Stosch,  1793  von  Hillmer  (5«- 
merkungen  u.  Vorschläge  zur  Berichtigung  der  deutschen  Sprache^ 
S.  92),  ferner  von  G,  Manne  {DeUa  fortuna  delle  parole,  1838), 
W.  Wackernagel  (1859  u.  1860,  in  Pfeiffers  Germania  lY  u.  Y),  Ed. 
Müller  (Zur  engl  Etymologie^  1865),  E.  Littr6  (J^tudes  etglanures^ 
Kap.  I:  Pathologie  verbale^  1880),  0.  Kares  (Poesie  u.  Moral  im 
Sprachschatz^  1882),  C.  Müller  (Zs.  /.  d.  deutschen  Unterricht^ 
1889),  K,  Schmidt  (Die  Gründe  des  Bedeutungswandels^  Progr. 
1894),  R.  Thomas  (Blätter  f.  d.  Bayr.  Gymn.-  Wesen,  1894  u.  1896), 
K.  Erdraann  (Vorstellungs^  und  Gefühlswert  der  Worte,  Beil,  zur 
Allgem.  Zeit,  1896,  Nr.  222  u.  223),  J.  Stöcklein  {Bedeutungswandel 
der  Wörter,  1898,  Kap.  YI  u.  YH),  endlich  in  der  Köln.  Zeit,  Nr.  1046 
(6.  Nov.  1898),  und  wohl  noch  öfter  in  alter  und  neuer  Zeit. 

Während  sich  aber  alle  diese  Arbeiten,  soweit  sie  nicht  über- 
haupt als  beiläufige  Bemerkungen  aufzufassen  sind,  und  jedenfalls  so- 
weit das  Französische  in  Betracht  kommt,  nur  nebenher  und  in 
grösserem  Rahmen  mit  dem  früher  sogenannten  „pejorativen  Zuge  in 
der  EntWickelung  der  Wortbedeutung**  beschäftigen,  will  der  Yerf.  eine 


^)  Ich  gebrauche  diesen  Terminus  im  folgenden  überall  in  dem  Sinne 
«auf  den  Bedeutungswandel  bezüglich'',  um  mich  nicht  von  der  jetzt  üblichen 
Auffassung,  die  auch  die  des  Yerfs.  ist,  zu  entfernen;  ebenso  Bedeutungs- 
lehre =  Lehre  vom  Bedeutungswandel;  welche  Unzukömmlichkeiten  dieser 
Usus  mit  sich  führt,  gedenke  ich  später  an  anderem  Orte  zu  zeigen  und 
auch  einen  Vorschlag  zur  Abhülfe  zu  machen;  vorläufig  verweise  ich  auf 
meine  Besprechung  von  Pauls  Ptinzipien,  3.  Aufl.,  in  der  Zs.  /.  rom,  PhiL 
XXIII  538-53. 
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eiflgekeade  Spedalnntersachiuig  Aber  das.  im  Titel  aogedeatete  Thema 
Jiefenü  Pies  ist  an  ond  fftr  sich  sehr  dankenswert,  and  andi  das 
ist  dnrehans  anzuerkennen,  dass  der  Verf.  seine  Aufgabe  mit  Geschic)^ 
angefasst  und,  insofern  es  von  seiiiem  Standpunkte  aus  möglich  war, 
. —  seine  Abhandlung  soll  ausdrücklich  «in  erster  Linie  eine  philole^ 
gische  und  keine  psychologische  sein**,  -^  auch  gut  für  eine  künftige 
liösutfg,  die  allerdings  nur  vom  psychologischen  Standpunkte  aus  er- 
folgen kann,  vorbereitet  hat«     Vor  aUem 

1«  durch  eine,  absolut  genommen,  sehr  reichhaltige,  in  gewissen, 
gleich  zu  berflhrenden  Beziehungen  sogar  zu  reichhaltige  Beispiel- 
sammlung, die  freilich  bei  gründlicher  Ausnützung  der  Qaelles, 
welche  dem  Yerf.  zu  Gebote  standen,  noch'  bedeutend  reieber  hätte 
ausfallen  können:  so  fehlen,  um  nur  einige  typische  Beispiele  zu  nennen, 
'ladre,  tartufe^  harpagon^  lovelace^  nSran^  Ardbe^  esclave^  vandale, 
(sämtlich  bei  Franz,  Bedeutungswandel  im  Frz.\  frivole  (bei  Tobler, 
Zs.f.  Völkerpsych,  VI  409),  cagoU  cafard  (bei  Morgenrotfa,  Zs.f. 
frz^  Spr,  XY  21),  reliqueä^  cäse  (bei  Lehmann,  Bedeutungswandel 
im  Frz,)^  und  auch  die  Durcharbeitung  von  Yillattes  Parisismen^  die 
(ungenannt;  überhaupt  nenpt  der  Verf.  bedauerlicherweise  nur  selten 
seine  Quellen)  benutzt  zu  sein  scheinen,  hätte  noch  gar  manches  er- 
geben, was  sich,  wie  von  den  obigen  Fällen  ladre  bis  neron^  frivoU^ 
nur  schwer  oder  gar  nicht  in  des  Yerfs.  Kategorien  gefügt  und  also 
deren  Yermehrung  bedingt  hätte;  ich  setze  ferner,  zumeist  aus  den 
oben  S.  3  angeführten  Schriften,  nur  ganz  beiläufig  noch  her:  afr. 
ennemi,  aversiers  Teufel,  chätiment^  fahle y  braire  (v.  Menschen, 
von  b,  yanen  aus),  astrologie,  damoiseau,  triacleury  Marguerite 
böse  Sieben  (s.  J.  Meier,  Beil  zur  Allg.  Zeit  1899,  Nr.  131  S.  5), 
Bourgeois  im  Munde  der  Socialisten,  demon,  idole,  simple  einfältig. 
Aber  diese  Lücken  haben  verhältnismässig  wenig  zu  bedeuten;  was 
der  Yerf.  geboten  bat,  genügt  jedenfalls  vollauf  als  Ausgangspunkt 
für  weitere  Untersuchungen  auf  diesem  Gebiete,  und  die  nötigen  Er- 
gänzungen werden  sich  finden.  Wichtiger  ist,  dass  an  nicht  wenigen 
Stellen  ein  Zuviel  vorhanden  ist,  ein  Zuviel  mindestens  angesichts  der 
Deutung,  welche  der  Yerf.  den  hieher  gehörigen  Erscheinungen  an- 
gedeihen  lässt.  Es  handelt  sich  a)  um  Fälle  wie  mercenaire  Söld- 
ling >feil,  käuflich  (S.  19),  me^jmn  junger  Mann,  Diener  >^  gering, 
dürftig  (S.  1 9),  malotru  Unglücklicher  >  ungeschickt,  grob,  tölpel- 
haft (S.  20),  chStif  Gefangener  >  elend,  feig  (S.  20),  Strange  Aus- 
länder, Fremder  >  sonderbar,  seltsam  (S.  13),  etc.  Der  Irrtum,  der 
hier  (abgesehen  von  andern,  noch  später  zu  besprechenden  Mängeln 
methodischer  Art),  zu  Tage  tritt,  beruht  darauf,  dass  der  Yerf.,  hierin 
übrigens  nur  seinen  sämtlichen  Yorgängern  folgend,  keine  genaue 
Scheidung  zwischen  Wortbildung  und  Bedeutungswandel  vor- 
nimmt. Yon  Bedeutungswandel  kann  doch  nur  die  Rede  sein,  wenn 
gleichzeitig  die  Form  des  Wortes  (soweit  es  sich  nicht  um  den,  das 
^ort  als  solches  bekanntlich  nicht  treffenden  Lautwandel  handelt) 
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uiiverändert  bleibt;  zur  Form  des  indögerman.  Wortes  aber  (und  nur 
ifiiit  diesem  haben  wir  es  hier  zu  thun)  gehören  auch  die  Forin- 
di^positionen,  die  dem  Worte  beim  Eintritt  in  den  Satz  angeheftet 
werden;  „so  empfängt  z.  B.",  um  das  bereits  Z8,f,  ronii  i%t7.  'XXH 
326  Gesagte  auf  unsern  Fall  anzuwenden,  „ein  neugebildetes  Wort 
^buge-gorge  beim  Eintritt  in  den  Satz  la  r,  est  un  oiseau^)  die  Kate- 
gorie als  Subjektswort  und  Subst;  es  ist  in  künftigen  Sätzen  wieder 
dter  Anvtendung  als  Subjektswort,  abei*  auch  als  Objektswort,  nominales 
Eirädikatswort,  mit  de  als  Attributswort  fähig,  es  kann  einen  Plural 
bilden,  etc.;  verwehrt  aber  ist  ihm  die  Anwendung  als**  ursprüngliches 
Subjektbestimmwort  (wozu  ich  die  Adjj.  und  adj.  Numeralia,  Partici- 
pia  und  Pronomina  rechne,  s.  a.  a,  0,  S.  324  f.),  „weil  es  dann,  im 
0<^ensatz  zu  den  bisherigen  Fällen,  seine  Kategorie  als  Subst.  atif- 
geben  müsste**,  also  z.  B.  nicht  mehr  der  Verbindung  mit  dem  Artikel 
fähig  wäre.  Tritt  aber  eine  solche  kategoriate  Verschiebung  ein,  «o 
liegt  nicht  mehr  blosser  Bedeutungswandel,  sondern  schon  WbH;biläung 
vor,  und  Fälle  wie  die  oben  angeführten  müssen  daher,  selbst  wetin 
sieh  die  frühere  substantivische  Bedeutung  nachweisen  lässt,  was  z.B. 
bfei  Strange  jedoch  meines  Wissens  nicht  der  Fall  ist,  ausgeschlossen 
werden,  während  Strange  qui  est  d'un  autre  pays  >  qui  est  en  dehors 
de  Tordinaire  (beidemal  Adj.)  ganz  in  der  Ordnung  ist.  Jmjj^fer  be- 
trügen (S.  14),  Jean-hete,  Jean-fesse  (S.  17),  momentanAey  koinzon- 
täle^  marchande  de  sotinres  (S.  44),  etc.,  vollends  sind  wie  auch 
dife  Flüche  S.  45  f.  (tudieu  etc.)  ganz  klare  Neubildungen,  die  schon 
bei  ihrer  Schöpfung  ungünstige  Bedeutung  haben.  — •  b)  In  einer 
andern  Keihe  von  Fällen,  nämlich  bei  ganzen  Redensarten,  liegt 
töils  ebenfalls  Neubildung  mit  vom  Anfang  an  ungünstiger  Bedeutung 
vor  (vgl.  S.  14  tomber  dans  la  {rrhce  Falschspieler  werden,  von:  Za 
Gr^ce  die  Welt  der  Falschspieler  abgeleitet,  S.  23  faire  le  saint 
frömmeln,  S.  24  faire  son  Joseph  blöde  thun  und  das  offenbar  dar- 
nach gebildete  faire  sa  Josiphine  faire  la  prüde,  S.  33  c^est  nn 
triste  sire^  S.  39  elU  est  entre  deux  äges^  S.  40  ü  aVesprit  trouUe^ 
Si  40  aimer  ör  leoer  le  coude^  se  donner  une  cvlotte,  etc.  etc.),  teils 
ein  einfacher  Vergleich,  bei  dem  die  ungünstige  Bedeutung  (wie  z.  B. 
auch  schon  in  faire  le  saint  etc.)  durch  ein  andres  Wort  der 
Phrase  ausgedrückt  ist  als  durch  dasjenige,  welchem  der  Verf.  die 
Gefühlssenkung  zuschreibt:  vgl.  S.  14  «oteZ  comme  un  Polonais^ 
S.  21  jurer  comme  un  charretier^  S.  24  gris  comme  un  cordelier^ 
S.  38  bete  comme  un  chou.  Steht  auch  ausser  Zweifel,  dass  die 
Wörter  Polonäis  etc.  aus  solchen  Verbindungen  bisweilen  nicht  intakt 
hervorgehen  und  dann  in  Phrasen  wie  boire  comme  un  Polonais 
eintreten  können,  wo  man  allerdings  schon  von  einer  schlechten  Be- 
deutung von  Polonaia  reden  darf,  da  aus  boire  allein  nicht  ohne 
weiteres  die*  Bedeutung  unmässig  trinken  zu  erschliessen  ist,  —  steht 


2)  Rouge-gorge  war  ursprünglich  Femininum. 
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'^{pgeheodeSpecialuntersuchung  über  das.  im  Titel  angedeutete  Thema 

, liefern;;  Pies  ist  an  und  für  sich  sehr  dankenswert,  und  auch  das 

ist  .durchaus  anzuerkennen^  dass  der  Verf.  seine  Aufgabe,  mit  Geschic)^ 

ango^sst  und,  insofern  es  von  sexQem  Standpunkte  aus  möglich  war, 

.-^  seine  Abhandlung  soll' ausdrücklich^ in  erster  Linie  eine  pfailok; 

.gische  und  keine  psycholog^che  sein^,  — ^  auch  gut  für  eine  kOnftige 

liösuilg,  4ie  allerdings  nur  vom  psychologischen  Standpunkte  aus  eif- 

folgen  kann,  vorbereitet  hat.    Vor  allem 

1«  durch  eine,  absolut  genommen,  sehr  reichhaltige,  in  gewissen, 
gleich  zu  berührenden  Beziehungen  sogar  zu  reichhaltige  Beispiel- 
sammlnng,  die  freilich  bei  gründlicher  Ausnützung  der  QuelleD, 
welche  dem  Verf.  zu  Gebote  standen,  noch*  bedeutend  reieher  Mtte 
ausfallen  können:  so  fehlen,  um  nur  einige  typische  Beispiele  zu  nennen, 
'ladre,  tartufe^  harpagon^  hixelace^  niron^  Arabe,  esclave,  vandale, 
(sämtlich  bei  Franz,  Bedeutungswandel  im  Frz,\  frivole  (bei  Tobler, 
Zs.f  VölkerpsycJi.  VI  409),  cojro^,  cafard  (bei  Morgenrotb,  Za.f, 
frz^  Spr,  XV  21),  reliquea^  cd«6  (bei  Lehmann,  Bedeutungswandel 
im  Frz.)j  und  auch  die  Durcharbeitung  von  Villattes  Parisismen^  die 
(ungenannt;  überhaupt  nennt  der  Verf.  bedauerlicherweise  nur  selten 
seine  QueUen)  benutzt  zu  sein  ßcheinen,  hätte  noch  gar  manches  er- 
geben, was  sieb,  wie  von  den  obigen  Fällen  ladre  bis  neiro«,  frivole^ 
nur  schwer  oder  gar  nicht  in  des  Verfs.  Kategorien  gefügt  und  also 
deren  Vermehrung  bedingt  hätte;  ich  setze  ferner,  zumeist  aus  den 
oben  S.  3  angeführten  Schriften,  nur  ganz  beiläufig  noch  her :  afr. 
'  ennemi,  aversiers  Teufel,  chätiment^  fahle y  hraire  (v.  Menschen, 
von  ft.  yanen  aus),  astrologie^  damoiseau,  triacleur,  Marguerite 
böse  Sieben  (s.  J.  Meier,  Beil,  zur  Allg,  Zeit.  1899,  Nr.  131  S.  5), 
bourgeois  im  Munde  der  Socialisten,  dSmon,  idole^  simple  einfältig. 
Aber  diese  Lücken  haben  verhältnismässig  wenig  zu  bedeuten;  was 
der  Verf.  geboten  hat,  genügt  jedenfalls  vollauf  als  Ausgangspunkt 
für  weitere  Untersuchungen  auf  diesem  Gebiete,  und  die  nötigen  Er- 
gänzungen werden  sich  finden.  Wichtiger  ist,  dass  an  nicht  wenigen 
Stellen  ein  Zuviel  vorhanden  ist,  ein  Zuviel  mindestens  angesichts  der 
Deutung,  welche  der  Verf.  den  hieher  gehörigen  Erscheinungen  an- 
gedeihen  lässt.  Es  handelt  sich  a)  um  Fälle  wie  mercenaire  Söld- 
ling >feil,  käuflich  (S.  19),  mesywzn  junger  Mann,  Diener  >  gering, 
dürftig  (S.  19),  malotru  Unglücklicher  >  ungeschickt,  grob,  tölpel- 
haft (S.  20),  chitif  Gefangener  >  elend,  feig  (S.  20),  Strange  Aus- 
länder, Fremder  >  sonderbar,  seltsam  (S.  13),  etc.  Der  Irrtum,  der 
hier  (abgesehen  von  andern,  noch  später  zu  besprechenden  Mängeln 
methodischer  Art),  zu  Tage  tritt,  beruht  darauf,  dass  der  Verf.,  hierin 
übrigens  nur  seinen  sämtlichen  Vorgängern  folgend,  keine  genaue 
Scheidung  zwischen  Wortbildung  und  Bedeutungswandel  vor- 
nimmt. Von  Bedeutungsvtrandel  kann  doch  nur  die  Bede  sein,  wenn 
gleichzeitig  die  Form  des  Wortes  (soweit  es  sich  nicht  um  den,  das 
Wort  als   solches  bekanntlich  nicht  treffenden  Lautwandel  handeU) 
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unverändert  bleibt;  zur  Form  des  indögerman.  Wortes  aber  (und  nur 
init  diesem  haben  wir  es  hier  zu  thun)  gehören  auch  die  Form- 
dispositionen, die  dem  Worte  beim  Eintritt  in  den  Satz  angeheftet 
werden;  „so  empfängt  z.  B.",  um  das  bereits  Zs.f,  rom,  Phil.  XXH 
326  Gesagte  auf  unsern  Fall  anzuwenden,  „ein  neugebildetes  Wort 
ri>uge-gorge  beim  Eintritt  in  den  Satz  la  r,  est  un  oiseau^)  die  Kate- 
gorie als  Subjektswort  und  Subst.;  es  ist  in  künftigen  Sätzen  wieder 
dier  An^rendung  als  Subjektswort,  abei*  auch  als  Objektswort,  nominales 
Erädikatswort,  mit  de  als  Attributswort  fähig,  es  kann  einen  Plural 
bilden,  etc.;  verwehrt  aber  ist  ihm  die  Anwendung  als**  ursprüngliches 
Subjektbestimmwort  (wozu  ich  die  Adjj.  und  a^j.  Kumeralia,  Partici- 
pia  und  Pronomina  rechne,  s.  a.  a.  0,  S.  324  f.),  „weil  es  dann,  im 
Oegensatz  zu  den  bisherigen  Fällen,  seine  Kategorie  als  Subst.  auf- 
geben müsste",  also  z.  B.  nicht  mehr  der  Verbindung  mit  dem  Artikel 
fähig  wäre.  Tritt  aber  eine  solche  kategoriale  Verschiebung  eiti,  i3o 
liegt  nicht  mehr  blosser  Bedeutungswandel,  sondern  schon  Woirtbiläung 
vor,  und  Fälle  wie  die  oben  angeführten  müssen  daher,  selbst  weän 
sieh  die  frühere  substantivische  Bedeutung  nachweisen  lässt,  was  2.  B. 
bei  Strange  jedoch  meines  Wissens  nicht  der  Fall  ist,  ausgeschlossen 
werden,  während  Strange  qui  est  d'un  autre  pays  >  qui  est  en  dehors 
de  Tordinaire  (beidemal  Adj.)  ganz  in  der  Ordnung  ist.  Juiffer  be- 
tragen (S.  14),  Jean-bke,  Jean-fesse  (S.  17),  momentaniei  horizon- 
tale^ marchande  de  sourires  (S.  44),  etc.,  vollends  sind  wie  auch 
die  Flüche  S.  45  f.  (tudieu  etc.)  ganz  klare  Neubildungen,  die  schon 
bei  ihrer  Schöpfung  ungünstige  Bedeutung  haben.  — •  b)  In  einer 
andern  Reihe  von  Fällen,  nämlich  bei  ganzen  Redetisarten,  liegt 
teils  ebenfalls  Neubildung  mit  vom  Anfang  an  ungünstiger  Bedeuttiug 
vor  (vgl.  S.  14  tomher  dans  la  Grice  Falschspieler  werden,  von'  fot 
Grice  die  Welt  der  Falschspieler  abgeleitet,  S.  23  faire  le  savnt 
frömmeln,  S.  24  faire  son  Joseph  blöde  thun  und  das  offenbar  dar- 
nach gebildete  faire  sa  JosSpnine  faire  la  prüde,  S.  33  c^est  un 
triste  sire^  S.  39  eile  est  entre  deux  &gesy  S.  40  tZ  a  Vesprit  trouMe^ 
S*  40  aimer  ä  lever  le  eoude^  se  donner  une  ciUotte,  etc.  etc.),  teils 
ein  einfacher  Vergleich,  bei  dem  die  ungünstige  Bedeutung  (wie  z.  B. 
auch  schon  in  faire  le  saint  etc.)  durch  ein  andres  Wort  der 
Phrase  ausgedrückt  ist  als  durch  dasjenige,  wißlchem  der  Verf.  die 
Gefühlssenkung  zuschreibt:  vgl.  S.  14  sotU  eomme  un  Poloncds^ 
S.  21  jurer  comme  un  charretier^  S.,  24  gris  eomme  un  cordelier^ 
S.  38  bke  comme  un  chou.  Steht  auch  ausser  Zweifel,  dass  die 
Wörter  Polondis  etc.  aus  solchen  Verbindungen  bisweilen  nicht  intakt 
hervorgehen  und  dann  in  Phrasen  wie  boire  comme  un  Polonais 
eintreten  können,  wo  man  allerdings  schon  von  einer  schlechten  Be- 
deutung von  Polonais  reden  darf,  da  aus  boire  allein  nicht  ohne 
weiteres  die'  Bedeutung  unmässig  trinken  zu  erschliessen  ist,  —  steht 
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dies  auch  ausser  Zweifel,  so  kann  doch  eine  Yerschlechterung  des 
C^efthlswertes  nur  bei  solchen  Redensarten  zagegeben  werdra,  welche 
Yorher  eine  gttnstige  oder  indifferente  Bedeutung  hatten :  S.  42  XHem 
vaus  cissiete,  e*est  bieriy  aUez  vcus  aaeeoir^  etc,  —  Nach  diesen  not- 
wendigen Ausscheidungen  kann  nunmehr 

2«  zur  Auseinandersetzung  mit  den  ^Bedingungen  oder 
Faktoren'*  geschritten  werden,  die  nach  des  Yerfs.  Darstellung  bei 
der  Qualitatsverschlechterung  von  Einfluss  sind.  Er  zfthlt  (S.  13) 
folgende  auf:  1.  Nationaler  Gegensatz,  2.  Socialer,  3.  Religiöser, 
4.  Bildungs-Gegensatz,  5.  Ästhetische  Anschauungen,  6.  Euphemismus, 
T.Ironie,  8.  a)  Konventionalismus,  b)  Individualismus.  Sicher  ist 
wiederum,  dass  alle  diese  Faktoren  auch  bei  einer  künftigen  psycho- 
logischen Bearbeitung  des  Themas  eine  Rolle  spielen  müssen ;  ebenso 
sicher  aber  ist  —  dies  kann  schon  jetzt  gesagt  werden  — ,  dass  sich 
ihre  relative  Wichtigkeit  einerseits  und  ihr  Zusammenhang  mit  den 
sprachgeschichtlichen  Thatsachen  anderseits  sehr  erheblich  anders 
gestalten  werden  als  in  der  Darstellung  Nitzsches.  Die  Begründung 
dieser  Behauptung  kann  ich  hier  nicht  in  extenso  geben,  denn  dies 
würde  uns  sofort  mitten  in  die  verwickeltsten  principiellen  Fragen 
hineinfuhren;  auch  welche  Ergänzungen  die  Reihe  dieser  Faktoren  in 
Zukunft  erfahren  muss,  kann  hier  nicht  a  priori  erörtert  werden;  ich 
will  statt  dessen  lieber  versuchen,  an  der  Hand  einiger  Beispiele  zu 
zeigen,  wie  die  vorwiegend  „philologische**  d.  h.  einzelsprachliche 
Forschung  nunmehr,  von  des  Yerfs.  und  seiner  Vorgänger  Auf- 
stellungen ausgehend,  der,  wie  gesagt,  nur  von  der  Psychologie  za 
erwartenden  Lösung  des  Problems  vorarbeiten  kann  und  muss.  — 
Zunächst  und  vor  allem  a)  durch  die  von  den  klassischen  Philologen 
schon  seit  längerer  Zeit  auch  auf  dem  Gebiete  der  Bedeutungslehre 
erfolgreich  gehandhabte  Methode  der  Einzeluntersuchung  in  dem  Sinne, 
dass  die  Geschiebte  einzelner  Fälle,  bei  denen  die  Bedingung^  der 
Überlieferung  günstig  liegen,  möglichst  vollständig  aufgehellt  wird. 
Nur  so  kann  der  vorschnellen  Einreihung  von  Einzelfällen  in  grosse 
Kategorien  — ;  eine  Klippe,  um  die  der  Verf.  durchaus  nicht  immer 
herumgesegelt  ist  —  vorgebeugt  werden.  Dass  z.  B.  die  Bedeutung 
Giftbissen  von  boueon  <c  it  boccone  Bissen  nichts  mit  nationalem 
Gegensatz  zu  thun  hat,  wird  durch  die  einfache  Feststellung  bewiesen, 
dass  auch  boccone  in  der  Bedeutung  pillola  velenosa  vorkommt,  so 
zwar,  dass  dare  il  boccone  a  (uno)  für  avvelenare  gebraucht  wird; 
ebenso  ist  die  Geschichte  von  grec  Falschspieler  ganz  anders  geartet, 
als  es  nach  dem  Verf.  (S.  14)  den  Anschein  gewinnt:  Littr6  giebt 
hier  gewiss  die  richtige  Entwicklung:  un  grec,  un  komme  habile  dans 
la  connaissance  du  grec;  fig.,  6tre  grec  en  qch.,  y  6tre  habile,  tn^ 
habile;  un  giec,  un  homme  qui  filoute  au  jeu;  so  auch  der  IHeL 
giniral^  den  der  Verf.  gar  nicht  benutzt  zu  haben  scheint  Im  Falle 
boueon  genügt  es  noch,  das  ital.  Wörterbuch  zu  befragen,  um  eine 
falsche  Einreihung  zu  vermeiden  und  zu  erfahren,   dass  es  sich  um 
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einen  £aphemismas  handelt;  bei  grec  aber  wird  man  schon  auf 
Forschungen  in  der  Litteratur  selbst  angewiesen,  denn  die 
Ermittlung  des  treibenden  Faktors  bei  der  Veränderung  des  Oeftthls- 
wertes  hängt  hier  direkt  von  der  Aufdeckung  der  Umstände  ab,  unter 
denen  das  Wort  die  neue  Bedeutung  gewonnen  hat.  Liegt  hier  Ironie 
zu  Grunde?,  spielte  der  Umstand  eine  Rolle,  dass  die  Falschspieler, 
welche  die  Veranlassung  zur  Bedeutungsänderung  von  gree  wurden, 
zufällig  Griechen  waren?  —  diese  Fragen  können  nur  durch  ein- 
gehende historische  Untersuchung  gelöst  werden.  Vielleicht  wird  man 
ja  gerade  bei  grec  zu  keinem  bindenden  Resultate  gelangen;  gewiss 
aber  giebt  es  Fälle  genug,  wo  sich  ein  solches  erreichen  lässt,  und 
nur  die  so  erzielten  Ergebnisse  können  als  wissenschaftlich  wertvoU 
angesehen  werden.  Dass  wir  uns  auf  dem  Gebiete  der  Bedeutungs- 
lehre in  einer  so  traurij?en  Lage  befänden,  wie  es  der  Verf.  (S.  3) 
glauben  machen  will  („alles  ist  hier  veränderlich,  unsicher,  fliessend, 
mehr  oder  minder  der  individuellen  Auffassung  unterworfen;  Gesetze 
gelten  hier  ebensowenig  wie  für  andre  Kultur-  und  Geschichtswissen- 
schaften^ —  eine  sonderbare  Anschauung,  die  er  übrigens  von  Franz 
\jBedeiUung8wandel  im  Franz.\  übernommen  hat),  kann  ich  nicht 
zugeben;  auch  in  der  (historischen)  Phonetik,  fdr  die  Nitzsche  Gesetze 
gelten  lässt,  liegen  die  Dinge  nicht  anders  als  in  der  Bedeutungs- 
lehre; von  Gesetzen  in  dem  (naturwissenschaftlichen)  Sinne,  dass  sich 
aus  der  Ursache  progressiv  stets  die  Wirkung  vorausberechnen  Hesse, 
ist  auch  dort  nicht  die  Rede,  sondern  nur  von  gewissen  Regelmässig- 
keiten, die  noch  dazu  nur  in  ganz  bestimmter  räumlicher  Ausdehnung 
und  zu  ganz  bestimmten  Zeiten  eintreten;  von  der  Erkenntnis  einer 
psychischen  Kausalität  des  Lautwandels  ist  man  derzeit  noch  viel 
weiter  entfernt  als  von  der  einer  psychischen  Kausalität  des  Be- 
deutungswandels. Denn  dem  Bedeutungsforscher  stehen  mindestens  die 
gleichen,  wenn  nicht  sogar  mehr  Mittel  der  Erkenntnis  zu  Gebote  wie 
dem  Lautforscher;  er  hat  dieselbe  Litteratur  zur  Verfügung,  denselben 
Umkreis  der  gesprochenen  Dialekte,  und  ausserdem  noch  den  Vorteil, 
dass  er  sich  nicht  so  sehr  an  Ort  und  Zeit  zu  binden  braucht,  sondern 
sein  Material,  wenn  in  der  einen  Sprache  die  Überlieferungsverhält- 
nisse ungünstig  liegen,  öfter  und  sicherer  aus  andern  Sprachen  er- 
gänzen kann,  als  es  dem  Lautforscher  möglich  ist,  der  sich  ausserdem 
auch  bei  den  litterarischen  Quellen  immer  erst  durch  die  Schrift  zum 
Laute  durcharbeiten  muss.  Nur  ist  in  der  Bedeutungslehre  streng 
methodisches  Vorgehen  natürlich  ebenso  geboten,  wie  in  der  Laut- 
lehre. Es  ist  z.  B.  durchaus  unstatthaft,  wie  dies  der  Verf.  zu  wieder- 
holten Malen  thut,  zwischen  die  zwei  zu  verknüpfenden  Bedeutungen 
eine  dritte  einzuschieben,  die  nac^h  einer  andern  Richtung  direkt  aus 
der  Grundbedeutung  entwickelt  ist,  und  dann  die  jüngste  Bedeutung 
aus  jener  dritten  abzuleiten,  3)  oder  umgekehrt  eine  wirkliche  oder 

')  Hierher  gehören  z.  B.  die  bereits  oben  S.  154  in  anderem  Zusammen- 
hange erwähnten  Fälle  mercenaire  etc.,  an  deren  Stelle  vielmehr  mercemire 
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fingierte  GrandbedeutaDg  direkt  mit  emer  abgeleiteten  BediButnng  zu 
verknöpfen,  wenn  zwischen  jener  nnd  dieser  eine  dritte  Bedeutung 
liegt:  man  vgl  oben  das  über  grec  Gesagte  und  FoUmais  Pole  > 
jR  Trunkenbold,  zwischen  denen  soÜl  comme  un  P,  und  hoire  comme 
un  P.,  jenes  ids  Erklärungsmittel,  dieses  als  Mittelphrase,  stehen, 
lyährend  der  Verf.  die  beiden  Phrasen  auf  eine  Stufe  stellt.  -^  Diese 
methodischen  Mängel  und  der  Wunsch  ihres  Yerschwindens  führen 
unmittelbar  auf  zwei  weitere  Forderungen,  mit  deren  Erwähnung  mir 
das  vorläufig  in  methodischer  Beziehung  zu  Verlangende  erschöpft 
scheint:  a)  man  halte  sich  in  möglichst  sicherer  Entfernung  von  der 
etymologischen  Bedeutung;  ich  meine  dabei  nicht  Fälle  wie  putain, 
fir  das  Littr6  eine  nach  neuerer  Forschung  imaginäre  Grundbedeutung 
und  der  Verf.  von  dieser  aus,  Littr6  folgend,  (S.  18)  eine  Gefühls- 
s^nkung  konstruiert  hat,^)  sondern  solche  wie  paiUard  (S.  20),  wo 
es  doch  zum  mindesten  zweifelhaft  ist,  ob  jemals  die  Bedeutung 
«Jemand  der  auf  dem  Stroh  schläft**  vorgelegen  habe,  und  nicht  viel- 
mehr (vgl.  das  pejorative  Suffix)  sogleich  die  mit  verächtlichem  Ge- 
fühlston behaftete  Bedeutung  ^gueux'',  die  sich  dann  weiter  zu 
„personne  port^e  ä  la  lubricit^*^  senkte;  —  ß)  die  letzte  Forderung, 
die  übrigens  wiederum  (vgl.  oben  S.  156)  von  den  klassischen  Philologen 
und  auch  auf  dem  Gebiete  des  Französischen  wenigstens  von  Lehmann 
schon  längst  gelegentlich  erfüllt  und  nur  zufolge  dem  Zwecke,  den 
der  Verf.  verfolgte,  mögliebst  viele  Beispiele  zu  bieten,  bei  ihm  wieder 
in  den  Hintergrund  gedrängt  worden  ist,  kann  kurz  so  formuliert 
werden:  Man  stelle  alle  auf  den  Bedeutungswandel,  sei  es  einzelner 
Worte,  sei  es  ganzer  Redensarten  und  Sätze,  bezüglichen  Unter- 
suchungen stets  in  der  Weise  an,  dass  man  den  ganzen  Zusammen- 
hang, die  ganze  Situation,  welche  zu  der  besonderen  Verwendung  der 
Ausdrucksmittel  Anlass  gegeben  hat,  in  vollen  Betracht  ziehe;  dabei 


Adj.  „qui  travaille  ponr  de  Pargent  >>  qui  n'agit  qu'en  vue  du  salaire  >> 
k  qui  l%n  fait  faire  tout  ce  qu'on  veut  ponr  de  l'argent" ;  so  hängen  femer 
afr.  mesqvin  gaiQon  nnd  nfr.  mesquin  qui  manque  d'ampleur  ^ar  nicht  mit- 
einander zusammen;  das  eine  ist  im  Mittelalter  aus  dem  Arabischen  (»uuHis 
arm)  entlehnt,  das  substantiviert  wurde  und  nur  in  Patois  fortlebt:  das  andre 
iät  zuerst  1611  bei  Cotgrave  belegt  und  Lehnwort  aus  dem  Ital.  (meschino 
ärmlich,  dais  seinerseits  auf  die  arabische  Grundbedeutung  zurückgeht);  hier 
hat  sich  also  die  Gefühlssenkung  im  Ital.  (oder  Arabischen;  ich  kann  dies 
jetzt  nicht  konstatieren)  vollzogen,  und  das  Frz.  hat  nur  das  Besnltat  als 
Lehnwort  übernommen. 

*)  Potain  Obliquus  zu  pute^  dies  aber  mchi  <c.  ptUa(m)  Mädchen,  sondern 
<tputida(m)  puante;  die  von  Littr^  citicrte  Stelle,  wo  ptacUn  die  Bedeutung 
Magd  haben  soll  („les  malvais  qui  quidierent  le  rei  servir  k  gr6,  E  gnar^nns 
e  putains  unt  Saint  Thomas  hu^**  Th,  le  mart.  46,  12.  Jh.)  spricht  im  Gegen- 
teil für  /7utom  prostitu^e.  und  Littr^s  Deutung  war  offenbar  von  seiner  Ety- 
mologie beeinnusst;  auch  die  Zusammenstellung  mit  guarguns  kann  nichts 
für  ihn  heweisen,  vgl.  Littr6  selbst  s.  y»gargon\  „\\  y  ent  un  temps  dans  le 
rooyen  äge  oü  gar^on  prit  une  acception  trös-d6favorable,  et  devint  une 
grosse  injure,  signifiant  coquin,  lache^. 
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kommt  es,  wie  besonders  Stöcklein  in  seinen  Untersuchungen  zur 
JSedeutungslehre  (Progr.  Dillingen  1895,  jetzt,  1899,  auch  bei  Linds^uer 
ii»  München  erschienen)  nachdrücklich  betont  und  in  seiner  1898  er 
Schrift  (s.  oben  S.  153)  auch  praktisch  bethätigl  hat,  vor  allem  auf  die 
Aufsuchung  solcher  FäUe  an,  wo  der  Satzzusan^menhang  geeignet  ist, 
laicht  auf  die  Bedeutungsentwicklung  der  Wörter  und  Phrasen  zu 
werfen;  dies  gilt  sowohl  für  mündliche  als  für  litterarische  Quellen; 
-v^o  man  auf  die  letzteren  angewiesen  ist,  wird,  um  wieder  zu  dem 
e^gern  Thema  der  Gefühlssenkung  zurückzukehren,  ausser  dem  Satz- 
zusammenhang natürlich  auch  die  moralische,  religiöse,  nationale, 
sociale,  ästhetische  etc.  Anschauungsweise  und  Stellung  des  Autors, 
die  sich  in  seinem  Stil  offenbart,  ebensosehr  zu  berücksichtigen  sein 
\Vie  bei  der  Ausnützung  mündlicher  Quellen.  In  der  vorläufigen,  freilich, 
wie  sich  bereits  gezeigt  hat  und  bei  künftiger  Nachprüfung  noch 
weiter  zeigen  wird,  im  einzelnen  vielfacher  Berichtigung  bedürftigen 
Oruppierung  des  Materials  nach  solchen  Gesichtspunkten  hat  der  Verf. 
diesem  Bedürfnisse  ja  ebenfalls  Rechnung  getragen,  und  es  wäre  nur 
zu  wünschen  gewesen,  dass  er  dabei  —  b)  mehr  Fühlung  mit 
seinen  Vorgängern  genommen,  beziehungsweise  das  früher  nicht 
nur  auf  seinem  engem  Gebiete,  sondern  auf  dem  der  Bedeutungs- 
lehre überhaupt  Geleistete  vollständiger  gesammelt  und  fQr  seine 
Zwecke  herangezogen  hätte.  Auch  diesen  Mangel  teilt  er  übrigens 
mit  seinen  sämtlichen  Vorgängern:  es  scheint  unter  den  Bedeutungs- 
forschem nachgerade  Mode  geworden  zu  sein,  immer  nur  auf  einige, 
oft  recht  wenige,  frühere  Arbeiten  Rücksicht  zu  nehmen,  und  die  Vor- 
teile^ welche  eine  Centralisation  der  Forschung  gerade  in  diesem 
Zweige  der  Sprachwissenschaft  zu  bieten  imstande  ist,  preiszugeben. 
Und  so  liest  man  denn,  wenn  man  mit  der  einschlägigen  Litteratur 
vertraut  ist,  mit  Verwunderung,  wie  der  Verf.  —  etwa  1 7  Jahre  nach 
F^  Heerdegens  Untersuchungen  zur  latein.  Semasiologie,  10  Jahre 
nj^ch  M.  Hechts  Griechischer  Bedeutungslehre^  8  Jahre  nach  O.  Heys 
JSefnasiologischen  Studien  und  Heerdegens  Lat.  Semasiologie  (Neu- 
bearbeitung von  Reisigs  1839  erschienenem  Kapitel  über  Semasiologie 
in  dessen  Vorlesungen),  5  Jahre  nach  F.  Schröders  Programm  Zur 
griechischen  Bedeutungslehre^  3  Jahre  nach  Stöckleins  oben  Z.  1 
genannter  Arbeit,  2  Jahre  nach  R.  Thomas^  Aufsatz  (s.  oben  S.  1 53), 
O.  Heys  Rückblick  und  Ausblick  über  die  Semasiologie  (Archiv 
f.  lat  Lexikogr.  IX  193—230)  und  M.  Pokrovskys  Studien  über 
Methoden  der  Semasiologie  (vgl.  auch  die  Schriften  von  G.  Müller 
und  E.Schmidt  oben  S.  153)^)  —  auf  S.  3  behauptet:  „bis  jetzt  hat 
<]ie  Semasiologie  noch  keine  eingehende  wissenschaftliche  Bearbeitung 
bezüglich  der  aligemeinen  principiellen  Fragen  erfahren".  Hätte 
Nitzsche    diese    zum   Teil   sehr  eingehenden  Bearbeitungen  gerade 


*)  M.  Br^als  Essai  de  Simantique  gehört  zufolffe  dem  Begriffe,  den  Br^al 
von  der  Bedeutungslehre  hat,  nicht  hieher;  vgl.  ooen  S.  153  Anm.  1. 
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der  Principienfragen  gekannt»  so  wäre  ihm  so  mancher  Irrtum  in  der 
zu  den  schwächsten  Partien  seiner  Abhandlung  cfthlenden  Einleitnnf^ 
(S.  3—18)  erspart  geblieben,  und  er  hatte  wahrscheinlich  auch  sein 
doch  recht  oberflächliches  Urteil  Aber  die  UntersuchuDg  von  Morgen* 
roth  in  dieser  Ztsehr.  XY^  1—23  anders  gestaltet,  die  mit  zu  dem 
Besten  zählt,  was  ttber  semasiologische  Fragen  bisher  geschrieben 
worden  ist  Auch  dass  der  Verf.  die  oben  S.  153  genannten  Aufsätze 
von  E.  Erdmann  nicht  benutzt  hat,  ist  sehr  zu  bedauern  und  kann 
nur  dadurch  ausgeglichen  werden,  dass  gerade  diese  neben  Nitzsches, 
wie  ich  zusammenfassend  wiederholen  zu  können  mich  freue,  trotz' 
der  hervorgehobenen  Mängel  doch  recht  verdienstlicher  Arbdt  bei 
den  nunmehr  hoffentlich  bald  beginnenden,  oben  S.  156  geforderten 
Einzeluntersuchungen  in  hervorragendem  Masse  berOcksichtigt  werden» 

Leipzig.  0.  Dittbich. 

Berghold,  K.  Über  die  Entstehung  der  Nasalvokale.  (Leipz. 
Dissert.)    Leipzig,  Ereysing.  1898.  8^.  50  S. 

Klahn,  W«  Über  die  Entwicklung  des  lateinischen  primären 
und  sekundären  mn  im  Französischen.  (Kieler  Dissert) 
Kiel,  Peters.  1898.  80.  70  S. 

Staaff,  E.  Le  suffixe  -ime,  -i^me  en  frangais,  (Särtryck  ur 
Nyfilologiska  Sällskapets  i  Stockholm  Publikation  1898.) 
S.  101-132. 

Die  Frage  der  Nasalvokale,  einmal  ins  Bollen  gebracht,  scheint 
nicht  so  bald  zur  Ruhe  zu  kommen.  Die  Arbeit  von  Uschakoff  hat 
zunächst  das  Gute  gehabt,  dass  sie  G.  Paiis,  den  Hauptvertreter 
der  Hypothese  von  der  Entstehung  der  Nasalvokale  in  zeitlich  ver- 
schiedenen Perioden,  veranlasst  hat,  seinen  Standpunkt  zu  präcisieren. 
(Rom.  1898  S.  300.)  Die  verschiedenen  Argumente,  die  uschakoff 
hier  gegen  diese  Hypothese  ins  Feld  führt,  werden  einer  kritischen 
Besprechung  unterzogen.  Namentlich  von  Wert  ist,  dass  G.  P.  in 
tiberzeugender  Weise  darthut,  dass  den  Schreibungen  und  Reimen^ 
auf  die  die  Gegner  seiner  Ansicht  sich  bisher  stützten,  jede  Beweis- 
kraft fehlt.  Andererseits  kann  sich  auch  G.  P.  nicht  mehr  den  Vor- 
teilen vefschliessen ,  die  die  Annahme  eines  gleichzeitigen  Impulses 
zur  Nasalierung  hat.  Nur  habe  dieser  Impuls  nicht  überall  gleich- 
weitgehende Folgen  gehabt.  Bloss  bei  a,  e  sei  gleich  anfangs  starke 
Nasalierung  eingetreten,  e,  u,  ü  aber  unfähig,  voll  nasaliert  zu  werden» 
hätten  sich  mit  oralem  Vokal  -f-  Anusvara  begnügt,  wie  es  noch  jetzt 
prvz.  und  frz.  Mundarten  aufweisen.  Der  Trieb  nach  vollständiger 
Parallelität  hätte  schliesslich  auch  hier  volle  Nasalierung  eintreten 
lassen,  nur  seien  statt  nasaler  extremer  Vokale,  die  dem  französischen 
Sprachorgan  unmöglich  seien,  die  nächstliegenden  e,  S  eingetreten. 

So  klein  nun  auch  das  Zugeständnis  des  Meisters  zu  sein  scheint, 
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die  Entscheidung  der  Frage  ist  noch  schwieriger  geworden,  da  nan* 
mehr  alle  Argumente  aus  der  Sprachgeschichte  seihst  beseitigt  sind. 
Ich  suchte  allerdings  in  meiner  Rezension  von  Uschakoffs  Arbeit 
{Zs.  f.  rom.  Phil.  XXTT  539),  bei  deren  Abfassung  ich  Idder  G.  P; 
scharfsinnigen  Artikel  noch  nicht  kannte,  die  Verschiedenheit  der 
Endkonsonanten  in  afrz.  maine  und  am  im  Sinne  der  Suchier*schen 
Hypothese  auszunützen;  ich  weiss  nun  allerdings  nicht,  wie  die  Gegner 
derselben  sich  zu  diesen  Ausführungen  verhalten,  aber  soviel  ist  klar, 
dass  auch,  wenn  sie  meine  Begründung  der  Verschiedenheit  annehmen, 
sie  sie  leicht  mit  ihrer  Ansicht  in  Einklang  bringen  können,  falls  sie 
nur  die  neue  Formulierung  von  G.  P.  acceptieren.  Andrerseits  glaube 
ich  aber  auch,  die  wichtigsten  zwei  Bedenken,  die  sie  gegen  die 
Suchier^sche  Theorie  ins  Feld  führen  können,  —  das  eigentümliche 
Verhalten  der  Assonanzen  und  die  Unmöglichkeit,  ?,  ü  zu  sprechen 
—  durch  die  Hinweise  auf  den  Wiener  Dialekt  und  durch  meine 
lantphysiologischen  Ausführungen  (ebda.  S.  540  f.)  entkräftet  zu  haben. 
Nun  ist  es  aus  dem  oben  Gesagten  klar,  dass  das  Kampffeld  einst- 
weilen vollständig  dem  historisch -linguistischen  Gebiet  entrückt  und 
auf  das  lautphysiologisch-phonetische  verschoben  ist.  So  scheint  es 
nun  ein  glücklicher  Zufall,  dass  gerade  von  dieser  Seite  her  die  Arbeit 
Bergholds  uns  Aufklärung  verspricht.  —  Die  Dissertation  macht  den 
Forschern,  die  sich  bis  jetzt  mit  der  Frage  beschäftigten,  den  Voi'wurf, 
dass  sie  das  Wann  der  Nasalierung  zum  Gegenstand  ihrer  Unter- 
suchungen machen,  ohne  sich  zunächst  über  das  Wie  die  nötige 
Klarheit  verschafft  zu  haben.  Er  bespricht  nun  die  lautphysiologischen 
und  psychologischen  Voraussetzungen  der  oralen  Vokale,  dann  der 
nasalen  Konsonanten,  endlich  der  Nasalvokale  und  kommt  zu  dem 
Schluss,  dass  man  sich  die  Entstehung  der  Nasalvokale  aus  Vokal  4- 
Nasal  (die  Entstehung  derselben  aus  Nasal  -{-  Vokal  wird  gänzlich  bei 
Seite  gelassen)  so  zu  denken  habe,  dass  „an  die  Stelle  des  ursprüng- 
lichen Nacheinander  von  Vokal  -f~  Nasal  ein  teilweises  Miteinander 
tritt^^  Man  sieht  also,  dass  Verf.  eine  Beschreibung  des  Vorgangs 
giebt,  die  auf  jede  Assimilationserscheinung  passt.  Die  Auffassung 
der  Nasalierung  als  Assimilation  ist  ja  nichts  Neues,  und  ich  finde, 
dass,  wenn  man  es  bei  diesem  ^herkömmlichen  Satz  bewenden  lässt** 
(S.  8),  man  ebensoviel  sagt  wie  der  Verf.  in  seinen  ganzen  Ausführungen. 
Nun  verfolgt  Bergbold  allerdings  die  Ursache  des  Lautwandels  ins 
psychologische  Gebiet  zurück ;  ich  gestehe,  dass  ich  dem  Verf.  hierin 
nicht  zu  folgen  vermag.  Die  Schlüsse,  die  man  hier  zu  ziehen  ver- 
mag, sind  alle  erst  aus  den  lautphysiologischen  Vorgängen  abgeleitet^ 
so  dass  es  ein  circulus  vitiosus  wäre,  daraus  wieder  auf  das  Wesen 
der  Nasalierung  zu  schliessen;  dagegen  liegt  die  Gefahr  nahe,  dass 
man,  wenn  die  lautphysiologische  Beschreibung  ungenau  oder  unvoll- 
ständig war,  unheilvolle  Verwirrung  anrichtet.  Thatsächlich  versucht 
Verf.,  theoretisch  alle  Möglichkeiten  dieses  „Miteinander''  und  der 
späteren  Entwicklung  desselben  darzustellen,    ohne  irgendwie  nach- 

Ztscbr.  £  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI«.  U 
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zuweisen,  4a83  sie  auch  wirklich  so  vorkommen.  Im  Schluss  seiner 
theoretischen  Ausführnngen  wendet  er  sich  dann  gegen  Storm,  dessen 
Beschreibung  ihm  nicht  in  sein  System  passt;  dort  heisst  es  nämlidi,. 
dass  die  schwache  Artikulation  des  Nasals  die  erste  Stufe  der  Na^a- 
lierung  gewesen  sei.  Verf.  meint  nun:  ^Schwache  Artikulation  heisst 
doch:  die  Zunge  artikuliert  schwach  und  das  Gaumensegel  artikuliert 
schwach,  mit  andern  Worten,  der  Bewegungsumfang  beider  Artiku* 
lationen  wird  geringer".  Mit  Verlaub:  das  heisst  es  gar  nicht; 
wenn  man  von  Artikulation  eines  Nasals  spricht,  denkt  man  wohl 
zunächst  nur  an  die  absperrende  Thätigkeit  der  Zunge  oder  Lippen. 
Und  dass  schwache  Artikulation  in  diesem  Sinn  zur  Nasalierung  fährt, 
kann  man,  glaub'  ich,  mit  gutem  Grund  annehmen.  Versperrt  beim 
n  in  hnt  die  Zunge  nicht  mehr  ganz  den  Mundweg^,  so  entsteht 
le^t  oder  le%  je  nach  dem,  was  von  der  Bewegung  der  Zunge  noch 
übrig  geblieben  ist;  daraus  kann  sich  durch  Assimilation  let  ent- 
v^ckeln.  Gerade  dies  Verhalten  ist  sehr  geeignet,  die  zahlreichen 
nasalen  Diphthonge  au  oder  m  aus  a  N,  ei  oder  m  aus  e  N,  6u 
oder  äu  aus  o  JM  zu  erklären.  Gerade  diese  werden  durch  die  An- 
nahmen Bergholds  gar  nicht  erklärt  Ich  will  damit  noch  nicht  be- 
haupten, dass  gerade  frz.  main,  plein  unter  die  genannten  Fälle 
gehört.  Wenn  uns  aber  der  Verf.  das  ai  in  atmet  u.  s.  w.  so  erklärt, 
dass  „nasaliertes  a  vorliegt,  dem  unmittelbar  ein  in  seiner  ZungeQ- 
artikulation  stark  reduziertes  n  folgt,  an  welches  sich  dann  ein  etwas 
kräftigeres  m  oder  n  anschliesst**,  so  ist  er  uns  nicht  nur  den  Beweis 
für  diese  Behauptung  schuldig  geblieben,  sondern  er  hat  nicht  einmal 
versucht,  sie  mit  seinem  ganzen  System  in  Einklang  zu  briBgee. 
Nehmen  wir  aber  eine  derartige  schwache  Artikulation  in  lent  als 
erste  Stufe  der  Nasalierung  an  —  gleichgiltig  ob  dadurch  ein  Nasal- 
diphthong hervorgerufen  wurde  oder  nicht— so  wäre  das  ziemlich  parallel 
mit  aalt  >  saut,  fakt  >  far/t,  fajt;  es  würde  sich  ungefähr  mit 
der  von  G.  P.  angenommenen  Anusvara  decken. 

Sehen  wir  nun,  was  seine  Arbeit  zur  Beantwortung  der  uns  hier 
hauptsächlich  interessierenden  Zeitfrage  beiträgt.  Er  sowohl  wie 
^lahn  gehen  von  den  interessanten  Beobachtungen  und  Experimenten 
Czermaks  aus  (Sitz.-Ber.  d.  W.  Ak.  —  M,  Nat.  Kl.  1857,  p.  7). 
Gzermak  zeigt  dort,  dass  bei  der  Aussprache  des  i,  u,  auch  o  die 
Muskel  des  Gaumensegels  sich  in  einem  Spannungszustand  befinden, 
so  das  der  Luftweg  zur  Nasenhöhle  vollständig  abgesperrt  wird;  bei 
a  sind  sie  schlaff,  e  steht  in  der  Mitte.  Elahn  und  Berghold 
schliessen  daraus,  dass  dadurch  im  ersten  Falle  die  Nasalierung 
erschwert  werde.  Trotzdem  nimmt  Berghold  die  Resultate  Uschakoffs 
an  und  behauptet  am  Schluss,  der  Prozess  der  Nasalierung  (bei  allen 
Vokalen)  sei  so  alt  wie  die  frz.  Sprache  selbst,  Elahn  ist  der  Ansicht, 
dass  selbst  zur  Zeit  Palsgraves  Nasalierung  von  t  und  ü  noch  nicht 
stattgefunden  habe.  Sehen  wir  uns  die  Erfahrungen  Czermaks  an. 
Auch  ohne  experimentelle  Bestätigung  haben  wir  Deutsche  das  deut- 


W.  Kbihn,   mn  im  Französischen..  163 

liehe  Gefühl,  dass  bei  der  alphabetischen  Aussprache  des  t,  u,  o,  e 
ekie  gewisse,  stärkere  oder  schwächere,  Spannang  im  Gaamensegel 
eintritt,  :Welche  wir  bei  a  nicht  empfinden.  Wir  empfinden  diesen 
l^annungszustand  nicht  nur  am  Gaumensegel,  sondern  auch  im  ar- 
tikiäierend^n  Teile  der  Zunge;  die  Vokale  sind  eben  das^  was  Sweet 
nahrow  nennt  (vgl.  zur  leichteren  Übersicht:  Elementarb.  des  gespr. 
Engl.  ^  S.  14).  Hätte  Cze^ak  statt  der  deutschen  Laute  englische 
gesprochen  oder  nur  statt  der  alphabetischen  langen  Vokale  die  kurz^ 
der  norddeutschen  Aussprache,  so  hätte  er  yermutlich  ganz  andere 
Resultate  erhalten.  Will  man  aber  trotzdem  seine  Resultate  verwerten, 
so  müsste  man  2^nächst  beweisen  können,  dass  im  Vulgärlat  ähnlidh 
wie  im  Deutschen  i,  u  (tt)  narrow  und  a,  £  wide  gesprochen  wurden. 
Könnte  man  dies  beweisen,  so  erschiene  mir  noch  nioht  ohne  weiteres 
klar,  warum  die  Nasalierung  im  ersten  Fall  erschwert  sein  sollte. 
Man  könnte  höchstens  auf  einen  Gedanken  kommen,  wobei  zu  er- 
innern ist,  dass  zwei  sonst  gleiche  Vokale,  der  eine  narrow,  der 
ändere  wide  gesprochen,  sich  für  das  Ohr  erheblich  unterscheiden 
und  dass  die  frz.  Nasalvokale,  heute  wenigstens,  alle  narrow  ge- 
sprochen werden;  man  könnte  nämlich  begreife,  warum  bei  i,  ü  der 
orale  und  nasale  Vokal  gleiche  Qualität  hatten,  bei  a,  i  nicht,  was 
dann  die  Assonanzverhältnisse  ausgezeichnet  erklären  wttrde.  Doch 
genug  der  Luftgebilde. 

Kl  ahn  sucht  in  seiner  Arbeit  den  Nachweis  zu  liefern,  dass  lat. 
mn  und  in'n  in  jeder  Stellung  im  frz.  nv  gegeben  haben.  Ich  stimme 
ihm  vollständig  bei.  Nur  fenne  neben  femme  macht  Schwierigkeiten. 
Verf.  scheint  die  Form  für  eine  blosse  licentia  poetica  zu  halten ;  das 
glaube  ich  nicht,  i)  Dazu  ist  die  Form  zu  weit  verbreitet,  begegnet 
bei  zu  rein  reimenden  Dichtern,  und  es  wäre  auffällig,  warum  sii^h 
eine  derartige  Freiheit,  auch  bei  minder  rein  reimenden  Dichtern,  nicht 
bei  komme  findet,  wo  sie  gewiss  auch  bräuchbar  gewesen  wäre.  Man 
könnte  vielleicht  annehmen,  dass  in  einzelnen  Mundarten  2)  mn  sich 
unter  dem  dissimilierenden  Einfluss  des  /abweichend  entwickelt  habe. 
—  Ditain  S.  30,  38  (dietamnu)  ist  Anlehnung  an  plantain  etc.; 
dain  (damnu)  vielleicht  Anlehnung  an  das  Gegenteil  g(a)ain  (vgl. 
das  Sprichwort  dÜnjuste  gain  juste  dain)^  colome  (-umna),  das  der 
Verf.  anzweifelt,  ist  mir  in  Mac6  de  la  Ghar.  688,  10236,  10326, 
17  689  etc.,  Handschr.  P,  begegnet.  Besonders  dankenswert  ist,  dass  der 
Verf.  nochmals  nachweist,  dass  in  der  Formel  betonter  Vokal  -\-  m  oder 


1)  Es  ist  nicht  richtig,  dass  die  Schreibung  fenne  sich  lediglich  im 
Reim  auf  renne  findet,  vgl.  Eree  4019  Handschrift  n.  Von  Beispielen  wäre 
noch  hinzuzufügen  forsane  :  fame  Ren.  12  281,  femme  :  pane  Mont.  R.  faU, 
II.  167,  vergl.  Försters  Anmerkg.  zur  citierten  Stelle. 

>)  Herr  Prof.  Meyer-Lübke  hatte  die  Liebenswflrdigkeit  mich  auf- 
merksam zu  machen,  dass  n-Formen  auch  heute  in  den  Dialekten  der  Cham- 
pagne und  Franche-Gomte  verbreitet  sind,  vergl.  M.-L.  I,  §  526  und  Mont* 
beliard,  wo  ßin{9)  neben  am(9)  [homine]. 

11* 
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n  n|-  0  im  Altfrz.  Nasalisation  eingetreten  ist,  so  dass  jetzt  ein  Zweifel 
daran  nicht  mehr  möglich  ist  Der  Schwund  derselben  dürfte  wohl 
von  dem  Moment  an  eingetreten  sein,  wo  in  der  Umgangs^rache  das 
9  fid  und  m,  n  sich  nicht  mehr  am  Beginn  der  zweiten,  sondern  am 
Schluss  der  ersten  Silbe  befand.  Im  Zusammenhang  mit  diesen  Er- 
örterungen opponiert  nun  Slahn  sehr  lebhaft  gegen  die  Suchier'sche 
Theorie;  inwieweit  er  sich  auf  Czermaks  Experimente  stützt  und 
daraus  Folgerungen  zieht,  haben  wir  schon  erwähnt  Sein  and^nes 
Hauptargument  ist  Palsgrave,  der  nur  bei  a,  e,  o  von  Nasaüerung 
spricht;  was  das  für  ein  Gewicht  bei  einem  Mann  haben  soll,  der 
in  seioer  phonetischen  Transkription  die  Vokale  von  1.  dev  (du) 
pevple  (peuplc)  evzü  (exil)  «irkevn  apesioun  (circamspection)  evnMe 
(humble)  2.  fay  (fait)  lointayn,  »ovuerayno  (souveraine)  mit  je  dem- 
selben Zeichen  schreibt,  weiss  ich  nicht  Dass  er  aber  nicht  nur  t 
nasal  hörte,  sondern  auch  mit  einem  Laut  sprach,  der  dem  von  main 
ziemlich  nahe  kommt,  geht  daraus  hervor,  dass  er  boudayn,  pouisein 
schreibt  Klahn  will  das  zwar  als  Suffixtausch  erklären,  aber  1.  mftsste 
man  entsprechende  Formen  auch  anderswo  finden  können,  2.  schreibt 
derselbe  Palsgrave  an  anderen  Orten  wieder  bovdin,  pouein.  Aber 
nicht  nur  das,  er  schreibt  auch  levtrayn  (lutrin),  einmal  cuisseyn, 
einmal  coessyn  für  coussin,  zweimal  eecrain,  einmal  eacrayn^  einmal 
eacrin  für  ^crin;  und  was  am  meisten  beweist,  er  führt  S.  833  eine 
Strophe  an,  wo  maün  auf  mayn  reimt  Die  Laute  von  frz.  vin  nnd 
engl,  wine  dürften  für  sein  ungeübtes  Ohr  eine  gewisse  Ähnlichkdt 
gehabt  haben,  und  so  stellt  er  weiter  keine  Regeln  für  die  Ausspradie 
auf.  Was  die  Trüblaute  betrifft,  so  ist  noch  weniger  auffallend, 
dass  er  keinen  klaren  Begriff  davon  hatte,  da  er  sie  nicht  mit  seiner 
Muttersprache  vergleichen  kann,  wie  ja  noch  heute  die  Engländer 
nicht  gut  zu  stände  bringen,  ü  und  ö  zu  sprechen.  Doch  möchte  ich 
auf  eines  aufmerksam  machen.  Aus  den  oben  erwähnten  Schreibungen 
ist  eines  klar,  dass  er  nicht  airköspeeiö  oder  sirkonispesiö  gesprochen 
hat^  wie  wir  ja  zunächst  erwarten;  das  hätte  er  -oun-^  -om"  um- 
schrieben. Nun  spricht  er  S.  33  davon,  dass  vor  mb,  mp^  msp 
Nasalierung  einträte  und  giebt  als  Beispiel  neben  plomb,  colomb 
auch  circumapection  an;  wie  das  anders  erklären,  als  dass  ihm  hier 
ausnahmsweise  die  Aussprache  S  aufgefallen  sei?  Man  muss  also 
Uschakoff  ganz  Eecht  geben,  der  mit  Palsgraves  Zeugnis  nicht  weiter 
operieren  wollte  abgesehen  davon,  dass  es  nichts  für  das  centralfirz. 
beweist,  da  Ansätze  wie  chaumbre^  taunty  mianne,  moun  (mon) 
darauf  hinweisen,  dass  er  sein  Frz.  etwa  von  Südwest&anzosen  ge- 
lernt hat 

Auch  Staaff  kommt  flüchtig  auf  die  Frage  von  den  Nasalen  zu 
sprechen.  Nfrz.  -üme  erklärt  er  als  lautgesetzliche  Entwicklung  von 
fme,  behauptet  also  die  Existenz  einer  nasalen  Affektion  bei  t.  £r 
meint  zwar,  auch  mit  dem  G.  Paris'schen  Ansatz:  oraler  Vokal  -|- 
Anusvara  zum  Ziel  zu  kommen,  doch  weist  er,   um  die  Behauptung, 
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es  gftbe  f&r  den  Franzosen  kein  t,  li»  zu  entkräften,  auf  den  Dialekt 
von  Franche-Montagne  hin,  wo  durch  das  Zeugnis  Grammonts  ganz 
deutlich  die  Existenz  eines  wirklich  nasalen  i,  ü  erwiesen  ist 

Staaff  hat  das  Verdienst,  Marchots  Etymologie  des  Ordinalsuffixes 
Arne,  wobl  endgiltig  beseitigt  und  seinerseits  eine  recht  befrie- 
digende g^eben  zu  haben.  In  der  That,  man  siebt  nicht  ein, 
wie  man  gerade  darauf  yer&llen  sein  sollen,  das  Ordinalsuffix  bei  den 
lateinischen  Numeralen  undecinuig,  duodecimus  zu  entlohnen; 
Staaff  geht  also  die  Dialektformen  durch  und  weist  nach,  dass  der 
Vokal  des  Suffixes  immer  mit  dem  von  decem  etc.  parallel  geht, 
besonders  beweisend  ist  das  wallonische.  Er  kommt  zum  Schluss, 
dass  wir  zunächst  regelmässige  Entwicklung  zu  *(mdime^  *dodhimef 
*tredhimey  *quatordime  etc.  anzunehmen  haben,  worauf  dann  statt 
d^  dh  das  z  der  Kardinalzahl  eingeführt  wurda  Von  diesen  6  Zahl- 
wörtern (11 — 16)  auf  "ime,  die  erweisbar  die  altern  waren,  ist  das 
Suffix  dann  auf  die  andern  übertragen  worden.  Nur  eines:  wenn 
Staaff  behauptet,  dass  in  einigen  südöstlichen  Dialekten,  wo  unter 
andern  Formen  auch  -oime  erscheint,  auch  dieses  sich  aus  -eime 
<:  ecimu  entwickelt  hat,  so  scheint  er  mir  im  Unrecht  zu  sein.  Denn 
einerseits  finden  wir  gerade  doime  nirgends,  andrerseits  findet  sich  im 
Dialekt  des  Macö  de  la  Ch.,  der  i  -|-  Pal.  zu  i  werden  lässt,  nicht  nur 
^oime  neben  'ei(8)me^  -iesme,  sondern  auch  baptoisme  Handschrift 
P,  1420,  4007,  6859  etc.  Die  Erklärungen,  die  Staaff  für  moime 
(mdme),  karoime  gegeben  hat,  gehen  hier  nicht  an,  und  wir  werden 
nicht  umhin  können,  darin  entweder  wirklich  das  Suffix  ^esimu  oder 
Einmischung  der  Endung  -oin^  -oine  {-ain,  -aine  <  enu\  die  ja  in 
südlichen  Denkmälern  zu  treffen  ist,^  zu  erkennen. 

Weniger  glücklich  scheint  mir  der  zweite  Teil  der  Arbeit,  die 
Aufstellung  %me  >  i^me  >  i'me  >  üme.  Die  andern  Fälle,  wo 
üme  aus  ime  entstanden  sein  sollte,  seien  entweder  durch  Ausgleich 
verschwunden  (dme  nach  cimety  cimeau)  oder  es  sind  gelehrte 
Wörter.  Es  wird  jetzt  öfter  versucht,  auffallende  Wandlungen,  die 
kein  Analogen  haben,  so  zu  erklären,  dass  man  sie  gerade  in  ihrer 
speciellen  Umgebung  für  lautgesetzlich  ausgiebt,  die  widersprechenden 
Fälle,  die  bei  dieser  Beschränkung  noch  bleiben,  durch  Analogie  nach 
verwandten  Formen  zu  beseitigen.  Derartige  Behauptungen  haben 
einen  Vorteil  —  sie  lassen  sich  schwer  widerlegen  —  und  einen 
Nachteil  —  sie  lassen  sich  schwer  beweisen  — •  Wenn  die  laut- 
physiologische Voraussetzung  wahrscheinlich  gemacht  wird,  so  kann 
man  immerhin  das  als  Beweis  gelten  lassen,  dass  eben  eine  andere 
Erklärung  nicht  zu  finden  ist.  Aber  die  Erfüllung  dieser  Bedingung 
ist  Staaff  gerade  nicht  recht  gelungen:  der  Übergang  von  z  zu  m  sei 
schwer,  es   hätte  sich  ein   Gleitelaut  eingeschoben;  aber  man  sieht 


')  Duc8  d.  Norm.  39  639,  42  282.    Mac€  de  la  Ch,  sehr  häufig.  —  Auch 
Görlich  und  Enösel  führen  ein  paar  Beispiele  an. 
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4a8S  ,,ein  Schwanken  mitteUdterlicher  Texte  den  Verdacht  nahe  legt, 
•dass  zuweilen  mit  o  in  or  ein  ö-haltiges  o  gemeint  war*'.  Wer  sich 
nun  die  Karte  XI  bei  Snchier  ansieht,  der  wird  sich  überzengen  können^ 
4a8s  Arras  durchaus  in  der  Gegend  („von  LiUe  bis  Bonrge8*S^u<^t*i^ff 
Omndr.  I,  600)  liegt,  die  freies  q  vor  r  in  €u  übergehen  lässt.  Zum 
Ueberfluss  ftthre  ich  noch  als  urkundliche  Belege  aus  dem  Artois,  speziell 
Aire,  dem  Ponthieu  und  dem  Vermandois  an:  Substantiva  auf  — 6re  >• 
■—tur\  wie  z.  B.  anewr  (in  den  artesischen  Urkunden  aus  Aire,  A  1,  aus 
4em  Jahre  1241,  s.  Bibl.  de  VEc.  des  Ch,  XXXI,  S.  262),  andiisseurs 
(A  9,  a.  a.  0.)  etc.;  deseure,  eure^  aiüeurs  etc.;  Comparatiysuffix  — ore 
^  — cur:  seigneur,  grengneur,  pteur,  maieur,  meiUeur  u.  s.  w.  (s<  N«  de 
Wailly,  Bibl  de  VEc.  des  Gh.  XXXII,  309;  G.  Raynaud,  ib.  XXXVH,  25l; 
JPritz  Neumann,  Zur  Laut-  und  Flexionslehre  des  Afz.,  S.  45  f.).  Mit 
plueeurs  verhält  es  sich  natürlich  nicht  anders,  und  ich  will«  um  jeden 
Zweifel  zu  heben,  aus  den  artesischen .  Urkunden  aus  Aire:  pluiseurs 
<E  11,  aus  dem  Jahre  1272,  Bibl.  de  VEc.  des  Gh.  XXXI,  S.  266)  und 
plusseurs  (S  82,  aus  dem  Jahre  1298,  a.  a.  0.  S.  290)  citiren.  Desshalb 
meine  ich  nach  wie  vor,  dass  das  von  den  drei  Hss.  gebotene  pluseurs 
zu  belassen  war. 

6.  Herr  L.  bemerkt,  dass  ich  noch  etliche  andere  Inkonsequenzen 
in  seiner  Vereinheitlichung  der  Sprache  hätte  hervorheben  können.  Da- 
xan  habe  ich  nie  gezweifelt  und  ich  sage  auch  auf  S.  34  ausdrücklich, 
•dass  ich  mich  begnügen  müsse  „bloss  einen  Theil  der  zweifellosen 
J'ehler  und  Inkonsequenzen,  die  mir  gelegentlich  aufgefallen  sind,  .  .  an- 
zuführen.''  Dass  Tobler  bereits  die  Inkonsequenz  bezüglich  des  Artikels 
gerügt  hatte,  gebe  ich  selber  auf  S.  87  von  vornherein  an;  ich  erkläre 
aber  auch  zugleich,  wesshalb  die  Fälle  nicht  ohne  Interesse  für  die  Be- 
urteilung der  Arbeit  des  Herausgebers  sind  und  mir  daher  im  Verein 
mit  anderen  Stellen,  auf  diie  noch  von  keiner  Seite  aufmerksam  ge- 
macht worden  war  {öü  und  oje,  S.  38),  einer  näheren  Beleuchtung  wert 
schienen. 

7.  „So  viel  Worte,  so  viel  Unrichtigkeiten"  rnft  mir  Herr  L.  be- 
züglich meiner  Bemerkungen  über  par  amours  (auf  S.  30)  zu.  Der 
Leser  kann  leicht  erkennen,  dass  sich  Herr  L.  wieder  nicht  die  Mühe 
gegeben  hat  mich  zu  verstehen.  Ich  habe  also  gesagt,  dass  an  sieben 
Stellen  alle  drei  Hss.  übereinstimmend  par  amours  lesen,  und  habe  dann 
noch  eine  achte  Steile  angeführt,  wo  zwar  nicht  alle  drei  Hss.,  aber 
doch  P  und  A,  die  ja  verschiedenen  Familien  angehören,  par  amours 
sichern.  Herr  L.  hat  nun  an  allen  acht  Stellen  par  amour  eingesetzt, 
also  lieber  acht  gemeinsame  Fehler  der  verschiedenen  Familien  an- 
gehörenden Hss.  angenommen,  als  sich  bei  par  amours  zu  beruhigen. 
Ich  habe  gesagt,  dass  ich  das  nicht  richtig  finde,  selbst  wenn  an  einer 
Andern  Stelle  par  amour  durch  den  Beim  gesichert  seit  denn  par  amour 
und  par  amours  seien  völlig  gleichbedeutend  und  würden  von  den 
Dichtern  je  nach  dem  Bedürfnisse  des  Beims  n.  s.  w.  völlig  nnter- 
ischiedslos  gebraucht.  Die  Reime  stützten  oft  sogar  einander  wider- 
sprechende Spracherscheinnngen,  hier  handle  es  sich  aber  nm  Tollständig: 
gleichbedeutendes  und.  gleichberechtigtes,  das  ohne  weiteres  neben  ein*- 
ander  geduldet   werden  müsse.    Herr  L.  entgegnet  mir,  dass,  ausser  an 
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Setzung  einer  allgemeinen  phonetischen  Vorbildung  angewendet,  fast 
mühelos  zu  einer  richtigen  Lautartikulation  führen  müssen  und 
Lehrenden  und  Lernenden  eine  mit  dem  unbewaffneten  Ohre  und 
Auge  ^nicht  erreichbare  Kontrolle  gestatten.  Die  von  Zünd-Burguet 
genannten,  fast  durchweg  Bousselots  Erfindungsgeiste  zu  verdankenden 
Apparate  werden  durch  Zeichnungen  veranschaulicht;  ausserdem  wird 
an  einer  Anzahl  Beispielen  dargelegt,  zu  welcher  Art  von  Be^ 
obachtungen  eigener  und  fremder  Lantartikulation  sie  dienen  und 
wie  sie  zu  handhaben  sind.  Es  sind  von  Aufnahmeapparaten:  der 
künstliche  Gaumen,  den  man  sich  mit  einfachsten  von  Zünd  nach 
Rousselot  beschriebenen  Mitteln  selbst  herstellen  kann,  und  der  zur 
Eontrolle  der  Zungenartikulationen  dient;  drei  Kautsch ukballons  von 
verschiedener  Grösse,  die  ebenfalls  gestatten,  die  Zungenstellung, 
ausserdem  aber  den  Druck  von  Zunge  gegen  Gaumen,  von  Lippe  zu 
Lippe  u.  s.  w.  zu  beobachten;  eine  mit  einer  Membrane  überzogene 
Kapsel,  mit  deren  Hülfe  man  Lippenvorstülpungen,  Kehlkopf- 
bewegungen und  Kehlkopfschwingungen  beobachten  kann;  eine  Nasen- 
bime  zur  Feststellung,  ob  Luft  der  Nase  entweicht  oder  nicht; 
ein  Aufnahmetrichter,  der  zur  Beobachtung  der  Stärke  des  aus- 
gestossenen  Luftstromes  bestimmt  ist;  dann  als  Registrierapparate: 
ein  Signal,  das  Stinimlosigkeit  und  Stimmhaftigkeit  ankündigt,  und 
ein  Anzeiger  (cadran  ^  indicateur),  der  angiebt,  ob  eine  richtige 
Zungenstellung  bei  Vokalen,  ein  genügender  Druck  oder  genügende 
Expiration  bei  Konsonanten  u.  s.  w.  vorliegt  oder  nicht.  Neben 
diesen  Angaben  fliessen  einige  Betrachtungen  und  Bemerkungen  unter, 
die  wir  besonders  der  Beachtung  unserer  Schulphonetiker  und 
mattres  phonStiques  empfehlen,  z.  B.  S.  9  die  Betrachtung  über  er- 
weichtes n,  oder  S.  12  der  Satz:  On  a  publiS  dans  ces  demiers 
temps  nombre  de  phrases  et  de  discours  entiers,  accompagnis  de 
notes  musicales  et  destinSs  ä  enseigner  la  musique  du  langage, 
On  en  trouve  dans  presque  tous  les  livres  de  phonitique,  Or^  de 
ces  nombreuses  notations^  sont  arbitraires  et  comme  telles  ä  rejetevy 
toutes  Celles  qui  se  basent  sur  Vor  etile;  S.  32:  il  riy  a  rien 
diabsolu  dans  la  production  des  sons  du  langage,  Presque  tous 
peuvent  Stre  prononcis  de  deux  ou  plusieurs  rrwLnihres  sans  que 
notre  oreille  ne  sott  ni  choquie  ni  mime  avertie,  und  endlich  S.  33 
der  Abschnitt  über  die  sog.  phonetische  Schrift  mit  der  das  Trans- 
scriptionssystem  der  mattres  phonStiques  sehr  richtig  charakteri- 
sierenden Stelle:  Leplus  imparfait  (Transscriptionssystem)  meparait 
itre  celui  qui  se  compose  de  totites  esplces  de  caract^res  et 
artifices  typographiques,  Cette  graphie,  au  Heu  d'itre  claire  et 
simple^  ce  qu'une  ecriture  phonitique  devrait  itre^  est  tths  confase 
et  par  trop  compliquie,  Elle  n^a  pour  ainsi  dire  pas  de  vie 
propre,  et  chaque  fois  qu^elle  se  trouve  en  prisence  d!un  son  non 
prSvu,  eile  est  obligSe  draller  chercher  hors  d'eUe  un  nouveau 
eigne  afin  de  pouvoir  le  reprisenter  graphiquement.  —  Man  findet 
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in  der  kleinen  Schrift  mehr  Anregungen  und  wirklichen  Fortschritt, 
als  in  einer  ganzen  Sammlung  von  Bänden  der  sich  ewig  wieder- 
holenden Anhänger  der  tausendkOpfigen  Association  phonStique, 

Marburg»  Koschwitz» 


K.  Quiehl,  Französische  Aussprache  und  Sprachfertigkeit.  Pho- 
netik sowie  mfludliche  uud  schriftliche  Uebungen  im  Elsssen- 
unterrichte.  3.  Aufl.  Marburg,  Elwert.  1899.  80.  ym. 
188  S. 

Über  die  neue  Auflage  des  Qaiehlschen  Buches  müssen  w 
zu  unserm  Bedauern  in  derselben  Weise  urteilen,  wie  über  Beyers 
neue  Auflage  seiner  französischen  Phonetik  (s.  ZUchr.  XX^  [1898] 
S.  159  ff.).  Das  1889  zuerst  erschienene  Werk  verdiente  damals 
volles  Lob;  auch  die  Ausgabe  von  1893  konnte  noch  beifällig  be- 
urteilt werden;  die  neue  Ausgabe  entspricht  jedoch  nicht  mehr  dem 
gegenwärtigen  Wissensstande,  trotz  der  Mtthe,  die  sich  Quiehl  um  die 
Besserung  seines  Buches  gegeben.  Was  wir  a.  a.  0.  S.  1 59  f.  in  Be- 
zug auf  Beyer  gesagt  haben,  könnten  wir  hier  für  Quiehl  wörtlich 
wiederholen.  Unsere  Elementar-  und  Schulphonetik  muss  endlich 
die  Kinderschuhe  ablegen;  und  wenn  sie  dem  dauernd  wider- 
strebt, die  Fühlung  mit  streng  wissenschaftlicher  (philologischer  und 
naturwissenschaftlicher)  Forschung  immer  mehr  verliert,  dann  wird  man 
sie  schliesslich  ins  alte  Eisen  werfen  müssen.  Denn  die  alte  vor- 
phonetische, auf  Vor-  und  Nachsprechen  beruhende  Unterweisung 
der  fremden  Laute  ist  ebensoviel  oder  mehr  wert  als  eine 
schlecht  beratene  Schulphonetik,  die  Dinge  auf  die  Schule  bringt, 
die  vom  wissenschaftlichen  Standpunkte  aus  als  unreif  oder  irrig  an- 
zusehen sind. 

Wie  Beyers  Buche  fehlt  auch  dem  Quiehls  ein  einheitlicher 
Plan.  Man  weiss  oft  nicht,  soll  mit  dem  Werke  eine  neue  Ele- 
mentar- oder  Schulphonetik  gegeben  werden,  oder  sollen  nur  die 
Lehrer  des  Französischen  darüber  Belehrung  erhalten,  wie  sie  ihre 
phonetischen  Kenntnisse  am  besten  auf  der  Schule  verwenden.  Für 
eine  systematische  Schulphonetik  bringt  Quiehl  zu  wenig,  und  an 
vielen  Stellen  setzt  er  von  seinen  Lesern  voraus,  dass  sie  wenigstens 
ein  Büchlein  wie  Passys  Sons  du  franpais  kennen.  Wenn  aber 
diese  Voraussetzung  einmal  gemacht  wird,  dann  begreift  man  wieder 
nicht,  warum  den  Lesern  Dinge  auseinandergesetzt  werden,  die  sie 
aus  diesem  Büchlein  erlernt  haben  müssen.  Quiehl  befindet  sich  hier 
vielfach  in  demselben  Fall^  wie  Klinghardt,  der  in  seinen  Arixku- 
lations-  und  Hörübungen  (vgl.  meine  Anzeige  in  den  Jahresher. 
über  die  Fortschr.  der  roman.  Phil.  IV,  35  ff.)  gleichfalls  die 
phonetischen  Kenntnisse  seiner  Amtsgenossen  weit  unterschätzt,  sie 
bei  den  meisten  unter  ihnen  sogar  „gleich  null**  ansetzt    Wäre  diese 


K.  QuieTdf    Franzöaisehe  Aussprache,  169 

Ansicht  richtig,  dann  entstände  die  Frage:  wohin  sind  die  zahlreichen^ 
Schüler  der  romanistischen,  anglistischen  und  germanistischen  Univer- 
sitätsdozenten  gekommen,  die  schon  seit  den  siebziger  Jahren  darauf 
hielten,  dass  ihre  Hörer  auch  phonetisch  darchgebildet  waren;  wer 
bat  die  elementarphonetischen  Werke  von  Sievers,  Victor,  Beyer, 
Passy  etc.  gekauft,  die  immer  in  neuen  Auflagen  erscheinen,  und  wie 
^klärt  sich  die  bei  Breymann,  PkonedBche  Liüeratur  (s.  Ztsehr^ 
XIX  2,  216  ff.)  aufgezählte  schulphonetische  Litteratur?  So  unerfahren, 
wie  Klinghardt  und  Quiehl  es  voraussetzen,  ist  die  Mehrzahl  unserer 
neuphilologischen  Oberlehrer  in  Wirklichkeit  nicht,  und  unsere  Schul- 
Phonetiker  sollten  sich  endlich  auch  daran  gewöhnen,  ihren  Kollegen 
etwas  mehr  an  phonetischen  Kenntnissen  zuzutrauen  und  ihnen  nicht 
immer  wieder  mit  denselben  Anfangsgründen  aufzuwarten« 

Ein  weiterer  Fehler,  den  wir  an  Quiehl  zu  rügen  haben,  ist, 
dass  er  in  seiner  neuen  Ausgabe  vollständig  in  das  Fahrwasser 
der  maitres  phonitiquet  geraten  ist.^)  Da  diese  neue  Neu- 
sprachler-Gattung (Neuphilologen  können  wir  sie  mit  dem  besten 
Willen  nicht  nennen,  weil  philologische  Kenntnisse  bei  ihnen  weder 
gefordert  noch  vorausgesetzt  werden)  in  den  romanistischen  Fach- 
kreisen trotz  unseres  Yorstellungsversuches  in  dieser  Ztachr.  XX  ^ 
176  f.  immer  noch  nicht  genügend  bekannt  ist,  so  wollen  wir  uns  hier 
bemühen,  ihre  Kennzeichen  kurz  zusammenzustellen,  und  bei  der  (je- 
legenheit  prüfen,  wie  weit  Quiehl  den  Gepflogenheiten  dieser  Ge- 
nossenschaft nachgekommen  ist. 

Die  Eigenschaft  eines  Mcnire  phonitique  erwirbt  man  durch  Bei- 
tritt zur  Association  phonStique  internationale  bez.  durch  Abonnement 
auf  das  Organ  dieser  Gesellschaft,  den  schon  benannten  Maitre 
phonitique  (vgl.  Ztschr.  XX2,  178).  Wer  auf  das  Organ  abonniert, 
wird  eo  ipso  als  Bundesmitglied  betrachtet  und  aufgezählt,  auch  wenn 
er  nur  aus  Wissensdrang  die  Möglichkeit  gewinnen  wiU,  sich  über 
den  Inhalt  des  Blattes  und  die  Tendenzen  der  Genossenschaft  zu 
unterrichten.  Wer  in  dem  Blatte  angegriffen  wird  und  sich  ver- 
teidigen will,  muss  gleichfalls  beitreten;  Entgegnungen  von  Nicht- 
mitgliedern  werden  nicht  aufgenommen.  So  erscheint  denn  in  der 
Mitgliederliste  der  Association  gelegentlich  auch  ein  Mann,  der  unter 
die  maitres  phonitiques  kommt,  wie  Saulus  unter  die  Propheten. 
Der  Inhalt  der  monatlich  erscheinenden  Hefte  besteht,  soweit  ich  nach 


>)  In  dem  Januarheft  des  Maitre  phonitique  von  1897  erscheint  Quiehl 
nnter  Nr.  178,  in  dem  von  1899  unter  Nr.  225.  Das  Verzeichnis  der  Mit- 
glieder ist  in  diesen  Heften  nach  den  Ländern  geordnet;  die  L&nder  werden 
aber  nicht  wie  üblich  nach  dem  Alphabet,  sondern  nach  einer  Art  Bang- 
ordnung aufgefOhrt.  Und  danach  erscheint  das  an  Phonetikern  arme  Frankreich 
an  erster,  England  an  zweiter,  und  Deutschland,  die  Wiege  der  Phonetik, 
das  der  phonetischen  Genossenschaft  die  meisten  Mitglieder  liefert,  an 
dritter  Stelle:  eine  kleine  Aufmerksamkeit  des  französischen  Herausgebers 
für  uns  Deutsche,  die  unseren  Maitres  phonitiques  aber  keine  Schmerzen  zu 
machen  scheint. 
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deren  mir  gelegentlich  in  die  Hände  kommenden  Nummern  urteilen 
kann,^  zunächst  aus  einem  geschäftlichen,  finanziellen  Teile,  der  f&r  die 
Redaktion  der  wichtigste  zu  sein  scheint  und  darum  auch  die  erste 
Stelle  einnimmt;  dann  ans  Bemerkungen,  in  denen  allerlei  Neuigkeiten 
oder  auch  ein  paar  Wortspiele  mitgeteilt  werden  von  der  Trefflichkeit 
des  folgenden  (a.  a.  0.  Jan.  1897,  S.  38):  QueU  sont  lea  troi» 
dipartements  qui  diteatent  le  plus  le  beurre  f  —  Aüne,  Aube^  Eure. 
Dass  hinter  Aube  eine  Pause  gemacht  werden  muss,  haine  au  beurre 
(ohne  Pause)  und  Atene,  Aube^  Eure  also  keineswegs  gleich  gesprochen 
wird,  scheint  die  Mattrea  nicht  weiter  zu  hertthren.  In  diesem  Teile 
hahen  wir  offenbar  auch  die  gemeinsame  Quelle  fQr  die  geistreichen  Wort- 
spiele, die  Rambeau  und  J.  Passy  in  ihrer  Chrestomathie  (s.  Ztschr. 
XX  2  176)  und  Quiehl,  der  mit  diesem  von  ihm  nicht  erwähnten 
und  benutzten  Werke  hier  einmal  zusammentrifft,  S.  56  Anm.  mitteilen. 
Die  Rambeau-Passyschen,  Quiehlschen  und  auch  das  eine  von  Beyer, 
Phonetik^^  neu  zum  Abdruck  gelangte  Wortspiel  teilen  mit  dem  aus  dem 
Maitre  citierten  die  Eigenheit,  dass  sie  oft  nur  mit  vielem  guten  Willen 
als  solche  anerkannt  werden  können.  Rambeau- J.  Passy  sehen  dies  von 
den  ihren  selber  ein;  Beyer  scheint  bei  seiner  Scherzfrage:  En  quoi 
les  demoiseUes  aux  anges  ressemblent^elles?  (Elles  ont  aussi 
deux  l)  die  Aussprache  von  l  (eile)  und  aüe  (in  Paris  meist  el  nnd 
^l)  für  durchaus  identisch  zu  halten,  was  sie  eben  nur  sein  können. 
Und  Quiehl  hätte  a.  a.  0.  darauf  aufmerksam  machen  sollen,  dass  bei 
seinem  Wortspiele  tlii  au  logis  (te  o  Igii)  und  thiologie  (te  g  Igzi) 
einen  verschiedenen  o-Laut  haben,  und  dass  in  den  Versen: 

Gall  I,  amant  de  la  reine, 
Alla  I  (tour  magnanime!) 

andere  Pausen  und  Tonhöhen    vorliegen    als    in    den  damit  gleich- 
gestellten : 

Oalamment  |  de  l'ar^ne 

A  la  Tour-Magne  |  ä  Nimes. 

Der  Urquell  dieser  geistvollen  Bereicherung  der  schulphonetischenr 
Litteratur  liegt  in  Büchern  wie  H.  Lajoie's  Nouveau  manuel  de 
Vhomme  d^esprit  ou  nouveau  recueil  de  calembours,  bons  mots, 
ßnes  saillies  etc.  (Paris  o.  J.,  Buchet),  in  dem  wir  auch  richtig  einige 
der  R.  P.'schen  uralten  Calembours  wiederfinden.  Den  Interessenten  sei 
diese  Fundgrube  bestens  empfohlen:  Wortspiele  ähnlich  dem  R.  P.'schen 
(Clirestomaihie  S.  35):  Quelle  est  la  Sainte  qui  rüa  pas  besoin  de 
jarretiiresf  —  Sainte  Sibastienne  (Sainte  ses  bas  se  tiennent) 
fehlen  auch  dort  nicht  und  dürften  die  Freude  unserer  Schul- 
jugend bilden.  —  Zuweilen  werden  in  diesem  Teile  des  Maitre 
phmiitique  wohl  auch  störrische  Phonetiker,  die  der  Zunft  nicht  an- 


3)  Das  englische  Seminar  zu  Marburg  besitzt  den  Vorzug,   auf  dea 
Maitre  abonniert  zu  sein. 
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gehören,  in  Rezensionen  unsanft  zürecht  gewiesen  und  vor  der  gesamten 
Oenossenschaft  gebrandmarkt,  oder  es  erhält  ein  litterarisch  thätig 
gewesiBner  Mattre  in  ihm  die  ihm  gebührende  Belobigung,  oder 
endlich  es  taucht  hier  eines  jener  für  die  Maitres  charakteristischen 
Lautgesetze  auf,  von  denen  man  nicht  weiss,  von  wannen  sie  kommen 
und  wohin  sie  gehen  werden.  Man  erfährt  nicht,  auf  Grund  welcher 
historischer,  vergleichender,  experimenteller  Forscliung  und  auf  Grund 
der  Beobachtung  welcher  Sprachzeugen  sie  herrühren,  sie  sind  ein- 
fach da,  werden  dekretiert,  und  jeder  gute  Maitre  phcmkique  hat 
•darauf  zu  schwören.  Sie  bestehen  so  lange,  bis  sich  (für  das 
•Französische)  Rousselot  ihrer  annimmt  und  auf  Grund  exakter 
Forschung  feststellt,  dass  sie  nicht  haltbar  sind,  oder  bis  sich  ein 
Romanist  findet,  der  auf  Grund  historischer  Erwägungen  oder  auf 
<}rund  methodischer,  empirischer  Nachforschung  nachweist,  dass  sie 
nicht  zutreffen.  Die  unbequemen  Beobachtungen  dieser  Störenfriede 
werden  dann  ganz  allmählich  angenommen,  wenn  es  schlechterdings 
nicht  anders  geht;  aber  Gemeingut  werden  sie  unter  den  Genossen 
«rst  dann,  wenn  eines  ihrer  Häupter  sie,  gewöhnlich  ohne  Quellen- 
angabe, in  einer  neuen  Ausgäbe  eines  phonetischen  Büchleins  der 
Annahme  würdigt.  Die  Maitres  citieren  dann  mit  Vorliebe  das  be^- 
treffende  Elementarbuch  als  die  Quelle  der  neuen  Weisheit.  Auf 
diesem  Wege  ist  deün  widerwillig  die  nach  dem  Erscheinen  meiner 
iParlers  Parisiens  und  meiner  Broschüre  Zur  Aussprache  in  Genf 
und  in  Frankreich  nicht  mehr  recht  zu  leugnende  Erkenntnis  auch 
zu  den  Maitres  gelangt,  dass  es  mit  der  Einheitlichkeit  der  franzö- 
sischen Aussprache  nicht  so  herrlich  bestellt  ist,  wie  man  vorher  bei 
ihnen  annahm.  Bei  unserm  Autor  (S.  4)  ist  diese  Erkenntnis  allerdings 
noch  nicht  völlig  zum  Durchbruch  gekommen.  Auf  diese  Weise  stellte 
sich  allmählich  auch  bei  dxm  Maitres  wieder  die  alte  Erkenntnis  ein,  dass 
die  immer  und  die  nur  gelegentlichen  unsilbigen  u^  i^  ü  doch  wohl 
nicht  ohne  weiteres  als  YoUkonsonanten  angesehen  werden  dürfen 
<vgl.  meine  Bedenken  gegen  dieses  Verfahren  Ztschr.  XX  2,  172). 
In  diesem  Punkte  finden  wir  Quiehl  (vgl.  S.  33  und  Anm.)  im  Zu- 
stande der  Mauserung;  ganz  will  es  ihm  noch  nicht  gelingen  einzusehen, 
dass  die  Bezeichnung  Halbvokal  oder  Halbkonsonant  für  diese  Laute 
bis  auf  weiteres  das  Verständigste  ist.  Seitdem  Rousselot  auf 
experimentellem  Wege  unumstösslich  nachgewiesen,  dass  die  genannten 
Laute  keineswegs  nach  stimmlosen  Konsonanten  immer  stimmlos, 
sondern  ebenso  oft  auch  ganz  stimmhaft  oder  zum  Teil  stimmhaft, 
zum  Teil  stimmlos  gesprochen  werden,  hat  auch  diese  Beobachtung, 
langsam  sich  wenigstens  bei  einigen  Maitres  Bahn  gebrochen,  zu 
•denen  Quiehl  (nach  S.  34  Anm.)  allerdings  noch  nicht  gehört.  Ganz 
ebenso  bei  der  ehemals  als  Regel  behaupteten  Assimilation,  eines 
stimmlosen  Wortauslautes  an  stimmhaften  Wortanlaut  im  selben 
Satzgliede    (vgl    Quiehl    S.    82  f.).  3)      Endlich    hat    sich    auch    bei 

')  Quiehl  erklärt  a.  a.  0.  den  Übergang  von  stimmlosem  s  zu  stimm- 
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deo  Mailtres  phoniiiquee  allmfthlich  die  ErkenDtnis  immer  weiter 
Terbreitet,   dass   es  mit   der  viel  behandelten  straflfen  Artikulation 
der   schwachtoniflchen    oder   ganz    unbetonten    Vokale    (die  beiden 
Rubriken  unterscheiden   die  Maitree  einstweilen  noch  nicht)  doch 
nicht    80    weit    her   ist      Man    kann    ordentlich    beobachten,  wie 
diese    einst    so    straffen   Vokale    mit  jedem   Elementarbach  die^r 
Schule  schlaffer  werden.    Auch  bei  Quiehl  ist  in  dieser  Beziehong 
ein   Fortschritt   nicht   zu   verkennen.      Er   berichtet   S.  25  Amn., 
dass  e^  9,  a,  9  in  unbetonter  Silbe  (nebenbei  bemerkt  ist  9  normal 
nur  in  unbetonter  Stellung  flblich)  auch  mit  nicht  ganz  straffer  Zange 
gebildet  werden.    Er  hätte  getrost  auch  noch  (geschlossenes)  0  nnd  or 
hinzufügen   kOnnen.      Von    offenen   und   halboffenen   i,  u,  ü  wissen 
die  Mattree  immer  noch  nichts  und  wollen  sie  nichts  wissen  (s.  ZUchr, 
XX  2,  188);    sie  finden  von  diesen  Lauten  weder  in  gedeckter  Ton- 
silbe noch  in  freier  Vortonstellung  etwas,   nicht  einmal  in  gedeckter 
Vortonsteilung.    Rätselhaft  bleibt  dabei,  wie  P.  Passy  und  Genossen 
das  von  ihnen  geliebte   oigrdüi  (aujourcPhui)   erklären,   in  denen 
das  nach  ihren  Gesetzen  zu  erwartende  stra^  geschlossene  u  (weil 
unbetont  und  gedeckt)  nach  ihrem  eigenen  Eingeständnis  zu  offenem 
o  geworden  ist.     Rätselhaft   bleibt,   wie  Rousselot  ganz  unabhängig 
von   mir  auf  experimentalphonetischem  Wege   zur  Feststellung  des 
Vorhandenseins  offener  oder  halboffener  »,  u  und  ü  im  Französischen  ge- 
langte; wie  ich  dazu  kam,  allein  und  mit  Zeugen  (z.  B.  Zbinden  in  (jenf) 
so  häufig  diese  Laute  zu  hOren  (s.  die  Belege  in  den  Pariere  Parmen8\ 
obgleich  ich  doch  von  Kindheit  an  diese  Laute  zu  unterscheiden  ge- 
wohnt  bin  und  sie  im  Französischen  gar  nicht  suchte.     Rätselhaft 
bleibt  auch,  warum  die  Franzosen,  wenn  sie  schon  unbetonte  geschlossene 
a  und  e  nicht  respektieren,  vor  0,  t,  u^  ü  mit  einer  solchen  Hochachtung 
Halt  machen  sollten,    die  ihnen  nicht  die  geringste  Schlaflheit  ihrer 
Artikulation   an   unbetonter   Stelle   gestattet,  u.  dgL  m.     Ich   hoi9 
immer  noch,  dass  auch  noch  diese  Erkenntnis  einmal  in  den  MaUre 
phonitique  siegreich  einzieht     Es  ist  wohl  nur  etwas  schwer,   die 
so  oft  behauptete  Straffheit  fallen  zu  lassen;  und  dann  ist  auch  den 
lütarbeitem  am  M.Ph.  schwer  beizukommen:  denn,  wer  ein  rechter 
Genosse  ist,  der  liest  eben  nur  das  Verbandsorgan  und  allenfalls  noch 
die  verwandt  fbhlenden  „Neueren  Sprachen'*,  vermeidet  aber  ängstlich  alle 
wissenschaftlichen  Zeitschriften,  auch  die  hier  vorliegende.  Wir  können 
wie  Beyer  {Ztsehr.^SX^^  161)  auch  Quiehl  von  diesem  Vorwurfe  nicht 
frei  sprechen,  die    ZUchr,  f,  frz.  Spr.   nicht  zu  lesen;    wenigstens 


haftem  (z)  vor  anlautendem  6,  d,  a  damit,  dass  bei  diesen  Anlauten  „der 
Stimmton  schon  hörbar  ist,  noch  ehe  der  Lnftstrom  den  Verschluss  durch- 
bricht.'*  „Tritt  nun  dieser  Stimmton  (der  bei  diesen  drei  Konsonanten  bei 
geschlossenem  Munde  ertönt)  zu  a  hinzu,  (das  während  des  fr-,  <f-,  ^-Ver- 
schlusses nicht  mehr  ertönen  kann)  so  entsteht  z.*^  —  Der  Stimmton  muss 
natürlich  in  einem  solchen  Angleicnungsfalle  bereits  ertönen,  ehe  derVer-^ 
Dianas  des  folgenden  Konsonanten  eingetreten  ist. 
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merken  wir  so  gut  wie  nichts  von  der  Verwendung  ihrer  Artikel,  nnd 
einmal  (S.  77,  Anm.)  ist  sie  so  citiert,  dass  man  annehmen  muss,  derVer-"^ 
fasser  kenne  nur  einen  Sonderabzufc  aus  ihr.  Auch  noch  manche  andere 
traditionelle  Weisheit  werden  sich  die  JUaitres^  und  Quiehl  mit  ihneo 
abgewöhnen  müssen.  Denn  wie  mir  Bousselot  mitteilte,  haben  ihm 
seine  Apparate  verraten,  dass  auch  die  französischen  auslautenden 
stimmhaften  Yerschlusslaute  die  Neigung  haben,  wenigstens  in  ihrem 
letzten  Teile  stimmlos  zu  werden;  der  Hauchlaut,  der  nach  anlautenden 
stimmlosen  Yerschlusslauten  im  Französischen  immer  fehlen,  den  wir 
Deutsche  aber  alle  besitzen  sollen,  erscheint  uns  beiden  gleichfalls  nicht 
in  seiner  herkömmlichen  Daseinsbestimmung  über  alle  Anfechtungen  er- 
haben: wir  meinen,  auch  den  Franzosen  bleibe  nichts  anderes  übrig, 
als  im  Augenblicke  der  Explosion  die  im  Munde  vorher  angesammelte 
Luft  auszustossen.  Und  aus  etwas  anderem  besteht  zumeist  der 
deutsche  Expirationshauch  nach  stimmlosen  Konsonanten  auch  nicht» 
Yon  dem  Knacklaut,  der  coqueluche  der  deutschen  Mcätres  (vgK 
ZUehr,  XX  2,  192  f.),  der  nun,  Gott  sei  Dank,  auch  bei  Quiehl  den 
Franzosen  nicht  mehr  gänzlich  aberkannt  wird  (S.  30  Z.  3/2  v.  u.), 
lässt  sich  schliesslich  ebenfalls  erhoffen,  dass  er,  wieder  zum  harm- 
losen festen  Stimmeinsatz  geworden,  etwas  von  der  ungeheuren  Be- 
deutung verlieren  wird,  die  er  in  letzter  Zeit  gewonnen  hat.  Einst- 
weilen befindet  sich  Quiehl  zu  uns  noch  etwas  im  Gegensatze  (vgl. 
Ztschr.  a.  a.  0.  und  Quiehl  S.  30  f.  und  94  f.).  Quiehl  sieht  den 
Grund  der  französischen  Konsonanten-  und  Yokalbindung  in  dem  leisen 
Stimmeinsätz  der  Yokale  dieser  Sprache ;  setze  man  in  leur  enfant  den 
Yokal  ä  leise  ein,  so  sei  nichts  Trennendes  zwischen  r  und  ä  vorhanden 
und  r  müsse  gemäss  den  Gesetzen  der  Silbentrennung  zum  Anlaut 
der  zweiten  Silbe  werden,  gerade  wie  im  Deutschen  innerhalb  eines 
YV^ortes  bei  konsonantisch  anlautenden  Silben.  Dass  diese  Auffassung 
unrichtig  ist,  beweisen  Sprachen  wie  das  Englische,  in  denen  eben- 
falls (nach  den  Lehren  der  Elementarphonetiker)  ein  leiser  Stimm- 
einsatz bei  den  Anlautvokalen  vorhanden  und  dennoch  eine  Bindung 
im  französischen  Sinne  ungebräuchlich  ist.  Das  Fehlen  eines  festen 
Stimmeinsatzes  (Knackgeräusches)  ist  im  Französischen  in  leur  enfant 
u.  ä.  vielmehr  die  Folge  der  Bindung;  die  Bindung  selbst  aber 
durch  die  enge  Zusammengehörigkeit  der  beiden  Worte  (und  sonstigen 
Satzgliedteile  oder  Sprechworte)  und  das  rasche  Tempo  der  Sprache 
veranlasst,  die  die  Laute  an  der  Silbengrenze  behandelt  wie  die 
Laute  im  Wortinnem.  Ist  man  davon  unterrichtet,  dass  sowohl 
im  Worte  als  innerhalb  eines  Satzgliedes  an  der  Wortgrenze  Yokal- 
und  Konsonantenbindung  d.  i.  im  Grunde  genommen  Pausenlosigkeit 
üblich  ist,  so  bleibt  dem  Knacklaut  oder  Kehlkopfverschlusslaut  als 
Domäne  nur  noch  der  Anlautvokal  nach  Pause,  also  am  Anfang 
eines  Satzes  oder  selbständigen  Satzgliedes,  übrig,  und  hier  ertönt  er, 
bei  emphatischer  Aussprache,  im  Französischen  so  gut  wie  im  Deutschen. 
Bei  gewöhnlicher  Aussprache  ist  er  oft  auch  beim  deutschen  Yokalan- 
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dea  MaitreB  phonMiquee   allmählicli  die  ErkenDtnis  immer  weiter 
Terbreitet,   dass   es  mit   der   viel  behandelten  straffen  Artikulation 
der   schwachtonischen    oder    ganz    unbetonten   Vokale    (die  beiden 
Rubriken  unterscheiden   die  Maitres  einstweilen  noch  nicht)  doch 
nicht    so    weit    her   ist      Man    kann    ordentlich    beobachten,  wie 
diese    einst    so    straffen   Yokale    mit   jedem   Elementarbach  dieser 
Schule  schlaffer  werden.    Auch  bei  Quiehl  ist  in  dieser  Beziehung 
ein   Fortschritt  nicht   zu   verkennen.      Er   berichtet   S.  25  Amn., 
dass  es  g^  a,  9  in  unbetonter  Silbe  (nebenbei  bemerkt  ist  9  normal 
nur  in  unbetonter  Stellung  üblich)  auch  mit  nicht  ganz  straffer  Zunge 
gebildet  werden.    Er  hätte  getrost  auch  noch  (geschlossenes)  o  und  or 
hinzufügen   können.      Von    offenen   und   halboffenen   i,  t^  ü  wissen 
die  Mattree  immer  noch  nichts  und  wollen  sie  nichts  wissen  (s.  ZUchr. 
XX  2,  188);    sie  finden  von  diesen  Lauten  weder  in  gedeckter  Ton- 
silbe noch  in  freier  Yortonstellung  etwas,   nicht  einmal  in  gedeckter 
Yortonstellung.    Rätselhaft  bleibt  dabei,   wie  P.  Passy  und  Genossen 
das  von  ihnen  geliebte   oigrdüi  {aujourdlmi)   erklären,   in  denen 
das  nach  ihren  Gesetzen  zu  erwartende  straffe  geschlossene  u  (weil 
unbetont  und  gedeckt)  nach  ihrem  eigenen  Eingeständnis  zu  offenem 
o  geworden  ist.     Rätselhaft   bleibt,   wie  Rousselot  ganz  unabhängig 
von    mir   auf  experimentalphonetischem  Wege   zur  Feststellung  des 
Vorhandenseins  offener  oder  halboffener  »,  u  und  ü  im  Französischen  ge- 
langte; wie  ich  dazu  kam,  allein  und  mit  Zeugen  (z.  B.  Zbinden  in  Genf) 
so  häufig  diese  Laute  zu  hören  (s.  die  Belege  in  den  Pariere  ParisienB\ 
obgleich  ich  doch  von  Kindheit  an  diese  Laute  zu  unterscheiden  ge- 
wöhnt  bin  und  sie  im  Französischen  gar  nicht  suchte.     Rätselhaft 
bleibt  auch,  warum  die  Franzosen,  wenn  sie  schon  unbetonte  geschlossene 
a  und  e  nicht  respektieren,  vor  o,  iy  u,  ü  mit  einer  solchen  Hochachtung 
Halt  machen  sollten,    die  ihnen  nicht  die  geringste  Schlaflheit  ihrer 
Artikulation    an   unbetonter   SteUe   gestattet,  u.  dgl.  m.     Ich   hoffe 
immer  noch,  dass  auch  noch  diese  Erkenntnis  einmal  in  den  MaüJbrt 
phonitique  siegreich  einzieht.     Es  ist  wohl  nur  etwas  schwer,   die 
so  oft  behauptete  Straffheit  fallen  zu  lassen;  und  dann  ist  auch  den 
lütarbeitem  am  M,Ph.  schwer  beizukommen:  denn,  wer  ein  rechter 
Grenosse  ist,  der  liest  eben  nur  das  Yerbandsorgan  und  allenfalls  noch 
die  verwandt  fehlenden  „Neueren  Sprachen'*,  vermeidet  aber  ängstlich  alle 
wissenschaftlichen  Zeitschriften,  auch  die  hier  vorliegende.  Wir  können 
wie  Beyer  {Ztechr.^SJL^^  161)  auch  Quiehl  von  diesem  Vorwurfe  nicht 
frei  sprechen,  die    ZUchr,  f.  frz.  Spr.   nicht  zu  lesen;   wenigstens 


haftem  (z)  vor  anlautendem  6,  d,  g  damit,  dass  bei  diesen  Anlauten  „der 
Stimmton  schon  hörbar  ist,  noch  ehe  der  Luftstrom  den  Verschluss  durch- 
bricht.** „Tritt  nun  dieser  Stimmton  (der  bei  diesen  drei  Konsonanten  bei 
geschlossenem  Munde  ertönt)  zu  s  hinzu,  (das  während  des  fr-,  </-,  ^-Ver- 
sdilusses  nicht  mehr  ertönen  kann)  so  entsteht  z,^  —  Der  Stimmton  musa 
natOrlich  in  einem  solchen  Angleicnungsfalle  bereits  ertönen,  ehe  der  Ver-^ 
sddnss  des  folgenden  Konsonanten  eingetreten  ist. 
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merken  wir  so  gut  wie  nichts  von  der  Verwendung  ihrer  Artikel,  und 
einmal  (S.  77,  Anm.)  ist  sie  so  citiert,  dass  man  annehmen  muss,  derVer-"^ 
fasser  kenne  nur  einen  Sonderabzufc  aus  ihr.  Auch  noch  manche  andere 
traditionelle  Weisheit  werden  sich  die  JUattres^  und  Qniehl  mit  ihnen 
abgewöhnen  mtlssen.  Denn  wie  mir  Ronsselot  mitteilte,  haben  ihm 
seine  Apparate  verraten,  dass  auch  die  französischen  auslautenden 
stimmhaften  Yerschlusslaute  die  Neigung  haben,  wenigstens  in  ihrem 
letzten  Teile  stimmlos  zu  werden;  der  Hauchlaut,  der  nach  anlautenden 
stimmlosen  Yerschlusslauten  im  Französischen  immer  fehlen,  den  wir 
Deutsche  aber  alle  besitzen  sollen,  erscheint  uns  beiden  gleichfalls  nicht 
in  seiner  herkömmlichen  Daseinsbestimmung  über  alle  Anfechtungen  er- 
haben: wir  meinen,  auch  den  Franzosen  bleibe  nichts  anderes  übrig, 
als  im  Augenblicke  der  Explosion  die  im  Munde  vorher  angesammelte 
Luft  auszustossen.  Und  aus  etwas  anderem  besteht  zumeist  der 
deutsche  Expirationshauch  nach  stimmlosen  Konsonanten  auch  nicht» 
Von  dem  Knacklaut,  der  coqueluche  der  deutschen  Mattres  (vgK 
Ztsehr,  XX  2,  192  f.)«  der  nun,  Gott  sei  Dank,  auch  bei  Quiehl  den 
Franzosen  nicht  mehr  gänzlich  aberkannt  wird  (S.  30  Z.  3/2  v.  u.), 
lässt  sich  schliesslich  ebenfalls  erhoffen,  dass  er,  wieder  zum  harm- 
losen festen  Stimmeinsatz  geworden,  etwas  von  der  ungeheuren  Be- 
deutung verlieren  wird,  die  er  in  letzter  Zeit  gewonnen  hat.  Einst- 
weilen befindet  sich  Quiehl  zu  uns  noch  etwas  im  Gegensatze  (vgl. 
ZUchr,  a.  a.  0.  und  Quiehl  S.  30  f.  und  94  f ).  Quiehl  sieht  den 
Grund  der  französischen  Konsonanten-  und  Yokalbindung  in  dem  leisen 
Stimmeinsätz  der  Yokale  dieser  Sprache ;  setze  man  in  lewr  enfant  den 
Vokal  ä  leise  ein,  so  sei  nichts  Trennendes  zwischen  r  und  ä  vorhanden 
und  r  mtlsse  gemäss  den  Gesetzen  der  Silbentrennung  zum  Anlaut 
der  zweiten  Silbe  werden,  gerade  wie  im  Deutschen  innerhalb  eines 
Wortes  bei  konsonantisch  anlautenden  Silben.  Dass  diese  Auffassung 
unrichtig  ist,  beweisen  Sprachen  wie  das  Englische,  in  denen  eben- 
falls (nach  den  Lehren  der  Elementarphonetiker)  ein  leiser  Stimm- 
einsatz bei  den  Anlautvokalen  vorhanden  und  dennoch  eine  Bindung 
im  französischen  Sinne  ungebräuchlich  ist.  Das  Fehlen  eines  festen 
Stimmeinsatzes  (Knackgeräusches)  ist  im  Französischen  in  leur  enfant 
u.  ä.  vielmehr  die  Folge  der  Bindung;  die  Bindung  selbst  aber 
durch  die  enge  Zusammengehörigkeit  der  beiden  Worte  (und  sonstigen 
Satzgliedteile  oder  Sprechworte)  und  das  rasche  Tempo  der  Sprache 
veranlasst,  die  die  Laute  an  der  Silbengrenze  behandelt  wie  die 
Laute  im  Wortinnem.  Ist  man  davon  unterrichtet,  dass  sowohl 
im  Worte  als  innerhalb  eines  Satzgliedes  an  der  Wortgrenze  Yokal- 
und  Konsonantenbindung  d.  i.  im  Grunde  genommen  Pausenlosigkeit 
tlblich  ist,  so  bleibt  dem  Knacklaut  oder  Kehlkopfverschlusslaut  als 
Domäne  nur  noch  der  Anlautvokal  nach  Pause,  also  am  Anfang 
eines  Satzes  oder  selbständigen  Satzgliedes,  übrig,  und  hier  ertönt  er, 
bei  emphatischer  Aussprache,  im  Französischen  so  gut  wie  im  Deutschen. 
Bei  gewöhnlicher  Aussprache  ist  er  oft  auch  beim  deutschen  Yokalan- 
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f.  d.  Niederrhein.     66.  Heft.     (1898).     S.  1—39]. 


Arbois   de  Jubainvillef    H.   d\   Cours   de  litt6rature   celtique.    T.  6:    la 

Civilisation  des  Geltes  et  celle  de  Töpop^e  hom^rique.    In-8<*,  xvi-418 

p.  Paris,  Fontemoing.    1899. 
Bergmann^    TT.,    Studien    zu   e.    kritischen  Dichtung    der    südgallischen 

Predigtlitteratur  des  5.  und  6.  Jahrb.  1.  Tl.  L.,  Dieterich.     7  — 
Crescini,    F.,   Le   „razos"   provenzali  e  le  prose  della  „Vita  Nuova"  [In: 

Giornale  storico  della  letteratura  italiana  XXXII,  S.  463!.] 
Hervietix,  L.,  Les  Fabulistes  latins,  depuis  le  si^cle  d* Auguste  jusqn^ä.  la 

fin  du  moyen  &ge.   T.  4:   Etudes   de  Cheriton   et   ses  d6riv6s.    In-8*, 

Vlir-483  p.  Paris,  Firmin-Didot  et  Cr  (1896). 
Jeanroy j  A..  La  poisie  proven^ale  du  Moyen  äge  I.  Les  origines  [In:  Rev. 

d.  deux  mondes  15  janvier  1899  S.  349—385]. 
Kölhing,  E.,  Ein  Beitrag  zur  Kritik  der  romantischen  Sagas  [In:  Publi- 

cations  of  the  Mod.  Language  Assoc.  of  America  XITT,  4  S.  543  bis 

559]. 
Lot^  F.j  Nonvelles  4tudes  sur  la  provenance  du  cyclo  arthurien.  I.  Glaston- 

bury  et  Avalen.     [In :  Romania  XXVII,  S.  539—573]. 
Marchot ^    i\,    Le   Roman   breton   en   France   au   moyen   ftge.    Freiburg 

(Schweiz).    B.  Veith.    94  S.    8».    M.  1,20. 
Mussafia,  A.,  Studien  zu  den  mittelalterlichen  Marienlegenden.  V.   Akad. 

Wien  1898.     74  S.  8». 
PariSf  O.,  Etudes  sur  la  litt^rature  du  moyen-&ge.    Le  roman  d^aventure 

[In:  Cosmopolis  XI.  Sept.  1898.  S.  760—778]. 
Pirennej   H.j   Villes,   March6s  et  Marchands  au  moyen  ftge.    In-8®,  12  p. 

Nogent-le-Rotrou,   impr.  Daupeley-Gouverneur.    [Extrait   de  la  Revue 

historique  (ann6  1898]. 
Pfeffer,  P.,  Beiträge  zur  Kenntnis  des  altfranzösischen  Volkslebens,  meist 

auf  Grund  der  Fabliaux.    Progr.    Karlsruhe  1898.    31  S.    4«>. 
Teuber,    F.,   Die   Entwickelung   der   Weihnachtsspiele   seit   den  ältesten 

Zeiten  bis  zum  XVI.  Jahrhundert.  Programm.  Komotau  1898.  32  S.  8*. 
Tht*emmel,  C,  Mittelalterliche  Volkssagen  als  Ausdruck  religiös-politischer 

Kämpfe  [Sammlung   gemeinverständlicher   wissenschaftlicher  Vorträge 

hrsgb,  von  R.'  Virchow.    Heft  294]. 
Tobler,  -4.,  Zur  Legende  vom  heiligen  lulianus.    HI.  (Fortsetzung)  [In: 

Archiv  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Sprachen  CI,  S.  339—364]. 
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Sprachen"  fort  und  sind  endlich  in  dieser  Zeitschrift  ganz  auf- 
gegangen, in  deren  Charakter  dadurch  eine  Mischung  eintrat;  denn 
die  „Neueren  Sprachen "^  sind  ein  pädagogisches,  genauer  ein  der 
Verbreitung  der  sog.  Schulreform  gewidmetes  Blatt,  das  von  Haus 
aus  die  wissenschaftliche  Phonetik  wie  die  wissenschaftliche  Grammatik, 
Metrik,  Litteraturgeschichte  u.  s.  w.  nur  vom  Standpunkte  ihrer  Ver- 
wertbarkeit für  die  Schule  zu  berücksichtigen  hat.  Während  aber 
die  mit  wissenschaftlichen  Bestrebungen  erfüllten  deutschen  phonetischen 
Blätter  eingingen,  blüht  und  wächst  der  JUaitre  phonitique^  und  zwar 
nicht  zum  mindesten  durch  die  Anteilnahme  der  deutschen.  Ober- 
lehrer, die  unter  Volksschullehrern,  Lehrerinnen  und  Handlungs- 
beflissenen als  Mitglieder  der  Passyschen  Genosisenschaft  zahlreich  auf- 
treten, deren  Weisheit  ihnen,  so  sollte  man  meinen,  durchaus  entbehrlich 
sein  müsste.  Wie  ist  diese  Erscheinung  bei  unseren  so  standes- 
stolzen Oberlehrern  zu  erklären?  Liegt  darin  nur  das  Ein- 
geständnis der  Mitglieder,  dass  ihre  phonetischen  Kenntnisse  über 
die  wissenschaftlich  nicht  vorgebildeter  Lehrer  nicht  hinausgehen? 
Oder  muss  man  diese  Erscheinung  in  Zusammenhang  briugen  mit 
dem  vor  dem  Hamburger  Neuphil ologen-Kongress  aufgetauchten  Ge- 
danken, zu  den  Neuphilologenkongressen  auch  alle  mit  dem  Unterrichte 
in  den  neueren  Sprachen  beschäftigten  Mädchen-  und  Volksschul- 
lehrer und  -Lehrerinnen  einzuladen? 

Jedenfalls  bildet  das  einigende  Band  unter  den  Maitres  phoni- 
tiques  nur  der  pädagogische  Teil  des  Programms  dieser  Gesellschaft: 
aber  gerade  diese  pädagogische  Seit^  ßnden  wir  in  den  uns  zu  Gesicht 
gekommenen  Heften  des  Maitre  phon&tique  gar  nicht  oder  höchst 
spärlich  vertreten.  Dagegen  gehört  neuerdings  der  Wiederabdruck  dieses 
Programms  zu  den  äusserlichen  Kennzeichen  eines  echten  Maitre, 
Auch  unser  Verfasser  verfehlt  nicht,  dieser  Sitte  zu  huldigen 
(vgl.  S.  19  f.);  man  erfährt  sogar  bei  ihm  den  neuen  Zusatz: 
„Ce  Programme  indiqu3  les  tendances  gSnSrales  de  TAssociation, 
noii  Topinion  individuelle  de  chaque  membre,"  womit  die  Einheit- 
lichkeit unter  den  Maitres  wieder  etwas  aufgehoben  wird,  üeber 
dieses  Programm  haben  wir  uns  bereits,  bei  anderer  Gelegenheit 
{Ztschr.  XX 2  176  f.)  ausgesprochen.  Von  den  höheren  Zielen  des 
fremdsprachlichen  Unterrichts  ist  darin  keine  Rede,  nur  die  praktische 
Spracheinpaukung  schwebt  dem  Programm  als  Ideal  vor.  Aber  auch 
selbst  wenn  wir  uns  auf  den  gleichen  Standpunkt  stellten,  mussten 
wir  früher  doch  gegen  den  Satz  (le  maitre)  se  seivira  dCune  trän- 
scription  phonitique^  qui  sera  employde  ä  Vexclusion  de  Vorthographe 
traditionelle  pendant  la  premiire  päriie  des  cours  wenigstens  in 
dieser  Allgemeinheit  protestieren.  Wir  dachten  dabei  allerdings 
zunächst  nur  an  das  Unternehmen  Passy- Beyers,  auch  die  fran- 
zösische Elenuentargrammatik  (Form-  und  Satzlehre)  unter  Zu- 
grundelegung transskribierter  Texte  unterrichten  zu  wollen.  Bei 
Quiehl  finden  wir  diesen  Programmpunkt  korrigiert  und  die  Trans- 
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laut  Dicht  oder  kaum  vernehmbar.  Die  unterscheidende  Rolle  des 
zvL  übertriebenem  Ansehen  aufgebauschten  Knacklautes  ist  also  eine 
recht  bescheidene,  und  es  ist  mir  immer  noch  fraglich,  ob  es  über- 
haupt der  Mühe  lohnt,  unsere  Jugend  mit  diesem  Laute  zu  quälen. 
Im  ganzen  hat  die  Elementar-  und  Schulphonetik  unserer  Maztres 
in  Bezug  auf  die  französischen  Artikulationsbestimmungen  so  gut  wie 
nichts  vorgebracht,  das  neu  und  nicht  irrig  wäre.  Um  wenigstens 
fit  was  zu  bieten,  haben  sich  deshalb  die  führenden  Genossen  auf  Be- 
obachtung der  Umgangssprache  geworfen  und  suchten  deren  lautliche 
Eigenheiten  im  Gegensatz  zu  der  überlieferten  Orthoepie  festzustellen. 
Aber  auch  hier  muss  ihnen  bestritten  werden,  dass  sie  viel  mehr  gefunden 
haben,  als  schon  bei  den  früheren  Grammatikern  und  Orthoepikern  —  wenn 
auch  von  anderem  Gesichtspunkte  aus  —  angegeben  war.  Wir  haben 
uns  ZUchr,  XX 2,  162  Anm.  das  Vergnügen  gemacht,  dies  für  einige 
Steckenpferde  der  Passyschen  Schulpbonetik  nachzuweisen,  und  könnten 
diesen  Nachweis  leicht  weiter  ausdehnen.  Bei  Quiehl  begegnet 
man  S.  85  dem  dort  widerlegten  Irrtum  wieder,  als  seien  die 
Formen  einer  nachlässigen  Umgangssprache:  qu^hfuq  für  gud- 
quefois,  kqk  Söz  fikr  quelque  choae  dadurch  entstanden,  dass 
man  den  Zusammentritt  von  Ikf  IkS  (nach  Ausfall  des  tonlosen  e) 
habe  vermeiden  wollen.  Man  darf  auch  nicht  k^kfua  mit  dem 
vulgären  kestüdi  (oder  k^stüdi)  für  k^sktüdi  zusammenstellen,  wo 
allerdings  der  zwischen  den  Dentalen  s  und  t  befindliche  Gaumenlaut 
k  infolge  rascher  Artikulation  nicht  zur  Geltung  kommt.  —  Unser 
Urteil  über  die  Gesamtleistung  der  Maitres  phonitiques  mag  hart 
klingen,  wenn  man  in  ihrem  Mitgliederverzeichnis  auch  die  Namen 
Sievsrs,  Trautmann,  Bell,  Sweet  etc.  vorfindet:  aber  diese  Männer 
sind  mattres  honoraires^  stammen  aus  einer  Zeit,  wo  die  sinnige  Be- 
zeichnung mattre  plionitique  noch  nicht  erfunden  war,  und  ihre  Namen 
müssen  hier  dieselbe  Rolle  spielen,  wie  die  wilden  Männer,  Riesen- 
jungfrauen und  Zwerge  auf  der  bemalten  Aussenleinwand  der  Schau- 
buden unserer  Jahrmärkte. 

Das  Organ  der  Mcutrea  besitzt  noch  einen  weiteren  Teil: 
die  Partie  des  Slkves,  Hier  unterhalten  sich  die  Genossen  damit, 
dass  sie  irgend  welche  Texte  ihrer  eigenen  Sprache  in  der  bunt- 
scheckigen Orthographie  der  Association  niederschreiben:  eine  Be- 
schäftigung, die,  wenn  wir  die  Quiehlschen  Ansichten  adoptieren,  für 
Quintaner  recht  nützlich  ausfallen  kann.  Wir  brauchen  diesem  Teile 
keine  weitere  Aufmerksamkeit  zuzuwenden.  —  Der  Rest  der  Nununem 
des  Mattre  phonStique  ist  wieder  dem  Geschäfte  sans  phrase 
gewidmet. 

Hierbei  fällt  es  schwer,  die  folgende  Betrachtung  zu  unterdrücken. 
Die  wissenschaftliche  Techmersche  Internationale  Zeitschrift  för 
ollgemeine  Sprachwissenschaft  hat  sich  nicht  halten  können.  Victors 
Phonetische  Studien  mussten  ihr  Sonderdasein  aufgeben;  sie  lebten 
dann    eine   Zeit   lang    kümmerlich    als   Anhang    zu    den    „Neueren 
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Sprachen^  fort  und  sind  endlich  in  dieser  Zeitschrift,  ganz  auf^ 
gegangen,  in  deren  Charakter  dadurcli  eine  Mischung  eintrat;  denn 
die  „Neueren  Sprachen*"  sind  ein  pädagogisches,  genauer  ein  der 
Verbreitung  der  sog.  Schulreform  gewidmetes  Blatt,  das  von  Haus 
aus  die  wissenschaftliche  Phonetik  wie  die  wissenschaftliche  Grammatik, 
Metrik,  Litteraturgeschichte  u.  s,  w.  nur  vom  Standpunkte  ihrer  Ver- 
wertbarkeit für  die  Schule  zu  berücksichtigen  hat.  Während  aber 
die  mit  wissenschaftlichen  Bestrebungen  erfüllten  deutschen  phonetischen 
Blätter  eingingen,  blüht  und  wächst  der  Maitre  phonitique^  und  zwar 
nicht  zum  mindesten  durch  die  Anteilnahme  der  deutschen.  Ober- 
lehrer, die  unter  Volksschullehrern,  Lehrerinnen  und  Handlungs- 
beflissenen als  Mitglieder  der  Passyschen  Genossenschaft  zahlreich  auf- 
treten, deren  Weisheit  ihnen,'  so  sollte  man  meinen,  durchaus  entbehrlich 
sein  müsste.  Wie  ist  diese  Erscheinung  bei  unseren  so  standes- 
stolzen Oberlehrern  zu  erklären?  Liegt  darin  nur  das  Ein- 
geständnis der  Mitglieder,  dass  ihre  phonetischen  Kenntnisse  über 
die  wissenschaftlich  nicht  vorgebildeter  Lehrer  nicht  hinausgehen? 
Oder  rauss  man  diese  Erscheinung  in  Zusammenhansf  bringen  mit 
dem  vor  dem  Hamburger  NeuphiloJogen-Kongress  aufgetauchten  Ge- 
danken, zu  den  Neuphilologenkongressen  auch  alle  mit  dem  Unterrichte 
in  den  neueren  Sprachen  beschäftigten  Mädchen-  und  Volksschul- 
lehrer und  -Lehrerinnen  einzuladen? 

Jedenfalls  bildet  das  einigende  Band  unter  den  Maitres  phoni- 
tiques  nur  der  pädagogische  Teil  des  Programms  dieser  Gesellschaft.: 
aber  gerade  diese  pädagogische  Seit.e  finden  wir  in  den  uns  zu  Gesicht 
gekommenen  Heften  des  Maitre  phoiiitique  gar  nicht  oder  höchst 
spärlich  vertreten.  Dagegen  gehört  neuerdings  der  Wiederabdruck  dieses 
Programms  zu  den  äusserlichen  Kennzeichen  eines  echten  Maitre. 
Auch  unser  Verfasser  verfehlt  nicht,  dieser  Sitte  zu  huldigen 
(vgl.  S.  19  f.);  man  erfährt  sogar  bei  ihm  den  neuen  Zusatz: 
„Ge  Programme  indiqud  les  tendances  gSnerales  de  TAssociation, 
noa  Topinion  individuelle  de  chaque  membre,^  womit  die  Einheit- 
lichkeit unter  den  Maitres  wieder  etwas  aufgehoben  wird,  üeber 
dieses  Programm  haben  wir  uns  bereits  bei  anderer  Gelegenheit 
{Ztschr.  XX 2  176  f.)  ausgesprochen.  Von  den  höheren  Zielen  des 
fremdsprachlichen  Unterrichts  ist  darin  keine  Rede,  nur  die  praktische 
Spracheinpaukung  schwebt  dem  Programm  als  Ideal  vor.  Aber  auch 
selbst  wenn  wir  uns  auf  den  gleichen  Standpunkt  stellten,  mussten 
wir  früher  doch  gegen  den  Satz  (le  maitre)  se  servira  dCune  trän- 
scription  phonStique^  qui  sera  employde  ä  Vexclusion  de  Vorthographe 
traditionelle  pendant  la  premihre  pärtie  des  cours  wenigstens  in 
dieser  Allgemeinheit  protestieren.  Wir  dachten  dabei  allerdings 
zunächst  nur  an  das  Unternehmen  Passy- Beyers,  auch  die  fran- 
zösische Elenuentargrammatik  (Form-  und  Satzlehre)  unter  Zu- 
grundelegung transskribierter  Texte  unterrichten  zu  wollen.  Bei 
Quiehl  finden  wir  diesen  Programmpunkt  korrigiert  und  die  Trans- 
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7.  Ausgaben,  Erläuteruiigsschriften,  üebersetzungeii. 

Lt8  Garlomngiennes.  Vie  de  saint  Leger  et  Cantilene  de  sainte 
Eulalie;  par  Adolphe  Krafft.  Textes  romans,  origines  latines  et 
traductions.    In-S*,  viit-35  p.    Paris,  Leroux.     (1899). 

Chartes  frangaises  du  XTH«  siecle,  tirfee  des  Archives  de  Thopital  de 
Seclin  (Nord)  [In:  Rev.  d.  1.  rom.  XLI,  381—401]. 

Dichtungen  y  zwei  alt  französische:  La  Chastelaine  de  Saint  Gille.  Du 
Chevallier  au  barisee.  Neu  hrsg.  mit  Einleitung,  Anmerkungen  und 
Glossar  v.  0.  SchuUz-Gora.    Halle,  M.  Niemeyer.    3  — 


AlfonsuSj  P.,  Le  castoiement  d'un  pere   ä   son  fils.    Traduction  en  vers 

fran^ais.    Ed.    nouvelle,  publee  p«r  M.  Roesle.    München,  Th.  Acker- 
mann.   1.60 
Die    Altpro oenzalische   Liederhandschrift    N^   (Fortsetzung)   hrsgb.    von 

A   Fillet  [In:  Arch.  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.  CI,  S.  365—389]. 
Aucassin   u.    Nicolete.    Mit   Paradigmen    u.    Glossar   v.    Herrn.  Sachier. 

4.  Aufl.     gr.  80.     (XI,  121  S.)  Paderborn,  F.  Schöningh. 
Guillem  Augier  Novella.  —  Müller,  J.,  Die  Gedichte  des  Guillem  Augier 

Novella,    eines    provenzalischen    Trobadors    aus    dem   Anfange    des 

Xin.  Jahrhunderts.  Diss.  Halle  1898.  32  S.  8o. 
Aymeri  de  Narhonne.    —    Wüson  Dräne  Crabh.    Culture  history  in  the 

chanson    de    geste   Aymeri    de    Narbonne.    Dissert.    Chicago.    1898. 

96  S.    8». 
Bemard  Amoros.  —  Le  Chansonnier  de  Bemard  Amoros  p.  p.  E.  Stengel 

[In:  Rev.  d.  1.  rom.  XLI,  340—380]. 
yCisterzienserinnenregel.     —     Kollation     der    Guignard'schen    Cisterzien- 

serinnenregel  von   W.  Foerster  [In :  Rom.  Forsch.  S.  827 — 834]. 
Les  echecs  amoureux.   —   Sieper,   Ernst:    Les   echecs   amoureux.    Eine 

altfranzös.    Nachahmg.    des   Rosenromans   und   ihre   engl.  Übertragg. 

(Vn,  251  S.)    Subskr.-Pr.  n  5.20;    Einzelpr.  6—  [In:  Litterarhistor. 

Forschungen  hrsg.   v.   J.  Schick  u.  M.  Frh.  von  Waldberg  IX.  Heft]. 
Fierahras.  —  Wh.  StoJces,  Stair  Fortibras.     The  Irish  Version  of  Fiera- 

bras  (conclusion)  [In:  Rev.  celtique  XIX,  No.  4]. 
Froissarfs   Pastourelles  p.    F.  I.    A.  Davidson   [In:   Modern   Language 

Notes  Xm,  8.  Sp.  459—461]. 
4xe8ta  Karoli  Magni   ad    Carcassonam   et  Narbonam.    Lateinischer  Text 

u.   provenzal.    tbersetzg.   m.  Einleitung  v.  F.  Ed.  Schneegans.    (IX, 

270  S.)  8  [In:  Romanische  Bibliothek  XV]. 
'Girart  de    Viane.   —   Lichtenstein,  weil.  Oberlehr.  Gust.:  Vergleichende 

Untersuchung   üb.  die  jüngeren  Bearbeitungen  der  Chanson  de  Girart 

de  Viane.    Im   Anh.:   Kapitelüberschriften   der   Dresdener  Hs.  0  81, 

hrsg.  V.  E.  Stengel.    (72  S.)    n  2.40.  —  [Ausgaben  und  Abhandlungen 

aus     dem    Gebiete    der    romanischen    Philologie.    Veröffentlicht   von 

E.  Stengel.     97.  u.  98.  Hft.  gr.  8°.  Marburg,  N.  G.  Elwert's  Verl]. 

4Grui  de  Bourgogne.  —  Feustell,  W.,  Beiträge  zur  Textkritik  des  „Gui  de 

Bourgogne".  Diss.  Greifswald  1898.  120  S.  8^ 
Puon  de  Bordeaux.  —  Aventures   merveilleuses   de   Huon   de  Bordeaux, 

pair  de  France,  et  de  la  belle  Esclarmonde,   ainsi  que  du  petit  roi  de 

f6erie   Auberon,   mises  en  nouveau  langage  par  Gaston  Paris.    In-4^ 

viii-319  p.  et  grav.  en  coul.  Mesnil  (Eure),  impr.  Firmin-Didot  et  Ce. 

Paris,  libr.  de  la  mdme  maison.  (1898.) 
Jacques    Milet.      Häpke,    G.:    Kritische    Beiträge    zu    Jacques    Milet's 

dramatischer  Istoire  de  la  destruction  de  Troye  la  Grant.    Marburg, 

N.  G.  Elwert's  Verl. 
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heissen:  an  unrechter  Stelle  angewandter)  Bindung  erkennen  wir  den 
ungebildeten  Menschen,**  so  ist  mit  dem  gleichen  Rechte  die  Be- 
hauptnng  zu  verteidigen:  ^An  ungenügender  Bindung  erkennt  man  den 
ungebildeten  Menschen."  Die  Nichtbindung  gehört  zu  den  Passyschen 
Steckenpferden;  es  liegt  aber  für  unsere  deutschen  Lehrer  nicht  die 
geringste  Veranlassung  vor,  dieses  nun  auch  ihrerseits  zu  reiten. 

Eine  weitere  Eigentümlichkeit  der  Maitres  phonStiques  besteht 
darin,  dass  sie  auf  das  in  ihrem  Organ  verwendete  Transskriptions- 
System  schwören,  das  Talbert  nicht  mit  Unrecht  als  eine  Aeusserung 
des  von  ihm  entdeckten  und  behandelten  morbus  foneticus  be- 
zeichnete, und  ausserdem,  dass  fast  jeder  Schulreformer,  der  dieses 
sog.  System  ausserhalb  des  Organs  anwendet,  immer  wieder  zu  frei- 
willigen oder  unfreiwilligen  Aenderungen  greift.  Auch  bei  Quiehl 
finden  wir  diese  Eigentümlichkeit  wieder:  er  verwendet  im  ganzen 
die  Lautbezeichnungen  des  Musterorgans,  gestattet  sich  aber  doch, 
schwedisches  0  (=  geschlossenem  ob)  durch  deutsches  d,  Passys 
y  durch  ü  zu  ersetzen,  und  dadurch  wieder  mit  sich  selbst  in 
Widerspruch  zu  geraten.  Er  fßrchtet  nämlich,  dass  die  Schüler  bei 
ihren  Transskriptionen  zu  leicht  in  Irrtümer  verfallen,  wenn  man 
ihnen  Lautbezeichnungen  mit  unterscheidenden  Strichen  zumutet:  sie 
könnten  zu  leicht  den  Untersciieidungsstrlch  vergessen,  also  ein  ge- 
schlossenes 0  für  offenes  (g,  6),  ein  geschlossenes  e  für  offenes  (^,  i) 
etc.  setzen.  Wenn  man  dieses  befürchtet,  dann  darf  man  auch  keine 
ö  und  üj  keine  e,  &^  ä  (neben  e,  ob,  a),  keinen  Doppelpunkt  zur 
Längenbezeichnung,  keinen  Akut  zur  Kennzeichnung  einer  Ton- 
silbe verwenden.  Werden  aber  diese  diakritischen  Hilfsmittel  zu- 
gelassen, warum  denn  nicht  auch  Böhmers  »^.  für  hohe  Vokale  (9,  g,  ^), 
den  althergebrachten  Längenstrich,  warum  nicht  n,  I,  z?  Wir  können 
demnach  Herrn  Quiehl  auch  zu  seiner  Zeichenwahl  nicht  Glück 
wtlnschen. 

Ein  Erkennungszeichen  für  den  maitre  phanStique  ist  auch  die 
Wahl  seiner  Quellen  und  die  Art  seiner  Citate.  Die  älteren  und 
neueren  Grammatikerzeugnisse,  die  Schriften  der  Orthoepiker  und 
gemässigten  Orthographiereformer,  die  Erzeugnisse  der  historischen 
Sprachforschung,  der  wissenschaftlichen  Phonetik  und  der  Dialekto- 
logie werden  ignoriert  oder  schlüpfen  nur  mehr  zufällig  einmal  unter 
(vgl.  oben  und  Ztschr.  XX  2,  161;  Jahresber,  über  die  Fortschr.  d, 
roman.  PhiL  IV,  31  ff.).  Seine  Hauptquellen  sind  das  Genossen- 
schaftsorgan: der  Maitre  phonkique^  und  die  Elementarwerke  der 
Genossen,  die  bei  besonders  eifrigen  und  begeisterten  Mcdtres  mit 
den  schmückendsten  Beiwörtern  versehen  werden  (vgl.  Ztschr.  XX  2, 
159  und  169).  Bei  unserem  Verfasser  ist  diese  Geschmacklosigkeit 
vermieden.  Aber  seine  Lektüre  ist  keine  ausgedehntere,  als  bei  den 
Maitres  sonst  üblich,  und  die  Genossen  werden  auch  bei  ihm  mit 
besonderer  Vorliebe  angeführt.  Der  M.  P.  wird  S.  4  Anm.  von  ihm 
angezogen  zum  Erweis  der  nicht  ganz  neuen  Thatsache,  dass  wir  in 

Zteohr.  \  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI>.  12 
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notice  bibliographique,  par  Armand  Brette,   et  pr^c^d^s  d'une  intro- 

duction  par  £dme  Champion.    In-18  j^sus,  xxxy-414  p.  Paris,  Colin  et 

C«.  4  francs.  (1898.) 
JBemardin  de  SainUFUrre,  ses  d4mdl^s  avec  le  „Jonmal  de  Paris''  et  la 

D4cade  philosophique  p.  Largemain  [In:  Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI, 

120—132]. 
Bossuet,  —  Extraits  des  <»nyres  diverses.  Avec  des  notices  et  des  notes. 

Texte   reyu   sur   les  manuscrits   et  sur   les   ^ditions   originales    par 

Gustave  Lanson.    In-18  j6sus,  697  p.  Paris,  Delagrave.  (1899). 

—  (Euvres  oratoires«  Extraits  des  grands  dcrivains,  par  Tabb^  Verdonoy. 
In-16,  96  p.  Paris  et  Lyon,  Delnomme  et  Briguet.  60  cent.  (1899). 

Bourdaloue.  —  Deux  nouvelles  lettres.  Publi^s  et  annot^s  par  le 
P.  Henri  Ch6rot.  In-8«,  31  p.  Paris,  Retaux.  (1898). 

JBoileau:  Die  Dichtkunst.  Getreu  übers,  v.  Pet.  Lang.  Mit  Boileau's 
Bildniss.  12o.  (62  S.)  Frankfurt  a/M.,  Gebr.  Knaner.  —80 

kartier,  Alain,   Le  Curial,   texte   frangais  du  XV«  si^cle  avec  Toriginal 

latin  publi4s  d'apr^s   les  manuscrits   par  F,  Heukenkamp.  Halle  a.  S. 

M.  Niemeyer  XLV,  56  S.  8^. 
*Constant,   Benj, :    Adolphe.    Roman.   Deutsch  bearb.    v.    Jos.    Ettlinger. 

(151  S.)  2 —   [Bibliothek   der  Gesamtlitteratur  des  In-  und  Auslandes 

No.  1197—1199]. 
Corneille,    P.,    Th^ätre    choisi.    Avec    notices    et    annotations  par   Paul 

Desjardins,  (Le  Cid;  Horace;  Cinna;  Polyeucte;  le  Menteur;  Nicomfede.) 

Seines  d6tach6es  et  Extraits  des  autres  oeuvres.  In-18  j6sus,  li-745  p. 

Paris,  Colin  et  C«.  (1898). 

—  Cinna,  trag^die.  Publice  conform^ment  au  texte  de  T^dition  des 
Grands  Ecrivains  de  la  France,  avec  des  notices,  une  analyse  et  des 
notes  grammaticales,  historiques  et  litt^raires,  par  L^  Petit  de  Julie- 
ville.  NouveUe  edition.  In-16,  159  pages.  Paris,  Hachette  et  C«.  1 
fr.  (1898). 

'Cyrano  de  Bergerac.  —  CEuvres  comiques.    Voyage  dans  la  Lune;  Histoire 

des   Etats   du  Soleil;    Histoire   des    oiseaux.     2   vol.   in-32   de  160  p. 

chacun.  T.  1"  et  2.  Paris,  Pfluger.  (1898).  [25  cent.  le  vol.  —  Biblio- 

th^que  nationale,  n°»  188,  189]. 
jDelavigne,  0.,  Louis  XI,  trag^die  en  cinq  actes,  en  vers.    In-8^  k  2  col., 

39  p.  Paris,  Stock.  (1898).  [Repr4sent^e  pour  la  premi^re  fois  ä  Paris, 

sur  le  Th^fttre-Frangais,  le  11  fövrier  1832]. 

^Gilbert.  —  Po4sies.  In-32,  160  pages.  Paris.  Pfluger.  25  cent.  [Biblio- 
th^que  nationale,  Uo  243]. 

Mugo,  F.,  (Euvres  posthumes.  Les  Annöes  funestes  (1852-1870).  Edition 
definitive,  d'apr^s  des  documents  originaux.  In-16,  207  pages.  Paris, 
Hetzel  et  C';  librairie  May.  2  fr. 

(La  Bruyere.  —  Les  Caract^res,  ou  les  Moeurs  de  ce  si^cle,  pr^c^d^s  du 
Discours  sur  Th^ophraste,  suivis  du  Discours  ä.  TAcad^mie  fran^aise. 
Publi4s  avec  une  notice  biographique,  une  notice  litt^raire,  un  index 
analytique  et  des  notes  par  G.  Servois  et  A.  R^belliau.  5*  idüionf 
revue.  Petit  in-16,  XLll-571  p.  Paris.  Hachette  et  C\  2  fr.  50.  (1898). 
[Classiques  fran^ais]. 

La  Fontaine.  —  Fahles  de  la  Fontaine.  Pr6c6d6es  d'une  notice  bio- 
graphique et  litt^raire  et  accompagn^es  de  notes  revues  et  compl^töes, 
d^apr^s  V^dition  d'E.  G^ruzez,  par  M.  E.  Thirion.  Nouveüe  edition 
revue.  Petit  in-16,  415  p.  Paris,  Hachette  et  O,  1  fr.  60.  [Classiques 
fran^ais]. 

Xeconte  de  Liste,  —  (Euvres  de  Leconte  de  Lisle.  Derniers  po^mes.  In-16 
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wie  table^  coudre,  prisme  „bevorzugen"  (eine  Behauptung,  die  sehr 
der  Einschränkung  bedarf),  wird  (Beyer  und)  Passy  erwähnt  als 
Zeugen  dafür,  dass  „auch  Gebildete  ganz  allgemein  nicht  nur 
kqt  p^sgn,  sondern  auch  kqt  äfä^  sagen.  Hier  fragt  sich  wieder, 
wer  ist  nach  Ansicht  dieser  Gewährsmänner  ein  „Gebildeter";  sehr  hoch 
greift  P.  hier  wie  gewöhnlich  bei  dieser  Begriffsbestimmung  nicht. 
Besonders  unglücklich  sind  die  Anführungen  Quiehls  auf  S.  84.  Passy 
lässt  in  seinem  Frangais  parli  seinen  Vater,  den  Neuillyer  Patriarchen' 
und  Friedensapostel,  und  G.  Paris  als  Redner  auftreten,  mit  einer  Aus^ 
spräche,  die  er  selber  ihnen  beizulegen  für  gut  befindet.  Man  muss 
dabei  beachten,  dass  es  Passy  offenbar  eine  Freude  macht,  die  Aus-^ 
länder,  von  denen  man  korrekteste  Aussprache  verlangt  und  verlangen 
muss,  eine  Vulgäraussprache  zu  lehren,  die,  von  ihnen  angewendet,  sie 
zu  komischen  Figuren  macht.  Die  von  P.  als  normal  gelehrten  Ab- 
schleifungen  gestattet  sich  nicht  einmal  ein  gebildeter  Finheimischer 
in  ihrer  Gesamtheit  und  mit  der  von  P.  gelehrten  Regelmässigkoit, 
die  er  vermutlich  selbst  nicht  befolgt.  Nun  sieht  man  aus  Äusse- 
rungen der  P.'schen  Familienmitglieder,  dass  Vater  Passy  mit  der 
ihm  von  seinem  Sohne  Paul  beigelegten  Aussprache  keineswegs  immer 
einverstanden  ist;  von  G.  Paris  hat  man  in  meinen  Parlers  Parisiens  ^ 
eine  Wiedergabe  der  Aussprache,  die  er  selbst  für  seinen  Vortrag 
für  richtig  und  von  ihm  innegehalten  erklärt.  In  diesen  Parlers 
Parisiens  kann  man  ausserdem  lesen:  „M.  G.  Paris  et  M.  Joret. . . 
trouvaient  egalement  que  M.  Passy  avait  donn^  ä  son  texte  iigur^ 
un  caractöre  par  trop  familier."  Thut  nichts;  nicht  die  wirkliche 
oder  von  ihnen  gewollte  Aussprache  dieser  Redner,  sondern  die 
ihnen  von  P.  beigelegte  Aussprache  wird  von  Quiehl  a.  a.  0.  (als 
Zeugnis  für  das  verstummende  l  von  il)  angezogen.  S.  99  ff.  ent- 
lehnt Quiehl  wieder  seine  Beispiele  für  Bindung  und  Nichtbindung 
Passys  Prangais  parlS,  das  nur,  wenn  man  von  der  Tendenz  aus- 
geht, mögliclist  wenig  Bindungen  voi-finden  zu  wollen,  gescliickt  ge- 
wählt ist.  —  Nach  Passy  weist  den  besten  Rekord  Beyer  auf  (Maitre 
P,  No.  247),  der  8  Mal  als  Zeuge  angerufen  wird.  S.  14  zur  Be- 
kräftigung der  uns  Laien  selbstverständlich  erscheinenden  Ansicht, 
dass  man  auf  der  Schule  zwar  die  (gesicherten!)  Ergebnisse  der  Phonetik 
verwenden,  aber  keine  wissenschaftliche  Phonetik  treiben  solle;  S.  71 
Anm.  für  eine  richtige  Beobachtung  über  den  verschiedenen  akustischen 
Eindruck  kurzer  Silben,  wobei  die  von  Rousselot  in  seinen  Modi- 
fications  niedergelegte  Beobachtung,  dass  nur  von  blossem  Gehör  auf- 
gestellte Quantitätsbestimmungen  ganz  allgemein  zu  täuschen  pflegen^ 
vielleicht  gleichfalls  eine  Berücksichtigung  verdiente.  S.  87  Anm. 
werden  nach  Beyers  Vorgang  unter  den  Zeugen  für  die  verschiedenen 
Auffassungen  des  französischen  Wortaccentes  Schwan -Pringsheim, 
Rousselot,  Wulff  nicht,  und  Diez  —  an  fünfter  Stelle  hinter  Littrö, 
G.  Paris  und  selbst  hinter  Brächet,   seinem  Popularisator,   genannt. 

An  den  übrigen  SteUen  erscheint  Beyer  mit    einem  Büchertitel  oder 

12* 


144  Novitätenverzeichnis, 

BargtUi,  K.  F.,  lieber  die  Ferialcurse  der  französischen  Sprache  in  Paris 
und  Genf.     Progr.    Wien  1898.     16  S.    8». 

Baerwald,  Eich.y  Neue  und  ebenere  Bahnen  im  fremdsprachlichen  Unter- 
richt. Eine  method.  Untersuchg.  auf  der  Grundlage  prakt.  Unter- 
richtsversuche, gr.  80.  (IV,  139  S.)  Marburg,  N.  G.  Elwert's  Verl. 
2.40 
—  Eignet  sich  der  Unterricht  im  Sprechen  und  Schreiben  fremder 
Sprachen  f.  die  Schule?  gr.  8^  (m,  75  S.)  Ebd.  1.20 

Beert  22.,  Furialkurse  über  neufranzösische  Sprache  und  Litteratur  an 
der  Universität  Genf  [In:  Die  Nation.     1898.    No.  6]. 

Bihler,  H.,  Die  historische  Sprachforschung  im  französischen  Unterrichte 
der  Gymnasien.     Progr.    Freiburg  1898.     17  S.     4*^. 

Breül,  K.j  The  teaching  of  modern  foreign  languages  in  our  secondary 
schools.  Cambridge,  University  Press,  1898,  86  S.     12o.    2  sh. 

Dietrichy  A.,  Zur  Hebung  des  fremdsprachlichen  Unterrichts  [In:  Zs.  f. 
d.  Eealschulwesen  XXIV,  S.  65 f.]. 

Entwurf  eines  Lehrplanes  für  den  französischen  Unterricht  in  Sexta^ 
Quinta,  Quarta  im  Anschluss  an  K.  Kuhns  Lehrbücher.  Beiträge  zum 
Jahresberichte  der  Bockenheimer  Realschule  zu  Frankfurt  a.  M. 
Ostern  1898.    VI,  74  S.  8^ 

Fritsch,  0.,  Ein  Beitrag  zur  Pflege  des  mündlichen  Ausdrucks.  Progr» 
Karlsruhe.     1898.    32  S.    40. 

GerMrdt,  O.,  Wie  erlernen  in  Frankreich  die  eingeborenen  Nicht-Franzosen 
das  Französische?  (Schluss).  [In:  Lehrproben  und  Lehrgänge  aus  der 
Praxis  der  Gymn.  und  Realschulen.  57.  Heft]. 

Gouin,  F.  —  L'Art  d'enseigner  et  d'6tudier  les  langues.  Langage  objectif. 
Les  S6ries  domestiques  et  champßtres.  Publication  du  cours  de 
langue  6trang^re  donnö  en  1885  ä  TEcole  normale  des  instituteurs  de 
la  Seine,  sous  les  auspices  du  ministre  de  Tinstruction  publique. 
Texte  fran^ais.  Fascicule  Y"".  In-16,  x-146  p.  Paris,  Fischbacher.  (1899). 
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gr.  8^.  (96  S.)  B.,  H.  Steinitz. 
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In-18  j6sus,  XL-368  pages.  Paris,  librairie  de  la  Soci6t6  d'^ditions 
scientifiques,  4,  rue  Antoine-Dubois.  6  fr.  (1898). 

Müller,  H.,  Erste  liste  der  vom  kanon-ausschuss  des  allgemeinen  deutschen 
neuphilologischen  Verbandes  als  f.  den  Schulunterricht,  „bedingungslos 
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kanon-ausschusses  M.  gr.  8®.  (15  S.)  Marburg,  N.  G.  Elwert's  Verl. 
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Nemecek,  A.,  Entwurf  einer  methodischen  Entwickelung  des  französischen 
Schulunterrichts  in  Verbindung  mit  einer  Übersichtstabelle  der  ge- 
samten Verbalformen.    Progr.    Trautenau  1898.    36  S.     8°. 

Neumüller,  H.,  Zur  Organisation  und  Methode  des  französischen  Unter- 
richts an  lateinischen  höheren  Lehranstalten.    Progr.  Oberrealschule* 

.      Oldenburg  1898.  18  S.  4«. 
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Sprechübungen.  Methodische  Ansichten  und  Vorschläge,  gr.  8°.  (75  S.) 
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Lydhere  echte  Maitres  nicht  za  lesen  pflegen.  —  Doch  wir  wollen  in 
Aufzählung  der  angezogenen  Genossen  nicht  fortfahren^):  die  ange- 
gebenen Beispiele  werden  zum  Nachweis  unserer  Behauptung  genügen, 
dass  die  Mitglieder  der  Ass.  phon.  eine  besondere  Yorliebe  für 
gegenseitiges  Citieren  besitzen  und  so  nach  Kräften  zur  gegenseitigen 
Erhöhung  ihrer  Berühmtheit  und  zum  Vertrieb  ihrer  Bücher  bei- 
tragen. Im  Hintergrunde  sahen  wir  auch  hier  hinter  den  angezogenen 
kleineren  Leuchten  der  Grenossenschaft  P.  Passy  wie  den  Prinzen 
von  Arkadien  in  der  bekannten  Offenbachschen  Operette  immer  wieder 
zum  Vorschein  kommen. 

Doch  wir  wollen  Quiehl  Gerechtigkeit  widerfahren  lassen:  er 
nennt  als  Quellen  und  Säulen  der  von  ihm  vorgetragenen  Ansichten 
nicht  ausschliesslich  gewöhnliche  MaUres;  er  berücksichtigt  auch 
einigermassen  die  maitres  honoraires,  von  denen  sechs  (von  29),  Victor 
6  Mal,  Trautmann  2  Mal,  Sievers,  W.  Foerster,  Storm  und  Rousselot  je 
1  Mal  erscheinen.  Storm  ist  dabei  (S.  26)  die  Beobachtung  entlehnt, 
dass  die  Engländer  französisches  pas  als  ihr  paw^  patte  als  ihr  pat 
auffassen.  Wie  sollten  sie  anders?  Sie  nehmen  eben  zum  Vergleich 
ihre  artikulatorisch  nächststehenden  Laute.  Es  wäre  gänzlich  verfehlt, 
deshalb  dem  französischen  hohen  a  in  patte  den  Laut  des  englischen 
a  in  pat  und  dem  tiefen  französischen  a  den  Laut  von  aw  in  paw 
zuzuschreiben.  Der  arme  Rousselot  muss  wieder  mit  seinem  Apparat 
(vgl.  LittbL  f.  germ.  u.  rom,  Phil.  1894,  S.  129)  erscheinen,  mit 
dem  wahrscheinlich  der  von  ihm  benutzte  Verdinsche  Registrier- 
apparat gemeint  ist,  und  dieser  eine  Ausdruck  beweist  allein  hin- 
reichend, dass  Rousselot  unserem  Verfasser  allzu  sehr  Respektsperson 
geblieben  ist,  als  dass  er  ihm  hätt^e  nähertreten  wollen.  Dieses 
platonische  Respektsverhältnis  den  maitres  honoraires  gegenüber  ist 
in  den  Elementarbüchem  der  Schulphonetiker  unserer  Genossenschaft 
das  gewöhnliche.  Nur  zu  Victor  herrscht  wie  bei  Quiehl,  so  auch 
sonst,  eine  etwas  grössere  Hingezogenheit.  Leider  ist  aber  Victor 
gerade  auf  den  Gebieten  der  französischen  Lautlehre  unselbständig 
und  ebenfalls  von  Passy  abhängig.  —  Neben  diesen  Autoritäten  findet 
man  bei  Quiehl  auch  einige  deutsche  Schulreformer  citiert,  die 
der  phonetischen  Genossenschaft  nicht  sämtlich  angehören:  Dörr 
(Maitre  No.  233),  auf  dessen  1886  erschienene  Abhandlung:  Die 
Aufgaben  der  modernen  Philologie  in  der  Gegenwart  Quiehl.  sich 
beruft  zur  Verstärkung  der  schon  ein  Decennium  vorher  nicht  mehr 
neuen  Ansicht,  dass  ein  neuphilologischer  Lehrer  auch  phonetische 
Kenntnisse  besitzen  müsse;  W. Hartmann,  der  als  Autorität  für  Sprach- 
übungen auf  Grundlage  der  Anschauung  angesehen  wird;  Krön,  der 
mit  einem  kritischen  Aufsatz  und  seinem  Petit  Parisien  erscheint, 
während  sem  Konkurrent  Stier  (vgl.  N.  Spr.  VI, 601  ff.  u.  672  ff.), 


^  Es  erscheinen  von  ihnen  noch  u.  a.  Klinghardt  (Maitre  No.  220), 
Michaelis  (No.  381),  Walter  (No.  332),  Wendt  (No.  480). 
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der  kein  Schnlreformer  ist,  keiner  Er^^ähnung  gewürdigt  wird;  A. Lange, 
als  Vertreter  der  Ansicht,  man  müsse  den  fremdsprachlichen  Unterrieht 
mit  dem  Französischen  beginnen  (S.  10),  und  als  Yater  der  Beobachtung: 
„Das  richtige  Verstummen  und  Lautwerdenlassen  des  9 -Lautes  ist 
eines  der  Hauptmerkzeicben  einer  guten  französischen  Aussprache**, 
die  man  heute  wohl  als  einen  Gemeinplatz  ansehen  darf;  Rossmann 
(von  dem  ich  nicht  weiss,  ob  er  mit  dem  Maltre  No.  415  identisch 
ist),  von  dessen  Lesebuch  wieder  ein  angehangenes  Wb.  mit  Passy- 
Aussprache  rühmend  erwähnt  wird,  und  der,  wie  Maitre  Kühne  in 
seinem  Lesebuch  gleichfalls  mit  Liedern  und  Noten  aufwarten  kann. 
Von  Schulreformern  oder  wenigstens  Grönnern  der  Schulreform,  die 
nicht  Zugleich  mäUres  sind,  werden  endlich  noch  Münch  und  Wätzoldt 
erwähnt  Im  ganzen  muss  man  auch  hier  feststellen,  dass  die  Heran- 
ziehung der  deutschen  Reformer  mit  grosser  Liberalität  TOr  sich  geht, 
ein  paar  Citate  weniger  den  Wert  des  Quiehlschen  Buches  nicht  be- 
einträchtigt hätten. 

Es  muss  aber  endlich  auch  anerkannt  werden,  dass  der  Ver- 
fasser, abweichend  von  der  Gepflogenheit  mancher  anderen  Mattres 
und  Schulrefoimer,  auch  ausserhalb  dieser  Kreise  stehende  Männer 
gelegentlich  und  nicht  immer  nur  ablehnend  berücksichtigt.  Wir 
finden  bei  ihm  auch  den  sonst  immer  übersehenen  K.  Sachs  und 
dessen  Wb.  wenigstens  an  zwei  Stellen  anerkennend  berücksichtigt, 
und  auch  K.  Plötz  kommt  einmal,  wenn  auch  nicht  ganz  ohne  Tadel,  zu 
Worte.  Es  ist  immerhin  ein  Fortschritt,  wenn  unsere  deutschen 
phonetischen  Sprachlehrer  sich  wieder  darauf  zu  besinnen  beginnen, 
dass  es  auch  in  Deutschland  und  schon  in  früherer  Zeit  Schulmänner 
gab,  die  um  die  Erkenntnis  der  französischen  Aussprache  Verdienste 
besitzen.  Mir  selber  wird  6  Mal  der  Vorzug  einer  Erwähnung  zu 
teil,  und  es  zeigt  sich,  dass  der  Verfasser  meine  Broschüre  Zur 
Aussprache  etc.  aufmerksam  gelesen  hat,  meine  Parlers  Parisiens 
wenigstens  vom  Hörensagen  oder  aus  Rezensionen,  auch  den  Titel 
meiner  Neufranzösischen  Formenlehre  kennt,  dagegen  von  meiner 
Grammatik  der  neufranzösischen  Schriftsprache^  von  meinen  Artikeln 
und  Rezensionen  in  dieser  Ztschr.  (deren  Inhalt  er  überhaupt 
nicht  verwertet)  keinen  Gebrauch  zu  machen  beliebte.  Zweimal 
ist  Quiehl  mit  meinen  wiiklichen  oder  vermeintlichen  Aufstellungen 
nicht  einverstanden,  und  er  stellt  mir  in  beiden  Fällen  eine  von 
mir  ganz  unerwartete  Autorität  gegenüber:  —  Fräulein  G.  PauL 
Dieses  Fräulein  ist  offenbar  identisch  mit  dem  Fräulein  Geoi^ine 
Paul  „secr6taire  de  r^daction  du  Maitre  phonötique",  von  der  die 
P.  Passy  und  Michaelis  in  ihrem  Dictionnaire  phonetique  S.  XI  er- 
zählen und  von  der  ich  in  dieser  Ztschr.  XXV86  wohl  nicht  mit 
Unrecht  annahm,  dass  auch  sie  zu  der  vielköpfigen  Familie  Passy 
gehöre.  Unter  den  maitresses  phonStiques,  die  im  Januarheft  189^ 
des  M.  P.  aufgezählt  werden,  befindet  sich  Fräulein  Georgine  nicht, 
dagegen  ein  Fräulein  Alice  und  ein  Fräulein  Marie  Paul.     Von  den 
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litterarischen  Arbeiten  des  Fräulein  Georgine,  sei  es  auch  nur  auf 
dem  Gebiete  der  Elementarphonetik,  ist  mir  sonst  nichts  bekannt  ge- 
worden: innerhalb  des  Kreises  der  phonetischen  Sprachmeister  scheint 
ihr  eine  grosse  Zukunft  bevorzustehen.  Auf  S.  61  Anm.  finde  ich 
bei  Quiehl  die  Behauptung:  „In  Les  Parlers  Parisiens  sagt  Koschwitz, 
dass  die  Aussprache  -asid  (mit  geschlossenem  a)  den  meisten  Fran- 
zosen schlecht  klingt."  Ich  würde  dem  Verfasser  zu  Danke  ver- 
pflichtet sein,  wenn  er  mir  auch  die  Stelle  nachweisen  wollte,  wo 
ich  diesen  Ausspruch  thue.  In  der  Einleitung  der  Pari,  Par.  spreche 
ich  von  dieser  Endung  überhaupt  nicht;  in  den  Bemerkungen,  die 
ich  der  Aussprachangabe  meiner  Sprachzeugen  vorausschicke,  stelle 
ich  einfach  fest,  wie  diese  sich  zu  dieser  bald  asiö  (mit  kurzem 
hohen  a),  bald  qsiö  (mit  qualitativ  und  quantitativ  mittlerem  a),  bald 
a4iiö  (mit  kurzem  oder  mittelzeitigem  tiefen  a),  bald  eddlich 
aaiö  mit  langem  (selbst  überlangem)  tiefen  a  gesprochenen 
Endung  verhalten;  dabei  erwähne  ich  u.  a.  auch,  dass  Renan  die 
Aussprache  äsiö  überhaupt  nicht  zu  kennen  versicherte  (S.  57^).  In 
meiner  Abhandlung  Zur  Aussprache  S.  12  fasse  ich  das  Ergebnis 
meiner  Beobachtungen  über  die  verschiedenen  Aussprachen  der  Endung 
ation  dahin  zusammen:  „Die  grosse  Mehrheit  der  gebildeten  Franzosen 
kennt  jedenfalls  diese  Aussprache  (mit  tiefem  a)  nicht,  und 
selbst  die  gebildeten  Pariser  haben  eine  gewisse  Scheu  vor  zu  langem 
(tiefen)  a  in  dieser  Endung.*'  Dass  den  meisten  Franzosen  a^ö 
(mit  tiefem  a)  schlecht  klingt,  wird  also  auch  hier  nicht  gesagt 
Aber  diese  Äusserung  wird  mir  nun  einmal  von  Frl.  Paul  im  M.  P, 
1896  S.  87  beigel^t  und  daran  die  von  Quiehl  mit  unverkennbaren 
Wohlgefallen  citierte  Äusserung  geknüpft:  „Dans  les  terminaisons 
^atiofiy  -assion  j^emploie  toujours  a  (d.  i.  tiefes  g);  c'est  ainsi  qiie 
j'ai  touijours  entendu  prononcer.  Od^e  que  ce]a  puisse  sonner  si 
mal  ä  Poreille  de  la  plupart  des  Fran^ais  me  semble  un  peu 
grotesque.''  Wenn  Fräulein  Paul  besser  gelesen  oder  verstanden 
hätte,  so  hätte  sie  nicht  gegen  dies  von  ihr  selbst  aufgestellte  Phantom 
zu  kämpfen  brauchen.  Aber  ihre  Sache  steht  noch  schlimmer.  Hat 
Fräulein  Paul  wirklich  nur  immer  ation  mit  tiefem  a  gehört,  so  geht 
es  ihr  dabei  zweifellos  wie  ihrem  Antipoden  Benan,  der  nie  ^ 
ation  mit  langem  tiefen  a  gehört  haben  will,  d.  h.  beide  haben 
schlecht  gehört,  sei  es  aus  mangelhafter  akustisch -phonetischer 
Begabung,  sei  es  weil  sie  nicht  genügend  auf  die  betreffende  Aus- 
sprache geachtet  haben.  Die  Lautspione  nach  dem  Herzen  Klinghardts 
(vgl.  Krit  Jahresbericht  lY,  36),  die  immer  und  überall  nur  auf  den 
Lautklang,  nicht  auf  den  Inhalt  des  zu  ihnen  oder  in  ihrer  Gegenwart 
Gresprochenen  achten,  sind  eben  noch  gar  zu  selten,  und  selbst  dem 
auf  Lautbeobachtung  ausgehenden  Phonetiker  begegnet  es  nur  allzu 
leicht,  dass  er  über  dem  Inhalt  die  Lautartikulation  vernachlässigt 
Wir  sind  weit  entfernt,  Fräulein  Paul  hieraus  einen  Vorwurf  zu 
macheu,  doch  müssen  wir  leider  wenigstens  nachträglich  bestätigen. 
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welcher  genauen  Artikulation  ein  o  aufhört  und  ein  u  beginnt,,  und 
ebenso  von  physikalischem  (akustischem)  Standpunkte  aus  gegen- 
wärtig unmöglich  zu  entscheiden,  wann  die  akustische 'Wirkung  eines 
(sehr  geschlossenen)  o  und  bereits  die  eines  (sehr  offenen)  u  vorliegt. 
Phonetiker  nehmen  daher  oft  auch  für  Tonstellen  einen  Grenzlaut 
vou  oju  an,  den  man  wohl  auch  in  Passys  (u)  =  o  tr^s  ferm6  zu 
erkennen  hat.  Bei  einem  unsilbig,  d.  i.  sehr  rasch  gesprochenen  u/o 
mass  sich  diese  Unterscheidungsunmöglichkeit  naturgemäss  noch 
steigern,  und  da  sich  die  benachbarten  Vokale  artikulatorisch  zu  nühem 
suchen,  namentlich  bei  so  enger  Verbindung,  wie  sie  im  französischen 
ci  {ua^  od)  besteht,  so  liegt  es  auf  der  Hand,  dass  ein  u  vor  a  sich 
gern  nach  o  hinneigen  wird,  das  auf  dem  Wege  Ton  u  zu  a  liegt. 
Jede  schlaffe  Artikulation  von  u  nähert  sich  dem  o- Laute,  und  es 
giebt  ebensowohl  ein  unsilbiges  o,  wie  ein  unsilbiges  u.  Die  (von 
Thurot  u.  a.  gemachte)  Folgerung,  ein  unsilbiger  Laut,  der  den 
einen  als  o,  den  anderen  als  u  ertöne,  müsste  durchaus  ein  halb- 
konsonantisches u  sein,  ist  wissenschaftlich  nicht  haltbar.  Es  wäre 
sogar  ein  artikulatorisches  und  phonetisches  Wunder,  wenn  ein  so  rasch 
gesprochener  Laut  wie  ti  immer  mit  der  strafferen  Zungenstellung 
eines  wirklichen  u  zu  stände  käme.  Der  konsonantische  (oder 
ricbtiger  halbkonsonantische)  Charakter  des  u  (und  auch  i)  be- 
ruht femer  keineswegs  darauf,  dass  bei  diesen  Lauten  eine  grösste 
Engenstellung  der  betr.  Vokale  erreicht  wird,  wie  man  gewöhnlich 
vorgetragen  findet,  sondern  vielmehr  darauf,  dass  bei  ihnen  der 
Vokal  eben  nicht  zur  vollen  Artikulationsreinheit  gelangt.  Es  ist 
nach  alledem  eine  kindliche  Rechthaberei,  wenn  man  für  franzö- 
sisches oi  nur  eine  Aussprache  na  anerkennen  will,  zumal  wenn 
man  auch  der  nicht  abzuleugnenden  und  in  meinen  Pari,  Par, 
wiederholt  belegten  Thatsache  Rechnung  trägt,  dass  unter  rhetorischem 
Accente  in  oi  auch  das  erste  vokalische  Element  (geschriebenes  o) 
das  Übergewicht  erhalten  kann  und  dann,  bei  dem  nun  fallend  ge- 
wordenen Diphthongen,  ein  unanfechtbares  o  (in  6a)  oder  selbst  g 
(also  ^a)  ertönt.  Von  einem  philologisch  gebildeten  Manne  aber,  der 
über  Aussprache  und  Phonetik  seine  Amtsgenossen  zu  unterrichten 
unternimmt,  hätte  man  erwartet,  dass  er  die  naiven  Äusserungen 
des  Frl.  Paul  entweder  überging  oder  doch  wenigstens  auf  den  ihnen 
gebührenden  Wert  oder  Unwert  zurückführte. 

Aber  die  Wege  haben  sich  verändert,  die  zu  der  Bedeutung 
eines  Kenners  der  französischen  Aussprache  führen.  Wenn  früher, 
in  der  Zeit,  wo  es  noch  keine  Schulphonetik  und  keine  maitres 
phorMqaes  gub,  ein  deutscher  Oberlehrer  es  unternahm,  über  Aussprache 
zu  schreiben,  so  fühlte  er  sich  verpflichtet,  sich  im  Auslande  in  jahre- 
langem emsigen  Bemühen  ein  eigenes  Urteil  zu  bilden.  Damals  hielt 
z.  B.  Plötz  noch  seinem  Mitbewerber  Schmitz  in  einer  Polemik  vor, 
dass  er  nur  „ein  Jährchen^  in  Paris  verbracht  habe  und  sich  schon 
auf  Grund  dessen  zu  einem  Urteil  berufen  fühle.    Und  wie  unermüdlicU 
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gdeg^tlich  an  einem  uns  passend  erscheinenden  Beispiel  auch  ins 
kleine  auszumalen.  Einige  Anzeichen  deuten  übrigens  darauf  Mn, 
dass,  vielleicht  auch  dank  unseren  gern  yerschwi^enen  Anregungen, 
in  den  Reihen  der  Mattres  eine  etwas  bessere  Selbsterkenntnis 
zu  erwachen  beginnt.  Sobald  sie  eingesehen  haben  werden,  dass  sie 
nicht  Yertreter  einer  Wissenschaft,  sondern  nur  deren  Popularisatoren 
sind,  dass  es  aber  auch  bei  dieser  bescheidenen  Rolle  ihnen  zukommt, 
Augen  und  Ohren  etwas  weiter  zu  öfben  und  williger  sich  um  Dinge 
zu  bekümmern,  die  ausserhalb  ihrer  Grenpssenschaft  von  der  philo« 
logischen  und  wissenschaftlich-phonetischen  Litteratur  geboten  werden, 
sobald  unter  ihnen  aufdringliche  Geschäftsreklame,  kindliche  Recht- 
haberei und  g^enseitige  Lobhudelei  aussterben  oder  wenigstens  ab- 
nehmen sollten,  dann  werden  auch  wir  ihnen  wieder  gern  unsere  Aner- 
kennung zollen.  Gregen  den  z.  Z.  in  der  Schulphonetik  eingerissenen 
Unfug  werden  wir  nicht  aufhören,  energischen  Einspruch  zu  erheben.. 
Die  Charakterisierung  der  Mattres  phonitiques  hat  uns  ver- 
hindert, auf  eine  Einzelkritik  des  vorliegenden  Werkes  einzugehen, 
gegen  dessen  die  Aussprachelehre  behandelnden  Inhalt  wir  an  nicht 
wenigen  Stellen  Bedenken  haben,  und  wir  wollen,  angesichts  der  Aus- 
dehnung, die. unsere  Betrachtungen  bereits  genommen  haben,  das  Ver- 
säumte auch  nicht  mehr  nachzuholen  suchen.  Da  vorläufig  noch  alle 
Mäxkres  ebenso  sicher  dieselben  Behauptungen  aufstellen,  wie  die 
Spatzen  nach  derselben  Melodie  zwitschern,  so  findet  sich  dazu 
gewiss  ein  andermal  Gelegenheit.  Sagen  wir  also  kurz,  dass  im 
ersten  Hauptteil  Quiehl  auseinandersetzt,  wie  er  seinen  Aussprache- 
anfangsunterricht gestaltet,  indem  er  seine  Schüler  zuerst  das  Not- 
wendigste über  die  vom  Deutschen  abweichenden  französischen  Arti- 
kulationen unter  Anwendung  von  Lautschrift  lehrt  und  dann  erst  zur 
üblichen  Orthographie  übergeht,  und  dass  er  im  zweiten  Hauptteil 
mitteilt,  wie  er  seine  praktischen  Sprechübungen  abhält  und  wie  sie  ab- 
zuhalten er  es  auch  anderen  empfiehlt.  Es  finden  sich  darin  allerlei 
nützliche  Betrachtungen  und  Winke;  aber  dessen,  was  man  gegen- 
wärtig noch  fXiv  neu  und  nicht  für  selbstverständlich  ansehen  kann,  ist 
doch  nicht  allzu  viel;  und  an  manchen  Stellen  muss  man  sich  sagen: 
gewiss,  es  geht  unzweifelhaft  so,  wie  Quiehl  es  wünscht;  es  geht  aber  auch 
anders.  Die  Schrift  hätte  einen  viel  besseren  Eindruck  gemacht,  wenn 
sie,  auf  die  Wiederholung  bekannter  Dinge  verzichtend,  sich  auf  den 
vierten  Teil  ihres  Umfanges  eingeschränkt  hätte.  An  dem  Streben 
des  Yer&ssers  nach  Gutem  und  Besseren  ist  nicht  zu  zweifehl. 

Marburg.  Koschwitz. 

Aueassin  und  Hicolete,  mit  Paradigmen  und  Glossar  heraus- 
gegeben von  Hermann  Suchier.  Vierte  Auflage  — 
Paderborn,  Schöningh,  1899.1) 

^}  II  a  ^galement  paru  une  nouvelle  version  ä^Auccusin,  due  ä  Bl  Bovy, 
Bmzelles,  Schepens,  189B;  je  la  signale  volontiers  ici. 
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s'oii  Textors  mit  grösserer  Vollständigkeit  heranr 
:   der  Züricher  Bibliothek    befindet   sich   nämlich 
.    iJialogi  von  1626,    welche  mehrere  bisher  uner- 
•:  Stücke    enthält,   und   welche   die   Grundlage    der 
i  ..t  er  suchung  bildet,  die  auf  Veranlassung  Morfs  unter^ 
uiüe.     Leider   macht   der  Verfasser  keine   genauen  Mit- 
flui  über,    wie  sich  diese  Ausgabe  zu  den  anderen  von  ihm 
'^eu  verhält   und  wieviel  Stücke   in   jeder  abgedruckt  sind, 
^ebieau  sind  nicht  bloss  sechs,  sondern  nach  meinen  Notizen 
'ens  zehn  Dramen  Textors  erwähnt.     Und  die  1580  bei  Mamef 
(fis  erschienene  Ausgabe,   auf  der  meine  Kenntnis  der  Dramen 
.lors  beruht  (Exemplar  auf  der  Stadtbibliothek  in  Frankfurt),  ent* 
...ii:  gleichfalls  sämtliche  von  Vodoz  besprochene  Dramen.    Aber  wie 
<u m    auch    sei,    die   ausführlichen  Inhaltsangaben   nebst   beigefütgten 
Proben,  die  über  ein  Drittel  des  Buches  einnehmen,    sind  jedenfalls 
sehr  willkommen.    Das  erste  Kapitel  orientiert  über  Textors  Leben, 
seine  Wirksamkeit  als  Lehrer  am  Kolleg  von  Navarra   und  seinen 
persönlichen  Charakter;   der  Johannes  Textoris,  über  den  sich   die 
Epistolae  obscurorum  virorum  lustig  machen,  ist  übrigens  nicht  unser 
Autor,    sondern    ohne   Zweifel,    wie  V.    aus    den   Anmerkungen    zu 
Böckings  Ausgabe  U,  488  hätte  entnehmen  können,  der  Baseler  Ge- 
lehrte Johannes  Textoris  de  Moernach.     Ebenda  S.  820    hätte   er 
auch  genauere  Angaben  über  Bavisius  Textor  als  Herausgeber  von 
Huttens  Aula  finden  können.    In  den  einleitenden  Worten  zu  dieser 
Ausgabe  spricht  Textor,  wie  dies  von  ihm  nicht  anders  zu  erwarten 
ist,  in  Ausdrücken   höchster  Bewunderung  von   dem   ,doctissimus   et 
meum  numen  Budeus\     Was  Vodoz  S.  27  über  die  angebliche  Ab^ 
neigung    des  Revisius  Textor   gegen  Budaeus    sagt,    ist   schon   aus 
inneren  Gründen  sehr  unwahrscheinlich.     In  der  dort  citierten  Brief- 
stelle: Budaeum  .  . .  omni  modo  insecteris  doctrina  —  ist  insectari 
jedenfalls  in  der  Bedeutung  ,nacheifern'  zu  verstehen. 

Das  zweite  Kapitel  orientiert  über  die  Pariser  Schul-  und 
üniversitätsauiführungen  im  späteren  Mittelalter  und  im  Zeitalter  ded 
Humanismus,  hauptsächlich  auf  Grund  der  Mitteilungen  der  Pariser 
Universitätsgeschichtsschreiber,  doch  sind  auch  andere  Quellen  heran? 
gezogen ;  mit  Recht  ist  hier  Textors  Dialog  Galliope  ausgiebig  benutzt^, 
der  die  meisten  Anhaltspunkte  für  das  Verständnis  des  Bühnenwesens 
in  d^n  Kollegien  gewährt.  Im  dritten  Kapitel  wird  das  Verhältnis^ 
dieser  lateinischen  Dramen  zu  den  mittelalterlichen  Gattungen  der 
Moralitö,  Sotie  und  Farce  genauer  ins  Auge  gefasst,  die  enge  Be- 
rührung mit  dem  mittelalterlichen  Stil  ist  es  ja  auch,  wodurdi  di» 
Dranien  unseres  humanistischen  Dichters  für  uns  besonders  taetk^ 
würdig  werden.  Uebrigens  sind  ja  die  Grenzen  zwischen  den  er- 
wähnten mittelalterlichen  Gattungen  sehr  verschwommen,  und  es  ist 
fraglich,  ob  wir  berechtigt  sind,  die  Dramen  Textors  nach  dieseä 
Rubriken  einzuteilen.     Bei  den  Analysen  der   einzelnen  Bücher   im 


j^  ^^  ßi,  sadüßt  a  entourd,  Ab&  sa  premi^ 

^^  i/tf  4'^J^atefaUß  ä^Aueasain.    Ghaque  rdimpression 

^37^^  ^  ^^^r»^  ^^°^  ^^  Constitution  du  texte  et  dans  les 

'^S'i  f'^^es  *  'ft  quatrifeme,  qui  ne  sera  pas  la  derni^rei 

^M-  tt^  ^*%uinent  qu'ä  louer  dans  Toeuvre  du  savant  ma!tre 

dß^j    seai  point  est  encore  obscur  pour  lui,   c'est  le   lieu  de 

^ce  de   la  chantefable.     On   en  a   fait,  jadis,    une    oeuTre 

P^^^aoise  et  m6me  centrale.     II  Fa   de  plus   en   plus   report^e 

^^i0  Nord,  et  aujourd'hui,  d^accord  avec  mes  observations  dans  le 

^^^  Age  (111,28),  11  lui  assigne  comme  berceau  le  Hainaut»  sans 

^oate  la  partie  Orientale  de  cette  province  (Charleroi-Thuin).    C'est 

t^at  ce  que  T^tude  phondtique  et  morphologique  du  texte  pennfit» 

en  somme,  d*avancer. 

J^ai  dit  que  les  notes  avaient  6iÄ  avantageusement  completees. 
peut-Ctre  M.  Suchier  pourrait-il  y  faire  la  part  plus  large  encore  k  des 
rapprochements  suggdrds  par  le  wallon.  C'est,  de  ce  c6t^  en  effet 
qu^il  pourra  pousser  plus  avant  ses  investigations,  puisque  la  grammaire 
i^Aucassin  le  laisse  dans  un  doute  quant  ä  son  lieu  d^origine  et  qae 
Tiknonymat  de  Toeuvre  ach^ve  de  le  rendre  h^sitant  C'est  ainsi  qn\ 
cötö  des  analogies  qu'il  invoque  (s.  v.  faeU;  a  pur  Vesirain;  hotder, 
waumonnee)  il  en  est  d*autres,  qui  mdriteraient  quelque  attention; 
je  citerai  28,10  Torelore  et  37.3  astages  (lidgeois  08t<idj  poor  un 
plus  ancien  oataigey  aataige).  Torelore  a  ddjä  ötd  rapprochd  du 
fr.  turelure,  H  est  h  noter  que  le  lidgeois  poss^de  ce  mot  et 
r.emploie  dans  une  locution:  türelüre  i  d'  m^y  pour  dire:  ä  une 
h.eure  ind6termin4e,  ce  qui  implique  une  confusion  avec  hora.  Au 
sens  plus  ancien  de:  femme  Idg^re,  il  Va,  conserv6  dans  le  diminutif 
iur(e)lureUe  (Grandgagnage,  s.  v.  qui  invoque  la  forme  lilloise  cor- 
respondante  et  dtablit  une  corr61ation  avec  le  sens  a.  fr^.  de  guitare). 
On  a  pu  dire  d'une  femme  qu'elle  dtait  »une  guitare<i:  aussi  lögitimeoieat 
qu'on  dit  d'un  homme  qu'il  est  :^un  violon«,  et  on  a,  de  Tidde  de 
»gaitd  exubdrante«  passd  aisdment  ä  celle  de  conduite  Idg^re.  ^~  Reste 
ä  savoir  ce  que  signifie  Torelore  dans  Aucas^in,  En  raison  de  ces 
analogies  je  crois  ä  une  d6nomination  fantaisiste,  et  ä  rien  de  plus.. 
— «  A  propos  de  houler^  il  est  bon  de  noter  le  lidgeois  hgle  =  trainer 
et  que  dans  la  Geste  de  lAege^  20265  on  lit: 

Le  euer  li  passat  outre,  ä  terre  le  Iwüe 
avec  un  sens  qui  convient  bien  ä  notre  passage. 

Ll&GB.  M.WILMOTTB. 


TodOZ,  D,    Le  Theätre  Latin  de  Ravidus  Textor  t470'~'1524, 
Winterthur.     Imprimerie  Geschwister  Ziegler.     174  S.    8®. 

Der  HauptYorzug  dieses  Buches  vor   demjenigen  Hassebieaas, 
das  demselben  Gegenstand  gewidmet  ist,  besteht  darin,  dass  hier  die 
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dramatischen  Dichtungen  Textors  mit  grösserer  Yollständxgkeit  heranr 
gezogen  sind.  Auf  der  Züricher  Bibliothek  befindet  sich  nämlich 
eine  Ausgabe  der  Dialogi  von  1626,  welche  mehrere  bisher  uner- 
wähnt gebliebene  Stücke  enthält,  und  welche  die  Grundlage  der 
vorliegenden  Untersuchung  bildet,  die  auf  Veranlassung  Morfs  unter- 
nommen wurde.  Leider  macht  der  Verfasser  keine  genauen  Mit- 
teilungen darüber,  wie  sich  diese  Ausgabe  zu  den  anderen  von  ihm 
aufgezählten  verhält  und  wieviel  Stücke  in  jeder  abgedruckt  sind, 
bei  Massebieau  sind  nicht  bloss  sechs,  sondern  nach  meinen  Notizen 
wenigstens  zehn  Dramen  Textors  erwähnt.  Und  die  1580  bei  Marnef 
in  Paris  erschienene  Ausgabe,  auf  der  meine  Kenntnis  der  Dramen 
Textors  beruht  (Exemplar  auf  der  Stadtbibliothek  in  Frankfurt),  ent«^ 
hält  gleichfalls  sämtliche  von  Vodoz  besprochene  Dramen.  Aber  wie 
dem  auch  sei,  die  ausfuhrlichen  Inhaltsangaben  nebst  beigefügten 
Proben,  die  über  ein  Drittel  des  Buches  einnehmen,  sind  jedenfalls 
sehr  willkommen.  Das  erste  Kapitel  orientiert  über  Textors  Leben, 
seine  Wirksamkeit  als  Lehrer  am  Kolleg  von  Navarra  und  seinen 
persönlichen  Charakter;  der  Johannes  Textoris,  über  den  sich  die 
Epistolae  obscurorum  virorum  lustig  machen,  ist  übrigens  nicht  unser 
Autor,  sondern  ohne  Zweifel,  wie  V.  aus  den  Anmerkungen  zu 
Böckings  Ausgabe  U,  488  hätte  entnehmen  können,  der  Baseler  Ge- 
lehrte Johannes  Textoris  de  Moernach.  Ebenda  S.  820  hätte  er 
auch  genauere  Angaben  über  Bavisius  Textor  als  Herausgeber  von 
Huttens  Aula  finden  können.  In  den  einleitenden  Worten  zu  dieser 
Ausgabe  spricht  Textor,  wie  dies  von  ihm  nicht  anders  zu  erwarten 
ist,  in  Ausdrücken  höchster  Bewunderung  von  dem  ,dQCtissimus  et 
meum  numen  Budeus'.  Was  Vodoz  S.  27  über  die  angebliche  Ab-r 
neigung  des  Revisius  Textor  gegen  Budaeus  sagt,  ist  schon  aua 
inneren  Gründen  sehr  unwahrscheinlich.  In  der  dort  citierten  Brief- 
stelle: Budaeum  .  . .  omni  modo  insecteris  doctrina  —  ist  insectari 
jedenfalls  in  der  Bedeutung  ,nacheifern'  zu  verstehen. 

Das  zweite  Kapitel  orientiert  über  die  Pariser  Schul-  und 
üniversitätsauiführungen  im  späteren  Mittelalter  und  im  Zeitalter  ded 
Humanismus,  hauptsächlich  auf  Grund  der  Mitteilungen  der  Pariser 
Universitätsgeschichtsschreiber,  doch  sind  auch  andere  Quellen  heran? 
gezogen ;  mit  Recht  ist  hier  Textors  Dialog  Calliope  ausgiebig  benutzt^, 
der  die  meisten  Anhaltspunkte  für  das  Verständnis  des  Bühnenwesens 
in  dön  Kollegien  gewährt.  Im  dritten  Kapitel  wird  das  Verhältnis 
dieser  lateinischen  Dramen  zu  den  mittelalterlichen  Gattungen  der 
Moralitö,  Sotie  und  Farce  genauer  ins  Auge  gefasst,  die  enge  Be- 
rührung mit  dem  mittelalterlichen  Stil  ist  es  ja  auch,  wodurdi  die 
Dramen  unseres  humanistischen  Dichters  für  uns  besonders  merk«^ 
würdig  werden.  Uebrigens  sind  ja  die  Grenzen  zwischen  den  er- 
wähnten mittelalterlichen  Gattungen  sehr  verschwommen,  und  es  ist 
fraghch,  ob  wir  berechtigt  sind,  die  Dramen  Textors  nach  dieseii 
Rubriken  einzuteilen.     Bei  den  Analysen  der   einzelnen  Bücher  im 


188  Referate  und  Rezensionen,     W,  Creizenach, 

On.  satt  de  quels  soins  M.  Sachier  a  entonre,  dös  sa  premiöre 
Edition  (1878),  la  jolie  chaotefable  d^Aucassin,  Ghaque  r^impression 
atteste  xrn  progrös  noaveaa  dans  la  Constitution  du  texte  et  dans  les 
notes;  nous  sommes  ä  la  quatriöme,  qui  ne  sera  pas  la  derni^re, 
et  il  ne  reste  vraiment  qu^ä  louer  dans  Toeuvre  du  savant  maitre 
de  Halle. 

Un  seul  point  est  encore  obscur  pour  lui,  c'est  le  lieu  de 
provenance  de  la  chantefable.  On  en  a  fait,  jadis,  une  oeuvre 
cbampenoise  et  mSme  centrale.  II  Ta  de  plus  en  plus  report^e 
vers  le  Nord,  et  aujourd^hui,  d^accord  avec  mes  observations  dans  le 
Moy^n  Age  (111,28),  il  lui  assigne  comme  berceau  le  Hainaut,  san» 
doute  la  partie  Orientale  de  cette  province  (Charleroi-Thuin).  C'est 
tout  ce  que  T^tude  phon6tique  et  morphologique  du  texte  pennet^ 
en  somme,  d'avancer. 

J^ai  dit  que  les  notes  avaient  6iÄ  ayantageusement  compl^t^es. 
Peut-6tre  M.  Suchier  pourrait-il  y  faire  la  part  plus  large  encore  k  des 
rapprochements  suggör^s  par  le  wallen.  C'est,  de  ce  c6t6,  en  effet 
qu^il  pQurra  pousser  plus  avant  ses  investigations,  puisque  la  grammaire 
i^Aucassin  le  laisse  dans  un  doute  quant  h  son  lieu  d^origine  et  que 
Tanonymat  de  Toeuvre  achöve  de  le  rendre  h6sitant  C'est  ainsi  qu'ä 
cftt^  des  analogies  qu'il  invoque  (s.  v.  faeli;  a  par  Vesirain;  hotder, 
waumonnee)  il  en  est  d*autres,  qui  m^riteraient  quelque  attention; 
je  citerai  28,10  Torelore  et  37.3  astagea  (li^geois  osti^dj  poor  un 
plus  ancien  ostaige»  aataige).  Torelore  a  döjä  M  rapproch^  du 
fr.  turelure.  II  est  ä  noter  que  le  li^geois  possMe  ce  mot  et 
r.emploie  dans  une  locution:  türelüre  e  d*  m^y  pour  dlre:  ä  une 
heure  ind6termin6e,  ce  qui  implique  une  confusion  avec  kora.  Au. 
sens  plus  ancien  de:  femme  l^göre,  il  Pa  conservö  dans  le  diminutif 
tur(e)lureUe  (Grandgagnage,  s.  v.  qui  invoque  la  forme  lilloise  cor- 
respondante  et  ^tablit  une  corr61ation  avec  le  sens  a.  fr^.  de  guitare).. 
On  a  pu  dire  d'une  femme  qu^elle  4tait  »une  guitare^:  aussi  lögitimement 
qu'on  dit  d'un  homme  qu^il  est  :^un  violon<:,  et  on  a,  de  Tid^e  de 
»gait6  exub^rante^:  pass^  ais^ment  ä  celle  de  conduite  l^göre.  ^~  Reste 
ä  savoir  ce  que  signifie  Torelore  dans  Aucaaain.  En  raison  de  ces 
analogies  je  crois  ä  une  d6nomination  fantaisiste,  et  k  neu  de  plus. 
— -  A  propos  de  houUer^  il  est  bon  de  noter  le  li6geois  h(^le  =  trainer 
et  que  dans  la  Geste  de  lAhge^  20265  on  lit: 

Le  euer  li  passat  outre,  k  terre  le  hoüe 
avec  un  sens  qui  convient  bien  k  notre  passage. 

Ll&GB.  M.  WiLMOTTE. 


TodOZ,  D,    Le  Thedtre  Laiin  de  Ravisius  Textor  1470 ---1524. 
Winterthur.     Imprimerie  Geschwister  Ziegler.     174  S.     8®. 

Der  Hauptvorzug  dieses  Buches  vor   den^'enigen  Massebieaus, 
das  demselben  Gegenstand  gewidmet  ist,  besteht  darin,  dass  hier  die 
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dramatischen  Dichtungen  Textors  mit  grösserer  Yollständigkeit  heranr 
gezogen  sind.  Auf  der  Züricher  Bibliothek  befindet  sich  nämlich 
eine  Ausgabe  der  Diahgi  von  1626,  welche  mehrere  bisher  uner- 
wähnt gebliebene  Stücke  enthält,  und  welche  die  Grundlage  der 
Yorliegenden  Untersuchung  bildet,  die  auf  Veranlassung  Morfs  unter^ 
nomroen  wurde.  Leider  macht  der  Verfasser  keine  genauen  Mit* 
teilungen  darüber,  wie  sich  diese  Ausgabe  zu  den  anderen  von  ihm 
aufgezählten  verhält  und  wieviel  Stücke  in  jeder  abgedruckt  sind, 
bei  Massebieau  sind  nicht  bloss  sechs,  sondern  nach  meinen  Notizen 
wenigstens  zehn  Dramen  Textors  erwähnt.  Und  die  1580  bei  Marnef 
in  Paris  erschienene  Ausgabe,  auf  der  meine  Kenntnis  der  Dramen 
Textors  beruht  (Exemplar  auf  der  Stadtbibliothek  in  Frankfurt),  ent«^ 
h&lt  gleichfalls  sämtliche  von  Yodoz  besprochene  Dramen.  Aber  wie 
dem  auch  sei,  die  ausführlichen  Inhaltsangaben  nebst  beigefügten 
Proben,  die  über  ein  Drittel  des  Buches  einnehmen,  sind  jedenfalls 
sehr  willkommen.  Das  erste  Kapitel  orientiert  über  Textors  Leben, 
seine  Wirksamkeit  als  Lehrer  am  Kolleg  von  Navarra  und  seinen 
persönlichen  Charakter;  der  Johannes  Textoris,  über  den  sich  die 
Epistolae  obscurorum  virorum  lustig  machen,  ist  übrigens  nicht  unser 
Autor,  sondern  ohne  Zweifel,  wie  Y.  aus  den  Anmerkungen  zu 
Böckings  Ausgabe  U,  488  hätte  entnehmen  können,  der  Baseler  Ge- 
lehrte Johannes  Textoris  de  Moernach.  Ebenda  S.  820  hätte  er 
auch  genauere  Angaben  über  Ravisius  Textor  als  Herausgeber  von 
Huttens  Aula  finden  können.  In  den  einleitenden  Worten  zu  dieser 
Ausgabe  spricht  Textor,  wie  dies  von  ihm  nicht  anders  zu  erwarten 
ist,  in  Ausdrücken  höchster  Bewunderung  von  dem  ,doctissimus  et 
meum  numen  Budeus\  Was  Yodoz  S.  27  über  die  angebliche  Ab^ 
neigung  des  Revisius  Textor  gegen  Budaeus  sagt,  ist  schon  aus 
inneren  Gründen  sehr  unwahrscheinlich.  In  der  dort  citierten  Brief- 
stelle: Budaeum  . . .  omni  modo  insecteris  doctrina  —  ist  insectari 
jedenfalls  in  der  Bedeutung  ,nacheifern'  zu  verstehen. 

Das  zweite  Kapitel  orientiert  über  die  Pariser  Schul-  und 
üniversitätsauiführungen  im  späteren  Mittelalter  und  im  Zeitalter  ded 
Humanismus,  hauptsächlich  auf  Grund  der  Mitteilungen  der  Pariser 
Universitätsgeschichtsschreiber,  doch  sind  auch  andere  Quellen  heran«*» 
gezogen ;  mit  Recht  ist  hier  Textors  Dialog  Galliope  ausgiebig  benutzt,, 
der  die  meisten  Anhaltspunkte  für  das  Yerständnis  des  Bühnenwesens 
in  d^n  Kollegien  gewährt.  Im  dritten  Kapitel  wird  das  Yerhältnis^ 
dieser  lateinischen  Dramen  zu  den  mittelalterlichen  Gattungen  der 
Moralitö,  Sotie  und  Farce  genauer  ins  Auge  gefasst,  die  enge  Be«* 
Führung  mit  dem  mittelalterlichen  Stil  ist  es  ja  auch,  wodurdi  dia 
Dramen  unseres  humanistischen  Dichters  tflT  uns  besonders  merk« 
würdig  werden.  Uebrigens  sind  ja  die  Grenzen  zwischen  den  er- 
wähnten mittelalterlichen  Gattungen  sehr  verschwonimen,  und  es  ist 
fraglich,  ob  wir  berechtigt  sind,  die  Dramen  Textors  nach  dieseii 
Rubriken  einzuteilen.     Bei  den  Analysen  der   einzelnen  Bücher  im 
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£es  auch  ausser  Zweifel,  so  kann  doch  eine  Yerschlechterung  des 
Gefiihlswertes  nur  bei  solchen  Redensarten  zugegeben  werdra,  welche 
vorher  eine  günstige  oder  indifferente  Bedeutung  hatten :  S.  42  Diem 
V0U9  assistes  c*est  bien^  aUez  vous  asseoiry  etc,  —  Nach  diesen  not- 
wendigen Ausscheidungen  kann  nunmehr 

2.  zur  Auseinandersetzung  mit  den  „Bediingungen  oder 
Faktoren*^  geschritten  werden,  die  nach  des  Yerfs.  Darstellung  bei 
der  Qualitätsverschlechterung  von  Einfluss  sind.  Er  zählt  (S.  12) 
folgende  auf:  1.  Nationaler  Gegensatz,  2.  Socialer,  3.  Religiöser, 
4.  Bildungs-G^ensatz,  5.  Ästhetische  Anschauungen,  6.  Euphemismus, 
T.Ironie,  8.  a)  Eonventionalismus,  b)  Individualismus.  Sicher  ist 
wiederum,  dass  alle  diese  Faktoren  auch  bei  einer  künftigen  psycho- 
logischen Bearbeitung  des  Themas  eine  Rolle  spielen  müssen ;  ebenso 
sicher  aber  ist  —  dies  kann  schon  jetzt  gesagt  werden  — ,  dass  sich 
ihre  relative  Wichtigkeit  einerseits  und  ihr  Zusammenhang  mit  den 
sprachgeschichtlichen  Thatsachen  anderseits  sehr  erheblich  anders 
gestalten  werden  als  in  der  Darstellung  Nitzsches.  Die  Begründung 
dieser  Behauptung  kann  ich  hier  nicht  in  extenso  geben,  denn  dies 
würde  uns  sofort  mitten  in  die  verwickeltsten  principiellen  Fragen 
hineinführen;  auch  welche  Ergänzungen  die  Reihe  dieser  Faktoren  in 
Zukunft  erfahren  muss,  kann  hier  nicht  a  priori  erörtert  werden ;  ich 
will  statt  dessen  lieber  versuchen,  an  der  Hand  einiger  Beispiele  zu 
zeigen,  wie  die  vorwiegend  „philologische"  d.  h.  einzelsprachliche 
Forschung  nunmehr,  von  des  Yerfs.  und  seiner  Vorgänger  Auf- 
stellungen ausgehend,  der,  wie  gesagt,  nur  von  der  Psychologie  za 
erwartenden  Lösung  des  Problems  vorarbeiten  kann  und  muss.  — 
Zunächst  und  vor  allem  a)  durch  die  von  den  klassischen  Philologen 
schon  seit  längerer  Zeit  auch  auf  dem  Gebiete  der  Bedeutungslehre 
erfolgreich  gehandhabte  Methode  der  Einzeluntersuchimg  in  dem  Sinne, 
dass  die  Geschichte  einzelner  Fälle,  bei  denen  die  Bedingungen  der 
Überlieferung  günstig  li^en,  möglichst  vollständig  aufgehellt  wird. 
Nur  so  kann  der  vorschnellen  Einreihung  von  Einzelfällen  in  grosse 
Kategorien  —  eine  Klippe,  um  die  der  Verf.  durchaus  nicht  immer 
herumgesegelt  ist  —  vorgebeugt  werden.  Dass  z.  B.  die  Bedeutung 
Giftbissen  von  boucon  <:  it.  boccone  Bissen  nichts  mit  nationalem 
Gegensatz  zu  thun  hat,  wird  durch  die  einfache  Feststellung  bewiesen, 
dass  auch  boccone  in  der  Bedeutung  pillola  velenosa  vorkommt,  so 
zwar,  dass  dare  il  boccone  a  (uno)  für  avvelenare  gebraucht  wird; 
ebenso  ist  die  Geschichte  von  grec  Falschspieler  ganz  anders  geartet, 
als  es  nach  dem  Verf.  (S.  14)  den  Anschein  gewinnt:  Littrö  giebt 
hier  gewiss  die  richtige  Entwicklung:  un  grec,  un  komme  habile  dans 
la  connaissance  du  grec;  fig.,  6tre  grec  en  qch.,  y  §tre  habile,  trop 
habile;  un  giec,  un  homme  qui  filoute  au  jeu;  so  auch  der  Dict. 
gSnSral,  den  der  Verf.  gar  nicht  benutzt  zu  haben  scheint.  Im  FaUe 
boucon  genügt  es  noch,  das  ital.  Wörterbuch  zu  befragen,  um  eine 
falsche  Einreihung  zu  vermeiden  und  zu  erfahren,  dass   es  sich  um 
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1Q9 — 124)  hätten  sehr  gekürzt  werden  können,  da  sie  nicht  immer 
auf  Quellenstudien  ruhen,  .  in  der  Auswahl  der  neueren  Litteratur 
allzusehr  den  Schweizer  Partikularismus  verraten  und,  wie  der  Text, 
manches  üeberflttssige  hineinziehen.  Dass  ^die  Hilfsmittel  der  Kanton- 
Bibliothek  nur  bescheidene  waren  **  (p.  YI)  und  auch  die  zu  Hilfe 
gezogenen  Berater  diesen  Mangel  nicht  genügend  ausgeglichen  haben, 
merkt  man  ihnen  an. 

Dresden*.  R.  Mahrbnholtz. 


Cordier,  H.    Molüre  jugi  par  Stendhal     Paris  chez  tous  les 
libraires.     1898.     134  und  XXXXV  S.     80. 

Die  „fureur  de  Vinidit'*^  über  welche  Brunetiäre  seinen 
Spott  ausgegossen  hat,  treibt  auch  in  diesem  hübsch  ausgestatteten 
Schriftchen  ihr  Wesen.  Der  bekannte  Yorkämpfer  der  Bomantik 
Henri  Beyle  (Stendhal),  besass  nämlich  eine  Moli^re-Ausgabe  in 
6  Bänden  von  Petitot  aus  dem  Jahre  1814,  in  der  er  vier  Haupt- 
werke des  Dichters  (Misanthropen  Tartuff e^  Avare^  Femmes  aa- 
vantes)  und  zwei  minderwertige  (Fourberiea  de  Scapin,  George 
Dandin)  mit  Randnoten  versehen  hat.  Der  bekannte  Balzac-Forscher 
Spoelberch  de  Lovenjoul  hat  dieses  verschmierte  Exemplar  dem 
Herrn  Gordier  unvorsichtiger  Weise  geschenkt  und  letzterer  natürlich 
nichts  Eiligeres  zu  thun,  als  diese  Einfälle  der  Augenblicksstimmung 
des  geistvollen  Skeptikers  der  Oeffentlichkeit  zu  übergeben.  Damit 
nicht  genüge  werden  wir  auch  in  der  langen  Einleitung  mit  einzelnen 
Gedanken  Beyles  über  Moli^re  und  Shakespeare,  ungedruckten  Briefen, 
Noten  über  zwei  in  Beyles  Besitze  befindliche  Bände  von  Yauve- 
nargues*  (des  frühverstorbenen  Korrespondenten  Voltaires)  Schriften 
und  sonstigen  zerstreuten  und  meist  bedeutungslosen  Kleinigkeiten 
beglückt,  denn  —  wie  Verfasser  sagt  —  Vappitit  vient  en  mangeant 
(Priface  p.  III.).  Herr  Gordier  sagt  auch  mit  Recht,  er  habe  der 
französischen  Litteratur  kein  Meisterwerk  hinzugefügt  (Pr&face  p.  IL). 
Aber,  wenn  wir  Moli^risten  auch  gewohnt  sind,  mancherlei  über  den 
grossen  Dichter  lesen  zu  müssen,  was  besser  ungedruckt  geblieben 
wäre,  und  wenn  Moli^res  Ruhm  auch  durch  die  Bekrittelungen  anderer 
nicht  leidet,  so  thut  uns  diese  neue  Publikation  um  Beyles  willen 
leid.  Mancher,  der  diesen  ziemlich  vergessenen  Mann  nur  von 
Hörensagen  kennt,  möchte  bei  der  Lektüre  seiner  Moliäre-Ürteile  diß 
Lust  verlieren,  seine  nähere  Bekanntschaft  zu  machen.  Sie  zeigen 
nämlich,  dass  Geist  und  Witz  sich  nicht  zur  Parade  kommandieren 
lassen,  auch  wenn  man  sonst  zu  beiden  in  innigerem  Verhältnis  steht 
Beyle  macht  dem  grossen  Komiker  Frankreichs  einen  Vorwurf  daraus, 
dass  er  nicht  genug  die  Lachmuskeln  reize  und  meint,  um  diesem 
Mangel  abzuhelfen,  hätte  Moli^re  neben  den  Tartu£fe  noch  einen 
alten  frommen  Bischof  von  70  Jahren,  der  als  Onkel  Elmirens 
zurückgezogen  in  Paris  lebe,  stellen  sollen  (p.  50).     Sehr  gefährlich 
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fingierte  Grandbedeutang  direkt  mit  einer  abgeleiteten  Bedeutung  zu 
verknöpfen,  wenn  zwischen  jener  und  dieser  eine  dritte  Bedeutung^ 
liegt:  man  vgl.  oben  das  über  grec  Gesagte  und  Polonais  Pole  ^> 
H  Trunkenbold,  zwischen  denen  soül  comme  un  P,  und  boire  comme 
tm  P.,  jenes  als  Erklärungsmittel,  dieses  als  Mittelphrase,  stehen, 
M(ährend  der  Verf.  die  beiden  Phrasen  auf  eine  Stufe  stellt.  —  Diese 
methodischen  Mängel  und  der  Wunsch  ihres  Yerschwindens  fahren 
unmittelbar  auf  zwei  weitere  Forderungen,  mit  deren  Erwähnung  mir 
das  vorläufig  in  methodischer  Beziehung  zu  Verlangende  erschöpft 
scheint:  a)  man  halte  sich  in  möglichst  sicherer  Entfernung  von  der 
etymologischen  Bedeutung;  ich  meine  dabei  nicht  Fälle  wie  putain^ 
fftr  das  Littr^  eine  nach  neuerer  Forschung  imaginäre  Grundbedeutung 
und  der  Verf.  von  dieser  aus,  Littr^  folgend,  (S.  18)  eine  Gefühls- 
s^nkung  konstruiert  hat,^)  sondern  solche  wie  paiUard  (S.  20),  wo 
es  doch  zum  mindesten  zweifelhaft  ist,  ob  jemals  die  Bedeutung 
„jemand  der  auf  dem  Stroh  schläft**  vorgelegen  habe,  und  nicht  viel- 
mehr (vgl.  das  pejorative  Suffix)  sogleich  die  mit  verächtlichem  Ge- 
fühlston behaftete  Bedeutung  ^gaeux^,  die  sich  dann  weiter  zu 
„personne  port^e  ä  la  lubricit^**  senkte;  —  ß)  die  letzte  Forderung, 
die  übrigens  wiederum  (vgl.  oben  S.  156)  von  den  klassischen  Philologen 
und  auch  auf  dem  Gebiete  des  Französischen  wenigstens  von  Lehmann 
schon  längst  gelegentlich  erfüllt  und  nur  zufolge  dem  Zwecke,  den 
der  Verf.  verfolgte,  möglichst  viele  Beispiele  zu  bieten,  bei  ihm  wieder 
in  den  Hintergrund  gedrängt  worden  ist,  kann  kurz  so  formuliert 
werden:  Man  stelle  alle  auf  den  Bedeutungswandel,  sei  es  einzelner 
Worte,  sei  es  ganzer  Redensarten  und  Sätze,  bezüglichen  Unter- 
suchungen stets  in  der  Weise  an,  dass  man  den  ganzen  Zusammen- 
hang, die  ganze  Situation,  welche  zu  der  besonderen  Verwendung  der 
Ausdrucksmittel  Anlass  gegeben  hat,  in  vollen  Betracht  ziehe;  dabei 


A^.  „qui  travaille  pour  de  l'argent  r>  qui  n'agit  qu'en  vue  du  salaire  > 
ä  qui  Ton  fait  faire  tout  ce  qu'on  veut  ^onr  de  Targent^;  so  hängen  femer 
afr.  mesquin  garQon  und  nfr.  mesguin  qui  manque  d'ampleur  gar  nicht  mit- 
einander zusammen;  das  eine  ist  im  Mittelalter  aus  dem  Arabischen  (nrnskin 
arm)  entlehnt,  das  substantiviert  wurde  und  nur  in  Patois  fortlebt;  das  andre 
ist  zuerst  1611  bei  Cotgrave  belegt  und  Lehnwort  aus  dem  Ital.  (mescht'no 
ärmlich,  das  seinerseits  auf  die  arabische  Gnmdbedeutung  zurückgeht);  hier 
hat  sich  also  die  Gefühlssenkung  im  Ital.  (oder  Arabischen;  ich  kann  dies 
jetzt  nicht  konstatieren)  vollzogen,  und  das  Frz.  hat  nur  das  Besultat  als 
Lehnwort  übernommen. 

*)  Putain  Obliquus  zu  pute^  dies  aber  nicht  <:puta(m)  Mädchen,  sondern 
<cputida(m)  puante;  die  von  Littr6  citicrte  Stelle,  wo  putain  die  Bedeutung 
Magd  haben  soll  („les  malvais  qui  quidierent  le  rei  servir  ä  gr§,  E  guarQuns 
e  putains  unt  Saint  Thomas  hu6''  Th.  le  mart.  46,  12.  Jh.)  spricht  im  Gegen- 
teil für  ;7titom  jprostitu^e.  und  Littr^s  Deutung  war  offenbar  von  seiner  £tj- 
mologie  beeinnusst;  aucn  die  Zusammenstellung  mit  guarguns  kann  nichts 
für  ihn  beweisen,  vgl.  Littr^  selbst  s.  Y,garfon:  „\l  y  eut  un  temps  dans  le 
moyen  ä^e  oü  gar^on  prit  une  acception  trös-d^favorable,  et  devint  une 
grosse  injure,  signifiant  coguin^  Idehe**, 
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Spoelberck  de  LoTemjoml  loc  <&aB 
HcRii  Gofdis  ufiMsiektl^esr  Wob 
iddits  EüDguu  n  thaHy  ab  ifiess 
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liirfft  gemg^  ffMi^t"«  unr  aoeii.  in  dor  ifpygr*  EliiiatBB^ 
GcdiuikeB  Beyles  Ifter  Hofifere  mid  SiiafcBiyeiRiy 
NoCeo  ttbcr  zwei  m  BeTfes  Beat»  betimffidie  Bfaufe  fön  Tan»»^ 
Dargaes'  (des  frftkversrtortaieiL  Korrespoifcnlgn  Tolbdra)  IWirillw 
imd  scosligea  la  alt  taten,  md  näst  bedeDliiiigäose&  KleiingkeitEn 
bef^ttd^ty  dem  —  wie  TcffaBer  sagt  —  tappetU  fsiaU  «t  mamfeoHi 
(Prifaee  p.  HL).  H»r  Gordier  aigt  waA  mX  Secbt,  er  habe  der 
firaozösodbeB  littenliir  kern  Mostet weik  biniiigefllgt  (Drefttee  p.  IL). 
Aber,  wenn  wir  M ofiensten  aadk  gewohot  snui,  Baiiehcrlei  ftber  den 
grossen  Diditer  lesen  n  BAsseii,  was  besser  «agedmdEt  geblieben 
wäre,  und  wenn  MoG^res  Bnbra  aacfa  dnrcb  die  Bekrittdongen  anderer 
nidit  leidet,  so  tbnt  nns  diese  neue  Pobfikation  um  Beyles  willon 
leid.  Händler,  der  diesen  ziemlick  vergessenen  Mann  nur  von 
Hörensagen  kennt,  md^e  bei  der  Lektüre  seiner  Moliöre-Urtallo  ititt 
Lust  verlieren,  seine  nShere  Bdoomtscbaft  zu  machen.  Hia  HtftgoH 
n&mlich,  dass  Gdst  und  Witz  sidi  nidit  znr  Parade  komiilttMdl»)iiH 
lassen,  auch  wenn  man  sonst  zu  bdden  in  innigerem  Verhüll  Mi«  ü^^^hl- 
Beyle  macht  dem  grossen  Komiker  Frankreichs  einen  Vorwurf  dAi^M«, 
dass  er  nicht  genug  die  Lachmuskeln  reize  und  meint,  um  diewiw 
Mangd  abzuhelfen,  hätte  Moli^re  neben  den  Tartuflfe  nooli  elueu 
alten  frommen  Bischof  von  70  Jahren,  der  ftU  Onkel  W"?»»;«»» 
zurückgezogen  in  Paris  lebe,  stellen  sollen  (p.  &0).     »ehr  geftthrllob 


160  Referate  und  Rezensionen.    Eugen  Herzog. 

der  Principienfragen  gekannt,  so  wäre  ihm  so  mancher  Irrtum  in  der 
zu  den  schwächsten  Partien  seiner  Abhandlung  zählenden  Einleitung^ 
(S.  3—18)  erspart  geblieben,  und  er  hätte  wahrscheinlich  auch  sein 
doch  recht  oberflächliches  Urteil  Ober  die  Untersuchung  von  Morgen- 
roth in  dieser  Ztechr.  XY^  1—23  anders  gestaltet,  die  mit  zu  dem 
Besten  zählt,  was  über  semasiologische  Fragen  bisher  geschrieben 
worden  ist.  Auch  dass  der  Verf.  die  oben  S.  153  genannten  Aufsätze 
von  E.  Erdmann  nicht  benutzt  hat,  ist  sehr  zu  bedauern  und  kana 
nur  dadurch  ausgeglichen  werden,  dass  gerade  diese  neben  Nitzsches,. 
wie  ich  zusammenfassend  wiederholen  zu  können  mich  freue,  trotz- 
der  hervorgehobenen  Mängel  doch  recht  verdienstlicher  Arbeit  bei 
den  nunmehr  hoffentlich  bald  beginnenden,  oben  S.  156  geforderten 
Einzeluntersuchnngen  in  hervorragendem  Masse  berücksichtigt  werden«. 

Leipzig.  0.  Dittbich. 

Berghold,  K.  Über  die  EnUtehung  der  Nasalvokale.  (Leipz. 
Dissert.)    Leipzig,  Kreysing.  1898.  8^.  50  S. 

KlahD,  W.  Über  die  Entuncldung  des  lateinischen  primären 
und  sekundären  mn  im  Französischen.  (Kieler  Disserty 
Kiel,  Peters.  1898.  80.  70  S. 

Staaff,  E.  Le  suffixe  -ime,  -iöme  en  frangais.  (Särtryck  ur 
Nyfilologiska  SäUskapets  i  Stockholm  Publikation  1898.^ 
S.  101-132. 

Die  Frage  der  Nasalvokale,  einmal  ins  Rollen  gebracht,  scheint 
nicht  so  bald  zur  Ruhe  zu  kommen.  Die  Arbeit  von  Uschakoff  hat 
zunächst  das  Gute  gehabt,  dass  sie  G.  Paiis,  den  Hauptvertreter 
der  Hypothese  von  der  Entstehung  der  Nasalvokale  in  zeitlich  ver- 
schiedenen Perioden,  veranlasst  hat,  seinen  Standpunkt  zu  präcisieren. 
(Rom.  1898  S.  300.)  Die  verschiedenen  Argumente,  die  Uschakoff 
hier  gegen  diese  Hypothese  ins  Feld  führt,  werden  einer  kritischeii 
Besprechung  unterzogen.  Namentlich  von  Wert  ist,  dass  G.  P.  in 
überzeugender  Weise  darthut,  dass  den  Schreibungen  und  Reimen^ 
auf  die  die  Gegner  seiner  Ansicht  sich  bisher  stützten,  jede  Beweis- 
kraft fehlt.  Andererseits  kann  sich  auch  G.  P.  nicht  mehr  den  Vor- 
teilen vei^schliessen ,  die  die  Annahme  eines  gleichzeitigen  Impulses 
zur  Nasalierung  hat.  Nur  habe  dieser  Impuls  nicht  überall  gleich- 
weitgehende Folgen  gehabt.  Bloss  bei  a,  e  sei  gleich  anfangs  starke 
Nasalierung  eingetreten,  i,  u,  ü  aber  unfähig,  voll  nasaliert  zu  werden» 
hätten  sich  mit  oralem  Vokal  -f-  Anusvara  begnügt,  wie  es  noch  jetzt 
prvz.  und  frz.  Mundarten  aufweisen.  Der  Trieb  nach  vollständiger 
Parallelität  hätte  schliesslich  auch  hier  volle  Nasalierung  eintreten 
lassen,  nur  seien  statt  nasaler  extremer  Vokale,  die  dem  französischen 
Sprachorgan  unmöglich  seien,  die  nächstliegenden  ^  S  eingetreten. 

So  klein  nun  auch  das  Zugeständnis  des  Meisters  zu  sein  scheint, 
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Tcnderillg,  F.  Molürea  Femmes  Savan(e$  im  Urderricht  der 
Prima.  Programm-AbhaodluDg  des  Real-Gymnasiams  (Johan* 
neam)  in  Hamburg.     1898.     18  S.     4 ^ 

Der  Verfasser  spricht  sich  mit  sehr  verständigen  Gründen  da- 
gegen aus,  dass  der  französische  Lektüre-Unterricht  der  höheren 
Schulen  lediglich  das  im  modernen  Französisch  Geschriebene  im 
Auge  haben  und  der  Sprach-  oder  Sprech-Dressur  dienen  solle. 
Vielmehr  sei  an  der  Hand  der  Lektüre,  neben  der  Sprache  in  ihrer 
geschichtlichen  Entwicklung,  auch  die  Kultur-  und  Litteratur- 
geschichte  vom  17.  Jahrhundert  bis  in  die  neueste  Zeit  mit  ge- 
legentlichen Rückblicken  auf  das  16.  Jahrhundert  und  einzelne 
Perioden  des  Mittelalters  dem  Schüler  vorzuführen.  Ja,  am  Schlüsse 
der  Schulzeit  solle  ein  zusammenfassender  Ueberblick  der  Litteratur- 
geschichte  dem  Schüler  vermittelt  werden,  natürlich  mit  Weglassung 
gehäufter' Namen,  Zahlen  und  Einzelheiten  und  fertiger  Urteile. 

Geben  schon  diese  allgemein  orientierenden  Gesichtspunkte  eine 
gewinnende  Vorstellung  von  des  Verfassers  pädagogischem  Geschicke 
und  wissenschaftlichem  Ernste,  so  zeigt  der  nähere  Nachweis,  wie 
solche  Forderungen  an  der  Hand  der  Femmes  Savantes  zu  erfüllen 
sind,  von  genauer  Kenntnis  der  französischen  Litteratur  und  Kultur 
und  insbesondere  von  grösster  Vertiefung  in  die  Dichtungen  Moli^res. 
Alle  Seiten  der  Femmes  Savantes  —  Sprache,  Metrik,  Kultur- 
geschichtliches, litterarische  Beziehungen,  Charakterzeichnung  — 
werden  in  seinem  Programme  der  Erklärung  und  Erläuterung  gleich- 
massig  berücksichtigt.  Mit  grösstem  Scharfblick  und  Spürsinn  zeigt 
Verfasser,  wie  verschiedene  Stellen  des  Stückes  den  Lehrer  geradezu 
nötigen^  Hauptpunkte  der  französischen  Litteraturentwicklung  vom 
Rolandsliede  bis  zu  den  Romanen  E.  Zolas,  dem  Verfasser  mit  an- 
erkennenswerter Vorurteilslosigkeit  gerecht  wird,  in  den  Kreis  der 
Betrachtung  zu  ziehen  und  ein  abgerundetes  Bild  der  socialen  Ver- 
hältnisse des  Siicle  de  Louis  XIV,  sowie  früherer  und  späterer 
Perioden  der  französischen  Geschichte  zu  geben.  Möge  die  inhalts- 
reiche, anziehende  Abhandlung  den  Schul-Kommentatoren  Moli^res 
eine  sachkundige  Führerin  sein  und  von  den  Lehrern  des  Franzö- 
sischen zu  ihrem  eigenen  und  ihrer  Schüler  Nutzen  sorgsam  gelesen 
und  befolgt  werden. 

Dresdbn.  R'  Mahrenholtz. 


2/    Sehirmächer,  Käthe.  VoUaire,  eine  Biographie.   Leipzig,  1898, 
0.  R.  Reisland.     556  und  XX  S.    8»    M.  8. 

Wer  den  Vorkämpfer  der  französischen  Aufi^lärung  des  18.  Jahr- 
hunderts nicht  ans  zeitraubenden,  Quellenstudien  oder  aus  grösseren 
Werken,  wie  Desnoiresterres'  V.  et  la  sociiti  franpaise  au  XVIII*  «• 
und  des  Referenten   Voltaire 'Biographie^  kennen  lernen  wollte» 

Ztsohr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt  XXI«  13 
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ist  der  Rat,  maa  solle  ttber  MolUre  die  Urteile  der  Zeitgenossen 
befragen,  aocb  wenn  sie  nichts  gelten  (p.  132).  Gewiss  wird  das 
jeder  Uoli^re-Forscber  anch  ohnedies  thun,  aber  fDr  andere  Lesa' 
mochten  die  Urteile  eines  de  Visa  nnd  anderer  Verkleinerer  doch  den  £in- 
drack,  welchen  sie  von  des  Dichters  Werken  empfiingen  hahen,  sehr 
verwirren  nnd  abschwAchen.  Zur  Foiie  des  Babmes  eines  Achilles 
hat  ja  Homer  seinen  Thersites  erfanden,  aber  Beyle  ist  tüT  die 
zweifelhafte  Ehre,  der  Thersites  Moli^res  zn  sein,  viel  zn  gut. 
Dbesden.  R.  Uahbenholtz. 

Rossmanil,  Gustav.     Der  Aberglaube  bei  Moliere.    Fn^amin- 
abhandlnDg   des  Egi.  Viktoria-Gymnasiams  zu  Boi^.    1898. 

20  8. 
Da  die  Erforschung  der  Realien  in  Moliäres  Stücken,  genaa  so 
wie  die  Sprache  derselben,   in    vieler  Hiasicht    noch  der  Ergäozoog 
bedarf,  so  mCge  die  flcissige  Zusammenstellung,  welche  Yerfasser  von 
den  verschiedenen  Arten  der  in  diesen  Komödien  vorgetragenen  &ber- 
glltnbischen   Anschaaungen    giebt    —    Gespensterglaube,    Sympathie, 
Vorzeichen  gater  und  böser  Art,  TrSume,  Zeichen deutcmg,  Astrol<^e, 
Physiognomik,   Zauberei   etc.  —  ihre   gebührende  Beachtung  finden. 
Sie  zeichnet  eich  durch  VoUstSndigkeit  und  durch  sachlicb-nUchteme 
Erklärung    aus,   berücksichtig    auch    stets    die  Zusammenhänge  mit 
dem   beidiÜGChGn,    speciell  dem    altgermanischen  Volksglauben.     In 
wenigen  Punkten  möchte  Referent  nicht  ganz  beistimmen.    So  heisst 
es  z.  B.  Seite  h :    .Es  ist  nicht  ausgeschlossen,   dass  Sganorelle  im 
Don  Juan  an  eine  mildere,  komische  Gestalt   (des  moine  beurru) 
denkt,   denn  wie  kSme  er  sonst  darauf,  mit  Wärme  (?)  auBzumfen: 
II  n'y  a  rien  de  plus  vrai   que  le  Tnoitie  bourru,    et  je  me  feraii 
pendre  pour  celui-läf'^  Wir  meinen,  Sgauarelle  betont  hier  mit  dem 
zähen  EiKenainn  beschränkter  Geister  nur  die  UnvcrrQckbarkeit  seines 
ohne   ttber  Wesen    des  M.  b.  etwas  Genaueres 
trifft  die  an  sich  richtige  Bemerkung:  „In  MoliSres 
Aberglaube  recht  lose  und  locker  im  dramatisdien 
wohl  fitr  einzelne  Handlungen,  aber  nicht  fOr  die 
eu  Ausgang  des  Stückes  von  Bedeutung  ist"   bei 
henen  Don  Juan  wohl  nicht  ganz  zu. 
veist  Verfasser   darauf  bin,    dass  Vertreter   des 
lei  Moliere  in  allen  Ständen  und  Bildnogsschickten 
sine  Hanptträger  die  Personen  aus  dem  niederen 
lite  Bourgeois  sind,  die  von  schkuen  Schwindlern  und 
rerdeu.    Die  nn  stoMichen  Dingen  reiche  nnd  ge- 
Abhandlung sei   denen,  welche  Moliere  kommen- 
in  der  Schule  zu  erklären  haben,  übrigens  warm 

R.  Mabbbmholtz. 
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liehe  Gefahl,  dass  bei  der  alphabetischen  Aussprache  des  i^  u,  -o,  e 
^kie  gewisse,  stärkere  oder  schwächere,  Spannang  im  Gaumensegel 
eintritt,  Ivelche  wir  bei  a  nicht  empfinden.  Wir  empfinden  diesen 
St^aönungszustand  nicht  nur  am  Gaumensegel,  sondern  anch  im  ar- 
tikidierend^n  Teile  der  Zunge;  die  Vokale  sind  eben  das,  was  Sweet 
narirow  nennt  (vgl.  zur  leichteren  Übersicht:  Elementarb.  des  gespr. 
Engl.  3  S;  14).  Hätte  Gzermak  statt  der  deutschen  Laute  englische 
gesprochen  oder  nur  statt  der  alphabetischen  langen  Vokale  die  kurzen 
der  norddeutschen  Aussprache,  so  hätte  er  vermutlich  ganz  andere 
Resultate  erhalten.  Will  man  aber  trotzdem  seine  Resultate  verwerten, 
80  masste  man  i^ächst  beweisen  können,  dass  im  Vulgärlat  ähnlich 
wie  im  Deutschen  i,  u  (fl)  narrow  und  a, «  wide  gesprochen  wurden. 
Könnte  man  dies  beweisen,  so  erschiene  mir  noch  nicht  ohne  weiteres 
klar,  warum  die  Nasalierung  im  ersten  Fall  erschwert  sein  sollte. 
Man  könnte  höchstens  auf  einen  Gedanken  kommen,  wobei  zu  er- 
innern ist,  dass  zwei  sonst  gleiche  Vokale,  der  eine  narrow,  der 
andere  wide  gesprodien,  sich  für  das  Ohr  erheblich  unterscheiden 
und  dass  die  frz.  Nasalvokale,  heute  wenigstens,  alle  narrow  ge- 
sprochen werden;  man  könnte  nämlich  begreifen,  warum  bei  t,  ü  der 
orale  und  nasale  Vokal  gleiche  Qualität  hatten,  bei  a,  i  nicht,  was 
dann  die  Assonanzverhältnisse  ausgezeichnet  erklären  würde.  Doch 
genug  der  Luftgebilde. 

Klahn  sucht  in  seiner  Arbeit  den  Nachweis  zu  liefern,  dass  lat. 
mn  und  m'n  in  jeder  Stellung  im  frz.  m  gegeben  haben.  Ich  stimme 
ihm  vollständig  bei.  l^ur  fenne  neben  femme  macht  Schwierigkeiten. 
Verf.  scheint  die  Form  für  eine  blosse  licentia  poetica  zu  halten;  das 
glaube  ich  nicht.  ^)  Dazu  ist  die  Form  zu  weit  verbreitet,  begegnet 
bei  zu  rein  reimenden  Dichtern,  und  es  wäre  auffällig,  warum  sich 
eine  derartige  Freiheit,  auch  bei  minder  rein  reimenden  Dichtern,  nicht 
bei  komme  findet,  wo  sie  gewiss  auch  bräuchbar  gewesen  wäre.  Man 
könnte  vielleicht  annehmen,  dass  in  einzelnen  Mundarten^)  mn  sich 
unter  dem  dissimilierenden  Einfluss  des  /  abweichend  entwickelt  habe. 
—  Ditain  S.  30,  38  (dictamnu)  ist  Anlehnung  an  plantain  etc.; 
dain  (damnu)  vielleicht  Anlehnung  an  das  Gegenteil  g(a)ain  (vgl. 
das  Sprichwort  cPinjuste  gain  juste  dain)^  colome  (-umna),  das  der 
Verf.  anzweifelt,  ist  mir  in  Mac^  de  la  Char.  688,  10236,  10326, 
17  689  etc.,  Handschr.  P,  begegnet  Besonders  dankenswert  ist,  dass  der 
Verf.  nochmals  nachweist^  dass  in  der  Formel  betonter  Vokal  -|-  ^  oder 

' —         -      - 

^)  Es  ist  nicht  richtig,  dass  die  Schreibung  fenne  sich  lediglich  im 
Keim  auf  renne  findet,  vgl.  Eree  4019  Handschrift  H.  Von  Beispielen  wäre 
noch  hinzuzufügen  farsane  :  fame  Ren.  12  281,  femm6  :  pane  Mont.  R.  fM, 
II.  167,  vergl.  Försters  Anmerkg.  zur  citierten  Stelle. 

')  Herr  Prof.  Meyer -LQbke  hatte  die  Liebenswürdigkeit  mich  auf- 
merksam zu  machen,  dass  n-Formcn  auch  heute  in  den  Dialekten  der  Cham* 
nagne  und  Franche-Gomte  verbreitet  sind,  vergl.  M.-L.  I,  §  526  und  Mont» 
beiiard,  wo  fön{9)  neben  äm(9)  [homine]. 

11* 
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nn(-9  im  Altfrz,  NasaUsation  eingetreten  ist,  so  dass  jetzt  ein  Zweifel 
daran  nicht  mehr  möglich  ist  Der  Schwand  derselben  dürfte  wohl 
von  dem  Moment  an  eingetreten  sein,  wo  in  der  Umgangssprache  das 
9  M  und  m,  n  sich  nicht  mehr  am  Beginn  der  zweiten,  sondern  am 
Schloss  der  ersten  Silbe  befand.  Im  Zusammenhang  mit  diesen  Er* 
^rterungen  opponiert  nun  Elahn  sehr  lebhaft  gegen  die  Suchier'sche 
Theorie;  inwieweit  er  sich  auf  Gzermaks  Experimente  stützt  und 
daraus  Folgerungen  zieht,  haben  wir  schon  erwähnt  Sein  anderes 
Hauptargument  ist  Palsgrave,  der  nur  bei  a,  e,  o  von  Nasalienmg 
spricht;  was  das  für  ein  Gewicht  bei  einem  Mann  haben  soll,  der 
in  seiner  phonetischen  Transkription  die  Vokale  von  1.  dev  (da) 
pevple  (peuple)  evzil  (ezil)  sirkevn  spesioun  (circumspectioD)  evmble 
(humble)  2.  fay  (fait)  lointayn,  $ovuerayno  (souveraine)  mit  je  dem- 
selben Zeichen  schreibt,  weiss  ich  nicht  Dass  er  aber  nicht  nur  t 
nasal  hörte,  sondern  auch  mit  einem  Laut  sprach,  der  dem  von  main 
ziemlich  nahe  kommt,  geht  daraus  hervor,  dass  er  boudagn,  poussein 
schreibt  Klahn  will  das  zwar  als  Suffixtausch  erklären,  aber  1.  müsste 
man  entsprechende  Formen  auch  anderswo  finden  können,  2.  schrdbt 
derselbe  Palsgrave  an  anderen  Orten  wieder  bovdin,  paucin.  Aber 
nicht  nur  das,  er  schreibt  auch  levtrayn  (lutrin),  einmal  cuisMeyn, 
einmal  coesst/n  für  conssin,  zweimal  escrain,  einmal  escrat/n,  einmal 
escrin  für  6crin;  und  was  am  meisten  beweist,  er  führt  S.  833  eine 
Strophe  an,  wo  matin  auf  mayn  reimt  Die  Laute  von  frz.  vin  und 
engl,  vnne  dürften  für  sein  ungeübtes  Ohr  eine  gewisse  Ähnlichkeit 
gehabt  haben,  und  so  stellt  er  weiter  keine  Regeln  für  die  Aussprache 
auf.  Was  die  Trüblaute  betrifft,  so  ist  noch  weniger  auffallend, 
dass  er  keinen  klaren  Begriff  davon  hatte,  da  er  sie  nicht  mit  seiner 
Muttersprache  vergleichen  kaun,  wie  ja  noch  heute  die  Engländer 
nicht  gut  zu  stände  bringen,  ü  und  ö  zu  sprechen.  Doch  möchte  ich 
auf  eines  aufmerksam  machen.  Aus  den  oben  erwähnten  Schreibungen 
ist  eines  klar,  dass  er  nicht  airköapesiö  oder  sirkomspesiö  gesprochen 
hat^  wie  wir  ja  zunächst  erwarten;  das  hätte  er  -oun-^  -om^  um- 
schrieben. Nun  spricht  er  S.  33  davon,  dass  vor  mb,  mp^  m»p 
Nasalierung  einträte  und  giebt  als  Beispiel  neben  plomb,  colomb 
auch  circumspection  an;  wie  das  anders  erklären,  als  dass  ihm  hier 
ausnahmsweise  die  Aussprache  S  aufgefallen  sei?  Man  mnss  also 
Uschakoff  ganz  Becht  geben,  der  mit  Palsgraves  Zeugnis  nicht  weiter 
operieren  wollte»  abgesehen  davon,  dass  es  nichts  für  das  centralfrz. 
beweist,  da  Ansätze  wie  chaumbre,  taunt,  mianne^  moun  (moa) 
darauf  hinweisen,  dass  er  sein  Frz.  etwa  von  Südwestfranzosen  ge- 
lernt hat. 

Auch  Staaff  kommt  flüchtig  auf  die  Frage  von  den  Nasalen  zu 
sprechen.  Nfrz.  -üme  erklärt  er  als  lautgesetzliche  Entwicklung  von 
zmey  behauptet  also  die  Existenz  einer  nasalen  Affektion  bei  t.  Er 
meint  zwar,  auch  mit  dem  G.  Paris'schen  Ansatz:  oraler  Vokal -f- 
Anusvara  zum  Ziel  zu  kommen,  doch  weist  er,  um  die  Behauptung, 
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2  Jahre  an  den  30 — 40  Druckbogen  ihrer  Schrift  arbeiten  konnte 
(Seite  X). 

Im  einzelnen  sind  folgende  Behauptungen  angreifbar.  S.  67, 
„dass  Voltaire  wohl  die  Kirche,  nie  aber  die  Religion  bekämpft  hat" 
Aber  er  bekämpfte  das  gesamte  geschichtliche  Christentum,  welches 
sich  doch  von  der  (christlichen)  Religion  nicht  trennen  lässt.  S.  81.  Die 
angebliche  „Freundschaft**  der  Maintenon  mit  Ninon  de  TEnclos  lässt 
sich  zumeist  nur  aus  Briefen  der  Correspondence  gSnSrale  de 
Mme.  de  M.  folgern,  die  Lavallete  mit  mehr  oder  weniger  Recht 
als  unecht  angezweifelt  hat.  Wenn  Voltaire  seinen  Vatemamen  Arouet 
in  Voltaire  umänderte,  so  ist  doch  dies  für  Beurteilung  des  Klatsches, 
er  sei  ein  Sohn  des  abb^  Gbateauneuf  gewesen,  ganz  unerheblich. 
(S.  87.)  Dass  Voltaire  schon  als  Jesuitenschttler  freigeistige  Äusse- 
rungen bedenklicher  Art  gethan  habe,  beruht  ebenso,  wie  die  angebliche 
Prophezeiung  des  p^re  Lejay  (S.  102),  auf  späteren  tendenziösen  und 
zweifelhaften  Berichten  (Du  Vemets  und  anderer)  und  ist  post  eventum 
erfunden.  Zum  Teil  ahnt  übrigens  Verfasserin  den  Sachverhalt  (S.  102). 
Das  Verhältnis  Voltaires  zu  Thieriot,  der  nur  sein  litterarischer  Hand- 
langer war  und  oft  für  zweifelhafte  Dienste  in  Anspruch  genommen 
wurde,  ist  (S.  120)  zu  ideal  koloriert.  Der  Name  „  Voltaire**  ist  schwerlich 
ein  Anagramm  aus  Arouet  le  jeune,  sondern  nach  Pfarrer  Roustans 
und  Wagni^res,  also  zweier  mit  Voltaire  enger  befreundeter  Männer,  Zeug- 
nis, von  einem  Landgute  der  Familie  (Vautaire)  entlehnt  (S.  148).  Der 
Handel  Voltaires  mit  seinem  Verleger  Jore  in  Ronen  wird  ebenso 
wie  der  Anfang  der  litterarischen  Fehde  mit  Desfontaines  ganz  ein- 
seitig zu  Voltaires  Gunsten  dargestellt  (S.  216  und  230).  S.  225. 
,,ünsere  Zeit  nennt  die  ,Pncelle'  frech  und  unanständig.*^  Hätte 
Verfasserin  doch  lieber  hervorgehoben,  dass  sich  dieses  satirische 
Epos  weniger  gegen  die  von  Voltaire  als  Historiker  in  mancher 
Hinsicht  hochgeschätzte  Joanne  Darc,  als  gegen  die  katholische  Legende 
der  „Jungfrau  von  Orleans**  richtete, 

S.  251.  Geradezu  oberflächlich  und  teilweise  unlogisch  ist  folgende 
Definition  von  Voltaires  „Deismus.**  ^Er  stellte  sich  Gott  nicht  persönlich 
vor,  sah  jedoch  in  ihm  eine  intelligente  und  gütige  Macht,  welche  die 
Gesetze  geschaffen,  die  Newton  entdeckt.^  Für  Verfasserin  ist  Voltaires 
Deismus  überhaupt  viel  zu  sehr  „  Gefühlsreligion.  *^  S.  343.  Dass 
J.J.Rousseau  „an  die  Existenz  des  glückseligen  Urzustandes  der  Menschen 
nicht  geglaubt,  sondern  ihn  zum  Zwecke  der  Deklamation  konstruiert** 
habe  (S.  343),  ist,  wenn  schon  nur  hypothetisch  ausgesprochen,  eine 
kühne  Behauptung. 

Von  den  Verwandten  Voltaires  wird  die  Denis  viel  zu  günstig 
geschildert.  Namentlich  fiel  es  Friedrich  dem  Grossen  gar  nicht  ein, 
sie  mit  nach  Preussen  ziehen  zu  wollen,  und  gerade  die  Aufhetzereien 
der  ^Nichte**  haben  den  Zwist  zwischen  Voltaire  und  dem  preussischen 
Herrscher,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  noch  beschleunigt 

Wo  Verfasserin  das  Ende  Voltaire?   schildert,  hätte  der  Aus- 

13* 
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nicht  ein,  warum  der  Übergang  von  f  zu  m  schwerer  sein  soHte^  41s 
beispielsweise  der  von  f  zu  p,  b  oder  auch  von  i  zu  p,  b.  -Pi^h 
analogen  Fällen,  die  der  Yerf:'  anführt,  schreibt  er  selber  keine  grosse 
Beweiskraft  zu,  und  darin  -  hat  er  recht:  z.  B.  das  altfrz.  A4j*  ^- 
crime,  encri&mesei  dev^rbäl  yöh  encrimer  (me  delivre);  man  kann 
diese  Etymologie  zugeben,  aber  in  encrieme  eine  naheliegende  An- 
lehnung an  criemej  ^srienbre  erblicken.  Namentlich  auffällig  wäre 
bei  Staaffs  Erklärung,  dass  sieh  dime  gehalten  hatf  da  daä  Wort  äiicli 
ganz  gut  ^2^«  hätte  lauten  können,  ohiie  -dass  der  Zusammenhang 
mit  dis  zerrissen  worden  wäre.  ■ 

Noch  eine  Kleinigkeit;  für  das  Masc.  des  Ordinales  von  6  setzt 
8taaff  sist;  das  mag  wunder  nehmen,  da  wir  seit  Diez  gewohnt  sind, 
State  dafür  anzusetzen;  so  heisst  es  z.  B.  Erec  1697,  J.  de  BL  1814, 
Aiol  5809,  Aim.  de  Narb,  .1493,  4589,  CA.  au  C.  6606,  Eust 
Besck  I,  LV,  13.  Mace  de  hi  CK  307,  6879  u.  s.  wl  Aus  den 
letztgenannten  Beispielen  geht  hervor,  dass  Parmesteter  unrecht  hatte 
zu  behaupten,  dass  die  Form  früh  verschwunden  sei  {Gr,  hist  11.  22). 
Wenii  sich  der  Ansatz  sist  nur  auf  das  von  Enösel  beigebrachte 
Beispiel  Comp.  1848  bezieht,  so  ist  er  zu  streichen.  Denn  in  dem  Vers 

Le  ^8t  signe  e  mistrent 

ist  die  Handschrift  G  metrisch  nicht  in  Ordnung,  L  A  hat  siate  und 
so  ist  zu  lesen,  da  im  Computus  sonst  nur  wenige  sichere  Fälle  von 
Hiatus  vorkommen  (1251  gehört  nicht  dazu),  und  diese  sind  immer 
„Konsonantengruppenhiatus". 

Wien.  Eugen  Herzog. 


A.  Zünd-Burguet,  Xa  phönStique  eocpirimentale  appliquie  a 
PEnseignement  des  Langues  Vivantes.  Paris  1898.  Alliance 
frangaise.     kl.  8^.     35  S. 

Der  Verfasser,  ein  Schüler  Rousselots  und  sein  Assistent  an 
dem  Laboratorium  für  Experimentalphonetik,  das  von  diesem  atn 
College  de  France  geleitet  wird,  zeigt  in  der  vorliegenden  zur  Er- 
leichterung der  phonetischen  Vorlesungen  des.  Pariser  französischen 
Ferienkursus  bestimmten  Broschüre,  wie  man  die  Ergebnisse  und  die 
Hülfsmittel  der  Experimentalphonetik  der  praktischen  Erlernung  der 
Aussprache  dienstbar  machen  könne.  Wir  stehen  hier  demnach  vor 
einer  neuen  Art  von  Schulphonetik,  die  nicht  mehr  darauf  ausgeht, 
die  in  den  phonetischen  Elementarbüchern  gelehrten  normalen  oder 
für  normal  gehaltenen  Artikulationen  abermals  vorzuführen,  oder  mehr 
oder  minder  breit  abermals  auseinanderzusetzen,  wie  man  im  Schul- 
unterrichte sich  bei  Einlernung  der  für  korrekt  gehaltenen  Artiku- 
lationen verhalten  solle,  sondern  die  einfache  mechanische  Hülfsmittel 
an    die   Hand   giebt,    die,  mit  einigem  Geschick  und  unter  Voraus- 
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Offenbar  hat  Baoul  AUier,  in  Anerkennung  dieses  Zustandes, 
sich  begnügt,  sein  Thema  zu  formulieren  *Voltaire  et  Vaffaire  Calas/ 
Was  der  Herr  Verfasser  in  den  4  Abschnitten  seiner  Abhandhing 
giebt,  ist  im  wesentlichen  dasselbe,  was  ich  in  der  sorgfältigen 
und  fleissigen  Arbeit  von  Bernhard  Wege  finde:  Der  Prozess  Calas  im 
BriefweehselVoÜaires,  2 Teile,  Programme  des Leibniz-Gjrmnasiums  zu 
Berlin,  Ostern  1896  und  1897.  Beide  Autoren  beschränken  sich 
zunächst  auf  eine  Vernehmung  Voltaires,  wie  Weges  präcisere  Fassung 
des  Themas  schon  andeutet  Nach  ihren  besonderen  Zielen  streben 
dann  die  Verfasser  mit  eignen  Mitteln.  Gemeinsam  benutzen  sie 
Goquerel,  Desnoiresterres^  Bengesco  und  Garniers  Briefe,  Dokumente 
und  Schriften  Voltaires.  Zur  kritischen  Wertschätzung  der  Aussagen 
und  Ansichten  Voltaires  hat  Wege  mit  Becht,  ausser  deutschen  litte- 
rarischen und  philologischen  Beurteilem,  zur  Durchdringung  der 
Materie  des  Prozesses  theologische  und  juristische  Kritiker  hinzuge- 
zogen, auch  nicht  bloss  Freunde  Voltaires,  sondern  klerikale  Gegner 
zum  Worte  kommen  lassen.  Aber  Weges  gewissenhafte  Untersuchung 
ist  für  das  oben  gewünsclite  definitive  Voltaireurteil  noch  ebenso  unzu- 
reichend wie  die  kommentatorische  Arbeit  der  Ausleger  fragmentarisch. 
Immerhin  bleibt  Weges  Arbeit  ein  sehr  dankenswerter  Beitrag  zur 
Voltairekritik.  In  Baoul  AUiers  Aufsatz  fallen  zunächst  die  deutschen 
und  die  fachlichen  Beurteilungen  fort:  der  Verfasser  versucht  einem 
weiterem,  nicht  bloss  nach  wissenschaftlicher  Belehrung  verlangenden 
Leserkreise  ein  menschlich  interessierendes  Bild  Voltaires  inmitten 
seiner  Zeitgenossen,  soweit  es  sie  angeht,  aus  den  Quellen,  nament- 
lich Briefen  und  Dokumenten,  zu  zeichnen,  ihnen  gleichsam  einen 
Voltairius  redivivus  vorzuführen,  lebendig  seinen  Uebergang  von  der 
Gleichgültigkeit  zur  Aufmerksamkeit,  zum  erwägenden  Zweifel,  zur 
Forschung  nach  Beweisen,  erst  Argumenten,  dann  Dokumenten,  end- 
lich zur  unumstösslichen  moralischen  Ueberzeugung  von  der  Unschuld 
des  Vaters  Galas  vorzufuhren,  auf  welcher  fussend  er  Himmel  und 
Erde  in  Bewegung  setzt,  um  seine  als  richtig  erkannte  Meinung 
vor  aller  Welt  zur  Anerkennung  zu  bringen.  IHer  hütet  der  Ver- 
fasser sich  wjohl  davor,  mit  ausschweifender  Phantasie  Lücken  der 
Ueberlieferung  kühner  auszufüllen,  als  es  der  dermalige  Stand  der 
wissenschaftlichen  Voltaireforschung  in  Frankreich  zulässt:  wie  er 
in  der  Wahl  des  Themas  vorsichtig .  war,  ist  er  in  der  Rekonstruktion 
seines  Baues  —  mit  gegebenen  Bausteinen  —  besonnen,  meidet  eine 
zu  gründliche  Vertiefung  in  kritische  Untersuchungen,  die  vielleicht 
manchen  seiner  Leser  abstossen  würde,  und  schildert  wie  aus  naiver 
Divination,  was  er  in  vielleicht  mtlhsamer  Quellenforschung  gefunden. 
So  sa$^  er  sehr  geschickt  zu  Anfang  des  3.  Abschnittes:  Wie  Voltaire 
die  Revision  des  Prozeeseu  Calas  und  die  Rehabilitierung  der 
Familie  durchsetzte^  ibt  hier  nicht  zu  besprechen,'  In  der  That 
wird  das  überhaupt  jetzt  noch  nicht  möglich  sein,  weil  die  Quellen- 
forschung fast  nur  Voltaires  Aussagen  und  Meinungen  besitzt,  di^enigen 
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fichmückungen  seiner  letzten  Tage,  wie  sie  zumeist  Ton  kirchlicher 
Seite  ausgingen,  gedacht  werden  sollen.  Bei  allen  Schwächen  und 
Unvöllkommenheitcn,  wünschen  wir  der  lesbaren  Schrift,  um  Voltaires 
willen,  viele  Leser,  auch  in  den  Kreisen  der  Lehrer  des  Französischen. 

Dresden.  B.  Mahrenholtz. 


Allier,  R.     Voltaire  et  Vaffaire  Calas,    Revue  de  Paris  2,  vom 
15.  Januar  1898,  S.  409—434. 

Als  der  vorliegende  Aufsatz  erschien,  konnte  dem  unbefangenen 
Leser  der  Gedanke  kommen,  der  Verfasser  verfolge  den  Zweck,  f^ 
die  Revision  des  Dreyfusprozesses  Stimmung  zu  machen.  Möglich, 
dass  eine  Erwägung  solcher  Art  die  Aufnahme  des  Aufsatzes  in  eine 
Zeitschrift  der  Gregenwart  unterstützte,  weil  er  zur  methodischen 
Prüfung  sehr  aktueller  Zustände  anleitete  und  die  Forderung  eines 
Verdiktes  für  die  Revision  des  Verfahrens  gegen  Dreyfus  begründen 
half;  sicherlich  aber  ist  schon  die  rein  geschichtliche  Erforschung  der 
Umstände,  Gesinnungen  und  Schriften,  die  den  Galasprozess  bilden, 
an  und  fär  sich  angethan,  den  aufmerksamen  Leser  eine  Stunde  lang 
zu  fesseln ;  und  zwar  umsomehr,  je  sorgflElltiger,  wie  es  bei  Allier  der 
Fall  ist,  die  gewonnenen  Resultate  in  ansprechender  Darstellung  ver> 
arbeitet  sind.  Gewissenhafte  Quellenstudien  und  selbständige  Be- 
obachtung von  Voltaires  Verhalten,  das  sich  von  ungläubigem  Staunen 
bis  zum  opferfreudigsten  Interesse  steigert,  machen  AUiers  Aufsatz 
m.  E.  zu  einem  wertvolleren  Elaborat,  als  ein  blosser  Zeitartikel  im 
Dienst  einer  bestimmten  Tendenz  sein  würde.  Eine  solche  mi^ 
latent  mitgewirkt  haben,  aber  sie  hat  die  objektive  Forschung  des 
Verfassers  nicht  alteriert.  Die  Besprechung  des  Aufsatzes  auch  in 
dieser  Zeitschrift  erscheint  daher  gerechtfertigt. 

Für  den  Geschichtsforscher  und  den  Voltairekritiker  wird  der 
Galasprozess  noch  manche  Aufklärung  erheischen.  Sind  wir  doch  noch 
weit  entfernt  davon,  selbst  in  Garniers  grosser  Voltaire-Ausgabe,  mehr 
zu  besitzen  als  die  ungefähr  richtige  chronologische  Anordnung  der 
Briefe  und  Dokumente,  so  dass  wir  mit  ziemlicher  Sicherheit  deh 
Verlauf  der  Fabel  des  Prozesses  im  grossen  und  ganzen  bestimmt 
können.  Weiter  aber  auch  nichts.  Die  Erforschung  des  allerdings 
fast  riesenhaften  Milieus,  in  dem  der  Prozess  spielt,  die  Rekonstruktion 
der  Zeitmeinungen  und  der  entscheidenden  Stimmen  des  Volkes  sowie 
die  Bedeutung  ihres  Einflusses  auf  Entscheidungen  im  Laufe  des 
Prozesses  und  seinen  dadurch  bestimmten  Gang  —  erst  diese  werden 
uns  in  den  Stand  setzen,  Voltaires  Einfluss  auf  die  Zeitgenossen  in 
dieser  Sache  zu  erkennen,  den  Wert  seiner  Thätigkeit  bei  der  Revision 
des  Calasprozesses  richtig  zu  ermessen.  Sie  werden  als  Beiträge  zu 
einer  objektiven  Voltaire-Kritik  überhaupt  unentbehrlich  sein.  Der 
gegenwärtige  Stand  der  Voltaireforschung  berechtigt  uns  noch  nicht 
dazu,  definitiv  abschliessende  Urteile  zu  formulieren. 
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Offenbar  hat  Raoul  Allier,  in  Anerkennung  dieses  Zustandes, 
sich  begnügt,  sein  Thema  zu  formulieren  ^Voltaire  et  Vaffaire  Calas.' 
Was  der  Herr  Verfasser  in  den  4  Abschnitten  seiner  Abhandhing 
giebt,  ist  im  wesentlichen  dasselbe,  was  ich  in  der  sorgfältigen 
und  fleissigen  Arbeit  von  Bernhard  Wege  finde:  Der  Prozess  Calas  im 
JBrießoeehsel  Voltaires,  2  Teile,  Programme  des  Leibniz-Gymnasiums  zu 
Berlin,  Ostern  1896  und  1897.  Beide  Autoren  beschränken  sich 
zunächst  auf  eine  Vernehmung  Voltaires,  wie  Weges  präcisere  Fassung 
des  Themas  schon  andeutet  Nach  ihren  besonderen  Zielen  streben 
dann  die  Verfasser  mit  eignen  Mitteln.  Gemeinsam  benutzen  sie 
Goquerel,  Desnoiresterres^  Bengesco  und  Garniers  Briefe,  Dokumente 
und  Schriften  Voltaires.  Zur  kritischen  Wertschätzung  der  Aussagen 
und  Ansichten  Voltaires  hat  Wege  mit  Becht,  ausser  deutschen  litte- 
rarischen und  philologischen  Beurteilem,  zur  Durchdringung  der 
Materie  des  Prozesses  theologische  und  juristische  Kritiker  hinzuge- 
zogen, auch  nicht  bloss  Freunde  Voltaires,  sondern  klerikale  Gegner 
zum  Worte  kommen  lassen.  Aber  Weges  gewissenhafte  Untersuchung 
ist  fhr  das  oben  gewünschte  definitive  Voltaireurteil  noch  ebenso  unzu- 
reichend wie  die  kommentatorische  Arbeit  der  Ausleger  fragmentarisch. 
Immerhin  bleibt  Weges  Arbeit  ein  sehr  dankenswerter  Beitrag  zur 
Voltairekritik.  In  Raoul  Alliers  Aufsatz  fallen  zunächst  die  deutschen 
und  die  fachlichen  Beurteilungen  fort:  der  Verfasser  versucht  einem 
weiterem,  nicht  bloss  nach  wissenschaftlicher  Belehrung  verlangenden 
Leserkreise  ein  menschlich  interessierendes  Bild  Voltaires  inmitten 
seiner  Zeitgenossen,  soweit  es  sie  angeht,  aus  den  Quellen,  nament- 
lich Briefen  und  Dokumenten,  zu  zeichnen,  ihnen  gleichsam  einen 
Voltairius  redivivus  vorzuführen,  lebendig  seinen  Uebergang  von  der 
Gleichgültigkeit  zur  Aufmerksamkeit,  zum  erwägenden  Zweifel,  zur 
Forschung  nach  Beweisen,  erst  Argumenten,  dann  Dokumenten,  end- 
lich zur  unumstösslichen  moralischen  Ueberzeugung  von  der  Unschuld 
des  Vaters  Galas  vorzuführen,  auf  welcher  fussend  er  Himmel  und 
Erde  in  Bewegung  setzt,  um  seine  als  richtig  erkannte  Meinung 
vor  aller  Welt  zur  Anerkennung  zu  bringen.  Hier  hütet  der  Ver- 
fasser sich  wohl  davor,  mit  ausschweifender  Phantasie  Lücken  der 
Ueberlieferung  kühner  auszufüllen,  als  es  der  dermalige  Stand  der 
wissenschaftlichen  Voltaireforschung  in  Frankreich  zulässt:  wie  er 
in  der  Wahl  des  Themas  vorsichtig  war,  ist  er  in  der  Rekonstruktion 
seines  Baues  —  mit  gegebenen  Bausteinen  —  besonnen,  meidet  eine 
zu  gründliche  Vertiefung  in  kritische  Untersuchungen,  die  vielleicht 
manchen  seiner  Leser  abstossen  würde,  und  schildert  wie  aus  naiver 
Divination,  was  er  in  vielleicht  mühsamer  Quellenforschung  gefunden. 
So  sa$^  er  sehr  geschickt  zu  Anfang  des  3.  Abschnittes:  Wie  Voltaire 
die  Revision  des  Prozesses  Calas  und  die  Hehabilitierung  der 
Familie  durchsetzte,  iht  hier  nicht  zu  besprechen.*  In  der  That 
wird  das  überhaupt  jetzt  noch  nicht  möglich  sein,  weil  die  Quellen- 
£>rschung  fast  nur  Voltaires  Aussagen  und  Meinungen  besitzt,  di^enigen 
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fichmückangen  seiner  letzten  Tage,  wie  sie  zumeist  von  kirchlicher 
Seite  ausgingen,  gedacht  werden  sollen.  Bei  allen  Schwächen  und 
UnvoUkommenheitcn,  wünschen  wir  der  lesharen  Schrift,  um  Voltaires 
willen,  viele  Leser,  auch  in  den  Kreisen  der  Lehrer  des  Französischen. 

Dresden.  R.  Mahrenholtz. 


Allier,  R.     Voltaire  et  Vaffaire  Calas.    Bevue  de  Paris  2,  vom 

15.  Januar  1898,  S.  409—434. 

Als  der  vorliegende  Aufsatz  erschien,  konnte  dem  unbefangenen 
Leser  der  Gedanke  kommen,  der  Verfasser  verfolge  den  Zweck,  ftbr 
die  Revision  des  Dreyfusprozesses  Stimmung  zu  machen.  Möglich, 
dass  eine  Erwägung  solcher  Art  die  Aufnahme  des  Aufsatzes  in  eine 
Zeitschrift  der  Gegenwart  unterstützte,  weil  er  zur  methodischen 
Prtkfung  sehr  aktueller  Zustände  anleitete  und  die  Forderung  eines 
Verdiktes  für  die  Revision  des  Verfahrens  gegen  Dreyfus  begrflnden 
half;  sicherlich  aber  ist  schon  die  rein  geschichtliche  Erforschung  der 
Umstände,  Gesinnungen  und  Schriften,  die  den  Galasprozess  bilden, 
an  und  fär  sich  angethan,  den  aufmerksamen  Leser  eine  Stunde  lang 
zu  fesseln ;  und  zwar  umsomehr,  je  sorgflElltiger,  wie  es  bei  Allier  der 
Fall  ist,  die  gewonnenen  Resultate  in  ansprechender  Darstellung  ver- 
arbeitet sind.  Gewissenhafte  Quellenstudien  und  selbständige  Be- 
obachtung von  Voltaires  Verhalten,  das  sich  von  ungläubigem  Staunen 
bis  zum  opferfreudigsten  Interesse  steigert,  machen  AUiers  Aufsatz 
m.  E.  zu  einem  wertvolleren  Elaborat,  als  ein  blosser  Zeitartikel  im 
Dienst  einer  bestimmten  Tendenz  sein  würde.  Eine  solche  mag 
ktent  mitgewirkt  haben,  aber  sie  hat  die  objektive  Forschung  des 
Verfassers  nicht  alteriert.  Die  Besprechung  des  Aufsatzes  auch  in 
dieser  Zeitschrift  erscheint  daher  gerechtfertigt. 

Für  den  Geschichtsforscher  und  den  Voltairekritiker  wird  der 
Galasprozess  noch  manche  Aufklärung  erheischen.  Sind  wir  doch  noch 
weit  entfernt  davon,  selbst  in  Gamiers  grosser  Voltaire-Ausgabe^  mehr 
zu  besitzen  als  die  ungefähr  richtige  chronologische  Anordnung  der 
Briefe  und  Dokumente,  so  dass  wir  mit  ziemlicher  Sicherheit  den 
Vierlauf  der  Fabel  des  Prozesses  im  grossen  und  ganzen  bestimmen 
können.  Weiter  aber  auch  nichts.  Die  Erforschung  des  allerdings 
fast  riesenhaften  Milieus,  in  dem  derProzess  spielt, «die  Rekonstruktion 
der  Zeitmeinungen  und  der  entscheidenden  Stimmen  des  Volkes  sowie 
die  Bedeutung  ihres  Einflusses  auf  Entscheidungen  im  Laufe  des 
Prozesses  und  seinen  dadurch  bestimmten  Gang  —  erst  diese  werden 
uns  in  den  Stand  setzen,  Voltaires  Einfluss  auf  die  Zeitgenossen  in 
dieser  Sache  zu  erkennen,  den  Wert  seiner  Thätigkeit  bei  der  Revision 
des  Calasprozesses  richtig  zu  ermessen.  Sie  werden  als  Beiträge  zu 
einer  objektiven  Voltaire-Kritik  überhaupt  unentbehrlich  sein.  Der 
gegenwärtige  Stand  der  Voltaireforschung  berechtigt  uns  noch  nicht 
dazu,  definitiv  abschliessende  Urteile  zu  formulieren. 
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Offenbar  hat  Baoul  Allier,  in  Anerkennung  dieses  Zustandes, 
sich  begnügt,  sein  Thema  zu  formulieren  ^Voltaire  et  Vaffaire  Ccdaa/ 
Was  der  Herr  Verfasser  in  den  4  Abschnitten  seiner  Abhandhing 
giebt,  ist  im  wesentlichen  dasselbe,  was  ich  in  der  sorgfältigen 
und  fleissigen  Arbeit  von  Bernhard  Wege  finde:  Der  Prozess  Calas  im 
Briefwechsel  Voltaires^  2  Teile,  Programme  des  Leibniz-Gymnasiums  zu 
Berlin,  Ostern  1896  und  1897.  Beide  Autoren  beschränken  sidi 
zunächst  auf  eine  Vernehmung  Voltaires,  wie  Weges  präcisere  Fassung 
des  Themas  schon  andeutet  Nach  ihren  besonderen  Zielen  streben 
dann  die  Verfasser  mit  eignen  Mitteln.  Gemeinsam  benutzen  sie 
Goquerel,  Desnoiresterres^  Bengesco  und  Garniers  Briefe,  Dokumente 
und  Schriften  Voltaires.  Zur  kritischen  Wertschätzung  der  Aussagen 
und  Ansichten  Voltaires  hat  Wege  mit  Becht,  ausser  deutschen  litte- 
rarischen und  philologischen  Beurteilem,  zur  Durchdringung  der 
Materie  des  Prozesses  theologische  und  juristische  Kritiker  hinzuge- 
zogen, auch  nicht  bloss  Freunde  Voltaires,  sondern  klerikale  Gegner 
zum  Worte  kommen  lassen.  Aber  Weges  gewissenhafte  Untersuchung 
ist  für  das  oben  gewünschte  definitive  Voltaireurteil  noch  ebenso  unzu- 
reichend wie  die  kommentatorische  Arbeit  der  Ausleger  fragmentarisch. 
Immerhin  bleibt  Weges  Arbeit  ein  sehr  dankenswerter  Beitrag  zur 
Voltairekritik.  In  Raoul  AUiers  Aufsatz  fallen  zunächst  die  deutschen 
und  die  fachlichen  Beurteilungen  fort:  der  Verfasser  versucht  einem 
weiterem,  nicht  bloss  nach  wissenschaftlicher  Belehrung  verlangenden 
Leserkreise  ein  menschlich  interessierendes  Bild  Voltaires  inmitten 
seiner  Zeitgenossen,  soweit  es  sie  angeht,  aus  den  Quellen,  nament- 
lich Briefen  und  Dokumenten,  zu  zeichnen,  ihnen  gleichsam  einen 
Voltairius  redivivus  vorzuftlhren,  lebendig  seinen  Uebergang  von  der 
Gleichgültigkeit  zur  Aufmerksamkeit,  zum  erwägenden  Zweifel,  zur 
Forschung  nach  Beweisen,  erst  Argumenten,  dann  Dokumenten,  end- 
lich zur  unumstösslichen  moralischen  Ueberzeugung  von  der  Unschuld 
des  Vaters  Calas  vorzuführen,  auf  welcher  fussend  er  Himmel  und 
Erde  in  Bewegung  setzt,  um  seine  als  richtig  erkannte  Meinung 
vor  aller  Weit  zur  Anerkennung  zu  bringen.  Hier  hütet  der  Ver- 
fasser sich  wjohl  davor,  mit  ausschweifender  Phantasie  Lücken  der 
Ueberlieferung  kühner  auszufüllen,  als  es  der  dermalige  Stand  der 
wissenschaftlichen  Voltaireforschung  in  Frankreich  zulässt:  wie  er 
in  der  Wahl  des  Themas  vorsichtig .  war,  ist  er  in  der  Rekonstruktion 
seines  Baues  —  mit  gegebenen  Bausteinen  —  besonnen,  meidet  eine 
zu  gründliche  Vertiefung  in  kritische  Untersuchungen,  die  vielleicht 
manchen  seiner  Leser  abstossen  würde,  und  schildert  wie  aus  naiver 
Divination,  was  er  in  vielleicht  mühsamer  Quellenforschung  gefunden. 
So  sa$^  er  sehr  geschickt  zu  Anfang  des  3.  Abschnittes:  Wie  Voltaire 
die  Revision  des  Prozesses  Calas  und  die  Rehabilitierung  der 
Familie  durchsetzte^  ibt  hier  nicht  zu  besprechen,'  In  der  That 
wird  das  überhaupt  jetzt  noch  nicht  möglich  sein,  weil  die  Quellen- 
£>rschung  fast  nur  Voltaires  Aussagen  und  Meinungen  besitzt,  dicgenigen 
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den  Maitres  pAonitiques  allmählich  die  Erkenntnis  immer  weiter 
Terbreitet,  dass  es  mit  der  viel  behandelten  straffen  Artikulation 
der  schwachtonischen  oder  ganz  unbetonten  Vokale  (die  beiden 
Rubriken  unterscheiden  die  Mcutrea  einstweilen  noch  nicht)  doch 
nicht  so  weit  her  ist  Man  kann  ordentlich  beobachten,  wie 
diese  einst  so  straffen  Vokale  mit  jedem  Elementarbuch  dieser 
Schule  schlaffer  werden.  Auch  bei  Quiehl  ist  in  dieser  Beziehung- 
ein  Fortschritt  nicht  zu  verkennen.  Er  berichtet  S.  25  Anm., 
dass  0,  9,  a,  d  in  unbetonter  Silbe  (nebenbei  bemerkt  ist  9  normal 
nur  in  unbetonter  Stellung  üblich)  auch  mit  nicht  ganz  straffer  Zunge 
gebildet  werden.  Er  hätte  getrost  auch  noch  (geschlossenes)  o  und  or 
hinzufügen  können.  Von  offenen  und  halboffenen  iy  u^  ü  wissen 
die  Maitree  immer  noch  nichts  und  wollen  sie  nichts  wissen  (s.  Ztschr^ 
XX  2,  138);  sie  finden  von  diesen  Lauten  weder  in  gedeckter  Ton* 
silbe  noch  in  freier  Vortonstellung  etwas,  nicht  einmal  in  gedeckter 
Vortonsteilung.  Rätselhaft  bleibt  dabei,  wie  P.  Passy  und  Grenossen 
das  von  ihnen  geliebte  oigrdüi  {aujourd'hui)  erklären,  in  denen 
das  nach  ihren  (jesetzen  zu  erwartende  straffe  geschlossene  u  (weil 
unbetont  und  gedeckt)  nach  ihrem  eigenen  Eingeständnis  zu  offenem 
o  geworden  ist.  Bätseihaft  bleibt,  wie  Ronsselot  ganz  unabhängige 
von  mir  auf  experimentalphonetischem  Wege  zur  Feststellung  de» 
Vorhandenseins  offener  oder  halboffener  t,  u  und  ü  im  Französischen  ge* 
langte;  wie  ich  dazu  kam,  allein  und  mit  Zeugen  (z.  B.  Zbinden  in  Genf^ 
so  häufig  diese  Laute  zu  hören  (s.  die  Belege  in  den  Pariere  Parisiene)^ 
obgleich  ich  doch  von  Kindheit  an  diese  Laute  zu  unterscheiden  ge- 
wöhnt bin  und  sie  im  Französischen  gar  nicht  suchte.  Rätselhaft 
bleibt  auch,  warum  die  Franzosen,  wenn  sie  schon  unbetonte  geschlossene 
a  und  e  nicht  respektieren,  vor  o,  t^  u^  ü  mit  einer  solchen  Hochacbtung^ 
Halt  machen  sollten,  die  ihnen  nicht  die  geringste  Schlafiheit  ihrer 
Artikulation  an  unbetonter  Stelle  gestattet,  u.  dgl.  m»  Ich  hoffe 
immer  noch,  dass  auch  noch  diese  Erkenntnis  einmal  in  den  McaJbr^ 
phonStique  siegreich  einzieht.  Es  ist  wohl  nur  etwas  schwer,  die 
so  oft  behauptete  Straffheit  fallen  zu  lassen;  und  dann  ist  auch  den 
Mitarbeitern  am  M.Ph,  schwer  beizukommen:  denn,  wer  ein  rechter 
Genosse  ist,  der  liest  eben  nur  das  Verbandsorgan  und  allenfalls  noch 
die  verwandt  fühlenden  „Neueren  Sprachen",  vermeidet  aber  ängstlich  alle 
wissenschaftlichen  Zeitschriften,  auch  die  hier  vorliegende.  Wir  können 
wie  Beyer  (Ztechr.XK^^  161)  auch  Quiehl  von  diesem  Vorwurfe  nicht 
frei  sprechen,  die    ZUchr.  f.  frz.  Spr,   nicht  zu  lesen;    wenigstens 


haftem  (z)  vor  anlautendem  6,  d,  g  damit,  dass  bei  diesen  Anlauten  „der 
Stimmton  schon  hörbar  ist,  noch  ehe  der  Luftstrom  den  Verschluss  durch- 
bricht.*^ „Tritt  nun  dieser  Stimmton  (der  bei  diesen  drei  Konsonanten  bei 
geschlossenem  Munde  ertönt)  zu  s  hinzu,  (das  während  des  6-,  cf-,  ^-Ver- 
schlusses nicht  mehr  ertönen  kann)  so  entsteht  z,**  —  Der  Stimmton  muss. 
natOrlich  in  einem  solchen  Angleichungsfalle  bereits  ertönen,  ehe  der  Ver- 
schluss des  folgenden  Konsonanten  eingetreten  ist. 


Liepmann,  Rechtsphilosophie  des  J.  J.  Rousseau,        199^ 

Eeihe  einzelner  materieller  Folgerungen  ans  seinen  Lehren  —  Kom- 
munisten und  Socialisten  h&tten  ihn  für  sich  in  Anspruch  genommen, 
andere  ihn  als  Gewährsmann  für  extrem  individualistische  Staats- 
auffassung,  andere  wieder  als  ausgesprochenen  Staatsabsolutisten  hin- 
gestellt —  des  weiteren  aber  eine  ganz  grundsätzliche  Geartetheit  der 
Ronsseanschen  Auffassung,  die  man  allgemein  bei  seiner  Beurteilung 
verkannt  habe. 

„Der  Controt  social^^  sagt  Liepmann  in  der  Einleitung,  «.will 
nicht  die  Entstehung  des  Staats,  sondern  seinen  Wert  darlegen. 
Ihn  interessieren  nicht  die  kausalen  Faktoren  der  RechtsgrOndnng, 
sondern  die  idealen  Massstäbe  zur  Beurteilung  des  Rechts." 

Damit  wird  vielleicht  in  den  Augen  eines  Philologen,  eines 
Historikers,  der  sich  etwa  mit  religionsgeschichtlichen,  mit  kultur- 
geschichtlichen Dingen  beschäftigt,  das  Urteil  ttber  den  wissenschaft- 
lichen Wert  Rousseauscher  Arbeit  schon  gesprochen  sein;  nicht 
so  filr  den  Juristen.  Ich  werde  weiter  unten  Gel^enheit  haben, 
diese  systematische  Besonderheit  unserer  Wissenschaft,  allg^einer 
der  normativen  Wissenchaften,  kurz  zu  formulieren. 

Das  Buch  von  Liepmann  spricht  in  einem  ersten  Teil  von  den 
Vorgängern  Bousseaus;  Liepmann  betont  unter  anderem,  dass  die- 
jenigen Lehren,  die  wir  heute  in  historischer  Betrachtung  mit  dem 
Kamen  des  Naturrechts  zusammenzufassen  gewohnt  sind,  auf  aristote- 
lische Grundlagen  zurtlckgehen.  Das  Naturrecht  ist  eine  Erscheinung 
der  Renaissance;  es  repräsentiert  auf  einem  Gebiet  menschlicher 
Lebensäusserung  jenes  Erwachen  des  Denkens,  welches  Renaissance 
und  Reformation  für  die  moderne  Welt  bedeuten.  Wohl  lag  schon 
in  diesem  Sichbesinnen,  in  diesem  Anrufen  der  recta  ratio  als  Mass- 
stab des  Positiven  und  Gewordenen  die  Gefahr  des  Rationalismus, 
der  UeberschätzuDg  des  subjektiven  Meinens,  der  isolierten  Einzel- 
vernunft, und  der  Unterschätzung  der  Vernunft  der  Gattung,  die 
Vernachlässigung  dessen,  was,  wie  Schopenhauer  sagt,  allmählich  aus 
der  Macht  der  Umstände  und  der  Weisheit  des  Lebens  selbst  erwächst 
Aber  allemal  vollzieht  sich  ja  der  Fortschritt  des  Erkennens  nicht 
in  gerader,  sondern  in  einer  Wellenlinie;  eine  jede  neue  Bewegung  wird 
im  natttrlichen  Eifer  der  Offensive  gegenüber  dem  Widerstand  des 
Alten  zu  weit  getrieben  und  bedarf  dann  wieder  der  Korrektur,  einer 
Reaktion  nach  der  entgegengesetzten  Seite. 

Den  Bemerkungen  Liepmanns  über  den  Esprit  des  Lois  — 
er  nennt  ihn  eines  der  meist  überschätzten  Bücher  der  Weltgeschichte 
—  stimme  ich  durchaus  bei;  aber  man  thut  dem  Buch  vielifMit 
damit  unrecht;  man  hat  beim  Lesen  desselben  durchgehends  das 
Gefühl,  dass  es  Herrn  von  Montesquieu  gar  nicht  darauf  ankommt, 
etwas  zu  erkennen,  sondern  darauf,  dass  das,  was  gesagt  ist,  sich 
elegant  und  geistreich  ausnimmt;  und  das  ist  ja  meistens  erreicht* 
Der  Esprit  des  Lois  ist  übrigens  ein  gutes  Beispiel  dafür,  was  ein 
geschickt  gewählter  Titel  ausmacht. 
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Liepmann  bezeichnet  die  Rechtsphilosophie  Boasseaus  als  eine 
Untersuchung  über  die  Quellen,  die  Gültigkeit  und  die  Grenzen  des 
Rechts  und  gruppiert  darnach  seine  Darstellung  in  drei  Ui^erw 
abschnitte. 

Die  Abstraktion  des  Naturmenschen,  der  im  Naturzustande 
ohne  moralische  und  rechtliche  Bande  lebt  und  dann  aus  den  ihm 
innewohnenden  Attributen  ^antiriears  ä  la  raison**  alle  Regdn  des 
Rechts  und  alle  socialen  Tugenden  herausspinnt,  dieser  „Biedermann 
der  Urzeit"*  ist  oft  verspottet  worden.  Liepmann  hebt  verteidigend 
hervor,  da«s  Rousseau  gar  nicht  den  Anspruch  erhebt,  damit  eine 
Darstellung  der  geschichtlichen  Entstehung  der  Rechtsordnung  zu 
geben;  Liepmanns  Auffassung  davon  ist  oben  angeführt  Inwiefern 
die  dann  entwickelte,  nach  Liepmann  wie  gesagt  lediglich  hypothetisch 
zu  verstehende  Genealogie  der  Gesellschaft,  dass  jene  Naturmenschen 
das  isolierte  Leben  aufgeben,  Sippen  gründen,  Eigentum  okkupieren 
und  schliesslich  den  Gesellschaftsvertrag  schliessen,  inwiefern  diese 
Darstellung  der  Gesellschaftsentstehung  „in  wunderbarer  Weise  mit 
einer  ganzen  Reihe  neuerer  Forschungsergebnisse  der  Völkerkunde 
übereinstimmt**,  wie  Liepmann  behauptet,  „und  somit  eine  geniale 
AnUcipation  darstellt'',  ist  nicht  des  näheren  dargelegt,  yne  dazu  ja 
auch  hier  keine  besondere  Veranlassung  vorlag;  ein  leiser  Zweifel 
an  jener  Uebereinstimmung  sei  uns  gestattet 

Den  Grundirrtum  jener  Vorstellung  vom  Urmenschen  und  seinem 
gesellschaftschöpfenden  Vertrag,  das  specifisch  Ungeschichtliche  daran 
und  damit  die  eigentliche  Erbsünde  des  rationalistischen  Naturrechts 
möchte  ich  etwa  so  formulieren:  sie  nehmen  innate  ideas,  von  Anfang 
an  in  der  Menschheit  vorhandene  Begriffe  rechtlichen,  beziehentlich 
moralischen  Inhalts  an;  mit  anderen  Worten,  das,  was  sich  erst  in 
generationenlanger  Übung  und  Entwickelung  herausgebildet  hat  aus 
regelmässigem  und  wiederholtem  Handeln  in  einem  bestimmten  Sinn, 
und  was  wir  dann  mit  unseren  spätgeborenen  Abstraktionen  als  die 
Idee  des  Eigentums,  als  die  verpflichtende  Kraft  des  Vertrags  be- 
zeichnen, dieses  Resultat  setzen  sie  an  den  Anfang  als  die  Ursache. 
Die  Menschen  sollen  eines  schönen  Tags  den  Vertrag  des  socialen 
Zusammenlebens  schliessen,  da  sie  doch  die  Fähigkeit,  den  Begriff 
dazu  erst  in  einem  langen,  socialen  Zusammenleben  sich  mttssen 
erarbeitet  haben.  Es  scheint  übrigens  diese  uns  heute  so  durch- 
sichtig scheinende  Hypostase  eine  allj^emeine  Erscheinung  zu  sein 
und  überall  in  einem  gewissen  früheren  Zustand  des  wissenschaftlichen 
Denkens  aufzutreten.  Jene  Umkehrung  der  Naturrechtler,  die  übrigens 
vielleicht  bei  anderen,  Grotius,  Hobbes,  noch  typischer  hervortritt,  ist 
durchaus  analog  einem  Verfahren,  wie  Liebig  einmal  dasjenige  der 
scholastischen  vorbakonischen  Naturphilosophen  mit  ihren  qualitates 
eccultae  charakterisiert  hat;  als  die  Ursachen  des  Fallens  des  Körpers, 
der  einschläfernden  Wirkung  des  Opiums,  der  Feuererscheinung 
bezeichnen  sie  die  Eigenschaft  der  Schwere,  die  Eigenschaft,  Schlaf 
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skriptionsyerwenduDg  auf  den  ersten  Anfangsunterricht ,  auf  die 
Beibringung  der  Aussprache,  eingeschränkt.  Freilich  bleibt  auch 
dann  noch  die  Erfahrung  bestehen,  dass  es  Tausende  von 
Menschen  zu  einer  in  den  6renzen  der  Möglichkeit  korrekten  Arti- 
kulation der  Laute  einer  Fremdsprache  gebracht  haben  und  bringen, 
ohne  von  Phonetik  und  Transskriptionen  eine  Ahnung  zu  haben, 
während  es  gegenwärtig  auch  an  phonetisch  mit  und  ohne 
Transskription  Geschulten  nicht  mehr  mangelt,  die,  in  der 
Theorie  Löwen,  in  der  Praxis  Mäuschen,  ohne  ängstliche  Selbst- 
beachtung nicht  einen  einzigen  Satz  mit  richtiger  Artikulation  aus- 
zusprechen vermögen.  Quiehl  (S.  90)  sieht  die  Schwierigkeiten  ein, 
die  auch  bei  seinem  Unterrichtssystem  der  Gewinnung  einer  reinen 
Aussprache  namentlich  auf  mitteldeutschem  Boden  entgegenstehen; 
aber  er  überschätzt  doch  das  mit  seiner  Methode  Erreichbare  und 
unterschätzt  die  Leistungen  Früherer.  So  war  z.  B.  der  heut  so  oft 
mit  Unrecht  geschmähte  Ploetz  in  seinen  ersten  Elementarbüchern 
ein  gar  nicht  so  übler  Lautgymnastiker,  als  er  mit  Bewusstsein  i  und 
i- Laute  u.  dgl.  einander  gegenüberstellte  und  zur  Einübung  brachte. 
Dass  unsere  Schulphonetiker  durch  zu  frühe  Annahme  unreifer 
Lautgesetze,  durch  falsche  Auslegung  elementarphonetischer  Regeln 
(s.  ZUchr,  XX  2,  172)  Irrtümer  veranlassen,  dass  ferner  die  Gefahr 
vorliegt,  durch  übertriebene  Berücksichtigung  unwichtiger  Lautvorgänge 
wichtigere  Lautartikulationen  zu  vernachlässigen,  soll  auch  nicht 
übersehen  werden.  Mit  Recht  erkennt  auch  Quiehl  an,  dass  es  in 
Deutschland  Landstriche  giebt,  wo  das  Einstudieren  der  französischen 
Laute  nur  geringe  Mühe  verursacht  und  also  ein  phonetischer  Vorkursus 
ziemlich  entbehrlich  wird.  Es  würde  also  auf  diesem  Gebiete  den 
Oberlehrern  etwas  mehr  Freiheit  zu  gönnen  sein,  als  die  Mäifres 
und  unsere  einheimischen  Schulreformer  ihnen  einräumen  möchten. 
Es  ist  überhaupt  ein  unerfreulicher  Zug,  wenn  sich  unter  unseren 
pädagogisch  interessierten  Oberlehrern  eine  manchmal  bis  zum  Fana- 
tismus gehende  Rechthaberei  immer  mehr  entwickelt  und  einem 
Schablonisieren  das  Wort  geredet  wird,  gegen  das  sofoit  der  heftigste 
Protest  erhoben  worden  wäre,  wenn  es  von  einer  vorgesetzten  Schul- 
behörde ausginge.  Auch  unser  Verfasser  ist  von  diesem  inneren 
Widerspruch  nicht  ganz  frei.  Während  er  selbst  mit  seinen  An- 
sichten gelegentlich  zur  Intransigenz  neigt,  so  bäumt  er  sich  S.  9& 
und  104  ff.  gegen  das  unheilvolle  Beginnen  von  Schulräten  u.  s.  w. 
auf,  „die  möglichst  zahlreiche  konsonantische  Bindung  für  das  aller- 
beste und  oft  einzige  Erfordernis  guten  Lesens  xmd  guter  Aussprache 
halten.**  Es  ist  diesen  Schulbehörden  u.  E.  recht  sehr  anzuraten, 
auch  für  die  Bindung  auf  eine  etwas  anständigere  französische  Aus- 
sprache in  den  deutschen  Schulen  zu  halten,  als  sie  dank  der 
Thätigkeit  der  Mattres  bei  uns  einzureissen  beginnt.  Denn  wenn 
schon  Quiehl  mit  seiner  (S.  96  Anm.)  Passy  nachgesagten  Behauptung 
nicht   ganz    Unrecht   hat:     „An   übermässiger    (richtiger   würde   es 
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Entwickelnogen  durch  „zielstrebige^  Erftfte,  nicht  durch  blosse  cäusae 
effidentes  geleitet  sind,  bedeutet  die  Betrachtung  unter  dem  Gesichts« 
punkt,  was  sein  soll,  fAr  die  normativen  Wissenschaften  durchaus 
noch  kein  Hinausgreifen  über  die  eigentlich  vdssenschaftliche  Aufgabe^ 
ein  urteilen,  ein  Wirkenwollen,  sondern  diese  Betrachtung  ist  hier 
auch  dem  rein  wissenschaftlichen  Vorgehen,  auch  der  lediglich  auf 
das  Erkennen  gerichteten  Arbeit  wesentlich,  weil  eben  hier  die  Yor- 
gftnge,  die  Erscheinungen  selber  unter  jenem  teleologischen  Prinzip 
stehen,  von  wirkenden  Zwecken  bestimmt  werden,  nach  einem  iciXoc 
hinstreben,  und  darum  ihre  Zusammenhänge  und  Einheit  ohne  jene 
teleologische  Betrachtung  niemals  eHasst  werden  können.  Die  Zu« 
sammmenhangsreihen,  in  deren  Verlauf  aus  der  etablierten  Gtowalt 
ein  verantwortlichkeitsbewusster  Rechtsstaat  wird,  aus  dem  im  Interesse 
des  nächsten  Erben  und  als  dessen  Recht  eigenen  Namens  eingerichteten 
Verwaltungs-  und  Genussrecht  am  Vermögen  des  Mttndels  das  rein 
altruistische  Institut  unserer  heutigen  Vormundschaft,  solche  Entwiche* 
lungsreihen  lassen  sich  nicht  aus  dem  Prinzip  ihres  Ursprungs  ver- 
stehen. Wilhelm  Wundt  in  seiner  „Ethik**  hält  die  Thatsache  solcher 
EntWickelungen,  dass  Institute  des  Rechtslebens,  der  Sitte,  die  in 
ihren  An&ngen  den  niedrigsten  und  nächsten  Zwecken  dienen,  im 
Verlauf  ihrer  Weiterbildung  immer  höheren  Zwecken  sich  anpassen^ 
fttr  so  allgemein,  dass  er  sie  ein  Gesetz  nennt,  sein  sogenanntes 
Gesetz  der  Heterogonie  der  Zwecke.  Wer  das  ein  Operieren  mit 
mystischen  Elementen  nennen  will,  der  mag  es  thun;  mit  demselben 
Recht  und  demselben  Unrecht,  mit  dem  der  Rationalismus  und  das 
achtzehnte  Jahrhundert  der  Folgezeit  Mystizismus  vorwerfen  könnte, 
weil  ihr  die  Sache  doch  nicht  ganz  so  einfach  erschien.  Thatsächlich 
handelt  es  sich  auch  mit  jener  oben  angedeateten  Aufgabe  der  formellen 
Rechtsphilosophie  immer  noch  um  nichts  Anderes,  als  um  die  endliche 
Aufstellung  einer  wahrhaft  entwickelungsgeschichtlichen  Ansicht  von  d^ 
Entstehung  und  Veränderung  des  Rechts. 

Im  ersten  Paragraphen  des  IIL  Kapitels,  von  der  Gültigkeit  des 
Rechts,  fixiert  Liepmann  noch  einmal  die  Aufgabe;  im  zweiten  giebt 
er  dann  die  Antwort,  die  Rousseausche  Lösung  des  Problems,  was 
ist  dgentlich  die  Grundlage  der  verpflichtenden  Kraft  des  Rechts. 
Die  Antwort  lautet  bekanntlich  dahin,  dass  diese  Grundlage  gebildet 
wird  durch  den  contmt  soeicU;  durch  den  Vertrag,  in  dem  die 
Einzelnen  auf  ihre  ursprüngliche  Freiheit  eben  zu  gunsten  jener 
Gesamtheitsmacht  selber  verzichtet  haben. 

Dass  Rousseau  in  der  Auffassung  des  Staatszwecks  den  Eudä^ 
monismus  vertritt,  und  zwar  einen  individualistischen  —  im  Gegensatz 
zu  einem  ^gesellschaftlichen  Utilitarismus*"  (Ihering);  dass  Rousseau 
sich  in  der  Vertragstheorie  von  den  früheren  Naturrechtlem  unter- 
scheidet wesentlich  durch  die  Annahme  nur  eines  Vertrages,  nicht 
zweier  unterschiedenen,  des  Associations-  imd  des  Subjektionsvertrages; 
dass  Rousseau  gelegentlich  in  extrem  kollektivistischer  Weise  tlber 
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Deutschland  von  einer  allgemein  anerkannten  nationalen  Aussprache  ent- 
fernt sind;  S.  19  Anm.  als  Quellenwerk  mitsamt  den  Satzungen  der 
Association;  S.  60  um  festzustellen,  dass  in  roi  (rua)  a  in  ver- 
schiedener Weise  ausgesprochen  wird;  S.  70  Anm.,  um  anzugehen, 
dass  dort  auch  einige  Quantitätsregeln  zu  finden  seien.  Die  gründ- 
liche deutsche  Arbeit  Jägers  über  französische  Silbenquantität,  die 
Arbeiten  Ricards  Systeme  de  la  quantiti  syUabique^  Ph.  Wagners  etc. 
werden  wieder  verschwiegen.  P.  Passy,  das  Haupt  und  Orakel  der 
MaUreSs  er-cheint  nach  dem  Register  12  Mal  als  Autorität:  S.  4 
erfährt  man,  er  sei  Herausgeber  des  M.  P.;  S.  19  Anm.  wird  diese 
Angabe  wiederholt;  S.  41  wird  Passys  Zeugnis  dafür  angerufen,  dass 
in  Frankreich  Znngen-r  noch  allgemeiner  verbreitet  sei,  „als  man 
gewöhnlich  annimmt."  Wer  sind  die  „man";  und  was  soll  das 
heissen:  „bei  einem  VolksschuUehrer-Kongress  mit  2400  Teilnehmern 
war  die  Herrschaft  des  Zungen -r*  unangegriffen."  Ist  dort  überhaupt 
über  die  r  -  Laute  (von  Aphonetikern)  debattiert,  oder  nur  festgestellt 
worden,  dass  Zungen -r  für  Bühne  und  Gesang  noch  immer  vor- 
geschrieben, wenn  auch  niclit  immer  festgehalten  ist?  S.  55  Anm. 
wird  P.  für  den  grossen  Gedanken  citiert:  11  serait  bien  difficile 
de  faire  une  4tude  sclentifique  des  sons  de  notre  langue  en  se 
servant  dun  instrument  aussi  defectueux  (==  des  lettres).  Hat 
man  das  vor  P.  wirklich  nicht  gewusst,  und  war  kein  deutscher 
Gewährsmann  für  diese  etwas  altvaterische  Beobachtung  zn  finden,  wenn 
durchaus  einer  angeführt  werden  musste?  S.  59  wird  auf  die  Be- 
ziehungen hingewiesen,  „welche  Passy  zwischen  Schreibung  und  Ausr 
spräche  bezüglich  der  Laute  a  und  a,  e  und  e^  ö  und  öj,  o  und  o 
im  M:  P.  im  September-,  Oktober-  und  November- Heft  1890  auf- 
stellt." Davon,  dass  in  meiner  dem  Verfasser  unbekannt  gebliebenen 
Grammatik  deir  neufranzösischen  Sprache  (I,  Leipzig  1889)  und 
noch  früher  bei  Victor  und  Trautmann  ähnliche  Zusammenstellungen 
gegeben  wurden,  wird  nichts  verraten,  auch  nicht  versucht,  die  etwa 
vorhandenen  Widersprüche  zu  lösen;  S.  76  wird  P.  Passy  die  nicht 
sehr  klare  Erläuterung  nachgesprochen:  „onstate"  me  semble 
pedant  et  „onste"  incorrect,  pour  moi  c'est  onstt6,  c'est-ä-dire 
que  non  seulement  le  t  est  prolongö,  mais  qu*il  y  a  uhe  reprise 
de  force  qui  le  partage  nettement  entre  les  deux  syllabes.  Danach 
müsste  der  t -Verschluss  erst  eng,  dann  etwas  lockerer  und  dann 
wieder  fester  sein,  ausserdem  etwas  länger  angehalten  werden.  Das 
mag  richtig  sein,  aber  das  Wesentliche  bei  dieser  Aussprache  ist 
doch,  dass  ein  (implosives)  t  im  Augenblick  der  Verschlussbildung 
und  ein  zweites  (explosives)  im  Augenblick  der  Verschlusslösung  er- 
tönt, also  ein  wirkliches  Doppel- 1  (mit  einer  Verschlussbildung)  vorr 
liegt.  S.  79,  wo  Quiehl  das  alte  kqV  (für  quatre\  das  schon  der 
Grammatiker  Duez  anno  1639  kannte,  zum  Beweise  dafür  anführt, 
dass  heut  „nicht  bloss  die  weniger  Gebildeten^  die  Aussprache  mit 
verstummtem    auslautendem  Z,  r,  m    nach  Konsonanten    in  Worten 
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es  bietet  immwhin  Sehwierifkeiten,  la  vertu  in  bOchstedgen^  Persoa 
^49tatsrechtlich  zu  fassen  ---  noch  der  wissenscbaftliche  Betrachter  als 
But  einem  teleologischen  (jesi<Atspankt  Man  wird  vielleic)it  von 
unserem  heutigen  Standpunkt  aus  leicht  ungerecht  gegen  Rousseau 
und  seine  rein  dialektische  Art  der  Behandlung  dieser  doch  schliessUdi 
bistorisdien  Prohleme;  nichts  scheint  uns  heute  selbstverständlicheci 
als  dass  man  sich  vorhandene  rechtliche  Formen,  historische  Zust&ndog 
konkrete  Dinge  ansehen  muss,  um  über  politische  Dinge  zu  reden, 
daas  mit  einem  Schöpfen  allgemeinster  Sätze  aus  den  ungemessenea 
Tiefen  der  subjektiven  Vernunft  nichts  geschafft  wird. 

Rousseau  unterliegt  in  ausgesprochenem  Masse  einer  Eigenheil 
französischer  Denker,  die  Karl  Hillebrand  in  seinem  feinen  Buch: 
Fhrankreich  und  die  Franzosen  gern  hervorhebt,  die  ttbrigens  schon 
mehrfach,  und  auch  von  Franzosen  sdbst,  bemerkt  worden  ist;  der 
Neigung,  allzurasch  zu  umfassenden  Abstraktionen  imd  durchgehenden 
Orundprinzipira  zu  gelangen;  jener  rationalistisch  nüchternen  Art,  die 
der  Natur  und  der  Frage  gegenüber  nie  die  Sicherheit  verliert,  die 
leicht  zu  einer  verhältnismässig  einfachen  und  abschliessenden  Formel 
kommt,  die  darüber  aber  auch  leicht  die  tiefer  liegenden  und  ver- 
boi^eneren  Verkettungen  übersieht.  Dana  les  objete  et  les  individui 
te  Franfaie  saisit  aisiment  et  vite  un  trait  giniraU  quelque  earactire 
commun^  autant  il  est  propre  aux  peneiee  dietinctes  et  euwies^ 
emtant  ü  est  impropre  a-ua  pensies  eompleaes  et  eomprehenmea 
(Taine).  Es  ist  kein  Zufall,  dass  das  rationalistische  Jahrhundert 
der  europäischen  Kulturgeschichte  zugleich  dasjenige  der  Vorherrschaft 
des  gallischen  Geistes  war  und  dass  das  Jahrhundert  des  geschichtlichen 
Sinns  diese  schwinden  sah;  h,  philosophie  des  Allemands^  drüctet 
sich  ein  gewisser  Herr  Breton  aus,  der  in  den  Jahren  1893  und 
1894  in  Deutschland  studierte  und  ein  ganz  lesbares  Büchlein  über 
iseine  Eindrücke  herausgegeben  hat,  n'est  pas  universeüe^  intemporelle; 
•eUe  ne  tend  pas  ä  embrasser^  dans  une  setde  formuley  rhumani^ 
toute  entihre;  eile  est  historienne. 

Wir  wenden  uns  zum  zweiten  in  der  Überschrift  dieser  Be? 
«prechung  genannten  Werk:  Haymann,  Jean  Jacques  Rousseau^ 
Socialphilosophie. 

Das  Wörtchen  „social'^  ist  heutzutage  in  Mode;  und  ein  Buch 
stellt  sich  von  vornherein  viel  aktueller  und  moderner  dar,  wenn  es 
^op  Socialphilosophie,  als  wenn  es  von  Rechtsphilosophie  handelt; 
erweckt  doch  das  letztere  Wort  schon  bei  den  meisten  eine  ganze 
Wolke  von  Vorstellungen  staubigster  und  bedrückendster  Art,  nicht 
Dhne  eigene  Schuld  dieser  Disciplin.  Es  ist  darum  vielleicht  ganz 
wohlgethan,  das  am  Worte  haftende  Odium  durch  die  Anwendung 
eines  Synonyms  zu  vermeiden. 

Die  Haymannsche  Schrift  will,  mit  ihren  eigene  Worten,  eine 
erschöpfende  Darstellung  der  gesamten  socialen  Theorie  Bpusseaus 
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als  Dioskur  P.  Passys.  —  Von  weiteren  Maxtree  werden  citiert  Boldt 
S.  69  (in  Begleitung  Passys),  auf  Grund  von  dessen  Autorität  für 
das  Oenferische  folgende  Ausspracheeigentümlichkeitei  angegeben 
werden.  1.  Die  Endvokale  mit  folgendem  stummem  e  sind  im  Genfer 
Französisch  lang  (das  ist  nur  für  die  Lese-  und  Yortragsspracbe 
richtig);  2.  -o^, -o/>  am  Wortschlusse  werden  ^  gesprochen  (diese  Regel 
ist  wieder  zu  eng,  man  hört  g  für  geschlossenes  o  auch  in  Wörtern 
wie  autre^  tone  etc.,  also  für  jedes  betonte  geschlossene  o); 
3.  abweichend  vom  Nordfranzösischen  wird  in  Wörtern  wie  neuve» 
seule^  maure,  pikge  der  Vokal  geschlossen  gesprochen  (auch  diese  Regd 
ist  nicht  einwandsfrei ;  geschlossenes  cb  findet  sich  auch  im  östlichen 
Nordfranzösisch;  maure  und  püge  mit  geschlossenem  Laute  sind  in 
Genf  keineswegs  mit  Eonsequenz  festgehalten);  4.  in  Wörtern  wie 
fiUe  wird  noch  l  mouilU  ausgesprochen  (wonach  man  meinen  könnte 
nur  bei  T  nach  t;  es  wird  aber  jedes  alte  l  als  erweichtes  l  beibe- 
halten; also  auch  in  feuUley  bataiUe  u.  dgl).  Die  angeführten 
Regeln  sind  demnach  sämtlich  ungenau;  sie  sind  ausserdem  auch 
unvollständig,  wovon  sich  der  Verfasser  leicht  überzeugen  kann,  wenn 
er  beispielsweise  die  Varianten  Zbindens  und  Ritters  in  den  Pariere 
Parieiens  aufmerksam  nachprüfen  wollte.  Auf  Eigentümlichkeiten, 
die  den  Genfern  mit  den  Südfranzosen  gemeinsam  sind,  hatte  ich 
überdies  in  der  von  Quiehl  benutzten  Abhandlung  Zur  Aussprache 
des  Französischen  inGenf  hingewiesen ;  in  meiner  Anleitung  zum  Stud. 
der  frz.  Philologie  (Marburg  1897),  S.  44  hätte  der  Verfasser  noch 
ein  paar  andere  Beobachtungen  mitgeteilt  finden  können.  —  Ein  weiterer, 
6  Mal  angerufener  Mdxtre  ist  A.  Kühn  {MaUre  No.  222).  Seinem 
französischen  Lesebuche  hat  Quiehl  die  oben  gekennzeichneten 
Transskriptionen  entlehnt;  S.  61  erfährt  man,  dass  die  in  Kuhns 
Wörterverzeichnis  zu  seinem  Lesehuche  eingeführten  Transskriptionen 
Passys  Aussprache  wiedergeben;  S.  97  Anm.  wird  Kuhns  Franzi' 
sischem  Anfangsunterricht  ein  Gitat  entlehnt,  das  bestätigen  soll, 
in  den  deutschen  Schulen  werde  die  französische  Konsonanten- 
bindung über  Gebühr  betrieben;  S.  115  erfährt  man,  dass  das 
Eühnsche  Lesebuch  eine  Anzahl  von  Liedern  (mit  Noten)  aufweist, 
die  sehr  gern  gesungen  werden;  S.  146  wird  Kuhns  französischem 
Lesebuch  die  geistreiche  und  höchst  bildende  Erzählung:  Erreur 
düun  paysan  entlehnt,  für  die  Quiehl  offenbar  nichts  Besseres  zu 
finden  wusste;  S.  152  Anm.  endlich  erfährt  man,  dass  von  Kühn  in  seinen 
Uehungen  zum  französischen  Lesebuch  Umformungen  von  Sätzen 
gegeben  werden.  —  Der  Maure  No.  663  und  dänische  Lehramts- 
kandidat Mörch  wird  S.  70  Anm.  als  Autorität  für  Quantitäts- 
bestimmungen angeführt,  der  in  seinem  Artikelchen  La  durie  des 
voyelles  franfaises  selbst  bescheiden  bekennt:  „Je  ne  ferai  gu^re  que 
reproduire  les  r^gles  d^jä  ^tablies^  und  als  eigene  Quellen  wieder 
Passy  und  den  Maitre  phonitique,  an  letzter  Stelle  und  wohl  mehr 
honoris   causa   l^yrop,    den    dänischen  Romanisten,    nennt,    dessen 
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es  bietet  immwhin  Sehwierigkeiteo,  la  vertu  in  bOchsteigener  PersoA 
iMaatsrecbtlich  zu  fassen  —  nocb  der  wissenscbaftlicbe  Betrachter  als 
aüt  einem  teleologischen  Gesii^tsponkt  Man  wird  vielleicbt  von 
unserem  heutigen  Standpunkt  aus  leicht  ungerecht  gegen  Rousseau 
und  seine  rein  dialektische  Art  der  BehandluDg  dieser  doch  schliessUdi 
bistorisdien  Probleme;  nichts  scheint  uns  heute  selbstverständlicbeci 
als  dass  man  sich  vorhandene  rechtliche  Formen,  historische  Zust&ndog 
konkrete  Dinge  ansehen  muss,  um  über  politische  Dinge  zu  reden,- 
dass  mit  einem  Schöpfen  allgemeinster  Sätze  aus  den  ungemessenea 
Tiefen  der  subjektiven  Vernunft  nichts  geschafft  wird. 

Rousseau  unterliegt  in  ausgesprochenem  Masse  einer  Eigenheil 
französischer  Denker,  die  Karl  Hillebrand  in  seinem  feinen  Buch: 
fVankreieh  und  die  Franzosen  gern  hervorhebt,  die  Übrigens  schon 
mehrfach,  und  auch  von  Franzosen  selbst,  bemerkt  worden  ist;  der 
Neigung,  allzurasch  zu  umfassenden  Abstraktionen  «nd  durchgehenden 
6rundprinzipira  zu  gelangen;  jener  rationalistisch  nüchternen  Art,  die 
der  Natur  und  der  Frage  gegenüber  nie  die  Sicherheit  verliert,  die 
leicht  zu  einer  verhältnismässig  einfachen  und  abschliessenden  Formel 
kommt,  die  darüber  aber  auch  leicht  die  tiefer  liegenden  und  ver- 
borgeneren Verkettungen  übersieht.  Dans  les  objets  et  les  individui 
le  Franfois  saisit  aisiment  et  vite  un  trait  gSnSral^  quelque  caraetire 
commun^  autant  il  est  propre  aux  pensies  distinctee  et  suwiesj 
autant  ü  est  impropre  a-ua  pensies  eompleaes  et  eomprehenstoee 
(Taine).  Es  ist  kein  Zufall,  dass  das  rationalistische  Jahrhundert 
der  europäischen  Kulturgeschichte  zugleich  dasjenige  der  Vorherrschaft 
des  gallischen  Geistes  war  und  dass  das  Jahrhundert  des  geschichtlichen 
Sinns  diese  schwinden  sah;  la  philosophie  des  AUemands^  drückt 
sich  ein  gewisser  Herr  Breton  aus,  der  in  den  Jahren  1893  und 
1894  in  Deutschland  studierte  und  ein  ganz  lesbares  Büchlein  über 
seine  Eindrücke  herausgegeben  hat,  n'est  pas  universelle^  intemporelle; 
tue  ne  tend  pas  ä  embrasser^  dans  une  setde  formuley  Vhumani^ 
toute  entüre;  eile  est  historienne. 

Wir  wenden  uns  zum  zweiten  in  der  Überschrift  dieser  Be? 
eprechung  genannten  Werk:  Haymann,  Jean  Jacques  Rousseaue 
Socialphilosophie. 

Das  Wörtchen  „social'^  ist  heutzutage  in  Mode;  und  ein  Buch 
stellt  sich  von  vornherein  viel  aktueller  und  moderner  dar,  wenn  es 
vpn  Socialphilosophie,  als  wenn  es  vx>n  Rechtsphilosophie  handelt; 
jerweckt  doch  das  letztere  Wort  schon  bei  den  meisten  eine  ganze 
Wolke  von  Vorstellungen  staubigster  und  bedrückendster  Art,  nicht 
johne  eigene  Schuld  dieser  Disciplin.  Es  ist  darum  vielleicht  ganz 
wohlgethan,  das  am  Worte  haftende  Odium  durch  die  Anwendung 
mes  Synonyms  zu  vermeiden. 

Die  Haymannsche  Schrift  will,  mit  ihren  eigene  Worten,  eine 
erschöpfende  Darstellung  der  gesamten  socialen  Theorie  Rpusseaus 
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der  kein  Schulreformer  ist,  keiner  Erwähnung  gevvürdigt  wird;  A. Lange, 
als  Vertreter  der  Ansicht,  man  müsse  den  fremdsprachlichen  Unterricht 
mit  dem  Französischen  heginnen  (S.  10),  und  als  Yater  der  Beohachtung: 
„Das  richtige  Verstummen  und  Laütwerdenlassen  des  9 -Lautes  ist 
eines  der  Hauptmerkzeichen  einer  guten  französischen  Aussprächet, 
die  man  heute  wohl  als  einen  Gemeinplatz  ansehen  darf;  Rossmann 
(von  dem  ich  nicht  weiss,  ob  er  mit  dem  Maitre  No.  415  identisch 
ist),  von  dessen  Lesebuch  wieder  ein  angehangenes  Wh.  mit  Passy- 
Aussprache  rühmend  erwähnt  wird,  und  der,  wie  Maitre  Kühne  in 
seinem  Lesebuch  gleichfalls  mit  Liedern  und  Noten  aufwarten  kann. 
Von  Schulreformern  oder  wenigstens  Gönnern  der  Schulreform,  die 
nicht  zugleich  mattres  sind,  werden  endlich  noch  Münch  und  Wätzoldt 
erwähnt.  Im  ganzen  muss  man  auch  hier  feststellen,  dass  die  Heran- 
ziehung der  deutschen  Reformer  mit  grosser  Liberalität  vor  sich  geht, 
ein  paar  Citate  weniger  den  Wert  des  Quiehlschen  Buches  nicht  be- 
einträchtigt hätten. 

Es  muss  aber  endlich  auch  anerkannt  werden,  dass  der  Ver- 
fasser, abweichend  von  der  Gepflogenheit  mancher  anderen  Mattres 
und  Schulreformer,  auch  ausserhalb  dieser  Kreise  stehende  Männer 
gelegentlich  und  nicht  immer  nur  ablehnend  berücksichtigt.  Wir 
finden  bei  ihm  auch  den  sonst  immer  übersehenen  K.  Sachs  und 
dessen  Wb.  wenigstens  an  zwei  Stellen  anerkennend  berücksichtigt, 
und  auch  K.  Plötz  kommt  einmal,  wenn  auch  nicht  ganz  ohne  Tadel,  zu 
Worte.  Es  ist  immerhin  ein  Fortschritt,  wenn  unsere  deutschen 
phonetischen  Sprachlehrer  sich  wieder  darauf  zu  besinnen  beginnen, 
dass  es  auch  in  Deutschland  und  schon  in  früherer  Zeit  Schulmänner 
gab,  die  um  die  Erkenntnis  der  französischen  Aussprache  Verdienste 
besitzen.  Mir  selber  wird  6  Mal  der  Vorzug  einer  Erwähnung  zu 
teil,  und  es  zeigt  sich,  dass  der  Verfasser  meine  Broschüre  Zur 
Aussprache  etc.  aufmerksam  gelesen  hat,  meine  Pariere  Parisiena 
wenigstens  vom  Hörensagen  oder  aus  Rezensionen,  auch  den  Titel 
meiner  Neufranzösischen  Formenlehre  kennt,  dagegen  von  meiner 
(Grammatik  der  neufranzösischen  Schriftsprache^  von  meinen  Artikeln 
und  Rezensionen  in  dieser  Ztschr,  (deren  Inhalt  er  überhaupt 
nicht  verwertet)  keinen  Gebrauch  zu  machen  beliebte.  Zweimal 
ist  Quiehl  mit  meinen  wiiklichen  oder  vermeintlichen  Aufstellungen 
nicht  einverstanden,  und  er  stellt  mir  in  beiden  Fällen  eine  von 
mir  ganz  unerwartete  Autorität  gegenüber:  —  Fräulein  G.  PauL 
Dieses  Fräulein  ist  offenbar  identisch  mit  dem  Fräulein  Georgine 
Paul  „secr^taire  de  rödaction  du  Maitre  phon^tique",  von  der  die 
P.  Passy  und  Michaelis  in  ihrem  Dictionnaire  phonetique  S.  XI  er- 
zählen und  von  der  ich  in  dieser  Ztschr,  XX2,186  wohl  nicht  mit 
Unrecht  annahm,  dass  auch  sie  zu  der  vielköpfigen  Familie  Passy 
gehöre.  Unter  den  mattresses  phonStiques^  die  im  Januiu^heft  189^ 
des  M,  P.  aufgezählt  werden,  befindet  sich  Fräulein  Georgine  nicht, 
dagegen  ein  Fräulein  Alice  und  ein  Fräulein  Marie  Paul.     Von  den 
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Ton  der  Yolkssoayerainetät;  diesem  ^ Zentralbegriff  der  Bousseau- 
schen  Socialphilosopbie,  dessen  systematisches  Verständnis  nahezu 
identisch  ist  mit  dem  Verständnis  Bonsseauscher  Socialtheorie  Über- 
haupt,'' sind  die  beiden  folgenden  Paragraphen  gewidmet  Wenn  ich 
den  Ver&sser  recht  verstanden  habe,  will  er  darauf  hinaus,  dass 
unter  diesem  allgemeinen  Willen  nicht  etwa  ein  solcher  zu  verstehen 
sei,  dessen  konkreter  Inhalt  von  der  Mehrzahl  der  Mitglieder  der 
betreffenden  Gesamtheit  geteilt  und  gebilligt  werde;  Bousseau  verstehe 
vielmehr  —  welche^  Meinung  der  Verfasser  nicht  so  sehr  im  C<mtfiU 
social  als  in  der  Economie  poUtique  ausgesprochen  findet  —  unter 
voUmti  ffSndrale  einen  solchen  Willen,  der  das  Wohl  des  Ganzen 
zur  Maxime  seines  Handelns  genommen  hat,  der  nicht  auf  Sonder- 
zwecke  der  Einzelnen,  der  Klassen,  gerichtet  ist»  Der  Verfasser  legt 
auf  diese  Auslegung  einen  grossen  Wert;  es  sei  mit  dieser  Auffassung 
des  Begriffs  des  volenti  ginSrale  der  gegen  Bousseau  erhobene 
Vorwurf  aus  der  Welt  geschafft,  dass  er  „als  Quelle  des  positiven 
Bechts  die  Möglichkeit  einer  beliebigen  Miyoritätsherrschaft  angeben 
und  behaupten  wolle.*'  Und  dieser  Begriff  des  volontS  ginirale^  dass 
eine  lediglich  die  Zwecke  der  Gesamtheit  ergreifende  Willensrichtung 
möglich  sei,  welche  Möglichkeit  allein  positives  Becht,  Zwang  gegen 
die  divergierenden  einzelnen  Willen,  rechtfertige,  dieser  Begriff  des 
volontd  gSnSrale  sei  zugleich  die  Grundlage  der  Lehre  von  der  Volks- 
souverainetät;  das  Organ  dieses  volonti  ginirale  könne  nur  die 
Gesamtheit  sein;  nur  wenn  alle  Genossen  Anteil  hätten  an  jener 
obersten  Gewalt,  sei  es  möglich,  dass  eine  volonU  ginirale  in  dem 
obigen  Sinne  eines  lediglich  auf  die  Zwecke  der  Gesamtheit  gerichteten 
und  von  Sonderzwecken  freien  Willens  empirisch  wirklich  zustande 
komme. 

^11  neat  pas  possibUy  que  le  corps  veuille  nuire  ä  lui  mhae^ 
tant  que  le  taut  ne  veut  que  powr  tous."^ 

y^La  loi  ne  petU  par  sa  nature  avoir  un  ohjet  particuUer 
et  individuell 

Der  Verfasser  selbst  spricht  gelegentlich  von  Bousseauschen 
Machtsprttchen,  die  zunächst  noch  keine  Erklärung  oder  Lösung  der 
Frage  enthielten,  mit  der  sie  sich  beschäftigen. 

Ich  möchte  das  auf  die  ganze  oben  angeführte  Deduktion  an- 
wenden. Mit  dem  Begriff  einer  Gesamtheit  von  Individuen,  eines 
einheitlichen  Subjekts,  eines  Gesamtwillens,  ist  zugleich  auch  der 
Begriff  eines  gemeinsamen  Zwecks  dieser  Gesamtheit  gegeben;  denn 
Wille  und  Zweck  sind  Correlativa,  gehören  begrifiSich  zusammen. 
Bei  der  ganzen  Ausfährung  wird  also  rein  dialektisch,  lediglich  an- 
alytisch verfiahren;  und  das  scheint  mir  ganz  allgemein  charakteristisch 
fkkr  Bousseau,  dass  er  lediglich  das  herausholt  und  mit  anderen 
Worten  sagt,  was  im  Begriff  schon  steckt,  dass  er  niemals  mit  Syn- 
these, mit  neuer  Anschauung  arbeitet.  Das  Problem  der  Bechts- 
Ordnung,  die  Aufgabe,  an  der  sich  die  Menschen  nun  seit  Anbeginn 
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dass  ein  tiefes  langes  a  in  der  That  der  Mehrheit  der  Franzosan 
unschön  klingt;  nnd  nach  meinem  deutschen  Wohllautsgefühle  muss 
ich  ihnen  darin  beistimmen.  Für  die  Phonetik  hat  dieses  subjektive  ästhe- 
tische Empfinden  natürlich  nicht  die  geringste  Bedeutung.  Nicht  ininder 
interessant  ist  der  zweite  Fall,  wo  der  Verfasser  mich  in  Gegensatz 
zu  Fräulein  Paul  bringt.  Die  älteren  deutschen  Orthoepiker  und 
Grammatiker  bezeichneten  (und  manche  bezeichnen  noch)  die  Aus- 
sprache der  französischen  Buchstabengruppe  vi  mit  ^a,  und  auch  die 
französischen  Grammatiker  (s.  die  Zeugnisse  bei  Thurot,  La  pronon- 
ciation  franpaise  1,288  u.  352  ff.)  zweifelten  bis  in  die  jüngste  Zeit, 
ob  das  erste  Element  dieses  Halbdiphthonges  als  ein  (unsilbiges)  o 
oder  u  aufzufassen  sei.  Thurot  a.  a.  0.  S.  288  folgert  daraus  in 
etwas  ungeschickter  Ausdrucksweise:  „L'hösitation  qui  se  remarque 
de  bonne  heure  dans  Torthographe  et  la  ddfinition  du  son  de  Yo 
devant  une  voyelle  autoriserait  k  penser  que  Vo  deyant  une  yoyelle 
se  pronon^ait  comme  un  ou  consonne:  on  s^explique  ainsi  qu'on 
ait  repr^sent^  ce  son  tantöt  par  o,  tantöt  par  ou,  parce  qu^on 
sentait  que  ce  n'^tait  ni  Tun  ni  Tautre^  Diese  Ansicht  hat  für 
die  heutige  Aussprache  durchgeschlagen,  seitdem  Havet  sich  für  halb- 
konsonantisches u  entschieden  hat,  und  ist  von  den  Elementar- 
und  Schulphonetikern  als  Do<?ma  übernommen  worden.  Indessen 
zeigt  das  mir  geäusserte  Bedenken  Gots,  des  ehemaligen  Doyens  des 
Th^atre  Frangais,  er  könne  oa  und  nicht  ua  sprechen,  und 
man  habe  ihm  diese  Aussprache  oa  als  Bretonismus  vorgeworfen 
(vgl.  Pari.  Par.^  S.  89),  dass  es  auch  heute  noch  Franzosen  giebt, 
die  oa  (oa)  zu  sprechen  glauben,  und  andere,  die  diese  Aus- 
sprache hören,  und  es  liegt  auch  auf  der  Hand,  dass  auch  das  Laut- 
bild (oi)  mit  0  «gelegentlich  die  Aussprache  des  Franzosen  beein- 
flussen muss.  Es  will  deshalb  nicht  viel  sagen,  wenn  Fräulein 
Paul  an  der  von  Quiehl  S.  34  Anm.  citierten  Stelle  behauptet:  «Je 
n^ai  jamais  observ^  cette  prononciation  (oa)  chez  des  Frangais,  mais 
ie  Tai  souvent  corrig^e  comme  une  faute  chez  des  ^trangers  parlant 
frangais,  qui  pronon^aient  mga^  tga,  en  employant  g;  je  n'ai  jamais 
entendu  dire  moa  et  toa  avec  un  o,"  zumal  wenn  man  bedenkt,  dass, 
wie  schon  oben  gezeigt,  diese  Zeugin  sich  durch  Beobachtungstalent 
und  genaue .  Lautauffassung  nicht  gerade  hervorthut  und  als 
Französin  natürlich  darüber  kein  Urteil  haben  kann,  wie  eine  fran- 
zösische Lautverbindung  einem  deutschen  Ohre  erklingt  Dass  sie 
bei  Ausländern  selbst  ein  zweisilbiges  oa^  ga  gehört  und  bei  ihnen 
in  ua  (ua)  gebessert  hat,  glauben  wir  ihr  recht  gern;  für  sie 
als  Genossenschafterin  gdiört  ua  selbstverständlich  zu  den  phone- 
tischen Glaubensartikeln.  Vom  wissenschaftlichen  Standpunkte  aus 
—  und  dies  hätte  Quiehl  einsehen  müssen  —  hat  die.  Gegen- 
überstellung von  oa  und  ua  keinen  rechten  Sinn.  Denn  es  ist  von 
physiologischem  Gesichtspunkte  aus  unmöglich,  für  jedes  Indivi- 
duum   oder   auch    nur    für    den   Durchschnitt    zu   bestimmen,    bei 


Hajfmdnn^  J^ «/.  Roitaseaua  Socialpiilosophie,  809 

Es  fügt  sich  hier  dne  aUgemeine  Erwideniog  gegoittber  den 
beiden  besiirochenen  Arbeiten  ein.  DieVerfEtsser  yerwnndem  sich  darttber 
ond  betrachten  es  als  ein  Zeidien  der  Oberflächlichlieit,  mit  der  man 
Bensseau  studiert  habe,  dass  man  ihm  je  nach  dem  Standpunkt  des 
Kritikers  die  innerlich  gegensätzlichsten  Ansichten  unterschoben  habeu 
Das  mag  zum  Teil  seinen  Ornnd  haben  in  der  rhetorischen  Allgemein* 
heit  vieler  Aussprüche,  die  man  eben  wegen  dieser  Allgemeinheit  zu 
gar  yielem  verwenden  kann.  Aber  zum  anderen  Teil  hat  es  einen 
tieferen  Grund«  Wenn  man  Ronsseau  zu  gleicher  Zeit  als  extremen 
Ittdividuidisten  nnd  als  Staatsabsolutisten  bezeichnet,  so  ist  das  meines 
Erachtens  durchaus  begründet  und  keineswegs  ein  Widerspruch  in 
sidi.  Individualismns  und  Socialismus,  Staatsallmacht,  sind  die  beiden 
theoretischen  Pole,  zwischen  denen  sich  die  möglichen  socialen  Gebilde 
bewegen.  Ein  empirisch  verwirklichtes  oder  auch  nur  als  zu  ver- 
wirklichend gedachtes  sociales  Gebilde  aber  muss  von  jedem  von  beiden 
sein  gemessen  Teil  haben,  soll  es  nicht  entweder  zerfliessen  oder  an 
innerer  IS^annung  zerplatzen.  Rousseau  ist  allerdings  extremer  In- 
dividualist, indem  er  das  einzebe,  von  allen  natürlichen  Beziehungen 
zu  seinesgleichen  losgelöste,  abstrakte  Individuum  zum  Ausgangspunkt 
nimmt;  als  notwendiges  Gegengewicht  gegen  diesen  ^Atomismus^ 
nach  dem  Gierkeschen  Ausdruck^  bedarf  es  denn  auch  einer  scharfen 
Betonung  des  g^enpolaren  Elements,  der  Ausstattung  des  nach  der 
Zerstörung  idler  natürlichen  —  ohne  Missverständnis  —  socialen 
Bindungen  allein  übrigen  letzten  und  abstraktesten  Verbandes,  des 
Staates,  mit  unbeschränktester  Machtvollkommenheit  Also,  Indivi-» 
dualismus  und  Staatsabsolutismus  sind  allerdings  vereinbar,  ja  sie  postu- 
lieren sich  bis  zu  einem  gewissen  Grade  gisgenseitig,  und  es  ist  kein  Wider« 
Spruch,  wenn  man  beide  Tendenzen  bei  Rousseau  findet  Die  Gorrelativi* 
tat,  die  zwischen  den  beiden  Polen  der  Gesellschaftsbildung  besteht,  tritt 
sehr  deutlich  hervor  in  jener  Gegenüberstellung,  die  eine  der  wenigen 
aus  geschichtlichen  Thatsachen  wirklich  induktiv  zu  erweisenden  Yer- 
allgemeinerungen  der  materiellen  Rechtsphilosophie  darstellt,  in  dem 
(Gegensatz  des  klassischen  und  des  christlich  germanischen  Staats* 
gedankens,  in  der  üblichen  Nomenklatur.  Der  germanischen  Auf- 
flissung  wird  das  Individuum  hineingeboren  in  die  Zusammenhänge 
des  Hauses,  der  Sippe,  des  Standes,  einer  ganzen  Reihe  von  socialen 
Zwischengebildeh  zwischen  Einzelmensch  und  Staat  In  diesen  Zusammen- 
hängen ist  das  Individuum  nach  allen  Richtungen  bin  social  gebunden. 
Dagegen  ist  auf  der  anderen  Seite  auch  die  übergeordnete  Socialperson 
und  nicht  zum  wenigsten  die  höchste,  der  Staat,  —  soweit  wir  unseren 
beutigen  Namen  und  Begriff  auf  jene  Zustände  der  Gesellschaftsbildung 
uiwenden  können  —  dem  Individuum  gegenüber  an  rechtliche  Schranken 
gebunden,  seine  Gewalt  bestimmt  und  begrenzt;  im  Gegensatz  zu  dem 


mit  den  feinen,  unsädich  überlegen  blickenden  Zügen  Voltaires  oder  mit 
dem  Löwenkopf  Mirabeaus. 

Ztsohr.  f  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI 9.  14 
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arbeitete  dieser  heute  über  die  Achsel  angesehene  Plötz,  der  schliesslich 
8.  Z.  nicht  weniger  zur  Hebung  der  deutschen  Schulaussprache  allein 
gethan,  wie  sämtliche  deutschen  mattres  zusammen!  Seinen  Samm- 
lungen und  Beobachtungen  fehlt  nur  wenig,  um  auch  heute  noch  allen 
Ansprüchen  methodisch-philologischer  Forschung  genügen  zu  können; 
seine  meist  immer  noch  aktuellen  lautlichen  Beobachtungen  lassen 
sich  spielend  in  die  heute  übliche  phonetische  Terminologie  umsetzen, 
und  es  ist  eigentlich  erstaunlich,  dass  sich  noch  keiner  unserer  Schul- 
phonetiker dieser  wirklichen  nFundgrube*"  (s.  ZUchr,  XX^,  169)  be- 
mächtigt hat  Er  müsste  freilich  den  Mut  haben,  mit  dem  neuen 
Dogmenkram  der  herrschenden  Elementarphonetik  öfters  zu  brechen. 
Sonst  ist  es  heut  bequemer  geworden,  die  Stellung  eines  Lehrmeisters 
der  Aussprache  zu  erobern.  Wer  gegenwärtig  sich  zu  ihr  empor- 
schwingen will,  beginnt  seine  Studien  mit  der  Lektüre  der  Passyschen 
Sona  du  Franpaie;  zur  Ergänzung  liest  er  yielleicht  auch  noch 
Yietors  grosse  und  kleine  Phonetik^  worin  die  Passyschen  französischen 
Lautbestimmungen  wiederkehren,  oder  auch  Beyers  Phonetik^  die 
gleichfalls  inhaltlich  sich  nur  selten  von  Passy  emanzipiert.  Wer 
besonders  fleissig  ist,  liest  ausserdem  auch  noch  Frankes  Phrasea 
de  Ums  les  jours,  wofür  abermals  Passy  die  Aussprachebezeichnung 
geliefert  hat,  Passys  Frangais  parU^  J.  Passy -Rambeaus  Chresto- 
mathie und  benutzt  endlich  noch  die  neueste  Glanzleistung:  P.  Passy- 
Michaelis'  Dictionnaire  phonkique.  Man  müsste  nun  meinen,  dass 
ein  so  mit  Passyscher  Weisheit  Getränkter  nun  auch  einmal  andere 
Stimmen  anhörte  und  zu  selbständiger  Forschung  fortschritte:  onein; 
unser  Maitre  in  spe  wandert  nach  Frankreich,  nicht  um  ihm  so  oft 
Gesagtes  zu  kontrollieren,  sondern  uin  in  Paris  bei  Passy  an  der 
£cole  des  Hautes  £tudes  Vorlesungen  zu  hören  oder  bei  ihm  Privat- 
unterricht (monatlich  10  Franken;  Vorausbezahlung)  zu  nehmen,  um 
sich  also  noch  einmal  an  derselben  Quelle  zu  letzen.  Wer  dann  auf 
diese  Weise  seinen  letzten  Wissensdurst  befriedigt,  der  braucht  nicht 
mehr  nach  rechts  und  nach  links  zu  schauen;  die  Franzosen,  die  er 
in  Frankreich  und  sonst  hört  und  die  nicht  so  sprechen,  wie  er  es 
gelernt,  verstehen  einfach  von  ihrer  Sprache  nichts;  und  ist  er  nun  noch 
auf  den  M.  P,  abonniert,  und  hat  er  damit  die  letzte  Weihe  er- 
halten, so  weiss  er  in  seiner  stolzen  Selbsteinschätzung  mehr  von  der 
französischen  Aussprache  als  sämtliche  Professoren  der  romanischen 
Philologie  mit  ihren  Lektoren  zusammen,  und  seine  Genossen,  die 
übrigen  Maxtres^  beeilen  sich,  ihm  dies  zu  bestätigen,  für  den  Fall, 
dass  er  etwas  von  seiner  Weisheit  durch  Druckerschwärze  verbreiten 
lässt  —  Wir  bedauern  im  Anschluss  hieran  feststellen  zu  müssen, 
dass  auch  Quiebl  nach  seinen  Angaben  zwar  in  Frankreich  gewesen  ist, 
sich  in  seinem  Buche  aber  so  gut  wie  keine  auf  eigener  Beobachtung 
beruhenden  Angaben  finden. 

Und  nun  wollen  wir  das  hier  in  rohen  Umrissen  gezeichnete 
Bild  unserer  Mattres  phonMques  verlassen,  das  wir  uns  vorbehalten. 
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skeptische  Frage  nach  der  Berechtigung  des  Rechtszwanges  zu  über- 
winden, den  Bechtszwang  mit  der  Freiheit  des  Individuums  zu  ver- 
söhnen. 

Die  beiden  folgenden  Kapitel,  ^^nnzipien  des  Straf-  und  Yer- 
fassungsrecbts,**  ,,Orundzüge  der  Bousseauschen  Politik,*^  beschäftigen 
sich  mehr  mit  Einzelheiten  des  materiellen  Teils  der  Bousseauschen 
Rechtsphilosophie,  worauf  wir  hier  nicht  weiter  eingehen  können; 
mit  redlichem  Bemühen  bestrebt  sich  der  Verfasser,  aus  diesen  zum 
Teil  so  entsetzlich  allgemeinen  und  abstrakten  li^udmen  möglichst 
viel  Inhalt  und  Eonsequenzen  herauszuholen. 

Voltaire  nennt  der  Verfasser  gelegentlich  einen  rechtsphilo- 
sophischen Dilettanten;  es  sei;  ich  habe  hier  nicht  genügende  autopti- 
sche Unterlagen  für  eine  abweichende  Meinungsaussprache,  Aber  — 
wenn  man  denn  iainmal  auf  jene  Zeiten  und  Männer  den  Massstab 
unserer  fortgeschritteneren  wissenschaftlichen  Arbeitsteilung  oder  auch 
.unsores  Specialistentums  anwenden  will,  so  scheint  mir  denn  doch 
auch  die  fachliche  Legitimation  des  weiland  Lakaien,  Musikers  und 
Publicisten  Bousseau,  was  historische  Studien,  juristische  Kenntnisse, 
Beschäftigung  mit  politischen  Dingen  angeht,  nicht  gerade  die  er- 
wiesenste  zu  sein. 

In  einem  umfangreichen  Schlusskapitel:  „Kritik  der  Bousseau- 
schen Socialphilosophie**  wirft  der  Verfasser  die  Frage  auf,  der  sich 
keine  irgend  welche  Aufstellung  über  ein  ideales,  ein  „naturgemässes^ 
etc.  Becht  entziehen  kann,  die  Frage  nach  dem  Verhältnis  dieses 
Bechts  zum  positiven  Becht.  Die  Antwort  Bergbohms  in  Juris- 
prtidenz  und  Rechtsphilosophie^  wonach  dem  sogenannten  Naturrecht 
jeder  Bechtscharakter  abzusprechen  sei,  und  Becht  allemal  nur  das 
positive  Becht  genannt  werden  könne,  kann  nicht  befriedigen.  Stammler 
hat  dieser  radikalen  Vernichtung  des  Naturrechts  die  Aufstellung 
entgegengesetzt:  es  giebt  allerdings  kein  Naturrecht  in  dem  Sinne 
eines  Bechts  von  feststehendem,  allgemein  gCÜtigem  Inhalt;  aber  es 
giebt  „ein  Naturrecht  mit  wechselndem  Inhalt,**  bedingt  durch  die 
besonderen  geschichtlichen  Bedür&isse  der  Zeit,  der  Nation.  Ob 
dieses  Naturrecht  mit  wechselndem  Inhalt,  das  ^werdende*'  Becht, 
oder  wie  man  sich  nun  ausdrücken  mag,  Becht  ist  wie  das  positive 
Recht,  ist  schliesslich  ein  Wortstreit;  dass  eine  Verschiedenheit  vor- 
liegt, ist  klar;  es  fragt  sich  dann  eben  um  die  Fassungsfähigkeit  des 
Begriffs:  Recht  Die  richtige  Erfassung  des  Veriiältnisses  zum  posi- 
tiven Recht  ist  meines  Erachtens  gegeben  mit  der  richtigen  Wertung 
des  teleologischen  Moments  in  der  Rechtsbildung,  mit  der  Erkenntnis 
der  finalen  Faktoren  der  Rechtsentwicklung.  Die  Begründung  werde 
ich  an  einer  anderen  Stelle  zu  liefern  versuchen. 

Am  Schlüsse  seiner  Vorrede  ruft  Haymann  aus,  es  sei  endlich 
an  der  Zeit,  dass  das  sociale  System  Rousseaus  erkannt  und  richtig 
gewürdigt  werde.  Es  soll  nun  nicht  bestritten  werden,  dass  schliess- 
lich alles  Erschienene,  alles,  was  einmal  eine  Rolle  gespielt  hat  in 

14* 
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Od.  saR  de  quels  soins  M.  Suchier  a  entour^  4ös  sa  premi^re 
Edition  (1878),  la  jolie  chantefable  d^Aucaaain.  Chaque  r^impression 
atteste  an  progr^s  noayeaa  dans  la  Constitution  du  texte  et  dans  les 
notes;  nous  sommes  ä  la  quatri6me,  qui  ne  sera  pas  la  demi^re, 
et  il  ne  reste  vraiment  qu'ä  louer  dans  Poduvre  du  savant  maltre 
de  Halle. 

Un  seul  point  est  encore  obscur  pour  lui,  c'est  le  lieu  de 
provenance  de  la  chantefable.  On  en  a  fait,  jadis,  une  oeavre 
champenoise  et  mdme  centrale.  II  Ta  de  plus  en  plus  report^e 
yers  le  Nord,  et  aujourd^hui,  d^accord  avec  mes  observations  dans  le 
Moyen  Age  (111,28),  il  lui  assigne  comme  berceau  le  Hainaut,  sans. 
doute  la  partie  Orientale  de  cette  province  (Charleroi-Thuin).  G*est 
tout  ce  que  T^tude  phon6tique  et  morphologique  du  texte  permet^ 
en  somme,  d'avancer. 

J'ai  dit  que  les  notes  avaient  6t^  avantageusement  compl^ttes. 
Peutrötre  M.  Suchier  pourrait-il  y  faire  la  part  plus  large  encore  k  des 
rapprochements  sugg6r6s  par  le  wallen.  C'est,  de  ce  c6tä,  en  effct 
qu*il  pourra  pousser  plus  avant  ses  investigations,  puisque  la  grammaire 
i^Aucassin  le  laisse  dans  un  doute  quant  ä  son  lieu  d'origine  et  que 
Tanonymat  de  Toeuvre  ach^ve  de  le  rendre  h^sitant  C'est  ainsi  qu*ä 
c6t6  des  analogies  qu'il  invoque  (s.  y.  faeli;  a  pur  Vesirain;  houler, 
waumonnee)  il  en  est  d^autres,  qui  meriteraient  quelque  attention; 
je  citerai  28,10  Torelore  et  37.3  astages  (li^geois  osf^dj  pour  un 
plus  ancien  ostaiffe,  aataige).  Torelore  a  d^jä  ^i6  rapproch^  du 
fr.  turelure.  II  est  k  noter  que  le  li^geois  poss^de  ce  mot  et 
r.emploie  dans  une  locutiou:  iürelüre  i  ä!  m^y  pour  dire:  ä  une 
heure  ind^termin^e,  ce  qui  implique  une  confusion  ayec  hora.  Au. 
sens  plus  ancien  de:  femme  l^^re,  il  Pa  conseryö  dans  le  diminutif 
tur(e)lureüe  (Grandgagnage,  s.  y.  qui  inyoque  la  forme  lilloise  cor- 
respondante  et  ^tablit  une  corr^iation  ayec  le  sens  a.  frg.  de  guitare)» 
On  a  pu  dire  d'une  femme  qu^elle  6tait  :^une  guitare4:  aussi  lögitimement 
q.u'on  dit  d^n  homme  qu^il  est  ^un  yiolon^,  et  on  a,  de  Tid^e  de 
:^galt6  exub^rante<s:  pass^  ais^ment  k  celie  de  conduite  l^göre.  ^~  Reste 
k  sayoir  ce  que  signifie  Torelore  dans  Aucassin.  En  raison  de  ces 
analogies  je  crois  ä  une  dönomination  fantaisiste,  et  k  rien  de  plus. . 
-—  A  propos  de  houler y  il  est  bon  de  noter  le  li^geois  h^le  =  trainer 
et  que  dans  la  Geste  de  Liege^  20265  on  lit: 

Le  euer  li  passat  outre,  k  terre  le  hoüe 
ayec  un  sens  qui  conyient  bien  k  notre  passage. 

LiftOB.  M.  WiLMOTTE. 


TodOZ»  D.     Le  Thedtre  Latin  de  Ravisius  Textor  1470—1524. 
WinterÜiur.    Imprimerie  Geschwister  Ziegler.     174  S.    8®. 

Der  Hauptyorsug  dieses  Buches  yor  den\jenigen  Massebieaus, 
das  demsollMMft  Ckitenstand  gewidmet  ist,  besteht  darin,  dass  hier  die 
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individnum  aus  den  sinnlos  gewordenen  Yerbindangsformen  zu  lösen. 
Aber  um  deswillen,  weil  diese  modi,  weil  die  Formen  des  alten 
Mnkiscllen  Feudalstaats  auf  keltischem  Untergrund  schliesslich  ein- 
mal tot  und  leblos  geworden  waren  und  ihrem  Zweck  nicht  mehr 
entsprachen,  um  deswillen  sind  nicht  alle  socialen  Gliederungen  tote 
Formen;  ubi  homines  sunt,  modi  sunt.  Der  Wahn,  dass  die  mensch- 
iiche  Gemeinschaft  aus  einer  ungegliederten  Masse  gleicher  Atome 
bestehe  und  die  Vereinigung  nur  eine  kflnstliche  und  bewusst  zu 
schaffende  Abstraktion  sei,  lag  nahe  in  einer  Gesellschaft,  in  der  die 
.vorhandenen  Herrschaftsformen  ihren  Inhalt  verloren  hatten  und  zur 
Karikatur  geworden  waren.  Aber  ein  Wahn  blieb  es  deshalb  doch. 
Und  wenn  Rousseau  für  seine  Neuschaffung  der  Gesellschaft  einen 
wecnntlich  individualistisch -centralistischen  Ausgangspunkt  nahm,  so 
hat  auch  diese  Auffassung  für  die  Gesellschaft,  die  er  wesentlich  vor 
Augen  hatte,  ihre  relative  Wahrheit;  die  Geschichte  hat  gezeigt,  und 
die  neueren  Geschichtsschreiber,  auch  die  französischen,  sind  sich 
darüber  einig,  dass  der  wesentlichste  politische  Instinkt  der  Gallier 
der  eaprit  igoLiimre  ist  und  eine  uniforme  centralistische  Organisation, 
auch  mit  gänzlicher  Hintansetzung  der  Forderungen  der  Fen>önlichkeit, 
den  natürlichen  Grundlagen  ihrer  Gesellschaft  am  meisten  gemäss  ist.^) 

Hat  so  auch  diese  Seite  der  Rousseauschen  socialen  Auffassung 
ihre  objektive  Unterlage  in  den  Zuständen  einer  bestimmten  Menschon- 
vereinigung  gehabt,  so  ist  sie  um  deswillen  doch  nicht  überhaupt, 
-für  die  Gesellschaft,  objektiv  richtig.  Es  ist  immer  noch  der  alte 
Irrtum  des  speciell  so  genannten  Naturrechts,  der  Absolutismus  des 
Begriffs,  die  Yerkennung  des  geschichtlich  Konkreten  und  Besonderen, 
wenn  die  demokratische  Theorie,  von  der  Revolution  über  die  48  er 
Jahre  bis  zur  modernen  radikalen  Demokratie,  die  sich  in  merk- 
würdiger Kontradiktion  Socialdemokratie  nennt,  im  Grunde  immer 
noch  die  individualistische  Staatsauffassung  Rousseaus  als.  den  al>- 
solüten  Massstab  und  Wertmesser  der  gesellschaftlichen  Organisation 
ansieht  Und  diesen  rationalistischen  Bückstand  zu  überwinden, 
dürfte  es  allerdings^n  endlich  an  der  Zeit""  sein.  Um  deswillen,  weil 
es  einmal  eine  Zeit  gab,  far  die  es  die  erste  und  dringendste 
-Aufgabe  war,  das  Individuum  zu  befreien,  ist  es  nicht  fßr  alle  Zeiten 
der  politischen  Weisheit  letzter  Schluss,  den  Mensch  von  dem  Menschen 
zu  lösen;  vielmehr  ist  es  gerade  die  Aufgabe  und  das  Wesen  der 
gesellschaftlichen  Organisation,  den  Menschen  an  den  Menschen  zu 
binden. 

Der  bedeutsamste  theoretische  Ausdruck  dieser  Erkenntnis  der 


^)  Zielinski,  Cicero  im  Wandel  der  Jahrhunderte,  S.  49,  charakterisiert 
Rousseau  folgendermassen:  „einer,  in  dem  die  Instinkte  der  Masse  ihre 
Verkörperung  gefunden  hatten,  einer,  der  zu  ihnen  (den  grossen  Person- 
lichkeiten  der  Aufkläruogszeit)  allen  jenen  Hess  fühlte,  den  dem  Massen- 
menschen, wenn  der  Ausdruck  erlaubt  ist,  die  Persönlichkeit  einzuflössen 
pflegt  —  Rousseau.** 
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▼ierten  Kapitel  hat  Yodoz,  wie  dies  zum  Teil  schon  Yor  ihm  Mass^ 
bieau  gethan  hat,  auf  einzelne  Entlehnungen  aus  der  mittelalterlichen 
Litteratur  hingewiesen,  doch  wäre  natürlich  auf  diesem  weiten  Gebiet 
noch  einiges  nachzutragen.  So  ist  zum  Beispiel  im  ThersUes  der 
mittelalterlich-lateinische  Schwank  de  Lumaca  et  Lombardo  benutzt. 
(Ueber  diesen  Schwank  vgl  Giomale  storico  deUa  letteratura  itaUana 
22,  335  fL)  Bei  diesem  Stück  hat  übrigens  Yodoz  richtig  erkannt, 
dass  es  die  Quelle  des  gleichnamigen  englischen  Dramas  von  1537  ist. . 
Ausserdem  ist  aber  noch  ein  anderes  Drama  Textors,  nämlich  das  vom 
Jüngling,  der  sich  zu  früh  .verheiratet,  in  englischer  Sprache  von 
Thomas  Ingelend  (abgedruckt  Hazlitt-Dodsley  Bd.  11)  bearbeitet 
worden,  allerdings  gleichfalls  ohne  Nennung  der  Quelle.  Das  fünfte 
Kapitel  endlich  schildert  uns  in  eingehender  und  klarer  Darstellung^ 
mit  mancherlei  Ausblicken  auf  die  zeitgenössischen  Kulturverhältnisse, 
was  sich  aus  den  Dramen  über  Textors  persönlichen  und  litterarischen 
Charakter,  sowie  über  seine  Stellung  zu  den  grossen  Fragen  der 
Zeit  ergiebt 

Krakau.  W.  Crbizbnach. 

Gisiy  IHartill.  Französische  Schriftsteller  in  und  von  Solothum. 
Eine  historisch  -  litterarische  Untersuchung.  Jahresbericht 
der  Kantonschule  1897/98.  Solothum.  Zepfelsche  Buch- 
druckerei.   1898.    123  und  VHS.    8«. 

Verfasser  bespricht  hier  11  französische  Autoren  des  18.  u.  19* 
Jahrhunderts,  von  denen  freilich  nur  einer  (Pierre-Victor  de  Be- 
sen val)  aus  Solothurn  stammt,  acht  andere  nur  zeitweilig  sich  dort 
aufgehalten  haben,  eine  neunte  (Mme.  de  Staal-Delaunay)  den 
Schweizerort  nie  betrat,  obwohl  sie  Gattin  eines  Solothumers  war, 
und  der  zehnte  (Jean  de  la  Chapelle)  sich,  yielleicht  aqch  nie 
<ler  Bekanntschaft  des  Eantonstädtchens  erfreute.  Nun  hätte  Ver- 
fasser sich  bei  allen  zehn  Nicht-Solothumern  b^nügen  können,  ihren 
Aufenthalt  und  ihre  Erlebnisse  in  Solothum  zu  konstatieren,  wie  er; 
das  auch  beim  Grafen  von  Tressan  und  bei  Alexandre  Dumas  Vater  mit 
wünschenswerter  Kürze  gethan  hat  Aber  er  zieht  bei  anderen  bo- 
deutenden  Männern  (z.  B.  Voltaire,  den  beiden  Bousseau, 
Jean-Baptiste  und  Jean-Jacques,  Destonches,  Delille)  manches 
längst  Bekannte  unnötigerweise  hinein.  So  hat  seine  Schrift  nur  von 
Seite  48 — 108,  auf  denen  die  (allerdings  nicht  zum  Thema  gehörende) 
Staal-Delaunay  und  Besenval  geschildert  werden,  allgemeineres  In- 
teresse. Besonders  bringt  der  Abschnitt  über  den  letzteren  manches 
auf  Archivalien  Ruhende  und  bisher  Unbekannte.  Schade  aber, 
dass  auf  diese  Weise  der  weniger  interessante  Militär-  und  Memoiren- 
^hreiber  mit  46  Seiten  bedacht  wird,  während  Voltaire  sich  mit 
dV2i  <^*'<^«  Bousseau  sich  mit  7  begnügen  muss.  Das  kommt  von 
den  Kantönli-Gesichtspunkten.    Die  zahlreichen  Anmerkungen  (Seite 
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wollen,  massen  Angeschautes  und  Erlebtes  zum  Inhalt  haben:  der 
Schüler  muss  thun,  sehn,  erleben,  was  wir  mit  ihm  sprechen.  —  Wir 
suchen  einen  Punkt  in  der  allernächsten  Nähe  des  Schülers,  und 
von  diesem  aus  beginnen  wir  die  Reise  durch  die  Welt.  »  Wir 
beginnen  mit  dem  Hause,  in  dem  der  Schüler  wohnt.  Dieses  selbst 
stellt  aber  auch  wieder  ein  ganzes  System  ?on  Dingen  dar,  die  wir 
einzeln  kennen  lernen  müssen,  aber  am  Faden  eines  Erlebnisses:  wir 
Bauen  also  zunächst  unser  Wohnhaus.  Wäre  der  Unterricht  französisch, 
so  wäre  seine  erste  Mitteilung:  Le  phre  bätit  uns  maison,  Did 
nächsten  Sätze  hiessen:  Le  pere  appelle  le  mafon.  Le  pire  parU 
avec  le  mafon.  Le  magon  uppette  aea  compagnona,  Le  magon 
arrive.  Leä  oompagnona  arrivent  Aber  aller  Anfang  ist  schwer. 
Es  wäre  nach  uns^en  Ausführungen  kein  wesentlicher  Fehler,  wenn 
der  Sinn  der  ersten  Wörter,  die  der  Schüler  lernen  soll,  durch  Zu* 
hilfenahme  der  deutschen  Sprache  festgestellt  würde.  Doch  mag  es 
gut  sein,  wenn  der  junge  Franzose  gleich  ganz  in  das  fremde  Element 
eingetaucht  wird.  Dazu  dienen  uns  die  Bilder.  Ein  Bauplatz,  auf 
welchem  ein  Herr  im  Gesellschaftsanzuge  dem  Maurer,  den  seinef 
Kleidung  als  solchen  kennzeichnet.  Befehle  giebt,  während  im  Hinter«: 
gründe  die  Gesellen  herankommen,  würde  sich  daftkr  eignen.  Voraus 
gingen  Übungen  im  Zeigen  und  Benennen,  wie  sie  das  Buch  yon 
Bossmann  und  Schmidt,  auch  Plattners  neuere  Lehrbücher  u.  a.  ein- 
führen. So  kann  das  alles  französisch  vor  sich  gehen  .  .  .  Wir 
fiahren  fort.  Wir  stecken  die  Baustelle  aus^  graben  und  werfen  den 
Boden  aus.  Wir  legen  das  Fundament  und  bauen  den  Keller,  der 
aber  noch  leer  bleibt  Das  erste,  zweite,  dritte  Stockwerk  entsteht; 
das  Dach  wird  aufgesetzt.  Tüncber,  Tischler  und  Glaser  besoiigen 
ihre  Geschäfte.  Dann  zieht  die  Familie  ein;  Zimmer  und  Küche 
werden  eingerichtet,  letztere  sowie  der  Keller  und  Speicher  mit  Vor- 
räten versehen. 

Hier  halten  wir  wieder  inne;  denn  der  Unterricht  hat  inzwischen 
auch  noch  anderes  getrieben  als  den  Hausbau.  Was  wir  bisher  mit» 
geteilt  haben,  sind  sprachliche  Materialien,  die  in  gutem  sachlichem 
Zusammenhange  stehen.  Aber  wir  müssen  dafür  sorgen,  dass  si» 
auch  im  Kopfe  des  Schülers  ihren  Zusammenhang  behalten.  Der 
Schüler  ist  einmal  durch  das  Haus  hindurchgegangen.  Damit  hat 
er  es  noch  nicht  so  genau  kennen  gelernt,  dass  er  uns  über  jedeui 
Winkel  desselben  Auskunft  geben  könnte,  dass  er  von  jedem  Punkte 
aus  nach  dem  andern  den  Weg  fände.  Er  muss  nun  floissig  hin- 
und  hergeführt  werden,  dass  er  in  seiner  Behausung  heimisch  werde  . . » 
Sobald  ein  kleiner  Abschnitt  mitgeteilt  ist,  erfolgen  Aufgaben,  di& 
den  Schüler  veranlassen,  was  er  gelernt  hat,  in  mannigfache  ver- 
schiedene Zusammenstellungen  zu  bringen.  Die  Maurer  haben  an- 
gefangen, die  Fundamente  zu  legen.  Der  Vater  schickt  seinen  Sohn 
hinaus,  damit  er  sehe  und  ihm  berichte,  was  die  Maurer  gegenwärtig 
thun.    Der  Sohn  ist  der  Schüler.    Dieser  geht  selbst  einmal  mit  einem 
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rotziger  und  verlockender  Sprache  zu  preisen:  er  hat  ihr  sein  Leben 
■ind  ihrer  originellen  Begründung  einen  eminenten  Fleiss  und  einen 
philosophischen  Scharfsinn  ersten  Ranges  gewidmet.  Die  (jedanken, 
welche  v.  S.  in  dem  1.  und  2.  Kapitel  seiner  Schrift  mitteilt  und 
ans  welchen  anscheinend  seine  methodischen  Ausführungen  in  den 
folgenden  Kapiteln  herauswachsen  sollen,  waren  uns  doch  nicht  mehr 
unbekannt;  auch  sind  sie  meines  £rachten8  zu  allgemein  gehalten^ 
man  könnte  sie  ohne  grosse  Mühe  zur  Begründung  eines  ganz  anders 
gearteten  —  wenn  auch  nicht  eines  grammatischen  —  Unterrichts- 
ganges benutzen. 

Von  dieser  prinzipiellen  Meinungsverschiedenheit  abgesehen,  er- 
kenne ich  gern  an,  dass  die  Schrift,  wie  es  bei  einem  so  an«* 
erkannten  und  tüchtigen  Verfasser  nicht  anders  zu  erwarten  war,  sehr 
▼iel  Anr^ung  und  Belehrung  zu  geben  vermag.  Sie  ist  reich  an 
interessanten  und  pädagogisch  freisinnigen  Bemerkungen,  die,  den 
ähnlich  gestimmten  Leser  erfreuen  und  den  noch  anders  gestimmten, 
beilsam  beeinflussen  können. 

Haoen  I.  W.  W.  Rickbn. 


Vlrielu  W.  1.  Der  französische  FamüienbrM  Eine  Sammlung .  von  franzö- 
sischen Billetten  und  Briefen  des  Familienlebens  mit  Angabe  der 
Regeln  über  die  französische  Korrespondenz  zum  Schul-  und 
Privatgebrauch.  Stuttgart,  1897.  Jos.  Roth'sche  Yerlagshandlung. 
VI  u.  101  S.    8».    Preis  geb.  M.  1,50. 

[2.   Der  englische  Famüienbritf,     Eine   Sammlung  von    englischen 
Briefen.    VI  u.  103  S.    8».    Preis  geb.  M.  1,50.] 

Die  beiden  Sammlungen  von  Briefen,  die  ohne  Quellenangabe  muster- 
giltigen  französischen  und  englischen  Verfassern  entnommen  sind,  können 
als  mit  ffrossem  Geschick  zusammengestellt  bezeichnet  werden,  ^e  sind, 
was  die  Sprache  anlangt,  im  allgememen  untadelhaft,  etwaige  M&ngel  ia 
der  Beziehung  fallen  weniger  dem  Herausgeber  als  den  Verfassern  der. 
Briefe  zur  Last  vielleicht  wird  aber  der  erstere  später  die  folgenden  Nach- 
l&ssiskeiten  in  No.  1,  wie  sie  der  Briefstil  inunerhin  gestatten  mag,  im  Interesse 
der  Lernenden  beseitigen.  S.  42:  JSn  vaus  remereiant  beaucoup  de  votre  pein» 
et  de  votre  patience  que  wms  avez  eue  paur  moi  ete,  und  S.  72:  je  nCempresse  de 
190US  remercier  de  votre  promptitude  avec  laqueUe  vous  avez  rempli  ma  demande.  Es 
ist  wohl  unzweifelhaft,  dass  an  Stelle  von  votre  hier  überall  besser  la  ein-: 
tritt,  ebenso  wie  im  Deutschen  ein  guter  Stil  unbedingt  verlangt,  dass  hier 
der  bestimmte  Artikel  statt  des  Possessivpronomens  gesetzt  werde.  Unter  die 
Kachlässigkeiten  des  Briefstils  dürfte  auch  zu  rechnen  sein,  wenn  S.  24 
steht:  Sans  s'en  apercevoir^  nous  itions  h  la  ferme  de  Monsieur  BouUin  a  BrlS' 
ßewri.  üier  würde  sam  s^en  apercevoir  ein  unbestimmtes  Subjekt  «man^  vor- 
aussetzen, wenn  es  sich  überhaupt  rechtfertigen  lässt;  ausserdem  entsteht 
durch  Sans  s*en  ein  Missklang,  den  der  Franzose  allerdings  sonst  wohl  sich 
gefallen  lässt;  jedenfalls  wird  aber  an  der  Stelle  besser  das  sprachrichtige 
srttns  nous  en  apercevoir  eingesetzt.  Ebenso  ist  es  besser.  S.  S2:  Adressez- 
tfOüs  done  ,  ,  .,  et  lui  icrioez  les  d^aUs  Statt  ha  fcrioez  zu  schreibiBn  icrivez-luw 
Wenn  auch  ein  durch  et  oder  ou  mit  einem  vorhergehenden  Imperativ  ver- 
bundener affirmativer  Imperativ  nicht  selten  das  Personalpronomen  vor  sich, 
hat,  so  ist  doch  der  heutige  Sprachgebrauch  vorwiegend  für  die.  NachsteK 
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war  bei  uns  meist  auf  D.  Strauss'  Vorträge  über  Voltaire  angewiesen. 
Aber  diese  von  einseitig  Hegelscbem  Standpunkte  über  Voltaire  ur- 
teilenden, nach  des  Verfassers  eigenem  Zugeständnisse  (Vorwort  zur 
1.  Auflage)  nicht  auf  abgeschlossenen  Quellenstudien  ruhenden  Vor- 
lesungen haben  trotz  ihrer  Vorzüge  in  Form  und  Inhalt,  allzuoft  Anlass 
zu  absprechenden,  ungerechten  Urteilen  über  Voltaire  gegeben  und 
durch  die  unfehlbare  Bestimmtheit  ihrer  „absoluten  Kritik**  dem  Leser 
eine  selbständige  Vertiefung  in  das  jahrzehntelange  Schaffen  des  Viel- 
seitigen und  Vielgewandten  überflüssig  erscheinen  lassen.  Darum 
begrüsst  Referent  das  Erscheinen  dieser  für  weitere  Kreise  bestimmten 
„Biographie^  mit  Freaden,  weil  sie  viel  unbefangener  und  vorurteils- 
freier als  die  Schrift  von  Strauss  ist  und  durch  ihre  anziebende 
Form  geeignet  erscheint,  der  Autorität  des  vielgefeierten,  seit  der 
Veröffectlichung  seines  „alten  und  neuen  Glaubens**  aber  als  Philosoph 
in  Konkurs  geratenen  Schriftstellers  etwas  entgegenzuwirken.  Nicht, 
als  ob  diese  Arbeit  vollkommen  oder  gar  ein  »opus  aere  perennius** 
wäre.  Das  Qaellenstudium  der  gelehrten  Verfasserin  ist  ein  zu  lockeres 
und  lückenhaftes.  Ob  sie  Voltaires  bändereiche  Korrespondenz  wirklich 
durchgearbeitet  und  auch  nur  alle  Schriften  des  unermüdlich  Thätigen 
gelesen  hat,  bleibt  für  Referent  fraglich.  Jedenfalls  hätte  die  ^^^agr^g^e 
de  rUniversit^^  auf  der  Pariser  National-Bibliothek  unendlich  viel  wert- 
volles, von  ihr  unbenutzt  gelassenes  Material  gefunden.  Die  2toit- 
schriftenlitteratur  und  die  anderen  zeitgenössischen  Aufzeichnungen 
über  Voltaire  hat  sie  nur  sehr  oberflächlich,  bisweilen  dem  Titel  nach 
studiert,  in  die  Werke  der  zu  dem  Philosophen  in  engerer  Beziehung 
stehenden  Mitstreiter  und  Anhänger  ist  sie  auch  nicht  tiefer  einge- 
drungen. Verfasserin  sagt  zwar,  sie  hätte  vieles  dem  Baume  zuliebe 
opfern  müssen,  dann  hätten  aber  diese  Opferspenden  sich  auf  unnötige 
Inhaltsangaben  bekannter  Werke  des  Philosophen  und  auf  die  Weg- 
lassung manches  kleinen,  mit  überflüssiger  Breite  erzählten  Details  be- 
schränken sollen.  Der  Hauptfehler  des  Werkes  ist  der,  dass  Voltaire 
auf  einen  Isolierscbemel  gestellt,  nicht  in  lebendigem  Zusammenhange 
mit  Zeit  und  Zeitgenossen  betrachtet  wird.  Die  vorausgeschickte 
allgemein  geschichtliche  Einleitung  giebt  für  diesen  Mangel  keinen 
Ersatz.  Indessen  bleibt  dem  Werke  der  Vorzug,  das  Bekannte  noch 
einmal  geschickt  zusammengefasst,  sich  von  panegyrischer  Verhimmelung 
des  Helden  ebenso  fern  gehalten  zu  haben,  wie  von  souverän  ab- 
sprechender Kritik  —  über  den  Dichter  Voltaire  urteilt  Verfasserin, 
durch  Lessings  Einseitigkeit  verleitet,  nicht  einmal  immer  gerecht  — 
und  uns  wenigstens  den  Menschen  in  Voltaire  nahe  geführt  zu  haben. 
Der  Schriftsteller  kommt  freilich  viel  zu  wenig  zur  Geltung;  dem 
Bückblicke  auf  sein  Wirken  und  Schaffen  (S.  533—546)  fehlt  Voll- 
ständigkeit und  Tiefe.  Dass  von  den  „kritischen  Würdigungen  Voltaires 
oft  recht  widersprechender  Art^  fasst  nur  Melchior  Grimms  und,  von 
neueren,  Dubois-Beymonds  Auffassungen  berücksichtigt  werden,  erklärt 
sich,  wie  manche  andere  Mängel,  daraus,  dass  Verfasserin  höchstens 
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«inkomiBen  und  passen^  kennt  H&ufig  wird  sich  allerdings  darüber  streitea 
Ittssen,  ob  ein  Wort  als  bekannt  oder  unbekannt  anzusehen  ist,  wir 
■diliessen  uns  also  im  folgenden  nur  an  das  Gegebene  an  und  Mhren  der 
Reihe  nach  zugleich  an,  was  uns  aufgefallen  ist 

S.  11  (u.  S.  16):  Lüae,  nicht  LUge  ist  seit  Ac.  1878  die  übliche  Schreib- 
'freise;  numguer  a  ist  durch  Unterlassen  erklärt,  welches  man  jedoch  fQr  das 
gleich  folgende  omettre  braucht,  daher  besser:  verabsäumen.  —  S.  15:  statt 
vos  ehers  parents  qui  r€jou%ront  certctmemeni  de  votre  hanheur  lies  . .  .  qui  se 
r€joummt  ...  —  S.  18:  ob  nicht  richtiger  dana  lea  bureaux  des  (statt  de) 
ekemiTu  de  fer  du  Nord  geschrieben  wird?  Statt  hientUse  ist  jedenfalls  besser 
.bUn-aise  zu  schreiben.  —  S.  19:  lies  consptez-vou»  statt  coneole^.  vous.  — 
J3.  22:  lies  an  zwei  Stellen  aprh-demain  statt  aprkß  demain.  —  S.  26  Z.  2  t.  o. 
lies  description  QtAtt  d^scription.  —  S.  28:  Xa  ina/tn^e  der  Morgen,  besser:  der 
Yormittag.  —  S.  33:  attachemeni  ist  nicht  Ergebung,  sondern  Anhänglichkeit, 
Zuneigung.  —  S.  34:  statt  rem  lies  venue.  —  S.  37  No.  24  enthält  nicht  die 
«Einladung  zu  einem  Besuche*',  sondern  die  „Ankündigung  eines  Besuchest 

—  S.  39:  statt  le  20.  c.  lies  le  20  c.  ^  B.U  Z.l  y.  o.  lies  description  statt 
description.  —  S.  45  Z.  1:  un  calort/hre  ehauffe  touJte  la  tnaison.  Sehr  gewun- 
dert habe  ich  mich,  dass  zufolge  der  von  Sachs  angegebenen  ersten  Bedeu- 
tung yon  ccdorUhre  dies  durch  »gusseiserner  Ofen''  erklärt  wird,  während 
die  zweite  Bedeutung:  «Heizapparat"  hier  allein  zulässig  ist,  da  es  sich 
doch  um  eine  Zentralheizung  handelt  —  S.  48  fehlt  am  Schlüsse  des 
Briefes  nach  reconntüssance  ein  Punkt  —  S.  52  No.  37  enthält  nicht  eine 
«Bitte  um  Darleihen  von  Büchern'',  sondern  die  «Antwort  darauf**.  — 
8. 54:  statt  aux  choix  lies  au  choix.  —  S.  55:  statt  soiererie  lies  an  zwei 
Stellen  soierie,  —  S.  57:  „«e  remettre  au  beau  sich  aufhellen".  Für  „sich  auf- 
hellen** würde  man  s*£claircir  anwenden:  le  ciel  s^est  remis  au  beau  das 
Wetter  ist  wieder  schön  geworden;  nach  demselben  Grundsatz,  nach  dem 
das  deutsche  Wort  das  fremde  möglichst  decken  soll,  würde  ich  constant 
nicht  durch  »unveränderlich'',  sondern  durch  „beständig**  wiedergeben.  — 
Warum  auf  S.  59  le  choix  die  Auswahl,  wenn  es  S.  54  nicht  nötig  war? 
»/2ure  im  choix  eine  Auswahl  treffen"  hätte  allenfalls  angegeben  werden 
können.  —  8.  66  steht  einmal  M.  Ferret,  dann  Mr.  Ferret;  über  Mr.  vergl. 
o.  —  S.  67:  Die  Übersetzung  von  au  bout  de  durch  „am  Ende  von"  würde 
«ich  hier  schlecht  machen,  besser:  „nach  Ablauf  von"  oder  einfach  «nach". 

—  S  69  lies  le  3  jum  statt  le  4  j^;  während  zu  S.  7  en  vous  accusani  r^- 
eeptum  richtig  erklärt  ist,  findet  sich  hier  merkwürdigerweise  accuser  melden 
(statt  bestätigen)  und  riception  Aufnahme  (statt  Empfang).  —  S.  71  faire 
iever  besser:  „ausstellen  lassen"  als  „anfertigen  lassen";  nach  »ex/raif  (m.) 
Auszug;  bapt&M  (m.)  Taufe;"  würde  zweckmässig  zugefügt:  „extr<üi  de  bap^ 
Urne  Taufschein."  —  S.  72:  Der  Punkt  nach  tonsid^ration  ist  in  ein  Komma 
zu  verwandeln.  —  S.  74  statt  votre  lettre  du  3.  lies  votre  leüre  du  ä  c;  dem 
deutschen  Leser  muss  es  auffallen,  wenn  er  liest:  Vous  trouverez  d-inclus 
^m  mandat  de  poste;  es  wäre  deshalb  zweckmässig,  hier  eine  Anm.  des  In- 
halts beizufügen,  -dass  Postanweisungen  in  der  Regel  nicht  wie  bei  uns  auf 
Karten  geschrieben  werden,  sondern  auf  wechselartige  Formulare,  die  man 
-in  verschlossenem  Briefumschlag  an  den  Empftnger  sendet  (Bädeker,  Paris. 
1884  S.  23).  —  S.  81  Z.  5/4  v.  u.  lies  meiüeurs  statt  metVeures,  und  tilge  Z.  8 
V.  u.  das  Komma  nach  attentions.  —  S.  85  lies  Philippe  statt  Fhilipp;  lies 
difii  statt  dija;  «56  mettre  en  route  sich  aufmachen  nach**.  Woher  das  „nach?" 
se  mettre  en  route  findet  sich  übrigens  schon  auf  S.  82  und  wird  besser  durch 
«sich  auf  die  Reise  begeben"  erklärt.  —  S.  86  inauguration  (f.)  die  (tilge:die) 
iUnweihungsfeier:  besser:  inauguratüm  comme  dodeur  en  philosophie  Fromoüon 
«im  Doktor  der  JPhilosophie;  y^dissertation  (f.)  Abhandlung"  würde  ich  strei* 
^en,  da  in  diesem  Falle  das  Wort  Dissertation  technischer  Ausdruck  ist; 
c^mposition  ist  hier  nicht  „Abfassung  eines  Schriftstückes'',  sondern  «Aufsatz, 
Abhandlung*.  —  S.  88  lies  chefs-dfoeuvre  statt  chtfs  d*oeuvre,  Z.  4  d'autres  statt 
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Bei  dem  Kapitel  der  Wortstellung  (p.  2 ff.)  i^e  es  Yielleicht  sut 
.'iQzvfQgen,  dass  b^i  einem  Fragesätze  mit  Fragewort  dieses  stets  an  der 
opitze  zn  stehen  hat.  p.  13  bei  der  Hervorhebung  durch  cW  , , ,  gui  etc. 
./firde  die  Fassung  noch  klarer  sein,  wenn  man  sa^e:  «und  zwar  in  der 
'^eise,  dass  c^est  mit  dem  henrorzuhebenden  Satzteile  an  die  Spitze  des 
Satzes  tritt* 

Während  p.  121  sehr  dankenswert  Wendungen  anfgefthrt  sind,  in 
denen  das  unverbundene  Pronomen  durch  das  verbundene  gegeben  inrd, 
vermisst  man  das  Gegenstack  dazu  in  Wendungen  wie  hre  ä  =  gehören. 

Bei  der  Konkordanz  sind  nicht  die  FftUe  erwfthnt  wie:  »Sie  (An- 
rede) und  Ihre  Familie  sind  von  diesem  Unglttcksfall.  aufs  schwerste  be- 
troffen worden." 

Von  Druckfehlem  ist  das  Bach  so  gut  wie  frei.  S.  50,  Z.  12  steht 
vent  fQr  veta;  S.  100  Schneeknoppe  statt  -koppe;  S.  149  kann  der  Strich 
zwischen  autant  und  gue  als  Bmdestrich  aufgefasst  werden,  w&hrend  er 
Trennungsstrich  sein  soll. 

Das  der  Grammatik  angefügte  Übungsbuch  von  112  Seiten  ist  reich- 
haltig. Es  enthält  meistens  kurze  Sätze;  zusammenhänffende  Stücke  sind 
selten.  Im  allgemeinen  scheint  es  mir,  als  wenn  verhUtnismässig  wenig 
Rficksicht  auf  die  Wiederholung  des  frflher  Behandelten  genommen  worden 
wäre,  ein  Umstand,  der  mit  den  kurzen  Sätzen  zusammenhängt  An  die 
deutschen  Übungsstttcke  schliessen  sich  mehrere  französische  (^dichte  an, 
teils  solche,  die  man  in  fast  allen  französischen  Schulbüchern  findet,  teils 
selten  anzutreffende.  Ein  Wörterverzeichnis  von  50  Seiten  beschliesst  das 
eben  so  gründliche  wie  übersichtliche  Buch. 

Überblicke  ich  den  ganzen  Lehrgang  des  Verfassers,  so  kann  ich 
trotz  der  (obigen  Bemerkungen,  die  sich  nur  auf  einen  kleinen  Teil  des 
Ganzen  beziehen,  sagen,  dass  es  eine  höchst  verdienstliche,  wohlgeiungene 
Arbeit  ist 

Lbipzig.  Ernst  Lbitsmann. 


SCMtand,  Edmond.  Cyrano  de  Btrgerac,  com^die  h^roigue  en  5  aeUa,  en  ven 
OPorte  Saint-Martin.  Fasquelle  1898).  Übersetzt  von  Ludwig 
Fulda.    (Cottasche  Buchhandlung  1898.) 

Das  Schauspiel  Rostands  ist  der  grösste  Erfolg  des  Jahres  1898;  die 
häufigen  Aufführungen  haben  den  Leiter  des  Theaters  bereichert;  von  dem 
Buche  waren  im  Dezember  schon  mehr  als  130  000  Exemplare  abgesetzt, 
niid  Fuldas  Übersetzung  hat  es  in  kurzer  Zeit  zu  einer  zweiten  Auflage 
erbracht  und  hat  im  Deutschen  Theater  in  Berlin  viele  Vorführungen  er- 
lebt. Fulda  hat  eine  Einleitung  vorangeschickt,  aus  welcher  man  nach 
Nodt$r  und  Jacob  Bibliophile  das  Wichtigste  aus  Gyranos  wirklichem  Lebens- 
lauf erfährt,  auch,  was  Rostand  seinem  Drama  einverleibt  hat,  dass  Molidre 
aus  dem  p€dant  jo\U  desselben  eine  ganze  Scene  (II,  11)  der  Fourberies  de 
Sctiqtin  entlehnt  hat,  und  dass  die  dort  vorkommende  Frage  Gironte's:  ^jQuW- 
lait''il  faire  dems  cette  gcUkre**'  daher  stammt. 

Im  ersten  Akt  des  Stücks  sieht  man  ein  sehr  gemischtes  Publikum 
zu  einer  Aufführung  im  hötd  de  Bourgogne  in  den  Saal  strömen,  darunter 
,der  schöne  Christian  de  NeuvilUue,  der,  wiewohl  nicht  GaRCOgner,  in  das 
Begiment  der  jungen  Edelleute  der  Gascogne  einzutreten  im  Begriff  ist,  und 
JdagdeUine  Robüiy  die  Cousine  Cyranos,  welche  als  pr^cieuse  sich  Roxarie 
jieniit;  beide  lieben  einander,  obgleich  sie  sich  nur  im  Theater  gesehen 
Iiaben,  und  er  ist  zu  schüchtern  und  unbeholfen,  um  sich  zu  erkl&ren; 
trotzdem,  dass  er  sie  in  einer  Loge  sitzen  sieht,  entfernt  er  sich,  um  eineu 
Bekannten,  Cignihresy  der  ein  Spottgedicht  auf  einen  vornehmen  Herrn  \äe 
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d'aOre!  tum  immabih  (de  twrprite)  h&tte  dorcb  n^z  Btair  (vor  Stmnani)'^ 
eAiartwerdenkOnneD.  —  S.SdJBtDocb  tumpaOiiti  ein;  ni  setzen,  das  Komnik 
nach  pUütiTi  xa  tilgeo ;  Aber  bitnaUt  TgL  o.  —  8.  91  Z.  4  v.  tL  lies  rißaciotw, 
Bta»  riflictioiu ;  —  S.  92  tügt  statt  »Uge  (pbpnBO  S.  93);  lies  tracersaa-tlUt 
itatt  trmerttat~tSa;  ma  tttt  tl  num  uprit  te  createnl  bedaif  einer  Erkllnmg. 
—  8.  93  ist  zu  S.  93:  fai  bta»  UntriKr,  j'ai  beau  tjitrcher  angfRPben:  ^avoir 
btaa  mnBODst,  Tergebllch  haben",  wodnrch  doch  nur  eine  srhlechte  Über» 


Setzung  entslehen  wDrde;  schreibe:  ,avoir  btau  faire  qc.  vergeblich  (amsonsQ 
etw.  ihun."  —  8.  94  Z.  2  T.  a.  lies  fait  sutt  j'aye.  —  S.  95  Z.  ö  lies  vue 
slaU  m;  Z.  13  lies;  sUtt:  ~  S.  98  Z.  U  lies  vimna  slaU  trfmnu;  Z.  19  lies 


ftutaa,  statt  fvatent.  - 

Die  gemaditen  AiiBBtellim^eii  thnn  indessen  der  Brnochbarkeit  det 
BriefsanunluDg  keinen  Eintrag;  vielmehr  hat  gerade  ihre  Brauchbarkeit  micb 
bestimint,  durch  die  Gründlichkeit  der  Duri-hiiicht  eq  ihrer  B«sBeruDg  mifaEu- 
irirkpn.  Sie  ist  dem  Titel  xufolge  zuni  Scbul-  und  Privalgehranch  bestimmt. 
Die  Schule  wird  freilich  wohl  nur  gplegentlich  davon  Gebrauch  machen  kOnneit, 
m  dass  die  Anschafiimg  den  Scnolem  vielleicht  enDpfoblen,  nicht  befohlen 
werden  kann;  fQr  gelegenüidie  Diktate  erscheinen  die  Fanilienbrtefe  auch 
Ar  die  Schule  in  zwedtm&asiger  Weise  verwendbar.  Wohl  aber  werden  sie 
—  und  wir  geben  ihnen  dies  als  Oeleitwunsch  mit  auf  den  Weg  —  bei  allen 
denen,  die  irgendwie  Yeranlassnng  haben,  sich  im  franz.  (und  en^l.)  Biipf- 
stil  zn  vervoilkommuen,  eine  freuDdliche  Aufnahme  finden  und  sich  ihnen 
nützlich  erwetseD. 

EI8BNACH.  C.  Th.  LiOK. 

Leipzig,  F.  A.  Brock- 

Den  vortrefflichen,  in  dieser  Za.  XIX,  p.  243  ff.  besprochenen  4  ersten 
Teilen  des  Stierschen  Lehrbuchs  hat  sich  der  fünfte  würdig  angereiht.  Sie 
Anscliauung  des  Verf.,  nicht  nur  das  Nötigste  zu  bieten,  sondern  die  gram- 
matischeD  Erscheinungen,  soweit  sie  auf  der  tkhute  in  Betracht  koDuneii, 
tbonlichst  vollständig  zu  geben,  ist  höchst  beifallswerL  Mit  Becht  hat  er 
an  die  Spitze  seiner  Vorrede  als  Leitwort  gestellt:  Cai  peu  d'itn  cmci«, 
il/aut  itrt  dair.  Als  besonders  erfreulich  ist  mir  aufgefallen,  dass  an  vielen 
Stellen  zwischen  Schrift-  und  Umgangssprache  geschieden  wird,  und  dass 

-j.kt  _» — . 1__  :„.  yfQ  Reichlialtiglteit  in  der  Darstellung  od  er^in  d«- 

,  Von  den  Kapiteln,  die  am  glttcklicbsteo  dargn- 
i  aber  den  Artikel  nnd  das  Pronomen  hervorheben, 
iflhrend  Bücksicbt  auf  Oallicismen  genommen;  ma 
latiken  geben,  in  denen  nach  dieser  Aicbtong  ho 

Itel,  dem  des  Konjunktivs,  hält  es  schwer,  sich 
anznschliessen.    Das  an  sich  berechtigte  Bestra- 

mCglichst  unter  einen  Begriff  zusammenzufossen, 

j  Hauptregel  aufiastellen:  «Der  Eoiunnktiv  drückt 

zweifelhalte  Behauptung  aas."  Seihst  wenn  man 
ganz  glocklicben  Ausdruck  „zweifelhafte  Behanp- 

Iren  wollte,  Bo  wird  ee  doch  recht  schwer,  in  ein- 
Wunsch  zu  erkennen.  So  soll  Ü  eit  naiurd  oder 
Wollen,  wenn  auch  natürlich  ein  indirektes  anSi- 

!  mit  indefiniten  Relativen  werden  vom  Verf.  als 
Er  Bcheint  hier  LDcking  gefolgt  zu  sein,  nur  dass 
viel   glücklicher   den  des  Zugeai&ndnisses  nennt 

OD  billigendem  oder  missbilligendem  Urteil  spridit, 
wieder  auf  den  Wunsch  zurückführt    Bei  den 

es  Umlich. 
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Bei  dem  Kapitel  der  Wortstellung  (p*2£)  wftre  es  yielleicht  sot 
tfgirofligeii,  dass  bei  eiBem  Fragesatze  mit  Fragewort  dieses  stets  an  der 
^itie  zn  stehen  hat  p.  13  bei  der  Hervorhebung  durch  c'e«f  ...  9111  eto. 
ulkrde  die  Fassung  nodi  klarer  sein,  wenn  man  sa^:  «und  zwar  in  der 
"Weise,  dass  e*etf  mit  dem  herronnihebenden  Satzteile  an  die  Spitze  des 
&tze8  tritt.« 

Wihrend  p.  121  sehr  dankenswert  Wendungen  anfgeflUirt  sind,  in 
denen  das  unTeroundene  Pronomen  durch  das  Terbondene  gegeben  inrd, 
Tomisst  man  das  G^senstflck  dazu  in  Wendungen  wie  hre  ä  =  gehören. 

Bei  der  Konkordanz  sind  nicht  die  F&ile  erwfthnt  wie:  «Sie  (An- 
rede) und  Ihre  Familie  sind  von  diesem  UDglfldcsfall.  aufis  schwerste  be- 
troffen worden.* 

Von  Druckfehlem  ist  das  Buch  so  gut  wie  frei.  S.  50,  Z.  12  steht 
vaa  fiftr  veut;  8. 100  Schneeknoppe  statt  -koppe;  S.  149  kann  der  Strich 
zwischen  auiaiu  und  gue  als  Bmdestrich  aufge&sst  werden,  wfthrend  er 
Trennungsstrich  sein  solL 

Das  der  Grammatik  angefftgte  Übungsbuch  von  112  Seiten  ist  reich- 
haltig. Es  entUUt  meistens  kurze  S&tze;  zusammenh&nffende  Stücke  sind 
selten.  Im  allgemeinen  scheint  es  mir,  als  wenn  verhätnism&ssig  wenig 
Rflcksicht  auf  die  Wiederholung  des  firfllier  Behandelten  genommen  worden 
wäre,  ein  Umstand,  der  mit  den  kurzen  S&tzen  zusammenhängt  An  die 
deutschen  Übungsstficke  schliessen  sich  mehrere  französische  Gedichte  an, 
tdls  solche,  die,  man  in  fast  allen  französischen  Schulbüchern  findet,  teib 
selten  anzutrefiehde.  Ein  Wörterverzeichnis  von  50  Seiten  beschliesst  dajs 
eben  so  gründliche  wie  übersichtliche  Buch. 

Überblicke  ich  den  ganzen  Lehrgang  des  Verfassers,  so  kann  ich 
trotz  der  obigen  Bemerkungen,  die  sicS  nur  auf  einen  kleinen  Teil  des 
Ganzen  beziehen,  sagen,  dass  es  eine  höchst  verdienstliche,  wohlgelungene 
Arbeit  ist 

Lbipzig.  Ernst  Lbitsmann. 


Bostand,  Edmond.  Cyrano  de  Bergerae,  come'die  h^rpigw  en  5  aet€s,  en  vers 
(Porte  Saint-Martin.  Fasquelle  1898).  Übersetzt  von  Ludwig 
Fulda.    (Cottasche  Buchhandlung  1898.) 

Das  Schauspiel  Rostands  ist  der  grösste  Erfolg  des  Jahres  1898;  die 
h&ufigen  AuffiBtomgen  haben  den  Leiter  des  Theaters  bereichert;  von  dem 
Buche  waren  im  Dezember  schon  mehr  als  130  000  Exemplare  abgesetzt, 
uud  Fuldas  Übersetzung  hat  es  in  kurzer  Zeit  zu  einer  zweiten  Auflage 
gebracht  und  hat  im  Deutschen  Theater  in  Berlin  viele  Vorführungen  er- 
lebt Fulda  hat  eine  Einleitung  vorangeschickt,  aus  welcher  man  nach 
Nodter  und  Jacob  Bibliophile  das  Wichtigste  aus  Gyranos  wirklichem  Lebens- 
lauf erfährt,  auch,  was  Rostand  seinem  Drama  einverleibt  hat,  dass  Molidre 
aus  dem  p€dant  Jou4  desselben  eine  ganze  Scene  (II,  11)  der  Fourberies  de 
Scapin  entlehnt  hat,  und  dass  die  dort  vorkommende  Frage  G&onte^s:  yiQ^'al';' 
laO^  faire  dans  cette  galhre**'  daher  Stammt. 

Im  ersten  Akt  des  Stücks  sieht  man  ein  sehr  gemischtes  Publikum 
zn  einer  Auff&hrung  im  hötel  de  Bourgogne  in  den  Saal  strömen,  darunter 
.der  schöne  Christian  de  Neuvillette,  der,  wiewohl  nicht  Gascogner,  in  das 
Begiment  der  jungen  Edelleute  der  Gascogne  einzutreten  im  Begriff  ist,  und 
Magddeine  BMn^  die  Cousine  Gyranos,  welche  als  pr€cieuse  sich  Roxane 
jienut;  beide  lieben  einander,  obgleich  sie  sich  nur  im  Theater  gesehen 
kaben,  und  er  ist  zn  schüchtern  und  unbeholfen,  um  sich  zu  ericllbren; 
trotzdem,  dass  er  sie  in  einer  Loge  sitzen  sieht,  entfernt  er  sich,  um  einen 
Bekannten,  dgnihes,  der  ein  Spottgedicht  auf  einen  vornehmen  Herrn  {de 
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Das8  Thomas  Hobbes  zu  den  ursprangtichstea  und  selbst- 
fitftndigsten  Denkern  gehört,  wird  immer  mehr  erkannt;  er  zidit 
noch  den  Widerstrebenden  in  seine  Kreise,  trotz  aller  Abstrakt- 
lieit  nnd  rcuge  des  m/Btimee  auch  bei  ihm.  „Den  herkömm- 
lichen Fehler  ungonflgender  Scheidnng  zwischen  der  Beschreibmug 
geschichtlicher  Vorgänge  und  der  Konstruktion  philosophischer  Posta- 
late,**  den  Liepmann  bei  ihm  hervorhebt,  empfinde  ich,  wenn  er  Ja 
auch  zweifellos  das  Naturrecht  überhaupt  charaktaisiert,  am  stOrendsten 
bei  Spinoza.  Es  ist  äusserst  unerquicklich  zu  lesen,  wenn  im  poli- 
tfschen  Traktat  Einrichtungen  und  Massregeln,  die  von  den  ganz 
konkreten  Verhältnissen  der  holländischen  Stadtstaaten  abstrahiert, 
dort  geschichtlich  entstanden  und  vielleicht  angemessen  sind,  nun  als 
allgemein  gültig  und  notwendig  hingestellt  werden. 

Neu  ist,  soviel  ich  weiss,  die  besondere  Hervorhebung  der 
Wichtigkeit  Algemon-Sidneys  für  das  Populamaturrecht  und  Rousseau. 

Man  hat  Bousseau  Mangel  an  litterarischer  Loyalität  gegenüber 
seinen  Vorgängern  vorgeworfen.^)  Dass  der  eitle  und  schwache  Neo- 
rastheniker  charakterlich  nicht  gerade  hervorragend  begabt  war,  wird 
für  jeden  feststehen,  der  einmal  die  Confesnont  gelesen  hat;  in- 
dessen sollte  man  wohl  gerade  aus  jenem  Umstand,  dass  er  angeblich 
gern  bei  entlehnten  Gedanken  die  Herkunftsbezeichnung  unterlassen, 
nichts  Nachteiliges  folgern;  ein  auf  allgemeinere  Wirkung  aus- 
gehender Schriftsteller  wie  Rousseau  ist  weder  in  der  Lage  noch 
verpflichtet,  die  Herkunft  und  Entstehungsweise  seiner  Gedankengänge 
in  der  Weise  klarzulegen,  wie  man  es  bei  streng  wissenschaftlichen 
Arbeiten  verlangt. 

In  einem  zweiten  nnd  umfangreicheren  Hauptabschnitt  will 
Liepmann  dann  eine  systematische  Darstellung  der  Rousseauschen 
Rechtsphilosophie  geben;  es  kommen  für  seine  politischen,  beziehentlich 
rechtspliilosophischen  Ansichten  wesentlich  noch  in  Betracht  neben 
dem  Contrat  social  der  Discours  sur  Vorigine  et  les  fondements  de 
Vxnjigaliti  farmi  les  hommes,  die  Lettres  icrites  de  la  montagne,  der 
iHscours  sur  Ciconomie  politique  und  die  Considirations  sur  le  gour- 
vemement  de  Pologne  et  sur  sa  reformationprojetie.  Liepmann  betont 
zum  voraus,  dass  der  Wert  der  Rousseauschen  Rechtsphilosophie  nicht  in 
der  Einheit  des  Systems  liege,  und  wir  wollen  uns  hüten,  Rousseau 
gerade  daraus  einen  besonderen  Vorwurf  zu  machen.  Ist  doch  das  unent- 
wegte Systembilden,  wo  die  Beobachtungsgrundlagen  und  notwendigen 
Induktionen  zur  möglichen  Einheit  und  Gesetzmässigkeit  noch  lange 
fehlen,  im  allgemeinen  gerade  ein  Grundfehler  der  Naturrechtler  und 
im  einzelnen  nicht  am  letzten  auch  Rousseaus,  trotz  seines  Mangels 
an  Systematik  in  der  Anordnung  des  Ganzen.  Das  »System  ist 
Lüge**  Friedrich  Nitzsches  ist  zwar  nur  halb  wahr  wie  so  vieles  von 
ihm;  aber  eben  doch  halb  wahr,  das  heisst  unter  Umständen  auch 
sehr  wahr. 

^)  Vgl.  auch  Giercke,  Althusiüs. 


Edmond  Rostand^   Cyrano  de  Bergerac.  2^28 

wird  als  Fahne  benutst;  die  hangrigen  Gascoffner  werden  ans  ihrer  Eatsche, 
in  der  sich  Ragueneau  mit. vielen  Vorräten  befindet,  erquickt  Sie  gestellt 
anch  Christian  ein,  dass  sie  ihn  anfangs  nur  wegen  seiner  Schönheit  geliebt 
habe,  nun  aber  wegen  der  aufrichtigen  und  feurigen  Liebe,  welche  seine 
Briefe  bewiesen,  und  dass  sie  ihn  auch  dann  lieben  würde,  wenn  er  häss- 
iich  wäre;  daraufhin  erklärt  Christian  Cyrano,  dass  sie  nicht  mehr  ihn,  son- 
dern diesen  liebe.  Christian  wird  bei  dem  Angriff  der  Spanier  tödlich  ver- 
wundet und  stirbt,  von  Roxane  tief  betrauert  und  beweint;  sie  wird  von 
C^frano  nicht  über  seine  Mitwirkuns  aufgeklärt  Der  fünfte  Akt  spielt 
15  Jahre  später;  Magdeleine  ist  seit  dem  Tode  Christians  in  ein  Kloster  ge- 
treten, wo  Qfranoj  der  zuletzt  in  Armut  verfallen  ist,  sie  alle  Sonnabend 
besucht  An  einem  solchen  Tage  erzählt  Ragueneau  einmal  den  anwesenden 
3erren,  dass  dieser,  der  sich  viel  Feinde  gemacht  hat,  soeben  von  einem 
Fenster  aus  mit  einem  schweren  Holzstück  gefthrUch  getreten  worden  ist 
Trotzdem  erscheint  er  an  dem  gewöhnlichen  Tage,  aber  später  als  sonst, 
Ton  Roxane  deshalb  freundlich  ausgescholten.  Nachdem  er  ihr  noch,  wie 
üblich,  die  Neuigkeiten  vom  Hofe  erzählt  hat,  liest  er  ihr,  trotz  der  Dunkel- 
heit den  letzten  Abschiedsbrief  Christians^  der  blutbefleckt  von  der  Leiche 
ihres  Qatten  ihr  eingehändigt  worden  war,  ganz  geläufig  vor,  und  nun  ahnt 
Roxane^  dass  nicht  dieser,  sondern  Cyrano  den  Brief  ffeschrieben  und  er- 
Jsennt  an  seiner  Stimme,  dass  er  unter  dem  Balkon,  nidit  Christian,  mit  ihr 

fesprochen  hat  Sie  äussert  es  mit  Genugthuung;  nichtsdestoweniger 
leibt  er  zurückhaltend,  in  der  Überzeugung,  dass  Roxane  trotz  ihrer  Ver- 
sicherungen wegen  seiner  Hässlichkeit  nicht  dauernd  mit  ihm  glücklich 
hätte  werden  können.  Mit  dieser  letzten  Zusammenkunft  beider  schliesst 
das  Drama;  Cyranos  Tod,  im  Stück  nicht  erwähnt,  findet  erst  14  Monate 
später  statt  Die  vorgeführten  Ereignisse  sind  zum  Teil  sehr  neu,  aber 
aicht  durchweg  wahrscheinlich;  gleichwohl  giebt  der  Dichter  ein  anschau- 
liches Bild  jener  Zeit.  Die  Verse  sind  neuerer  Art,  der  Alexandriner  oft 
ohne  Gäsur  und  hier  und  da  abgekürzt  Fulda  hat  die  schwierige  Aufgabe 
des  Übersetzens  mit  Greschick  ausgeführt  und  bisweilen  auch  kürzere  Verse 
statt  des  fönffllssigen  Jambus  gebraucht  Warum  er  Gyräno  mit  dem  Ton 
-auf  der  vorietzten  Silbe  will  aussprechen  lassen,  ist  mir  nicht  erfindlich. 

Berlin.  H.  J.  Hbller. 


Donnay,  Maurice.  VAffranchie^  comidie  en  3  actes,  am  5.  Februar  1898 
zum  ersten  Male  aufgeführt  in  der  Renaissance,  jetzt  bei  OUen- 
dorff  gedruckt 

Dieses  Lustspiel  oder  vielmehr  Drama  behandelt  die  Frauenfrage 
theoretisch  und  praktisch.  Unter  qffranchie  hat  man  sich  hier  eine  Frau 
zu  denken,  welche  dieselben  Rechte  wie  ein  Mann  beansprucht  und  von 
seiner  Bevormundung  sich  frei  gemacht  hat.  In  dem  Stück  ist  es  die  Frau 
Antonio  de  Moldkre,  welche  uns  eine  solche  a^ranchie  vorführt;  sehr  reich, 
giebt  sie  vor  Witwe  zu  sein,  obgleich  sie  von  ihrem  viel  älteren  Mann,  der 
noch  lebt,  geschieden  ist  Nach  einer  früheren  Liebschaft  hat  sie  sich  innig 
an  Robert  Dembrun  angeschlossen  und  mit  ihm  in  der  Bretagne  und  sodanh 
in  Venedig  zusammen  gelebt;  hier  befindet  sich  in  ihrer  Gesellschaft  auch 
Juliette,  die  uneheliche  Tochter  eines  Herzogs,  die  von  Pierre  Letang  vom 
Theater  fortsenommen  worden  war  und  von  ihm  unterhalten  wird;  sie  ist 
auf  diesen  mren  Liebhaber  so  eifersüchtig,  dass,  als  sie  eine  Dame  in 
«eine  Junsgesellenwohnung  hatte  eintreten  sehen,  sie  ihr  folgt  und  einen 
Bevolverscnuss  gegen  sie  abfeuert,  der  nur  den  dazwiscnentretenden 
Fierre  leicht  an  der  Stirn  verletzt.  In  Paris  wird  das  Haus  der  Frau  de 
Moldhre  der  Sammelplatz  der  für  die  Frauenfrage  wirkenden  Damen.    Als 
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hervorznbriiigen,  die  Eigenschaft  der  Brennbarkeit;  ^dem,  was  man 
sah  in  der  Wirkung,  unterlegte  man  ein  Wort,  und  dieses  Wort 
nannte  man  die  Ursache  und  erklärte  die  Wirkung  damit^ 

Ben  zweiten  und  umfangreicheren  Unterabschnitt  der  systema- 
tischen Darstellang  überschreibt  Liepmann  nDie  Gültigkeit  des  Rechts. ** 
„Um  den  Rechtsgrund  des  Staates  richtig  zu  erkennen,  muss  die 
Frage:  was  zu  dem  Entstehen  des  Staates  Veranlassung  g^ben,  von 
jener:  wodurch  das  Bestehen  des  Staates  vor  unserer  Vernunft 
gerechtfertigt  erscheine,  streng  getrennt  werden.**  Man  wird  hier 
Stammlersche  Einflüsse  nicht  verkennen;  er  ist  es  bekanntlich  gewesen, 
der,  angeregt  durch  die  anarchistische  Skepsis,  die  Frage  nach  dem 
»Recht  des  Rechtes,^  wie  er  das  fünfte  Buch  seines  rechtsphilosophischeu 
Hauptwerks  übersdirdbt,  neuerdings  in  den  Vordergrund  der  rechts- 
philosophischen Erörterung  gerückt  hat. 

y^ll  faut  savoir  ce  gut  dait  etre,  pour  bien  juger  de  ee  gut 
eet,**^  sagt  Rousseau  einmal;  die  Anwendung  dessen  ist  nach  Liepmann 
das  Buch  vom  Contrat  social;  er  wolle  nicht  wie  der  Diecours  eine 
Entstehungsgeschichte  des  Rechts  sein,  sondern  eine  Besinnung  auf 
den  allgemein  gültigen  Massstab  und  obersten  Zielpunkt  für  jedes 
mdgliche  Rechtssystem.  Liepmann  giebt  zu,  dass  Rousseau  ein  Miss- 
verstehen  der  eigentlichen  Absicht  seines  Contrat  social  dadurch  be- 
fördert hat,  dass  er  die  „Antwort  auf  die  neue  Frage  nach  der 
Gültigkeit  des  Rechts  durchaus  in  den  alten  traditionellen  Formea 
der  Lehre  vom  Gesellschafts-  oder  Staatsvertrag^  zu  geben  versucht 
hat  An  einer  anderen  Stelle  bestimmt  Liepmann  die  dabei  zu  Grunde 
liegende  „ebenso  irrige  als  für  die  Naturrechtler  typische  Aufbssung^ 
folgendermassen:  als  die  Annahme,  „dass  in  den  Entstehungsgründea 
einer  gesellschaftlichen  Institution  zugleich  die  Massstäbe  zu  ihrer 
Beurteilimg  zu  finden  seien,"  „dass  sich  alle  Dinge  der  Welt  nach 
einem  Prinzip  richten,  das  ihrem  Ursprung  konform  isf  Die  Über- 
windung dieser  Auffassung,  die  Erkenntnis,  dass  diese  Maxime  znr 
Erklärung  der  Erscheinungen  des  sittlichen  Lebens  nicht  ausreicht, 
scheint  mir  allerdings  das  eingentlich  positive  Kennzeichen  ein^ 
entwickelungsgeschichtlichen,  einer  nicht  naturrechtlich -mechanischoi 
Auffassung  ethischer  Erscheinungen  zu  sein.  Es  ist  eine  noch  za 
lösende  Aufgabe  der  formellen  Rechtsphilosophie,  „der  juristischen  Er- 
kenntnistheorie, Methodik  und  Logik,**  —  im  Gegensatz  zur  materiellen 
Rechtsphilosophie,  die  sich  mit  dem  Inhalt  der  geschichtlich  gegebenen 
Rechte  befasst,  nach  der  Bergbohmschen  Unterscheidung  —  jene 
Erkenntnis  scharf  zu  formulieren ;  die  Erkenntnis,  dass  bei  rechtlichen 
Entwicklungen  die  bestimmenden  Gründe  nicht  causae  efiicientes  sind, 
sondern  causae  finales,  dass  auf  die  Vorgänge,  mit  denen  sich  die  Rechts- 
wissenschaft beschäftigt,  das  principium  rationis  sufficientis  agendi,  nicht 
das  principium  rationis  sufficientis  fiendi,  Anwendung  findet;  um  es  etwas 
scholastisch  und  in  der  Kunstsprache,  dafür  aber  auch  mit  fest  ver- 
einbarten Begriffen  auszudrücken.    Und  darum,  weil  eben  hier  die 
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EntwickeloDgen  durch  „zielstrebige"  Erftfte,  nicht  durch  blosse  cansae 
effidentes  geleitet  sind,  bedeutet  die  Betrachtung  unter  dem  Gesichts* 
punkt,  was  sein  soll,  ftr  die  normativen  Wissenschaften  durchaus 
noch  kein  Hinausgreifen  aber  die  eigentlich  wissenschaftliche  Aufgabe^ 
ein  urteilen,  ein  Wirkenwollen,  sondern  diese  Betrachtung  ist  hier 
auch  dem  rein  wissenschaftlichen  Vorgehen,  auch  der  lediglich  auf 
das  Erkennen  gerichteten  Arbeit  wesentlich,  weil  eben  hier  die  Vor- 
gänge, die  Erscheinungen  selber  unter  jenem  teleologischen  Prinzip 
stehen,  von  wirkenden  Zwecken  bestimmt  werden,  nach  einem  tIIoc 
hinstreben,  und  darum  ihre  Zusanmienhänge  und  Einheit  ohne  jene 
teleologische  Betrachtung  niemals  erfasst  werden  können.  Die  Zu* 
sammmenhangsreihen,  in  deren  Verlauf  aus  der  etablierten  Gewalt 
ein  Yerantwortlichkeitsbewnsster  Bechtsstaat  wird,  aus  dem  im  Interesse 
des  nächsten  Erben  und  als  dessen  Becht  eigenen  Namens  eingerichteten 
Verwaltungs-  und  Genussrecht  am  Vermögen  des  Handels  das  rein 
altruistische  Institut  unserer  heutigen  Vormundschaft,  solche  Entwiche* 
lungsreihen  lassen  sich  nicht  aus  dem  Prinzip  ihres  Ursprungs  Ter- 
stehen.  Wilhelm  Wundt  in  seiner  ^Ethik*"  halt  die  Thatsache  solche 
EntWickelungen,  dass  Institute  des  Bechtslebens,  der  Sitte,  die  in 
ihren  Anfi&ngen  den  niedrigsten  und  nächsten  Zwecken  dienen,  im 
Verlauf  ihrer  Weiterbildung  immer  höheren  Zwecken  sich  anpassen^ 
ftlr  so  allgemein,  dass  er  sie  ein  Gesetz  nennt,  sein  sogenanntes 
Gesetz  der  Heterogonie  der  Zwecke.  Wer  das  ein  Operieren  mit 
mystischen  Elementen  nennen  will,  der  mag  es  thun;  mit  demselben 
Becht  und  demselben  Unrecht,  mit  dem  der  Bationalismus  und  das 
achtzehnte  Jahrhundert  der  Folgezeit  Mystizismus  vorwerfen  könnte, 
weil  ihr  die  Sache  doch  nicht  ganz  so  ein&ch  erschien.  Thatsächlich 
handelt  es  sich  auch  mit  jener  oben  angedeuteten  Aufgabe  der  formellen 
Bechtsphilosophie  immer  noch  um  nichts  Anderes,  als  um  die  endliche 
Aufstellung  einer  wahrhaft  entwickelungsgeschichtlichen  Ansicht  von  der 
Entstehung  und  Veränderung  des  Bechts. 

Im  ersten  Paragraphen  des  IH  Kapitels,  von  der  GflUigkeit  des 
Bechts,  fixiert  Liepmann  noch  einmal  die  Angabe;  im  zweiten  giebt 
er  dann  die  Antwort,  die  Bousseausche  Lösung  des  Problems,  was 
ist  dgentlich  die  Grundlage  der  verpflichtenden  Kraft  des  Bechts. 
Die  Antwort  lautet  bekanntlich  dahin,  dass  diese  Grundlage  gebildet 
wird  durch  den  contraJt  social;  durch  den  Vertrag,  in  dem  die 
Einzelnen  auf  ihre  ursprüngliche  Freiheit  eben  zu  guusten  jener 
Gesamtheitsmacht  selber  verzichtet  haben. 

Dass  Bousseau  in  der  Auffassung  des  Staatszwecks  den  Eudä* 
monismus  vertritt,  und  zwar  einen  individualistischen  —  im  Gegensatz 
zu  einem  ^gesellschaftlichen  Utilitarismus**  (Ihering);  dass  Bousseau 
sich  in  der  Vertragstheorie  von  den  Mheren  Naturrechtlem  unter- 
scheidet wesentlich  durch  die  Annahme  nur  eines  Vertrages,  nicht 
zweier  unterschiedenen,  des  Associations-  und  des  Subjektionsvertrages; 
dass  Bousseau  gelegentlich  in  extrem  kollektivistischer  Weise  aber 
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den  sie  vor  sechs  Jahren  ganz  vernarrt  gewesen  war;  Frau  Defö»,  welche 
den  Reichtum  Jones  |^em  ihrem  studierenden  Sohn  Henri  sugei^endet  hätte, 
that.das  Ihrige,  um  in  NaudU  Eifersucht  und  in  seiner  Frau  Arger  jeu  er- 
regen. A's  Henri,  der  Theologe  werden  sollte,  diese  Laufbahn  aufgeben 
will,  weil  er  den  Glauben  verloren  hat,  wendet  Defos  sich  an  NaudUy^Aet 
es  tflr  geraten  findet,  den  jungen  Mann  seinem  Gewissen  folgen  zu  lassen; 
'die  Mutter  gesteht  ihren  Kummer  Jone,  und  diese  nimmt  ein  lebhaftes 
Interesse  für  die  Sache;  nach  einem  gemeinschaftlichen  Mittagsmahle,  Iftsst 
sie  sich,  bestochen  durch  Henris  lebhaftes  Reden,  mit  ihm  allein  in  em 
warmes  und  ihr  Mitleid  ausdrückendes  Gespräch  ein.  Als  Henrik  infolge 
dieser  Streitereien,  krank  wird,  pflegt  sie  ihn,  wochenlang  die  ganzen  Tage 
bei  ihm  zubringend,  mit  der  grOssten  Sorgfalt;  sie  setzt  es  auch  bei  seinem 
Vater  durch,  dass  er  seinem  Entschluss  nicht  mehr  hinderlich  sein  will. 
Wie  eine  Fremde  k>'hrt  sie  in  das  Haus  Naudiis  zurück,  in  dem  sie  so 
-lange  nur  die  Nächte  einsam  zugebracht  und  alle  Pflichten  der  Hausfrau 
vernachlässigt  hatte,  und  lässt  den  Pastor,  der  sie  noch  immer  liebt,  ihre 
'Oleidigiltigkeit  fühlen.  Dieser  wird  natürlich  eifersüchtig,  besonders  seit- 
dem seine  Frau  täglich  mit  Henri  zusammen  ausreitet  und  im  Winter  ihn 
in  seines  Vaters  Wohnung  aufsucht  In  einer  von  ihm  herbeigeftüirten 
Unterredung  erklärt  sie  ihm,  dass  sie,  durch  Henri  ungläubig  geworden, 
den  Gottesdienst  nicht  mehr  besuchen  werde,  ihn  gleichzeitig  warnend,  in 
seinem  Hause  nicht  für  einen  Pastor  unpassende  Auftritte  herbeizuführen. 
NaudÜ  .wendet  sich  an  die  Mutter  Henris,  welche,  obgleich  dem  Pastor 
feindlich  gesinnt,  ihrem  Sohn  Vorhaltunsen  macht,  so  dass  dieser  auf  einem 
Spazierritt  Jane  erklärt,  abreisen  zu  wollen,  wogegen  sie  lebhaft  Einspruch 
erhebt.  Auf  die  Nachricht  von  der  schweren  Erkrankung  seines  Vaters 
will  NaudU  mit  seinen  beiden  ältesten  Töchtern  dahin  reisen,  vergeblich 
Jane,  die  den  Umgang  mit  Henri  nicht  entbehren  möchte,  auffordernd,  ihn 
zu  begleiten;  deshalb  beunruhigt  durch  die  Vertrautheit  seiner  Frau  mit 
dem  jimgen  Mann,  bleibt  i*r  noch  zurück.  Ein  paar  Tage  später  durch  ein 
Telegramm  sofort  nach  Montauban  gerufen,  geht  er  mit  Esther  dahin;  mit 
Schmerz  muss  er  nun  sehen,  dass  der  Vater  ihn  nicht  mehr  erkennt  und 
.denn  auch  bald  stirbt.  Den  Tag  nach  Nandiäs  Abreise  tritt  Henri  als  Mit- 
arbeiter in  die  Büreaux  des  Vaters  ein  und  bittet,  ihn  sofort  eine  Geschäfts- 
reise antreten  zu  lassen,  offenbar,  um  die  Gefahren,  die  er  von  Seiten  Jones 
ahnt,  zu  vermeiden.  Zurückgekehrt  teilt  der  Pastor  seiner  Frau  mit,  dass 
seine  Schwester  Angiligue,  die  bisher  den  Vater  gepflegt  hatte,  zu  ihm 
kommen  weide:  daraufhin  erklärt  sie,  dass  sie  sich  von  ihm  werde  schei- 
den lassen,  una  da  er  nicht  einwilligt,  dass  sie  sein  Haus  verlassen  werde, 
und  in  der  That  kehrt  sie  sogleich  zur  Familie  Dtfos  zurück.  Naudii  trennt 
isich  nun  von  seiner  Gemeinde  und  den  Seinigen,  um  als  Missionar  nach 
-Afrika  zu  gehen,  wohin  ihn  Abraham  begleitet  Obgleich  man  sich  für  keine 
der  Personen  des  Romans  recht  interessieren  kann,  muss  mau  doch  aner- 
Icennen,  dass  die  Schilderung  der  protestantischen  Theologen  und  ihrer 
Anhänger  sehr  treffend  ausgefallpn  ist.  —  Neu  sind :  b^hisseur,  se,  als  Eigen- 
^cht^tswort,  segnend,  segenerteilend,  von  den  sich  herabneiffenden  Zweigen 
der  Buche  gesagt;  carrürisme^  die  Sucht,  unter  allen  Umständen,  auch  gegen 
seine  Überzeugung,  Carri^re  zu  machen ;  le  grand  Galtehautj  d.  i.  GaÜeotto^ 
Kuppler,  aus  der  Lancelotsage,  als  solcher  auch  von  Dante  in  der  Erzäh- 
lung von  FVaneesca  da  Eimini  erwähnt;  Rod  nennt  so  das  Mitleid,  welches 
xur  Liebe  führt. 

Bbrlin.  H.  J.  Hellbr. 

Mont^gnt,  Manrice.  Bue  des  Martyrs,  roman  parisien.  Paris,  OUendorff  1898. 

Boschreibung  der  verschiedenen  Bewohner  eines  Hauses  der  im  Titel 
^nannten  Strasse.    Die  hervorragenden  Personen  sind  der  Schriftsteller 
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geben,  sowohl  der  Rechtsphilosophie  im  engeren  Sinne,  wie  der  Politik; 
daran  anschliessend  eine  kritische  Wardigong  des  Ganzen. 

'  Vielleicht  noch  mehr  als  an  der  vorbesprochenen  Schrift  madit 
sich  an  dieser  Stammlerscher  Einfluss  bemerkbar,  bis  sa  der  ebenüalls 
etwas  kantisierenden  Ansdrucksweise,  vor  allem  aber  in  der  ganzea 
Art  der  Problemstellong.  Noch  vor  zehn  Jahren  hätte  eine  akade- 
mische Arbeit  über  die  Bechtsphilosophie  Ronsseaas  die  Aufgabe 
vermutlich  wesentlich  anders  angepackt;  der  Yer&sser  lehnt  ans» 
drflcklich  die  Meinung  ab,  dass  man  durch  Untersuchung  der  An- 
sichten der  froheren  Naturrechtler  und  Vorgänger  Rousseans  das 
Verständnis  von  dessen  Rechtsphilosophie  wesentlich  fördere. 

Den  prägnantesten  Ausdruck  hat  diese  neuerliche  Reaktion  dea 
Dogmatismus  gegen  den  Historismus  wohl  gefunden  in  den  Worten 
Stammlers  {Wirtechaft  und  Recht,  S.  420):  ^Die  beiden  Fragen 
der  genetischen  Erklärung  eines  einzelnen  Vorkommnisses  und 
der  systematischen  Beurteilung  desselben  unter  Gesetz  und  Einheit 
sind  .überhaupt  gänzlidi  zu  trennen.^ 

Auch  hier  (vgl.  oben)  wird  vielleicht  der  philologische  Leser 
sich  zum  Widerspruch  gereizt  fühlen.  Dass  für  unsere  Wissenschaft 
jene  Revindikation  des  Systematismus  notwendig  und  heilsam  war, 
erscheint  mir  unzweifelhaft;  es  giebt  eine  Form  des  Historismus,  die 
dem  Skepticismus  nahe  verwandt  ist  Zweifelhafter  wird  man  aller- 
dings g^euflber  Folgeruugem  aus  jenem  Systematismus,  wie  sie 
Baymann  in  dem  oben  angefahrten  Passus  zieht 

In  einer  ^  Einführung  in  die  Problemstellung^  setzt  der  Ver- 
fasser auseinander,  dass  es  sich  für  Rousseau  im  Contrat  aoeial, 
der  ja  die  Hauptniederlagc  seiner  spcialphilosophischen  Ansichten 
bleibt,  keineswegs  um  eine  historisch -genetische  Untersuchung  über 
den  Ursprung  der  thatsächlichen  Herrschaftsverhältnisse  unter  den 
Menschen  handelt,  sondern  darum,  jene  Erscheinungen  auf  ihre 
Gesetzmässigkeit  zu  untersuchen,  die  grundl^enden  Bedingungen 
aufzuzeigen,  unter  denen  eine  sociale  Ordnung  mit  unverbrüchlicher 
Bindangskraft  überhaupt  möglich  werde.  Nach  dieser  systematischen 
Verwahrung  werden  wir  sodann  in  den  speciellen  Inhalt  der  Rousseau- 
schen  Gedankenwelt  eingeführt  Die  Grundlagen  des  droit  naturel 
seien  gegeben  mit  den  beiden  Grundtrieben  des  Selbsterhaltungstriebes 
und  des  Mitleids.  Oest  du  concours  et  de  la  eombinaieon  que 
notre  eeprit  est  en  itat  de  faire  de  ces  deux  prineipee^  sans  qu*ü 
soit  nieeesaire  d^y  faire  entrer  eelui  de  la  soeiahiUtS,  que  me 
paraiseent  dicouler  toutes  les  rhglee  du  droit  naturel.  »Die  systema- 
tische Bedeutung  des  Begriff  vom  Contrat  social'^  sei  die,  „dem 
positiven  Recht  zum  Dasein  zu  verhelfen,*'  ebenfalls  nicht  genetisch* 
Ustorisch  gemeint,  sondern  als  Antwort  auf  die  Frage  ^nach  der 
formalen  Möglichkeit  befehlender  Menschensatzung  überhaupt^.  Be* 
Wert  legt  der  Verfasser  auf  den  Rousseauschen  Begriff 
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den  sie  vor  sechs  Jahren  ganz  vernarrt  gewesen  war;  Frau  Defoty  welche 
den  Reichtum  Jane«  |^em  ihrem  studierenden  Sohn  Henri  sugei^endet  hätte, 
thut.das  Ihrige,  um  m  Naudie  Eifersucht  und  in  seiner  Frau  Arger  jeu  er- 
regen. Als  Henrif  der  Theologe  werden  sollte,  diese  Laufbahn  aufgeben 
will,  weil  er  den  Glauben  verloren  hat,  wendet  Defos  sich  an  NaudU, ^der 
es  tfir  geraten  findet,  den  jungen  Mann  seinem  Gewissen  folgen  zu  lassen; 
'die  Mutter  gesteht  ihren  Kummer  Jane,  und  diese  nimmt  ein  lebhafte 
Interesse  für  die  Sache;  nach  einem  gemeinschaftlichen Mittagsmahle^  Iftsst 
sie  sich,  bestochen  durch  Henris  lebhaftes  Reden,  mit  ihm  allein  in  ein 
warmes  und  ihr  Mitleid  ausdrückendes  Gespräch  ein.  Als  Henri,  infolge 
dieser  Streitereien,  krank  wird,  pflegt  sie  ihn,  wochenlang  die  ganzen  Tage 
bei  ihm  zubringend,  mit  der  grössten  Sorgfalt;  sie  setzt  es  auch  bei  seinem 
-Vater  durch,  dass  er  seinem  Entschluss  nicht  mehr  hinderlich  sein  will. 
Wie  eine  Fremde  k<'hrt  sie  in  das  Haus  Naudiis  zurück,  in  dem  sie  so 
lange  nur  die  Nächte  einsam  zugebracht  und  alle  Pflichten  der  Hausfrau 
vernachlässigt  hatte,  und  lässt  den  Pastor,  der  sie  noch  immer  liebt,  ihre 
'Gleichg|iliigkeit  fühlen.  Dieser  wird  natürlich  eifersüchtig,  besonders  seit- 
dem seine  Frau  täglich  mit  Henri  zusammen  ausreitet  und  im  Winter  ihn 
in  seines  Vaters  Wohnung  aufsucht  In  einer  von  ihm  herbeigeftüirten 
Unterredung  erklärt  sie  ihm,  dass  sie,  durch  Henri  ungläubig  geworden, 
den  Gottesdienst  nicht  mehr  besuchen  werde,  ihn  gleichzeitig  warnend,  in 
seinem  Hause  nicht  für  einen  Pastor  unpassende  Auftritte  herbeizuführen. 
Naudii  .wendet  sich  an  die  Mutter  Henris,  welche,  obgleich  dem  Pastor 
feindlich  gesinnt,  ihrem  Sohn  Vorhaltungen  macht,  so  dass  dieser  auf  einem 
Spazierritt  Jane  erklärt,  abreisen  zu  wollen,  wogegen  sie  lebhaft  Einspruch 
erhebt.  Auf  die  Nachricht  von  der  schweren  Erkrankung  seines  Vaters 
will  Naudii  mit  seinen  beiden  ältesten  Töchtern  dahin  reisen,  vergeblich 
^ane,  die  den  Umgang  mit  Henri,  nicht  entbehren  möchte,  auffordernd,  ihn 
zu  begleiten;  deshalb  beunruhigt  durch  die  Vertrautheit  seiner  Frau  mit 
dem  jimgen  Mann,  bleibt  i*r  noch  zurück.  Ein  paar  Tape  später  durch  ein 
Telegramm  sofort  nach  Montauban  gerufen,  geht  er  mit  Esther  dahin;  mit 
Schmerz  muss  er  nun  sehen,  dass  der  Vater  ihn  nicht  mehr  erkennt  und 
.denn  auch  bald  stirbt  Den  Tag  nach  NaudUs  Abreise  tritt  Henri  als  Mit- 
arbeiter in  die  Büreaux  des  Vaters  ein  und  bittet,  ihn  sofort  eine  Geschäfts- 
reise antreten  zu  lassen,  offenbar,  um  die  Gefahren,  die  er  von  selten  Jone» 
ahnt,  zu  vermeiden.  Zurückgekehrt  teilt  der  Pastor  seiner  Frau  mit,  dass 
seine  Schwester  Angiligue,  die  bisher  den  Vater  gepflegt  hatte,  zu  ihm 
kommen  werde:  daraufhin  erklärt  sie,  dass  sie  sich  von  ihm  werde  schei- 
den lassen,  una  da  er  nicht  einwilligt,  dass  sie  sein  Haus  verlassen  werde, 
and  in  der  That  kehrt  sie  sogleich  zur  Familie  Dtfos  zurück.  Naudii  trennt 
sidi  nun  von  seiner  Gemeinde  und  den  Seinigen,  um  als  Missionar  nach 
-Afrika  zu  gehen,  wohin  ihn  Abraham  begleitet  Obgleich  man  sich  für  keine 
der  Personen  des  Romans  recht  interessieren  kann,  muss  man  doch  aner- 
Icennen,  dass  die  Schilderung  der  protestantischen  Theologen  und  ihrer 
Anhänger  sehr  treffend  ausgefallpn  ist.  —  Neu  sind :  binisseur,  se,  als  Ei^ren- 
^chaftswort,  segnend,  segenerteilend,  von  den  sich  herabneigenden  Zweigen 
der  Buche  gesagt;  carriirisme,  die  Sucht,  unter  allen  Umständen,  auch  gegen 
seine  Überzeugung,  Carridre  zu  machen ;  le  grand  GaUehaut,  d.  i.  GaleoUo, 
Kuppler,  aus  der  Lancelotsage,  als  solcher  auch  von  Dante  in  der  Erzäh- 
lung von  Franeesca  da  Rimini  erwähnt;  Rod  nennt  so  das  Mitleid,  welches 
xur  Liebe  führt. 

Bbrlin.  H.  J.  Hellbr. 

Moiltöglit,  ülaiirice.  Rue  des  Martyrs,  roman  parisien,  Paris,  Ollendorff  1898. 

Beschreibung  der  verschiedenen  Bewohner  eines  Hauses  der  im  Titel 
genannten  Strasse.    Die  hervorragenden  Personen  sind  der  Schriftsteller 
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yersuchen  und  die  sie  doch  vor  dem  Ende  der  Tage  stets  nur  zu 
einer  annftberongsweisen,  relativen  Lösung  bringen,  besteht  ja  ebeo 
gerade  in  dem  Gegensatz  von  Individualwillen  und  «Sodalwillen,  dass 
weder  die  individura  ganz  in  der  Gesamtheit  ansehen  noch  auch 
das  Gesamtsnbjekt  und  seine  Zwecke  sich  auflösen  in  die  Snmme 
der  Sonderzwecke  und  Sonderinteressen  ^r  die  Gesamtheit  bildenden 
Individuen.  Individualismus  und  Soeialismus,  sagt  Adolf  Wagner 
einmal,  sind  die  beiden  Pole,  zwischen  denen  die  Oeschichte  aller 
socialen  Bildungen,  ihrer  Veränderungen,  ihres  Sturzes,  sieh  bewegt 
Extremer  Individualismus  würde  das  Gemeinschaftsleben,  extremer 
Staatsabsolntismus  wttrde  das  individuelle  Leben  vemicfaten;  insoweit 
solche  Gebilde  ttberhaupt  Bestand  haben  wQrden,  insoweit  nicht  der 
Zwang  der  Notwendigkeiten  und  des  Bedürfnisses,  die  Wehrlosif^eit 
des  einen  Gebildes  nach  aussen,  eine  Reaktion  des  Individuums  bei 
dem  andern,  schon  vorher  für  eine  Korrektur  gesorgt  haben.  Die 
Leitung  der  individuellen  Willen,  welche  ja  die  eigentlichen  bewegendea 
Faktoren  sind,  weil  die  Gesamtheit  eben  kein  physisches  Willens» 
centrum  darstellt,  die  Lenkung  dieser  individuellen  Willen  in  eine 
den  Gesamtheitszwecken  parallele  Richtung,  das  ist  eben  die  Aufgabe 
aller  „socialen  Mechanik**  und  ihrer  verschiedenen  Hebel,  Zwang,^ 
Association,  Tausch  etc.^  die  Lösung  dieses  Problems  wird  meines 
Erachtens  dadurch  nicht  gefördert,  dass  man  einen  abstrakten 
Gesamtheitswillen  aufstellt  und  deduciert,  dass  diese  Gesamtheit  docli 
logischer  Weise  nur  ihre  eigenen  Zwecke,  d.  b.  das  allgemeine  Beste^ 
wollen  könne.^) 


^)  Die  dialektisch -deduktive  Art  Bousseaus  wird  von  der  negativen 
Seite  ganz  gut  charakterisiert  durch  einen  englischen  Kritiker,  den  HayraanD, 
S.  100,  polemisierend  anführt;  es  handle  sich  am  a  mtmber  ofd^Mions^  anaiysed 
as  voorda^  not  compared  with  the  /acts,  of  which  the  wordt  are  r^reaentatives*^ 
welche  Art,  politische  Theorie  zu  treiben,  „beschränkte  deduktive  Gemüter 
völlig  gefangen  nehme." 

H.  Taine  sagt  von  Napoleon,  er  habe  immer  in  den  Vorstellungen 
der  Dinge  selbst,  nicht  in  Worten  gedacht.  Das  ist  das  entgegengesetzte 
Verfahren. 

Im  Erdgeschoss  des  Louvre  steht  unter  einer  ganzen  Reihe  vorzOg*- 
lieber  Bildnisbüsten  von  Houdon  auch  eine  solche  Kousseans.  Es  ist  ja 
nun  mit  der  physiognomischen  Beurteilung  eines  menschlichen  An|[e8ichts 
eine  etwas  sehr  zweifelhafte  Sache  und  sie  wird  immer  sehr  subjektiv  sein. 
Aber  mit  dieser  ausdrücklichen  Verwahrung  darf  man  wohl  auch  einmal 
einer  vielleicht  ganz  persönlichen  Empfindung  Ausdruck  geben;  mir  sdirät 
dieses  »beschränkt  Deduktive^  in  den  Zügen  ^usseaus  aufs  unverkennbarste 
ausgeprägt  zu  sein;  die  dürftige  Fähigkeit  der  unbedingten  Konsequenz,  die 
ihre  dialektische  Weh  aus  relativ  wenigen  Gedankenelementen  zimmer^. 
und  in  dem  engen  Haus  sich  um  so  wohler  fühh,  je  hermetischer  es  ver- 
schlossen ist  gegen  Anschauung,  gegen  konkrete  Reflexe  der  Erscheinung», 
des  Wirklichen.  Die  einzelnen  Züge  zu  beschreiben,  die  diesen  Ausdru« 
znsammenbringen,  bin  ich  nicht  im  stände:  vielleicht  wird  jener  Ausdruck 
des  Trockenen,  Befangenen  und  zugleich  Fanatischen  wesentlich  hef&rdert 
durch  den  Gegensatz  der  danebenstehenden  Bildnisse,  durch  den  Veiyleidi 
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£8  fiigt  sich  hier  eine  allgeaieiiie  Erwiderung  gegenüber  den 
MSenbesiirocheDeD  Arbeiten  ein.  Die  Verfasser  Terwandem  sieh  darüber 
vnd  betrachten  es  als  ein  Zeichen  der  Oberflftchlichkeit,  mit  der  nuui 
Reasseau  studiert  habe,  dass  man  ihm  je  nach  dem  Standpunkt  des 
Kritikers  die  innerlich  g^nsützlichsten  Ansichten  nnterschoben  hab& 
Das  mag  zum  Teil  seinen  Orund  haben  in  der  rhetorischen  AUgemein* 
hdt  vieler  Aussprüche,  die  man  eben  wegen  dieser  Allgemeinheit  zu 
gar  vielem  verwenden  kann.  Aber  zum  anderen  Teil  hat  es  einen 
tieferen  Ghnnd.  Wenn  man  Rousseau  zu  gleicher  Zeit  als  extremen 
Individualisten  und  als  Staatsabsolutisten  bezeichnet,  so  ist  das  meines 
Erachtens  durchaus  begründet  und  keineswefcs  ein  Widerspruch  in 
sich.  Individualismus  und  Socialismus,  Staatsallmacht,  sind  die  beiden 
theoretischen  Pole,  zwischen  denen  sich  die  möglichen  socialen  Gebilde 
bewegen.  Ein  empirisch  verwirklichtes  oder  auch  nur  als  zu  ven* 
wirklidiend  gedachtes  sociales  Gebilde  aber  muss  von  jedem  von  beiden 
sein  gemessen  Teil  haben,  soll  es  nicht  entweder  zerfliessen  oder  an 
innerer  Spannung  zerplatzen.  Rousseau  ist  allerdings  extremer  In- 
dividualist, indem  er  das  einzelne,  von  allen  natürlichen  Beziehungen 
tu  aeinesgleichen  losgelöste,  abstrakte  Individuum  zum  Ausgangspunkt 
nimmt;  als  notwendiges  Gegengewicht  gegen  diesen  ^Atomismus^ 
nach  dem  Gierkeschen  Ausdruck,  bedarf  es  denn  auch  einer  scharfen 
Betonung  des  g^enpolaren  Elements,  der  Ausstattung  des  nach  der 
Zerstörung  äkler  natürlichen  —  ohne  Missverständnis  —  socialen 
Bindungen  allein  übrigen  letzten  und  abstraktesten  Verbandes,  des 
Staates,  mit  unbeschränktester  Machtvollkommenheit  Also,  ludivi^ 
dualismus  und  Staatsabsolutismus  sind  allerdings  vereinbar,  ja  sie  postu- 
lieren sich  bis  zu  einem  gewissen  Grade  gegenseitig,  und  es  ist  kein  Wider« 
Spruch,  wenn  man  beide  Tendenzen  bei  Rousseau  findet  Die  Correlaüvi* 
tat,  die  zwischen  den  beiden  Polen  der  Gesellschaftsbildung  besteht,  tritt 
sehr  deutlich  hervor  in  jener  Gegenüberstellung,  die  eine  der  wenigen 
aus  geschichtlichen  Tbatsachen  wirklich  induktiv  zu  erweisenden  Ver? 
allgemeinerangen  der  materiellen  Rechtsphilosophie  darstellt,  in  deni 
Gegensatz  des  klassischen  und  des  christlich  germanischen  Staats«» 
gedankens,  in  der  üblichen  Nomenklatur.  Der  germanischen  Auf- 
&8sung  wird  das  Individuum  hineingeboren  in  die  Zusanunenbänge 
des  Hauses,  der  Sippe,  des  Standes,  einer  ganzen  Reihe  von  socialen 
Zwlschengebildeh  zwischen  Elinzelmensch  und  Staat.  In  diesen  Zusammen- 
hängen ist  das  Individuum  nach  allen  Richtungen  hin  social  gebunden. 
Dagegen  ist  auf  der  anderen  Seite  auch  die  übergeordnete  Socialperson 
und  nicht  zum  wenigsten  die  höchste,  der  Staat,  —  soweit  wir  unseren 
heutigen  Namen  und  Begriff  auf  jene  Zustände  der  Gesellschaftsbildung 
anwenden  können  —  dem  Individuum  g^enüber  an  rechtliche  Schranken 
gebunden,  seine  Gewalt  bestimmt  und  begrenzt ;  im  Gegensatz  zu  dem 


mit  den  feinen,  nnsädich  überlegen  blickenden  Zügen  Voltaires  oder  mit 
dem  Löwenkopf  Mirabeaus. 

Ztschr.  f  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI'.  1^ 
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Paittu»  BawUliers,  der,  zum  Wohtthiin  aufgelegt  und  trübsinnig  gestimmt 
Sdinniren  und  komische  Erzählungen  schreibt,  weil  er  dadurch  allein  bei 
den  Zeitschriften  ankommt  und  zu  Geld  und  sogar  zu  Ruhm  gelangt,  und 
Laiiraic€  de  Bertonie,  die.  obgleich  sonst  käuflich,  sich  in  den  Schriftsteller 
▼erliebt,  jeden  andern  Umgang  aufgiebt  und  seinetwegen  sich  die  grössten 
Entbehrungen  auferlegt.  Baiwiüiers  h&i  ntanUch^  um  sie  and  ^ich  selbst  «a 
erproben,  für  einen  näheren  Umgang  sich  und  ihr  einen  Monat  Aufschab 
aaferlegt  und  ihr  so  lange  alle  Besuche  untersagt  Gegen  Ende  dieser 
Frist  sucht  sie  einen  früheren  alten  liebhaber  auf,  um  Fraa  Choumara  in 
demselben  Hause,  die  ihr  die  grösste  Not  geklagt  hat,  zu  Hilfe  zo  kommen^ 
gerade  an  demselben  Abend  will  der  Schriftsteller  zu  ihr;  als  er  erfährt, 
dass  sie  ausgegangen  ist,  lässt  er  durch  die  Dienerin  ihr  sagen,  dass  er 
.isich  Ton  ihr  entfernt  halten  wird.  Daraufhin  nimmt  sie  ihre  frühere  aas- 
schweifende Lebensweise  wieder  auf,  besonders  mit  einem  gewöhnlichen 
Kerl,  der  trotz  seines  Geldmangels  sich  ihr  zum  Herrn  aufwirn.  Nach  der 
durch  VUlanoty  jenen  früheren  alten  Liebhaber,  veranlassten  Festnahme  des 
Strolchs  wegen  eines  früheren  Verbrechens,  sowie  seiner  Genossen,  die 
sich  bei  Laurence  einquartiert  hatten,  wendet  sich  BauvUlim-s,  zumal  da  er 
erfahren  hat,  dass  eine  Anwandlung  von  Wohlthätigkeit  sie  auf  ihre  schledi- 
ten  Wege  zurückgeführt  hatte,  und  deshalb  seine  Schroffheit  bereuend, 
wieder  zu  ihr;  er  pflegt  sie  in  einer  Krankheit;  sie  stirbt  von  dem  häufle 
wiedeiiiolten  Schrecken,  den  der  aus  dem  Gefängnis  entlassene  Strolch 
ihr  durch  Todesandrohung  und  lautes  Brüllen  vor  ihren  Fenstern  einza- 
flössen  weiss.  Jene  Frau  Choumara  hat  zum  Mann  einen  Gelehrten,  der 
sich  einbildet,  durch  Erfindungen  eine  angesehene  Lebensstellung  erringen 
zu  können,  und  eine  Tochter  Claudine^  welche  die  Familie  durch  Näherä 
ernährt .  JeffJordaSns,  ein  in  demselben  Hause  wohnender  Belgier,  der  sieh 
kümmerlich  durch  Sprachunterricht  erhält,  bringt  dem  Gelehrten  oin  ihm 
auf  der  Treppe  verloren  gegangenes  Buch  zurück,  lässt  sich  von  ihm  in 
Chemie  unterrichten  und  kommt  bei  seinem  Lebensüberdruss  auf  den  Ein^ 
fall,  durch  Abbrennen  von  Explosivstofien  die  Welt  zu  reformieren,  den 
Armen  dadurch  gegen  die  reichen  Unternehmer  zu  ihrem  Rechte  zu  ver- 
helfen ;  Claudine  billigt  alles,  was  er  sagt,  weil  sie  ihn  liebt,  und  er  selbst, 
obgleich  in  seinen  Knabenjahren  durch  einen  Unfall  entmannt,  fasst  dne 
Neigung  zu  dem  jungen  Mädchen;  sie  steifft  eines  Abends  zu  ihm  hinauf; 
er  entkleidet  sie,  aber  bei  seiner  Untüchtigkeit  wird  sie  enttäuscht  und  ver- 
letzt und  verlässt  ihn  erbittert.  Sie  verliert  die  Lust  am  Arbeiten,  und  die 
ganze  Familie  giebt  sich  aus  Not  den  Tod  durch  Kohlendunst.  Jeff  Jw- 
daSns,  der  sich  und  alle  Menschen  hasst,  will,  um  sich  zu  rächen,  darch 
eine  Explosivbüchse  die  Madeleme  mit  den  darin  befindlichen  Reichen  in 
die  Luft  sprengen,  kommt  aber  nur  allein  dabei  um.  Der  in  demselben 
Hause  wonnende  Maler  Faustin  Varat,  dem  Bauväliers  einen  vorübergehen- 
den Erfolg  vermittelt  hatte,  gerät  gerade  dadurch  in  die  Netze  einer  älteren, 
in  Künstler  aller  Art  verliebten,  sehr  reichen  Baronin  und  ergiebt  sidi 
fortan  dem  Nichtsthun.  Bauviüiers  ist  trotz  des  riesigen  Erfolgs  seines 
letzten  komischen  Romans  niedergeschlagener  als  je,  da  er  die  Vorstellung 
nicht  los  werden  kann,  durch  seinen  Blick,  ja  durch  seine  blojsse  Anwesear 
heit  überall,  wie  auch  in  diesem  Hause^  Unglück  herbeizuführen:  so  beal^ 
sichtigt  er  denn,  sich  ganz  von  der  Litteratur  und  von  der  Welt  zurfiek* 
zuziehen  und  in  aller  Stille  und  Einsamkeit  auf  dem  Lande  zu  leben.  — 
Wenn  nicht  wegen  der  geschilderten  Personen  und  Ereignisse,  empfehle  ich 
doch  wegen  der  Sprache  das  Buch  allen  denjenigen,  welche  von  der  Ent* 
Wicklung  und  Neubildung  des  französischen  Ausdrucks  in  Kenntnis  bleiben 
wollen.  Neu  oder  doch  noch  nicht  in  unsern  Wörterbücherp  verzeichnet 
sind:  ataviquement^  von  den  Urahnen  her;  cocotte^  von  einem  Pferde  gesagt; 
troquet  abgekürzt  aus  mastroguet,  gewöhnliche  Weinschenke;  Vau-dehors  als 
Substantiv;  mendigo  (spanisch),  Bettler,  neben  tapeur,  Gelderpresser;   navei 
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sMt  ein  Maler  von  seinem  Bilde;  piireriet,  schleehte  Sjp&sse;  vibranccy 
Schwingung,  Darcheinanderschwirren  von  Einzelheiten  eines  Gera&ldes; 
9aUiad»  (provenzalisch),  Aufschneiderei;  piphi,  Neigung,  Vorliebe;  mütoiicAey 
nicht  bloss  schlechter  Scherz,  sondern  aucn  Verlegenheit,  Elend;  coco  abge* 
kflr^  far  cocod^,  Liebhaber;  chass-d^Aff,  für  chassevr  d^Afrique;  fouterie, 
Narrheit:  ^crabouifler  fttr  Seröser;  puratin,  im  Munde  einer  Dirne,  der  kein 
Geld  hat;  la  rtb^e^  Widerspenstigkeit;  poireavter,  im  Munde  eines  gewöhn- 
lichen Menschen,  ffSar  pirouetter;  arbicots,  desgleichen,  für  Artibes;  poUrmer, 
sich  in  die  Brust  werfen;  renade^  Widerwille;  ostentatoire,  pomphaft;  irotb» 
eher,  nicht  bloss  kfissen,  sondern,  allerdings  im  Munde  eines  Strolchs,  köpfen^ 
ea^nia,  e,  vom  nicht  mehr  gebräuchlichen  emprendre,  =  hanti,  po8sid€\  nif, 
fimalf  Sdiwefelprftparat  zum  Betäuben;  «'tmmemrer,  nnermesslich  werden. 
Berlin.  H.  J.  Heller. 
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Der  Verfasse  nimmt,  wie  in  seinem  Yorangegangenen  Roman  L'Im* 
pirkuae  Bonti^  in  welchem  ein  junger  Mann  einen  unwiderstehlichen  Drang, 
Arme  zu  unterstatzen,  an  den  Tag  legt,  so  auch  in  dieser  Erzählung  die 
sociale  Frage  zum  Vorwurf  seiner  Darstellung.  Abel  Roland,  der  reich  sein 
kftnnte,  wenn  er  sich  an  seinen  kinderlosen  Oheim,  einen  Besitzer  grosser 
Fabriken,  der  dem  Kollektivismus  seines  Neffen  abgeneigt  ist,  anschliessen 
und  nadigiebiger  zeigen  wollte,  verschmäht  es,  um  vor  seinen  übrigen  Mit- 
menschen nichts  voraus  zu  haben.  Er  geht  mit  dieser  Ansicht  darauf  aus, 
eine  neue  Moral  zu  gründen  and  selbst  nach  dieser  zu  handeln,  in  der 
Überzeugung,  dass  auf  diese  Weise  das  sociale  Elend  gehoben  werden 
könne.  Gleichwohl  macht  ihn  seine  Jugendgespielin  Marie-Louiae  Mouryha 
bisweilen  in  seinem  Streben  unsicher,  und  ihr  Vater,  ein  Vielleser,  den  er 
eines  Vormittags  in  dem  Arbeitszimmer  desselben  erwartet,  sucht  ihn  ernst- 
tich  aus  seiner  Anschauung  herauszureissen  und  von  dieser  Entsagung  los- 
zumachen. Nach  einer  fruchtlosen  Unterredung  mit  beiden  und  einem  ärm- 
ychen  Imbiss  geht  er  an  demselben  Abend  in  die  Wohnung  des  alten  Fräu- 
leins d'Ermeuaey  die  den  Krieg  abgeschafft  sehen  möchte,  wo  er  den  Philo- 
sophen FrtyU^  der  ihr  darin  beistimmt,  und  der  sogar  die  ganze  Tierwelt 
geschont  haben  will,  und  den  Anarchisten  Beyaaihrea  antrifft,  der  alles  um-, 
zustürzen  und  neu  zu  gründen  gedenkt;  in  der  Nacht  treibt  Roland  sich  noch 
mit  drei  Anarchisten  umher,  von  denen  der  eine,  ein  Zeitungsschreiber, 
wegen  eines  anarchistischen  Aufrufs  verurteilt  zu  werden  erwartet«  Man 
sieht  schon  hieraus,  dass  es  dem  Verfasser  darum  zu  thun  gewesen  ist, 
simtUche  Pläne  der  Verbesserung  oder  wenigstens  Umwälzung  der  gesell- 
schaftliehen Ordnung  in  seinen  Personen  einander  gegenüber  zu  stellen. 
Roland  schwankt  zwischen  seinen  Vorsätzen,  die  Selbslaiuopferung  zum  Besten 
der  Massen  auszuüben  und  dem  Wunsch,  reich  geworden,  Marie-Lcwiae  zu 
heiraten:  ein  neuer  Besuch  bei  Mouryha  vermenrt  seine  Ünschlüssigkeit. 
Zuletzt  fflanbt  er,  die  Liebe  zu  dem  jungen  Mädchen  mit  der  in  ihm 
wuchernden  Pflicht  der  Volksverbesserung  vereinigen  zu  können:  er  erklärt 
sich ;  sie  gesteht,  dass  er  ihr  mehr  wert  ist  als  irgend  ein  junser  Mann, 
erbittet  sidi  jedoch  Bedenkzeit  und  stielt  ihm  eine  Beethovenscne  Sonate 
vor.  Ein  paar  Tage  darauf  sagt  sie  ihm  ihr  Jawort  Aber  Mouryla^  der 
es  billigt,  dass  Roland  die  durch  einen  langen  Ausstand  geschädifften  Ar- 
beiter Ser  eben  von  ihm  ererbten  Fabriken  seines  Oheims  reichlich  unter- 
stützt und  ihren  Lohn  erhöht,  versagt  ihm,  als  er  hört,  dass  er  den  grössten 
Teil  des  baren  Vermögens  zu  Stiftungen  ftkr  die  Arbeiter  verwendet  hat, 
die  Genehmigung  zu  der  Verheiratung  mit  seiner  Tochter,  und  diese,  ob- 
gleich sie  ihn  liebt,  verzichtet  auf  die  Ehe  mit  ihm,  befürchtend,  in  Armut 
gen&ten  zu  können.    Unterdessen  verlässt  Beyaaihrea  seine  Geliebte  und  den 
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^er  Welt,  wert  ist,  richtig  erkannt  zu  werden.  Aber  —  wenn  wir 
echon  einmal  pathetisch  werden  wollen,  dann  möchte  ich  nmgekdrt 
sagen,  es  ist  endlich  an  der  Zeit,  dass  eine  geschichtlich  geschalte 
politische  Auffassung  die  Bedingtheit  und  Relativitftt  jener  Erscheinung 
des  politischen  Theoretikers  Jean  Jacques  Rousseau  erkennt;  es  ist 
endlich  an  der  Zeit,  —  was  übrigens  nicht  so  sehr  in  Bezug  auf  die 
beiden  vorliegenden  Arbeiten  gesagt  sein  soll,  —  es  ist,  sagen 
wir,  endlich  an  der  Zeit,  dass  man  Rousseaus  aus  ganz  bestimmten 
Zuständen  erwachsenen  und  vom  Standpunkt  dieser,  für  historische 
Zwecke,  eine  gewisse  relative  Wahrheit  und  Berechtigung  enthaltenden 
Lehren  als  das  erkennt,  was  sie  sind,  und  dass  man  aufhört,  sie  als 
an  sich  und  abgesehen  von  jenen  Zustanden  objektiv  richtig  und 
wissenschaftlich  brauchbar  hinzustellen.  Das  sollten  wir  dodi  meines 
Erachtens  von  der  historischen  Schule  nachgerade  annehmen,  dass 
mit  jenen  Kategorieen  und  Betrachtungsweisen  fllr  die  erkenntnis- 
mässige  Ergründung  politischer  Erscheinungen  nichts  gewonnen  ist. 
Aber  man  thut  ihnen  damit  vielleicht  unrecht.  Sie  sind  selbst  eine 
politische  Erscheinung,  und  nicht  politische  Wissenschaft;  sie  sind 
aus  dem  Bedürfnis  geboren,  nicht  aus  spekulativer  Betrachtung;  sie 
stellen  Postulate  dar,  Resultate  bestimmter  Zustände  und  ihrer  Forde- 
rungen, nicht  Ergebnisse  wissenschaftlicher  Betrachtung,  welche  letztere 
nur  den  Mantel  und  eine  posthume  Begründung  hergiebt  für  praktische 
Ziele.  Man  kann  Rousseau  als  politischem  Schriftsteller^)  nur  gerecht 
werden,  wenn  man  ihn  als  Wirkung  und  Wirkenden  betrachtet,  im 
Drang  und  Kampf  seiner  Zeit,  ihrer  Not  und  ihrer  Bedürfnisse;  nicht 
aber,  wenn  man  seine  Ergebnisse  objektiv  auf  ihren  dauernden  Er- 
kenntniswert betrachtet  Seine  Meinungen  über  Naturzustand  und 
Kultur,  seine  Auffassung  vom  6esellschaftsaufbau  als  einer  amorphen 
Konglomeration  von  Atomen,  sein  Gleichheitsfanatismus,  seine  vor- 
wiegend destruktive  Tendenz  gegenüber  den  socialen  Bildungen,  seine 
ganze  vorwiegend  negative  Richtung,  die  sich  in  dem  staatlichen 
Wirken  seines  Schülers  und  Apostels  Robespierre  besonders  offenbart 
hat,  alles  dies  wird  erst  begreiflich,  wenn  man  es  ansieht  als  die 
heftige  und  naturgemäss  übertreibende  Reaktion  eines  leidenschaftlichen 
und  wenig  besonnenen  Gemüts  gegen  die  allgemeine  Physiognomie 
seines  Zeitalters,  gegen  die  besondere  Knltnrform,  die  damals  herrschte, 
gegen  das  Frankreich  des  achtzehnten  Jahrhunderts  und  was  ihm 
vorherging,  gegen  die  Last  von  Unnatur  und  erstarrten  Formen  aus 
der  Erbschaft  des  Sonnenkönigs.  Da  konnte  es  allerdings  als  die 
erste  Aufgabe  erscheinen  —  und  von  Wollen  und  Absicht,  nicht 
von  Erkenntnissen  geht  jede  politische  Schriftstellerei  aus,  was 
man  auch  sagen  mag  —  die  vorhandenen  Organisationen,  die  be- 
stehenden Herrschafts-  und  Unterwerfungsformen  zu  vernichten,  das 


^)  ^Rousseau  als  politischem  Schriftsteller";  ich  rede  überhaupt  nur 
von  diesem,  was  hier  nochmals  betont  sei. 
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dem  ersten  Aufsatz,  Nocturne^  Loti  die  Termutnng  ausspricht,  dass  neben 
öder  aber  über  dem  Gott  unseres  Sonnensystems  eine  andere  oder  vieler 
andere  yielleicht  höhere  Gottheiten  in  den  verschiedenen  Sonnensvstemen 
vorhanden  sein  können.  In  dem  Aufsatz  über  Madrid  wird  das  bei  dem 
<leutschen  Gesandten  betindliche  Bild,  dessen  Entwurf  von  dem  Kaiser  "Wil* 
heim  n.  herrührt,  die  gebildeten  Völker  in  der  Abwehr  morgenländischer 
Barbaren,  knrz  beschrieben  und  der  Kunstsinn  des  Kaisers  gebührend  ge- 
ahmt Den  Schluss  des  Buchs  bildet  ein  Dithyrambus  auf  das  Meer,  ver* 
anlasst  durch  Michdeu  Schrift  La  Mer.  Wenn  auch  die  meisten  aieser 
Aufsätze  dem  Inhalt  nach  unbedeutend  sind,  werden  sie  doch  durch  die 
liebenswfinlige  Art,  in  welcher  der  VerfEisser  sie  vorbringt,  alle  lesenswert. 
I^eu  ist  domesriquiy  von  Sachen  gesagt  neinh^imisch  geworden"  und  wegen 
dieser  Neuanwendnng  schräg  gedruckt 

Bbrlin.  H.  J.  HBij:iBB. 

Franee,  Anatole.  VAmneau  d^am^thyste,  Paris,  Gaimann-L^vy  1899. 

/  Zur  BUtoire  oontemporavne  gehörig  und  Fortsetzung  der  früher  er« 

Bchienenen  VOrme  du  mail  und  Le  Mannequin  d*osier,  —  Weniger  ein 
RiD^man  als  eine  Yoriührung  von  Persönlichkeiten  verschiedener  geoildeter 
Klassen:  die  aus  jüdischer  Geburt  Katholikin  gewordene  Frau  de  Bonmont 
(Gutenberg)  schickt,  um  für  ihren  Sohn  die  gewünschte  Teilnehmer- 
schaft an  den  Jagden  des  Herzogs  de  Briz€  zu  gewinnen,  ein  kost- 
bares goldenen  Hostiengefäss  zum  Gebrauch  des  aJb^  Guürd  in  der  im 
herzoglichen  Park  gelegenen  kleinen  Marienkapelle;  und  der  Sohn  der- 
selben veranlasst  sie,  wie  durch  einen  Bekannten  die  Geliebte  desselben, 
Frau  (/e  Gromance,  bei  dem  Kuliusminister  für  die  Ernennung  des  a66^ 
Guiirel  zum  Bischof  von  Tourcoing  vorstellig  zu  werden,  weil  er  durch 
diesen  es  ho£Et,  zu  den  Jagden  des  Herzogs  zugezogen  zu  werden.  In  der 
That  wird  durch  die  Empfehlungen  dieser  Frauen  beim  Neffen  des  Ministers 
und  Vorsteher  seines  Bureaus,  der  solche  Angelegenheiten  für  ihn  besorgt, 
der  abbi  zum  Bischof  gewählt,  nachdem  er  noch  den  Geliebten  der  Frau 
de  Gromance  ihr  gefügiger  zu  machen  bemüht  gewesen  war;  aber  der  von 
ihr  tür  den  neuernannten  Bischof  gekaufte  kostbare  Amethystring  wird  bei 
dem  Geliebten,  hinter  dem  Esterhaztf  zu  stecken  scheint,  infolge  einer  wegen 
Schulden  vorgenommenen  Pfändung  in  Beschlag  genommen.  Ansserdem  wird 
der  nunmehr  von  seiner  Frau  getrennte  und  zum  Professor  ernannte  Bergerei 
wieder  V(irg(*führt,  und  hier  als  üntersucher  der  Seele  eines  ihm  geschenk- 
ten Hundes,  al»  Leugner  der  Unsterblicbkeit  der  Menschenseele  und  als 
überzeugt  von  der  Unschuld  des  Dre^fiis  und  dafür  wie  sein  gleichgesinnter 
Rektor  von  der  Menge  verhöhnt,  während  der  gut  religiöse  und  legitimistische 
Herzog  den  verurteilten  Hauptmann  schon  als  Juden  hasst  und  lür  schuldig 
hält.  AN  Bischof  zeigt  sich  GuUrd  weniger  gefügig  als  früher:  er  richtet 
an  den  Präsidenten  der  Republik  einen  offenen  Brief,  in  welchem  er  ihm 
erklärt,  dass  er  wie  seine  Geistlichkeit  gegen  die  am  kirchlichen  Vermögen 
und  Einkommen  verübten  Erpresnungen  des  Staates  Widerstand  leisten 
wird;  daraufhin  wird  durch  einen  Ministerrat  beschlossen,  ihn  wegen  Miss- 
braucbs  seiner  Amtsgewalt  zu  verfolgen.  Anatole  France  ist  zu  objektiv,: um 
bei  der  Voriführung  dieser  Pereonen  seine  eigenen  Ansichten  zu  verraten; 
nur  merkt  man  leicbt,  dass  er  von  den  jetzigen  Zuständen  Frankreichs 
wenig  befriedigt  sein  kann. 

Bbrlin.  H.  J.  Hbllbr. 

Iftosny,  J.-H.  Vlmp&ieuae  Bont€,    Paris,  Plön. 

Jacquee  Fougeraye,  in  der  Lackfabrik  eines  Vororts  von  Paris  ange- 
stellt, der  von  Jngend  auf  den  Traum  gehegt  hat,  den  Armen  zu  Hilfe  zu 
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nit  ihr  eneDcten  Kiiaben,  so  gehr  er  auch  beide  liebt,  am  dem  nowider- 
■teUicheii  YerTftnnii  ra  folgen,  iracnd  ein  ZerstAruDgsverk  eu  Terfiben; 
nach  IftDgeD  TorbräHtangen  und  (nucblüsBigkeiien  führt  er  es  gpgpQ  den 
Senkt  im  Luxembonrg  aus:  die  von  ihm  in  den  Saal  g>-schleadKrte  Bombe 
tAtet  einen  ZuhOrer  und  verletit  mehrere  andere,  aber  keinen  Senator;  er, 
der  es  mit  dem  Leben  anderer  so  leicht  genommen  hatte,  sncht  doreh 
dreiste  Vertsnstdiang  von  Kleidungsstücken  nnd  freche  LQ^n  daa  seinige 
«u  retten.  Überführt  wird  er  vor  Gericht  geatellL  wo  er  seine  Handlungs- 
weise n  recbifertigCD  uotermmmt-,  verurteilt  wird  er  hingerichtet  wob«j  er 
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Ssnau  nach  dem  Master  der  Verhandlungen  abgefasst,  wie  rie  bei  wirk- 
chen  Vorgängen  sich  abwickeln.  Dies  bildet  etwa  den  Schlttss  dea  Budiee. 
Manche  Euisoden  desselben  haben  mit  den  beiden  Erz&hlungen  gar  keinen 
Zusammenhang;  so  der  Besuch  des  Fräuleins  d'Ermeiut  bei  dem  deauchen 
Kaiser,  allerdings  hier  Fr^deric-LoaU  genannt,  den  sie  für  ihre  Friedena- 
bestrebnngen  gewinnen  will,  und  der  sie  angeblich  auffordert,  «iie  Bücher, 
welche  zu  diesem  Zwedi  veröffenilicht  werden,  ihm  einzusenden.  Das 
alles  soll  nur  daia'  dienen,  die  reformatorischen  oder  anarchistischen  Qnip- 
pen  der  myrtireM  de  Ärü  hinzustellen,  für  welche  der  VerfuseT  schwerlich, 
eigene  Anschauung  mitbringt,  so  dasa  er  überhaupt  nicht  Menschen,  son- 
dern Theoriejjuppen  schildert.  Wie  in  dem  vorangegangenen  Werk  hat  der 
Verfasser  auch  hier  versacht,  Seelen  Stimmungen  dnrch  NatarrorgiLnge  m 
verdeutlidien;  da  er  aber  dazu  bisweilen  mehrere  ganz  verschiedene  Vor- 
gänge herbeizieht,  macht  er  sie  weniger  anscbaulirh,  als  es  ohne  denVer» 
Sielch  der  Fall  sein  würde.  Roland  sowohl  wie  der  Philoaoph  Fnylt  finden, 
»BS  die  bisherige  Sittenlehre,  «eiche  die  TOtnn^  vieler  im  Kriege,  wie  die 
Unterdrückiing  der  Arbeiter  durch  die  Fabrikbesitxer  gestattet,  wie  anih  die 
herrschenden  Religionen  unzullüKlich  und  vrbraiicbt  sind  nnd  dnrch  andere 
ersetzt  werden  müasen.  Wenn  ich  hiemach  das  neueste  Buch  Aony«  nicht 
durchweg  loben  kann,  so  empfehle  ich  es  jedoch  denen,  welche  Ober  neaes 
Oesialien  der  Satzfügung,  sowie  von  manchen  noch  nicht  in  den  Wörter-. 
büchern  verzeichneten  Ausdrücken  Kenntnis  nehmen  wollen.  Der  Art  nnd:- 
l'amaraUii,  das  Fehlen  aller  Moralprincipien;  ptriodt  amoraU,  eine  Zeit,  in 
welcher  alle  Principien  der  Moral  fehlen;  anihropont/inqe,  zum  Hessen  der 
KOrperverhAltnisae  besümmt;  le  paatoriaat  die  Mi'thode  Aulnr«;  tergat  fllr 
aergeal;  thioritle  neben  theoricien;  d^pUtagt,  ÄufapÜrung;  dommMaM,  SCtilftfrig; 
buttmaa  fOr  das  übliche  611(11$«;  fi'htremtnl.  Der  Verfasser  schreibt  ttt  idtär 
Statt  des  gebr&uchlichen  la  idfanx;  VSmt-mne  ist  fQr  ihn  die  einheitliche, 
nur  auf  einen  Zweck  gerichtete  Seele:  potsünlüte  ähnlich  dem  apporümüte^ 
nt  er  ein  kleines  Karcuffnlfeldi  rae-kotwit,  eine  sebr  belebte 
n  lateinischen  Wörtern  l'aum,  der  Iiiifihauch,  nnd  fanu  neben 
ledeatenden  deutschen  rAarocIu;  englisch  paar  »ad.  Sehr  nnf- 
l.  Sl  Äusii  bien  prßend^-jt  Statt  preaidt-je. 
LIN.  H.  J.  Hbllbr. 


re.    Bfflela  tur  la  sombre  roule.     Paria,  Calmann-L^v;  1 


chtungen,  Beachreibnngen  einzelner  Gegenden  des  BauEouiH 
^n  an  Hunden  und  Katzen,  Schilderung  des  Zoslandes  1  __ 
11  Aoabruch  des  Krieges  mit  Nordamerika,  namentlich  aber  ans* 
lericht  Ober  seinen  Besuch  der  Osterinsel,  die  von  wenig  saU- 
den  bewohnt,  selten  von  Europäern  betreten  wird;  hier  finAen 
le,  steinerne,  aus  uralter  Zeit  herrührende  Bildwerke  von  OMtem, 
istenteils  zerbrochen  auf  dem  Boden  liegen;  den  Rompf  einer 
isalfiguren  hat  man  abgesägt  nnd  nach  Paria  gebracht,  wo  er 
des  Jardin  da  plannt  aufgestellt  ist.    Anfiiallend  ist  es,  dasa  in 
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dem  ersten  Aufsatz,  Noctumey  LoU  die  Termutang  aasspiicht,  dass  neben 
oder  aber  Aber  dem  Gott  unseres  Sonnensystems  eine  andere  oder  viele, 
andere  yielleicht  höhere  Gottheiten  in  den  versehiedenen  Sonnensystemen 
torhanden  sein  können.  In  dem  Aufsatz  über  Madrid  wird  das  bei  dem 
deutschen  Gesandten  befindliche  Bild,  dessen  Entwurf  von  dem  Kaiser  Wil- 
helm n.  herrührt,  die  gebildeten  Völker  in  der  Abwehr  morgenländischer 
Burbaren,  kurz  beschrieben  und  der  Kunstsinn  des  Kaisers  gebührend  ge- 
ahmt Den  Schluss  des  Buchs  bildet  ein  Dithyrambus  auf  das  Meer,  ver- 
anlasst durch  MicheUis  Schrift  La  Mer.  Wenn  auch  die  meisten  dieser 
Autsätze  dem  Inhalt  nach  unbedeutend  sind,  werden  sie  doch  durch  die 
fiebenswfinlige  Art,  in  welcher  der  YerfASser  sie  vorbringt,  alle  lesenswert 
Ifeu  ist  domesriquiy  von  Sachen  gesagt  ^einheimisch  geworden"  und  wegen 
dieser  Neuanwendung  schräg  gedruckt 

Bbri^n.  H.  J.  Hbij:.eb. 

France,  Anatole.  VAnneau  cTam^thyste.  Paris,  Gaimann-L^vy  1899. 

/  Zur  Butoire  contemporame  gehörig  und  Fortsetzung  der  früher  er- 
schienenen VOrmß  du  mail  und  Le  Mannequin  tVosier,  —  Weniffer  ein 
Roman  als  eine  Vorführung  von  Persönlichkeiten  verschiedener  geoildeter 
Klassen:  die  aus  jüdischer  Geburt  Katholikin  gewordene  Frau  de  Bonmmu 
(Gutenberg)  schickt,  um  für  ihren  Sohn  die  gewünschte  Teilnehmer- 
schaft an  den  Jagden  des  Herzogs  de  Briz€  zu  gewinnen,  ein  kost- 
bares goldenes  Hostiengefäss  zum  Gebrauch  des  ahh4  Guürd  in  der  im 
herzoglichen  Park  gelegenen  kleinen  Marienkapelle;  und  der  Sohn  der- 
selben veranlasst  sie,  wie  durch  einen  Bekannten  die  Geliebte  desselben, 
FvAVL  de  Gromancej  bei  dem  Kultusminister  für  die  Ernennung  des  cM£ 
Ouitrel  zum  Bischof  von  Tourcoing  vorstellig  zu  werden,  weil  er  durch 
diesen  es  hofit,  zu  den  Jagden  des  Herzogs  zugezogen  zu  werden.  In  der 
That  wird  durch  die  Empfehlungen  dieser  Frauen  beim  Neffen  des  Ministers 
und  Vör8t»-her  seines  Bureaus,  der  solche  Angelegenheiten  fOr  ihn  besorgt, 
der  abM  zum  Bischof  gewählt,  nachdem  er  noch  den  Geliebten  der  Frau 
42s  Gromance  ihr  gefügiger  zu  machen  bemüht  gewesen  war;  aber  der  von 
ihr  für  den  neuernannten  Bischof  gekaufte  kostbare  Amethystring  wird  bei 
dem  Geliebten,  hinter  dem  Esterhaztf  zu  stecken  scheint,  infolge  einer  wegen 
Schulden  vorgenommenen  Pfändung  in  Beschlag  genommen.  Ausserdem  wird 
der  nunmehr  von  seiner  Frau  getrennte  und  zum  Professor  ernannte  Bergerei 
wieder  vorgeführt«  und  hier  als  Untersucher  der  Seele  eines  ihm  geschenk- 
ten Hundes,  alH  Leugner  der  Unsterblichkeit  der  Menschenseele  und  als 
überzeugt  von  der  Unschuld  des  üret/fus  und  dafür  wie  sein  gleichgesinnter 
Rektor  von  der  Menge  verhöhnt,  während  der  gut  religiöse  und  legitimistische 
Herzog  den  verurteilten  Hauptmann  schon  als  Juden  hasst  und  für  schuldig 
hält  AIm  Bischof  zeigt  sich  Guürel  weniger  gefügig  als  früher:  er  richtet 
an  den  Prä^identen  der  Elepuhlik  einen  offenen  Brief,  in  welchem  er  ihm 
erklärt,  dass  er  wie  seine  Geistlichkeit  gegen  die  am  kirchlichen  Yermögea 
und  Einkommen  verübten  EIrpressungen  des  Staates  Widerstand  leisten 
wird;  daraufhin  wird  durch  einen  Ministerrat  beschlossen,  ihn  wegen  Miss- 
brauchs seiner  Amtsgewalt  zu  verfolgen.  Anatole  France  ist  zu  objektiv,:  um 
bei  der  Vorführung  dieser  Pereonen  seine  eigenen  Ansichten  zu  verraten; 
nur  merkt  man  leicht,  dass  er  von  den  jetzigen  Zuständen  Frankreichs 
wenig  befriedigt  sein  kann. 

Berlin.  H.  J.  Heller. 

Iftosny,  J.-H.  L'Imp&ieuse  Bonti,    Paris,  Plön. 

Jacques  Fougeraye,  in  der  Lackfabrfk  eines  Vororts  von  Paris  ange- 
stellt, der  von  Jugend  auf  den  Traum  gehegt  hat,  den  Armen  zu  Hilfe  zu 
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Freunde  dahin,  um  ihm  zu  erklären,  was  da  vorgeht  Die  Muttei? 
schickt,  nachdem  die  Wohnung  eingerichtet  ist,  die  Tochter  in  den. 
Keller:  sie  soll  ihr  den  We^  beschreiben,  den  sie  einschlägt,  um  da- 
hin zu  kommen  und  vielleicht  etwas  dort  zu  suchen  ...  Es  bedarf 
geringer  Phantasie,  um  diese  Aufgaben  ins  Unzählige  zu  vermehren. 
Sie  müssen  aber  mündlich  erledigt  werden  und  in  jeder  Stunde  vor- 
kommen. ... 

Sind  wir  im  Hause  eingerichtet,  so  gehen  wir  in  den  Hof  und 
in  den  Garten,  den  wir  anbauen  und  auch  mit  einer  Laube  versehen. 
In  dieser  wird  auch  schon  Gesellschaft  gehalten,  was  Veranlassung, 
giebt,  Einladungen  zu  formulieren,  den  Kaffeetisch  herzurichten,  zu, 
berichten,  was  die  Gäste  miteinander  besprochen  haben,  u.  s.  w.  Vom^ 
Garten  gelangen  wir  auf  Wiese  und  Feld,  von  da  durch  den  Wald 
auf  einen  Berg  hinauf,  wobei  wir  alles,  was  die  Schüler  verstehen 
können,  bemerken.  Auf  dem  Berge  machen  wir  Halt,  um  von  da, 
auf  das  Haus  und  den  Garten  zurückzusehen,  eigentlich  aber  nur, 
um  den  durchlaufenen  Weg  immer  wieder  zu  durchwandeln  und  den 
Faden  unserer  Geschichte  nie  aus  der  Hand  zu  lassen.  Auf  der 
andern  Seite  des  Berges  steigen  wir  hinunter  zum  Flusse,  der  uns 
wieder  neue  Bilder  zeigt,  zur  Mühle  und  von  da  in  ein  Dorf.  Das 
Dorf  sehen  wir  uns  genau  an;  aber  wir  dürfen  nicht  zu  lange  von 
Hause  wegbleiben.  Wir  lösen  ein  Billet  für  den  Postwagen  und 
machen  in .  ihm  die  Bekanntschaft  eines  jungen  Mannes,  der  mit  uns 
in  die  Stadt  fahren  will,  weil  er  dort  bei  einem  Tischler  in  die  Lehre 
tritt  Wir  kommen  im  Dunkel  nach  Hause  und  haben  bei  der  Lampe 
viel  zu  erzählen.  Am  anderen  Tage  besuchen  wir  unsem  jungen. 
Freund,  den  Tischler,  bei  dem  wir  manches  Neue  sehen.  Wir  bieten 
ihm  an,  ihm  unsere  Stadt  zu  zeigen,  und  nun  beginnt  eine  neue  Reise, 
die  wir  nicht  auch  noch  ausmalen  wollen.  Das  rouss  ja  durchaus 
nicht  in  dieser  Ordnung  durchgenommen  werden;  aber  ein  Beispiel 
davon,  wie  der  nächste  Lebenskreis  sprachlich  durchgearbeitet  werden 
könne,  musste  doch  gegeben  werden." 

Man  sieht,  was  v.  S.  uns  hier  vormalt,  ist  recht  nett.  Schade 
nur,  dass  die  Sache  in  der  rauhen  Wirklichkeit  bei  weitem  nicht  so. 
flott  vorwärts  geht,  wie  man  sich  das  gern  denkt.  Man  versuche  es 
nur  mit  einer  Klasse  von  40  Realschulsextanern,  die  kaum  deutsch; 
sprechen  können.  Man  wird  staunen,  welche  Schwierigkeiten  da  zu  über-, 
winden  sind  und  wie  langsam  man  vorwärts  kommt. 

Dass  der  obige  recht  beachtenswerte  Sallwürksche  Unterrichts-, 
gang  eine  neuerfundene  Methode  des  Sprachunterrichts  in  sich  be- 
greife, wird  man  nicht  leicht  zugeben  können.  Der  alten  grammatischen 
Methode  gegenüber,  der  v.  S.  seine  Methode  immer  entgegenhält, 
wäre  sie  allerdings  etwas  durchaus  Neues;  aber  den  Anstrengungen 
mehrerer  Reformer  der  letzten  Jahrzehnte  gegenüber  kann  man  hier, 
nicht  eigentlich  von  neuen  Prinzipien  reden.  Gouin  hatte  ein  ganz 
unzweifelhaftes  Recht,  von  seiner  Methode  zu  sprechen  und  sie  iu; 
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4  Briefe  Ton  Friedrieh  Diez  an  Albert  Hoefer.*) 

Mitgeteilt  von  £.  Stengel. 

1.   Herrn  Prof.  Dr.  Höfer,  Wohlgeboren  zu  Berlin,  Gharlottenstr.  No.  4S. 

Bonn,  d.  14.  Aug.  1844. 
Hochgeehrtester  HerrI 

Indem  ich  Ihnen  für  Ihre  an  mich  gerichtete  gütige  Einladung  zu 
thätiger  Theilnahme  an  Ihrer  Zeitschrift  für  die  Wiss.  d.  Sprache  meinen 
ergebensten  Dank  sage,  bedaure  ich  sehr,  diese  Theilnahme,  wie  ehrenToll 
sie  auch  für  mich  ist^  nicht  in  dem  von  Ihnen  gewünschten  üm&uge  zu- 
sagen zu  können.  Theils  nämlich  muss  ich  wegen  litterärhistorischer  Studien  ^) 
die  sprachlichen  eine  Zeitlang  bedeutend  einschränken,  theils  beabsichtige 
ich  einige  grössere  der  Beendigung  entgegenreifende  Arbeiten  aus  letzterem 
Fache  in  einem  besonderen  Bändchen  herauszugeben.^)  Auf  kritische  lieber* 
sichten  dürfte  ich,  abgesehen  von  dem  dazu  erforderlichen  grösseren  Zeit- 
aufwand, schon  deshalb  nicht  eingehen,  weil  die  Hilfsmittel,  zumal  im  Aus- 
land erschienene  Bücher,  mir  hier  sehr  kärglich  vergönnt  sind.  Gleichwohl 
hoffe  ich  von  der  mir  bewilligten  Freiheit  gelegentlich  einmal  Gebrauch 
machen  zu  können,  sei  es  auch  nur  durch  Einsendung  kleinerer  Aufsätze 
oder  einzelner  Bemerkungen. 

Was  endlich  Ew.  Wohlgeboren  Anfrage  in  Betreff  bedeutender  aus- 
ländischer Sprachforscher  betrifft,  die  Sie  für  Ihre  Zeitschrift  zu  gewinnen 
wünschten,  so  gestehe  ich,  dass  mir  keine  bekannt  geworden,  wenigstens 
nicht  auf  romanischem  Boden.  Frankreich  z.  B.  möchte  seit  Raynouards 
und  Fallots  Tode  keinen  Sprachgelehrten  aufzuweisen  haben,  dem  der  Name 
eines  gründlichen  Forschers  zukäme.  Doch  fällt  mir  eben  Fauriel  und 
Ampere  ein,  die  sich  aber  mehr  mit  Sprachansichten  als  eigentlicher  Unter- 
suchung oder  Zergliederung  beschäftigen. 

Indem  ich  Ihnen  zu  Ihrem  Unternehmen,  mit  dessen  Plan  ich  im 
Ganzen  einverstanden  bin.  Glück  wünsche,  nenne  ich  mich  mit  ausgezeich- 
neter Hochachtung  Ew.  Wohlgeboren 

ergebensten 
Dr.  Fr.  Diez, 

*)  Geboren  in  Greifswald  d.  2.  Oktober  1812,  gestorben  daselbst  am 
9.  Jan.  1883.  S.  Alex.  Reifferscheids  Necrolog  in  Bursians  Biogr,  Jahrb.  f. 
Akertumshmde^  YII  Berlin  1885  S.  99  ff.  —  Beifferscheid  hat  mir  auch  freuna^ 
liehst  vorstehende  Briefe  zur  Yeröffentlichunc  überlassen.  ^ 

^)  Welcher  Art  diese  litterärhistorischen  Studien  waren,  lässt  sich 
nicht  genau  angeben.  Ich  vermute,  dass  sie  die  spanische  Cid-Sage  be- 
trafen, da  Hubers  Ausgabe  der  Cronica  del  Cid  gerade  in  Marburg  er- 
schienen war  und  von  Diez  in  den  Jahrb,  f,  wiss,  Kritik  1845  S.  422 — 38 
ziemlich  eingehend  besprochen  ist. 

')  Offenbar  die  1846  erschienenen  Altrom,  Sprachdenknude,  Eingehende 
litterärnistorische  Studien  setzt  auch  die  im  Anhang  dazu  abgedruckte  Abhand- 
lung Ueber  den  epischen  Vers  voraus. 
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lung,  die  sich  hier  besonders  deshalb  empfiehlt,  weil  Adresaezjtfow  dun^ 
feist  zwei  Zeilen  von  lui  4crwez  getrennt  ist.  Zweifelhaft  ist,  od  S.  54:  Je 
rearette  pour  cela  de  votis  devoir  incommoder  encore  une  fois  die  recelreCihte 
Wortstellung  de  devoir  votta  incommoder  den  Vorzug  verdient;  wir  möchten  ift 
diesem  Falle  aus  leicht  erkennbaren  Grtlnden  sogar  der  hier  gewählten  den 
Vorzug  zuerkennen.  Zweifelhaft  ist  auch,  ob  S.  76:  C«  monsiew  dant  les 
uU€rits  me  sont  chers^  m€rite  chaque  eor^emce  nicht  vielleicht  besser  taute  cöw 
ßance  zu  setzen  ist,  da  chaque  an  der  Stelle  etwas  eigentümlich  anmutet; 
und  ob  nicht  ebendaselbst  une  pltice  qui  cofwient  pour  lui  besser  durch  das 

gewöhnliche  une  place  qui  lui  convient  ersetzt  wird.  Vorzuziehen  ist  wiM 
.86  lea  lignes  suivcmtes  in  der  Wendung:  VeuiUez  me  pardonner  que  fttse 
vous  cidresser  ces  lignes  suivantes]  und  S.  87:  Je  me  homenU  pour  ceUe  fois  a 
une  description  Statt  sur  une  descriptwn. 

Im  allgemeinen  sind  aber  Inhalt  und  Sprache  so  einfach  und  ange- 
messen, die  einzelnen  Vorkommnisse  des  Familienlebens  werden  so  er- 
schöpfend — >  vermisst  wird  etwa  nur  die  Anzeige  von  der  Oeburt  eined 
Kindes  und  der  Olückwunsch  dazu  —  und  in  der  für  diese  meist  forniei- 
haften  Weise  behandelt,  dass  die  in  den  Briefen  gegebene  Anleitung  al» 
zweckentsprechend  zum  erstrebten  Ziele  fahren  wird.  Als  praktische  Ein- 
richtung dafttr  ist  auch  hervorzuheben,  dass  die  Briefe  mit  deutschen  Über- 
schriften, die  ihren  Inhalt  kurz  angeben,  versehen  sind,  so  dass  jeder 
schnell  und  leicht  das  finden  kann,  was  er  in  seinem  besonderen  Falle 
braucht.  S.  48  No.  33  wfirde  wohl  richtiger  betitelt:  „Bücksendüng  ge- 
liehener Bücher  und  Dank  dafür''  als  „Dank  an  einen  Lehrer*':  es  geht 
aus  dem  Briefe  nicht  hervor,  dass  gerade  ein  Lehrer  die  Bücher  geliehen 
hat  S.  84  No.  67  genauer:  „ Annahme  der  Einladung  zu  einem  Sommerr 
aufenthalt**  als  „Reise-Einladung"'* 

Dankenswert  sind  auch  die  allgemeinen  Regeln  über  defi  französi- 
schen Briefstil,  sowie  die  Beigabe  von  worterklärenden  Anmerkuneen,  sowie 
der  Anhang  S.  90 — 101,  der  Musterbriefe  einiger  berühmter  Scnrinsteller 
enthält:  was  die  letzteren  anlangt,  so  bleibe  dahingestellt,  ob  die  Auswahl 
nicht  hie  und  da  noch  bessere  Muster  hätte  treffen  können,  es  ist  in  der 
That  schwierig,  unter  vielem  Guten,  wenn  nur  ein  geringer  Raum  zur  Ver- 
fügung steht,  das  Beste  herauszufinden.  Im  einzelnen  ist  mir  folgendes, 
als  der  Berichtigung  bedürftig,  aufgefallen. 

S.  4  Z.  5  V.  u.  kommt  zuerst  die  Abkürzung  c  für  courant  vor,  die 
an  der  Stelle  eine  Erklärung  erfordert.  —  S.  5  Z.  4  v.  o.  nous  osons  vous 
rifirer  ä  notre  lettre  d'hier,  WOZU  die  Anm.  „se  rifirer  a  sich  beziehen  auf"  ge- 
geben ist,  ist  vous  in  nous  zu  verbessern.  —  Auf  derselben  Seite  ist  sti 
^ttgrieZf  Madame,  nos  cioüitis  empress^es*  civilüis  durch  „Ergebenheit'  ver- 
deutscht, was  besser  für  d^ouement  vorbehalten  bleibt;  daher  besser:  civi" 
Ut€s  emmressies  angelegentlichste  (ergebenste)  Grüsse.  —  S.  6  findet  sich 
unter  den  Ausdrücken,  welche  sich  auf  Beförderung  der  Briefe  etc.  be-. 
ziehen :  le  mandat  sur  la  poste  die  Postanweisung,  während  sich  S.  65  u.  8.  TA 
dafür  un  mandat  de  poste  findet.  —  S.  6  Z.  3  v.  u.  lies  destinataire  Statt  d^sH- 
naiavre.  —  S.  7  u.  8:  Für  Mr.  (früher  auch  wohl  Mr)  ist  jetzt  M.  gebrauch'» 
lieh,  für  Madame  (inadame)  ist  nicht  Mme.  sondern  M^e  die  gebrändiliche 
Abkürzungi  —  S.  8  findet  sich  zweimal  die  Abkürzung  cour.  für  couranif 
wofür  das  sonst  aufgenommene  c.  oder  et»  zu  setzen  ist.  —  S.  10:  wie  hier , 
gleichfalls  fälschlich  Mme,,  so  auch  MÜe»  statt  3f'^.  —  Im  allgemeinen  ist.' 
bei  den  Anmerkungen  nicht  recht  ersichtlich,  nach  welchem  Grundsatz  die; 
Worterklärungen  gegeben  sind,  da  mehrfach  Worte  erklärt  sind,  deren  Be- 
kanntschaft Sich  wohl  hätte  voraussetzen  lassen,  und  hinwiederum  Worte, 
fehlen,  bei  denen  eine  Erklärung  erwünscht  wäre;  so  findet  sich  z.  B.  zu. 
S.  25  Z.  2  tout  ce  quUl  y  a  de  banal  et  de  convenu  erklärt:  banai  gewöhnlich 
(besser:  alltäglich),  aber  nicht  convenu  (herkömmlich,  konventionell),  von 
dem  der  Schüler  gemeiniglidi  nur  d£e  beiden  Bedeutungen  i,convenir  über*. 
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melir  noch  ein  Nachtrag  gegeben  werden  kann.  In  einem  neuerdings  cum 
Vorschein  gekommenen  Notizbuche  meiner  Grosstante  Caroline  Dietz,  der 
Schwester  von  Friedrich  Diez,  welche  während  der  letzten  zehn  Jahre  seines 
Lebens  den  Aufenthalt  in  Bonn  mit  ihm  teilte,  finden  sich  Aufzeichnungen 
über  eine  Heise  nach  Auerbach  a.  d.  Bergstrasse,  Achern  und  Badenweiler, 
welche  Caroline  DIetz  mit  ihrem  Bruder  vom  10.  September  1859  an  ge- 
meinsam unternahm.  Wie  weit  diese  Reise  sich  erstreckte  und  wie  lange 
sie  dauerte,  wissen  wir  nicht,  da  die  Notizen  bei  der  Schilderung  eines  am 
15.  September  von  Badenweiler  aus  gemachten  Spaziergangs  abbrechen.  Als 
bemerkenswert  ist  aus  diesen  Mitteilungen  die  Angabe  hervorzuheben,  dass 
Diez  auf  einem  Ausfluge  nach  Oberweiler,  den  er  mit  seiner  Schwester  am 
14.  September  unternahm,  einen  Besuch  bei  Yenedey  gemacht  habe.  Die 
Beziehung  zu  diesem  als  ein  Vorkämpfer  der  demokratischen  Ideen  be- 
kannten Schriftsteller  (über  sein  Leben  und  seine  Schriften  vergl.  den 
Artikel  Wippermanns  in  der  Allg,  deutsch.  Biogr.y  Bd.  39,  S.  600  flF.)  ist  wahr- 
scheinlich im  Jahre  1852  angeknüpft  worden,  in  welchem  sich  Venedey  in 
Bonn  aufhielt.  Im  folgenden  Jahre  siedelte  er  nach  Zürich,  sodann  1855 
nach  Heidelberg  und  1858  nach  Oberweiler  über,  wo  er  1871  starb. 

GIESSEN.  L.  Holzapfel. 


Edmoiid  About  und  Athanasias  Kircher. 

„Wunderlich  finden  zuweilen  sich  menschliche  Namen  zusammen  1"* 
Edmond  About,  der  Übermütige  Humorist,  und  Athanasius  Kircher  (1602 
bis  1680),  der  gelehrte  Charlatan  —  sie  scheinen  durch  Welten  getrennt, 
und  sind  es  auch.  Der  Jesuitenpater,  der  die  unterirdische  Welt  und  die 
Kulturgeschichte  der  Diluvialzeit  und  die  Universalsprache  schrieb,  an  Er- 
findungen reich  und  an  Kritik  bettelarm,  steht  an  Phantasie  allerdings 
hinter  dem  Autor  des  berühmten  Bot  des  montagnes  nicht  zurück.  Einmal 
scheint  dieser  sogar  von  dem  an  barocken  Einfällen  —  die  er  für  wissen- 
schaftliche Ideen  hielt  —  so  reichen  Verfasser  des  Oedipus  Äegyptiacus 
geborgt  zu  haben! 

Edmond  About  erzählt  in  der  kleinen  Scherznovelle  Le  nez  d^un 
notaire  von  einem  Duellanten,  dem  die  Nase  abgehauen  wird,  und  der  sich  in 
Verzweiflung  aus  dem  Arm  eines  armen  Auvergnaten  ein  neues  Prunkstück 
ins  Gesicht  pflanzen  iässt.  Nun  aber  bleibt  die  Nase  durch  ein  magisches 
Band  an  ihren  alten  Herrn  gefesselt  und  lebt  seine  Schicksale  mit,  glüht 
prächtig,  wenn  es  dem  Auvergnaten  zu  wohl  geht,  und  fällt  zusammen, 
wenn  er  im  Elend  ist;  als  er  durch  einen  Unglücksfall  um  seinen  Arm 
kommt,  verschwindet  die  Ersatz-Nase  völlig. 

Diese  Geschichte  erzählt  Kircher  iu  der  Appendix  apologetica  seiner 
Polygraphia  (Rom.  1663;  S.  19).  Trithemius,  ebenfalls  ein  gelehrter  Char- 
latan, hatte  sich  gerühmt,  mit  Abwesenden,  ja  mit  Gefangenen  in  tiefster 
Haft  telepathisch  korrespondieren  zu  können.  Die  staunenden  Hörer 
meinten  Trithemium  nonnullam  notitiam  habuuse  de  miro  magnetismuOf  quo  duo 
<:onspirantes  reciproca  carnis  insittone  sese,  in  quocumque  tandem  orbis  loco 
constiiuti  fuerint,  nescio  quibus  puncturis  de  quo  voluerint  monere  possint.  Darüber 
macht  Kircher  sich  lustig,  indem  er  aus  einem  liber  Germanicus  de  Stegano- 
graphia  Trithemiana  folgende  Geschichte  erzählt,  die  wohl  eher  in  Utopia 
als  in  Italien  vorgefallen  sei: 

„Erat  quidam  in  Itcdia  nobilis,  qui  cum  nescio  quo  casu  amisso  naso, 
magnam  prae  se  ferret  turpitudinem,  omnibus  modis  de  na^o  fictitio  arte  reficiendo, 
laborabat.  Consultus  üaque  quidam  nasorum  reficiendorum  peritia  tarn  dudum 
celebris  ChirurguSf  vel,  ut  melius  dicam,  Hhinurgus,  qui  conuentione  facta  noui  pro- 
duetionem  nasi  promittit.  Res  in  opus  impigre  deduciturf  ea  qua  sequitur  ratione. 
Erat  dicto  nobili  viro  manclpium  forte  et  robustum,  cuius  carnosior  Jacerti  pars, 
nasi   effingendi   deh'giiur   materia]    mox   incisam    brachii  pulpam  Rhinurgus    nasi 
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Auch  dieser  Vorwarf  ist  unbegrandet  Natürlich  gruppiert  sich  der 
Stoff  anders  bei  meiner  Anordnung  als  bei  der  bisher  fiblichen  nach  der 
Sprachform.  Im  letzteren  Falle  treten  in  eine  Gruppe  Ausdrucke  der  ver- 
schiedensten Bedeutungsform  {commencement  Thätigkeit  abattement  Zustand 
—  voyage  Thätigkeit  cordage  Kollektiv  —  dortoir  Ort  rasotr  Mittel  u.  s.  w.), 
bei  meiner  Anordnung  solche  der  verschiedensten  Sprachform  (Eigenschaft 
richesse,  heauti,  aveuglement)]  ebenso  wie  bei  Anordnungen  nach  der  Schreibung 
die  verschiedensten  Lautwerte  {war,  caif,  man,  cmy,  care)  zusammenrtlcken, 
während  solche  nach  dem  Laut  die  verschiedensten  Lautzeichen  {me,  year, 
feet,  field,  ceiling,  intrigue)  zur  Gruppe  vereinigen.  Natürliche  Zusammen- 
hänge werden  in  gewissem  Sinne  in  beiden  Fällen  zerrissen;  hier  die  Form, 
dort  die  Bedeutims;  hier  die  Schreibung,  dort  der  Laut  Aber  an  sich 
sind  doch  beide  Anordnungen  berechtigtp  und  die  Thatsachen,  aus  deren 
Yergleichung  sie  gewonnen  sind,  genau  dieselben. 

S.  67  unten,  S.  68  oben  wird  ferner  gerügt,  dass  ich  die  Lautform 
nicht  genügend  beachte,  also  z.  B.  hreuvage  nicht  aus  hiberaticum  erkläre. — 
Dieser  Vorwurf  steht  im  Widerspruch  mit  dem  vorhergehenden.  Denn* 
wenn  ich  jedes  vorkommende  Wort  durch  alle  Laut-  und  Bedeutungswandel 
hindur«^  hätte  bis  auf  seinen  letzten  Ursprung  zurückführen  wollen,  hätte 
ich  mit  Recht  den  Vorwurf  verdient,  dass  ich  sdiwer  vereinbare  Dinge  habe 
unter  einen  Hut  bringen  wollen.  Zum  mindesten  wäre  die  Uebersichtlich- 
keit  und  ebenso  der  unmittelbare  Nutzen  fQr  die  praktische  Spracherlernung 
dadurch  beeinträchtigt  worden.  Es  kann  doch  nicht  verlangt  werden,  dass 
jeder,  der  die  Sprache  praktisch  zu  erlernen  wünscht,  vorher  einen  Kursus 
in  der  historischen  *  Grammatik  durchmacht.  Zum  Glück  ist  es  auch  nicht 
nötig,  dass  man,  um  das  Bedeutungsverhältuis  von  bioquer:  blocus,  acouirir: 
acquisition,  conqu€rir:  conguite,  laver:  lavage  zu  verstehen,  erst  die  Geschichte 
der  betreffenden  Suffixe  aufhellt;  und  dieThatsacbe  der  formalen  Verwandt- 
schaft bezeugt  genügend  die  Gleichheit  oder  Aehnlichkeit  der  Stämme. 
Gerade  um  meinen  Zweck  zu  erreichen,  musste  ich  mich  darauf  beschränken, 
den  Ursprung  der  Ausdrucksmittel  nur  so  weit  zu  verfolgen,  als  ihn  jeder 
Franzose,  der  seine  Sprache  beherrscht,  in  der  Formverwandtschaft  der 
Stämme  unmittelbar  empfindet.  Sollte  ich  nicht  immer  die  Grenze  getroffen 
haben  (vielleicht  in  chair-camage),  so  ist  auch  das  kein  Schade,  so  lange 
ich  nichts  etymologisch  Unrichtiges  biete.  Aber  aus  dem  Umstand,  dass 
ich  gelegentliche  vergleichende  BUckc  in  das  nur  durch  die  etymologische 
Forschung  erschliessbare  Gebiet  unter  der  Ueberschrift  „Etymologie"  (^ebe, 
lässt  sich  doch  nicht  die  Forderung  begründen,  dass  ich  die  historische 
Grammatik  hätte  in  meine  Arbeit  aufnehmen  müssen. 

8.  69  unten  wird  erklärt,  dass  „der  eine  Gesichtspunkt,  unter  dem 
alle  Spracherscheinungen  betrachtet  werden  müssen,  nicht  der  logische, 
sondern  nur  der  psychologische  sein  kann."  — 

Zugegeben,  aber  ich  betrachte  ja  nicht  alle  Spracherscheinungen, 
sondern  nur  diejenigen,  welche  unter  den  logischen  Gesichtspunkt  fallen. 
Und  was  den  alten  Crrtum  angeht,  dass  die  logischen  Verhältnisse  unmittel- 
bar in  den  Sprachformen  verkörpert  seien,  so  kann  es  kein  besseres  Mittel, 
ihn  zu  zerstören,  geben,  als  aass  man,  wie  ich  es  eben  thue,  die  ver- 
schiedenen sprachlichen  Ausdrucksmittel  für  dieselben  logischen  Verhältnisse 
zusammenstellt;  da  muss  sich  ja  zeigen,  wie  weit  beide  zusammengehen 
und  wo  die  Deckung  aufliört 

S.  70,  1  ist  in  allgemeiner  Weise  von  den  Mängeln,  die  das  System 
als  solches  habe,  die  Rede.  <~  Ja,  dass  es  Mängel  haben  mag,  will  ich  wohl 
glauben.  Mit  welchen  Unvollkommenheiten  sind  nicht  fast  alle  unsere 
wissenschaftlichen  Klassifikationen,  an  denen  Generationen   von  Gelehrten 

fearbeitet  haben,  behaftet,  und  ein  erster  Entwurf  sollte  davon  frei  sein! 
\nä  doch  verzichtet  man  nicht  darauf,  die  Säugetiere  zu  ordnen,  weil  das 
Schnabeltier  sich  nicht  einfügen  will;  und  selbst  das  logisch  ganz  unhalt- 
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Ouiehe)  gemacht  hatte,  vor  einem  Mordanfall,  der  ihm  auf  der  Strasse  zu- 
gedacht ist,  zu  warnen.  Später  erscheint  C^ano,  den  vorher  Anwesende 
als  argen .  Ranfbold  und  anerkennenswerten  Dichter  geschildert  hahen; 
dieser  befiehlt  d^m  Schauspieler  MotOfUmy,  der  eben  zu  sprechen  angeftm- 
gen  hatte,  die  Bahne  su  verlassen,  die  er  ihm,  als  er  durch  ihn  geärgert 
worden  war,  auf  einen  Monat  untersagt  hatte;  dadurch  wird  die  Vorstellung 
:iinmöglich  gemacht.  Ausserdem  fordert  er  einen  Yicomte,  der  sich  fiber 
seine  au£EalTend  grosse  und  hässliche  Nase  aufj^ehalten  hatte,  ihm  vorher 
noch  eine  Ballade  über  seilen  Fall  improvisierend,  heraus  und  brin|^ 
ihm  einen  Stich  bei.  Auch  er  liebt  Roxone^  wie  er  sodann  einem  Bekannten 
gesteht,  will  aber  um  sie  nicht  anhalten,  weil  er  wegen  seiner  Hässlichkeit 
nicht  auf  Gegenliebe  rechnen  zu  können  glaubt  Er  geht  zuletzt,  um  Cig- 
nihres  vor  d&m  ihm  gelegten  Hinterhalt  zu  schützen.  Der  zweite  Akt  spielt 
sich  noch  an  demselben  Abend  bei  dem  Speisewirt  Ragueneau  ab,  der  seinen 
Gästen  nicht  nur  Braten,  Gemüse  und  Getränke  bereiten  lässt,  sondern 
auch,  durch  die  bei  ihm  verkehrenden  Dichter  angesteckt,  selbst  Verse 
macht,  von  denen  er  einige  zum  besten  giebt  Dort  findet  sich  Cyrano  ein, 
durch  Magdekine  dahin  zu  kommen  veranlasst.  Nicht  den  Mut  fühlend, 
ihr  persönlich  seinen  Antrag  zu  machen,  schreibt  er,  um  das  Billet  ihr  zu 
überreichen,  wenn  er  irgendwelche  Hoffnung  bekommen  sollte.  Nebenbei 
.erfährt  man,  dass  diejenigen,  es  solltnn  gegen  hundert  gewesen  sein,  welche 
im  Hinterhalt  gelegen  hatten,  um  Cignih-es  umzubringen,  von  einem  einzigen 
Herrn  in  die  Flucht  gejagt  oder  verwundet  worden  sind:  eine  kleme 
Wimde,  an  der  Hand  Gyranos,  die  Ragueneau  bemerkt,  zeigt,  aass  dieser  die 
Übelthäter  auseinander  getrieben  hat.  Als  Magdeleine  ihm  gestpht,  dass  sie 
Christian  liebt,  behält  er  sein  Billet  und  verspricht,  auf  ihre  Bitte  hin,  den 
jungen  Mann  g'^gen  den  Ungestüm  seiner  gascognischen  Kameraden  zu 
.schützen;  er  sagt  di^'sem,  als  er  erscheint,  trotzdem  dass  er  anfangs  über 
die  hässliche  Nase  gespottet  hatte,  zu,  ihm  bei  der  schriftlichen  Erklärung 
seiner  Liebe  behilflich  zu  sein  und  giebt  ihm  dazu  den  vorhin  geschrie- 
benen Brief.  Im  dritten  Akt  findet  man  den  bankrott  gewordenen  Raguenecutj 
dem  seine  Frau  mit  allem  Gelde  und  einem  mousquetaire  davongegangen  ist, 
auf  Cyranos  Empfehlung  als  Intendant  bei  Magddeine,  Der  Graf  de  Guiche^ 
als  Neffe  Rkhelieus  mächtig,  möchte  Roxane  an  einen  gefälligen  Herrn  ver- 
heiraten, der  ihn  den  dritten  im  Bunde  sein  lassen  würde;  er  nimmt  Ab- 
iBchied  von  ihr,  als  er  im  Begriff  isiL  in  das  Feldlager  vor  Arras  abzugehen; 
auf  Vorschlag  Roxanesy  die  den  Vetter  Cyrano  ausser  Gefahr  zu  sehen 
wünscht,  will  er  diesen  mit  den  Gadetten  der  Gascogne  in  Paris  zurück- 
lassen, seinerseits  darauf  eingehend,  um  sich  für  die  Rettung  CignUres  aa 
dem  Uiatendurstigen  Mann  durch  die  ünthätigkeit,  in  der  er  bleibt,  zu 
rächen.  Christian  dagegen,  in  den  die  in  seinem  Namen  von  Cyrano  an 
Roxane  gerichteten  glühenden  Liebesbeteuemngen  sie  immer  mehr  verliebt 
gemacht  haben,  besonders  als  er  unter  dem  Balkon  der  Geliebten,  weil  er 
selbst  dazu  nicht  fähig  ist,  die  Worte,  die  Cyrano  ihm  vorsagt,  nachspricht 
und  ihn  sogar  in  der  Dunkelheit  selbst  das  Wort  au  seiner  Stelle  nebmen 
lässt,  wird  auf  Anordnung  de  Guiches,  der  den  etwas  beschränkten  Offizier 
für  seine  Leidenschaft  nachsichtig  machen  zu  können  hofft,  in  einem  Kloster, 
zu  dem  er  Zutritt  hat,  mit  Roxane  getraut;  als  aber  de  Guiche  dort  einzu- 
dringen versucht,  wird  er  von  Cyrano  daran  verhindert.  Dadurch  in  seiner 
Erwartung,  die  Liebe  der  Roxane  zu  gemessen,  getäuscht,  lässt  er  die 
Cadetten  der  Gascogne,  bei  denen  Cyrano  und  Christian  stehen,  nach  Arras 
marschieren,  und  d^r  Aufbruch  erfolgt  sofort  Der  vierte  Akt  giebt  Bilder 
aus  dem  Lager  vor  Arras;  Cyrano  schreibt  auch  von  hier  und  immer  im 
Namen  Christians  an  Roxane,  sogar  einen  Abschiedsbrief  vor  dem  möglichen 
Tode,  der  indessen  nicht  abgeschickt  wird.  Roxane  kommt  selbst  ins  Lager 
gefahren  durch  die  Linien  der  Spanier  hindurch;  sie  bleibt  auch  da  trotz 
aller  Einreden  und  obgleich  ein  Angriff  befürchtet  wird;  ihr  Taschentuch 
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Aach  dieser  Vorwarf  ist  anbegrOndet  Natürlich  gruppiert  sich  der 
Stoff  anders  bei  meiner  Anordnung  als  bei  der  bisher  Ablieben  nach  der 
Sprachform.  Im  letzteren  Falle  treten  in  eine  Gruppe  Ausdrücke  der  ver- 
schiedensten Bedentungsform  (commencement  Thfttigkeit  abaUement  Zustand 
—  voyage  Th&tigkeit  cordage  Kollektiv  —  dortoir  Ort  reuoir  Mittel  n.  s.  w.), 
bei  meiner  Anordnung  solche  der  verschiedensten  Sprachform  (Eigenschaft 
richesse,  heauti,  aveuglement);  ebenso  wie  bei  Anordnungen  nach  der  Sdireibung 
die  verschiedensten  Lautwerte  {war,  calf,  man,  any,  care)  zusammenrücken, 
während  solche  nach  dem  Laut  die  verschiedensten  Lautzeichen  {me,  year, 
feet,  field,  ceiling,  intrigue)  zur  Gruppe  vereinigen.  Natürliche  Zusammen- 
hänge werden  in  gewissem  Sinne  in  beiden  Fällen  zerrissen;  hier  die  Form, 
dort  die  Bedeutims;  hier  die  Schreibung,  dort  der  Laut  Aber  an  sich 
sind  doch  beide  Anordnungen  berechtigtp  und  die  Thatsachen,  aus  deren 
Yergleichung  sie  gewonnen  sind,  genau  dieselben. 

S.  67  unten,  S.  68  oben  wird  ferner  gerügt,  dass  ich  die  Lautform 
nicht  genügend  beachte,  also  z.  B.  hreuuage  nicht  aus  hiberadcum  erkläre. — 
Dieser  Vorwurf  steht  im  Widerspruch  mit  dem  vorhergehenden.  Denn* 
wenn  ich  jedes  vorkommende  Wort  durch  alle  Laut-  und  Bedeutungswandel 
hindurch  hätte  bis  auf  seinen  letzten  Ursprung  zurückführen  wollen,  hätte 
ich  mit  Recht  den  Vorwurf  verdient,  dass  ich  sdiwer  vereinbare  Dinge  habe 
unter  einen  Hut  bringen  wollen.  Zum  mindesten  wäre  die  Uebersichtlich- 
keit  und  ebenso  der  unmittelbare  Nutzen  für  die  praktische  Spracherlernung 
dadurch  beeinträchtigt  worden.  Es  kann  doch  nicht  verlangt  werden,  dass 
jeder,  der  die  Sprache  praktisch  zu  erlernen  wünscht,  vorher  einen  Kursus 
in  der  historischen  *  Grammatik  durchmacht.  Zum  Glück  ist  es  auch  nicht 
nötig,  dass  man,  um  das  Bedeutungsverhältuis  von  bioquer:  blocus,  acgu^rir: 
<icqui8ition,  conqu^rir:  conquete,  laver:  lavage  zu  verstehen,  erst  die  Geschichte 
der  betreffenden  Suffixe  aufhellt;  und  die  Thatsache  der  formalen  Verwandt- 
schaft bezeugt  genügend  die  Gleicbheit  oder  Aehnlichkeit  der  Stämme. 
Gerade  um  meinen  Zweck  zu  erreichen,  musste  ich  mich  darauf  beschränken, 
den  Ursprung  der  Ausdrucksmittel  nur  so  weit  zu  verfolgen,  als  ihn  jeder 
Franzose,  der  seine  Sprache  beherrscht,  in  der  Formverwandtschaft  der 
Stämme  unmittelbar  empfindet  Sollte  ich  nicht  immer  die  Grenze  getroffen 
haben  (vielleicht  in  chair-camage),  so  ist  auch  das  kein  Schade,  so  lange 
ich  nichts  etymologisch  Unrichtiges  biete.  Aber  aus  dem  Umstand,  dass 
ich  gelegentliche  vergleichende  Blicke  in  das  nur  durch  die  etymologische 
Forschung  erschliessbare  Gebiet  unter  der  Ueberschrift  „Etymologie"  (^ebe, 
lässt  sich  doch  nicht  die  Forderung  begründen,  dass  ich  die  historische 
Grammatik  hätte  in  meine  Arbeit  auniehmen  müssen. 

8.  69  unten  wird  erklärt,  dass  „der  eine  Gesichtspunkt,  unter  dem 
alle  Spracherscheinungen  betrachtet  werden  müssen,  nicht  der  logische, 
sondern  nur  der  psychologische  sein  kann."  — 

Zugegeben,  aber  ich  betrachte  ja  nicht  alle  Spracherscheinungen, 
sondern  nur  diejenigen,  welche  unter  den  logischen  Gesichtspunkt  fallen. 
Und  was  den  alten  Crrtum  angeht,  dass  die  logischen  Verhältnisse  unmittel- 
bar in  den  Sprachformen  verkörpert  seien,  so  kann  es  kein  besseres  Mittel, 
ihn  zu  zerstören,  geben,  als  dass  man,  wie  ich  es  eben  thue,  die  ver- 
schiedenen sprachlichen  Ausdrucksmittel  für  dieselben  logischen  Verhältnisse 
zusammenstellt;  da  muss  sich  ja  zeigen,  wie  weit  beide  zusammengehen 
und  wo  die  Deckung  aufhört 

S.  70.  1  ist  in  allgemeiner  Weise  von  den  Mängeln,  die  das  System 
als  solches  habe,  dieRede.  —  Ja,  dass  es  Mängel  haben  mag,  will  ich  wohl 
glauben.  Mit  welchen  Unvollkommenheiten  sind  nicht  fast  alle  unsere 
wissenschaftlichen  Klassifikationen,  an  denen  Generationen   von  Gelehrten 

fearbeitet  haben,  behaftet^  und  ein  erster  Entwurf  sollte  davon  frei  sein! 
Tnd  doch  verzichtet  man  nicht  darauf,  die  Säugetiere  zu  ordnen,  weil  das 
Schnabeltier  sich  nicht  einfügen  will;  und  selbst  das  logisch  ganz  unhalt- 
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gründet.  Es  ist  weder  bewiesen,  dass  das  System  auf  eine  feilsche  Vor* 
dtellung  von  der  Sprache  gegründet,  noch  dass  widerstrebender  Stoff  ge- 
waltsam in  dasselbe  eingefügt  sei. 

Osterode  a.  Harz.  K.  Mublefbld. 

Bezüglich  zweier  der  von  Herrn  Prof.  M.  verteidigten  Beispiele  ge- 
stehe ich  gern  zu,  dass  es  mir  in  diesen  Fällen  nicht  gelungen  war,  mich 
in  seine  Anschauungsweise  zu  versetzen:  ich  hatte  mausoUe  auf  dessen  Ety- 
mon Mausole  bezogen,  ebenso  mepanth€on  auf  ndv^^etov.  Wenn  ich  diesen 
Irrtum  zugebe,  muss  ich  aber  leider  zugleich  bemerken,  dass  gegen  Herrn 
Prof.  M.'8  Richtigstellung  der  Einwand  bestehen  bleibt,  den  ich  S.  68  meiner 
Besprechung  dagegen  erhoben  habe,  dass  diBr  Bedeutungswandel  als  Wort- 
bildungsmittel angesehen  werde.  Auch  die  anderen  Beispiele  sind  durch 
die  von  Herrn  Prof.  M.  nunmehr  gegebene  Erklärung  keineswegs  einwand- 
frei geworden:  Lion  und  lionne  stehen  als  volkstümliche  Bildungen  auf  einer 
Linie  mit  kiwy^  und  ^satva,  und  Xiatva  stammt  aus  einer  Zeit,  für  die  man 
den  Oberbegriff /e/»  ho  gewiss  nicht  als  bekannt  voraussetzen  kann;  es 
findet  sich  schon  bei  Aischylos,  also  lange  vor  dem  ersten  wissenschaftlichen, 
von  Aristoteles  herrührenden  zoologischen  System,  und  zwar  in  übertragener 
Bedeutung  {a^riQ  dtTtou^  Xiatva^  von  Klytaimnestra),  ist  aber  der  Lautform 
nach  viel  älter;  übrigens  gehören  unter  den  Oberbegriff /e/is  leo  nicht  die 
Unterbegriffe  mannlicher  und  weiblicher  Löwe^  sondern  /,  l,  bctrbarus^  /,  /.  aene* 
galenais  etc.,  s.  Leunis,  Synopsis  I  183.  AnitncUctde  hatte  ursprünglich  nicht 
die  gelehrte  Bedeutung  .^mikroskopisches  Tierchen",  in  der  es  Sachs- Yillatte 
und  Darmesteter-Hatzfeld  allein  kennen;  es  ist  mittellat.  animcdculum  und 
bedeutete  zuerst  (Murray  s,  v,  .*)  „small  vertebrates,  such  as  mice,  and  all 
invertebrates";  französische  Belege  für  diese  Bedeutung  kenne  ich  bis  jetzt 
nicht,  aber  einen  englischen  von  1599  setze  ich  aus  Murray  her:  For  the 
Lasice  .  .  .  Boyle  the  Liver  of  any  animalcle,  decocte  the  samCy  and  cause  him  to 
eate  therof.  Der  erste  engl.  Beleg  für  die  Bed.  „mikroskopisches  Tierchen^ 
ist  aus  dem  Jahre  1677 :  welche  der  beiden  Bed.  die  von  Darmesteter  aus 
dem  Jahre  1564  angefünrte  Stelle  enthält,  kann  ich  nicht  entscheiden. 
Sicher  aber  ist,  dass  der  wissenschaftliche  Terminus  einem  Bedeutungs- 
wandel des  halbpopulären  Wortes  a.  ^Tierchen^  seine  Entstehung  dankt, 
bei  dessen  Bildung  wiederum  die  Subordination  ganz  gewiss  keine  Rolle 
gespielt  hat :  wir  haben  es  hier,  wie  in  zahlreichen  anderen  Fällen,  einfach 
mit  folgendem  Vorgänge  zu  tbun:  ein  gerade  vorliegendes  Objekt  (kleines 
Tier)  veranlasst  die  Auffassung  der  Lautcomplexvorstellung  animal',  im  An- 
schlüsse daran  werden  Realvorstellungen  (von  Tieren)  bewusst,  die  früher 
durch  animal  bezeichnet  worden  sind;  es  folgt  ein  Vergleich  zwischen  dem 
gegenwärtigen  Obiekt  und  jenen  früheren;  an  das  unterscheidende  Merkmal 
der  Kleinheit  schliesst  sich  associativ  das  Lautzeicben  an,  welches  in  frühe- 
ren Fällen  die  Eleinhpit  eines  Objektes  bezeichnet  hat  (-cu/um);  Resultat 
anmal-culum,  das  nachher  auf  ähnliche  Objpkte  als  Bezeichnung  angewendet 
wird.  Carlovingien  kann  nicht  direkt  auf  Charles  bezogen  werden,  schon  aus 
lautlichen  Gründen  nicht;  es  ist  eine  Ableitung  von  karling  unter  Ein- 
mischung von  Merovingien;  die  Etymologie  von  karling  ginge  uns  hier  nichts 
an,  wenn  nicht  dessen  Bedeutung  nEarlsspross''  auch  auf  die  Ableitung 
übergegangen  wäre ;  der  KarU  der  zu  Grunde  liegt,  ist  natürlich  nicht  Karf 
der  Grosse,  sondern  Karl  Martell,  der  zuerst,  wenn  auch  nicht  dem  Titel 
nach,  FrankenköDig  an  Stelle  der  Merowinger  war.  Kachher  wurde  der 
Name  Karlingi^  Stärker  latinisiert  CaroUngi^  in  der  ersten  Form  auch  als 
Yolksname  der  gallischen  Franken,  in  der  zweiten  Form  als  Dynastienamen 
gebraucht  und  dann  auch  auf  die  „Earolinger"*  vor  Karl  Martell  ausge- 
dehnt oder  auf  Pipin  den  Kleinen  und  seine  Nachfolger  eingeschränkt; 
dies  sind  jedoch  spätere  Entwicklungen,  die  an  dem  patronymischen  Cha- 
rakter des  Wortes  nichts  ändern  können.    Dass  Parisien  auf  die  übrigens 
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Pairiix  BauvilUersy  der,  zum  Wohlthun  aufgelegt  und  trübsinnig  gestimml^ 
Sdinurren  und  komische  Erzählungen  schreibt,  weil  er  dadurch  allein  bei 
den  Zeitschriften  ankommt  und  zu  Geld  und  sogar  zu  Ruhm  gelangt,  und 
Laurenc*  de  Bertonie,  die,  obgleich  sonst  käuflich,  sich  in  den  Schriftstelta: 
verliebt,  jeden  andern  Umgang  aufgiebt  und  seinetwegen  sich  die  grössten 
Entbehrungen  auferlegt.  Bauviüiers  hat  nämlich,  um  sie  und  ^ich  selbst  2n 
erproben,  für  einen  näheren  Umgang  sich  und  ihr  einen  Monat  Aufschub 
auferlegt  und  ihr  so  lange  alle  Besuche  untersagt  Gegen  Ende  dieser 
Frist  sucht  sie  einen  früheren  alten  Liebhaber  auf^  um  Frau  Choumara  in 
demselben  Hause,  die  ihr  die  grösste  Not  geklagt  hat,  zu  Hilfe  zu  kommen^ 

ferade  an  demselben  Abend  will  der  Schriftsteller  zu  ihr;  als  er  erfiüirt, 
ass  sie  ausgegangen  ist,  lässt  er  durch  die  Dienerin  ihr  sagen,  dass  er 
.i»ich  von  ihr  entfernt  halten  wird.  Daraufhin  nimmt  sie  ihre  frühere  ans- 
schweifeude  Lebensweise  wieder  auf,  besonders  mit  einem  gewöhnlichen 
Kerl,  der  trotz  seines  Geldmangels  sich  ihr  zum  Herrn  anfwirft.  Nach  der 
durcn  Välanot,  jenen  früheren  alten  Liebhaber,  veranlassten  Festnahme  des 
Strolchs  wegen  eines  früheren  Verbrechens,  sowie  seiner  Genossen,  die 
sich  bei  Lawrence  einquartiert  hatten,  wendet  sich  Bauvilliers,  zumal  da  er 
erfahren  hat,  dass  eine  Anwandlung  von  Wohlthätigkeit  sie  auf  ihre  schledi- 
ten  Wege  zurückgeführt  hatte,  und  deshalb  seine  Schroffheit  bereuend, 
wieder  zu  ihr;  er  pflegt  sie  in  einer  Krankheit;  sie  stirbt  von  dem  hänflg 
wiedfiiiiolten  Schrecken,  den  der  ans  dem  Gefängnis  entlassene  Strolch 
ihr  durch  Todesandrohung  und  lautes  Brüllen  vor  ihren  Fenstern  einza- 
flössen  weiss.  Jene  Frau  Choumara  hat  zum  Mann  einen  Gelehrten,  der 
sich  einbildet,  durch  Erfindungen  eine  angesehene  Lebensstellung  erringen 
zu  können,  und  eine  Tochter  Claudme^  welche  die  Familie  durch  Näherei 
ernährt.  Jeff  Jordagns,  ein  in  demselben  Hause  wohnender  Belgier,  der  sich 
kümmerlich  durch  Sprachunterricht  erhält,  bringt  dem  Gelehrten  oin  ihm 
auf  der  Treppe  verloren  gegangenes  Buch  zurück,  lässt  sich  von  ihm  in 
Chemie  unterrichten  und  kommt  bei  seinem  Lebensüberdruss  auf  den  Eifi- 
fall,  durch  Abbrennen  von  Explosivstoffen  die  Welt  zu  refbnnieren,  den 
Armen  dadurch  gegen  die  reichen  Unternehmer  zu  ihrem  Rechte  zu  ver- 
helfen ;  Claudine  billigt  alles,  was  er  sagt,  weil  sie  ihn  liebt,  und  er  selbst, 
obgleich  in  seinen  Knabenjahren  durch  einen  Unfall  entmannt,  fasst  eine 
Neigung  zu  dem  jungen  Mädchen;  sie  steigt  eines  Abends  zu  ihm  hinaof; 
er  entkleidet  sie,  aber  bei  seiner  Untüchtigkeit  wird  sie  enttäuscht  und  ver- 
letzt und  verlässt  ihn  erbittert.  Sie  verliert  die  Lust  am  Arbeiten,  und  die 
ganze  Familie  giebt  sich  aus  Not  den  Tod  durch  Kohlendunst.  Jeff  Jw- 
daSns,  der  sich  und  alle  Menschen  hasst,  will,  um  sich  zu  rächen,  durch 
eine  Ezploslvbüchse  die  Madeleine  mit  den  darin  befindlichen  Reichen  in 
die  Luft  sprengen,  kommt  aber  nur  allein  dabei  um.  Der  in  demselben 
Hause  wohnende  Maler  Faustin  Varat,  dem  Bauvilliers  einen  vorübergehen- 
den Erfolg  vermittelt  hatte,  gerät  gerade  dadurch  in  die  Netze  einer  älteren, 
in  Künstler  aller  Art  verliebten,  sehr  reichen  Baronin  und  ergiebt  sidi 
fortan  dem  Nichtsthun.  Bauvilliers  ist  trotz  des  riesigen  Erfolgs  seines 
letzten  komischen  Romans  niedergeschlagener  als  je,  da  er  die  Vorstellung 
nicht  los  werden  kann,  durch  seinen  Blick,  ja  durch  seine  blasse  Anwesen- 
heit überall,  wie  auch  in  diesem  Hause^  Unglück  herbeizuführen:  so  beab- 
sichtigt er  denn,  sich  ganz  von  der  Litteratur  und  von  der  Welt  zurück«- 
zuziehen  und  in  aller  Stille  und  Einsamkeit  auf  dem  Lande  zu  leben.  — 
Wenn  nicht  wegen  der  geschilderten  Personen  und  Ereignisse,  empfehle  ich 
doch  wegen  der  Sprache  das  Buch  allen  denjenigen,  welche  von  der  Ent- 
wicklung und  Neubildung  des  französischen  Ausdrucks  in  Kenntnis  bleiben 
wollen.  Neu  oder  doch  noch  nicht  in  unsern  Wörterbüchern  verzeichnet 
sind:  ataviquement^  von  den  Urahnen  her;  cocoite,  von  einem  Pferde  gesagt; 
troquet  abgekürzt  aus  mastroguet,  gewöhnliche  Weinschenke;  Vau-dehors  als 
Substantiv;   mendigo  (spanisch),  Bettler,  neben  tapeur,  Gelderpresser;   navet 
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seiDe  Zwecke  nicht  weiter  analysieren  will,  wenn  auch  die  Sprachforschang 
wenigstens  üQr  icheüe  noch  lange  nicht  auf  dem  Punkte  angelangt  ist,  wie 
der  Chemiker  bei  der  Analyse  des  Goldes;  aber  dann  musste  er  sich,  aa  er 
nur  die  moderne  gesprochene  Sprache  behandelt,  auch  die  etymologischen 
Ausblicke  versagen,  sofern  sie  ihn  in  entlegenere  Sprachperloden  zurück- 
führten, in  denen  mit  heute  nicht  mehr  gangbaren  Wortbildungsmitteln  ge- 
arbeitet wurde.  Zu  verlangen,  dass  Herr  Prof.  M.  „die  historische  Gram- 
matik in  seine  Arbeit  hätte  aufnehmen  müssen**,  hat  mir  ganz  ferne  ge- 
legen; ich  bitte  die  Stelle  S.  67  unten  zu  vergleichen,  wo  ich  im  Gegenteil 
Beschränkung  auf  die  derzeit  im  Franz.  lebendigen  Bildungsmittel  verlangt 
habe;  hätte  er  sich  diese  Beschränkung  auferlegt,  so  wären  auch  die  Be- 
merkungen, die  ich  gegen  seine  Behandlung  der  Lautform  richten  musste, 
gegenstandslos  geworden.  —  Was  nun  endlich  das  System  des  Herrn  ProL 
M.  als  solches  betrifit^  so  muss  ich  leider  abermals  erklären,  dass  es  mich 
so,  wie  es  jetzt  ist,  nicht  befriedigen  kann;  wissenschaftlich  nicht  und  di- 
daktisch nicht  Eine  ünterweisnnff  von  Schülern  nach  einem  System,  das 
sich  in  so  zahlreichen  Fällen  —  die  von  mir  in  meiner  Besprechung  ange- 
führten sind  nur  ein  ganz  kleiner  Ausschnitt  aus  dem  vielen  Mangelhaften 
darin  —  mit  den  Thatsachen  der  Sprachgeschichte  in  Widerspruch  setzt 
und  die  subjektive  Ansicht  als  Forschuogsprincip  gelten  lässt,  kann  ich 
nicht  fear  gut  halten;  ich  will  nicht  sagen,  dass  es  nicht  der  Verbesserung 
fähig  sei,  sondern  würde,  weil  ich  im  übrigen  mit  den  Bestrebungen  des 
Herrn  Prof.  M.  durchaus  sympathisiere,  im  Gegenteil  sehr  wünschen,  dass 
er  sich  in  einer  zweiten  Auflage  das  oben  und  in  meiner  Besprechung  seines 
Buches  Gesagte  zu  eigen  madie  und  uns  dann  mit  einem  Buche  beschenke, 
das  den  Einwendungen  entgeht,  die  ich  zu  meinem  grossen  Bedauern  gegen 
dessen  jetzige  Gestalt  erheben  musste. 

Leipzig.  0.  Dittrich. 
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1.  Bibliographie  und  Handsehriftenkunde. 

Beiz,  Lotus 'P,y  La  litt^rature  compar^e.  Essai  bibliograpliique.  Introduction 

par  Prof.  Jos.  Texte,   gr.  8o.   (XXIV,  123  S.)  Sirassburg,  K.  J.  Trabner. 

4 — . 
(htalogue  annuel  de  la  librairie  fran^aise  pour  1898,  r^dig^  par  D.  JordelL 

Donnant  la  nomenclature  de  tous  les  livres  fran^ais  parus  en  France  et 

&  r^tranger  pendant  Pann^e  1898.    (6e  ann^e.)    In-8<>  k  2  col.,  311  p. 

Paris,  Niisson. 
CataiogM  des  incunables  de  la  bibliothäque  publique  de  la  ville  de  Perpignan; 

par  Pierre  Vidal.    In-8^  80  p.    C^ret,  Lamiot.    Paris,  Welter.    (1897.) 
Cätalogue  des  incünables  de  la  bibliothäque  municipale  de  Grenoble;  par 

Edmond  Maignien,  In-8<>,  xiv-499  p.  et  3  planches.  Mäcon,  Protat  fr^res* 
Catalogue  par  ordre  alphab^tique  :  I,  des  publications  ayant  trait  ä  PAriöge 

ou  aux  Ari6geois;  II,  des  ouvrages  qui  ne  concement  pas  sp^cialement 

l'Ari^ge,  mais  dans  lesquels  on  parle  des  hommes  on  de  Thistoire  de  ce 

departement;  III,  des  joumaux  et  revues  de  PAriege;  lY,  des  livres  publi^s 

sur  PAndorre.     Dress6  par  Louis  Lafont  de  Sentenac.     In-8®,  177  p. 

Foix,  imprim.  Y«  Pomi^s.    [Bibliographie  ari^geoise.] 
Giraud^  F.,  Contribution  ä  une  bibliographie  des  ocuvres  de  Renan.    [In: 

Rev.  d'Hist.  litt.  YI,4]. 
P.'cot,  E.j  Chants  historiques  fran^ais  du  XVI«  siecle  (suite)  [In:  Rev,  d'Hist 

litt6r.  de  la  Fr.  VI,2|. 
Radüuant,  R.^  Recherches  bibliographiques  sur  6.  du  Vair  et  Correspondance 

InMite  (suite).    [lu:  Rev.  d^Hist  litt,  de  la  Fr.  VI,2.3]. 
^acA«,C.,OerArman&proven(au  und  andere VeröffentlichuDgcn  in  neuprovenza- 

lischer  Sprache  aus  den  letzten  Jahren  [In:  Neuphil.  Centralblatt  XIIIj6]. 
Tuehmann,  J.j  Bibliographie  de  la  Gorgone  et  du  Gorgoneion   lln;  Melusine 

IX,  No.  7]. 

Bourloton,  E,  —  Encore  un  mot  sur  les  origines  de  Pimprimerie  h.  Poiüers 

In  8^  16  pages.    Vannes,  iropr.  Lafolye.    (1898.)    [Extrait  de  la  Revue 

du  Bas-Poitou.] 
Ciaudin,  A,  —  Les  Origines  de  Pimprimerie  h  Paris.    La  Premiere  Presse 

de  la  Sorbonne,    ln-8^  60  pages.    Paris,  Ciaudin.    [Extrait  du  Bulletin 

du  bibliophile.] 
DucourHeux,  P.  —  Conförence  sur  les  origines  de  Pimprimerie  k  Limoges. 

In-8°,  22  pages.    Limoges^  Charles-Lavauzelle.    Paris,  lib.  de  la  mime 

maison. 
DucourHeux,  P.,  et  L,  Bourdtry,  —  Une  imprimerie  et  une  librairie  k  Limoges 

vers  la  fin  du  XVIe  siöcle.  In-8*>,  107  p.  Limoges,  V«  Ducoiirtieux.  (1898.) 
Sord,  A.  —  Btrtrand'Chtinquei,  impnmeur-libraire  &  Compidgne  (1755 — 1808). 

Kotice  biographique;  par  Alexandre  Sorel.    In-8^,  52  pages.    Compi^gne, 
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ifnprim.  Lefebvre.    [Extrait  du  t  9  du  Bulletin  de  la  Society  hiatmriqae 
de  Gompi^gne.] 
Sorel,  A,  —  Recherches  historiques  siir  rimprimerie  et  la  librairie  k  Com- 
pidgne  avant  1789.    In- 8^,  32  pages.    Gompi^gne,  iropr.  Lefebvre.    [Ex- 

•  trait  da  t.  9  du  Bulletin  de  la  Soci6t6  historique  de  Compiögne.] 

B^ornitfon],  P.,  A  trarers  les  autographes   [In:  Rev.  d'Hist  litt,  de  la  Fr. 

VI,3]. 
Brandm,  £.,  Le  itianuscrit  de  Hanovre  de  la  DeatmcHo»  cUt  Eome  et  de  Fiirahra» 

(avec  deux  h61iotypies)  [In:  Bomania  28,  S.  489<~507]. 
Brun,  P.,  A  travers  les  manuscrits  in^dits  de  Tallemant  des  B^aox  (suite) 

[In:  Rev.  d'Hist.  litter.  de  la  Fr.  VI,3]. 
Qttalogne  g^neral  des  manuscrits  fran^ais  de  la  Bibliotheque  nationale;  par 

Henri  Omont.   Nouvelles  acquisitions  frangaises.   I.  Nos  1—3060.   In-8^ 

xxii-520  p.    Paris,  Leroux. 
Catahgue  de  manuscrits  avec  miniatures  du  XHI^  an  XVIII«  siöcle.    Livres 

k  figures  sur  bois.    In-8<^,  160  pages.    Paris,  Th.  Belin. 
Fonu»  et  F.  Pasquier.  —  Gatalogue  des  manuscrits  de  la  bibliotheque  de  Foix. 

Suivi  de  :  Description  d'un  manuscrit  de  la  bibliotheque  de  Pamiers. 

In-8^  30  p.   Foix,  impr.  Gadrat  atn6.   [Extrait  du  Bulletin  de  la  Soci^te 

ari^geoise  des  sciences,  lettres  et  arts  (t.  7,  1890).  -  Gatalogue  g6n6ral 

des  manuscrits  des  biblioth^ques  publiques  de  France.] 
Glachont^   Paul  et  Victor,   Les  manuscrits  de   Victor  Hugo   [Rev.   de  Paris 

15Juin  1899]. 
GriseUe^  E.,  Manuscrits  autographes  de  Racine  ä  la  Bibliotheque  Mazarine 

Pn:  Rev.  d'Hist.  mter.  de  la  Fr.  VI,3  S.  436-439]. 
Gtieanon,  A.,   Le  registre  de   la  Gonfr^rie  des  Jongleurs   et  des  bourgeols 

d'Arras;  Note  sur  le  Ms.  fran^.  8541  de  la  Bibliotheque  National  [In: 

Gomptes-Rendus  de  l'Ac.  des  Inscr.  et  Belles-Lettres  XXVII,  S.  464 — 475 1. 
Krüger,  A-G ,  Les  manuscripts  de  la  Ghanson  du  Chevalier  au  cygne  et  de 

Godefroi  de  Bouillon  [In:  Romania  28,  S.  421—425]. 
Lvckaire,  A,  —  Eiudes  sur  quelques  manuscrits  de  Rome  et  de  Paris.   In-8^ 

181  p.    Paris,  F.  Alcan.    6  fr.    [Bibliotheque  de  la  Faculte  des  lettres 

de  Paris,  VIII.] 
Meyer,  R,   La  vie  de  Saint  Silvestre  en  vers  fran^ais   [In:    Romania  28, 

S.  280-286]. 

—  La  piain te  de  Notre  Dame.  —  L'Ave  Maria  paraphrasö.  —  Trope  de 
Saint-£tienne  en  Proven^al  [In:  Romania  28,  S.  426—433]. 

—  Deux  nouveaux  manuscrits  de  la  traduction  frangaise  des  sermons  de 
Maurice  de  Sull v  [In :  Romania  28,  S.  245—268]. 

Notices  et  Extraits  des  manuscrits  de  la  Bibliotheque  nationale  et  des  autres 
bibliotheques,  publies  par  l'Academie  des  inscriptions  et  belles-lettres. 
T.  36.    Premiere  partie.    In-4»,  422  p.    Paris,  G.  Klincksieck. 

Skeat,  Gatalogue  of  a  portion  of  the  colloction  of  manuscripts  known  as  the 
Appendix,  made  by  the  late  Earl  of  Ashburnham  .  .  .  Which  will  be 
sola  by  auction  by  Mrs.  Sotheby,  Wilkinson  and  Hodge,  on  Monday,  the 
first  day  of  May  1899.  London,  1899.  100  S.  8°.  [Vgl.  L.  Delisfe, 
Jonmal  des  savants,  Juni  und  Nov.  1899,  P.  A/fyer,  Romania  28,  S.  473.] 

Suchier,  Herrn.:  Fünf  neue  Handschriften  des  provenzalischen  Rechtsbuchs 
Lo  Godi.    (Progr.)    gr.  4^.    (11  S.  m.  5  Taf)   Halle,  M.  Niemeyer.   2—. 

V.  Ztngerlßi  W.,  Über  eine  altfranzösische  Handschrift  zu  Innsbruck  [In:  Rom. 
Forsch.  XI,  S.  289—309]. 

2.  Encyclopädie,  Sammelwerke,  Gelehrtengeschichte. 

Vt-cho  Franqai».    Organe  de  la  France  intellcctuelle  k  l'etranger.   Paraissant 

•  le  10  et  le  25  de  chaque  mois.  Directeur:  Maurice  Rouhier.  Berlin, 
S.  Galvary  &  Go. 
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kommen,  and  dem  es  geglflckt  ist,  beim  Brande  der  Fabrik  Leate  and 
Sachen  za  retten,  verliert  oei  diesem  Unglück  den  Rest  seiner  Habe  und 
seine  SteUnng.    Nachdem  er  vergeblich  in  der  Provinz  eine  Beschäftigung 

fesncht  hatte,  kehrt  er  nach  der  Hauptstadt  zurück,  trotz  des  eigenen 
ilends  immer  noch  an  die  Linderung  der  Not  der  Armen  denkend.  Der 
reiche  Dargdk  stellt  ihn  an,  um  Erkundigungen  einzuziehen,  wie  er  seine 
Wolthätigkeit  nützlich  bethätiffen  könne;  dadurch  hat  er  Gelegenheit,  da» 
Elend  vieler  Arbeiterfamilien  Kennen  zu  lernen  und  augenblickliche  Not  zu 
beseitigen.  Und  dies  ist  der  Hauptzweck  des  Buchs;  Zustände  solcher  Art 
wegzuräumen,  erklärt  der  Verfasser  für  eine  gebieterische  Pflicht:  man  kann 
demnach  den  Roman  einen  socialistischen  nennen.  Die  Anwandlungen  zur 
Wohlthätigkeit  rühren  bei  DcurgelU  von  seiner  Besorgnis  her,  gänzlich  taub 
zu  werden;  da  er  aber  die  klare  Stimme  Jacques"  gut  versteht,  kommt  er' 
zu  grosser  Vertraulichkeit  mit  dem  jungen  Mann,  dem  er  sogar  soine  Utopien 
verzeiht,  und  das  besonders,  da  seine  Frau  von  seiner  angehenden  Taub- 
heit  Missbrauch  macht;  so  liebt  er  sie  denn  nicht  und  sie  nicht  ihn;  sie 

Serät  dagegen  in  eine  Leidenschaft  für  Jacques,  die  er  zuletzt  teilt,  ohne 
ass  daraus  eine  enge  Beziehung  entsteht;  dieser  erfolglose  Traum^  endlich 
einmal  wirklich  geliebt  zu  werden,  untergräbt  ihre  Gesundheit;  sie  führt 
ihren  Tod  durch  Gift  und  Eohlendunst  herbei;  in  ihrem  Testament  hat  sie 
Jacques  das  ausgesetzt,  was  er  für  die  ihr  bekannten  Wohlthätigkeitszwecke 
Bötig  haben  würde.    Die  Ausführlichkeit,  mit  welcher  die  Entstehong  dieser 

f  ellenseitigen  Neigung  geschildert  wird,  zeigt,  dass  der  Verfasser  in  diesem 
'eil  des  Romans  psychologischer  Schriftsteller  sein  will.  Daraeüe  seht  nnn- 
mehr  bereitwilliger  noch  als  früher  auf  Jacques^  Pläne  ein.  Die  Witwe  und 
die  drei  Söhne  eines  Angesteliten  der  Fabrik,  der  beim  Brande  durch 
Rettungsarbeiten  eine  schon  vorhandene  Krankheit  verschlimmert  hatte  and 
bald  darauf  gestorben  war,  geraten  in  das  tiefste  Elend  und  werden  von 
ihren  Verwandten  im  Stich  gelassen;  Jacques^  der  sie  lange  gesucht  hatte, 
wird  endlich  auf  ihre  Spur  gebracht  und  zwar  durch  Dargeü&s  fortgesetzte 
Erkundigungen;  sie  erhalten  Aufnahme  in  das  Haus  dieses  Wohlthäters. 
Die  Erzähiungsweise  des  Verfassers  wird  oft  dadurch  nndeutlichi  dass  er 
alle  Augenblicke  Seelenstimmungen  durch  die  verschiedensten  Naturersdiei« 
nungen  erläutern  will.  Das  Buch  ist  nur  deigenigen  zu  empfehlen,  welche 
sich  über  manche  Zustände  der  Pariser  Armenpflege  weiter  unterrichten 
wollen,  sowie  denjenigen,  welche  die  Neuentwicklung  der  Sprache  in  Wort* 
bildnng  und  Satzfflgung  verfolgen,  eine  Entwicklung,  welche  ich  weder  zu 
billigen  noch  zu  missbilligen  mir  herausnehme.  Neu  sind:  houler,  wo^eo, 
anaconda,  Riesenschlange;  domuusement,  Schläfrigkeit;  violescence,  Biäulich- 
keit,  z.  B.  des  Uvres;  microbiere,  Mikrobenstätte,  auch  microbien^  »e,  was  auf 
die  Kleintiere  Bezug  hat;  sourdir,  matt  hervorbrechen,  von  der  Morgenröte 
und  vom  Schweiss;  reverdis,  Frühling;  dakonique,  farbenblind;  mondial,  von 
der  Welt  oder  Natur  abhängig,  z.  B.  appareil  mondial,  ein  von  der  Bewegung 
der  Erde  getriebener  Apparat;  aueuba,  japanische  Aucuba,  zu  derselben 
Pflanzenfamilie  gehörig  wie  unser  Komelkirschbaum;  ramusculairey  Zweige 
ausbreitend;  partaUsmef  Stellung  des  Paria;  blasement.  Abgestumpftheit, 
Blasiertheit;  ancitre  als  Adjektiv,  z.  B.  douceur  ancitre,  und  ähnlich  räme  m- 
fant\.  pianotement,  das  Leisegehen,  z.B.  des  Herzschiagens;  ^rotoimm«  statt 
des  sonst  üblichen  &otomamaque\  säentier,  zur  Ruhe  bringen;  pleuvoiemeni^ 
Regenguss;  asepsU,  Bewahrung  vor  Fäulnis;  hallucinatoire,  auf  Sinnes- 
täuschung oder  Einbildung  beruhend;  hyperfluidique,  überschäumend;  peiro^ 
myzon,  die  lateinische  Benennung  der  Lamprete.  Ans  dem  En^ischen 
ehakers,  babies;  aus  dem  Spanischen  le  rio,  der  Fluss. 

Bbrlin.  H.  J.  Heller. 
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2.  Herrn  Professor  Dr.  Höfer,  Hochwohlgeboren  zu  Greifswalde. 

HochTorehrter  Herr! 

Ich  erlaube  mir  die  Frage,  ob  Sie  wohl  geneigt  wären,  einen  kleinen 
Aufsatz  von  mir  (etwa  6  Druckseiten)  ^vber  Gemination  und  Ablaut  im  Roma' 
niachen*'  in  Ihre  geehrte  Zeitscbrit't  aufzunehmen?  Sollte  die  Erscheinung 
des  nächsten  Heftes  längere  Zeit  dahinstehen,  so  könnte  der  Aufsatz  bis 
dahin  noch  bei  mir  liegen  bleiben,  da  sich  vielleicht  noch  einiges  zuzu- 
setzen findet 

Bonn,  18.  Jan.  52») 

Mit  wahrer  Hochachtung 
Ihr  ergebenster 

Fr.  Dlez,  Professor. 

3. 

Ich  sende  Ihnen,  hochgeehrtester  Herr,  schon  jetzt  den  kleinen  Aufsatz. 
Besseres  habe  ich  leider  nicht  zur  Hand,  da  mein  Etymolog.  Wörterbuch 
der  romanischen  Sprachen  mich  ganz  in  Anspruch  nimmt.  So  unbedeutend 
der  Beitrag,  so  enthält  er  wenigstens  etwas  noch  nicht  behandeltes.  Ver- 
zeihen Sie  dies  öconomische  Blättchen.  —  Mit  gröster  Hochachtung 

Bonn,  31.  Jan. 

Dr.  Fr.  Diez. 

4.   Herrn  Professor  Dr.  Höfer,  Hochwohlgeboren  zu  Greifswalde. 

Bonn,  9.  Juni  53. 
Hochverehrter  HerrI 

Ich  bin  leider  nicht  im  Stande  Ihnen  einen  Beitrag  zu  Ihrer  gehalt- 
reichen Zeitschrift  zu  liefern,  da  ich  seit  längerer  Zeit  an  einer  bedenk- 
lichen Augenschwäche  leide,  die  mir  eben  nur  noch  vergönnt  die  Revision 
meines  Wörterbuches  und  die  Gorrectur  des  Druckes,  der  nun  bis  zum 
42  Bogen  fortgeschritten  ist  und  mit  dem  51.  vollendet  sein  wird,  zu  be- 
sorgen. Damit  bitte  ich  auch  meine  verspätete  Antwort  entschuldigen  zu 
wollen.  —  Ihr  Vorhaben,  eine  Abbandl.  über  die  engl.  Ablautformeln  zu 
liefern,  ist  mir  sehr  erfreulich.  Die  Fülle  muss  hier  überschwänglich  sein, 
wie  sich  schon  aus  Halliwells  Wb.  ersehen  lässt.  Ich  hätte  jetzt  freilich 
auch  noch  manches  nachzutragen.  So  z.B.  habe  ich  in  der  2.  Ausg.  von 
Cherubini  ein  Beispiel  der  vollständig  durchgeführten  Ablautscala  gefunden. 
Mit  ßicch  flacch  flucch  bezeichnet  der  Mailänder  merkwürdiger  Weise  die 
deutsche  Sprache,  nach  des  Vfs  Meinung,  wdl  die  Deutschen  jene  Sylben 
häufig  aussiirächeo.  Auch  von  der  seltneren  Formel  U  -|-  A  findet  sich 
hier  noch  das  Beispiel  no  savenn  n^  in  buss  ni  in  bass  d.  h.  nichts  davon 
wissen.  Diese  Formel  beschränkt  sich  übrigens  nicht  auf  Italien,  wie  ich 
geglaubt  hatte  (p.  404):  schon  ein  Troubadotir  sagt  ni  buf  ni  bafLex,  rom. 
11.  269.  —  Mit  ausgezeichneter  Hochachtung 

Ihr  ergebenster 

Fr.  Diez. 


Zur  Biographie  Ton  Friedrich  Diez. 

In  den  Anmerkungen  zu  seiner  am  100.  Geburtstage  von  Friedrich 
Diez  gehaltenen  Festrede  hat  Prof.  Behrens  (S.  35  jQf.)  Notizen  aus  einem 
von  1853  bis  1866  reichenden  Reise -Tagebuch  mitgeteilt,  zu  welchem  nun- 

')  Eine  Bleistift -Notiz  Hoefers  auf  dem  Brief  lautet:  Antw.  d.  22. 
2—3  Wochen  hier,  noch  in  3,3  abgedruckt.  —  Wirklich  steht  der  Aufsatz 
dort  S.  397—405,  wieder  abgedr.  bei  Breymann  8.  178  £ 
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lehnographie  adinouet^  ligatamque  suis  in  tantum  medicamentisj  fimet,  usque  dum, 
brachmm  tmsi  loco  accreuisse  notat.  Quo  facto  arreptis  forßcihus^  designaiam 
bmchii  pidpanif  quarUum  haso  efformando  sat  erat,  excisam,  nunc  superfiuorum 
sectione,  iam  asperiorum  partium  dimattoney  modo  leutgatione^  tandem  in  opus  nasi 
restaurat,  ita  denique  Nobili  viro  nasus,  succisus  restäuitur,  Aecidit  autem  et 
quotiescumque  mancipium  morbo  quodam  sibi  familiari  corr^iebatur,  toties  nasus 
iste  pairis  sui  mala  sentiensj  ingentes  quoque  subiret  alterationes:  mortuo  tandem 
mancipiOf  et  nasus  Ute,  qui  tanto  art^icto  condebatur  putrefactüs  in  tabem  quoque 
abiit,  et  ne  totum  reliquum  sanum  corpus  gangrana  ir^ceret,  denuo  resectus.^ 

Der  geistreiche  Franzose  hat  den  Stoff  freilich  nicht  unverändert  ge- 
lassen. Er  bringt  in  seine  Erzählung  eine  stark  sociale  Nuance  durch 
den  Hohn,  mit  dem  er  des  Notars  Uebergänge  von  menschenfreundlicher 
Sanftmut  gegen  den  Armen  zur  Brutalität  behandelt;  er  würzt  die  Anekdote 
mit  mancherlei  Anspielungen,  unter  denen  natürlich  auch  Zweideutigkeiten 
nicht  fehlen;  er  beutet  auch  das  Hauptmotiv  selbst  sorgfältiger  aus,  indem 
er  z.  B.  den  Besitzer  der  falschen  Nase  während  eines  Schnupfens  in  den 
Dialekt  der  Auvergne  verfallen  lässt,  weil  er  nun  du  nez  spricht  Die  Grund- 
lage ist  aber  unverkennbar  die  alte,  und  About  (wie  öfters  Maupassant)  hat 
hier  nur  den  breiten  Strom  romanischer  Anekdotenerzählung  zeitgemäss 
aufgefrischt. 

Berlin.  Bichard  M.  Meyer. 


Die  Beurteilung  meiner  ^Einführung  in  die  französische  Wortbildungs- 
lehre,  Phraseologie  und  Stilistik**  in  Zs,  XXI,  2  u.  4,  S.  65  ff.  erhebt  gegen 
meine  Arbeit  eine  Beihe  von  Einwänden,  welche  ich  nicht  als  berechtigt 
anerkennen  kann.  Nur  auf  die  wichtigsten  kann  ich  eingehen,  wenn  meine 
Entgegnung  nicht  übermässig  lang  werden  soll. 

S.  67  wird  bemerkt,  dass  das  System,  „wie  ich  selbst  gestehe,  nicht 
geeignet  sei,  alle  Einzelerscheinungen  zu  systematisieren,  weil  ein  Teil  des 
Stoffes  sich  der  logischen  Durchdringung  entziehe  —  Soll  dies  ein  Vorwurf 
gegen  das  System  sein?  Was  kann  dieses  System,  in  welchem  alle  analysier- 
baren Vorstellungszeichen  nach  dem  Verhältnis  des  ganzen  Ausdrucks  zu  seinen 
Bildungselementen  ihren  Platz  finden,  dafür,  dass  die  Sprache  neben  solchen 
Wörtern,  die,  wie  cr^ion  beauti,  Echelon  Grundwort  und  Bedeutungsform 
klar  erkennen  lassen,  auch  solche  enthält,  die,  wie  crier,  beau^  Schelle  nur 
als  Elemente  in  andern  auftreten,  selbst  aber  nicht  zerlegbar  sind?  Beweist 
dies  etwas  gegen  die  Vollständigkeit  oder  Brauchbarkeit  des  Systems? 
Mit  demselben  Rechte  könnte  man  der  Chemie  einen  Vorwurf  daraus 
machen,  dass  sie  das  Gold  und  das  Silber  nicht  in  Elemente  zu  zerlegen 
versteht. 

S.  67  wird  femer  geltend  gemacht,  dass  das  System  zugleich  logisch 
und  deduktiv  sei.  „Die  Induktion  bedeutet  dem  Verfasser  sozusagen 
nichts."  — 

Selbstverständlich  ist  die  Darstellung  des  Systems  deduktiv;  wie  kann 
man  ein  System  anders  darstellen?  Was  beweist  dies  für  die  Art,  wie  es 
gefunden  ist?  Und  wenn  es  deduktiv  entwickelt  wäre,  was  bewiese  dies 
gegen  seine  Bichtigkeit?  Das  ganze  krystailographische  System  lässt  sich 
deduktiv  auf  mathematischem  Wege  entwickeln,  und  es  stimmt  doch.  Sind 
die  Formeln  der  Physik,  der  Astronomie,  der  Chemie  darum  physikalisch 
u.  8.  w.  falsch,  weil  sie  mathematisch  richtig  sind?  Die  Bichtigkeit  der  An- 
ordnung war  an  den  Beispielen  zu  prüfen. 

Seite  67  wird  mir  femer  vorgeworfen,  dass  ich  die  im  Titel  ge- 
nannten Disziplinen  künstlich,  auf  Kosten  der  wirklichen  Verhältnisse  zu- 
sammenschweisse.  — 
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Dottm,  G.  —  Un  texte  patois  du  XYII«  siöcle.  In-8<*,  41  pages.  Paris,  Bouillon. 

[i^trait  de  la  Revue  de  philologie  fran^aise  et  de  litt^rature  (1898, 

fascicuie  4).] 
Enquiu  sur  les  patois.    Questionnaire  2  [In:  Revue  de  phil.  fr.  et  de  litte- 

rature.    XIII,  2  S.  81-87]. 
Fouretf  R.,  Quelques  cas  d'^penth^se  de  voyelle  en  proven^al  [In:  Bulletin 

de  la  Soc.  des  parlers  de  France  I,  No.  13]. 
Garnier j  P,  —  Nuys,  Nuis,  Nuiz,  Nuitz,  Nuits-Saint-Georges.  Son  histoire  dans 

les  temps  et  son  patois.    In-8^  109  p.  Dijon,  impr.  Jobard. 
Gaste f  A.j  Patois  de  la  r§gion  de  Vire.    Verbe  etre  [In:  Bulletin  des  Parlers 

norm.  III,  6]. 
Guerlin  de  Guer,  (7.  —  Essai  de  dialectologie  normande.   La  Palatalisation  des 

groupes  initiaux  gl,  kl,  fl,  pl,  bl,  ^tudi^e  dans  les  parlers  de  trois  cents 

communes  du  departement  du  Calvados.  In-8^,  x-155  p.   Paris,  Bouillon. 
KoschuniZj  E.j    Über  e.  Volksdichter  u.  die  Mundart  v.  Amiens.    [Aus:  «Bei- 
träge z.  rom.  Philologie".]    gr.  8°.   (38  S.).    Halle,  M.  Niemeyer.    1.20, 
Langevm,  A.,  Grammaire  patoise.    De  la  formation  du  plnriel  dans  le  parier 

de  Fontenay-le-Marmion  (Calvados)  [In:  Bulletin  des  pari.  norm.  Ul,  6]. 
Lavallaz   (L.  dt),   —  Essai   sur   le   patois   d'Her§mence   (Valois)   (thäse). 

Premiäre  partie  :  Phonologie  et  Morphologie.    In-8*^,  iv-285  p.    Paris, 

Welter.    (1899.) 
Legre,  L.,   La  botanique  en  Provence  an  XVI®  siöcle.    Hugues  de  Solier. 

Marseille  1899.    45  S.  8o. 
Mazucy  E.   —   Grammaire   languedodenne   (dialecte  de  P^zenas).     In-8<^, 

xVi-350  p.  Toulouse,  Privat.    7  fr.  50. 
Meunierf  J.-M,y  Origine  et  histoire  des  parlers  du  Nivemais.  7  S.  8^.   [Ex- 
trait de  la  JReuue  du  Nivemai».] 
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bare  System  der  10  Wortklassen  wird  in  ErmaDgelong  von  Besserem  trotz 
seiner  Blftogel  beibehalten^  weil  es  bestimmte,  vorläufig  dureh  kein  anderes 
Mittel  ersetzte  Dienste  leistet.  Sollte  ein  System,  welches  den  nnsch&tss* 
baren  Vorteil  bietet,  die  stilistischen  Erscheinungen  einer  fremden  Sprache 
ohne  Hfllfe  der  Uebersetzung  verstehen  zu  lehren  und  durch  ihre  Gruppierung 
einen  Ueberblick  über  die  Gesamtheit  ihrer  Ausdrucksmittel  zu  gewähren,  — 
sollte  ein  solches  System  einfach  abzulehnen  sein,  weil  es  vielleicht  nicht 
sofort  den  höchsten  Anforderungen  entspricht? 

S.  70  oben  werden  endlich  einzelne  Beispiele  aufgeführt,  welche  ein 
beredtes  Zeugnis  davon  ablegen  sollen,  zu  welchen  Gewaltsamkeiten  da» 
System  in  seiner  Anwendung  führt.  nÄnimal  und  animdlcule  sollen  im  Ver- 
hältnis von  Oberart  und  Unterart,  lion  und  lionne  in  dem  von  Art  und 
Nebenart,  Charles  und  Carlovingien  in  dem  von  Individuum  und  Art  stehen; 
daran  denkt  doch  ganz  gewiss  niemand,  weder  bei  der  Bildung  der  Wörter 
noch  bei  deren  Gebrauch;  woran  gedacht  wird,  ist  im  ersten  Falle 
.das  Grössenverhältnis,  im  zweiten  das  Geschlecht,  im  dritten  die  Ab- 
stammung u.  s.  w.»*  — 

Nun,  wenn  es  um  alle  meine  Beispiele  steht,  wie  um  diese  und  die 
im  Anschluss  daran  aufgeführten,  so  kann  ich  mir  gratulieren ;  sie  sind  un- 
anfechtbar. Bei  dem  Satze  „der  Hund  beisst**  denkt  auch  nur  der,  welcher 
grammatischen  Unterricht  genossen  hat,  daran,  dass  der  Hund  Subjekt  und  beisst 
Prädikat  ist,  und  die  Thatsache  ist  doch  richtig  und  ihre  Erkenntnis  nicht 
wertlos.  Für  mich  handelt  es  sich  um  die  Bestimmung  des  logischen.  Ver- 
hältnisses, und  hierbei  dient  eben  im  ersten  Falle  das  Grössenverhältnia 
als  das  Mittel,  um  den  Unterbegriff  anmalcuh  aus  dem  Oberbegriff  animat 
auszusondern;  im  zweiten  liefert  das  Geschlecht  das  Merkmal,  welches  die 
Unterbegriffe  «männlicher  Löwe''  und  „weiblicher  Löwe*'  des  Oberbegriffes 
y^felis  leo^  unterscheidet  Kann  es  klarere  und  unbestreitbarere  Dinge 
geben?  Carlovingiens  heissen  auch  nicht  nur  die  Nachkommen  des  CharU- 
magne,  sondern  auch  dieser  selbst  und  sogar  sein  Vater  P^pin;  also  sind 
auch  diese  beiden  Vorstellungen  richtig  bestimmt.  Das  Verhältnis  der  Vor- 
stellungen Parisien  und  Paris  ergiebt  sich  aus  der  Bedeutungsanalyse  von 
Parisy  welches  bald  den  Ort  mit  seinen  Bewohnern  {le  silge  de  Paris)^  bald 
nur  den  Ort  fies  environs  de  Paris) ,  bald  nur  die  Bewohner  (Tout  Ihms  fut 
datis  la  joie)  bezeichnet.  Dass  ich  recht  habe,  le  MausoUe  als  Individnal- 
bezeicbnung,  im  mausoUe  als  Artbenennung  aufzufassen,  zeigt  die  Bedeutungs- 
angabe in  Sachs -Villatte.  Die  ursprüngliche  Bedeutung  von  panth€on  geht 
mich  für  meinen  Zweck  ebensowenig  an  als  die  Etymologie  von  le  MausoUe ; 
ich  habe  es  in  beiden  Fällen  nur  mit  der  Uebertraeung  des  Namens  von 
Bauwerk  auf  Bauwerk  zu  thun.  Auch  die  Angabe:  „senrichir  reich  werden," 
wird  S.  68  mit  Unrecht  beanstandet;  s.  Sachs -Villatte  enrichir  reich  werden, 
sich  bereichern;  vgl.  daselbst  s'aUonger  länger  werden,  se  ralentir  langsamer 
werden.     Vgl.  dazu    das  Beispiel:    La  memoire  s'enrichit  par  la  lecture.  Acad. 

Also  die  beanstandeten  Beispiele  bestehen  sämtlich  die  Probe.  Aber 
wenn  auch,  wie  anzunehmen,  meine  Arbeit  eine  Anzahl  von  tmzutreffenden 
Beispielen  enthalten  sollte,  was  thut  das  dem  System?  Es  bleiben  noch 
Tausende,  die  es  halten,  und  jede  Seite  des  Wörterbuchs  und  der  Lektüre 
bietet  Gelegenheit,  ihre  Zahl  zu  vermehren. 

Auf  die  Beanstandung  der  von  mir  gebrauchten  Ausdrücke  gehe  ich 
der  Kürze  halber  nicht  ein.  Alles  in  allem:  die  an  meiner  Arbeit  geübte 
Kritik  ist  nicht  übelwollend,  aber  sie  geht  von  falschen  Voraussetzungen 
aus  und  stellt  unberechtigte  Forderungen.  Anstatt  unbefangen  zu  prüfen, 
ob  die  von  mir  gewählte  Aufgabe  an  sich  wertvoll,  zweckmässig  begrenzt 
und  richtig  gelöst  ist,  schiebt  sie  mir  einen  viel  umfassenderen  Plan  unter^ 
der  dann  allerdings  in  ganz  anderer  Weise  und  mit  anderen  Mitteln  hätte 
bearbeitet  werden  müssen.    Auch  die  übrigen  Ausstellungen  sind  nicht  bc- 
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DuehaUi^  J.  B,  —  L'Instrnction  et  la  Folitiqae,  chanson  en  patois.    In-4^y 

1  page.    Roubaix,  imprimerie  Lobel. 
üinne  Doönn'  fiUe,  ou  ch^s  Plantes  d'ein  jonne  marie  malhureaz,  chaxuion, 

paroles  de  Gaston  B  . . . ,    In-4^  k  2  coL,  1  p.    Amiens,  Cocquerel. 
EaütUj  P.,  Bordons  Pagans  en  Lenga  d'Oc.    Am  traduction  francesa.    Gar- 

cassonna,  Biblioteca  de  la  Revue  M^ridionale,  3,  Carriera  Victor  Hugo,  3. 

82  S.  8». 
Faitconmer,  H.  —  Ol  est  ine  ville  minq'  neussab'  ye!  revue  locale  en  deox 

actes.     Petit  in-8^  39  p.  Barbezieux,  imp.  Venthenat.     [Repr^sentöe 

pour  la  premi^re  fois  ä  Barbezieux,  le  29  janvier  1899.] 
florquin^  D.  -   L' Misere  du  m^nache,  chanson  nouvelle  en  patois  de  Lille. 

In-4^,  1  page.    Lille,  impr.  Li^geois-Six. 
Foures,  Ji.,  Ghansons  du  Quercy.    [In:  Bulletin  de  la  soc.  des  parlers  de  Fr. 

I,  Nr.  14.] 
<jraty  F*.,  P^r  li  jo  flourau  de  Goulougno.    [In:  Rev.  d.  1.  r.  XLII,  S.  109 

bis  111.] 
OuiUon,  P.  F,  —  Pebre  et  Saou,  segui  de  Touto  MerQo,  tiero  de  60  pfi^o 

en  Tors.    (Declamacien,  cant  et  aoutro  tirado  de  mon  M61i-M§lo  inedit) 

In-16,  79  pages  et  portrait    Marseille,  imprimerie  Monllot  fils  aln^. 
Joachim,  Dialogue  en  patois  de  MeuUes.    [In:  Bulletin  des  patois  normands 

ra,  3.] 

Lam''eri,  L.,  Contes  populaires  de  Languedoc  (Suite  et  fin).    [In:  R.  d.  1.  r. 

XLII,  S.  114— 128. f 
Langevin,  E.,  Pronostics.    [In :   Bulletin  des  parlers  normands  III,  4/5.] 
Lapaire,  F,  —  Ol  couen  del  fiot.  In-16,  y  1-255  p.  Aurillac,  Imprimerie  moderne. 

1  fr.  50. 

Lathiuhey  R.  J/.  —  Ine  brassaie  de  contes  en  bia  lainsage  potevin,  assaraie 
in  p'tit  pretout  dons  de  d^partemont  daux  Deux-Sevres  et  mise  en  livre 
de  la  moain  de  moaitre  R.  M.  Lathiube,  mombre  de  la  Souci6t6  daux 
traditians  poupulaires.  In-18  j^sus,  iV-176  p.  Paris,  Lechevalier; 
Maisonneuve. 

Lahtlupty  C,  —  Les  Avintures  d'un  marchand  d'  carbon,  chanson.    In-4°  ä 

2  col.,  1  page.    Lille,  impr.  Wilmot-Gourtecuisse. 

Lt  Bart,  Gontes  en  patois  de  Sallen.    [In:  Bulletin  des  parlers  normands 

III,  3.] 
Lecturea  ou  Versions  proven^ales-fran^aises.    (Gours  sup6rieur.)    Prosateurs. 

Partie  du  maltre.    In-16,  ix-460  p.    Avignon,  Aubanel  fröres. 
LwalloU,  Sentences  et  Proverbes,  en  patois  de  St.-Martin-de-Sallen.   [Bulletin 

des  parlers  normands  III,  3.] 
LivemafUf  A.  —  £un'  puche  au  Paradis,  chanson.    In-4®,  1  p.    Lille,  impr. 

Vandroth-Fauconnier. 
Loubei,  J.  —  A  na  Mirdio  de  Glouyis  Hugnes,  rMno  de  la  court  d'amour  de 

Sc§us  (vers).    In-18,  4  p.    Paris,  imprim.  Duc. 
Madelaine  ei  Le  BarL  Refrains  paysans.    [In:  Bulletin  des  parlers  normands 

III,  2.]  F  j  i 

Miplomb,  E,  —  Les  laux  d'Emmerin,  chanson  en  patois  de  Lille.    In-4,^  ä 

2  col,  1  page.    Lille,  imprimerie  Lagrange. 
Mouty,  U.y  La  parabole  de  PEnfant  prodigue  (Texte  inMit  de  M.  Henri  Moisy). 

[In:   Bulletin  des  parlers  normands  III,  1.] 
Nabailleij  Gaoucos  fablos  de  J.  de  La  Fontaine  ein  rimos  bigourdanos.    Se- 

goundo  editiou  dab  caoucos  aoutos  pessos.   Bagn^res-de-Bigorre,  Goureau, 

1899,  in-12  de  X,  88  pages. 
Noubel  Almanach  de  PAn^jo.    Archibos  patoucsos  des  tres  arroundissoments 

de  Fouix,  Pamios  et  Sant-Gironns  per  l'annado  1900.   (Prumiero  annado.) 

Petit  in-16,  88  p.  Foix,  imp.  V«  Francal.     15  cent.    (1900.) 
Omllon,  /?.,  Ghanson  de  mensonges.    [In :  Bulletin  de  la  Soc.  des  parlers  de 

Fr.  I,  No.  13.] 
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Otamt,  Les  Nonunds,  poMe  en  pfttois  de  Deux-Jnmeanx.  [In:  Dulleliit 
dei  psrlcn  nonn.  in,  S.] 

Palag,  8.  —  Bercett  de  jontaiMe  h  Conndei  ent»  tise  ät  Sodn  PaUr.  Dab 
ne  cuuoa-pre&ce  de  FiUdelfo  d^  Yerdo.  (Parln  biun^s  don  äooBte- 
niiH}  Id-16,  101  psges.    Tarbes,  impr.  Crolure;  bibliotbiqae  de  i'icoie 


Outoo  Fh^biu. 

QKtMuemBe,  Diftlogue  en  patoia  de  Benii6re«-Hiir-Her.  [Iii:  Bulletin  des  pu- 
len noniwiids  III,  S.] 

—  Lea  clocbes  de  U  procession,  en  pklois  de  Beniires-siir-Her.  [Id: 
Bolletin  des  parlen  nonnonds  III,  4/S.] 

(tt'tV  qn'nn  norri  avenq'  du  pun,  chaiuon  nonveile  en  patois  local;  p*r 
Qoi  ToDcbe  Monille,  poöte  &  tm*etl«.    In-4*,  ]  p.  Lille,  imp.  Iiagnnge. 

Jt^raäu  cfn/äatt.     [In:  Bulletin  des  parier«  Donnands  111, 4/d.] 

JÜto-,  £,  La  chanson  de  I'Ewalade  eo  langage  satojard  publice  avec  d'antres 
docnmenU  snr  cette  entrepme.    GeniTe,  H.  Eflndig.    1900.   68  S.  8*. 

SoBü  dt  Fourekre,  —  En  inonntagno.  In-33,  363  p.  avec  portraiL  Baice- 
lonnette,  imp.  Aatoin. 

TaUm,  V.  —  L'Homme  et  U  Femme,  chanson  en  patoia  d'  Lille.  In-4"  i 
2  coi.,  1  p.  Lilie,  imp.  Lagrange. 

THUie,  CbäDson  paloige,    [In:   Balletin  des  parlen  nonnands  111)3.] 

Vegriti  J.  tt  A.  F.  tacmarS,  —  IJn  meBtr6  cagalr£,  «oiinonlogo.  In-16,  8  p. 
Toulouse,  Ladan  aln^.    Paria,  Üb.  de  la  mCme  maison.    50  cent. 


CtofuoiM  poputairet  de  la  Basse -Bretagne  :  LXY,  llrrogne  et  sa  femme.   [In: 

Milosine  IX,  Ko.  6.} 
ät  Oxi,  Ä.,  S^nt  Eloi,  VII,  l'Origine  du  singe.    [In:  Melusine  IX,  So.  8.] 
Doneieux,  G.,  Un  cbant  monorime  de  la  Fasaion  IL   ^n:  M^lnsine  IX,  No.  7.} 

—  Legendes  contemptiraines:  IV,  F^lix  Faure  et  Uacbelh.     [In:  Mäosine 
DC,  »0.  8.] 

ßonatBx,  G.  et  Gaidoi,  H.    Le  Cbien  noir.     [Id:   U^Iusine  IX,  No.  lO.l 

_  Saint  Expedit.    [In:  M^lnsine  IX,  No.  8.] 

Emmli,  E.,  Dictons  et  proverbes  bretons,    [In:  Melusine  IXJ 

—  Le  Jeu  des  lignes  verticalea.    [In:   Melusine  IX,  No.  lO.T 

Gaidot,  B.,   Legendes  coatcmporaineB :  III.  Une  pfHeudoe  „Dame  Blanche  * 

ß.:   M6Iusme  IX,  No.  6.] 
gendea  cnnf emporaines :  V,  Felis  on  F^lii.    [In:  Milnsine  IX,  No.  B.J 

—  Le  Petit  Chaperon-Rouge.    [In:  MMusine  IX,  So.  11.1 

—  L'Etymologie  popnlaire  et  le  Folk-Lore,  XXII,  Saint-Pardon.    [In:  M^ 
Insine  IX,  No.  11.] 

—  ÜQ  vieui  rite  iii6dical :  VIL   An  tombeau  de  Saint-Menonx.    [In:  Me- 
lusine IX,  No.  6, 10.] 

—  Tinn  r-.hanaoQ  d'amour  &  retron?er.    [In:  M^lnsine  IX,  No.  10.] 

CTDisation  XVm.    [In:  M6Iusine  IX,  No.  10.1 

ement  de  Salomon,  IX.    [la:  U61neiDe  IX,  No.  10.1 

percales,  II,  en  Alsace.    [In:  Mfetnsine  IX,  No.  10.] 

Emauit,  L'origine  de  .Requiescant  in  pace!~    [In:  Melusine  IX, 

M  Conrte  paille.    [la:   Melusine  IK,  No.  8.] 
Les  gmes  d'ibycDS  k  Orleans.    [In:  Melusine  IX,  No.  6.] 

OiBdoz,  Les  Grues  d'Ibjrcns,  II  et  III.    [In:  Melusine  IX,  No.  7.] 

-  Douze  legendes  merveiHeuscs  du  pavs  d'Ardenae.  Pr6face  de 
Grandmongia.  Frontispice  de  M.  S.  L.  Tavernier.  lUnstraüons 
C.  Chauchet,  de  M<n«  Qondrpxon-Deesinguez,  de  MM.  0.  H.  Ber- 

.  Damas,  Andr«  JoU]-,  Paul  Nogl.    Ia-16,  131  pages.  CbarleTille, 

3  fr. 

—  Legendes  d^mocratiqneB  du  Nord.  La  France  devont  l'Eorope. 
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Avec  iine  ^tude  par  Michel  Br^al.    In-18  Jesus,  xix-520  p.    Paris,  Cal- 

mann  L^vy.    3  fr.  50. 
Nyrop,  Kr.,  IJa  8t^rilit6  volontaire  III.    [In:  Melusine  IX,  No.  8.1 
Perdrizet,  Patd-Rj  Le  Mariage  en  Mai.    {In:  Melusine  IX,  No.  9.J 
—  Les  Pieds  ou  les  genonx  k  rebours,  IV,  V.    [In:  Melusine  IX,  No.  9, 10.] 
Reuss,  R,,  Les  superstitions  popalaires  et  la  sorcellerie  en  Alsace  an  XYII« 

siäcle.    [In:  M^lnsine  IX,  No.  11.] 
Ritz,  J.,  Les  Chansons  populaires  de  la  Uante-Savoie.  [In:  Bev.  savoisienne 

1898,  1er  trim.  S.  77-84,  142-4,  209—14,  289—95.] 
Roberge,  J.,  Goutumes  de  B^ny-sur-Mer  (Calvados).    Jen  de  Bachole  on  de 

B(§quille.    [In:  Bulletin  des  parlers  nonnands  III,  2.] 
Tuchmann,  J.,  La  Fascination.    [In:  Melusine  IX,  No.  6—11.] 


Bouiin,  Flore  populaire  de  Bissi^res.    [In:  Bulletin  des  parlers  nonnands 

m,  4/5.] 
G[uerHn],  Ch,,  Additions  k  la  Flore  populaire  de  M.  E.  Bolland.   [In:  Bulletin 

des  parlers  normands  III,  1.] 
RolUmd,  JE.  —  Flore  populaire,  ou  Histoire  naturelle  des  plantes  dans  leurs 

rapports  avec  la  linguistique  et  le  folk-lore.    T.  2.   In-8^,  272  p.  Paris, 

Rolland.    6  fr. 

6.  Litteraturge§ehiehte. 
a.  GesamtdarsteUungen. 

Biiioire  de  la  lanffue  et  de  la  litt^rature  frangaises,  des  origines  k  1900 
om^e  de  planches  hors  texte  en  noir  et  en  couleur,  publice  sous  la  di- 
rection  de  L.  Petit  de  Julleville,  professeur  k  la  Facult^  des  Lettres  de 
Paris.  T.8:  XIX«  Sifecle.  Periode  contemporaine  (1850-1900).  Fascicule72. 
In-8<^,pages  401  ä480  et  grav.  Paris,  Colin  et  C«.  [L'ouvrage  complet  formera 
8  volumes.] 

Paris,  G.  —  La  Poesie  du  moyen  äge  (le^ons  et  lectures).  Ir«  s6rie:  la 
Poesie  du  moyen  &ge;  les  Origines  de  la  litt^rature  fran^aise;  la  Chanson 
de  Roland;  le  P^lerinagiB  de  Charlemagne;  TAnge  et  PErmite;  l'Art 
d'aimer;  Paulin  Paris  et  la  litt^rature  du  moyen  äge.  4«  Edition.  In- 16, 
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mural,  Frtderi,  Der  Dichter  der  Provence  von  Nicolaai  iFefier.    Mit  Mistrals 

BildniB.    Marburg,  Elwert.    1899.    356  8.    8". 

—  Der  Dichter  der  Provence  von  Dr.  N.  Wtlier.  [In:  Beilage  s:nr  Altgem. 
Zeitung  3.  Juli  1899,] 

—  Mistral  et  l'Academie  p,  L.  ie  Berhc  Ptmitis.  Avignon,  RoumaniUe,  9  8.  8*. 

—  Notice  biograpbiqne  par  Paul  MarUton,     Id-S",    14  p.     Paris,  impr,  Duc 
MaUfre  k  Vienne  p.  C.  la^ällt.    [In:  Ret.  d'Hist,  litt,  de  la  Fr.  VI,  2,1 

~  als  Satiriker  v,  ff  Schnt^aBs.    [In:  Allgem.  Zeit.,  Beilage  104—5.] 

—  et  Shakespeare;  par  Paut  3fap/er,  doyen  de  la  Facultö  des  letirea  de 
BordeaiH,  4»  fidiiion.  In-IG,  398  p,  Paris,  Hachetle  et  C«.  3  fr.  50. 
[Biblioth^que  Tante,] 

—  Bumbtrt,  C,  Zu  Molläres  Leben  und  Werken  nnd  za  Shakespeares  Hamlet. 
Prcgr,   Bielefeld  1899.    28  8.    4". 

~-  Schnttgant,  B.,  Groteske  Satire  bei  Moliärc?  Ein  Beitrag  zur  Eontik 
Moltbres,  [Ans:  „Beiträge  z.  roman.  Philologie".]  gr,  8<i.  44  S.  Halle, 
M.  Niemeypr,     1,35. 

ifentaintit.  —  äiiidea  et  Fragments;  par  Guillaunie  Quizot.  Oenvre  posthnme, 
publice  par  M,  Auguste  Sallea.  FrSface  de  M.  tmile  Figuet.  In-IS, 
XIJ-3T0  pi^es,    Paris,  HachetI«  et  C«.    3  &,  50.    [Bibliotböqne  Tarife.] 

—  Montaigne  et  ses  ainis  (La  BoStie,  Charron,  M»*  de  Omimay);  par  Pmä 
fi«m*fi».    Nnn»fillB  Edition.     2  Toi.  in-lB.   T.  1«,  Iv-339  p,;  L  2,  414  p, 


Bophischer  Charakter  von  P.  SctuBahe.  Dias. 
S.    8". 
.    A  biographical  study.    Cambridge,  üni- 


es  .Esprit  gaulois"  von  0.  Hendrekh.    Progr. 
ealschnle  zu  Berlin.    25  S.    4°. 
E  Al&ed  de  Müsset.   Ouvrage  cootenant  des 
pbes  et  des  desains  d' Alfred  de  Müsset.  Pri- 
-18  Jesus,  xiii-237  pages.    Paris,  Chanael. 

du  duc  de  Voailles  p.  G.Parii.    [In:  Ber, 

J3).    Notes  biographiques  et  critiqneBj  par 

}.   Paris,  l'aateur,  10,  me  du  D&me.  (ISOO). 

[ation.    No.  20.] 

itb  three  portraits.    By  L.  Lim-BnM,    [In: 

I.  582-594.] 

G.  ^ichaut.    [In:  Bevue  de  la  Suisse  catb»- 

p.  V.  Uuand.    [In;  Bot.  de  ]a  Suisse  catbo- 
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Pi^evoiL  —  ün  romancier  frangais  an  XVIII«  si^cle.   L'Abbe  Prevost:  savie, 

ses  romans;  par  V.  Schröder.    In-16,  xiii-865  p.  Paris,  Hachette  et  C«. 

3  fr.  50.    (1898.)    [Biblioth^que  vari6e.] 
Qmncey.  —  Christoph^  F.,   Über  den  Eiqfluss  Jean  Paul  Friedrich  Richters 

auf  Thomas  De  Qnincey.    Progr.    Hof  1899.    36  S.    8«. 
Hacine  et  la  Flandre*   par  le  P.  Eugene  Grisdle^  S.  J.    In-8**,  18  p.    Arras, 
.     Sueur-Gharruey.    Paris,  libr.  de  la  m^me  maison.    [Extrait  de  la  Revue 

de  Lille  (avril  1899).] 

—  Jtan  Bacine,  d'apr^s  sa  correspondance;  par  A.  de  VUere,  In-8®,  67  pages. 
Arras,  imp.  et  nb.  Sueur-Gharruey.  Paris,  lib.  de  la  mSme  maison.  [Ex- 
trait de  la  Revue  de  Lille.] 

—  von  Nanschqf.    [In :  Die  Nation  No.  32  f.] 

—  Deuxi^me  centenaire  de  la  mort  de  Racine.  Discours  prononce  en  Pe- 
glise  Saint-Etienne-du-Mont,  ä  Paris,  le  21  avril  1899,  par  S.  G.  Mgr 
Touchet,  dvfeque  d'0rl6ans.   In-8<»,  21  p.   Orleans,  Herluison.   1  fr.   (1899.) 

—  Schreiter^  Alfr  y  Die  Behandlung  der  Antike  bei  Racine.  Leipzig,  1899. 
8».  Vm,  119  p.    1.50. 

Ronsard  und  Schwabe  von  der  Heide  von  Rudolph  Schlösser.    [In:  Euphorien 

VI,  S.  271—276.] 
Rotrou  magistrat  et  auteur  dramatique,  discours  prononc^  le  16  octobre  1899, 

k  Paudience  de  rentr^e  de  la  cour  d'appel  d'Orl^ans.  par  M.  l'avocat 

g6D6ral  Peyssonnie,    In-8°,  27  pages.    Orleans,  impr.  orleanaise. 
Rouaseaus  Weltanschauung  von  Th.  Achelis.    [Zs.  f.  Kulturgeschichte  VI  4/5, 

S.  302-328.] 
« —  Einfluss  auf  die  französische  Revolution  und  die  Socialdemokratie.    [In: 

Die  Grenzboten  29.  Juni  1899.] 

—  Rousseau  and  education  according  to  nature.  New  York  1898,  Charles 
Scribners  Sons. 

—  Rousseau  und  die  Knaben-Handarbeit.  [In:  Blätter  f.  Knaben-Handarbeit 
XII,  8J 

—  Essai  sur  le  syst&me  de  politiqne  etrangdre  de  J.  J.  Rousseau.  La  R6- 
publique  confi6d6rative  des  petits  £tats  (th^se);  par  J.  L,  Windenberger, 
professeur  au  lyc^e  de  Chaumont.  In-8°,  316  p.  Paris,  Picard  et  fils. 
(1899.) 

—  tFn  herbier  de  Jean -Jacques  Rousseau;  par  M.  E.  Gonod  d^Artemare. 
In-8^,  8  p.  Le  Mans,  impr.  Monnoyer.  [Extrait  du  Bulletin  de  l'Aca- 
d^mie  de  g6ographie  botanique.] 

Satni- Simon,  —  Les   Grands   £crivains  fran^ais.     Saint-Simon;   par   Gaston 

Boissier,    2«  Edition.    In-16,  204  p.  et  portrait.    Paris,  Hachette  et  G«. 

2  fr. 
Sales.  —  Une  r^cente   biographie  de  saint  Frangois  de  Sales;  par  Eugene 

Griselle,  S.  J.    In-8®,   13  pages.    Arras,   Sueur-Gharruey.    Paris,  libr.  de 

la  m^me  maison.    [Extrait  de  la  Revue  de  Lille.] 
Sand,  George:  sa  vie  et  ses  oeuvres  (1804 — 1876);  par  Wladimir  Karenine.    2  voL 

in-8*  avec  portraits.   T.  1«,  iii-459  p.;  t.  2,  464  pages.   Paris,  Ollendorff. 

—  George  Sand  avant  1840  par  Rene  Doümic  [In:  Rev.  d.  dcux  mondes  LXIX, 
15juillet  1899.] 

Scarron.  —  Schmerbach,  M,,  Das  Verhältnis  von  Davenant's  „The  man*s  the 

master*'  zu  Scarron's  „Jodelet,  ou  le  maitre  valet".    Diss.    Halle  1899. 

53  S.    8°. 
Seribe,  —  M,  Krüger,  Goethes  „Geschwister"  und  Scribes  „Rodolphe  ou  fr6re 

et  soeur".    Progr.    Görlitz.    47  S.    8°. 
StaSl,  —  Notes  sur  Madame  de  Stael,  ses  anc^tres  et  sa  famille,  sa  vie  et 

sa  correspondance  par  jE'tt^^ne  Äifecr.    Genöve,  Georg.    1899.    110  S.    8^. 
Taine  p.  E.  Faguet.     [In:  Rev.  de  Paris,  15  Juillet  et  Iw  Aoüt  1899.] 

—  p.  A.  Dupont.    [In:  Het  Beifort  1898  No.  9.] 

—  La  Philosophie  de  Taine.  [Aus:  La  Quinzaine  1898.  Paris,  1899. 
58  S.    8«.] 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt.  XXI »  17 
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Augier.  —  J.  Müüer,  Die  Gedichte  des  Goillem  Augier  Novella.    [In:  Z%.  L 

rom.  Phü.  XXHI,  S.  47-78.] 
leaumanoir,  P.  de.  —  Goutumes  de  Beaavaisis.    Texte  critique,  publik  avec 

une  introdnction,  un  glossaire  et  uue  table  analytique  par  Am.  Salmon. 

T.  Icr.    In  8S  516  p.    Paris,  Picard  et  fils.    [CoUection  de  textes  pour 

servir  k  Petude  et  k  Penseignement  de  l'histoire.] 
Bernart  Amoros.  —  ßertoni^  G.,  II  complemento  del  ranzoniere  provenzale  di 

Bernart  Amoros.    [In:  Giom.  stör,  della  letteratura  ital.  XXXIY,  S.  118 

bis  139.] 

—  Le  Chansonnier  de  B.  A.  (suite)  p.  p.  E,  Stengel  [In:  Rev.  d.  L  r.  XLII, 
S.  5—43,] 

Blacatz,  —  0.  SoUau,  Die  Werke  des  Trobadors  Blacatz.    [In:  Zs.  £  rom. 

Phil.  XXni,  S.  201—248] 
Boeve  de  Eaumtone,  —  Bibliotheca  normannica.   Denkmäler  uormann.  Litterator 

u.  Sprache,  hrsg.  v.  Herm.  Suchier.    VII.    gr.  8®,    Halle,  M.  Niemeyer. 

yn.   SHmmingy  Mb,,  Der  anglonormannische  Boeve  de  Haumtone,  zum 

ersten  Male  hrsg.    (IX,  CXCVI,  279  S.)    12.—. 
Charte  gasconne  de  1304  concernant  les  reconnaissances  Nodales  de  la  terre 

de  Kivi^re  en  Bigorre.    Etüde  par  MM.  Ducamin  et  Paaguier.    [Extrait 

da  Bulletin  de  la  Sodete  Ramond.    1898.    24  S.  8o.] 
ChrUtian  v,  Troyes,  Sämtliche  erhaltene  Werke.   Nach  allen  bekannten  Hand- 
schriften hrsg.  V.  Wendelin  Foerster.   4.  Bd.   Der  Karrenritter  (Lancelot) 

u.  das  Wilhelmsleben  (Guillaume  d'Angleterre).  gr.  8».  (CLXXXIV,  499  S.) 

Halle,  M.  Niemeyer.    20. — . 
Couronnement  de  Louis.  —  Zenker^  R,,  Die  historischen  Grundlagen  der  zweiten 

Branche  des  Couronnement  de  Louis.    [Aus :  „Beiträge  z.  roman.  PhUor 

logie«.]    gr.  8».    (62  S.)    Halle,  M.  Niemeyer,    1.80. 
Cristal  et  Clarie.  —  Jordan^  L.y  Über  den  altfranzösischen  Abenteuerroman 

„Cristal  et  Clarie«.    Diss.    Bonn  1899.    66  S.  8o. 
J)ebat  du  corps  et  de  tarne,   —  L.  Katona,    A  propos  du  d6bat  du  COrps  et  de 

l'ame.    [In:  Romania  28,  S.  269.] 
Destruction  de  Rome,  —  P.  Lauer,  Le  potoe  de  la  „Destruction  de  Bome'' 

et  les  origines  de  la   Cite  L6onine.    [In:   M^langes  d'arch^ologie  et 

d'histoire  XIX,  3-4.] 
Dioscorides  Longobardus,   aus  T.  M.  Aurachers  Nachlass  herausgegeben  und 

ergänzt  von  H.  Stadler.    [In:   Rom.  Forsch.  XI,  S.  1—121.] 
II  Cantare  di  Fiorio  e  Biandßore,  edito  ed  illustrato  da  V,  Oescim  U,  Bologna, 

Romagnoli,  in- 12.    Yll,  250  S.    [Scelta  di  curiositä  letterarie  inedite  o 

rare.] 

—  Huety  G,,  Sur  l'origine  de  Floire  et  Blancheflur.  [In:  Romania  28,  S.  348 
bis  359.] 

Gülebert  de  Bemevüle,  —  Waitz,  Ü,,  Der  kritische  Text  der  Gedichte  v.  Gille- 
bert  de  Berneville  mit  Aiigabe  sämtlicher  Lesarten  nach  den  Pariser 
Handschriften.  [Aus:  ^Beiträge  zur  roman.  Philologie«.]  gr.  8^  (80  S.) 
Halle,  M.  Niemeyer.    2.40. 

Girard  de  Roussillon,  —  Gahel  ou  Les  avatars  d^un  lepreux  dans  G.  de  R.  p» 
A,  Thomas.    [In:  Annales  du  Midi  XI  (1899),  S.  197  ff.] 

Gm  v^  Cambrai,  —  Krause,  Am,,  Zum  Barlaam  u.  Josaphat  des  Gui  Y.  Cam- 
brai.  1.  Tl.:  Zum  Text  der  Dichtg.  Progr.  4^,  (30  S.)  Berlin,  R.  Gaertner. 

L'infanzia  di  Gesüy  poemetto  provenzale  del  secolo  Xrv.    p.  p.  G.  Rossi, 

Bologne,  Zanichelli.    107  S.  8^ 
Jonasjragment,  —  P,  Marchot,  „fisient«  et  „pennessient*"  du  „Jonas**.    [In; 

Zs.  f.  rom.  Phil.  XXIH,  S.  415  f.] 
Isemhard  und  Gormund,  —  R,  Zenker,  Neues  zu  „Isembard  und  Gormund."" 

[In:   Zs.  f.  rom.  Phil.  XXIII,  S.  249—287.] 
Juliane,  —  Zur  Legende  vom  heiligen  Julianus.     Von  Adolf  Tobler,     IV,  (Forts» 

u.  Schluss).    [In:  Arch.  £  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.  CU,  S.  109—178.] 
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[Aus:  „Beiträge  z.  roman.  Philologie''.]    gr.  8^    86  S.    Halle,  M.^'ie• 

meyer.    2.40. 
Harper,   C.  J.,  Carados  and  the   serpent.     [In:    Mod.  Lang.  Notes  Xin, 

Sp.  417-431.] 
Servwux^  L.  —  Les  Fabulistes  latins  depuis  le  siöcle  d'Anguste  jasqu'lk  la 

fin  du  moyen  äge.    T.  5:  Jean  de  Gapoae  et  ses  d^riv6s.  In-8^,  II-791 

pages.    Paris,  Firmin-Didot  et  C«.    [Vgl.  G.  Paris,  Journal  des  Sav.^ 

aml  1899.] 
Kalma,  M,,  lieber  den  Anteil  des  Raoul  de  Houdenc  an  der  Verfasserschaft 

der  Vengeance  Raguidel.    Halle,  M.  Niemeyer.    1. — . 
Klebt,  Elimar,  Die  Erzählung  von  Apollonius  aus  Tyrus.    £ine  geschichtL 

Untersuchung  über  ihre  latein.  Urform  und  ihre  späteren  Bearbeitungen. 

gr.  80.  xn,  532  S.    Berlin,  G.  Reimer.    10.-. 
Lot,  F.,  Nouyelles  etudes  sur  la  provcnance  du  cycle  arthurien.    [In:  Ro- 

mania  28,  S.  321—347.] 
*-  Garadoc  et  saint  Patern.    [In:  Romania  28,  S.  568 — ^578.] 
Male,  E.,  L'Art  religieux  du  XIII«  siäcle  en  France,  6tude  sur  l'iconographie 

du  moyen  äge  et  sur  ses  sources  d'inspiration.    Paris,  Leroux  1:898. 

In-40,  534  p.,  96  grav. 
Mangold,  W»,   Nachahmungen  Montesquieus  und  Bossuets.    [In:  Arch.  f.  d. 

-  Stud.  d.  neueren  Spr.    CII,  S.  331—350.] 

Mely,  F,  de,  L'apport  de  la  sainte  Couronne  ä  Gonstantinople  et  la  Chanson 

de   Charlemagne.     [In:   Gomptes  Rendus   de  l'Ac.  des  Insc.  et  Beiles» 

Lettres  XXVII,  S.  590-595.] 
Meynaerts.  —  Conference  sur  les  vieilles  chansons  normandes,  faite  au  Ca- 

sino  de  Bagnoles,  le  dimanche  20  aoüt  1899.    In-16,   12  p.    La  Fert6- 

Mace,  impr;  Bouquerel. 
Ott,  A.  G.  —  Etüde  sur  les  couleurs,  en  vieux  fran^ais  (thäse).    In-8®,  xii- 

187  p.    Paris,  Bouillon. 
Paris,  G,  —  La  Litt^rature  normande  avant  l'annexion  (912-1204).  Discours, 

lu  ä  la  seance  publique  de  la  Societ6  des  antiquaires  de  Normandie,  le 

lerd6cembre  1898.    In-8o,  57  p.    Paris,  Bouillon.    (1899.) 

—  Caradoc  et  le  serpent.    [In:  Romania  28,  S.  212—231.] 

Parisot,  J.  —  Hymnographie  poitevine.    In-8®,  31  pages.    Liguge  (Vicnne), 

imp.  Blut6.    [Biblioth^que  du  Pays  poitevin.] 
Roman,  J.  —  La  Societ^  proven^ale  ä  la  fin  du  moyen  äge,  ä  propos  d'un 

ouvrage  de  M.  Charles  de  Ribbe.    Id-8o,   15  p.    Chalon-sur-ba6ne,  imp. 

Bertrand.    Paris,  Bouillon.    (1899.)    [Extrait  du  Moyen  Age.] 
Siegel,  H.,  Die  deutschen  Rechtsbücher  und  die  Kaiser  Earls-Sage.   [Sitzungs-  / 

berichte   der  Kais.  Akademie   der  Wissensch.  in  Wien.    Phil.-hist.  Kl. 

CXI] 
Tdchmann,  E.,  Sur  la  cons^cration  de  la  cath^drale  d'Aix-la-Chapelle  par  le 

pape  Leon  HI.    [In:  Romania  28,  S.  269-273.] 
Visingi  J.,  Rolandssängen  jämte  en  inledning  om  den  äldsta  franska  litte- 

raturen.    Göteborg,  Wettergren  &  Kerber.    IV,  166  S.    8».    2  Kr. 
Wechssler,  E.,  Untersuchungen  zu  den  Graalromanen.    [In:  Zs.  f.  rom.  Phil. 

XXni,  S.  135-173.1 
Zimmermann,  Dr.  Otto,  Die  Totenklage  in  den  altfranzösischen  Chansons  de 

Geste.    III,  136  S.    3.60.    [In:  Berliner  Beiträge  zur  german.  u.  roman. 

Phil.    Rom.  Abtlg.  No.  11.] 


Berten,  JR.  Ä,  H.  —  j^tude  sur  le  pessimisme  litt^raire  contemporain  dans 
ses  rapports  avec  la  n^vropathie  (th^se).  In-S^,  63  p.  Bordeaux,  imp. 
Gounouilhou. 

Bitum,  A.  —  Le  Theätre  de  Fontenay  sous  la  Terreur.  In-8°,  12  p.  Vannes, 
imp.  Lafolye.    [Extrait  de  la  Revue  du  Bas-Poitou.] 
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Biranger.  —  Les  chansons.    In-4°,  1,070  p.  avec  grav.  et  musiquc.    Paris, 

Gkirnier  fr^res. 
Bemardia  de  Saint-Pierre,  —  Paul  et  Yirginie.  lllustrations  de  Maurice  Leloir. 

In-16,  xii-120  p.  Paris,  Charava;^  et  Martin.   [Ma  biblioth^que.]   75  cent. 
BoUeau,  —  Oeuvres  po6tiques  de  Boileau.    Satire  IX  et  Epitre  X,  annot^s 

par  F.  Bruneti^re.  Petit  in-16,  27  p.   Paris,  Hachette  et  G«.  30  Centimes. 
Bosawt,  -  Sermons.    3  vol.  in-S^,    T.  1«',  480  p.;  t.  2,  490  p.;  t.  3,  460  p. 

Tours,^  Cattier. 

—  Extraits  des  grands  ecrivains.  Bossnet.  Oeuvres  historiques  et  poUmi- 
qnes,  par  Pabb^  Yerdunoy.   In-16,  96  p.  Paris  et  Lyon,  Briguet    (1899.) 

—  Lettres.  Revis^es  sur  les  mannscrits  autographes  par  le  P.  Sriselle,  8.  J. 
ln-8^  82  pages.    Paris.  Sneur  Charruey. 

—  Oraisons  nin&bres.  T.  2.  In-32,  159  p.  Paris,  Pfluger.  25  cent.  [Biblio- 
th^qoe  nationale.] 

^  Oraison  fun^bre  du  prinee  de  Cond6.  Publice  avec  une  notice  et  des 
notes  par  Alfred  R^belliau.  In-16,  95  p.  Paris,  Hachette  et  G«.  75  eent 

Bourdaloue,  —  La  Gorrespondance  de  Bourdaloue;  par  le  P.  Eugene  GrüeBe, 
S.  J.  In-8®,  11  pages.  Arras,  Sneur- Gharruey.  Paris,  librairie  de  la 
m^me  maison.    [Extrait  de  la  Revue  de  Lille.] 

—  Bourdaloue  in^oit.    Un  sermon  pour  une  profession  religieuse;  par  le 
•     P^re^.  Griselh,  S.  J.    In-S^,  23  p.    Paris,  imprim.  Dumoulin.   [Extrait 

des  Etudes  du  5  septembre  1899] 

—  Un  discours  in^dit.  Publi§  et  annot^  par  le  P.  E.  Griselk,  S.  J.  In-8*, 
41  p.    Lille,  Bergös.    [Extrait  de  la  Revue  des  sciences  ecclesiastiques.] 

—  Lettre  in^dite  k  Krangois  Bochart  de  Saron,  6v6que  de  Glermont  (5  sep- 
tembre 1701).  Publice  et  annot^e  par  le  JP.  Henri  Cherot,  In-8*,  75  p. 
Paris,  Retaux.  • 

Chateaubriand.  —  M^moires  d*outre-tombe.  Edition  abr^g^e,  avec  6tude  et 
notes.    In-8°,  435  p.  avec  portrait     Lyon,  Vitte. 

—  Les  Martyrs;  par  Ghateaubriand.  Pr6face  de  Fermin  de  Groze.  In-4<^, 
235  p.  avec  grav.,    Limoges,  Barbou  et  C«. 

—  Le  G6nie  du  christianisme;  par  Ghateaubriand.  In-16,  iv-655  p.  Paris, 
Hachette  et  G«.    3  fr  50.    [BibliothÄque  vari^ej 

Andre  Chenier.  —  Oeuvres  inedites.  [In:  Rev.  de  Paris,  15  Octobre  et 
1er  Novembre  1899.] 

—  Le  v6ritable  texte  d'une  Plegie  d'Andr^  Ghenier  p.  L.  Amould,  [In: 
Rev.  d'Hist  litt,  de  la  Fr.  VI,  2.} 

—  (Euvres  po6tiques  d'Andr^  de  Gbenier.  Avec  une  notice  et  des  notes 
par  Eaoul  Gmliard.  2  vol.  petit  in- 12.  T.  1er,  xxxii-335  p.  et  portrait; 
t.  2,  311  p.  Paris,  Lemerre.  [Petite  Bibliothäque  litteraire  (auteurs 
contemporains).] 

Corneille^  Pierre,  Der  Gid.  Deutsch  V.  Adele  Gaus-Bachmann.  (58  S.)  [In: 
Bücherei,  allgemeine.  Hrsg.  v.  der  Österreich.  Leo-Oesellschaft  Nr.  20. 
12^    Wien,  W.  Braumüller.  —.20.] 

—  E,  Lesetty  Observations  sur  Ic  Polyeucte  de  Gomeille.  Ghristiania, 
J.  Dybwad.    18  S.    S^. 

—  The  unity  of  place  in  the  Gid  p.  J.  E.  Matihe.  [In:  Modem  Langu. 
Notes  XIII,  Sp.  393—409.] 

—  Le  Gid,  Horace,  Polyeucte,  de  P.  Gomeille.   Seines  choisies  et  pr^sentees 

{»ar  Maurice  ßouchor.    In-16, 119  p.  Paris.  Hachette  et  G«.  [Repertoire  des 
ectures  populaires.] 
Courrier.  —  Deux  lettres  inedites  de  Paul-Louis  Courrier  et  de  Lamennate,  1806, 

p.  p.  H.  Omont.    [In:   Rev.  d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  2.] 
Ofrano  de  Bergerac,  —   (Euvres   comiques.     T.  2  :   Voyage  dans  la  Lune  ; 
Histoire  des  ^tats  et  empires  du  Soleil;  Histoire  aes  oiseaux.    In-32, 
160  p.     Paris,  Pfluger;  les  libr.;    les   gares.     25  cent     [Biblioth^ue 
nationale.] 
i>audetf  A,  —  CEuvres  compl^tes.    Edition  definitive,  illustree  de  gravures  ^ 


Novitätenverzeichnis.  26  3 

historiqaes,  grammaticales,  litt^raires,  par  P,  Jacqmnet.    In-12,  xlv.14G 
pages.    Paris.  Belin  fr^res. 

—  1er  Yolnme :  PAvare ;  le  Misanthrope.  Seines  choisies  et  pr6sent6es  par 
Maurice  Bouckor,  In-16,  149  p.  Paris,  au  si^ge  de  l'Association  phflo- 
technique,  47,  rue  Saint- Anar6-des- Arts  ;  lib.  Hachette  et  C\  1  fr. 
[Repertoire  des  lectures  popalaires.] 

—  Draeger,  22.,  Moliäres  Don  Juan  historisch-genetisch  neu  beleuchtet  Dias. 
Halle  1899.    35  S.  u.  1  Tabelle.    8». 

Montaigne.  —  Pages  choisies  de  Montaigne  comment6  et  mis  au  point  pour 
Mme  M***  par  Victor  Ttuiry,    In-18  jlsus,  296  pages.    Paris,  May. 

—  Introduction  aux  Essais  de  Montaigne;  par  Edme  Champion.  In-16, 
xil-316  p.    Paris,  Colin  et  C«.    (1900.) 

MorUalembert,  —  Extraits  des  grands  ^crivains;  par  l'abb6  Verdunoy,  Mon- 
talembert.    2«  Edition.   In- 16,  96  p.   Paris  et  Lyon,  Delhomm'e  et  ßriguet. 

—  Gorrespondance  de  Montalembert  et  de  l'abb6  Texier ;  par  Hubert  Texter, 
In-18  j6sus,  xi-388  p.  et  portrait.    Paris,  P'innin-Didot  et  C«. 

Montesquieu  et «/.  J.  Rousseau^  —  Esprit  des  lois  (livre  I^r);  par  Montesquieu. 
Contrat  social  (livres  I^r  et  II) ;  par  J.  J.  Kousseau.  l^dition  classiqne, 
avec  introduction  et  notes  par  Hewri  Joly,  In-18,  148  p.  Paris,  Leeoffire. 
1900.    [La  Philosophie  sociale  et  politique  au  XVIIIe  siMe.] 

'ohannea  Nicolai  Secundus,  Basia.  Mit  einer  Auswahl  aus  den  Vorbildern  und 
Nachahmern  herausgegeben  von  Georg  Ellinger.  Berlin,  Weidmann  1899. 
LH,  38  S.  S^,  [Lateinische  Litteraturdenkmäler  des  15.  und  16.  Jahr- 
hunderts hrsgb.  von  M.  Herrmann.] 

^ascal,  B.  —  (Euvres  complötes  de  Blaise  Pascal.  T.  1 «..  In-16,  viii-424  p. 
Paris,  Hachette  et  C^     1  fr.  25.    [Les  Principaux  Ecrivains  fran^ais.] 

iacine,  J.  —  (Euvres  compl^tes.  T,  Iw.  In-16,  xvi-463  p.  Paris,  Hachette 
et  C«.    1  fr.  25. 

-  CEuyres  complötes.  4  vol.  in-8o.  T.  1er,  507  p. ;  t.  2,  540  p. ;  t.  3,  500  p. ; 
t.  4,  510  p.    Tours,  Cattier. 

'  The&tre  choisi  de  Racine.  Avec  une  notice  sur  le  th^ätre  de  Racine, 
des  ^tudes  litt6raires  et  des  notes  par  E.  BouUy,  A.  Gast^,  P.  Jacquioet, 
G.  Jacquinet  et  M.  Lanusse.  In-12,  1,060  p.  Saint-Cloud,  impr.  Belin 
fr^fes.    Paris,  lib.  de  la  m^me  maison. 

-  Chefs-d*(Buvre  de  J.  Racine.  Andromaque ;  les  Plaideurs.  In-32, 189  pages. 
Paris,  rauger.    25  cent.    [Biblioüiäque  nationale.] 

ochechou€a%  F.  de,  —  Lettres  et  Vers  in6dits  de  Frangoise  de  Rochechouart, 
grande-prieure,  puis  abbesse  de  Fontevrault.  Publi6s  par  L.  G.  Pelissier» 
ln-8^  20  p.  Vendöme,  imprimerie  Empaytaz.  Paris,  librairie  Ledere 
et  Comuau.    [Extrait  du  Bulletin  du  bibliophile.] 

Tusseau,  —  P,  d^Estree^  Un  autographe  in6dit  de  J.  J.  Rousseau.  [In:  Rev. 
d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  4.] 

-  ]^mile,  ou  De  l'education;  par  Jean- Jacques  Rousseau.  Fragment  du 
livre  II,  publi6  avec  une  notice,  une  analyse  et  des  notes  par  Jules  Steeg, 
In-16,  67  p.    Paris,  Hachette  et  C«.    75  cent. 

irUe-Beuve.  —  Pages  choisies  de  Sainte-Beuve.  Publikes  par  Henri  Bemes, 
In-18  J68US,  m-425  p.    Paris,  C.  L6vy ;  Colin  et  C*.    3  fr.  50. 

int-ßimon,  —  M^moires.  Nouvelle  Edition,  collationn6e  sur  le  manuscrit  auto- 
graphe, augment^e  des  additions  de  Saint-Simon  au  Journal  de  Dangeau 
et  de  notes  et  appendices  par  A,  de  Boislisle,  et  suivie  d'un  lexique  des 
mots  et  locutions  remarquables.  T.  14.  In-8<*,  709  p.  Paris,  Hachette 
et  C«.  7  fr.  50  cent.  [Les  Grands  Ecrivains  de  la  France.] 
Memoire s  complets  et  authentiques  du  duc  de  Saint-Simon  sur  le  si^le 
de  Louis  XIV  et  la  R^gence.  Collationnes  sur  le  manuscrit  original  par 
M.  CfUruei^  et  pr^c^d^s  d'une  notice  par  Jf.  Sainte-Beuve,  T.  4.  In-16y 
478  p.    Paris,  Hachette  et  Ce.    1  fr.  25. 

les^  P.  __  (Euvres.   Fascicule  61 ;  Olympe  Salverti  (aventures  parisiennesX 
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Peau-forte  d'aprds  les  dessins  d'£mile  Adan,  A.  Dawant,  etc.,  et  prSc^deQ 

d*!!!!  Essai  de  biographie  litt^raire  par  Henry  C^ard.    Po^sies;  Gontes 

et  Nouvelles.  I :  les  Amoureuses;  Lettres  de  mon  moulin.   In-8^  388  p. 

Paris,  librairie  Houssiaux.    8  francs. 
Detcartet.  —  (EuYres.    Publikes  par  Charles  Adam  et  Paul  Tannery,  sous 

les  auspices  du  minist^re  de  rinstruction  publique.     Correspondance. 

T.  3  (janvier  1640-juin  1643).    In-40,  729  p.    Paris,  Cerf.    25  fr. 
jHderoL  —  Le  Neveu  de  Rameau.   In- 16,  251  p.   Paris,  Flammarion.  60  cent. 

[Auteurs  cäl^bres,  n^  21.] 
Fenelon.  —  (Euvres  choisies.    T.  3.    In-16,  436  pa^es.    Paris,  Hachette  et 

G«.    1  fr,  25.    [Les  Principaux  Ecrivains  fran^ais.] 

—  Lettre  ä  rAcadf^mie  fran^aise;  par  F6nelon.  £)dition  classique,  accom- 
pagn6e  de  remar(][ues  et  notes  litt^raires,  philologiques  et  historiques,  et 
prlc^d^e  d'une  introduction  biographique,  par  N,  A.  Dubois,  In-12, 
viii-92  p.  Paris,  Delalain  fr^res.  80  cent.  [GoUection  des  classiquea 
frangais.] 

—  Lettre  k  l'Acad^mie,  de  F6nelon.  Edition  publice  conform^ment  au  texte 
de  r^dition  de  1716,  avec  nne  introduction,  des  notes  et  des  appendices^ 
par  Albert  Cohen.  Petit  in-16,  xxvi-248  pages.  Paris,  Hachette  et  C«. 
I  fr.  50.    [Glassiques  frangais.] 

Florian,  J.  P.  C,  de.  —  Les  Fables.  Illu8tr6es  par  A.  Vimar.  In-4o,  vu-138  p. 

avec  gray.    Paris,  Laurens. 
Gautier,  Th,  —  A.  Moret,  Note  sur  nne  source  du  MHoman  de  la  Momie*'  de 

Th6ophile  Gautier.     [In:    Rev.  d'Hist.  Iitt6r.  de  la  Fr.  XIH,  3.    8.  362 

bis  366.] 
Gresset  •—  (Euvres  choisies.    Yer-Yert;  le  Gar^me  impromptu;  le  M6chant» 

In-32,  160  p.    Paris,  Pfluger.    25  c.    (1898.)     [Biblioth^ue  nationale.] 
Hugo,  V,  —  G,  Paris y  La  „Romauce  mauresque^'  des  Orientales.    [In:  Revue 

d'Histoire  litt6raire  de  la  France  VI,  3.    8.  333—342.] 

—  I  Burgravi.  Traduzione  di  Gustavo  Zambasi,  Alba,  tip.  L.  Yertamy  edit., 
1898.    160.    p.  129. 

—  (Euvres  de  Victor  Hugo.  Les  Miserables.  I:  Fantine.  Petit  in-12,  435  p. 
Paris,  Lemerre.    6  fr.    [Petite  Bibliothäque  litteraire.] 

—  (Euvres  in^dites  de  Victor  Hugo.  Choses  vues.  Nouvelle  s^rie.  In- 18 
Jesus,  340  p.    Paris,  C.  L§vy.    3  fr.  50.    (1900.) 

—  L'CEuvre  oe  Victor  Hugo.  Notre-Dame  de  Paris.  8  voL  in-32.  T.  1  «r^ 
128  p. ;  t.  2,  127  p. ;  t.  3,  99  p. :  t.  4,  115  p.  ;  t.  5,  96  p. ;  t.  6,  100  p. ; 
t.  7,  139  p. ;  t.  8,  147  p.    Paris,  Rouff  et  G«.    [25  cent.  le  volume.] 

La  Fontaine.  —  Fables.    Pr^c^d^es  de  la  Vie  d'Esope,  accompagn^es  de 

notes  nouvelles.    Illustrations  par  E.  Girardet.    Nouvelle  Mtion,  dans  la- 

quelle  on  apergoit  d'un  coup  d^oeil  la  moralit^  de  la  fable.    Petit  in-16, 

400  p.    Tours,  Marne  et  fils. 
Zetage,  —  Gil  Blas  de  Santillane.   Edition  r^duite  et  revis6e  par  L6o  Glaretie. 

Illustrations  de  Maurice  Leloir.    In-4o,  xx-275  p.  avec  grav.  en  noir  et 

en  coul.  dans  le  texte  et  hors  texte.  Paris,  Gharavay  et  Martin,  ^diteurs. 
MasailUm.  —  Lettre  in^dite  de  Massillon;   par  Georges  Doublet,    In-8o,.7  p. 

Toulouse,  impriro.  Chauvin  et  Als.     [Extrait  du  Bulletin  de  la  Soci6t6 

arch6ologiqne  du  Midi.] 
Aferim^e,  —  Une  lettre  dfe  Merim^e.    Gommuniqu6e  par  M.  E.  B.  Tylor. 

In-80,  3  pages.    Paris,  Leroux.    [Extrait  de  la  Revue  arch^ologique.] 
Michelet,  J.  —  (Euvres  compl^tes.    Histoire  de  France.    T.  18 :  Loüis  XV. 

In-18  j6sus,  390  pages  avec  grav.    Paris,  Calmann  L§vy.    3  fr.  50. 
Moliere.  —  L'Avare ;  le  Misanthrope.     (Repertoire  des  lectures  populaires, 

1er  volume.)    Seines  choisies  et  pr^sent^es  par  Maurice  Bouckor,    In-16. 

149  p.    Paris,  Hachette  et  G«.    1  fr.    [Association  philotechniqne.1 

—  Le  Bourgeois  gentilhomme,  comedie-baüet  de  Möllere.  Nouvelle  edition 
Texte  revu  sur  l'^dition  originale  (1671),   avec  une  6tude  et  des  notes 
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historiqaes,  grammaticales,  litt^raires,  par  P.  Jacqmmt,    In-12,  xlv.14G 
pages.    Paris.  Belin  frdres. 

—  1«*  Yolume :  rAvare ;  le  Misanthrope.  Scdnes  choisies  et  pr6sent6es  par 
Maurice  Bouchor,  In-lGj  149  p.  Paris,  au  si^ge  de  PAssociation  phuo- 
technique,  47,  rue  Saint- Andr^-des-Arts  ;  lib.  Hachctte  et  C«.  1  fr. 
[Repertoire  des  lectures  populaires.] 

—  Draeger,  22.,  Moli^res  Don  Juan  historisch-genetisch  neu  beleuchtet  Dias. 
Halle  1899.    35  S.  u.  1  Tabelle.    8». 

Montaigne.  —  Pages  choisies  de  Montaigne  comment6  et  mis  au  point  ponr 
Mma  M***  par  Victor  Thiiry,    In-18  Jesus,  296  pages.    Paris,  May. 

—  Introduction  aux  Essais  de  Montaigne;  par  Edme  Champion.  In- 16, 
xn-316  p.    Paris,  Colin  et  C«.    (1900.) 

Montalembert,  —  Extraits  des  grands  6crivains;  par  l'abbö  Verdimoy,  Mon- 
talembert.   2«  Edition.    In-16,  96  p.   Paris  et  Lyon,  Delhomme  et  ßriguet. 

—  Gorrespondance  de  Montalembert  et  de  l'abb6  Texier ;  par  Bubert  Teader. 
In-18  j68us,  xi-388  p.  et  portrait    Paris,  Firmin-Didot  et  C«. 

Montesquieu  et  J.  J,  Rouseeau^  —  Esprit  des  lois  (liyre  I^);  par  Montesquieu. 
Contrat  social  (livres  ler  et  IQ ;  par  J.  J.  Kousseau.  Edition  classique, 
avec  introduction  et  notes  par  Benri  JoUf,  In«  18,  148  p.  Paris,  Leeoffire. 
1900.    [La  Philosophie  sociale  et  poliüque  au  XYIII«  si^le.] 

Johannet  Nicolai  Secundus,  Basia.  Mit  einer  Auswahl  aus  den  Vorbildern  und 
Nachahmern  herausgegeben  von  Georg  Eüinger,  Berlin,  Weidmann  1899. 
LH,  38  S.  8<^.  [Lateinische  Litteraturdenkmäler  des  15.  und  16.  Jahr- 
hunderts hrsgb.  von  M.  Herrmann.] 

Patcal,  B.  —  C^yres  complötes  de  Blaise  Pascal.  T.  1  w.  In-16,  Vlii-424  p. 
Paris,  Hachette  et  C®.    1  fr.  25.    [Les  Prindpaux  £crivains  frangais.] 

J^odfie,  J.  —  (Euvres  complätes.  T.  ler.  In-16,  xyi-463  p.  Paris,  Hachette 
et  C«.    1  fr.  25. 

—  (Euyres  complfttes.  4  vol.  in-S».  T.  Iw,  507  p. ;  t.  2,  540  p. ;  t.  3,  500  p. ; 
t.  4,  510  p.    Tours,  Cattier. 

—  Th6ätre  choisi  de  Racine.  Avec  une  notice  sur  le  th^ätre  de  Racine, 
des  6tudes  litt^raires  et  des  notes  par  E.  BouUy.  A.  Gast§,  P.  Jacquioet, 
G.  Jacquinet  et  M.  Lanusse.  In-12,  1,060  p.  Saint-Cloud,  impr.  Belin 
fr^res.    Paris,  lib.  de  la  m^me  maison. 

—  Chefs-d'ceuvre  de  J.  Racine.  Andromaque ;  les  Plaideurs.  In-32, 189  pages. 
Paris,  Pfluger.    25  cent    [Bibliothöque  nationale.] 

Jiochechouai%  F,  de.  —  Lettres  et  Vers  in6dits  de  Frangoise  de  Rochechouart, 

Sande-prieure,  puis  abbesse  de  Fontevrault.   Publi^s  par  L.  G.  Peltseier, 
-8^,  zO  p.    Yendöme,  imprimerie  Empaytaz.    Paris,  librairie  Leclerc 
et  Comuau.    [Eztrait  du  Bulletin  du  bibliophile.] 
JiouBseau.  —  P.  cPEetree,  Un  autographe  in6dit  de  J.  J.  Rousseau.    [In:  Rev. 
d'Hist.  litt,  de  la  Fr.  VI,  4.] 

—  l^mile,  ou  De  l'^ducation;  par  Jean-Jacques  Rousseau.  Fragment  du 
livre  II,  publik  avec  une  notice,  une  analyse  et  des  notes  par  Juies  Steeg, 
In-16,  67  p.    Paris,  Hachette  et  C«.    75  cent. 

Sainte-Beuve.  —  Pages  choisies  de  Sainte-Beuve.  Publikes  par  Henri  Bemes, 
In-18  j6sus,  III-425  p.    Paris,  C.  L6vy ;  Colin  et  C«.    3  fr.  50. 

Saini-Simon,  —  M^moires.  Nouvelle  Edition,  collationn6e  sur  le  manuscrit  auto- 
graphe, augment^e  des  additions  de  Saint-Simon  au  Journal  de  Dangeau 
et  de  notes  et  appendices  par  A.  de  Boieliale,  et  suivie  d*un  lexique  des 
mots  et  locutions  remarauables.  T.  14.  In-8^',  709  p.  Paris,  Hachette 
et  Co.    7  fr.  50  cent.    [Les  Grands  Ecrivains  de  la  France.] 

—  Mtooires  complets  et  authentiques  du  duc  de  Saint-Simon  sur  le  sihcle 
de  Louis  XIY  et  la  R§gence.  Collationn^s  sur  le  manuscrit  original  par 
M.  CMruefj  et  pr6c6d68  d^une  notice  par  M,  Samte- Beute.  T.  4.  In-16, 
478  p.    Paris,  Hachette  et  C«.    1  fr.  25. 

Salet,  P.  —  CEuvres.   Fascicule  61 :  Olympe  Salverti  (aventures  parisiennesX 
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Legenda  Aurta  —  Legende  Doree  —  Golden  Legend.    A  study  of  Gaxtons 

Golden  Legend  with   »pecial  reference  to  its  relations  to  the  earlier 

English  prose  translation  by  P.  Buäer,    Dissert    Balümore  1899.    YI. 

154  a  8». 
Lola  de  GwUaumt  U  Conquerant,  en  fran^ats  et  en  latin.   Textes  et  etude  cri- 

tique,  publi^s  par  «lohn  E.  Mat2he.    Avec  une  pr^face  bistoriqiie  par  Ch. 

B^mont.  In-8<^,  liy-33  pages.  Paris,  Picard  et  fils.  2  fr.  25.  [GoUection 

de  textes  pour  Eervir  k  rdtude  et  &  l'enseignement  de  l'histoire.] 
Lothringer.  —  Lot^  F.,  HeloSs  de  Peviers,  soeur  de  Garin  le  Lorrain.    [In: 

RomaniA  28,  S.  273—279.] 
Merlin,  —  Paolino,  P.,  La  Storia  di  Mcriino,  edita  ed  illustrata  da  /reneo  Sanesu 

Bergamo,  Institute  italiano  d'arti  grafiche,  1898.    8^    p.  CXYIII,  120. 
Jacques  Miiei.  —    Oliver,  T.  E ,  Jacques  Milets  Drama  „La  Destmotion  de 

Troye  la  Grant**;  Its  principal  source;  —  Its  dramatic  structure.    Diss. 

Heidelberg  1899.    257  S.  8«. 
Narbonnais  (les),  chanson  de  geste.   Publice  pour  la  premiäre  fois  par  Hermann 

Suchier.    2  vol.  in-S^.    T.  1er,  329  p.;  t.  2,  lxxxvi-257  p.    Paris,  Firmin- 

Didot  et  G«.    (1898.)    [Soci6t6  des  aociens  textes  fran^ais.] 
Olivier,  —  Le  Li  vre  de  comptes  de  Jacme  OUvier,  marcband  narbonnais  da 

xiv«  si^cle.    Publie   avec  une  introduction,   un  glossaire,  des  notes  et 

des  tables,  par  Alphonte  ßlanc.    T.  2.    Premiere  partie.    In-8<^,  vi- 675  p. 

Paris,  Picard  et  fils. 
La  Passion  de  Jösus-Ghrist  (texte  roman,  origine  latine  et  traduction);  le 

Gantique  bumaln,  avec  musiqne  et  gravure;  par  Adolphe  Krafft.    In-8®y 

xl-60  p.    Paris,  Leroux.    3  fr. 
Das  altfranzösiscbe  Martinsleben  des  Pean  GaHneau  aus  Tours.    Neue  nach 

der  Handschrift  revidierte  Ausgabe  von  Werner  Söderhjelm.   Helsingfors, 

Hagelstamm.    IV,  136  S,  8«. 
Jiambant  di  Vagueiras.  —  V.  Orescini,  Ancora  delle  lottere  de  R.  di  V.  al  mar- 

chese  Bonit'acio  I  di  Monferrato,  Padova.   [Aus:  Atti  e  Memorie  de  PAc. 

des  sc,  lettres  et  arts  de  Padoue  1899.J 
Robert  de  Haitis.  —  W,  Mann,  Die  Lieder  des  Dichters  Robert  de  Rains  ge- 
nannt La  Ghievre.    [In:   Zs.  f.  rora.  Phil.  XXIII,  S.  79— 116.] 
Roland.   —  Probe   der  neuen  Rolandsliedausgabe  von  E,  Stengel  (Leipzig, 

Dieterich'sche  Verlagsbuchhandlung,  Theodor  Weicher).    Der  neupnilo* 

logischen  Sektion  der  45.  Versammlung  deutscher  Philologen  und  Schul- 
männer überreicht  vom  Herausgeber  und  Verlnger. 
Ghanson  (la)  de  Roland,  traduite  en  vers  par  Maurice  Bouchor.   In-16,  174  p. 

Paris,  Hachette  et  C«.     1  fr.    (1899.) 
ßagan  om  Rosen,  efter  den  af  Prof.  Gasten  Paris  den  24  november  1893  tili  ProL 

Adolf  Tobler's  i  Berlin  Silferbrollop  utgifna  fornft'anska  dikten  Le  eonte 

de  la  Rose  i  originalets  versmätt  af  C.  Wahlmtd,  illu>trerad  af  C.  Larsson, 

tili  den  9  August  1899.    Stockholm,  1899.    52  S.  4°. 
Sone  von  Nausay  hrsgb.  von  M.  Goldschmidt.   [216.  Publikation  des  Litter  arischen 

Vereins  in  Stuttgart  1899.] 
Der  Springer  unserer  lieben  Frau  v.  H.  Wächter.    [In:  Rom.  Forsch.  XI,  S.  223 

bis  288] 
Tomoietnent  as  dames.  —  Jeanroy,  A.,  Note  sur  le  Tomoiement  as  dames«   [In: 

Romania  28,  8.  232—244]. 
Vengeance  Raguidel.  —  Kaluza,  M.,  Über  den  Anteil  des  Raoul  de  Houdenc  an 

der  Verfasserschaft  der  Vengeance  Raguidel.    [Aus:  «Beiträge  z.  roman. 

Philologie».]    gr.  8«.  (30S.)    Halle,  M.  Niemeyer.     1.—. 
Jehan  de  Vignay.  —  H.  Suchier,   Das  lat.  Original  von  Vignay's  Mirouer  de 

r^glise.    [In:   Zs.  f.  rom.  Phil.  XXin,4lO.] 


Amyot.  —  Jäger,  J,  Zur  Kritik  von  Amyots  Übersetzung  der  Moralia  Plutarch»« 
Diss.    Heidelberg  1899.    107  S.    8^. 
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Quarta  im  Anschluss  an  Plattners  Lehrgang.  Frogr.  M.-Qladbach  1S99. 
43  S.    80. 

Laudenbach^  Pasty  et  Delobel.  —  De  la  m^thode  directe  dans  l'enseignement 
des  langues  Vivantes.  In-8°,  iv-76  pages.  Paris,  Colin  et  Cj.  [Sociale 
ponr  la  propagation  des  langnes  ^trangeres  en  France.  Goncours  de  1898.] 

Ltbaigue,  C,  et  E,  Marty.  —  Principes  d'analyse  et  de  composition.  Livre  du 
niaitre.  In-16,  xvi-487  p.  avec  grav.  Saint-Gloud,  impr.  Belin  frdres. 
Paris,  libr.  de  la  mßme  maison. 

Mäitig^  Über  den  Unterrricht  in  den  modernen  Sprachen  an  englischen 
Sdinlen  [In:  Deutsche  Zs.  f.  ausländisches  Unterrichtswesen  IV,  S.  201 
bis  2061. 

il/eier,  JST.,  Die  Entwickelung  des  neusprachlichen  Unterrichts  in  Frankreich 
[In:  Die  neueren  Sprachen  VI,  2—5]. 

Nemeeek,  Ä.,  Entwurf  einer  methodischen  Entwickelung  des  französischen 
Schulunterrichts  in  Verbindung  mit  einer  Übersichtstabelie  der  gesamten 
Verbalformen.  (Fortsetzung  und  Schluss.)  Progr.  Trautenaul899.  348.  8^. 

Eeinigtr,  A.,  Skizze  der  Vorlesungen  Ober  nM^tnodes  d'Enseignement^  ge- 
halten vom  Docenten  Zbinden  im  „Gours  de  vacances**  der  Genfer  Inii- 
versität  (16.  Juli  bis  28.  August  1898}  [In :  Zs.  f.  d.  Realschulwesen  XXIV,5]. 

—  Beitrag  zur  Behandlung  der  unregelmftssigen  Zeitwörter  im  Französischen 
(II.  bezw.  ill.  Stufe  der  Realschule)  [In:  Zs.  f.  d.  Realschulwesen  XXIV, 
S.  705-708]. 

Ricken^  TF.,  Französische  Sprachstoffe  zur  Veranschaulichung  der  syntaktischen 
Eigentümlichkeiten  des  Französischen  [Progr.  der  städtischen  Realschule 
zu  Hagen  i.  W.    Bericht  Ober  das  Schuljahr  1898/99]. 

Hatbund,  M,,  Von  der  höheren  Schule  in  Frankreich.  Progr*  Danzig.  27  S.  4^. 

Sachse,  0.,  Anleitung  zum  Übersetzen  aus  dem  Französischen  ins  Deutsche. 
Progr.    Eutin  1899.    16  S.    4o. 

Gatter,  Meine  Beobachtudgen  und  Erfahrungen  während  des  Ferienkurses  in 
Paris  [In:  Zeitschrift  f,  weibl,  Bildung  XXVI,  111. 

Schilling,  F.,  Die  Übersetiungen  ins  Deutsche,  namentlich  aus  dem  Französi- 
schen.   Progr.    Liegnitz  1898.    11  S.    4«. 

Stefan,  Ah,  Zum  Unterrichte  in  der  französischen  Sprache  an  den  öster- 
reichischen Realschulen.  [In:  Zs. f.  d.  Realschulwesen  XXIV,  S.  385—3891. 

Subak,  J.,  Die  französische  Konjugation  [In:  Zs.  f.  d.  Realschulwesen  XX1V,8 
S.  457—460]. 

TrueUen,  Auf  Studienurlaub  in  (jenf.    Programm.    Luckenwalde.    19  S.    8^. 

VrmoU,  L,-F.,  La  R6forme  de  l'Enseignement  des  langues  ^trang^res  en 
AUemagne  [In:  La  Rev.  Hebdomada&e  VUI,  22  juillet  1899]. 

Wehrmann,  K,,  Wider  die  Methodenkünstelei  im  neusprachlichen  Unterricht. 
Progr.    Kreuznach  1899.    12  S.    4^ 

WvMMer,  T,  W,,  Lehrziele  in  den  einzelnen  Fächern  und  Klassen.  Progr, 
Bützow  1898.    15  S.    4^. 

Zergiebel,  E.  H,,  Die  Formenbildung  des  französischen  Zeitwortes.  11.  Be- 
sonderer (ausführender)  Teil.  Progr.   Cassel  1899.  22  S.  u.  1  Tabelle.  4^. 

9.  Lehrmittel  f&r  den  französischen  ünterrieht. 
a.  Grammatiken,  Übungshüeher  etc. 

Alge,  S.,  Leitfaden  für  den  ersten  Unterricht  im  Französischen.  Unter 
Benützung  von  „Hölzeis  V^andbildern  für  den  Anschauungs-  und  Sprach- 
unterricht". L  Teil.  Mit  4  Bildern.  6.,  verb.  Aufl.  Lehrer -Ausgabe. 
St.  Gallen  Febr.  1898.    II,  172  S.    8«. 

Arramy,  L,  —  Gours  de  dict6es  servant  k  Fenseignement  de  l'orthographe, 
de  la  grammaire,  de  T^criture  et  de  la  lecture.  In- 16,  42  p.  Surgeres 
(Charente-Inf^rieure),  Parsonneau  et  Bandet.  [Nouveau  Cours  d'ötudes 
primaires  (classes  61^mentaires).] 


^«^J^.^^ 
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J3uurnMn,  U.,   Kurzer  Abriss  der  französischen  Formeulehre  in  Verbindung 

DL  der  Syntax  in  übersichtlicher  Form.    Leipzig,  Benger.    1.50. 
Charles f  M,,   Perfekt  französisch  1     Deutsch -französ.  Gesprächsbuch  nebst 

•  Vocabular,  alphabetisch  geordnet  m.  genauer  Aussprache,    qu.  gr.  16  <^. 
(334  S.)    Brüssel,  M.  Charles'  Selbstverlajo;.    1.—;  kart.  1.25. 

CUdati,  L.,  et  E,  Gougere.  —  Grammaire  fran^aise  des  ^coles  primaires.  Cöurs 
616mentaire,  contenant  environ  deux  cent  cinquante  exercices  et  des  notes 

•  pour  le  maitre.    ln-16.  iv-168  p.    Paris,  Le  Sondier. 

Omrs  pratique  de  langue  francaise.    Grammaire  et  Composition;  par  F.  N. 

(Gonrs  pr^paratoire.)    Etüde  des  mots  et  de  la  phrase;  Exercices  d'in- 

vention;  Exercices  de  langage,  etc.    2«  Edition,    ln-18  j^sus,  144  p.  avec 

.  grav.    Paris  et  Lyon,  Briguet    1900. 

Omrs  d'analjTse  grammaticale  et  logique,  et  Exercices  d'analyse  et  de  synthdse 

grammaticales;  par  F.  P.  B.    Livre  du  maitre.    In-12,  xii-204p.    Tours, 

Mame  et  fils.    Paris,  Poussielgue. 

Courtier,  EcLj  Handbuch  der  friinzösischen  Ümgangs-Sprache.    27.  Aufl.  tou 

.  Prof.  Paul  Banderet.    12o.    (VI,  624  S.}    Stuttgart,  P.  Neff  Veri.    2.75. 

—  Kurzgefasste  Konversations-Grammatik  aer  französischen  Sprache.  [Aus: 
»Manuel  de  la  conversation  frangaise  et  allemande.*"]  12^  (61  S.)  Ebd. 
—  70. 

—  Petit  vocabulaire  syst^matique  de  la  langue  francaise.  [Aus:  „Manuel  de 
la  conversation  francaise  et  alleroande.'']   12^  (VIII,  133  S)  Ebd.  —70. 

Croißod,  —  Gours  de  langue  francaise  (Grammaire;  Orthographe;  Vocabulaire; 
B6daction;  B^citation  et  Elocution).  (Gours  pr6paratoire.)  In- 16,  152  p. 
avec  grav.    Paris,  Hatier. 

—  öours  de  langue  francaise,  k  Fusage  des  pensionnats  et  des  6coles  librcs 
de  jeunes  filles,  rödig^  conform6ment  aux  programmes  oificiels  (Langue 
francaise j  Histoire  et  Litt6rature;  Theorie  et  Exercices).  Gours  com- 
pl^mentaire.    In- 16,  504  p.    Paris,  Hatier. 

—  Gours  de  langue  francaise.  ä  l'usage  des  pensionnats  et  des  ^coles  libres 
de  jeunes  filles,  rMig6  contormtoent  aux  programmes  officiels  (Grammaire 
et  Coi^jugaison;  Orthographe  et  Vocabulaire;  Exercices  de  r^citation, 
d'observation  et  de  r6daction).  (Cours  moyen  et  sup^rieur.)  In-16,  323  p. 
Paris,  Hatier. 

—  Ghrammaire  francaise,  k  l'usage  des  6coles  et  des  pensionnats  de  jeunes 
filles.    (Cours  616mentaire.)    In-16,  176  pages.    Paris,  Hatier. 

Jkmnheisser,  E,,  G,  Küffner,  u.  Ph.  QfftwmülUr,  Französische  Sprachlehre  auf 
Grund  des  Lesebuchs  f.  Handels-  u.  Gewerbeschulen.  8^.  (Vil,  228  S.) 
Heidelberg,  J.  Groos.    2.40. 

ikhHotu,  T.  —  NnuTcau  Becueil  de  compositions  fran^aises,^  k  l'usage  des 
candidats  k  l'£cole  militaire  de  Saint-Cyr  et  aux  baccalaur6ats  dassique 
et  moderne.  In-18  j^sus,  yiu-675  p.  Mesnil  (Eure),  Paris,  Poussielgue. 
[Alliance  des  maisons  d'6ducation  chr6tienne.] 

Destres,  J.  —  La  Grammaire  des  ^coles  et  des  familles  (en  dix  cahiers). 
(Cours  ^16mentaire,  de  sept  k  neuf  ans.)  10  cahiers  in-S^  carr§  de  30  pages 
chacnn.    Paris,  imprimerie  Böder. 

DriauU,  E,  —  Cours  sup^rieur  de  grammaire  (Langue  francaise  et  litt6rature), 
par  Ed.  Bocherolles  et  B.  Pessonneaux.  Exercices  par  Ed.  Driault.  Liyre 
da  maitre.    In-16,  318  p.    Paris,  Picard  et  Kaan.    1  fr.  20. 

Egal^  B,  (B.  v,  d,  Lage\  Manuel  de  la  conversation.  B6cit  frao^ais  et  ezer- 
cice'  de  conservation  k  l'usage  des  ^coles  et  k  l'6tude  personnelle.  Fran- 
zösische Erzählg.  zur  Übg.  in  der  Umgangssprache  f.  den  Schul-  u. 
Selbstunterricht.    8e  6d.  8°.    (VIII,  104  S.)   Berlin,  H.  W.  Müller.   —.80. 

EgU^  E„  Grell  Füssli's  Bildersaal  für  den  Spraohenunterricht  Kommentar 
zum  8.  HefL  Aufsätze  für  den  Unterricht  in  der  französischen  Sprache. 
Fragensammlung  und  ausgeführte  Beispiele  in  französischer  Sprache  von 
a.  Albert  Rowe.    Zürich,  Grell  Füssli.    120  S.    8^. 

/V/er,  Lowe  u.  Max  KuUner^  Lehrbudi  der  französischen  Sprache.  Eine  An- 
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Iw  livraison.   In«8°,  p.  1  ä  24,  avec  grav.  Paris,  Fayard  fr^res.   [1  fesci- 
cole,  10  Cent] 
Siffigm,  M^  de.  —  Hoit  lettres.   Fdbli^es  avec  une  notice  et  des  notes  par 
Gmttwe  Lanaon,    Ia-18^  xi-45  p.    Paris,  Hachette  et  G«.    75  cent. 

—  Extraits  des  grands  ^crivains;  par  l'abb^  Verdunoy,  Mm<»  de  S^yigne. 
In-16,  120  p.    Paris  et  Lyon,  Delhomme  et  Brigaet. 

TbÜM,  IL  —  Les  Origines  de  la  France  contemporaine.  Index  g^n^ral  des 
11  volumes.  In-16,  xx-379  p.  Paris,  Hachette  et  C«.  3  fr.  50.  [Biblio- 
thöqae  yari^e.] 

Thriwr  (Je)  du  $<mnet  (XVI«— XVII»  siÄcles).  I :  le  Bien-Venu  en  &yenr  de 
la  paix  (trente-cinq  sonnets) ;  par  le  sieur  Lair.  Petit  in-8^,  48  p.  Mäcon, 
imp.  Protat  fr^res.    3  fr. 

VeHame,  P»  —  (EuTres  compl^tes.  Ill^gies  ;  Dans  les  limbes  ;  D^dicaces ; 
£pigrammes;  Inyectives;  Chair.    T.  3.   In-16,  451  p.   Paris,  Vanier.   6  fr. 

VbfttttVa.  —  P.  Sakmann^  Eine  ungedruckte  Voltaire  •  Gorrespondenz.  Mit 
einem  Anhang:  Voltaire  und  das  Haus  Württemberg.  Stuttgart,  Fr.  From- 
manns Verlag  (E.  Hauff)-    VIII,  163  S.    8».    Mk.  4.50. 

—  Unit  lettres  de  Voltaire.  Publikes  avec  une  introduction  et  des  notes 
par  X.  Brunei    In-16,  xix-43  pages.    Paris,  Hachette  et  G«.    75  cent 

8.  Geschichte  und  Theorie  des  Unterrichts. 

Beektd,  A,^  Der  französische  Feriencurs  in  Grenoble  1899  [In:  Zs.  f.  d.  Beal- 

schulwesen  XXIV,  11]. 
BelUr^  Die  ersten  drei  Jahre  des  französischen  Unterrichts  in  der  Realschule 

nach  dem  Lehrbuche  von  Plötz-Kares.  Progr.  Bielefeld  1899.   18  S.  4o. 
BJwnery  J.,  Der  französische  Sprachunterricht  nach  dem  neuen  österreichischen 

Normallehrplan  und  die  zwölf  fFimif^schen  Thesen  [In:  Zs.  f.  d.  Real- 
schulwesen XXIV,  4]. 
Conskaähu.  —  Abr6g^  de  la  Methode  de  Landivisiau  pour  apnrendre  le 

fran^^s  ä  l'aide  du  breton;  par  le  F.  Gonstantius.  des  ^coles  cnr^tiennes. 

Grand  in-8*,  144  p.  Saint- Brieuc,  Prud'homme.   [Gomit6  de  pr^senration 

du  breton  armoricain.] 
JDörr^  F.,  Entwurf  eines  Lehrplans  ftlr  den  französischen  Unterricht  in  Sexta, 

Quinta,  .Quarta.    Progr.    Frankfurt  a.  M.  1898.    74  S.    8^ 
Eidam^  Ck,,  Über  Ovmnasialreform  und  die  Reihenfolge  der  fremden  Sprachen 

beim  Onterrricht.  Vortrag,  gehalten  auf  der  20.  GeneraWersammlnng  des 

bayer.  Gymnasiallehrervereins  zu  Nürnberg.    München,  J.  Lindauersche 

Buchhandlung.    20  S.    8^ 
Ferner,  ff.  —  Langage  en  actions.   Methode  de  langage  et  de  lecture.   Livre 

de  r^läve.    In- 18  j^sus,  166  p^es  avec  gra?.    Paris,  Delagrave. 
Fueher^  A.,  Über  das  künstlerische  rrinzip  im  Unterricht.  Progr.  Zehlendorf 

1899,    22  S.    40. 
/Wnrjb,  ii.,  Bemerkungen  zum  französischen  Unterricht  in  der  Gymnasialprima 

[in :  Zs.  f.  d.  Gymnasialwesen  Lin,  273—278]. 
Gastnr,  £.,  Meine  Studienreise  nach  aer  französischen  Schweiz,  Frankreich 

undBelgien  im  Winterhalbjahr  1897/98.  Progr.  Stralsund  1899.  31  S.  4^. 
Gerhardt,  0.,  Wie  erlernen  in  Frankreich  die  eingeborenen  Nicht-Franzosen 

das  Französische?  [In:  Lehrproben  u.  Lehrgänge  y.  Fries  und  Menge. 

Heft  56  u.  57.] 
Cfofdsekmidt,  T,    —    Methode  directe  des  langues  Vivantes.     Transcription 

phon^tique  du  frangais  par  Intuition  et  Images.    Petit  in-8^,  42  pages. 

Saint-Maur,  imp.  Lievens. 
Ihmer,  B,,  L'enseignement  des  langues  Vivantes  dans  les  GoUäges.   Fribourg 

1898.    06  S.    8^ 
KeOer,  J„  Denken  und  Sprechen  und  Sprachunterricht     Eine  Studie  zur 

Frage  nach  der  formalen  Bildung.    Progr.    Lörrach  1899.    49  S.    4^. 
A7atimi^,  F.,  Lehrplan  für  den  französischen  Unterricht  in  Sexta,  Quinta, 
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KUKtekj  P.,    ÜbuDgsstaeke  zum  Übersetzen  ins  Französische  mit  Schlüssel 

0.  grammatischen  Erklärungen  zum  Selbstunterricht  8^  (180  S.)  Berlin, 
P.Killisch.    2.-. 

Kochf  John,  Praktisches  Lehrbuch  zur  Erlernung  der  französischen  Sprache. 

1.  Tl.  Elementarbuch  f.  Fortbildungs-  u.  Fachschulen  wie  zum  Selbst- 
studium, m.  ünterstützg.  v.  A.  Sohier  bearb.  3.  n.  4.  Aufl.  8^  (VIII, 
196  S.)    Berlin,  E.  Goldschmidt.    1.80. 

KonvenaiiotuunUrriekt  im  Französischen.  9.  u.  10.  Heft.  gr.  8^.  Giessen, 
E.  Roth.  9.  10.  Herbert,  Prof,  Fernand^  L'Habitation.  Le^on  de  conver- 
sation  fran^aise  d'apr^s  le  tableau  de-Hölzel.  (Mit  französisch-deutschem 
Wörterbuch.)    (IV,  72  S.  mit  Titelbild.)  —.80;  m.  piisserem  kolor.  Bild 

Zangtnschßidi,  (?.,  Koiyugations-Muster  f.  aUe  Verba  der  französischen  Sprache, 
regelmässige  wie  unregelmässige,  m.  Angabe  der  Aussprache  jeder  anf- 
gerahrten  Zeitform  u.  Person.  5.  Aufl.  gr.  S^.  (54  S.)  Berlin,  Langen- 
-scheidt.    1.—;  geb.  1.40. 

Larotuse,  P.  —  Exercices  d'orthographe  et  de  syntaxe,  appliquds  num^ros 

Sar  numeros  ä  la  Grammairc  complete  et  ä  la  Grammaire  sup(§rieure,  et 
e  nature  ä  s'adapter  ä  tout  autre  cours  de  langue  fraagaise.  Livre  de 
l'eldve.  In- 12,  310  p.  Paris,  Larousse.  1  fr.  60.  [La  Lexicologie  des 
ecoles.] 

Legona  de  langue  frangaise  ;  par  les  Fr^res  des  Ecoles  chrdtiennes.  Cours 
61^mentaire  (anden  cours  pr^aratoire).  Livre  de  l'^löve.  In- 16,  144  p. 
Tours,  Mame  et  fils.    Paris,  Poussielgae.    [Enseignement  primaire.] 

Leist,  Ludovic,  Gramatica  francesa.  (Grammaire  fran^aise  ä  l'usage  des 
Bonmains.)  Teoreticä  si  practica,  coprind^nd  afarä  de  principalele  reguli 
ide  limbii  francese.  Teme,  deprinderi  de  citire  si  conversatiune,  precum 
si  un  vocabular.  Prelucrata  pentru  usul.  Romänilor^  (Metoda  Gaspey- 
Otto-Sauer.)  8^.  (X.  424  S.)  Heidelberg,  J.  Groos.  Geb.  in  Leinw.  4.— ; 
Cheea.    (71 S.)    1.60. 

—  Elemente  de  gramatica  francesa,  teoreticä  si  practica,  insotitä  de  nume- 
röse  deprinderi  de  citire  si  conversatiune,  precum  si  de  un  vocabular. 
Prelucrate  pentru  usul  Rom&nilor.  (Metoaa  Ghispey-Otto-Sauer.)  Ed.  2. 
^etite  granunaire  fran9aise  ä  l'usage  des  Boumains.)  8°.  (YIII,  192  S.) 
Ebd.    2.—. 

Link,  Thdr.,  Grammaire  de  r§capitulation  de  la  langue  frangaise  Pusaffe  des 
6coles  secondaires.  —  Französische  Repetitionsgrammatik  f.  Mittelschulen^ 
gr.  8».    (X,  202  S.)    München,  B.  Oldenbourg.    2.50. 

Lopes,  J.  M.  j  A,  Leroy.  —  El  Frances  tal  como  se  habla^  6  Goleccion  de 
conversaciones  francesas  y  espanolas,  con  la  pronunciacion  francesa  figu- 
rada  con  sonidos  espanoles,  para  uso  de  los  Espanoles  v  Amerlcanos  qae 
vienen  a  Francia.  3»  edidön.  In- 12  oblong  ä  3  col.,  xi-267  pages.  Paris, 
Leroy  fr^res.    2  fr.  50. 

Jfanud  de  composiüon  frangaise,  ä  l'usage  des  as^irants  et  aspirantes  au 
brevet  ^lementaire,  au  certificat  d'^tudes  primaires  superieures,  ä  Päd- 
mission  anx  Ecoles  normales  primaires  et  aux  bourses  d'enseignement 
primaire  sup^rienr,  et  des  el^ves  des  cours  snp^rieurs  et  compl^mentaires 
aes  Ecoles  primaires;  par  le  comit^  de  r^daction  du  Courrier  des  examens. 
Livre  de  Fölöve.    In- 18  Jesus,  vi- 147  p.    Paris,  Delagrave. 

Morigwy,  —  Recueil  de  compositions  frangaises,  ä  l'usage  des  elasses  de 
grammaire  de  l'enseignement  classique,  de  l'enseignement  secondaire 
moderne  (sixi^mc,  cinqui^me,  quatridme,  troi^i^me)  et  des  pensionnats 
de  ieunes  filles.  Livre  du  maitre.  In- 16,  ix-270  p.  Paris,  Ponssielgne* 
[Aliiance  des  maisons  d'education  chr6tienne.] 

Noweau  Manuel  de  langue  frangaise  (grammaire,  lexicologie,  analyse,  com- 
position),  ä  l'usage  des  ecoles  catholiqnes;  par  F.  T.  D.  Cours  pr^pa- 
ratoire.    In- 16,  96  p.  avec  grav.    Lyon,  Vitte.    60  cent. 
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Asffahh  f.,  100  PrOfünffsaufgaben  im  Französischen  u.  Englischen,  zum 
Gebrauch  f.  12 — 14  jähr.  Schüler,  sowie  zur  Yorbereitg.  auf  die  Central - 
PrOfg.  f.  den  £ii\jährig-FreiwilIigen-Dienst  gesammelt  u.  bearb.  2.  Aufl. 
gr.  S^.    (64  S.)    Stuttgart^  A.  Bonz  &  Co.    1.20. 

Augdf  C,  —  Deuxi^me  Livre  de  gramroaire.  Livre  de  l'^l^ve.  In-12,  193  p. 
avec  170  grav.    Paris,  Larousse.    80  cent. 

—  Troisi^me  Livre  de  grammaire.  Onze  cents  exercices.  Livre  de  l'^löve. 
In-12,  408  pages  avec  120  grav.    Paris,  Larousse.    1  fr.  50, 

—  Grammaire  du  certificat  d'etudes.  Livre  du  mattre.  In-12,  682  p»  avec 
.  240  grav.    Paris,  Larousse.    4  fr. 

BaudeTj  Karl,  Übungen  aber  die  Elemente  der  französischen  Sprache  —  zu 
Jedem  französ.  Lehrbuch  brauchbar.  —  Fflr  die  Hand  der  Schüler  bearb. 
2.  Aufl.    gr.  8°.    (40  S.)    Stuttgart,  M.  Holland.    —.50.  .     • 

Sechkly  Adf.y  u.  Charles  Glamtr,  Französische  Conversations- Grammatik  für 
commercielle  Lehranstalten.  3.  Aufl.  gr.  8<^.  (X,  351  S.)  Wien,  Manz* 
Geb.  2.88. 

Bechtel,  Adf,,  u.  Ch,  Glmuer,  Sammlung  französischer  Aufsatzthemata  (m,  Dis- 
positionen u.  Vocabular).  —  Recueil  de  sujets  de  composition.  II.  Teil 
f.  die  oberen  Klassen  höherer  Lehranstalten  u.  f.  Seminare  (Lehramts- 
Kandidaten  und  Kandidatinnen),  gr.  8<>.  (XIX,  300  S.)  Wien,  Manz.  3.60. 

Bellenger  et  C.  Witcomb.  —  Nouveau  Guide  de  conversation  moderne  en  anglais 
et  en  frangais,  ou  Dialogues  üsuels  et  familiers  k  Pusage  des  voya^eurs 
et  des  personnes  qui  6tudient  l'une  ou  l'autre  langue.  Nouvelle  Edition, 
compl^temeht  refondue,  corrig^e  et  augment^e  de  dialogues  sur  les 
voyages,  les  chemins  de  fer,  les  bateaux  k  vapeur,  la  t616gra^ie,  etc., 
.  par  C.  Witcomb.    In-32  k  2  col.,  xiv-306  pages.    Paris,  Mesnil-Dramard. 

Bierbaum,  Jül„  Lehrbuch  der  französischen  Sprache  nadi  der  analytiscli- 
direkten  Methode  f.  höhere  Schulen.  Verkürzte  Ausg.  3  Tle.  2.  Aufl. 
gr.  8°.    Leipzig,  Rossberg.    Geb.  5.45.  * 

Brächet,  A,,  et  J.  Duasouchet.  —  Nouveau  Cpurs  de  grammaire  frangaise,  r6dig6 
conform^ment  aux  programmes  officiels,  k  l'usage  de  l'enseignemQut 
secondaire.  (Cours  supSrieur.  Exercices.)  3«  Edition,  refondue.  In- 16» 
188  p.    Paris,  Hachette  et  C«.    1  fr.  50. 

Brächet^  A.,  et  J.  Dussouchef.  —  Exercices  et  Corrig^s  sur  la  Grammaire 
fran^aise  compläte,  r6dig6e  conform^ment  aux  programmes  de  l'enseigne- 
ment  secondaire  des  jeunes  Alles,  de  l'enseignement  moderne  et  de  Pen- 
seignem ent  primaire  sup^rieur.  Livre  du  maitre,  comprenant  des  exercices 
compl^mentaires.  2«  Edition,  revue.  In-16, 499  p.  Paris,  Hachette  et  C«.  3  fr. 

Brelety  H.  —  Abr^g^  de  grammaire  frangaise.  ä  l'usage  des  classes  de  sixi^me 
et  de  cinqui^me.  In-16,  n-422  pages.  Paris,  Masson  et  C«.  [Nouveau 
Cours  de  grammaire  fran^aise,  r^dig^  conform6ment  au  programme  de 
l'enseignement  secondaire.] 

Breymannf  Dr.  IT.,  Französisches  Lehr-  u.  Übungsbuch  f.  Gymnasien.  2.  TL 
2.  Aufl.    gr.  8«.    (X,  198  S.)    München,  R.  Oldenbourg.    2.50. 

—  dasselbe.  Schlüssel  zur  2.  Aufl.  I  u.  II.  gr.  S^,  (83  S.)  Ebd.  [Wird 
nur  direkt  an  Lehrer  geliefert.]    1.20. 

Boemere,  Otto,  französisches  u.  englisches  Unterrichtswerk,  nach  den  neuen 
Lehrplänen  bearb.  Englischer  Tl.  v.  Otto  Boemer  u.  Ose.  Thiergen. 
Die  Hauptregeln  der  engl.  Syntax.  Für  die  Oberstufe  des  Lehrbuchs 
der  engl.  Sprache,  Ausg.  B.  f.  höhere  Mädchenschulen,  nach  den  Bestimmgn.. 
vom  31.  V.  1894  bearb.  v.  Prof.  Dr.  Ose.  Thiergen.  gr.  8».  (V,  130  S.) 
Leipzig,  B.  G.  Teubner.    1.20. 

Boemer  u.  Kukula,  Fruizösisches  Lehr-  u.  Lesebuch  f.  die  österreichischen 
Gymnasien.    2  Tle.    Wien,  C.  Graeser.    Geb. 

Burger,  A.  —  Mots  fran^ais  d'origine  allemande,  k  l'usage  des  ^löves  de 
l'enseignement  secondafre  classique  et  moderne,  des  candidats  aux  bacca» 
laur^ats,  aux  concoursj  etc.  In- 16, 15  p.  Paris,  l'auteur,  35,  rue  Tronchet. 
1  fr.    [Suppl6ment  aux  M6thodes  d'allemand.] 
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uxUkj  französische,  fttr  höhere  Lehranstalten.  Von  C.  Ehrhart, 
nck  11.  G.  Lachenmaier.  Svntax.  gr.  S^.  Stuttgart  P..Ne£  Yerl. 
lart  u.  H.  Planck:  Syntax  aer  französischen  Sprache  f.  die  oberen 

jn  höherer  Lehranstalten.    Ansg.  f.  lateinlose  Schulen  v.  Prof.  Otto 

er.    (XII,  211  S.)    1.60;  geb.  2.—. 

(?.,  n.  Ä,  Thabnamt  Petite  grammaire  de  la  laneue  fran^aise  d'aprös 
urs  de  syntaxe  de  Prof.  H.  Breitinger.  gr.  8^.  (124  S.)  Zürich, 
holthess.    1.60. 

B,  —  Cours  de  langue  fran^ise,  k  i'usage  des  pensionnats  et  des 
es  de  jeunes  fiUes,  r6dig6  confonn6ment  anx  programmes  officiels 
jffue  fran^aise;  Histoire  et  Litt^rature;  Theorie  et  Exercices).   (Cours 
ipl^mentaire.)    In-16,  504  p.    Paris,  Hader. 

bmmaire  fran^aise,  k  I'usage  des  ^coles  et  des  pensionnats  de' jeunes 
ds '  (Grammaire  et  Goi^jugaison;  Orthographe  et  Vocabulaire;  Exer- 
es  de  r6citation,  d'observation.  d'^locution  et  de  r^daction);    Cours 
^mentaire.    In-16,  184  pages.    Paris,  Hatier. 

Max,  Methodisch  geordnetes  französisches  Vokabularium  zu  den 
ölzel'schen  Anscbauungsbildem.  Nachtrag  X.  L'appartement  (ßie 
Wohnung).    12».    (S.  102—121.)    Bromberg,  F.  Ebbecke.    —.10. 

noaldj  Dr,  Wüh,,  Übersetzung  der  AbsolutorialauFgaben  aus  der  franzö- 
ischen  u.  englischen  Sprache  an  den  humanistischen  Gymnasien,  Real- 
gymnasien u.  Realschulen  Bayerns.  2.  Aufl.  Neue  Ausg.  m.  Nachtrag 
bis  1899.    S\    (163  n.  24  S.)    Stuttgart,  Muth.    Geb.  2.—.     * 

i'eii,  Dr,  G.,  Die  unregelmässigen  französischen  Zeitwörter,  nebst  e.  Ab- 
riss  der  französ.  Syntax.  4.  Aufl.  gr.  8<>.  (IV,  35  S.)  Halle,  E.  Strien. 
—.50.. 

tterUn^  ^.,  Plan  von  Paris  zum  Gebrauch  beim  französischen  üntemcht« 
Leipzig,  G.  Lang.    4.—. 

oieZfe  der  französischen  regelmässigen  Konjugation,  gr.  S^^.  (23  S.)  Frank- 
.  fnrt  a.M.,  C.  Jagel's  Verl.    —.15. 

^Hdey  et  E,  Fichaux,  —  Gours  m6thodique  de  dictöes  (cours  moyen,  cours 
sup^rieur,  cours  compl^mentaire).  snr  un  plan  entiärement  nouveau.  (Trois 
Cent  dix  dictöes;  Applications  aes  rägles;  Orthographe  d'usage;  Ortho- 
graphe raisonn^e^Familles  de  mots.)  In-12,  312  p.  Paris,  Nathan.  (1900.) 

VU^,  X.,  Der  perfekte  Franzose  od.  prakt.  Unterricht  in  der  französ.  Um- 
gangssprache f.  jedermann  ohne  nilfe  des  Lehrers.  Mit  durchgeh.  An- 
gabe oer  Aussprache  des  Französ.  nach  der  Plötzschen  Methode.  6.  Aufl. 
120.    (VI,  345  S.)    Berlin,  Friedberg  &  Mode.    5.25.. 

Vogel,  €hr,y  Manuel  de  coxgugaison  des  verbes  irr^guliers  frangais.    3.  6d. 
.  gr.  8».    <72  S.)    Leipzig,  G.  A.  Gloeckner.    1.—. 

WUke,  Dr,  JEdm,,  n.  Prof,  Ddnervaud,  Anschauungsunterricht  im  Französischen« 
2.  Aufl.    m.  Vm  gr.  80.    (16  S.)    Leipzig,  R.  Gerhard.    —.30.     • 

WiHh,  C.  —  Le  Livre  de  composition  frangaise  des  jeunes  Alles  (Cent  quatre- 

tion, 
maires, 

'  de  la  maitresse.J    In-16,  xviii-397  pages  avec  gräv.    Paris,  Hachette  et 
•  C«.    2  fr.  50.    [Enseigneitaent  des  jeunes  Alles.] 

WoWahrt,  Thdr,,  Französische  Grammatik  für  die  bayerischen  Gymnasien. 
2  l'le. '  gr.  8^.  München,  Litterarisch-artistische  Anstalt.  Geo.  k  3.—. 
1.  Formenlehre  m.  syntaktischem  Anh.  u.  Übungsbuch.  3.  Aufl.  (YULl, 
339  S.)  —  2.  Französische  Synta[x  f.  höhere  Schulen.  Mit  Stilist.  Anh.  u. 
Übungsbuch.    (XI,  290  S.) 
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leitg.  zur  Korrespondenz  n.  Eonversation  zum  Gebrauch  in  Handels-  lu 
kaufmänn.  Fortbildungsschulen  sowie  zum  Selbststudium.  2.  Aufl.  gr.  8°. 
(VIII,  298  S.)  Berlin,  H.  Spamer.  3.—. 
Fetter^  Joh.^  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  4  Tle.  gr.  S^  Wien, 
A.  Pichler's  Wwe.  &  Sohn.  In  3  Leinw.-Bdn.  5.50.  I.  IL.  8.  Aufl. 
rV,  211  S.)  2.—.  m.  4.  Aufl.  (II,  126  S.)  1.40.  —  IV.  Ubungs-  u. 
Lesebuch.    4.  Aufl.    (VII,  202  S.  m.  1  Karte)    2.10. 

—  Französische  Sprachschule  f.  Btlrgerschulen  und  verwandte  Lehranstalten. 
IL  TL    3.  Aufl.    gr.  8».    (VI,  58  S.)    Ebd.    kart.  —.70. 

Foukhe-Delbose,  JR,  et  A.  R,  G,  Vianna,  —  Gramm&tica  franceza  (ensino  sc- 
cundario  official).    In-13  Jesus,  iv-479  p.   Paris,  Guillard,  Ailland  et  C^. 

fktncot  Fredtr.^  Grammatica  francese,  8.  ed^  riveduta  da  HandelssclL-Prof. 
E.  Paravicini.  12^.  (V,  XXI,  488  S.)  Frankfurt  a./M.,  C.  JügePs  Verl. 
Geb.  4.20. 

GoerKchf  Dr,  Ewald^  Französische  u.  englische  Vokabularien  zur  Benutzung 
bei  den  Sprechtlbungen  üb.  Vorkommnisse  des  täglichen  Lebens.  I.  Fran- 
zösische Vokabularien.  5.  Bdchn.  12^  Leipzig,  Reo ger.  5.  Der  Frühling^ 
zugleich  im  Anschluss  an  das  bei  Ed.  Hölzel  in  Wien  erschienene  An- 
schauungsbild:   Der  Frühling.    (36  S.) 

Grammaire  frangaise ;  par  les  Fröres  des  ecoles  chr6tiennes.  Cours  moyen 
et  cours  sup^rieur.  In- 18  j^sus,  216  p.  Tours,  Marne  et  Als.  Paris, 
Poussielgue.  [Enseignement  ^rimaire.  Livres  cLassiques  redig^s  en  trois 
cours  gradu^s  pour  chaque  serie  du  programme  officiel.  4«  s6rie :  Cle- 
ments de  la  langue  fran^aise.J 

—  616mentaire,  ou  Extrait  de  la  Grammaire  abregee  de  la  langue  fran^aise, 
correspondant  au  cours  616mentaire  et  au  cours  moyen  des  Lebens  de 
langue  fran^aise;  par  les  Fräres  des  ecoles  chr^tiennes.  Petit  in-18,  72  p. 
Tours,  Mame  et  nls.    Paris,  Poussielgue. 

Haattert,  H,  Fi\,  Französische  Schul-Synonymik.  12^  (IV,  51  S.)  Bielefeld, 
Velhagen  &  Klasing.    — .50. 

Herbert,  F.^  L'flabitation.  Legen  de  conversation  frangaise  d'aprös  le  tableau 
de  Hölzel.    Gicssen,  E.  Roth.    —.60. 

Jleaselmeyer,  Dr.  F.,  Laudcxamen-Aufgaben  aus  dem  fremdsprachlichen  u. 
mathematischen  Gebiet.  Textausg.  gr.  8<^.  (VI,  30  S.)  Stuttgart,  W.  Kohl- 
hammer.   — .50, 

ZK//e,  X,  System  der  logischen  Beziehungen  des  französischen  Verbs.  Kon- 
jugationstafel. Ein  Lehrmittel  zur  Übung  der  Verbalformen.  Das  ganze 
Gebiet  umfassend.    Bremen,  1899.    Fol.    Farbdr.    6. — . 

—  do.  Handtafel  für  die  Schüler  und  den  Privatgebrauch  zur  methodischen 
Übung  der  Formen  und  Redeweisen  und  für  häusliche  Aufgaben.  Bremen, 
1899.    80.    4  (3  färb.)  Bl.    —.50. 

—  dq.  Text.    Bremen,  1899.    8«.    16  pp.    —.30. 

—  „Übung  der  Redeweisen".  Ergänzungstafel  zu  „System  der  logischen 
Beziehungen  des  französ.  Verbs".  Konjugationslafel.  Bremen,  1899.  Fol. 
Farbdr.    4.—. 

Johannessohn,  Max,  Französisches  Übungsbuch  f.  die  Unterstufe  im  Anschluss 

an  das  Lesebuch,    gr.  S\    (XII,  127  S.)    Berlin,  E.  S.  Mittler  &  Sohn. 

1.80;  geb.  2.20. 
John,  L.  und  F.  ChoUviusy  Systematische  Vokabelgruppen  flir  die  französische 

und  englische  Sprache.    Progr.    Königsberg  1899.    104  S.    8°. 
Kampmannf  G.  —  Grammaire  pratique  de  la  langue  frangaise,  avec  de  nom- 

breux  exercices.    27e  Edition.    In- 12,  343  p.    Nancy,  Berger-Levrault  et 

G^    Paris,  libr.  de  la  mtoe  maison. 
Kasten,  Wilh.,   Erläuterung  der  Hölzelschen  Bilder  „Die  Wohnung"  u.  „Vue 

de  Paris"  in  französischer  Sprache,  nebst  Wörterverzeichnissen  u.  Fragen 

zur  Einleitg.  und  Besprechg.  im  Unterricht,    gr.  8°.    (IV,  33  S.  m.  2  Ab- 

bildgn.  u.  1  Plane.)    Hannover,  C.  Meyer.    — .60. 
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Graeter's  Sammlung  fraozöBischer  u.  englischer  Schriftsteller  f.  den  Schil- 
gehrauch.  gr.  8^.  Wien,  C.  Graeser.  ä  —.50.  IV.  Bdehn«  Choix  de 
nouvelles  modernes.  Erzählungen  zeitgenöss.  französ.  ScbriftsteUen  Mit 
Anmerkgn.  hrsg.  t.  Oberrealsch.>Prof.  Adf.  Mager.    (68  S.) 

fferbartf  Fernand,  Anecdotes.  Recueil  de  morceaux  choisis.  Ed.  anglaise. 
.  80.    (XIV,  211  S.)    Giessen,  E.  Roth.    2.—;  geb.  2.50. 

Ja^,  Anmerkungen  zu  Prof.  Dr.  H.  Sanre's  französischer  Gedichtsammlung, 
gr.  80.    (68  8.)    Berlin,  F.  A.  Herbig.    —.80. 

Jo»u  G.  et  A,  Cohen.  —  Lectures  courantes  extraites  des  ^crivains  fran^ais, 
publikes  avec  une  introduction,  des  notes,  des  exercices,  k  l'usage  des 
ecolcs  primaires  et  des  classes  6]6mentaire8  de  Fenseignement  secon- 
daire.  2«  s^rie:  les  Fahles,  les  B^cits  et  les  Gontes;  Seines  de  la  Tie 
familiäre;  la  Nature  et  les  Bdtes;  A  travers  lea  pays,  l'histoire  et  la  le- 
gende; la  Patrie;  la  Gom6die.  2«  Edition.  In-I6,  xxii-583  p.  Paris, 
fiachette  et  G«.    2  fr. 

JunmtiUe,  M^^  C.  et  M^^  P.  Berger.  —  Le  Bagage  scientifique  de  la  jeune 
fiUe  (lectures  nouvelles).  In- 12,  408  pages  avec  200  grav.  Paris,  La- 
rousse.    1  fr.  50. 

Khmker'Bihlioihek,  französisch-englische.  B[rsg.  v.  J.  Bauer  u.  Dr.  Th.  Link. 
80.  München,  J.  Lindauer.  28.  Bdchn.  P^t  de  JuUeviOe,  Z.,  Les 
6poques  principales  de  la  litt^rature  frangaise.  Extrait  de  l'histoire  de 
la  litt^rature  mn^aise.  Auswahl  m.  Anh.,  Anmerkgn.  u.  Wörterverzeich- 
nis, hrsg.  V.  Dr.  Rieb.  Ackermann.    (lY,  159  S.)    1.30;  kart.  1.50. 

ZamarUne,  —  Morceaux  choisis  k  l'usage  des  classes,  Nouvelle  Edition. 
Petit  in- 16,  iii-251  pages.  Paris,  lüichette  et  O.  2  fr.  [Glassiques 
frangais.] 

Ltgons  de  langue  frangaise;  par  les  Fröres  des  Cooles  chr^tiennes.  Gonrs 
sup^rieur  (ancien  cours  moyen).  Livre  de  P^löve.  In- 16,  472  pages. 
Tours,  Marne  et  fils.    Paris,  Poussielgue.    [Enseignement  primaire.] 

Leptiii,  T.  —  Dict^es  litteraires  sur  l'histoire,  la  ^^ographie,  les  sciences  et 
les  arts,  extraites  des  ^crivains  du  XIX«  si^cle,  et  suiyies  d'une  revue 
analytique  et  d'un  siget  des  concours  grammatical.  6«  Edition.  In- 12, 
283  p.    Paris,  Laronsse.    2  fr. 

LoH,  Pierre^  Impressions  de  voyage.  FOr  den  Schulgebrauch  hrsg.  v.  Gymn.- 
Oberlehr.  Dr.  Max  Pfeffer.  I.  Tl.:  Einleitung  u.  Text.  II.  Tl.:  Anmer- 
kungen u.  Wörterverzeichnis.  Mit  3  Abbildgn.  u.  1  Karte.  8^.  (VI, 
201  S.)    Leipzig,  G.  Freytag.    1.50. 

Lovera,  RomeOf  Anecdotes  appliqu^es  aux  homonymes  et  aux  gallidsmes. 
Französisches  Lese-  und  Übungsbuch.  Mit  e.  Verzeichnis  der  französ. 
Homonymen  u.  e.  Übersetzg.  der  wichtigsten  Gallicismen  v.  Oberlehrern 
Dr.  Bahn  u.  Emil  Thürmer.  gr.  8^.  (IV,  104  S.)  Dresden,  G.  Küht- 
mann.    1.80. 

Morceaux  choisis  de  prosateurs  et  de  poötes  fran^ais  des  XVI«,  Xvil«, 
XVIlIe  et  XIXo  siäcles.  Avec  des  notes  et  des  notices  par  M.  Fabbc 
£,  Ragoa.  Gours  moyen.  24«  mille.  In-18  j^sus,  xvi-559  p.  Paris, 
Poussielgue.    [AUiance  des  maisons  d'^ducation  chr^tienne.] 

ÄfüMauj  A.y  Gontes  de  f6es  par  Lapointe,  Laboulaye  etc.  Ffir  den  Schul- 
gebrauch hrsg.  I.  Tl.:  Einleitung  und  Text.  n.  Tl.:  Anmerkungen  und 
Wörterverzeichnis.    8«.    (X,  161  S.)    Leipzig,  G.  Freytag.    Geb.  1.50. 

Museet,  A.  de,  II  faut  q'une  porte  seit  ouverte  ou  formte  u.  On  ne  saurait 

penser  k  tout.    Bearb.  v.  M.  Banner.    Gotha,  F.  A.  Perthes.    Geb.  1,—.  , 

Pariselle,  Eng.,  Sieben  Erzählungen  v.  Ludovic  Hal6vy,  Guy  de  Maupassant,  I 

Fran^ois  Gopp^e,  Alphonse  Daudet,  Andr6  Theuriet,  Emile  Zola,  Massen-  < 

Forestier.    FUr  den  Schulgebrauch  hrsg.     I.  Tl.:  Einleitung  und  Text.  J 

2.  Tl.:  Anmerkungen  u.  Wörterverzeichnis.    8°.    (XII,  204  S.)    Leipzig,  ■ 

G.  Freytag.    1.50. 

Paul,  Leon,  £n  terre  sainto.    Nach  des  Verf.  „Journal  de  voyage*'  für  den 

Ztschr.  f.  frz.  Spr.  u.  Litt  XXI «.  18 


270  Novitätenverzeichnis. 

-^  Manuel  de  langue  fran^aise  (Grammaire ;  Lexicologie;  Analyse;  Com- 
position),  k  l'usage  des  6coles  catholiques;  par  F.  T.  D.  Livre  da  maltre. 
In- 16,  vin-142  p.  avec  grav.   Lyon,  Vitte. 

Oberländer,  Siegm.,  Adf.  JUiniger  u.  Alex,  Wemer,  Lehrbuch  der  französischen 
Sprache.    1.  Tl.    gr.  S«.    (IV,  97  8.)    Wien  u.  Prag,  F.  Tempsky.    1.60. 

Oreil  Fütslis  Bildersaal  für  den  Sprachemmterricht.  Kommentar  zum  8.  Heft. 
Auff^ätze  f.  den  Unterricht  in  der  französ.  Sprache  y.  6.  Egli.  Fragen- 
sammlung u.  ausgeführte  Beispiele  in  französ.  Sprache  v.  Gh.  Alb.  Rosse, 
gr.  8°.   (120  S.  m.  Abbildgn.)    Zürich,  Art.  Institut  Orell  Fttssli.    2.—. 

Phuner,  Ph.,  Lehrgang  der  französischen  Sprache.  2.  Tl.  4.  Aufl.  gr.  8°. 
(VIII,  422  S.)    Karlsruhe,  J.  Bielefeld.    Geb.  8.95. 

—  Anleitung  zum  Gebrauch  des  Lehrgangs  der  französischen  Sprache.    Zu- 

'  gleich  als  Schlüssel  f.  die  Hand  des  Lehrers.    3.  Aufl.    gr.  8^.    (108  S.) 

Karlsruhe,  J.  Bielefeld's  Verl.    [Wird  nur  an  Lehrer  abgegeben.]    3.—. 

PhetZj  Dr,  Gtut.,  u.  Dir,  Dr.  Otto  Kares,  Kurzer  Lehrgang  der  französischen 
Sprache,  Elementarbuch.  Verf.  v.  P,  Ausg.  C.  (1  Real-  u.  Oberreal- 
schulen;.   5.  Aufl.    gr.  80.    (XVI,  242  S.)    Berlin,  F.  A.  Herbig.    1.80. 

■-  dasselbe.    Ausg.  D.    Für  Mädchenschulen.    (Unter  Mitwirkg.  v.  Dir. 

Dr.  Kares.)    4..  Aufl.    gr.  8°.    (XVI,  307  S.)    Ebd.    2.40. 

dasselbe.    Übungsbuch.    Verf.  v.  P.    Ausg.  A;    3.  Heft.    (Syntax  des 

Artikels,  des  Adjektivs  u.  des  Adverbs.  Die  Fürwörter.)  3.  AiäL  gr.  8®. 
(IV,  78  S.;    Ebd.    -.80. 

-^  —  dasselbe.  •  Übungsbuch.  Ausg.  D.  Für  Mädchenschulen.  Verf.  v.  P. 
u.  K.    2.  Aufl.    gr.  §0.    (XII,  279  S.  m.  1  Karte.)    Ebd.    2.30. 

Problemes  sur  les  quatre  rögles ;  par  les  Fräres  des  6coles  dir^tiennes.  Livre 
de  l'^löve.    Petit  in- 18,  72  p.    Tours,  Mame  et  Als.    Paris,  Ponssielgue. 

Quen^er  de  Lanascoly  M.  Gräfin  de:  Übungsbüchlein  zur  Erlernung  der  fran- 
zösischen Sprache.  I.  Tl.  8^.   (208  S.)   Kempten,  J.  Kösel  in  Komm.   1.— . 

Rauschmaier,  Dr,  AnL,  Französisches  Vokabularium  auf  etymologischer  Grund« 
läge,  m.  e.  Anh.  f.  Mittelschulen  u.  zum  Privatgebrauch.  2.  Aufl.,  besorgt 
V.  Dr.  Geo.  Buchner.  gr.  8°.  (VII,  110  S.)  München,  R.  Oldenbourg. 
Geb.  1.60. 

Hecueil  de  compositions  fran^aises.  Textes  donn6s  r^cemment  aux  examens 
du  baccalaur6at  de  l'enseignement  secondaire  (classique  et  moderne). 
Sorbonne  et  Facultas  de  province.  Avec  conseils,  plans,  d^veloppements 
et  listes  de  sigets  analogues.  Publik  par  MM.  J.  B.  Gastel  et  Ant.  Beboul. 
l«r  volume.    In-80,  x-244  p.    Paris,  Delagrave.    3  fr.  50. 

Jiegel^  Ernst,  Eiserner  Bestand.  Das  Notwendigste  aus  der  französ.  Syntax 
*  in  Beispielen,  namentlich  f.  militär.  Vorbereitungs-Anstalten.  2.  Aufl. 
16^.    (39  S.)    Halle.    Leipzig,  A.  Langkammer.    — .80. 

JUiter,  Prof,  Dr,  Otto,  Anleitung  zur  Abfassung  v.  französischen  Briefen,  mit 
zahlreichen  französ.  Mustern  u.  deutschen  Übungen.  Für  den  Schul-  u. 
Privat-Gebrauch.    3.  Aufl.   8o.   (IV,  192  S.)  Berlin,  J.  M.  Spaeth.    2.25. 

Rocherolles,  E,  et  R.  Pessonneaux.  —  Cours  sup6rieur  de  grammaire  (langue 
fran^aise  et  litt^rature),  avec  des  notions  compl^mentaires  contenantun 
coup  d^oeil  sur  l'histou*e  de  la  langue  fran^aise,  des  notions  de  versifi- 
cation,  de  composition  et  de  style,  etc.,  ä  l'usage  des  lyc^es  et  Colleges 
.  et  de  l'enseignement  secondaire  des  jeunes  Alles,  etc.  Livre  du  maitre. 
pi-ie,  viii-696  p.    Paris,  Picard  et  Kaan.    5  fr. 

Satev^,  A,  —  L'Orthographe  frangaise  consider^e  surtout  au  point  de  vue  de 
la  memoire  des  mots  et  de  l'action  du  sens  intime  sur  la  prononciation. 
In-8^  242  p.    Gherbourg,  imp.  Le  Maout. 

SQhaupp'Homy  Helene,  Ich  kann  schon  französisch!  Ein  Büchlein,  um  spie- 
lend französisch  zu  lernen.  Illustriert  v.  Loth.  Meggendorfer.  gr,  8^. 
(HI,  32  S.  m.  färb.  Abbildungen.)    Esslingen,  J.  F.  Schreiber.    1.60. 

JSckmüz-Aurbacky  Th.  v.,  Leitfaden  der  französischen  Sprache.  Nach  der 
analyt.  Methode  bearb.  III.  Tl.  3.  Aufl.  gr.  8^  (96  S.;  Karlsruhe, 
J.  Bielefeld's  Veri.    -.80. 
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en  France.    Zum  Schulgebrauch  hrsg.    Mit  e.  Bildnis  Moli^res.    (YI, 
93  S.)    1.10.  ^    ' 

—  dasselbe.  97.  Bd.  gr.  8«.  Ebd.  Geb.  in  Leinw.  Brtmoy  ö.,  Francinet. 
Im  Aaszage.  Far  den  Schalgebraach  erklärt  y.  Jos.  Vict*  Sarrazin. 
2.  Aufl.    (VI,  99  S.)    1.—. 

—  dasselbe.  Reihe  B:  Poesie.  23.  Bd.  gr.  8o.  Ebd.  Geb.  in  Leinw. 
Sandeauy  Jules,  Mademoiselle  de  la  Seigli^re.  Gom6die.  Für  den  Schul- 
ffebrauch  erklärt  v.  Jos.  Vict.  Sarrazin.    4.  Aufl.    (X,  96  S.)    1.60. 

—  dasselbe.  27.  Bd.  8^.  Ebd.  Geb.  Bcribt^  Eugene,  Le  verre  d'eau. 
Gom^die  en  5  actes  et  en  prose.  Für  den  Schalgebraach  bearb.  v. 
L.  E.  Rolfs.    (XIV,  101  S.)    1.10. 

—  dasselbe.  Reihe  G.  (Für  Mädchenschulen.)  Prosa  u.  Poesie.  30.  Bd. 
8^.  Ebd.  In  Leinw.  kart  Werehoven,  Dr,  F.  J.,  Fran^iscs  illustres. 
Biographieen  hervorrag.  französ.  Frauen.  Für  den  Schulgebrauch  bearb. 
u.  erklärt    (VII,  112  S.)    1.20. 

—  dasselbe.  Wörterbuch  zum  14.,  115.  u.  117.  Bd.  8«.  Ebd.  14.  Thier», 
Expedition  de  Bonaparte  en  £gypte.  Bearb.  t.  Realsch.-Oberlehr.  Dr.  Otto 
Klein.  (35  S.)  —.30.  —  115.  Bruno,  Le  tour  de  la  France.  (26  S.) 
— .25.  —  117.  Df schäumet,  Edmcnd,  Journal  d'un  lyc^en  de  14  ans  pendant 
le  siöge  de  Paris  (1870—1871).  Bearb.  v.  Oberreal8ch.-Oberlehr.  Dr.  R. 
Krön.    (32  S.)    —.30. 

SchuRnbliothek  französischer  u.  englischer  Prosaschriften  aus  der  neueren  Zeit. 
Mit  besonderer  Berücksicht.  der  Fordergn,  der  neuen  Lehrpläne  hrsg.  v. 
L.  Bahlsen  u.  J.  Hen^esbach.  I.  Abtlg. :  Französische  Schriften.  35.  bis 
38.Bdchn.  gr.8^  Berlin,  R.GaertDer.  Geb.  in  Leinw.  35.  Contes  etnouvelles 
modernes.  Für  die  Schule  bearb.  u.  erklärt  y.  J.  Dorr.  (VII,  119  S.)  1.20; 
Wörterbuch.  (46  S.)  — .40.  —  36.  Desbeaux,  EmUe,  Les  trois  petits  mousque- 
taires.  Auswahl.  Zum  Schulgebrauch  hrsg.  y.  Oberlehr.  Dr.  R.  Krön. 
(VIII,  116  S.)  1.—.  —  37.  Wershoven,  Prof,  Dr,  F.  J.,  Histoire  de  la  r6- 
volution  fran^aise.  Hrsg.  u.  erklärt.  Mit  6  Abbildgn.  u.  1  Plan  y.  Paris. 
Cyil,  156  S.)  1.50.  —  38.  Wershoven,  Prof.,  u.  Oberlehr.  :KeesebUer,  DD.,  La 
vie  de  College  en  France.  Erzählungen  aus  dem  französ.  Schulleben. 
Ausgewählt  u.  f.  d.  Schulgebrauch  erklärt.   (VII,  109  S.  m.  1  Plan.)   1.20. 

Seleetums  from  Edmond  and  Jules  de  Goncourt,  ed.  with  introduction,  biblio- 
inraphy,  notes  and  appendices,  by  A,  G,  Cameron.  New  York,  Ainerican 
Book  Company  1899. 

Scttvestret  E.,  Un  Philosophe  sous  les  toits  :  Journal  d'un  homme  heureux. 
With  explanatory  notes  by  Jules  Bae,  New  ed.  London,  Dulau.  222  S. 
180.    1  S.  6. 

Textausgaben  französischer  n.  englischer  Schriftsteller  f.  den  Schulgebrauch, 
hrsg.  unter  Red.  y.  Prol  Ose.  Schmager.  34.  Bd.  12<).  Dresden.  G.  Küht- 
mann.  Geb.  in  Leinw.  u.  ffeh.  Wershoven,  Prof.  Dr.  F.  J..  La  guerre 
franco-allemande  1870—71.  Nach  Chuquet,  Ronsset,  Gorr^ara,  d'H6ri88on. 
Achard,  Monod  u.  a.  f.  d.  Schulgebrauch  m.  Anmerkgn.  u.  e.  Wörterbuch 
hrsg.    Mit  3  Karten.    (TV,  101,  57  u.  16  S.)    1.40. 

—  dasselbe.  Wörterbuch  zu  Bd.  28.  12  o.  Ebd.  lFcr«Äwc«,  Prof.  Dr.  F.  J., 
La  France.    (62  S.)..  —  35. 

Thiers,   Bonaparte  in  Ägypten  u.  Syrien.    Bearb.  y.  K.  Beckmann.    Gotha, 

F.  A.  Perthes.    Geb.  1.20. 
Weickj  Josephine,  Causeries  pour  les  enfants.  Ein  Hilfsbuch  f.  die  Mittelstufe 

des  französ.  Unterridites  an  weibl.  Lehranstalten.   3.  Aufl.  gr.  8^.  (YIU, 

112  S.)    Bielefeld,  Velbagen  &  Klasing.    1.50. 
Wershoven,  F,  J,,  Episodes  de  la  guerre  1870— 71.  Wolfenbüttel,  J.  Zwissler. 

—.60. 
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$)rotchtorat: 
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ron  Sacf^f en » tPcimar. 

Seine  Köuiglid^e  Fio^exi  |lriit5  (BeorQ  von  preufjen. 

©Ijrenpräftbent: 

^cinc  Durd^laud^t  #itrfl  tioit  ^ismnrdt  f'  ^crjog  von  £aucnburg. 

13  0  r  (l  a  n  b : 

Dr.  (Buftati  tioit  CBo^icr,  (Ef  *., 

0bcrprnfibcnt  bcr  proDin.^  JPcftpreufecn,  Staat§niinifler  a.  I>.  311  Hnn3iöi. 

Dr.  p.  ^^orHatt, 

<5cb.  (?)ber  =  Reg. « Srtt  n.  D.  311  Stcglifi. 

Dr.  (Eridi  ^dirniHt, 

orbcnilicOcr  profcffor  a.  b.  Kgl.  Üniucrfitiit  3U  Berlin. 

ItrofrPTor  Jitttoit  tioit  girntrr, 

Bkeftor  bei-  Konigl.  2lfftb*itnc  ber  Künj^e  5U  Scritii. 


3n  allen  gcbilbcten  Krcifcn  ber  beutfd?en  ScDÖIfcrung  bes  Jn» 
iinb  ^Xuslanbes  I^aben  bic  gebiecjcncn  PubliFationen  bes 

„aingomoinon  Vereins  für  gJoutfdje  giifcraiur" 

bic  grö|]tc  2InerFennung  gefunben  nnb  bcm  Dcrcine  eine  überaus  ftattlicf^e 
^lTi3at^l  treuer  ITiitglieber  ^ugefüt^rt. 

Der  Perein  für  Deutfc^c  £itteratur  l^at  feinen  2TIitgIiebcrn  bereits 
l)Uttbcirf$tQo(f  l^croorragenbe  popnlät-wiffenf^a^li^c  '^nhe  aus  ber 
,V>ber  unferer  crften  ^(Itiftfteffer,  ^nU^tten,  ^0tfd)Ct  unb  Renket  auf 
bim  (Sebiete  ber  ^}ifdii^U,  UMopap^U,  S^n^^t-  unb  ^öfüerüutt^e, 
'^atttttoiDfcttrc^aftettp.  Schensmi^^cit,  ^upfi  unb  i^itnlt  u.  f.  w.  su« 
gidncjlid)  gemad^t.  Die  bisl^er  reroffentlid^ten  IDerfe  von  Jinctbüi^, 
^öb<»ti(ieJ>f ,  '^^tttöfdi,  5^tt(5tter,  Cötus  (Sferttc,  Dittoefßc^f ,  3>öttc,  g^fcrs, 
^t)tl\ä^,  ?.  t>on  ^üiae.  ?rcttse(,  t)ou  g^ncift,  tiott  ^)ottr($<tir,  @ägfeC5t, 

^lopfett,  ^afttom,  i;r^i)$i()»  t^nijÄfiB^,  "^attr  :£itt5(iu,  ?örö<»nl5otta^ei|<»r, 

"511.  In.  t)Ott  "5Öcßer,  ^öcflcttrr,  ^bmiral  '^Detnet  2c.  finb  rool^l  ber  befte 
Semeis  für  bas  erfolgreidic  Streben  bes  ßercins. 
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ftd)  je  nad?  Umfang  auf  ()— 8  "parü  pro  Banh  ftcllt. 
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Serie,  falls  bei  €mpfang  i>es  britten  öanbes  berfelben,  bie  ^lustritts* 
erflärung  bes  betr.  ihitglicbcs  erfolgt. 
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glie^es  etwa  nidjt  sufagen  foUten,  merben  Bei  fofotfidct  ^öifefett^ttttö 
gegen  anbere  bereits  erfdjienene  Dereinsbänbe,  aud?  wenn  biefelben  einen 
ijöl^eren  £abenpreis  l^aben,  o^irc  jctie  ^dc^jü^fund  Bereif toilTidlt 
umocfdufdit. 

^4$rof))eftc  uitetttflcftfir^  unb  ^joftfrei. 


Berlin  W.,  (Elgl^olsftrage  ^2. 
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